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TISKEM »UNIE« V PRAZE. 


Předmluva. 


Jedním z hlavních úkolů studia cizojazyčného jest dozajista 
dovednost vyjadřovati se plynně o všem, co všední život s sebou 
přináší. Nejlepším a nejspolehlivějším prostředkem k dosažení 
tohoto cíle jest ovšem delší pobyt v prostředí cizího jazvka, který 
si chceme osvojiti. Protože však životní poměry dovolují málokomu 
pobýti delší dobu v cizině za tímlo účelem, nezbývá veliké většině 
těch, kdož se věnují studiu cizojazyčnému, než sáhnouti po knize 
konversační. 

S jakou však dychtivostí se po ní sahá, s takovým zklamáním 
se zpravidla brzy navždy odkládá. Z jakých příčin? 

Především dlužno konstatovati, že zejména za naší doby 
vůbec není náležitého pochopení pro velikost a význam úkolu, 
jakým jest studium jazyka cizího ve škole a z knihy. Osvojiti si cizí 
jazyk, otevříti si brány nového velikého světa duševního vlastním 
přičiněním jest prací velikou a dlouho málo zajímavou, se kterou 
jest jen člověk železné vůle a vytrvalosti. A vedle hlavního úkolu, 
osvojení si cizího jazyka, jsou tu jiné dva úkoly studia cizoja- 
zyčného, neméně závažné: prvním jest pěstování duševní gymna- 
stiky pro duševní život intelligentův nezbytné, k němuž se účelné 
studium jazykové hodí neméně než studium věd mathematických; 
druhým jest vnikání do ducha jazyka mateřského a prohlubování 
jeho znalosti. Proto také v ryčném jeku moderních fanfár, vne- 
sených do školy na újmu studia cizojazyčného a znalosti jazyka 
mateřského z neporozumění těmi, kdož si osvojili jazyk cizí jinak 
než z knih, uchoval jsem si vždy pevné přesvědčení, že studium 
cizojazyčné ve škole nedá se pěstovati účelně jinak, než na pod- 
kladě jazyka mateřského, jako každé studium vůbec. 

Moderní methody mermomocí chtějí přenášeti prožívaný 
život na nějakou tu týdenní hodinku do školy a stůj co stůj do- 
dělati se tu úspěchů, jakých se dodělává, kdo se učí cizímu jazyku 
v jeho prostředí. Při tom usiluje se potlačovati v žákovi na nějakou 
tu chvíli denně vědomí, že již vládne nějakým jazykem, a sugge- 
rovati mu, že jest nemluvnětem, které začíná učiti se mluvili. 
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4 i Předmluva. 


Těžisko vyučování spočívá ovšem v konversaci a to od samých 
počátků, ale v konversaci nepodepřené náležitě o důkladné po- 
znávání základů cizího jazyka — to prý se má vypěstovati naopak 
konversováním — na podkladě souvislých článků cizojazyčných, 
textů upravených stylisticky na podkladě mluvy knižní. 

V době, kdy žák začíná se učiti vyjadřovati se poněkud obrat- 
něji jazykem mateřským, a kdy mu ještě působí značné obtíže 
volná reprodukce článků psaných mateřštinou, která byla mu po 
celou řadu let ozvěnou všeho, co prožíval, kterou mluvil po celá 
léta od rána do večera, předkládá se mu článek za článkem v řeči 
cizí a žádá se na něm, aby od prvních hodin vyučovacích vy- 
jadřoval se cizím jazykem a vyprávěl obsah článku cizojazyčného. 

Takovéto papouškování knižných článků cizojazyčných jest 
co do formy apparátem těžkopádným, co do obsahu pak naprosto 
nepřirozeným podkladem účelné konversace, protože 

1. žák nevniká do ústrojí cizího jazyka. Pravidla gram- 

matická abstrahovaná z článků zůstávají pouhými abstrakcemi, 
dokud se náležitě neprocvičí na praktických, snadných a pokud 
lze zajímavých příkladech, aby je žák náležitě zažil. Ku pro- 
cvičení Ltomuto se těžkopádný apparát souvislých článků naprosto 
nehodí, a konversací, která se děje na základě takovýchto článků 
bez osvojení základních poznatků ústrojí cizího jazyka nebo snad 
docela za účelem tohoto osvojení, ubíjí se zbůhdarma čas. 
< 2. Konversace neděje se tu na základě dojmů skutečného 
života. Jen to, co žák prožívá, budí jeho zájem, prožívaný život 
budí v duši dojmy, které se mimoděk snaží vyjádřiti výrazy 
slovnými a větnými, které s počátku jsou co nejprostší a vždy 
prostší a počtem omezenější než obraty řeči knižné. 

3. Konversace neděje se tu na základě jazyka konversačního 
logickým postupem od nejsnazšího k méně snadnému, od nej- 
konkretnějšího k méně konkretnímu, nestaví se tu na nerozborném 
základě stěžejných pojmů všedního života, úhelných to kamenech 
konversace. 

Jazyk konversační, věrný ohlas života, který žák prožívá, 
vyjadřování vlastními slovy všeho toho z oboru obecného života, 
co si myslí, a rozumění toho, co slyší, jest něčím zcela jiným, než 
mluva knižní, jest to takřka zvláštní jazyk v jazyce, kterého by 
si nikdo úplně neosvojil četbou sebe většího množství klassiků 
či jiných knih belletristických, , 

Podle mého přesvědčení musí se.díti na stupni nejnižším 
vyučování i učení se cizímu jazyku na základě učiva vzatého jen 
z cboru konversačního jazyka všedního života, spořádaného jednak 
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podle logického postupu od nejobyčejnějšího k méně obyčejnému, 
jednak podle přísně methodického postupu výkladů gramma- 
tických se stálým zřením k jazyku mateřskému, ve formě co nej- 
poutavější a nejzáživnější. Uvésti v soulad tyto základní podmínky 
není ovšem věcí právě nejsnadnější, ale také tuším nikoli nemožnou. 

Teprve když žák ovládne základy konversační mluvy vše- 
dního života, může na nerozborném tomto základě stavěti dále: 
čísti delší texty cizojazyčné, snažiti se podávati vlastními slovy 
jejich obsah, překládati snadnější texty z jazyka mateřského do 
cizího (ovšem jen s nejpečlivějším návodem), přikročiti ke studiu 
realií příslušné země cizí (předpokládajíc ovšem, že zná realie 
země své) atd. 

Hodlaje vydati v dohledné době velké učebnice jazykové, za- 
ložené na zásadách tuto vyložených, obral jsem si nejprve za 
úkol opatřiti si materiál k nim, sestaviti si jakýsi kodex konver- 
sačního jazyka všedního života, konversační lexikon v pravém 
slova smyslu, který by sledoval skutečný život ve všech jeho 
zjevech, konech i událostech do tisicerých jeho záhybů a byl tak 
úplným, věrným, živým jeho obrazem. 

Potřeba důkladné a zároveň účelné knihy konversační, která 
jest nezbytna vedle učebnic a čítanek, jak plyne z vývodů výše 
položených, přiměla mne, abych vydal část sebraného materiálu 
v přítomné knize konversační, ve které snažil jsem se výběrem látky 
sáhnouti co nejhlouběji a při tom i nejúčelněji do života obecného 
a uspořádáním učiniti látku co nejpřehlednější a nejzáživnější. 

Ovšem jest každá kniha konversační jen mdlým odleskem 
jediné dokonalé a spolehlivé knihy konversační, obecného života, 
a slova ve větách jsou tu zakletými bytostmi v zakletých zámcích, 
které oživují teprve, když se jich dotkne kouzelný proutek sku- 
tečného života. Přes to či lépe právě proto chovám pevnou na- 
ději, že kniha prokáže platné služby každému, kdo po ní sáhne, 
aby dobrou vůlí a vytrvalostí osvojoval si zručnost vyjadřovati 
se druhým zemským jazykem a aby poznatky takto osvojené 
spojoval s životem současně proživaným a v něm je hleděl uplatniti. 

Tím ovšem nemíním tvrditi, že by kniha byla tak dokonalá, 
aby se ve vydáních dalších — dočká-li se jich — nedala. opra- 
vovati a účelně doplňovati. Naopak budu povděčen každému, 
kdo přispěje jakkoli ke zdokonalení tohoto pro pokusu o | dů- 
kladnou knihu konversační. 


Dr. J. V. Sterzinger. 





Kterak knihy užívati. 


1. Čtenář seznamiž se důkladně se zařízením knihy. 


2. Každý měj na paměti, že kniha konversační jest učebnicí 
vyššího stupně, a že studium z ní předpokládá základní znalosti 
grammatické a nejpotřebnější zásobu slov příslušného cizího ja- 
zyka. : 

3. Nezbytným doplňkem knihy konversační jest příruční větší 
slovník. 

4. Kdo hledá v knize hovor o tom či onom předmětě nebo 
jednotlivé výrazy slovné či větné, řiď se podrobným přehledem 
obsahu v předu uvedeným. 


5. Kdo hodlá studovati obsah knihy systematicky, postupujž 
opatrně od snazšího k nesnadnějšímu, vybírej si zprvu z číslo- 
vaných oddílků knihy věci jednodušší, méně obtížné, zábavnější, 
delší odstavce rozčlánkuj si nejprve na věty jednoduché a teprv 
dobře osvojené spojuj v jednotu souvětnou. 


6. Věty osvojené třeba stále opakovati, dokud neutkví nadobro 
v paměti. Doporučiti lze i cvik písemný těm, kdož nejsou dosti 
utvrzeni v pravopise německém. 


7. Záhodno jest přenášeti, pokud lze, obsah knihy po částech 
do života prožívaného, připomínati si při všem, co prožíváme, 


příslušné výrazy větné nebo jich vyhledávati a je s životem spo- 


jovati. 

8. Nejvřeleji ovšem Ize doporučiti studium knihy ve dvou. 
Jednak tím studium samo oživuje, jednak lze pěstovati konversaci 
formou dialogickou, vzájemným hovorem učiti se skutečně mluviti 
cizím jazykem a mluvenému rozuměti. Hovory takovéto nemají 
ovšem ceny takové jako rozmluvy v prostředí cizojazyčném nebo 
s tim, kdo jazyk dokonale ovládá, ale jsou nejlepší přípravou 
k nim. 

9. Výkladovou (popisnou) část knihy sluší pokládati za zhu- 
štěný materiál k rozmluvám a také část druhou (čistě konversační 
věty v řeči přímé) lze obměňovati,a přizpůsobovati podle okol- 
ností poměrům životním. Že kniha poskytne zejména zručnému 


učiteli hojnost materiálu ke cvičením konversačním, netřeba 
zajisté připomínati. 
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Stručný přehled německé mluvnice. 





Stručný přehled německé mluvnice. 
I. Podstatné jméno 
(das Subftanfiv, das Haupfivotf). 
Člen. (©cr Artifel.) 


Podst. jméno má u sebe člen určitý (ber, die, das) nebo neurčitý (ciu, 
eine, ein) nebo bývá bez členu. 


Sklonční členu určitého: 


Rod muž. Rod žen. Rod střední 
Č. jedn. 1. der die das 
2. de3 der de3 
3. bem ber bem 
4. den Die das 


Pro Ýšecky rody: 
Č. množ. 1. die 
2. ber 
3. ben © 
4. bie 


Sklonční členů neurčitého: 


Rod muž. Rod Zen, Rod stř. 

Č. jedn, 1. ein eine : ein 
2. eines einer eines 
3. einem einer einem 


4. einen eine ein 


„  Č. množ. člen neurčitý nemá. 
Ns. Místo členu mohou u podst. jmen 'státi zájmena a čí lovky. 


Z 
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Podle určitého členu skloňují se zájmena: diefer, dicfe, diefe3 (tento), 
jener, jene, jenes (onen), jeder, jede, jedes (kaZdy), tvelcher, tvelde, tvelde8 
(ktery), mancher, manche, manches (mnohy), folcher, jolche, folches (takovy). 

Podle neurč. členu skloňují se: neurč. zájmeno fcin, feine, fein (žádný) a 
náměstky přisvojovací: mein, meine, mein (müj), dein, deine, dein (tvüj), fein, 
jeine, fein a ihr, ihre, ihr (jeho, její), unfer, unfere, unfer (náš), euer, euere, 
euer (vä$), ihr, ihre, ihr (jejich). 


A. Silné sklonění (Die ftarfe Deflination) (2. pád čísla jednotného má 
příponu -(e)8 nebo jest bez přípony, v 1. pádě čísla množného přípona -e), 


1. Rod mužský a střední. 
a) Silné sklonění pravidelné. 
a) Bez přehlásky v čisle množném: - 


a) Vzor mužských podst. jmen: 


Č. jedn.: 1. der Tag (den) Č. množné: 1. bie Tage 
"2.008 —cö 2. der —e 
3. dem —e 3. den —en 

4. den — 4, die —e 


Podle tohoto vzoru skloňují se na př.: ber Kal ühor, Amboß kovadlina, 
Arm rámě, ÓunĎ pes 2. a 


B) Vzor stfednich podst. jmen (vZdy bez pfehläsky, 
vyjímajíc ba8 $lo0f vor) 


Č. jedn.: das Tor (vrata, brána) Č. množné: die —e 
beš —cš "der —e 
dem —e : ben — en 
bas — die —e 


b) s přehláskou v čísle množném (většina podst. jmen rodu mužského 
s kmenovou samohláskou c, 0, u, au): 


Č. jeda.: 1. ber Bad C. mnoZne: 1. die Bäche 
2.de38 —e3 3: 2.der —e 
3. dem —e 3. den —en 
4. den — 4. bie —e 


Pozn.: Mezi vzory a) a b) kolísa í (mohou a nemusí přehlasovati); der Herzog 
vévoda, der © Alvt komin a j. 
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Podle vzoru tohoto jdou na př.: 

Der Abhang (svah), der Xbt (opat), ber Altar (Altäre i Wítare, oltář), 
ber A:jang (začátek), ber Anlafi (podnět), ber Anftand (závada), ber Argt (lékař), 
ber Ajt (větev), der Bach (potok), ber Balg (kůže), ber Ball (míč, ber Band 
(svazek), ber Bart (vous), der Bauch (břicho), ber Baum (strom), ber Boď (ko- 
zel), ber Damm (hráz), ber Dampf (pára), ber Dujt (vůně), ber Dunft (pára), ber 
$alí (pád), ber $luj (řeka), ber $rofd (žába), ber $roft (mráz), ber $udšs (liška), 
ber Gu (noha), ber Gang (chodba), ber Gebrauch (obyčej), ber Grund (základ), 
ber Hals (krk), der Hahn (kohout), ber Hof (dvür), der Hut (klobouk), ber Kahn 
(člun), ber famm (hřeben), ber Kampf (boj), ber nopf (knoflík), ber Kod 
(kuchař), ber flopf (hlava), der Korb (koS), ber Krampf (křeč), ber Čranz (věnec), 
der Srug (džbán), ber auf (běh, hlaveň), der Marft (trh), ber Plat (místo), ber 
Rat (rada), ber Raum (prostor), ber Roď (kabát), ber Saal (č. mn. bie Sále síň), 
ber Saď (pytel), t.er Saft (šťáva), ber Sarg (rakev), der Sab (věta), ber Saum 
(okraj), ber Sat (poklad), ber Sfjaum (pěna), der Schlag (rána), ber Sýlaud 
(trubice), ber Sdjranf (skříň), ber Schuß (vystfel), der Sdwamm (houba), 
ber Echwan (labut), der Schwanz (ocas), ber Schtvarm (roj), ber Gohn (syn), 
der Spaß (Zert), der Stab (hül), der Stall (chlév), der Stamm (kmen), der 
Stand (stav), ber Gtod (hůl), der Stor (čáp), ber Strom (proud), der 
Strumpf (pun&ocha), der Stuhl (židle), ber Sumpf (bahno), ber Tanz (tanec), 
ber Ton (zvuk), der Topf (hrnec), der Traum (sen), der Turm (věž), der Wolf 
(vlk), der Wunfch (přání), ber Zahn (zub), der Zaum (uzda), der Zaun (plot), 
der Bopf (cop), ber Bug (tah) atd. 


b) Silné sklonění odohylné. 


1. podst. jmen rodu mužského a středního, majících na konci -e (středn. 
r.), -el, -er, -en, -lein. (Pfipony -e není ani v čísle jedn., ani v množném; jména 
na -en a -Íein nemají ani přípony n v 3. p. čísla množ.). 


Č. jedn.: 1. ba8 Setvdlbe (klenba) 1. der Sefiel (židle) 1. ber Zropjen kapka 
2. cs — 8 2. de3 — $ 2. de3 — 8 
3. bem — 3. bem — 3. bem = 
4. das — 4. ben —- 4. ben — 
Č. mn.: 1. die — 1. die — 1. die — 
2. ber — 2. ber = 2. ber - 
3. ben — n 3.den  — n 3. ben -— 
4: bie -— 4. bie — 4, bie = 


NB. Většina podst. jmen s kmenovou samohláskou a, 0, u přehlasuje 

v čísle množném; na př.: ber Aer (role), ber Apfel (jablko), ber Bruder (bratr), 

ber $aben (nit), ber Garten (zahrada), ber $afen (přístav), ber $Čammer (kladivo), 

der Handel (obchod), ber Maugel (nedostatek), der Mantel (plášť), ber Nagel 
j 
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(hřebík, nehet), ber Ofen (kamna), der Sattel (sedlo), der Schaden (Skoda), der 
Schnabel (zobäk), der Echtwager ($vakr), der Vater (otec), der Vogel (plák). 

Bez pfchläsky: bie Bogen (oblouky, archy; méně správně: Bögen), die 
Kaften (skříně), bie fragen (límce), die Magen žaludky, die Bolfter (polštáře), 
die Wagen (vozy) ald. 

2. jiných podstatných jmen rodu mužského a středního. (Číslo množní 
přijímá v pl. slabiku -er, za níž se přípona skloňovací -e vynechává. Četná 
podst. jména rodu středního a některá mužského. Kde lze přehlasovati, 
přehlasuje se.) 

«) Vzor střední: 


Č. jedn. 1. ba3 Bud) Č. množ.: 1. die Bücher 
2. be8  — e8 2. ber Bücher 
3. dem —e 3. den Büchern 
4. da — 4. die Bücher 


ae) S přehláskou. Podle tohoto vzoru se sklánějí na př.: bas Was (mrcha, 
č. mn. bie Sifer), baš Altertum (starožitnost, &. mn. die Altertümer), das Amt 
(úřad), da3 Bad (lázeň), da3 Band (stuZka), das Blatt (list), baš Bud (kniha), 
Daš Dad (střecha), das Dorf (ves), bad Gfaďf př.hrádka), ba8 Yaf (sud), das 
©la3 (sklo, sklenice), da3 Grab (hrob), da3 Gras (tráva), das Gaupt (hlava), 
da3 Haus (düm), das Holz (dfevo), da3 Horn (roh), da3 Huhn (kufe), das Kaifer= 
tum (eisafstvi: die Kaifertümer), das Kalb (tele), da3 Korn (zrno), das Kraut 
(zelina), da3 Zamım (jehn®), da3 Lod (díra), bas Jad (kolo), bad Sdlof (zámek), 
bas Sal (údolí), baš Tu (sukno, šátek), ba8 Volf (národ). 


BB, bez pfehläsky: bas Bild (obraz), bas Brett (prkno), ba8 Či (vejce), bas 
Feld (pole), bas Seld (peníze), ba8 Gemüt (mysl), baš Gefýleht (pohlaví), 
bas Glieb (úd), bas Wind (dítě), das Kleid (Saty), das Lift (světlo, svíčka), 
bas Aieb (píseň), da3 Neft (hnízdo), das Wind (hovězí dobytče), bas Scit 
(poleno), da3 Schild (štít), ba8 Sdmert (meč), bas MWeib (žena).- 


B) Vzor mužský: 


Č. jedn.: 1. der Wald Č. množ.: 1. die Wälder 
: 2. be8 — e3 2. der Wälder 

3. dem —e 3. den Wäldern 
4.den — 4. die Wälder 


Podle tohoto vzoru sklání se: 


x) s přehláskou: Gott (bez členu) bůh, ber Srrtum (omyl), ber Mann 
(muž), ber Rand (kraj), ber Reichtum (bohatství), ber Strauch. (kei), der Wurm 
(červ). 


EP) Bez pfehläsky; ber Geift (duch), der Leib (Lilo), 


ne 
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NB. 1. Některá podst. jména mají dvojí tvar v čísle množném: Lande — 
Sinder (země), Tale — Tůler (údolí), Denftmale — ©Denfmáler (památky, 
pomníky), Gaftmahle — Gafjtmáhler (hostiny). 

NB. 2. Složeniny s Wtann (muž) mají číslo množné Šeute, označuje-Ji slo- 
ženina celou třídu lidí: 

Der Kaufmann — die Kaufleute (kupec), der Zimmermann — die Zimmer- 
(cute (lesa“): ale: Cfrenmánner (čestní muži), Staatémánner (státníci). 

(BDienftimannen. vasalové, Dienftmänner posluhové, Dicnfteute služeb- 
nicLvo.) 


: 2. Rod ženský. 


2. Rod ženský (asi 40 podst. jmen, která vesměs přehlasují, pak všecka 
ženská na nis a sjal). 


Č. jedn. 1. die Maus Č. množ.: 1. die Mäufe 
2.der -— 2. ber Máuje 
3.der — 3. den Mäufen 
4, Die 4. die Mäufe 


Todle tohoto vzoru se sklängjf: 

Die Art (sekera), die Banf (lavice), bie Braut (nevěsta), die Sauft (pěst), 
die Frucht (plod), die Sans (husa), dic Oefýtoulit (otok), die Gruft (hrobka), 
die Hand (ruka), die Óaut (kůže), bic Klujt (rozsed.ina), die Kraft (síla), dic 
uh (kráva), bic Lunft (umění), die Luft (vzduch), die Wat (moc), die Magd 
(služka), bie Nacht (noc), die Cýnur (šňůra), bic Stabt (město), bic Wand 
(slčna), bie Aurft (jitrnice) atd. * 

Die Kenntnis (vödonost), die Befugni3 (oprávněnost), č. mn. bie Stennt- 
nijje, Bejuanijfe. 

NB. Die 9Rutter (matka), bie Todýter (dcera) mají č. mn.: bie Miitter, 
die Töchter. 


B. Slabé sklonění (Die jdywade Deklination). 


G. jedn.: 1. ber Qötve Č. mn.: 1, bie — n 
2 Dbe3 —-n 2. der — n 
3. denn —ı 3. den — n 
4, den — 1 4. Die. — n 
Č. jedn.: 1. der Menjch Č. množ.: 1. die — en 
2. des —cen 2. ber — en 
3. bem — en 3. den — en 
4. den — cu 4, bic — en 
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K slabému sklonění patří: 

a) podsl. jmena rodu mužského, zakončená samohláskou -e (vvjímajíc 
ber Ráfe sýr): ber Afje (opice), der Bole (posel), der Bube (kluk), der Buch- 
ftabe (písmeno), ber Burfde (mladík), ber Biirge (rukojmí), ber Dradje (drak). 
der Hafe (zajíc), ber Crbe (dědic), ber Granzofe (Francouz), der ole (Polák), 
der Deutiche (Nömeec), der Böhme (Üech), atd. 

b) podst. jm&na jako: der Wär (medvěd), ber Ehrift (křesťan), ber Fint 


“ (pönkava), der Yürft (kníže), ber Graf (hrabě), ber $Óelb (hrdina), ber Šerr 


(pán), ber $irt (pastýř), ber Mohr (mouřenín), der Narr (blázen), ber O3 
vůl, ber Rfau (páv), der Soldat (voják), ber Spa (vrabec), der Steinmet (ka- 
mennik), der Tor (pošetilec), ber Borfalr (předek) a jména národů na -er 
a -ar: der Bayer — des u. bie Bayern (Bavor), ber Ungať — des u. bie Ungatn 
(Uher), ber Tatar — De3 u. bie Tataren (Tatar). 

NB. 1. Der Herr (pán) podržuje v čísle množném -c v příponě skloňovací 
(die Óerren), v čísle jednotném je vysouvä: de3 Herrn. 

NB. 2. Der Bauer (sedlák) a der Waýbar (soused) skloňují se slabě (č. 
mn. Bauern, Nachbarn). Vedle slabych tvarü jsou v č. jedn. i silné. 


C. Smíšené skloneni (Die gemifchte Deklination). 
1. Mužský rod. 


a) V č. jedn. silné, w množném slabé skl. 


Č. jedn.: 1. der Echmerz fbolest) Č. mn.: 1.die —en 
2. des — (03 2. der -— en 
3. dem —c 3. den — en 
4. den == 4. die — en 


Dle tohoto vzoru skloňují se: der Dorn (trn), der Maft (stoZär), der Schmerz 
(bolest), der See (jezero), der Sporn (ostruha), (č. mn. die Sporen), der Staat 
(stät), der Stachel (osten), der Strahl (paprslek), ber Sins (úrok), dále der Vetter 
(ujec, bratranec;) 2. pád č. jedn. bes Better8, ber Gevatter (kmotr; 2. p. č. jedn. 
de3 Gebattera). 


b) islabé sklonční až na 2. pád čísla jedn.) 


Č. jedn.: 1. der Gebanfe Č. mn.: 1. bie —n 
2. de3 — 13 2 ber — n 
3. dem — n 3. bon — n 
4. den — n 4. bie — n 


Podle tohoto vzoru jdou: 
Der Friede (inir), der Funfe (jiskra), der Glaube (víra), der Haufe ont 
dav), ber Name (jméno), der Same (símě), der Mille (vůle). 
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2. Zensky rod. 


V čísle jedn. se nemění, v čísle množném skloňují se slabě skoro všecka 
podst, jména rodu ženského (mající na konci -e (mnohá odyrhla toto e]), -el, 
-cr, -in, -ung, -ei, -beit, -Teit, -Ichaft. 


Č. jedn.: 1. die Bicue (včela) die Frau (pani) die Tafel (tabule) 

2.00 — ber — ; Det = 

3. ber — der — ber — 

4.die — bie — bic — : 
Č. mn.: 1.die —n die — en bie —-n 

2 ber — n ber — en ber — n 

3. ben —-n den — cn den —ın 

4.bic — n die —en die — n 


3. Střední rod. 


Č. jedn. 1. taš Ohr (ucho) Č. mn.: 1. bic --en 
2. beš  — 08 , 2. der —cı 
3. dem —e 3. ben — en 
4. da3 — 4. bie —- eu 


Tak i: bas Auge (oko), bas Bett (lože), bas Ende (konec), das Óemb (košile), 
Das Leid (hofe). 
NB. Das Herz (srdce) skloňuje se v č. mn. slabě, v č. jedn. nepravidelně: 
1. das Herz 
2.de8 end 
3. dem — en 
4. das Herz 


— 








Sklonění jmen vlastnich. 


1. Zeměpisná jména vlastní skloňují se jako obecná: bie 
Wofel, der Mujel (Mosela) ıc, der Rhein, des Aheined (Rýn) c. 

NB. 1. Přípon skloňovacích nepřijímají jmena hor a řek, kde se jestě 
cítí původ cizí, jmena místní a jmena zemí středního rodu se členem (ber 
Gipfel des Gaurifanfar vrchol Gaurisankaru, die Wíindung bes To, des Ob ıc 
ústí Pádu, Obu atd., bie Umgebung de3 ftarf befeftigten f$omorn okolí silné 
opevněného Komárna, die $rudtbarfeit bed fiblifen Wáhren úrodnost jižní 
Moravy). r 

NB. 2. Jmena zemif a mist na f, 8, jch, Y, 3 opisují 2. pád čísla jedn. před- 
loskou von nebo 2. pädeın příslušného jména obecného: baž Wlima von Görz 
(podnebi Gorice, gorick£), it der Nüde von Ambras vo. des Sclojjes Ambras 
- (blízko zámku Ambrasu) atd. . 
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2, Jména osobní buď mají člen nebo (častěji) ho nemají. 


a) 2. pád č. jedn.: Se členem nepřibírají přípon; beze členu jest pří- 
pona -8. i 


Der Tod de8 Ffjar (smrt Caesarova). 


Der Alpeniibergang $annibalé (Hannibalův přechod přes Alpy). Die 


Krönung Kofef3 des Zivciten (korunovace Josefa IT.). ©Soetbe8  Gcbihte 
Goethovy básně. 

NB. 1. Příjmení končící se souhláskami ft, $, f, r, 4 označují 2. p. č. jedn. 
apostrofem č. odsuvníkem (*) Bo3' Romane (o. die Romane von Boz Bozovy 
romány). 


2 


NB. 2. Mužská křestní jména (předjmení), končící se souh'. 8, t,fY,3 a 
ženská končící se samohl. -e mají v 2. p. č. j. příp. -en8: 


Raifer Maren$ (císaře Maxmiliána), Matiyilbens (Mathildin). 


NB. 3. Stojí-li křestní jméno (předjmení) před příjmením, skloňnje se 
jen příjmení: 


Kohann Wolfgang Goethes Webifte (básně Jana Wolfganga Goetha). 


NB. 4. Stojí-li titul bez členu před vl. jménem, skloňuje se vlastní jméno; 


má-li titul člen, skloňuje se sám: 


Kaifer Sofefé Grabmal (náhrobek císaře Josefa) — ale: bie Meifdhenliebe 


“des Kaifer3 Sofef Jidumilnost císaře Josefa. 


b) 3. a 4. p. čísla jedn. Jiší se zpravidla jen určitým členem (nemá při- 
pony): 

Dem, den Diogenes (Diogenovi, Diogena). 
NB. Bor Chrifh:8 bor Cýrifto, bor Chrifti Geburt (před Kristem). 

©) číslo množné mají některá vlastní podst. jména: 

Die (beiben) Grimm ([oba] Grimmové), bie Šeinrife Jindřichové, bie 
Marien Marie, die Vertha® Berty; die drei Óoratier (č. jedn. Horatius — tři 


Horatiové), bie beiben ©Gracjen (č. jedn. Gracýus — oba Gracchové), bie 
Gcipionen (č. jedn. Scipio — Scipionové). 


Sklonění jmen cizích. 


1. 
A. Ženských — smíšené: 
1. 2. č. j. bie, der Univerjität, & mn. Univerfitäten. 
B..Mužských a středních: r 
'1. Většinou silné: 
das Magazin, des —3, die —e 
der Notar, bes — 8, die — e, 


ee 
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2. Mnohá mají slabé: 


Der Eleve (elev — des —n, bie —-n), ber Rräfident (předseda), der Retient 
(nemocný), ber Student (studující), ber Advofat, der Zurift (právník), ber 
Sefuit (jesuita), der $atýolif (katolík), Baragrapý (paragraf), Ariftofrat, Hil 
anthrop (lidumil), Zelegrapý ıc. 

3. Smíšené mmají: 

a) slova končící se bezpřízvučným -or: ber Doftor — d.3 —$, die — en, 
ber Rrofefjor, ber Pireftor, ber Snfpeftor, der Autor :c (ale ber Major, de3 
Majores, die WMajore, rovněž dns Meteor atd.) 

b) slova: Ndil, Triumeir, Konful (&. mn. die -n), der Palm (Zalm), bas 
Snfeft (hmyz), bas Sutereffe (zájem), bas Zurmel (klenot, me&nd obv.: Juteie), 
Daš Werb (sloveso). 

O, Číslo množné: 

a) mnohá se nemění: dbic Omnibus; bie Mufti. 

b) mnohá přijímají německou (slabou nebo silnou) příponu čísla množ- 


ného (die Omnibuffe (omnibusy), die Dramen (dramala), die Themen (the- 
mala), die Verben (slovesa). 


c) jiná mají tvar cizojazyčný: 
die Burcaur (úřadovny), die Yerifa (slovníky), bie Termini (termíny), die 
Ghejš (náčelníci). 


d) mnohá končící se plnou samhálskoou přijímají po oneseském způ- 
sobu -8: 


die Kajınos (kasina), die Sofas (pohovky). 
c) Cizí slova mající na konci -iunt, mají v & mn. -ien: 
Das Gymnafiim —- die Gymnafien (rovněž bas Studium, bas Etipen” 


Čium atd); das Prinzip — die Prinzipien (zäsada), da® Seminar — bie Ceini“ 
narien (seminář). 


Rovněž: die Kapitalien (kapitäly), Foljifien, Wineral.cn (nerosty), Natu- 
ralieu (přírodniny). 


HN. Přídavné jméno. 
(Das Adjekfiv, das Cigenfhaffsiworf.) 
A. Ve výroku. 


Der Stubent ift fleißig (student jest pilen), die Studenten jind fleißig 
(studenti jsou pilni). 
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B. Jakožto přívlastek. 


1. Silné skloněční 
(nenf-li před přídavným jménem členu, zájmena nebo číslovky): 


Rod mužský: Rod ženský: 
1. gut er Wein (dobré víno) * gute Ware (dobr& zbozi' 
2. ---e8 (obyč. —en) — eč — er — 
2 en = — ef — 
4. —en — —e — 


Rod střední: 
gut ed Bier (dobré pivo) 
— e8 (obyč. -en) — e3 
— em —e 
nh e8 my 
Č. množné: 
1. gute Weine, Waren, Biere 


2: ne er — 6 m —e 
3. —en —en " —en 
4, & a. = " —.€ 


2 Slabé sklonění. 


(Stojí-li před přídavným jménem urč. člen, zájmeno nebo číslovka.) 


Č. jedn. 
muž. T. žen. r. stř. r. 
1. der gute Mann die aute Frau da3 gute Kind 
2.de8 —en —e ber — et , des — en -— 08 
3. dem —en —e der —en „ dem —en —e 
4. ben —en — die —e „5 das —e — 
Mn. £islo: 
1. die guten Männer, rauen, Kind er 
2. der —en — er “ — 6r 
3. ben — en — em jí — ern 
4, die —en — er ur me 
S neurč. členem: 
R. muž.: R. žen.: R. stř.: 
Č. jedn. 
1. ein guter Mann eine gute Frau ein gutes Kind 
2. eine —en —e emer —en ,„, eines —en —ıv3 
3. einem —en —e einer — eu „, einem —en —e 
4. emen —an — eine in — 05. — 
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v mn.: 
(eute Männer pute Frauen, nute Kinder) 
«. II. 3, 1. 


NB. 1. Přídavná jména zpodstatnělá skloňují se s urč. členem slabě, 
bez členu a po ein (1. p. rodu muž. a 1.-——4. p. rodu stř.) silně; 
Der Gelehrte (učenec, — die Gelehrten 
ein Gelehrter — Gelehrte 
ber Beamte, (cin) Beamter (úředník) atd. 
da3 Ganze, ein Ganze3 (celek). 

NB. 2. V 1.a4. p. čísla množného skloňuje se příd. jm. obyč. silně po: an> 
dere (jiní), einige (někteří), einzelne (jednotliví), etlife (několik), mande 
(mnozí), mefhrere (několik), folfje (takoví), viele (mnozí), tenige (málo). 

Slabé sklonění bývá zpravidla po: 

alle, beibe, feine, melde. 


C) Stupäovänl. (Die Komparation.) 


1.Stupňování pravidelné: 


1. stupeň: f$nelí rychlý — 2. st. f$nel(:r rychlejší — 3. st. ber, die, das 
f$ucil't: nejrychlejší. 

NB.: 1. Některá stupňují s přehláskou: na př.: 

alt starý, díter starší, ber dltefte nejstarší; 

arof; velký, grójjer větší, ber grofpte největší; 

dumm hloupý, diimmer hloupější, ber biimmfte nejhloupější; 

nahe blízký, náfjer bližší, ber nájte nejbližší. 

NB. 2. Příd. jména na -er opisují raději 2. stupeň slovem wehr: ein mehr 
bitterer Gejchmad hořčí chut. 


2 Stupňování nepravidelné. 
gut dobrý — befjer lepší — der befte nejlepší; 
viel mnoho — mehr vice — der meifte nejvíce; 


wenig mälo — minder (teniger) men& — der mindefte (der tvenigfte) nej- 
méně. 


3 Stupňování příslovcí způsobů. 
Der Baum- wächft fchnell (strom roste rychle), fÚfnelier (rychleji), am 


Ichnelfiten nejrychleji (též aufš fevalihjte nejsrdečněji, zum mindeften nej- 
méně, (půtejtens nejpozději). 


Nepravidelně stupňují: 


bald (brzy) — efer (dříve) — am eheften, eheftens (nejdfive); 
gern (rád) — lieber (raději) — am liebjten (nejraději). 
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III. Zäjmena. (Die Yronomina, die Firmwörter ) 


A. Zájmena osobní. (Berfóulide Ziirwůrter.) 


1. osoba 2. 0s. a) 2. os. b) 
(osloveni) 
Č. jedn. 1.iďj (já) 1. du (ty) Sie 
2. meiner (star$f Lvar mein) 2. deiner (st. tvar dein) Shrer 
3. mir 3. bir Shen 
4. mid) 4. did) Sie 
Č. mn.: 1. wir 1. ihr 
2. unfer 2. euer 
3. uns 3. euch 
4. ung 4. eud) 
3. osoba (on, ona, on): 
muž. r. žen. r. stř. rod 
Č. jedn: 1. er fie e8 
2. jeiner (starší tv. fein) ihrer feiner 
3. ihm ihr ihm 
4, ihn a fie e3 


Č. množné: 
1. fie (oni, ony, ona) 
2. ihrer 
3. ihnen 
4. fie 


B. Zájmena zvratná. (Pronomina reflexiva, 
riďocziiglide Yürwörter.) 
1. Podmět: já, my. : 
Č. jedn.: p-: ic) vergaß meiner jelbft zapomínám sama sebe, 
‚,: ich gebe mir Mühe däväm si präci, 
: ich freue mid) t&Sim se. 
„+ : hir vergaßen unfer jelbft zapomínali jsme samých sebe, 
» : wir geben ung Mühe däväme si práci, 
„3 Wir freuen un$ těšíme se. 
2. Podmět: du, ihr: 
Č. jedn.: 2. p.: du bergafieft dciner felbft zapomínal js: sama sebe, 
3. „: bu gibft dir die Mühe dával sis Baar, 
4. „x du freneit did) těšíš se. 


Č. množ.: 


MOD BPM 
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Č. množ.: 2. p.: ihr vergaßet ener fcíbjt zapomínali jste sami sebe, 
3. xs: ihre gebt cud Wiihe dáváte si práci, 
4. „„.: ihr freut eur) těšíte se. 


3. Podmět: er, fie, e8, fie: 
Č. jedn.: 2. p.: cr vergaß jeiner zapominal sama sehe, 
fie vergaß ihrer fel6bft zapomínala sama sebe, 
3. „: er (lie) gibt ji Miihe davä si präci, 
d. „.: er (fie) freut ji) těší se. 
Č. množ.: 2. ,,: fic vergajen ihrer felbjt zapominali (zapominaly atd.) samých 
sebe, 
3. „: fie gaben fi Mühe dävali si práci, 
4. „„.: fi freuen jich t&si se. 
NB. Od zvratlného zájmena fici jest rozeznávati zvratné zájmeno einanber: 
die Egoiften lieben jich, aber nicht einander sobei miluji se, ale nemilují se 
navzájem nebo vespolek; rovněž cinander glauben věřiti si (navzájem). 


C. Přivlastňovací zájmena. (Pronomina possessiva, 
Dejiganzeigende Yiirwärter.) 


1 
muž. r. žen. r. 
Č. jedn.: 1. mein Bruder (můj bratr) meine Sdivefter (má sestra) 
2 —eš -—Š —et „ 
3. —em — j —er 5, 
4. —eın — —e ji 
stř. r. 
Č. jedn.: 1. mcin ind (mé dítě) 
2 —es — e8 
3. —em.—e . 
4 nů - 
Č. množ. 
1. meine Brüder, Schweftern, Winder 
2. meiner — — = 
3. meinen — n, . —, —n 
4. meine —, Ť, — 


Rovněž tak: bein, deine, dein (tvüj), 
fein, fcine fein (přivlastňuje mužským podst. jmenem jeho), 
ihr, ihre, ijr (přivlastňuje ženským podst. jm.nem její). 
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Ds 
Muž. r. Žen. r. 
Č. jedn. 1.unfer Bruder (náš bratr) unf(e)re Sdtvefter (naše sestra) 
2. —8 (unfres) —68 unflerer — 
3. unferm — unfle)reerr — 
4. unfern (unfren) — | unf(e)re — 
S. r. 
Č. jedn.: 1. unfer Kind (nase dit) 
2, —3 (unfres)  —cs 
8. —m (unfrem) —e 
4. — — 


Č. množ.: 


1. unfle)re Brüder, Scheitern, Kinder 
2. unf(e)rer ıc : 
3. unj(e)ren ıc 
4, unf(e)re 2c 
8. 
muž. r. žen. r. 
Č. jedn.: 1. eucr Bruder (váš bratr) eu(e)re Sdtvefter (vaše sestra) 
2. eures (euers) —3 eu(e)rer 
3. eurem (euerm) — eu(e)rer 
4. euren (euern) — , eu(e)re 
Stř. r. 
1. euer Kind (vaSe dit?) 
2. eure3 (euerd) —cö3 
3. eurem (euerm) —e 
4. euer — 
Č. mn. 
1. eu(e)re Briiber, Sůtmefteru, Kinder 
2. eu(e)rer 2 
3. eu(e)ren C 


4. eu(e)re 


NB. 1. Užívá-li se zájmena přivlastňovacího bez podst. jména, které 
k němu náleží, stojí před ním určitý člen a sklonění jest slabé (zpravidla bývá 
tu delší tvar: ber, bie, da3 meinige). 


SĎ Gabe das Meinige getan, tun Sie das ShÝre vykonal jsem, co na mně 
bylo, konejte co jest na Vás. 
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NB. 2. V češtině užívá se zájmena zvratného svůj, svá, své, je-li 
podmětem osoba (n. věc), které se co přisvojuje: 


ih liebe meinen Bruber miluji svého bratra 
Du liebft denen — miluješ „, 
er liebt feinen : 

fie liebt an Er Be m "er 
wir lieben unjern — milujeme „, + 
ihr liebt euern — milujete „, i 
fie lieben ifren | — milují rn i 


D. Ukazovací zájmena. (Pronomina demonstrativa, 
hiuweifeude Firwörter): 


ber — die — baš (ten) 

diefer — dieje — die(fe)s (tento) 

jener — jene — jene3 (onen) 

folder — folfe — jclches (takovy) 
derjenige — diejenige — dasjenige (ten) 
derjelbe — diejeibe — dasjelbe (týž) 


- 


1. Sklonění zájmena der, Die, da5: 


(Zäjmeno ber, die, ba8 má dáti větě silnější přízvuk; bezpřízvučné ber, bie, 
bas jest určitým členem.) 


, muž. r. - Zen. r. stř. r. 


Č. jedn.: 1. ber 1. die 1. bas 
2. des, dejjen 2. ber(en) 2. be8, bejjen 

3. bem 3. ber 3. dem 

4, den 4. die 4, bas 


Mn. č.: 


1. bie 
2. der(en) 
3. ben(en) 
4. bie 


NB. 1. Delsi tvary deffen, deren, denen se kladou, uZivä-li se zájmena 
substantivně (samostatně): 
vir glauben denen, die... věříme těm, kdož... 
Die Bewegungen de3 Hafen unterfcheiden. fi) von denen des Kaninchen? 
pohyby zajícovy -liší se od pohybü krälikovych. 
’ NB. 2. V 2. p. č. množ. užívá se před vztaž. zájmenem tveldjer, ber tvaru 
derer: die Namen derer, mvelýe (dic) . „ . jména těch, kteří n. kdož... 


a - + A z 
en ni EDEN 


o 0 6- < 
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NB. 3. Tvary 2. p. č. jedn. i množ. beffen, deren, deffen — deren nahra- 
zují tvary přivlastňovacího zájmena fcin, fr, kde by povslal dvojsmysl.: 

die Frau fprac) von ihrer Schwefter und erzählte viel von deren Schidjalen 
(žena mluvila o své sestře a vypravovala mnoho o jejich osudech; von ihren 
Schiďjalen znamenalo by: o svých osudech). 

NB. 4. Řídí-li předložka stř. rod zájmena ukazovacího, splývá s ním 
ve tvary: 

damit (s tim), davon (od toho), daraus (z toho), darin (v tom), darüber 
(po tom, o tom atd.). 


Také 3. a 4. pád osobního zájmena 3. osoby, zastupuje-li věc, splývá 
takto s předložkou: 


hier ift da3 Mefjer, fchneide dich nicht damit (zde jest nůž, neřízni se jím). 
2, Diefer, dieje, diejed a jener, jene, jenes skloňují se jako silné pří- 


davné jméno. ; : 


3. Solůýer skloňuje se s neurč. členem slabě. 


Často (jako i welcher a mancher) klade se bez přípony skloňovací před 
neurčitý člen nebo příd. jméno: 


folýem Freunde, einem folchen Freunde, foldy einem Greunde (takovému 
příteli). 


4. V derjenige a derfelbe skloňuje se 1. část složeniny s'lně, druhá slabě: 


3. p. č. jedn.: (muž. r.) demjenigen, demfelben, (Zen. r.) derjenigen, der» 
felben. 


E. Tázací zájmena. (Pronomina-interrogativa, 
fragende Fürwörter.) 


Mer? (kdo?) — Was (co?) 
welcher? welche? tveldes? (který? která? které?) 
was für ein? toas fit eine? tvaš fůr ein? (jaký?). 


Sklonční ter, toas: 


1. mer? tva8? 

2. wejjen, ves? toeffen, ves? 
3. wem? = 

4. wen? tvas? 


NB. 1. Místo au toaš, auf ma3, über tva3, nach tva8, zu tva8, mit tva3, von 
tvaš ac říká se ve spisovném jazyku: tooran, tvorauf, tooriiber, tona, tvozu, 
womit, Ivovon. 

NB. 2. Užívá-li se zájm. tvas fir ein samostatně (bez podst. jména) 
zní 1. p. č. jedn.: wa3 für einer? twa3 für eine? was für eine3? 

Jmena hmotná a odlažitá č. abstraktní nemají zpravidla členu. 
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Samost. Obec. podst. jm. Látková 

Č. jedn. Bas fitr einer? wa3. für ein Hut? was für Wein? 
(jaky klobouk?) jaké víno? 
Č. mn.: — tma3 für Hüte? -= 


F. Vztažná zájmena. (Pronomina relativa, 
boziiglide Yürwörter.) 

der, bie, bas 

twelcher, tociche, | který, jenž 

tver kdo, mas co. 
Der, bie, ba8 skloňuje se jako ukaz. zájm., tver a tvaš jako tázací zájmeno. 
NB. 1. Místo 2. p. č. j. tvelfe8, tveldcr, twelche3 uZivä se dejjen, deren 

bejjen — místo 2. p. č. množ. deren. 


G. Neurčitá zájmena. (Pronomina indefinita, 
unbeitimmmte Yürwörter.) 


man (3. B. man erzählt vyprävi se), jemand (n&kdo), niemand (nikdo), 
jedermann (kaZdy), jeder, jediveder, jeglicher kazdy, mancher mnohy, irgendeiner 
některý, feineť žádný, einige někteří, etliche několik, etwas n&co, nicht3 nic. 

NB. 1. Man užívá se jen v 1. p. č. jedn. V ostatních pádech nahrazuje se- 
tvary eine8, einem, einen. 

NB. 2. © habe feinen Bruder nemäm bratra; ich habe feine Bücher nc- 


mäm knih. “ 
Sklonění zájmen jemand, niemand, jedermann: 
1. jemand niemand jedermann 
2 —(e)3 —(e)3 = —3 
3. —(em, -e11) —(em, -en) .— 
4 — (en) — (en) — 


IV. Číslovky. (Numeralia, Bahlwörfer.) 


A. Ureits (die bejtimmten Zahlwörter). 
a) Zäkladni. (Grundzahlmwörter) 


Úplně skloňují se jen eins (1), zivei (2), drei (3). Cin8 má sklonění silné 
i slabé. 
3. p. č. jedn. einem Heller a bem einen $eller (jednomu halíři). 
Bivci a drei skloňují se beze členu silně, se členem se neskloňují: 


-= zn  ————————— 


a 0 0 O O nz 


a nee 
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1. zivci 


3. stucicn 
2. zweier 


4. zwei 


NB. Podst. jméno u číslovek základních stává vždy v 1. p. č. množ. 
fünf Soldaten p&t vojäkü. 


b) Radove (DOrdnung3zahlwörter.) 
Tvoří se od 2—19 ze základních přidáním -te; od 20 přidáním -fte. Sklo- 
ňuji se jako příd. jména. 


Sofeř II., die Regierung Sofejs II. čti: Sofef der Ziveite, die Negierung 
Sojef3 des Bimeiten. 


c) Podílné. (Diftributibv= o. VBerteilungazafleu.) 
je ziwei, je drei 2c po dvou, po třech atd. 


je ber zefnte každý desátý, je im fiebenten Sabre každého sedmého 
roku. 


d) Druhové. (Artzablen.) 
einerlei jeden (druh), zehnerlei desatery, Hunderterlei stery. 


e) Näsobn& (Bervielfältigung3zahlen.) 


| einfach jednoduchy, zweifach (doppelt) dvojnäsobny, dreifad) trojnäsobny, 
taufendfadh, taufendfältig tisiceronäsobny. 


I) Opakovaci. (®iederholung3zahlen.) 


cinmal jednou, ztveimal dvakrát, zehnmal desetkrát atd.; bas erftemal 
poprvé, daš funbertite Mal, zum taufenbjien Mal po tisci. 


g)B) Zlomky. (Brudzahlen.) 
ein Drittel tfetina, 
ein Taufenpdftel tisicina, 
anderthalb püldruha, 
britthalb pültfeti(ho). 


B. Neurčité číslovky. (Die unbeftinmmten Zahlwörter.) 


ein paar (několik), ein bien trochu, genug dost(i). 

Ve funkci neurč. číslovek jsou: neurč. zájmena jeder, mancher, irgendeiner, 
feiner, einige, etlihe c a příslovce biel (mnoho), wenig (mälo), mehr(ere) 
(vice), all (vSechen), ganz (cely), jämtlic) (veikeren). 


Wenig a viel nemusi se sklofovati (viel Steine mnoho kamenü, wenig 
Arot málo chleba). 


Přehled německé mluvnice. 27 


V. Časoslovo. (Sloveso.) 


I. Pomocná slovesa fein, werden, haben. 
1. Přítomný čas (praesens). 


Oznamovací způsob (indikativ). Spojovací způsob (konjunktiv). 


Č. jedn. 1. id bin merbe habe ich fei tverbe habe 
2. bu bift tvirft haft - dufei(e)ft  merbeft habeit 
3. erift wird hat er ei tmerbe habe 

C.mn.: 1.wirfind Mmerden Haben mwirfeien merben haben 
2. ihr jeid werdet habet ihr feice)t terbdet habet 
3. fie find werden Haben fie feien werden Haben 


2. Souminulý čas (imperfektum.) 


Oznam. zp. 


Č. jedn.: . 1. id) tvar ward (turbe) hatte 
2. du warft marbft (mwurdeit) hatteft 

3. er war ward (wurde) hatte 

©. mın.: 1. wir ivaren tourden hatten 

2. ihr waret mourdet hattet 

3. jiewaren murden hatten 

Spoj. zp. 

Č. jedn.: ich wäre tviirde hätte 
2. bu märejt můrdeft Hätteft 

3. er wäre mwirde hätte 
C. mn.: 1. wir wären würden hätten 
2. ihr wäret würdet hättet 
3. fie wären miürden hätten 


3. Minuly &as (perfektum). 


Oznam. zp. 


Č. jedn. 1.iů bin ih bin ich Habe 
2. du bift bu bift er du Haft 

3.rilt |5 er if 3  erhat 8 

: En: 

C.mn.: 1.wirfind]|& toir find |S, wmirhaben | = 


2. ihr feit ihr feid ihr Gabet 
3. fie finĎ ji“ find jie Haben 





er 


Spoj. zp. 
C. jedn.: ich fei ich fei ich Habe 
du jeift du jcijt a du Habejft 
et fei = er fei 8 er habe |z 
8 5 5 
= > — 
C. mn. - mir fein |& wir feien SS Mmirhaben| ® 
ihr feile)t ihr fci(e)t ihr Gabet 
fie feien fie feien lie Haben 


4. Dävnominuly 
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čas (plusguamperfektum). 


Oznam. zp. 


s s P - z- 
YO EE ne un 


K 


PTT TS 
1 v rn EEE TEE RE nn 


een 
EEE NETTE PO OJ 


de EEE 


C. jedn. 1.id) tvar ich var ic) hatte 
2. du warft du warft . du hatteft 
3. er tvar ©  ertvar 8 erfatte | 
3 5 = 
; S ; BR : © 
Č.mn.: 1.mwir waren |& mir waren|S tvirfatten| © 
2. ijr tvaret ihr twaret ihr hattet 
3. jie waren fie waren lie Hatten 
Spoj. zp. 
C. jedn.: ich wäre ich wäre | ich Hätte 
du märeft Du wäreft | _ du Hätteft 
erwäre |5 eriäre | 3 erhätte |< 
5 o 5 
Č. mn. | wirtmůren| > | Wirtwáten S wirhätten| 
ihr märet ihr wäret ihr-hättet 
jie wären fie wären fie Hätten 


5. Budouci’ 


Oznam. zp. 


čas (futurum). 


Spoj. zp. 


Č. jedn.: 1. i tverbe ih werde 
2. du wirft du tverdeft 
3. er tmird fein er tverde fein 
. » ‚Werden twerden 
Č. mn. 1. wir twerden | Haben wir werden 


W 





. ihr werdet 
. fie werden 


ihr werdet 
lie werden 


haben 


Tg. ninieneheninepiimeiseunnen eisernen seen ernennen een it nn m u ne 
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6. Čas budoucí skonalý (futurum exaktum). 


Oznam. zp. Spoj. zp. © 
Č. jedn.: 1, id) tverbe ich iverbe 
2. bu tvirft bu tverdeft 
3. er tvird getvefen fein er werde gewejen fein 
getvorben fein geworden jein 
Č. mn.: 1. wir werden |gehabt Haben wir werden |gehabt haben 
2. ihr werdet . ijr merbet 
3. fie werden . : fie werden 


7. Rozkazovaci zpüsob (imperativ). 
Č. jedn.: fei! werde! habe! 
Č. mn.: feid! merbet! Hab(e)t! 
8. Příčestí (participium). 
přítomné: feiend, werdend, Habend. 
minule: gewefen, geworden (torden), gehabt. 
9. Neurčitý způsob (infinitiv). 


přítomný: (zu) fein, (zu) werben, (zu) Haben 
minulý: geroefen (zu) jein, getvorben (zu) fein, gehabt (zu) Haben 


| II. Slovesa slabá. 


A. Slovesa jednoduchá. 
1. Přítomný čas. 


R.d činný. (Aklivum.)' "Rod Irpny. (Passivum.) 
Ozn. zp. Spoj. zp. Ozn. zp. Spoj. zp. 
(kmen [ob-) 
Č. jedn. 1.icď obe ich ob e 1. ic) werde ich werde 
2. du lob(e)ft bu —eft 2. du wirft du merbeft 
P 3. erlob(e)t er —e 3. er wird Z. ermerbde s 
S © 
© = 
C.mn.: 1.wir —en Mir —en 1. wir werben| ” tpir werden |” 
. 2.1 —(e)t ihre —et 2. ihr merbet ihr werdet 
3.fee —en fie —en 3. fie werden jie werden 


NB. 1. Ve2.a3. os. č. jedn. a ve 2. os. č, mn. vkládá se pohyblivé e vždy, 
kde se lim usnadňuje výslovnost: du arbeit-eft, er arbeitet, atmejt, almet, 
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rehneft, rednet atd. Slovesa končící se sykavkou vkládají © jen ve 2. os. č. 
jedn.: du fikeft — er fibt, du reijejt — er reift. 

NB. 2. Před příponou t mění se ff v $: hafjen, er hajst (totéž plalí o sou- 
minulém čase).. 


2. Souminulý čás. 





V S SA r Bee ye 


K ee 


Rod činný Rıd tipný 
oznam. zp. spoj. zp. oznam. zp. spoj. zp. 
a) tvary jednod. a) tvary jednod. 
Č.jedn. 1.iflobte id lob te 1. id tvurde ih würbe 
2.bu —teft bu —teft 2. bu wurdeit bu tvůrbeft 
3.er —te er —te 3. ermurdbe |= | er würde s 
o o 
© "© 
Č.mn.: 1,wir—ten wir—ten 1. wirwurden| ? wir würden | 
2. ihr —tet ihr —tet 2. ihr murdet ihr würdet 
3.fie —ten fie —ten 3. fie wurden fie würden 
i b) tvary opisné (konditionál) b) tvary opisné (konditionál) 
i (obvyklejší ve větě hlavní) (obvyklejší ve větě hlavní) 
4 1. ich würde (möd)te) 1. iý wirbe (möchte) 
| i 2. bu můrbeft (möchtejt) 2. bu můrbejt (midteft) 3 
Eh 3. er würde (möchte) B 3. er würde (möchte) 8 
+ 2 
we S š = % > 
bj 1. wir würden (möchten) 1. wir würden (möchten) |$ 
Í 2. ihr wilıbet (mödjtet) 2. ihr würdet (möchtet) % 
i 3. fie toůrben (mědten) 3. fie würden (möchten) 
: 3. Minulý čas. 
i Rod činný R d tipný 
: oznam. zp. : spoj. zp. oznam. zp. spoj. zp. 
i Č. jedn.: 1.id habe ich Habe ich bin ich fei 
i 2. bu haft bu habeft . bubift 5 odbufeift (E 
i s MO o M 
3. er hat + erfabe Is. erxift = er jei 5 
; © = k 2 
3 © o > 
| C.mn.: 1.mwirhaben |? mirhaben |” mirfind?. |3 _ mir feien [5 
2. ihr Habet ihr Habet . ihr feid o. Wrfei(et (5 
i 3. fie haben fie Haben - feind _ fie feien 


i ; NB. 1. Slovesa na -jeren mají příčestí minulé bez -ge: id) habe- ftudicrt 
i (studoval jsem). 
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2, Slovesa s předmětem ve 4. pádě a zvratná slovesa mají vždy pomocné 
sloveso haben (ne fein). Též pravá neosobná: eg hat gejfneit (padal sníh) 
ale: es ijt tvarm getvejen (bylo teplo). : 


Č. jedn.: 1. i$ bin ich fei 

2. du bift bu feift 

3. er ijt = er jei = 

S L 

, S -a 

Č. mn.: 1. tvir find | mir feien | © 
2. ihr feib ihr feiet 
3. fie find fie jeien 


NB.: Pomocné sloveso fein mají téměř jen slovesa podmělná: všecka 
slovesa pohybu s mista na misto (gehen jíti, laufen b£Zeti, fallen padnouti), 
slovesa označující trvání na místě (jein býti, liegen leZeti, fiten sed£ti) atd. 
a slovesa vyjadřující změnu stavu (iverben stávati se, wachjen rüsti, berften 
puknouti atd.). 


4. Dávnominulý čas. 


R:d činný Rod trpný 
oznam. zp. Spoj. zp. oznam. zp. spoj. zp. 

a) tvary jednoduché a) tvary jednoduché 

Č. jedn.: 1. ic) Hatte ich Hätte ich war id) twäre 
2. bu hatteft du hätteft Du tvarft 8 Du märeft | 5 
. ” 2 . 2 
3. erhatte 5 er hátte 3 er Ivar 8 er Iváre 8 
"o "© — a 
C. mın.: 1. twirhatten |” tirfátten| © mirwaren|3 wir máren |= 
2. ihr hattet ihr hättet ihr waret |&  ihrmäret | 

3. fie hatten fie Hätten fie waren fie wären 
b) tvary opisné (konditionál) b) tvary opisné (konditionál) 

(obvyklejší ve větě hlavní) (obvyklejší ve větě hlavní) 
Č. jedn.: 1. iď würde (möchte) 1. ih würde (möchte) = 
2. du mwürbdeft (möchteft) = 2. bu tvůrbejt (mědteft) | 
3. er mürbe (möchte) = 3. er tviirbe (můdte) 8 
| 5 
| 2 > 
Č. mn.: 1. wir würden (möchten) S 1. tvir tviirben (modten) - 
2. ihr würdet (möchtet) © 2. ihr würdet (möchtet) = 
3. fie würden (möchten) 3. fie würden (möchten) 2 
NB. O pomocném slovese platí Loléž, co při čase minulém. 


S 


| 
k 





K WESER 


v kk do R 


u 


un in u ae 
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zpüs. oznam. 


Č. jedn.: 1. 
2. 
3. 


Č. mn.: 1. 


2. ihr waret 

3. jie waren 
5. Budoucí 

Red činný 
zp. oznam. zp. spoj. 
Č. jedn.: 1.id merdbe ich werde 
2. bu wirft du merdejt 

3. er wird = er werde = 
> © 
„DD = 
= 2 


1. wir werden 
2. ihr twerdet 
3. fie werden 


Č. mn.: 


6. Čas budoucí 


ich war 
du warit 
er tvar 


gereijt 


wir ivaren 


wir werden 
ihr werdet 
fie werden 


R d činný 


zp. oznam. 


Č. jedn:. 1. id) werde 
2. du wirft 


3. er wird 


1. wir tverden 
2. ihr werdet - 
3. fie werden 


Č. mn.: 


gelobt haben 


zp. spoj. 
ich tverbe 
bu tverdeft 
er werde 


mir werden 
ihr merdet 
fie werden 


Č. jedn.: 1. iď tverbe 
2. bu mirft |., 
3. er mid (8 
Č. mn.: 1. twirwerden| 2 
2. ihr werdet| ” 
3. fie werden 


‚ihr werdet 


gelobt Haben 


zpüs. spoj. 
ich wäre 
du wäreft 


er wäre = 
"8 
„ 
. . = 
wir Ivareı | @ 
ihr tváret 
fie wären 
cas 
Red trpný 


zp. oznam. 


ich werde 
du rvirft 
er wird 


mir werden 


gelobt werden 


fie werden 


skonalý. 


zp. spoj. 
ich werde 


du tverdeft 
er werde 


wir iverden 
ihr werdet 
fie werden 


R.d trpný 


zp. oznam. 


ic) Iverde 
bu tvirft 
er wird 


mir werben 
ihr werdet 
fie werden 


gelobt worden fein 


ich werde 


du tverĎeft 


er werde 


ivir werden 


ihr werdet 
lie werden 


NB. O pom. slovese plalí lotéž co při čase minulém. 


zp. spoj. 


id tverde 
du tverdeft 
er werde 


mir werden 
ihr werdet 
fie werben 


gereift fein 


gelobt werden 


gelobt worden fein 
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7. Způsob rozkazovací. 


Č. jedn.: 1. lobe werde gelobt 
(jet) " 
Č. množ.: 1. loben tvir tocrdben mir gelobt 
2. Iobet (feien) 
(3. loben Sie) merdet (jeid) gelobi 


o. Příčestí 
přítomné: fobend, minulé: gelobt. 


90. Neurčitý zpüsob: 


přítomný: loben přítomný: gelobt werden 
minuly: gelobt haben minuly: gelobt torden fein 


B. Slovesa složená. 


1. S předponami odlučitelnými. 


Předpony slovesné jsou většinou odlučitelné. Odlučitelná předpona má 
vždy přízvuk a klade se v hlavních větách v přítomném čase, v souminulém 
čase a rozkazovacím způsobě za sloveso: 

přít. č.: ich mache auf otviräm, soumin. &.: ich machte auf otviral jsem, 
rozk. zp.: made auf! otevři! 

Ve větách vedlejších (začínajících se spojkami podřadnými a zájmeny 
vztažnými) se tu předpony odlučitelné neodlučují (ba ich aufmadze Ze 
otviräm, abych otviral; mer au'madt kdo otvírá). 

Rovněž zůstávají pohromadě sc slovesem v neurč. způsobu (aufmacdjen) 
a v příčestích (aufjmacdýjend, aujgemadt). 

Předpona ge- příčestí minulého a spojka zu u neurč. způsobu vkládá se 
mezi předponu odlučitelnou a kmen vlastního slovesa: er hat aufgemadt 
otevřel, er wünfcht aufzumachen pfeje si otevřít. 


2 S předponami neodlučitelnými. 


Neodlučitelné předpony nemají přízvuku (ten spočívá vždy na kmeni), 
(Jsou to vždy: be-, emp-, ent-, er-, ge-, miß-, ber-, zer-. 

Předpony: bur-, hinter-, úber-, um-, unter-, toiber-, toieber-, jsou někdy 
odlučitelné (s přízvukem), někdy neodlučitelné (bez přízvuku). 

Neodlučitelné předpony neodlučují se nikde (id) belóbe, belóbte chválím, 
berfauje atd. prodávám atd.). 


3 


k 


Přehled německé mluvnice, 


Slovesa silná. 


1. V čase přítomném a) Některá slovesa silná zužují v 2. a 3. os. 
č. jedn. kmenovou samohlásku c v i. Tatáž změna jest ve způsobě rozkaz.: 
ich breche (lämu), du brichit, er bricht; rozkaz. zp. brich! 

b) skoro všecka silná slovesa s kmenovou samohláskou a (pak ftoßen 
strkati, trkati, [anfen běhati, faufen chlastati) přehlasují v 2. a 3. č. os, jedn. a 
v č (0 v Ď, au v áu): fdlajen (spáti), bu fchläfit, er jchläft. 

2. V čase souminulém:: Slovesa silná tvoří čas souminulý ur- 
čitou záměnou t. zv. stupňováním (Abfaut) kmenové samohlásky. 1. a 3. 0s. 
č. jedn. nemá přípony, ostatní přípony jsou jako v čase přítomném. 

jprechen mluviti, kmen fpred- 


oznam. způsob souminulého času: spoj. způsob souminulého času: 


Č.jedn.: id fpraů if fprůde 
bu —it bu jprádejt 
er — er jprüche 

Č.množ.: wir —en vir fpráden 
ihr —et ihr jprádet 
fie —en 


fie fpráden 
3. Příčestí minulé. 


Příčestí minulé sloves silných tvoří se 
a) předponou ge-, 

b) záměnou kmenové samohlásky, 

c) příponou sen. 


Minulé příčestí slovesa přechodného má význam trpný, slovesa podmět- 
ného činný. ‘ 


a) Na př. od kmene fpreý-: ge-fproý-en 
b) Slovesa slož. s předp. odlučitelnou, na pf. auf-ichließen (otevfili): 
(viz str. 51.) auf-ge-fWloff-en, 
c) Slovesa složená s předponou neodlučitelnou (viz str. 45.) 
befehlen (poroučeti): 
be-fohl-en 


Třídy sloves silnych, 
L třída. 
Kmenová samohl.: i 
Záměna 1. (v čase soumin.): a 
Záměna 2. (v příč. min.): u 
Vzor: finben (nalézti) — id fand, ich fände — gefunden, 
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Dle tohoto vzoru se řídí: binden vázati, j$hinben dříti (soumin, č. j$und, 
ihand), jchmwinden mizeti, tminden vinouti, Dingen najimati (do práce), 
dringen vniknouti, gelingen dafiti se, klingen zniti, ringen zäpasiti, jingen 
zpivati, jchlingen plesti, jchroingen mävati, jpringen skäkati, zwingen nutiti, 
finfen klesnouti, ftinfen smrděti, trinfen piti. 


II. třída. 


Km. samohl.: většinou € 

Záměna 1: a 

Záměna 2: 0 

Vzor 1.: bergen (skrýti) [biraft, birgt, birg] — ich barg, bärge — ge» 
boracn. 

Dle tohoto vzoru: berften puknouti, brechen lámati, gebáren (roditi), 
fprefen mluviti, ftechen pichnouti, ftehlen krästi. 

treffen stihnouti, ich trejje, du triffjt, er trifft; triff; ich traf; ich Habe ge- 
troffen; erfchreden leknouti se, nehmen vziti, fommen pfijiti. 

2. vzor: beginnen (zafifna)ti): 

id) begann — begonnen. 

Dle tohoto vzoru: erfinnen vymysliti, gewinnen ziskati, rinnen teci, jpinnen 
přísti, f$roimmen plavati. 

NB. Druhotvary: id) begönne, erfónne, getoónne, fpónne, f$mómme. 

3. vzor: befehlen (rozkazovati). 

Přít. č.: id) befefle, bu befiehlft, er befiehlt, befiehl — ich befahl — be- 
fohlen. 

Dle tohoto vzoru: drejchen mlätiti, empfehlen doporu£iti, eriverben vy- 
dobyti, gelten miti cenu, platiti, felfen pomoci, jdjelten spílati, fterben umříti, 
verderben zkaziti, werfen hoditi. 

NB.:1. Druhotvary: id) beföhle, gölte, fchölte — dreidhen mä drofch a drajch, 
brojůe a drůjhe. 

NB. 2. werden, tvard, gelvorben, konj. soumin. času: ich würde; od 
fterben, verderben a werfen; ich ftürbe, verbürbe, mwürfe, od helfen: ich hälfe 
nebo hilfe, 


Třída III. 


1. vzor: (kmen. samohláska vždy dlouhá). 

1. záměna: 0 

2. záměna: 0 

Vzor biegen (ohybati) — bog, böge — gebogen. 

Dle tohoto vzoru: betrůgen klamati, bewegen pfimiti, bieten nabídnouti, 
erfiefen vyvoliti, fliegen létati, jliehen utéci, frieren mrznouti, gejricren za- 
mrznouti, gären kysati, heben zdvihnouti, fügen Ihäti, pflegen konati, fau,en 


+ 
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(chlastati), faugen ssäti, fcheren stfihati, fchieben strkati, fchnauben (supati), 
Ihtwären podbirati se, flieben (rozptylovati se), ($tvóren přísahati (fchwur a 
Ihwor), verlieren ztratiti, weben tkáti, tvicgen vážiti, erivágen uvažovati, zichen 
1. tahati, 2. táhnouti (kam), stěhovali se. 

NB. 1. Bilegen, pilog, gevílogen ve významu „,„konati“ časuje se silně, ve 
významu „„míti v obyčeji“ slabě; iď pflege zu fpielen hrávám. 

NB. 2. Betvegen (pohybovali) časuje se slabě. 

2. vzor (kmenová samohláska vždy krátká nebo v některých tvarech 
krácená). 

erf»$allen (zaznivati) — eriholl, erichölle — erichollen. 

Dle tohoto vzoru: fließen teci, geniehen uZivati, gießen liti, glimmren 
doutnati (i slabý čas soumin.), Mimmen lezti (i slaby Zas soumin.), friechen 
lözti, riechen voneti; — [hiejen (stfileti), jchliegen zavfiti, fieden vařiti, vřiti, 
fpriehen pučeti, berdrieben (mrzeti). 

3. Vzor: fe$ ten (šermovati): 

ich fechte, du fidtit, er fiht, — fiýt! — fodt — gefochten. 

Dle tohoto vzoru: melfen (dojiti), flechten plösti, quellen pryStiti sc, 
jhmelzen täti, fchivellen bobtnati, (v)eclöjchen hasnouti. 


Třída IV. 


Kmen. samohl.: většinou € 

1. záměna: a 

2. záměna: € 

Vzor: fefhen (viděti). 

ic) fehe, du fiehft, er fieht, fieh! — fah, fähe — gefehen. 

Dle tohoto vzoru: bitten prositi, ejjen jísti, freffen žráti, geben dáti, ge= 


nejen uzdraviti se, gejdefen státi se, lefen čísti, liegen ležeti, meffen měřiti,. 


fiben sed£ti, treten stoupati, vergejjen zapomenouti. 


Třída V. 


Kmen. samohl. (dvojhl.): ei 

1. záměna: i (krátké) 

2. záměna: i (krátké), 

Vzor: be i en (kousati) — biß, bilfe — gebiffen. 

Dle tohoto vzoru: beifen kousati, erbleichen (blednouti), fich befleigen 
přičiňovati se, gleichen rovnati se, býti roveň, gleiten smeknouti se, greifen 
sahati, chopiti se, fneifen (štípati), leiden trp£ti, pfeifen piskati, reißen trhat‘, 
reiten jezditi, fchleichen plaziti se, fchleifen brousiti, jchleijen (dräti), jchneiden 
kräjeti, fezati, stfihati, fchreiten Basen, ftreichen tfiti, fireiten příti se, bo- 
jovati, tociden ustoupiti. 
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Třída“VI. 


Kmen. samohl. (dvojhl.): ei 

1. záměna: je 

2. záměna: te 

vVzor: bleiben — blieb, bliebe — geblieben. 

Dle tohoto vzoru: gedeihen dafiti se, leihen půjčiti, meiben stříci se, preiícn 
velebiti, reiben tfiti, fcheiden odlouiiti, fcheinen zdäti se, fchreiben psäti, jchreien 
křičeti, fchreigen mi£eti, fpeien plivati, fteigen stoupati, treiben hnäti, weijen 
ukäzati, zeihen viniti, (verzeihen odpustiti). . 


Trida VII 


.Kmen. samohl.: většinou a, 

1. záměna: ie 

2. záměna: kmen neurč. způsobu. 

Vzor: fallen (padati), fälıft, fällt — fiel — gefallen. 

Dle tohoto vzoru: blafen a (2. os. č. jedn. též bläft), braten peeci, 
fangen chytiti, geh(e)n jíti, Halten drZeti, Hangen viseti, hauen sekati, tlouci, 
heißen slouti, vyzvati, laffen (2. os. &. j. te2 läßt) nechati, laufen b£Zeti, raten 
raditi (2., 3. os. &. jedn. rätft, rät), geraten 1. octnouti se, 2. zdafiti se 
(2. a3. os. £, jedn. gerätft, gerät), rufen volati, fchlafen späti, loßen (s)Lrkati 
(2. os. č. j. též ftößt). 

NB. Sem patří i gefallen líbiti se a mißjallen nelíbiti se, 


Třída VIII. 


Kmen. samohl.: větš.a “ 

1. záměna: u 

2. záměna: a 

Vzor: tragén (nésti), bu tráajt, er trägt — trug — gefragen. 

Dle tohoto vzoru: baďen (též soum. č. baďte) péci, fahren jeti, graben ko- 
pati, laben nabíjeti (v 2., 3. os. č. jedn. též bu lädjt, er lädt), pozvati, j$ajfeu 
tvofiti, fchlagen tlouci, madfen růsti, wajchen myti jtefen státi (soum. čas: 
ftand, ftunb). 

Zbytky silného časování. 

Mnohá slovesa nyní slabá časovala se dříve silně. Z tohoto dřív šjšího 
silného časování zbylo u některých jen příčestí minulé, jehož se užívá jakožto 
příd. jména: unbverhvýlen (nezatajen) od slabého nyní verfehlen. 

Příčestí silné času minulého zůstalo u falzen (soliti), gejalzen a mahlen 
(mliti) gemahlen, rächen (mstiti), s vedle gerájt a fpalten (štípati) 
gelpalten. 

Příč. mínulého času silné i slabé mají: venivirren (poplösti): verwirrt a 
perivorren. 

Obojí časování má melten (dojiti). 


| 
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III. Nepravidelné časování. 


1. Slabá slovesa dvojího kmene. 

a) Slovesa fennen (znáti), brennen (hořeti), nennen (jmenovati), rennen 
(páditi), fenben (posílati), wenden (obrätiti) tvoří soumínulý čas (oznam. zp.) 
a příč. minulé samohl. a: iď fenne — fannte, spoj. zp. fennte — gefannt. 

b) bringen (přinésti), denfen (mysliti), gedenfen (pamatovati), eg důnft, 
mid) 0. mir zdá se mi; 
iď bradte spoj. zp. bráhte — gebradt. 


2. Praeterito-praesentia. 


uměti (neurč. zp. prost.), mógen chtíti, moci (s neurč. zp. prostým) (bermógen 
moci, neurč. zp. s 3), můjícn musiti (s neurč. zp. prostým), folícn míti, býti, 
povinen (s neurč. zp. prostým), toollen chtíti (s neurč. zp. prostým), tvijfen 
V věděti (s neurč. zp. s ll). 


p OTO de > 


Přítomný čas v oznam. způsobě: 


z 


ich darf, Tann, mag, muß, -foll, will, iveif, 
du darfit. fannft, wmagft, mußt,  follit, millft,  meißt, 
er,fie,esdarf Tann, mag, muß, foll, till, meiß, 
| tpir dürfen, fönnen, mögen, wmüflen, jollen, wollen, willen, 
| ihr dürfet, fónnet, möget, mülfet, follet, tmwollet,  tmilfet, 
| fie dürfen, fönnen, mögen, müjjen,- follen, tollen, © tviffen 


Minulé příčestí sloves bůrfen, fónnen, mögen, müffen, follen, tollen (ale 
nikoli bedürfen, vermögen, wilfen) m& dvoji tvar: 

1. (jsou-li samostatnä): gedurft, gefonnt, gemocdt atd. 

2. (jsou-li pomoenä): ic) habe jchreiben, Icjen zc. dürfen, fünnen, mögen atd. 

Sloveso tun: 

Přít. č.: id) tue, bu tuft, er tut, wir tun, ihr tut, ‚ fie tun; soumin. č. id) tat; 
min. č.: iď habe getan. 


Některé rozličné významy pomocných sloves způsobu 
(a slovesa lajfcu). 


1. Sollen. 
Sch fell fchreiben mäm psáti; 
er foll fommen at pfijde; 


bu follft deinen Vater und beine Mutter ehren cti otce svého a matku 
gsvou; 


wenn e3 regnen follte o. jollte c3 regncu kdyby pršelo; 


Dürfen smöti (bedürfen potfebovati) (s neur£. zp. prostým), fónnen moci, 








SENSE LEGEN. 
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man follte glauben člověk by myslil; 
er fol( franf fein jest prý nemocen; 
Sie follen e8 getan haben Vy prý jste to učinil; 
da hätten Sie fehen folíen to jste je měl viděti. 


o. Můjjen. 


Sch muß abreifen musím odejíti; jest mi odejíti; 
ermuß e3 nicht mwijfen on toho asi neví; 

er muß e3 getan haben učinil Lo asi; 

muf er auď gerabe anfommen že zrovna přichází! 


3. Rönnen. 


Warum bift du nicht gefommen? Sch Habe nicht gefonnt — oder: Ic habe 
nicht fommen fónnen. Proč jsi nepřiše:? Nemohl jsem. — Nemohl jsem 
přijíti. 

Raufe, toa8 bu fannft ulikej, co můžeš n. co ti nohy stačí. 

Er fann mehrere Spraden umí několik jazyků. 


4. Wollen. 


Er hat e8 niýt getvolít nechtěl (toho, tomu); 

er hat e8 nit macdjen toollen nechtěl toho učiniti; 

da3 till id) meinen to si myslim; 

mir till fcheinen zdá mi se; 

das Dach will einfallen strfecha jest na spadnutí; 

tvir wollen (= werden) jehen uvidíme, uhlídáme; 

das will etwas jagen to näco znamená; 

er will (= behauptet) e3 gejehen faben tvrdí, že to viděl; viděl prý to; 
bas will mir nicht in den Kopf to mi nejde do hlavy. 


5. Dürfen. 
Er Hat nicht gedurft nesm2]; n 
er hat ed nicht machen diirfen nesměl toho učiniti. 
(Skromné vyjádření domněnky nebo pravděpodobnosti:) 
Da3 dürfte das Beite fein to by snadn. asi bylo nejlepší. 


* 


6. Mögen. 


Er mag franf fein jest asi nemocen; 
fie mochte 30 $ahre alt fein bylo jí asi 30 let; 
wo mag er da3 gehört haben? kde to asi slyšel? 


a urn tn 


-— -= 


a, > E 
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er mag es num zugeftehen oder leugnen at se pfiznävä & zapirä; 
er mag nod) fo mächtig jein necht jest scbe mocnější; 
id) mag jagen, was ich will at říkám co říkám; 
was id) auch tun mag; iď mag tun, was ic) will at dělám, co dělám. 
er mag fi) in acht nehmen! al se mä na pozoru; 
ich) mag nicht3 mehr davon hören nechei jiz o tom ani slySeti; 
if ivůnfd(t)e, daj er fonmen móge (módte) přeji si (přál bych si), aby 
přišel; 
jage ihm, er möchte nad) Haufe gehen fekni mu, aby $el domü; 
ich möchte c3 tun udelal bych to; 
jemanden (nidjt) (leiden) mögen (ne)míti rád koho. 





7. Biffen. 
Sc, Habe e3 gewut vedel jsem to; : 
etwas zu mwiljen befommen dověděti se čeho. 
jemanden etivaš tvifien laffen oznámiti komu co; 
ner tocif, wie tocit Bůh ví, jak dalcko; 
jemandem Pant wijjen byti (po)vdeien komu; 
er weiß zu leben umí nebo dovede Ziti, 


Zafjen. 
jemanden gehen, warten lajfen nechati jíti, čekati koho; 
id) habe mir fagen lafjen bylo mi řečeno; 
jemandem etiva3 lajjen nechati co komu; eine Gtelle weiß (offen) Taffen 
nechati místo prázdné; 


tun odber laffen udělati či neudělati; baš Spielen lajjen zanechati hry; laj; 
gut fein! nech toho! 


Davon läßt er fi nidt abbringen nedá se od toho odvrätiti; 


etwas fallen lajjen upustiti co; fi) etwas gefallen Tafjen (s)trp&ti co; den 
Arzt Holen o. fommten laffen poslati pro l&kafe; jemandem etwas jagen Tajjen 
vzkäzati co komu; ettva3 jehen lajjen ukäzati co; 


den Kopf finten lajjen svösiti hlavu; 


ji Hören oder vernehmen lafjen oz(y)vati se; 
laßt uns beten modleme se. 


VI. Prislovce (das Adverbium, das Zlmftandsworf). 


Příslovce místa (A. be Drte3), času (A. ber Zeit), zpüsobu (X. der Weife). 
stupně a míry (A. des Gradeš und Mafes), příčinnosti (A. de8 Grundes). 





— 
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VII. Předložky (Yrápofitionen, Berhältniswörfer, 
- Borwörfer). 


A. Předložky s 2. pádem: 


anftatt místo; 

außerhalb (der Stadt) vně (města); 

Die8sfeit(8) (des Flujjes) s teto strany (řeky); 

halber: der Unruhen halber austwandern vyst&hovati se pro nepokofe; 
franfheit3halber pro nemoc; 

inmitten (de3 Balbes) uprostřed (lesa); i : 

innerhalb (der Stadt) uvnitř (města); innerhalb biefer $rift v této Ihůtě; 

jenfeit8 (bes $luffes) s druhé strany (řeky); 

traft (jeines Wmte8) mocí (svého úřadu); 

längs (is 3. p.) (des Nüdens) podél (hřbetu); 

laut (alter Verträge) podle (starych smluv). 

mittel3, mittelft einer Schraube befeftigen upevniti $roubem; 

oberhalb (ber Stadt) nad (městem); 

ftatt místo (čeho), 

trob (často s 3. p.) (de8 Untmetter8) přes (nepohodu) 

um...mwillen: um Gottes willen pro Boha; 

unbefdhhadet (meines Anfpruches) bez ujmy (mého práva). 

unfern (i s 3. p.) nedaleko (čeho); 

ungeachtet: ungeadjtet alles Fleifes, alles Fleißes ungeachtet přes veškeru 
pili; 

unterhalb (der Anhöhe) pod (návrším); 

unmeit (is 3. p.) nedaleko (čeho), 

vermittelft viz výše mittel; 

vermödge feines Befibeš svým držením; 

während (is 3. p.) des Kriegeš za války; 

wegen, entjdhuldige mid) twegen meines Au3bleiben3 omluv mne, Ze jsem 
nepřišel; 

zu folg e (je-li za podst. jménem, s 3. p.) eined %uftrageš podle příkazu. 


B. Předložky s 3. pádem: 
a uš z (čeho); 
a u pe r kromě (teho); außer dem Haufe mimo düm; 
beiu, pfi; 
binnen einem $ahre do roka; za rok; 
entgegen (na)proti, vstfic; 
gegenüber (dem $auje) (naproti (domu); 
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(der Reifung) ge má f$ podle (pokynu); 
m it s (kým, čím); mit dem Mejjer jchneiden Fezati n. kräjeli nožem; 


n ah za (kým, čím), po (kom, čem); nad dem Bafhnfoř (směrem) k nádraží; 


nád ft (hned) po (čem); nádjt dem Walde u lesa; 

nebfti s (čím); 

ob (= über) nad; 

famtis; 

jeit (uralter Zeit) od (pradávna); feit fůnf Tagen již 5 dní; 

D on od (koho, čeho); o (kom, čem); s (čeho): 

3 u k(e komu, čemu); zu ©ien ve Vídni; zu MWeifnadten o vánocích; 
(den Vorfýrijten) 3 u mid er proti (nařízením), 


C. Předložky s 4. pádem: 
bi8 (až) do; 
dur skrze; dur ben MBald lesem; 
entlang podél; bie Straße entlang po silnici 
für pro za; 
gegen proti; 
ohne bez; 
u m okolo (čeho), o (co), za (co) 
m iber proti. 


D. Předložky s 3. ase 4. pádem: . 


an 3. an bem Genfter u okna, an ber Band na stěně; 4. an das Genfter k oknu, 
au die Wand na stönu; 

a uf 3. na čem, 4. na co; 

hinter 3. za čím, 4. za co; 

in 3 V, 4 do; 

neben 3. vedle čeho (kde), 4. vedle čeho (kam); 

ů ber 3. nad čím, 4. nad co; přes co, po čem (über bie Briiďe přes most, 
po mostě). 

um ter 3. pod čím, 4. pod co; 

p oT 3. před čím, 4. před co; 

3 tvif$ en 3. mezi čím, 4. mezi co. . 


VIII Spojky (S&onjunktionen, Bindewörter). 


1.Spojky soufadne (die beiordnenden oder foordinierenden Binde- 
mwörler), na pf.: und a, aber ale, oder nebo, benn neboť, barum proto, jomohl — 
aß aud) nejen, ale i. 


jí © od 
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2 Spojky podřadné (die unterorbnenben, fuborbinierenben 
Bindemwörter): 

a) (ve v&täch pfedmötnych) daß (Ze, aby), ob (zda); 

b) (ve vetäch pfisloveönych mistnich) mo (kde), woher (odkud), mohin 
(kam); 

c) (ve větách pfislov. &asovych) als, da, tvenn (když), fobald (jakmile), 
forvie (jakož i), nachdem (když), ele, bevor (dříve než), während, indem, indes, 
(zatím co, kdežto), folange (pokud), feit, feitbem (od té doby, co), bis (až). 

d) (ve větách způsobových) tvie, gleidtvie jako, als než, fo... fo jak tak, 
als ob, alš wenn, tie toenu jako by (jako když), je nachdem (podle toho, jak, 
zda atd.), je (mehr, höher ıc) — befto (umfo) (čím [vice, vy3e atd.] — tim); 
infofern (al8) (pokud), infofern — intviefern potud . . . pokud; inbem (obyč. 
překládáno přechodníkem: er gejtand feine Schuld, indem er tweinte přiznal se 
k vině pláče, ohne daj aniž; 

e) (ve větách vyslednych): jo daß tak že; 

L) (ve větách důvodových): tveil (protože), daß (Ze); 

€) (ve větách účelových): bamit, auf baf; (aby); 

h) (ve větách podmínečných): falíš, toenn (kdyby), mofern (pokud by), 
im Falle, daß v případě, že by; 

i) (ve větách připouštěcích): tvenn auch, wenngleich, obgleidh, objdon, 
obwohl, tvieroofí (ačkoli). 


Zkrácení vět vedlejších větou infinitivní s zu: 


1. Věta podmětná s daj; (menn): jest-li podmětem man nebo jest-li jeji 
podmět ve větě hlavní jako závislý člen věty: 

C3 ift die Pflicht treuer Untertanen, daß fie da3 Baterland (diihen — da3 
Vaterland zu ftüßen, ift treuer Untertanen Pflicht. 

2. Věta předmětná uvozená s daß, mä-li týž podmět jako hlavní věta nebo 
jestli její podmět v hlavní větě jakožto předmět (neb aspoň může býti do- 
plněn): ' 

Der Kranke Hofft bald zu genefen nemocný doufá, že se brzy uzdraví. 

Der Feldherr befahl, die Brůďen abzubreýen vojevůdce poručil strhnouti 
mosty. 

3. Substantivní věta přívlastková (stojící po podstatných jménech slo- 
vesných a uvozená spojkou da; nebo vztažnými zájmeny tver, mas, ber, Die, 
bas). 

Der Stein hat die Kraft (kámen má moc) 
jemand hat den RŘlan (někdo má plán) 
Der Bunfů (přání) 


etwas zu tun 
(učiniti co) 
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jemanden mit dem Auftrage fenden, etivaš zu tun (poslati koho s rozkazem, 
aby co učinil; 


jemandem gebührt das Verdienft, ettvas gemacht zu Úaben někomu přísluší 
zásluha, že něco udělal. 

4. Věta způsobová s ohne daß: 

Der Leichtfinnige genicht, ohne daf; er de3 Geberd gedenft — ohne des 


Geber3 zu gedenfen — lehkomysiny uzivä, ani2 vzpominä därce (nevzpominaje 
därce). 


er fuhr von dannen, ohne feinen Zrved erreicht zu Haben odjel, aniZ dosähl 
účele n.: nedosáhnuv účele. 


5. věta výsledná s 3u — als daj: 

if tvar zu fehr ergrijjen, alé das; ich meine Anficht Hätte ruhig vortragen 
fönnen — um meine Anjiht ruhig vortragen zu können byl jsem velice dojat, 
abych byl mohl pronésti klidně své mínění. 


6. Věta účelová: 


Wir hielten eine Weile inne, um die Szene zu betrachten stanuli jsme na 
chvíli, abychom pozorovali výjev. 
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značí eventualitu, 
bedeutet eine Eventualität. 


značí doplnění. 
bedeutet eine Ergänzung. 
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Dax Reifen. 


Die Weife 
mit der Eifenbahn. 


Die Neifevorbereitungen. 
Berjchicdene Arten bed Reijend. 


1. Während einer zu feinem Bere 
gnügen reift, unternimmt ein ande 
rer feine DVergnügungsreife, fonbern 
reift zu feiner Erholung (er unter- 
nimmt eine Erholungsteife auf uns 
gefähr vier Wochen ıc.); ein Gelehrter 
begibt fi auf (unternimmt) eine 
Forfchungsreife, ein Gejchäftsmann 
mat Gejichäftsreijen ıc. 

2. C8 gibt aud Weifenbe, mele 
da3 ganze Zahr auf Reifen find, und 
andere, die eine Neife um die Welt 
madýen. 

3. Seber freut fich fchon lange vor- 
her auf die Reife, die er madjen till 
(die er nad) dem Ausland unternehmen 
will); mancher muß feine Reife meh- 
rere Male auffchieben. 

4. Ein anderer wieder fann fi [ange 
nicht entfýliefen, tvo er finveifen 
foll, ob er in die Sommerfrijde, ins 
Gebirge, an die See gehen oder einen 
Kurort (ein Seebad) befuchen joll, und 
wie er reifen foll, ob zu Lande oder 
zu Waffer, zu Pferde, zu Wagen, im 
Automobil, mit ber Eijenbahn, zu 
Tuß ıc. 


I. 


1 


Cestování. 


Cesta po dráze 
(po železnici). 


Přípravy na cestu. 


Rozličné způsoby cestování. 


1. Kdežto někdo cestuje za 
zábavou (pro zábavu), nepod- 
niká jiný zábavné cesty, nýbrž 
cestuje za zotavením (podniká 
cestu na zotavenou asi na čtyři 
neděle a p.); učenec ubírá se na 
(podniká) cestu výzkumnou, ob- 
chodník koná cesty obchodní 
atd. 

2. Jsou také cestující, kteří 
jsou na cestách po celý rok, a 
cestovatelé, kteří konají cestu 
kolem světa. 

8. Každý těší se již dlouho na- 
před na cestu, kterou chce (vy-) 
konati (kterou chce podniknouti 
do ciziny); mnohému jest cestu 
několikráte odložiti. 

4. Jiný opět nemůže se dlouho 
rozhodnouti, kam pocestuje, zda 
půjde na letní byt, do hor nebo 
k moři, či odebéře-li se do lázní 
(do mořských lázní), a jak po- 
cestuje, zda po souši či po vodě, 
koňmo, vozem, v automobilu, 
drahou, pěšky atd. 
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T. Das Neifen: Die Neife mit der Eiienbahn. 


Die Neijevorbereitungen. 


1. Wer eine Reife borhat, macht 
(entwirft) einen Reifeplan und trifft 
die nötigen Vorkehrungen (Borbe- 
reitungen; rüjtet fid) zur Neife, macht 
fi) veifefertig); er fchafjt ich alles 
an, was er zu feiner Neile benötigt; 
er darf nicht3 vergefjen und muß zur 
rechten Zeit bereit fein. 


2. Er fieht im Kursbuch (auf dem 
Fahrpfan) nach), warn der Zug, mit 
welchem er abreijen till, abgeht, ob und 
wo umgeftiegen werden muß, toie 
die Anfdlůfje find ıc. 

3. Auf den Fahrplänen jind die 
Nachtzeiten von 6 Uhr abends Dis 
5 Uhr 59 Minuten morgens burý Un 
terftreichen der Dinutenziffern gefenn= 
zeichnet (658), 

x 


* * 


„Bis wohin fanın man mit der Bahn 
fahren?“ 

„Geht eine Bahn bahin? (Aad...)“ 

„Wie fange dauert die Fahrt?“ © 


„Wie oft muß ich von Hier bi8 Paris 
umijteigen?“ 

A.: „Soll ih über Wien fahren?“ 

B.: „Das wäre ein großer Ummeg; 
Sie würden für die Neije einige 
Stunden mehr brauchen. 


„a3 für einen Zug foll ich nehmen? 
Einen Schnell» oder einen RŘer= 
fonenzug? Jch möchte gern mit dem 
6 Uhr-Zuge fahren.“ 

„Würde e3 über Straßburg teurer fein 
als über Köln, um nad) Paris zu 
fahren?“ 


Přípravy na cestu. 


1. Kdo chce konati ceslu, se- 
staví si ceslovní plán (rozvrh 
cesty) a učiní polřebná opalření 
(potřebné přípravy na. cestu, 
připraví se na cestu, přichystá 
se na cestu), opalří si (pořídí si) 
vše, čeho na cestu potřebuje; 
nesmí nic zapomenouti a musí 
se včas vypravili. 

2. Podívá se do kurýra (do 
jízdního řádu), kdy odjíždí vlak, 
kterým chce odjeti, přesedá-li 
se (přestupuje-li se) a kde, jaká 
jsou připojení a p. 

3. Na jízdních řádech jsou doby 
noční od 6. hodiny večerní do 
5 hodin 59 minut ráno označeny 
podtržením číslic minulových 
(638). 


* * * 


„AZ kam lze (se může) jeti dra- 
hou?“ 

„Jede tam dráha? (Do...).“ 

„Jak dlouho trvá jízda? (Jak 
dlouho se jede?)“ 

„Jak často (Kolikrát) přestou- 
pím odtud do Paříže?““ 

A: „Mäm jeti Vídní (přes Vídeň)?““ 

B: „/To byste si velice zajel (To 
by byla veliká zajížďka), jel 
byste o několik hodin déle (po- 
třeboval byste o několik hodin 
vice na cestu.““) 

„Jakým vlakem mám jeti? Rych- 
líkem či osobním? Rád bych 
jel šestihodinovým vlakem.““ 


„Bylo by to do Paříže dražší (Stá- 
lo by to do Paříže více) přes 
Štrasburk než přes Kolín n.R.?“ 
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T. Cestování: Cesta po dřáze (po železnici). 


„Melde(8) find die Reifeutenfilien, die 
ınan gewöhnlicy mitnimmt?“ 

„Werde ich Geld genug haben, um 
meine Neife zu machen?“ 


Der Abihicddbcind, 


Vor der Abreife befucht man feine 
Sreumde, um fich bei ihnen für Furze 
Beit zu verabjchieden. 


* Ů 
* 

A: „Sch fomme, um von Shnen Ab- 
died zu nehmen. Jh muß auf 
einige Tage verreifen.“ 

B: „%a8, Sie verreijen? Wo folf die 
Meile Dingehen? (Wo geht die 
Neije Hin? Wohin reifen Gie?)“ 

A: „Dringende Gejchäfte rufen mic) 
nach Wien.“ 


B: ,Mber Sie fommen doch bald 

wieder zuriid?“ 
Dder: „Wie lange gedenfen Sie 
fih dort aufzuhalten? (Wie Tange 
werden Gie dort bleiben?)“ 
Ddber: „Wann werden Sie von 
Shrer Reife zurüdichrten? (Wann 
werden Sie zurůď fein?)“ 

A: „Sm act Tagen bin ich wieder 

zurüd,“ 
Oder: „Sc denke, ich werde unge» 
fähr vier Wochen abiwefend fein; ich 
will mich ein wenig in der Welt 
wnnjehben.“ 

B: „Wenn Sie meine Verwandten 
in Wien befuchen tollten, fo fóunen 
Sie einer freundichaftlichen Auf 
nahme [bei ihnen] gewiß fein.“ 


un 


„Které potřeby berou se oby- 


čejně na cestu?““ 


„Budu(-li) míti dosti peněz na 


cestu?““ 


Návštěva na rozloučenou. 


Před odjezdem navštěvujeme 


přátele, abychom se s nimi na 
krátko rozloučili. 


* * 
* 


„Přicházím se s Vámí roz- 
loučit. Odjedu (Odcestuji) na 
několik dní.““ 

„Jakže, odjíždíte? Kam po- 
jedete (pocestujete)?““ 


3 „„Neodkladné (Důležité, Nalé- 


havé) záležitosti volají mne do 
Vídně.““ 

„Ale vrátíte se (přijedete) 
zajisté brzy?““ 
Nebo: „Jak dlouho hodláte 
se tam zdržeti? (Jak dlouho 
tam zůstanete?)““ 

Nebo: „Kdy se vrátíte [s ce- 
sty]?“ 


„Za tyden se vrätim (budu 

zdo).““ 
Nebo: „Myslím, že budu (zü- 
stanu) na cestách asi čtyři ne- 
děle; rád bych se poohlédl po 
světě.““ 

„Kdybyste chtěl navštíviti 
mé příbuzné ve Vídni, mohl 
byste býti ujištěn, že by vás 
uvítali velice vlídně (že by 
se vám od nich dostalo vlíd- 


ného přijetí).“ 
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I. Daš Reifen: Die Reife mit ber Eifenbafn. 


A: „Mit dem größten Vergnügen. 
Wünfchen Sie, daficd, Shnen etivas 
ausrichte oder abliefere? Wenn id 
dort überhaupt etwas für Sie be« 
forgen fann, verfügen Cie über 
mic (jo wird e3 mit Vergnügen 
geichehen; jo ftehe ich Shnen gerne 
zu Dienften).“ 

B: „Sie find fehr freundlich; ich 
tverbe fo frei fein, Ihr Anerbieten 
anzunehmen und Sie mit einem 
Briefe bemühen (beläftigen).“ 


A.: „Wenn Gie mir ein Empfehlungs- 
Ichreiben an Shre Verwandten in 
Wien mitgeben könnten, jo toůrbe 
id) e3 mit Danf annehmen. E3 ijt 
immer gut, wenn man in Der $rem= 
de jemanden Hat, an den man fi 
gegebenenfall3 um Nat und Hilfe 
wenden fann.“ 


B: „Mit dem größten Vergnügen. 
Sc glaube, e3 wird ihnen in Wien 
gefallen. Wann werden Gie ver- 
reifen? (Wann gebenfen Sie ab- 
zureijen?)“ 

A: „Ih fahre morgen früh.“ 
Dder: „Möglichit bald. (Ze eher, 
defto beffer.)“ 

Ddber: „Am [nädjften) Sonntag.“ 
Dder: „Nädfte Woche ıc." 


Das Einpaden, 


1. Bor der Ubreife padt man feinen 
Koffer (padt man feine Sachen ein). 

2. Man fieht das Berzeicdyniß der 
Saden nad, tvelýe man mitneh- 
men joll (mitzunehmen Hat), und 
überzeugt fi, ob ba8 Neifebefted 
volíftánbig ift. 


| 
| 


A: „S největší radostí. Přejete 
si, abych jim něco vyřídil nebo 
odevzdal? Mohu-li vám tam 
vůbec něco obstarati, učiním 
tak rád (jsem ochotně k služ- 
bám).““ 


B: „„Jste velice laskav; dovolím 
si použíti vaší nabídky a dáti 
vám s sebou dopis (dovolím si 
obtěžovati vás prosbou, abyste 
jim odevzdal dopis).““ 


A: „Kdybyste mi mohl dáti pí- 
semné doporučení svým pří- 
buzným ve Vídni, přijal bych 
je s povděkem. Jest vždy 
dobře, když má člověk v cizině 
někoho, na koho se v případě 
potřeby může obrátiti o radu 
a pomoe.“ 


B: „Snejvětší radostí (ochotou). 
Myslím, že se vám ve Vídni 
zalíbí (bude líbiti). Kdy od- 
jedete? (Kdy hodláte odjeti?)““ 


A:  „„Pojedu zítra ráno.“ 
Nebo: „Co nejdříve. (Čím 
dřív, tím lépe.)“ 

Nebo: „V neděli.““ 
Nebo: ,S neděle atd.““ 


Skládání do kufrů. 


1. Před odjezdem | skládáme 
věci do kufru. 

2. Prohlížíme (Prohl&dneme) 
seznam věcí, které máme vzíti 
s sebou, a přesvědčíme se, je-li 
ve skříňce s cestovním náčiním 
vše, čeho jest potřebí. 


za 





I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


3. Man legt (faltet) die Kleider zur 
fammen und ordnet (jdhlidtet) fie 
in den Koffer ein, bamit fie nicht 
gedrückt iverben. 

Gbenfo maýt man e3 mit der 
Máje. 

4. Was der Neifende bei fich be- 
Halten will, legt er nicht hinein, fon- 
beru behält e8 zurück (legt es beifeite). 

5. Man zieht den Koffer mit einem 
Niemen zufammen und fchliegt ihn 
zu, läßt die Schliefvorridhtung (den 
Mechanismus) einfchnappen und dreht 
den Schlüfjel um. 

6. Mancher hat jo viele Sacdjen zu 
verpaden, daß er nicht weiß, two er 
fie unterbringen folf; fein Koffer ift 
jo angefilít (volfgeftopft), daß er ihn 
faum verjchliehen (zubefomnicn) fann, 
daß er darin nicht das Geringfte mehr 
unterbringen fann und fürchten muß, 
mande Saden werden jo verderben 
(faput gehen). 


Die Drojchle. (Der Dienjtmann.) 


1. Man muß beizeiten auijftehen, 
um zur rechten Zeit fertig zu fein. 


2. Man läft eine PDrofchte Holen 
und fein Gepäd in den Wagen legen; 
oder man läßt einen Pienftmann 
fommen, der den Handfoffer oder 
bie Handtafche trägt, und nimmt 
bie Trammay. 

B. Der Koffer wird auf den Wagen 


geladen (gehoben); man bindet 
(chmürt) ihn feit, damit er nicht Gers 
unterfalle. 


4. Der Dienftmann fommt, faßt den 
Koffer am Bügel (Träger) und hebt 
ihn auf die Schultern. 


| 


3. Skládáme (SloZime) šaty 
a srovnáme je do kufru, aby sc 
nepomačkaly. 


Rovněž tak (Stejně) učiníme 
s prádlem. 

4. Co chce cestující podržeti 
u sebe, nedá do kufru, nýbrž 
nechá (položí) stranou. 

o. Kufr stáhneme řemenem, 
zavřeme a zamkneme jej (ne-. 
cháme mechanismus zapadnouti 
(sklapnouti) a otočíme klíčkem). 


6. Mnohý má složiti tolik věcí, 
že neví, kam s nimi; jeho kufr 
jest tak plný (nacpán), že ho 
ani nemůže zavříti, že do něho 
nedostane (že se do něho nevejde) 
již ani toho nejmenšího, a obává 
se, že se mu tak leccos pokazí 
(že leccos vezme za své). 


Drožka. (Posluha ) 


1. Musíme časně vstáti (si při- 
vstati), abychom byli včas vy- 
praveni. 

2. Pošleme pro drožku a dáme 
zavazadla složiti do vozu; nebo 
pošleme pro posluhu, aby nesl 
[ruční] kufřík, a jedeme tram- 
wayi (vsedneme do tramwaye). 


3. Kufr naloží se na vůz (dá 
se do vozu); přiváže se, aby ne- 
spadl. 


4. Posluha přijde, vezme kufr 
za poutka a vhodí si jej na ra- 
meno. 
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1. Das Neifen: Die Neife mit ber Eifcubahn. 


35. Man fann aud da3 Gcpäd 
borausichiden oder nachjichiden lajjen. 


+ * 
* 


„Zajt eine Droichfe Holen (Holt 
eine Drofchke), um mich zur Bahn 

zu fahren.“ 

„Babt ihr mir meine Drojýte be- 
forat?"' 

„ir müjlen Schnell machen, Der 
Magen wartet (jteht jchon vor Der 
Tür, fährt jchon vor); der Zug 
wartet auf niemand.“ 

„on fünf Minuten wird der Wagen 
ba fein, der mid) nad) dem Bahn= 
hof bringen folí.“ 

„Schidt mir einen PDienftmann, ber 
mir mein Gepäd trägt; ic) werde 
zu Fuß auf den Bahnhof gehen 
oder mit der Trammway Hinfahren.“ 

„Sudt nod in den Zimmern und feht 
nach, daß nichts vergelfen mird.“ 

„Schafft meinen Koffer in den Wagen!” 

„Dat man jchon alle meine Sadýcn 
heruntergebradht? (Sit jchon alles 
unten?)“ 

„ssít der Kojfer j$on oben auf dem 
Wagenr“ 


Der Abjchiced bon der Gatilic, 


1. Man überlegt noch, ob man 
nicht3 vergejjen hat, dann drängt man 
zum Aufbruch und nimmt Abjdhied von 
feinen Lieben: man jagt allen Adieu, 
reicht (gibt) jedem beim [Abjchied] 
die Hand oder gibt ihn [zum Abs 
ichied] einen Fuß. 

Wer fónnte fortgehen, ohne Ab- 
died zu nehmen! Auch die Bitte 
eines jeiner Lieben, mitreifen zu 
dürjen, fann man oft nicht gut ab- 
Ihlagen. 


5. Zavazadla můžeme laké dáti 
poslati napřed nebo za sebou. 


* * 
se 


„Pošlele (Dojděte) pro drožku, 
aby mne dovezla na dráhu.““ 


„Obslarali jste mí drožku?““ 


„„Pospěšme si, povoz čeká (stojí 
přede dveřmi); vlak nečeká 
na nikoho.“ 


„Za pět minut přijede povoz, 
klerý mne doveze na nádraží.““ 


„Pošlete mi posluhu, aby mi 
nesl zavazadla; půjdu na ná- 
draží pěšky nebo pojedu tram- 
wayí.“ 

„Podívejte se ještě po pokojích, 
aby se (na) nic nezapomnělo.““ 

„Donesle mi Kufr do vozul“ 

„Snesli jste mi již všecko? (Jest 
již všecko dole?) “ 


„Jest kufr již na voze?““ 


Rozloučení s rodinou. 


1. Vzpomínáme | ještě, | ne- 
zapomněli-li jsme nic, pak po- 
spícháme a rozloutime se se 


"svými milými; dáme všem s Bo- 


hem, podáme každému [při lou- 
čení) ruku nebo dáme mu [na 
rozloučenou] políbení. © 

Kdo by odešel, aby se neroz- 
loučil! Ani prosby nékterého ze 
svých milých, aby směl jeti 
s námi, nemůžeme často oslyšeti. 





I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


- m 


2 Manchmal reift (fährt) ung je- 
mand von den Angehsrigen nad. 


* * * 


„Sh tolinfýe cine gute Reife! Biel 
Bergnügen!" 

‚„Niieut Glückliche Neifel Lede twoG;i! 
(Bleib gejund!)“ 

„Auf frohes Wiederfehen!“ 

‚Komm recht azfund wieder!“ 

„Schreibe bald! Schide recht vicle 
Anfichtsfarten!” 

„Soll ih dir aus Wien (von meiner 
Reife) etivag mitbringen?” 

„Wiltft du mit mir nad) Wien? (Wirtit 
du mitfahren?)“ 


Die Fahrt zum Bafnfoje. 


1. Man fagt dem Sutfcher, nach 
welhem Bahnhofe er fahren folí, 
fteigt in den Wagen ein, und Der 
Wagen rollt dahin, dem Bahnhofe zu. 

2. Man blidt noch nad) feiner 
Wohmmg empor: im Genfter er- 
fcheinen die ©efidter Der Angehö- 
rigen; jie beugen jich zum Yenjter 
hinaus, verfolgen mit ihren Bliden 
bas jcheidende Gefährt (ichauen dem 
iheidenden Gefährt nad), ivinfen 
dem Abfahrenden einen Abjchieds- 
gruß zu und werfen ihm Kußhände zu, 
bis der Kutjcher um die Straßen- 
eďe [enft (einbiegt). 

3. E3 fommt oft vor, daf der Reis 
fende atemlo3 vom Bahnhof zurüd- 
fehrt, um etwas Wichtiges zu Holen, 
bas er vergejjen Hat. 


* 
* * 


A: „Kutfcher, fahren Sie nad bem 
Bahfnhfofl“ 


2. Mnohdy přijede někdo z ro- | 
diny za námi. 


* * * 


„Přeji šťastnou cestu. 
zábavul““ 

„S Bohem! Šťastnou cestu! Buď 
zdrávi“ 

„Na šťastnou shledanou“ 

„Vrať se zdráví“ 

„Piš brzyl Pošli hodně mnoho 
pohlednic!““ 

„„Mám ti něco přivézti (přinésti) 
z Vídně (s cesty)?“ 

„Pojedeš se mnou (do Vídněj?““ 


Pěknou 


Jízda na nádraží. 


1. Řekneme kočímu, na které 
nádraží má jeti, vstoupíme do 
vozu, a vůz jede (ujíždí) směrem 
k nádraží. 

2. Ohlédneme se ještě po svém 
příbytku: v okně jeví se (jest 
viděti) tváře členů rodiny; na- 
hýbají se z okna, sledují zraky 
odjíždějící povoz (dívají se za 
odjíždějícím povozem), kynou 
odjíždějícímu na rozloučenou a 
posílají za ním rukou polibky, až 
kočí zajede za roh ulice. 


3. Často se stává (přihází), že 
se cestující vrátí s nádraží všecek 
udýchán pro něco důležitého, co 
zapomněl. 


* * * 


A: „„Kočí, jeďte k nádražíl“ 
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I. Das Reifen: Die Reife mit der Eifenbahn. 


B: „Rad tvelýcm Bahfnufhofe wünschen | B: „„Ke kierému nádraží si pře- 


Sie? (Wohin fol'8 gehen?) 

„Sahren Sie rafjů, denn e8 tft jchon 
bhodjte Zcit; nad) dem neuen $ahr= 
plan geht der Schnellzug eine 
Viertelftunde früher von hier ab.“ 

„zragen Sie meine Gadhen zum 
Bajnýof!“ 

„Bon welhem Bahnhofe fährt man 
nad X?“ 

„Auf welhem Bahnhofe fommt der 
Zug von... an?" 

A.: „Wie weit ift e3 bis zum Bahnhof? 
Fährt eine Trammay (vom Hotel 
ein eigener Omnibus) dahin?‘ 

B.: „Der Bahnhof liegt 20 Minuten 
von hier entfernt, doc find Fahr- 
gelegenheiten jtet3 zur Berfůgung.“ 


A: „Wie lange geht man auf den 
Franzefojeis-Bahıhof?" 

B: „Der Bahnhof ift ganz in der 
Nähe. (E3 find ein paar Schritte 
bis dorthin.)“ 

„Bo fomme id Hier zum Bahn- 
Hofe?“ 

„Könnten Sie mir den Weg zum 

- Bahnhof zeigen?“ 

„Könnten Sie mih zum Bahnhof 
führen?" 


Zu Haufe vor dem Augflug mit ber 
Bahn. 


A: „Heute wird’3 Heiß  merden. 
Sch freue nich jchon auf das Raýs 
ntittagsschläfchen.“ 

B: ‚Aus bem Schläfchen wird heute 
wohl nicht8 werden. Mir fcheint, 
dein Gedächtnis Täßt nad). Herr & 
mar doch geftern hier, um uns zu 


erinnern, daß wir heute den ver- | 


A: „Dnes bude horko. 


jete? (Kam pojedeme?)“ 
„Jeďle rychle, neboť jest již 
svrchovaný čas; podle nového 
jízdního řádu odjíždí rychlík 
o čtvrt hodiny dříve.““ 
„Doneste mi veci na nädrazil“ 


-+9 kterého nádraží se jede 


do X?“ 

„Na které nádraží přijíždí vlak 
End 

A: „Jak daleko jest na nádraží? 
Jede tam tramway (zvláštní 
omnibus z hotelu)?““ 

B: „„Na nádraží jest odtud 20 
minut, ale povoz se dostane 
vždycky (lze tam jeti po- 
vozem).“ 

A: „„Jak dlouho se jde na nádraží 
Františka Josefa?““ 

B: Nádraží jest docela na blízku 
(několik kroků odtud).““ 


„IKudy přijdu na nádraží?““ 


„Mohl byste mi ukázati cestu - 
na nádraží?““ 

„Mohl byste mne dovésti na 
nádraží?““ 


Doma před výletem drahou. . 


To se 
těším, jak si po obědě schrup- 
nu.““ 


B: „„Ba z toho schrupnutí. dnes 


nebude nic. "Tobě nějak slábne 
pamět. Včera tu byl pan X., 
aby nám připomenul, že dnes 
pojedeme drahou na výlet, jak 





I. Cestování: Cesta po dráze (po žileznici). 


bylo smluveno. Máme býti 
o půl druhé připraveni.““ 


abredeten Ausflug mit der Bahn 
madyen. Wir follen um Halb(er) 
zwei bereit fein.“ 

A: „Sn ber $ibe! Ich fchtviße jebt 
ichon; mie foll bas aber erft im 
Aaggon werden! Wo fahren tvir 
denn Hin? Wir müljen Doch zus 
erft übereinfommen, wohin tvir fah- 
ren follen.“ 

B: „S j$lage M. vor." 

A: „Sn diefer Gegend ift doch gar 
nichts 103." 

B: „Sm Gegenteil; es foll dort 
tvunderfýdn fein; angenehme (loh- 

. nende) Spaziergänge und natürlich 
auch gute3 Bier.“ 

A: „E3 wird [bald] Zeit fein, daß wir 
gehen; die Zeit verftreicht und Der 


A: „V tom horkul Potim se již 
teď; což pak teprve.ve voze! 
Kam pak pojedeme? Musíme 
se přec napřed dohodnouti 
(smluviti), kam pojedeme.““ 


B: „Navrhuji M.“ 
A: „„Na té straně nic není.““ 


B: „Naopak; jest prý tam velice 
krásně; příjemné procházky a 
ovšem také dobré pivo.““ 


A: „„Bude již [pomalu] čas, aby- 
chom šli; čas utíká a vlak ne- 


Zug martet nicht; er fährt punft 
zwei Uhr und von unferer Gaffe 
zum Bahnhof ift cs cin Hübjches 
Stüd Wegle)3; bis wir nad) Smj- 
com fommen, vergeht eine Stunde, 
Menn toir fo jpät tweggehen, twerden 
wir uns abheßen.“ 


čeká; odjíždí právě o druhé 
hodině (ve dvě hodiny), a z naší 
ulice na nádraží jest hezký 
kousek cesty; než přijdeme na 
Smíchov, uteče hodina. Vy- 
jdeme-li tak pozdě, uženeme 
se (schvátíme se).“ 


B: „%un denn, vortvárté; id bin | B: „„Nuže, pojďme; jsem připra- 
fertig; maden wir, da twir zur ven; pospěšme si, abychom 
Trambahn fommen; in einer Vier- došli na tramway; za čtvrt 
telftunde find wir am Bahnhof; hodiny budeme na nádraží; 
wir werden nocd) den Zug erreichen." ještě zastihneme vlak (pfi- 
jdeme na vlak).“ 

A: „Ano, anol  Pospíšíme-li si, 


A: „Sa, jal Wenn twir uns beeilen, 
přijdeme ještě včas.““ 


fommen mir noch zurecht.“ 


Na nádraží. 
Příchod na nádraží. 


Auf dem Bafirhofe. Br 


Man fommt auf bem Bahndhofe an. 


1. Když přijedeme na nádraží, 
vystoupíme z vozu, zaplatíme 
kočímu (po případě posluhovi), 
zavoláme nosiče [zavazadel] a 


1. Wenn man auf dem Bahnhofe 
angefommen ift, fteigt man au3 dem 
Wagen aus, bezahltden Kuticher (event. 
ben Dienftmann), ruft einen (Gepäd») 
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T. Das Reifen: Die Rvife mit der Cijenbahn. 


Träger und läht fein Gepäd in den 
Gepädraum (die Gepádďaujgabe, die 
Gepädserpedition) tragen. 

2. Wenn man eine halbe Stunde 
vor Abfahrt de3 Zuges auf dem 
Bahnhof ift, Gat man vollauf Zeit, 
ji feine Fahrtarte (fein Billett) 
zu löjfen, fein Gepäd aufzugeben, 
event. auch die erforderlichen re 
fundigungen einzuziehen. 


3. Aucd Tann man feine Anfunft 
denen, die man bejuchen till, tele» 
graphiih ankündigen, um fie zu 
Haufe zu treifen. 


* * 
* 


A: „Komme if nod zurecht (zur Zeit) 
zum Buge nad. Wien? Wie viel 
Zeit habe ich? Habe id) noch Zeit? 
Sch bin gelaufen was ic) Fonnte, um 
nur ja zur rechten Zeit anzufommen. 
Sh habe cs cilig gehabt, um den Zug 
nicht zu verpaffen.“ 

B: ‚Sie haben nod) Zeit, Sie Haben 
nod zwanzig Minuten bis zur Ab 
fahrt de3 Zuges." 

Oder: „Zeit genug. Der Zug hat 
allem Anfchheine nad) Berjpätung, 
er ift no nicht da (nod) nicht ein 
gelaufen).“ 

Ober: „Sie fommen no zur Bcit, 
aber Sie müffen fich beeilen. Sie 
haben feine Minute zu verlieren.“ 
Dder: „Sie fommen nod) gerade 
zur rechten Zeit (Sie find gerade 
zurecdhtgeflommen; e3 it gerade 
Beit; e3 ift die fHůdfte Beit), beis 
nahe máren Sie zu fpät gefommen.“ 
Ober: „Gin wenig jpäter und Sie 
hätten den Zug verpafßt; er martet 
nur no auf Sie“ 


däme donesti zavazadla do míst- 
nosli, kde se přijímají. 


2. Jsme-li půl hodiny před od- 
jezdem vlaku na nádraží, máme 
dosti času, abychom si Koupili 
ljizdni] lístek, odevzdali zava- 
zadla k dopravě, po případě léž 
na všecko se vyplali, co si pře- 
jeme věděti. 

3. Také můžeme telegraficky 
oznámiti svůj příjezd tčm, které 
hodláme navšlíviti, abychom je 
zaslihli doma. 


* “ 
* 


A: „Přicházím (Přijdu) ješlě včas 
na vídeňský vlak? Co času 
mám ještě? Mám jošlě čas? 
Ulíkal jsem o překol (co mi nohy 
stačily), abych došel včas. 
Měl jsem naspěch, abych ne- 
zmeškal vlak.““ 

B: „.Mále ještě čas, mále ješlč 
dvacet minut [času] do od- 
jezdu [vlaku].“ 

Nebo: „Dost času. Vlak jest 
podle všeho zpožděn (vlak se 
podle všeho zpozdil), ještě tu 
není (ještě nepřijel).““ 
Nebo:, Přicházíte ještě včas, 
ale pospěšle si. Nemáte ani 
minutky nazbyt.“ 

Nebo: „Přicházíte zrovna 
včas (přišel jste zrovna včas; 
jest zrovna čas; jest svrcho- 
vaný čas), hnedle byste byl 
přišel pozdě.““ 

Nebo: ,,O chvíli později, a 
byl byste zmeškal; vlak čeká 
již jen na vás“ 


še 


I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici.) 


Man verfäumt den Zug. 


1. Manchmal verjpätet man fid, 
man fommt zu fpát. 

2. Es ift ärgerlich, wenn man atem- 
1o8 den Bahnhof erreidyt und dod 
ben Zug verfäumt (verpaßt), jodaß 
man auf den nächften einige Stunden 
warten muß; bejjer ift e3, eine halbe 
Stunde zu früh zu fommen. 


* * * 


A.* „Sie fommen eine Biertelftunde 
zu fpät. Der Zug ift Schon fort (bereits 
abgefahren). 

B: „Sch glaubte, ich würde noch 
genug Zeit haben (dal id nod 
Beit genug hätte). 


Die Ausflüger derjäumen den Zug. 


1. Wie die Ausflüger am Bahn» 
hofe anlangen, fchlägt ihnen Der 
Kaffier das Fenfter vor der Rafe zu 
(ichließt das Kaffafenfter), cin fdriller 
Pfiff ertönt, und das Schnauben der 
Lofomotive läßt fie das Sdlimms 
fte befürdten. 

2. Ohne Fahrkarten ftürmen fie 
durch den Wartefaal auf den Berron; 
im Nu find fie auf dem Perron. 

Dvd es ift zu fpät; der Zug febt ficý 
eben in Bemegung; er fährt ihnen 
vor der Rafe tveg. 

3. Bergebenš rufen fie: „Auf 
halten! Wir fahren auch mit!“ und 
jáeinen einen Anlauf nehmen zu 
wollen, um den davonfahrendben Zug 
einzuholen. Wehmütig jehen fie ihm 
nad). 


% 2 
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Cestující zmešká vlak. 


1. Mnohdy se cestující opozdí, 
přijde pozdě. 

9. Jest to mrzuté, když do- 
běhne nádraží, sotva dech(u) po- 
padá, a přece zmešká vlak, takže 
jest mu čekati na nejbližší [vlak] 
několik hodin; lépe jest přijíti 
o půl hodiny dříve. 


ok * * 


A: „Přicházíte o čtvrt hodiny 
pozdě. Vlak již od(e)jel.““ 


B: „„Myslil jsem, že mám dost 
času.““ 


Výletníci zmeškají vlak. 


1. Když výletníci dojdou na 
nádraží, zavře jim pokladník 
okno před nosem, zazní pronikavé 
písknutí, a supot lokomotivy ne- 
věstí jim nic dobrého. 


2. Bez listkü proběhnou če- 
kárnou na perron; v mžiku jsou 
na perroně. 

Ale již jest pozdě; vlak se 
právě hýbe (rozjíždí); ujíždí jim 
před nosem. 

3. Nadarmo (Marně) volají: 
„Zastavitl My jedeme takél“, 
a zdá se, jako by se chtěli roz- 
běhnouti za odjíždějícím vlakem, 
aby jej dohonili. Smutně po- 
hlížejí (hledí, dívají se) za ním. 
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I. Das Reifen: Die Reife nit der Cifonbafn, 


A: „Was tun? E3 bleibt uns nichts 
anderes übrig, al3 zu Fuß zu gehen. 
Wenn wir nur ficher wüßten, welche 
Nichtung wir einzujchlagen haben, 
um feinen großen Umtveg zu machen. 
Und dann, werden wir die Fußtour 
bewältigen? Das befte wäre fehrt- 
zumachen und nad) Haufe zu gehen. 
Kennst du den Weg nach M?“ 

B: „Wir haben unjere Landkarten, 
wir fönnen nicht fehlgehen. Wir 
find doch wifer zwei. Alfo ftehen wir 
nicht lange herum! Auf nach MI!“ 


Berfchiedene Erfundigungen auf 
bem Bahnhof. 


A: „Wo ift ber Wartefaal zweiter (drit- 
ter) Klafje? Wo ift die Kaffe, die 
Gepädsaufgabe (die Gepädserpe- 
bition)? Wo ift die YFahrpreis- 
tabelle? 

B.: „®iefen Gang hinunter, redté. 
(Die vorlekte Türe am Ende diejes 
Ganges. Gleich) nebenan.)” 


A. „Wann geht der Zug ab?" 

B: „Sch wei e3 nicht genau. Sehen 
Sie auf den Fahrplan. (Sehen 
Sie ben Fahrplan nad.)" 

„Seht in der Nacht fein Zug mehr 
nah Wien?" 


„Mit tvelýem BZuge fann if ab- 


fahren?“ 

„Was für ein Zug geht zuerft nad 
Wien? (Wann führt (geht) der 
nádjte Zug nach Wien ab?)" 

„Bo ift das Verfehrsbureau?" 

„Kann ich den Óerm  Stationsvor= 
ftand jprechen? Sft e8 der Beamte 
dort in der roten Dienftinübe?“ 


A: „Co teď? Nezbývá nám, než 
jíti pěšky. Kdybychom jen vě- 
děli, kudy jíti (kterým směrem 
se dáli), abychom si příliš ne- 
zašli. A pak, dojdeme tam? 
(nebude to na nás mnoho)? 
Nejlépe by bylo obrátiti se a 
jíti domů. Znáš cestu do M?“ 


B: „„Vždyť máme s sebou mapy, 
nemůžeme zablouditi (se zmý- 
Jiti). A jsme dva. Nestůjme tu 
dlouho (Neotálejme, Neokouněj- 
me) a pojďme (vyrazme) do Ml““ 


Rozličné informace na 
nádraží. 


A: „„Kde jest čekárna druhé (třetí) 
třídy? Kde jest pokladna, vý- 
pravna zavazadel? Kde jest 
seznam jízdních cen?““ 


B: „Na kónci této chodby, 
v pravo. (Předposlední dveře 
na konci této chodby. Hned 
vedle atd.)'“ 

A: „Kdy odjíždí (pojede) vlak?““ 

B: „„Nevím určitě (zrovna). Po- 
dívejte se na jízdní řád.““ 


„Nejede v noci již žádný vlak do 
Vídně?““ 

„Kterým vlakem mohu (od)- 
jeti?““ 

„išterý vlak odjíždí nejdříve do 
Vídně? (Kdy odjíždí do Vídně 
nejbližší vlak)?““ 

„Kde jest dopravní kancelář?“ 

„Mohu mluviti s panem před- 
nostou [stanice]? Jest to tamhle 
ten úředník v červené čepici?““ 


= ÚŘ 





I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


Am Schalter. 


1. Wer auf der Eifenbahn fahren | 


toilf, muß fi) eine Fahrkarte löjen. 


2. Man geht in bas Gtationshaus 
(Stativnsgebäude) an den Schalter, 
an dem die Fahrkarten zur Ausgabe 
gelangen (zur Kafja), um feine Yahr- 
farte (fein Billett) zu löjen; man tritt 
an den Schalter heran. 

3. Der Zugang (Zutritt) zur Kaffa 
und Abgang bon der Kajja it ge- 
regelt. Die jpäter Kommenden mül- 
fen fi) Hinten anfdliegen, Hinter 
ben  Borderen ftehen und dürfen 
“fi nicht vordrängen. Einer fteht 
hinter bem anderen, um Daš Hffnen 
der Kaffe abzuivarten. 

4. Sın Gedränge bei der Kaffe twird 
manchem, wenn er nicht DObacht gibt, 
feine Geldbörfe von einem Tajchen- 
diebe aus der Tajche gezogen. 


* * 
* 


A.: „Wo Tann ich meine $afhrfarte 
(mein Billett) Töfen? (Wo Töft man 
hier Fahrkarten nah) Wien? Wo 
find die Fahricheine zu Haben?)“ 

B.: „An bem (Billett-) Schalter dort; 
Sie finden e3 dort angefýrieben.“ 

„sft die Kaffe jchon offen?“ 

„Bitte nicht zu drängen; Sie fommen 
auch an die Reihe.“ 

„Hier herum nicht! Dort herum! 
(Auf der anderen Seite.)“ 


Das Löjen der Fahrkarten. 


1. Wenn man an die Reihe kommt, 
verlangt man feine Fahrkarte. Dan 
fan entweder einfache oder Nüd- 


U pokladny. 


1. Kdo chce jeti drahou (po 
dráze), musí si koupiti (jízdní) 
lístek. 

2. Jde do staniční budovy 
k oknu, kde se vydávají (jízdní) 
lístky (k pokladně, ke kase), 
aby si koupil lístek; přistoupí 
k oknu. 


8. K pokladně se přichází a od 
ní se odchází v určitém pořádku. 
Ti, kdož přijdou později, postaví 
se vzadu, stojí za ostatními a ne- 
smějí se tlačiti do předu. Jeden 
stojí za druhým a čekají, až se 
pokladna otevře. 


4. V tlačenicí u pokladny bývá 
leckomu, nedä-li si pozor, vy- 
tažena kapsářem z kapsy pe- 
něženka. 


* * 
* 


A: „Kde si koupím (Kde dostanu, 
kde si vezmu) lístek? (Kde se 
vydávají lístky do Vidn&?)“ 


B: „/Tamhle u pokladny. Jest to 
tam napsáno.““ 

„Jest pokladna již otevřena?“ 

„Prosim, netlačte se; také na 
vás dojde.“ 

„Tudy nel Tamtudyl 
stranou.)““ 


(Druhou 


Koupě jízdních Jístků. 


1. Na koho dojde, požádá 
o jízdní lístek. Lze koupiti 
(si vzíti) buď jednoduché [lístky] 


— 15 — 


EEE OE P N! ..” 


ar nn 


I. Das Nteilen: Die Reife mit der Eifenbahn. 


fahrlarten (Netourfarten, Retour: 
bilfets) mit acdttägiger GBültigfeits- 
dauer löfen (welche acht Tage Gültige 
feit Haben). E3 fomunt bedeutend 


billiger eine Netourfarte zu löjen. 


2. Wer aus cinem BPerfonenzug 
in einen Schnellzug umifteigen will, 
hat eine (Schnellzugs-)Zuichlagstfarte 
nötig. 

3. Für Kinder unter zehn Jahren 
(bi3 zum vollendeten zehnten Lebenás 
jahre) werden Fahrkarten zum hal- 
ben Preis gelöft. Für Kinder unter 
vier Jahren, wenn man für diejelben 
feinen eigenen Blaß beansprucht, wird 
nicht gezahlt (fie geni Fan frei: Fahrt). 

4. Den Bahnbedienjteten, Militär» 
perjonen und Staatsbeamten werden 
Fahrbegünftigungen gewährt (zuge- 
ftanden, fie geniehen eine Fahrpreis- 
ermäßigung), welche fih nad) den 
Kategorien auf beftimmte Klafjen der 
Büge erjtreden. 

5. Wenn man einen Hund mitführt, 
muß auc für diefen ein Billett ges» 
löft werden. 


* * a 


Ih) Bitte [um] eine [einfache] 
Vahrfarte zweiter (dritter) Klafje 
nah Wien.’ 

Wien, zwweite (dritte) einfach (Hin).’’ 

„Mad Wien, zweite Stlafje!’” 

„Bitte (Zch möchte) eine Nücfjahrfarte 
(ein Netourbilfett, ein Bilfet Hin und 
zurüd, ein Billett tour und retour) 
zweiter (dritter) Slafje nad) Wien. 
Tür wie fang ift fie gültig?’' 


„Wien, zweite (dritte) Hin und zurüd! 


Wieviel?’’ 

„sd bitte ein Kinderbiffett, ein Mis 
litärbillett, ein Billett zu ermäßig- 
tem Preife nad) —.” | 


nebo zpáleční lístky s týdenní 
plalností (platící týden, mající 
plalnost Lýden). Stojí to o hodně 
méně, koupí-li se zpáleční lístek, 

2. Kdo chce přestoupili z osob- 
ního vlaku na rychlík, připlatí 
na rychlík (vezme si příplatní 
lístek na rychlík). 

3. Za děti mladší deseti let 
(do dokonaného desálého roku) 


berou se lístky za poloviční 
cenu. Za děti mladší čtyř let, 


nevyžaduje-li se pro ně zvlášt- 
ního místa, se neplatí. 


4. Železničním zřízencům, vo- 
jákům a státním úředníkům po- 
skytují se zvláštní výhody při 
placení jízdného (sleva, snížení 
jízdného), jež se podle kategorií 
vztahují na určité třídy vlaků. 


5. Veze-li kdo s sebou psa, 
třeba i pro něj koupili lístek. 


* * 
* 


„Prosím o lístek druhé (třetí) 
třídy do Vídně.““ 


„„Do Vídně,druhá (třetí),jen tam.““ 

„Do Vídně, druhou!““ 

„Prosím [0] zpáteční lístek druhé 
(třetí) třídy do Vídně. (Prosím 
o lístek do Vídně tam a na- 
zpět). Jak dlouho platí?““ 


„Do Vídně druhou (třetí), tam 
a nazpět. Kolik to stojí?““ 
„„Prosím dětský lístek, vojenský 


lístek, lístek za sníženou cenu 
do —.“ 
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I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


Die Ansjolgung der Fahrkarten. 


1. Der Beamte am Schalter (Der 
Saffier(er) nimmt die verlangte Karte 
aus dem betrejfenden Fach heraus, 
fteinpelt fie ab und folgt fie aus. 

2. Der Neifende fragt nad) dem 
Preis de3 Billetts, wenn er ihn nicht 
fennt, der Beamte jagt, twieviel e3 
foftet (wieviel der Fahrpreis beträgt), 
der Neijende Holt feine Börje hervor, 
nimmt die betreffende Summe her- 
aus und bezahlt. 

Der Kafjierer nimmt da3 Geld ent- 
gegen und gibt Heraus, wenn e3 nötig 
ift. Der Neifende nimmt fein Billett 
und fein Geld (da3 Kleingeld) und 
geht fort. . 

3. Er bewahrt die Fahrkarte gut 
auf, um fie nicht zu verlieren; fonft 
müßte er den Fahrpreis nod ein- 
mal bezahlen. 

4. Wer ohne Fahrkarte in ben 
Wagen einfteigt, muß doppelt (den 
doppelten Fahrpreis) zahlen. 

5. Die Neifenden, welche bi3 fünf 
Minuten vor Abgang des Zuges feine 
Fahrkarte gelöjt Haben, Haben auf 
Verabfolgung einer jolchen fein NRedht. 

* * * 
„ABas foftet bie Fahrt nad) Wien?" 
„Bas foftet cin Billett ztveiter (dritter) 

Klaffe nad) Wien und wieviel muf 

ich für ein Netourbilfett zahlen?" 
„Sit ein großer Preisunterjchied?" 


Die Automaten für Fahr: nd 
Perronfarten. 


1. $ahrfarten fůr fiirzere Streďen 
und Berronfarten (Berronbillettz, 
Bahnfteigfarten) faıın man aus einem 


Vydávání jízdních lístků. 


1. Úředník u pokladny (Po- 
kladník) vyndá (vyjme) žádaný 
lístek z příslušné přihrádky, 
označí jej razítkem a vydá jej. 

2. Cestující otáže se (optá se) 
na cenu lístku, nezná-li jí; úřed- 
ník řekne, kolik stojí (co dělá 
jízdné), cestující vyláhne (vyndá) 
peněženku, vezme z ní příslušnou 
částku (summu) a zaplatí. 


Pokladník přijme peníze a 
dodá (dá nazpět), je-li potřebí. 
Cestující vezme lístek a peníze 
(drobné) a odchází (odejde). 


8. Uschová lístek dobře, aby 
ho neztratil, sice by mu bylo za- 
platiti jízdné ještě jednou (zno- 
va). 

4. Kdo vstoupí do vozu bez 
jízdního lístku, tomu jest za- 
platiti dvojnásobné jízdné. 

5. Cestující, kleři si do pěti 
minut před odjezdem vlaku nc- 
koupí lístku, nemají práva na 
jeho vydání. 


% * * 


„Co stojí jízda do Vídně?““ 

„Co stojí lístek druhé (třetí) 
třídy do Vídně a kolik zaplatím 
za zpáteční lístek?““ 

„Jest veliký rozdíl v ceně?““ 


Automaty s jízdními a 
perronními lístky. 


1. Jízdní lístek na kratší vzdá- 
lenosti a perronní lístky lze 'i 
vzíti z automatu schválně k tomu 
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T. Das Reifen: Die Neife mit der Eifenbahn. 


eigens dazu beftimmten Automaten 
gegen Einwurf eines Biwvanzigheller- 
ftüdes entnehmen. 

2. Man wirft (fteďt) Daš Geld- 
ftůď in die Spalte des Automaten, 
wartet ab, bi8 e3 ferunterfálít und 
zieht den .Hebel; das Billett Fällt 
heraus (hervor). 


Dn3 Neijegepäd, 


1. &3 gibt großes Gepäd und Hand- 
gepäd. 

2. Der Neifende darf fein Gepäd 
nicht aus den Augen lajjen, wenn er 
nicht Gefahr laufen will, daß man 
3 ihm nimmt. 

3. Man fann dad Gepäd in der 
Garderobe gegen Entrichtung eines 
Heinen Betrages bis zur Abfahrt des 
Zuges aufbewahren. 

4. Das große Gepäd, welches der 
Neifende in den Wagen wicht mit- 
nehmen fann, wird aufgegeben. 

5. Die Gepädjtüde, welche auf der 
Bahn anfommen odber verfandt werden 
jollen, werden in der Gepädls)halle 
(im Gepädls)raum) aufbewahrt. 

6. Zeder Neijende Hat ein Necht, 
fein Handgepäd in das Coupe mit- 
zunehmen (im Coupe bei fich zu be=- 
halten), wenn e3 nicht zu jchmwer ift. 


* * + 


A.: „Bleibe bein Koffer, während ich 
bie Billette Hole.“ 

B.: „Sete (Etelle) ihn nur beifeite, 

- 1 werde jchon darauf achten, jo= 
fange du fort bift.“ 

„Ih möchte mich auf eine Weile 
entfernen; vo fönnte ich mein 
Gepäd einftweilen unterbringen?“ 


zřízeného, vhodí-li se do něho 
dvacetihaléř. 


2. Hodíme (Vložíme) peníz do 
olvoru automatu, vyčkáme, až 
dopadne, a zaláhneme páku; 
lístek vypadne. 


Zavazadla. 


1. Zavazadla jsou malá a vel- 


| ká. 


2. Cestující nesmí spustiti za- 
vazadla s očí, sice není jist, že 
mu jich někdo nevezme. 


8. Zavazadla lze uložiti v šatně 
až do odjezdu vlaku, zapravíme-li 
malý poplatek. 


4. Velká zavazadla, kterých 
cestující s sebou do vozu nemůže 
vzíti, odevzdají se [k] dopravě. 

5. Zavazadla, která přijdou 
na dráhu nebo se mají zaslati, 
uschovávají se v místnosti na 
zavazádla. 

6. Každý cestující má právo 
vzíti s sebou do kupé ruční za- 
vazadla (podržeti je v kupé 
u sebe), nejsou-li těžká. 


* * * 


A: „„Zůstaň (Počkej) u kufru, než 
přinesu lístky.““ 

B: „,Postav jej stranou, dohlédnu 
naň (dám naň pozor), než 
přijdeš.““ 

„Rád bych na chvíli odešel; 
kde bych mohl zatím uložiti 
(kam bych mohl zatím dáti) 
zavazadla (své věci)?““ 
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I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


Die Gcpůd(8)anfgabe. 


1. Die Aufgabe des Reifegepádě 
hat unter Vortveifung des $ahrbilletté 
fpůtejtené 15 Minuten vor Abfahrt 
de3 Zuges zu erfolgen. Später Aufge- 
gebenes wird mit bem nádjten Zuge 
nachgejendet. 

2. Der Neifende ruft einen (Ge- 
päd3-)Träger und läßt feine Gepäd- 
ftüde von ihm nad) der Gepäds- 
erpebdition (Aufgabejitelfe) tragen, geht 
mit ihm und gibt ihm ein Trinfgeld. 

3. Der Träger läßt fie wägen (ab- 
wiegen) und gibt fie auf. 

4. Einer der Bahnbedienfteten tvágt 
das Gepäd (wiegt ed ab) und fragt 
den Neifenden, wohin er fährt (mo er 
auzzufteigen beabfichtigt). Der Meis 
fende nennt die Station, 00 er aus- 
fteigen will. , 

5. Der Bebdienftete Hebt Zettel 
an die Gepädjtüde; er nimmt den 
Bettel aus dem Face hervor, taucht 
den Binjel in einen Zeimtopf ein, be- 
ftreiht den Zettel und Flebt ihn an. 
Ein Beamter folgt dem Träger ben Ge= 
päctichein aus, mit welchem jich der 
Neifende ausmweifen muß, wenn ihm 
fein Gepäd ausgehändigt (ausge- 
folgt) werden joll. 


* + 
* 


„irgenbě ift ein Gepäckträger zu 
jeden, bem ich mein Gepäd über- 
geben Fönnte. Na, endlich einer!“ 

„Zräger, lalfen Sie diefe Gepäd- 
ftüde wiegen und einjchreiben und 
bringen Sie mir dann ben (Gepäd-) 
Schein. Diefe Heinen Sadhjen nehme 
ich ins Coupe, Hier für Ihre Be- 
mühung!“ j 


Odevzdäväni zavazadel 
k doprave. 


1. Zavazadla jest odevzdati 
nejpozděii 15 minut před od- 
jezdem vlaku, při čemž třeba vy- 
kázati se jízdním lístkem. Co 
se odevzdá později, zašle se 
teprve nejbližším vlakem. 

2. Cestující zavolá nosiče (za- 
vazadel) a dá si donésti zavazadla 
do výpravny zavazadel, jde s ním 
a dá mu zpropitné. 


8. Nosič dá je zvážiti a ode- 
vzdá [je] dopravě. 

4. Jeden ze zřízenců zváží za- 
vazadla a optá se (otáže se) 
cestujícího, kam jede (kde hodlá 
vystoupiti). | Cestující jmenuje 
stanici, kde vystoupí. 


5. Zřízenec nalepí lístky na 
jednotlivá zavazadla; vyndá lí- 
stek z přihrádky, vstrčí štětec 
do hrnce s klihem, namaže (po- 
mázne, natře) lístek a nalepí jej. 
Úředník vydá nosiči lístek na 
zavazadla, kterým jest cestují- 
címu se vykázati, mají-li mu 
býti zavazadla vydána. 


* * 
* 


„Nikde není viděti nosiče, které- 
mu bych mohl odevzdati zava- 
zadla. No, konečně se objevil!““ 

„Dejte mi zvážiti zavazadla, 
odevzdejte je a přineste mi 
lístek na ně. Tyto maličkosti 
vezmu s sebou do kupé. Zde 
máte něco za svou prácil““ 


RR. ne: 


I. Das Neifen: Die Reife mit der Eifenbahn. 


Der Gepädtarren. 


1. Die Sepädträger heben das Ge» 
päd auf und laden esaufden Gepäd- 
larren. 

2. Bor Abfahrt des Zuges Ichaffen 
fie e8 auf den Perron hinaus. 

3. Wofticndungen und Briefläde 
werden von den Poftbedienfteten Hinz 
ausgebradt. 

4. Tie Träger fchaffen fid durd) die 
Baflagiere Raum, indem fie rufen: 
„obadht“! 

Die Baflagiere machen PBlaß (gehen 
aus bem Wege, weichen aus). 

5. Die Träger jchieben ben Karren 
bi3 zum Gepädwagen, laden ihn ab 
und laden das Gepädaufden Gepäd- 
wagen. 


Da3 Erwarten de3 Zuge?. 


1. Man kann die Ankunft de Zuges 
im Wartefaal, in der Bahnhofreitau- 
ration oder aufdem Perron abwarten. 
(Wan geht in den Wartefaal, in die 
Bahnhofreitauration cder auf den 
Verron und wartet, bi der Zug ein- 
läuft.) 

2. E3 ift nicht angenehm auf den 
Zug Tange zu warten, bejonder3 im 
geräufchvollen (lärmvollen) Rartefaal 
ber dritten Hlajfe, wo man in einem 
fort herein» und hinausgeht. 

3. Während (Wenn) man auf den 
Zug tvartet, fann man feine Zeit mit 
ber Lektüre von Tagesblättern (Zei- 
tungen) verbringen. Auf jeden größe- 
ven Bahnhof gibt e3 einen eis 
tungsverjchleiß, two verjchiedene, aud) 
fremdlándijhe Zeitungen zu Haben 
find. 


* 
R x 


Vozik na zavazadla. 


1. Nosiči zdvihnou zavazadla 
a naloží je na vozík. 


2. Před odjezdem vlaku vy- 
vážejí je na perron. 

8. Poštovní zásilky a listovní 
žoky (vaky) jsou vynášeny na 
perron pošlovními zřízenci. 

4. Nosiči razí si cestu cestují- 
cími volajíce: „„Pozorl““ 


Cestující ustupují (se vyhýbají, 
se vyhnou). 

5. Nosiči strkají (tlačí) vo:ík 
až k vozu na zavazadla, složí 
s něho zavazadla a naloží je na 
vůz. 


Čekání na vlak. 


1. Na příjezd vlaku může 
cestující počkali (čekali) v če- 
kárně, v nádražní reslauraci nebo 
na perroně. (Jde do čekárny, do 
nádražní restaurace nebo na 
perron a čeká, až vlak přijede.) 


2, Není příjemno čekati dlouho 
na vlak, zejména v hlučné čec- 
kárně třetí třídy, kde lidé stále 
vcházejí a vycházejí. 


8. Když někdo čeká na vlak, 
může si krátiti chvíli četbou 
denních listů (novin). Na kaž- 
dém větším nádraží jest prodej 
novin, kde se prodávají (lze 
dostati) rozličné, také cizozemské 
(zahraniční) noviny. © 
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I. Cestování: Costa po dráze (po železnici). 


„Haben Sie das heutige Prager Tags 


blatt? Wa3 foftet die Nummer?“ | 


Zwei Neifende. 


A: „Sie fahren nah) Wien? Jch reife 
ebenfalls dahin. Mit welchem Zuge 
fahren Sie? Mit bem Perfonenzug 
oder mit dem Schnellzug (Eil- 
zug)? (Sn 0. Mit) Welcher (Welche) 
Klafje fahren Sie? Zweiter oder 
dritter Klafja?" 

B: „SH fahre mit bemfelben Zug 
und in derjelben Klajje. Da reifen 
(fahren) wir zujammen. Sc) werde 
da3 Bergnügen Haben, Shnen 
Gejellfhaft zu leiften 34 bin 
fehr erfreut, Shre Belanntichaft 
zu machen.” 

A: „Sch freue mid), eine fo lieben3» 
twürdige, angenchme NReifegejell- 
ichaft zu Haben. Wenn man zu 
zweien reift, vergeht die Beit, ohne 
daß man e8 merkt. Allein reift e3 
jif nicht angenehm. E3 gibt nicht3 
Zangweiligeres, al3 wenn De Weis 
R p allein reift.“ 

: „Mit welhem Zuge werden Sie 
ae 


Auf dem Perron bor Ankunft 
be8 Juges. 


1. Wenn bie aufden Berron führen- 
ben QTüren geöffnet werden, geht 
man auf ben Perron. 

2. Ohne $ahrfarte oder Berronfarte 
(PBerronbillett) wird auf ben Perron 
niemand zugelafjen. (Das Betreten 
de3 Perrons ohne eine Bahnhofein- 
trittsfarte ift nicht geftattet.) Wer auf 


u s 


' „Mäte dnešní „Prager Tag- 


blatt‘‘? Co stoji?“ 


Dva cestující. 


: „„Jedete do Vídně? Jedu tam 


také. Kterým vlakem poje- 
dete? Osobním či rychlíkem? 
Kterou třídou pojedete? Dru- 
hou či třetí?“ 


: „Pojedu týmž vlakem a 


v téže třídě. Pojedeme tedy 
spolu. Bude mi potěšením býti 
s vámi pospolu (pohromadě). 
Jsem tomu velice rád, že se 
s vámi seznámím.““ 


: „„Těší mne, že budu míti tak 


roztomilou, příjemnou společ- 
nost. Jedou-li (Cestují-li) dva 


- spolu, utíká čas, že toho člo- 


věk ani nepozoruje. Samotné- 
mu necestuje se příjemně. 
Není nic nudnějšího, než když 
někdo cestuje sám.““ 


: „„IKterým vlakem se vrátíte 


(pojedete nazpět?)““ 


Na perroně před příjezdem 
vlaku. 


1. Když se otevrou dveře ve- 


doucí ma perron, jde se na 
perron. 


2. Bez jízdního nebo perron- 


ního lístku nepouští se nikdo na 
perron. (Vcházeti na perron bez 
vstupenky není dovoleno.) Kdo 
chce jíti na perron s někým nebo 
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T. Daš Reifen: Die Reife mit der Eifenbahır, 


den Berron gehen will, um jemanden 
zu begleiten oder abzuholen, muß 
lich eine PBerronfarte verichaffen. 

3. Wenn man auf den Perron 
geht, zeigt man feine Karte [Fahr- 
farte, PBerronfarte] dem Berrons 
tondukteur (Bahnfteigichaffner) vor, 
der fie durcjlodht (kupiert) und 
bem NReifenden zurüdgibt. 

4. Zu jedem Buge läutet der Bots 
tier und ruft faut die Namen der 
Orte aus, nad) welden der Zug 
abgeht: „Perfonenzug (Schnellzug) 
in der Nihtung gegen...“ (Seber 
Zug wird dreimal burd ben Portier 
abgeläutet.) 

5. Einige Minuten vor feiner 
Ankunft wird der Zug fignalifiert. 


* * 
* 
„Wie fommt e8, daß der Bug nod 
nicht da ift?“ 
A: „Bann fommt ber Zug? (Wie lan- 
ge dauert e3 noch, bis er fommt?)“ 


B: „Sn einer halben Stunde mird 
er da fein. Er fat eine Berfpä- 
tung.“ 

Oder: „Er muß jeden Wugens 
bliď (alei) ba fein (fommen, 
einlaufen). Er ift f$on fignali- 
fiert. Da3 Signal von... ift fchon 
feit fünf Minuten da.“ 

Ober: „r fommt foeben. Da 
pfeift er [hon. SH Gfóre ijn jhon 
heranbraufen.‘ 

A: „Sit das fchon das zweite Läu- 
ten?“ 

B: „Sa, man läutet fon zum 
zweitenmal.“ 


pro někoho, zaopatří si perronní 
lístek. 


8. Kdo jde na perron, ukáže 
lístek [jízdní, perronní) konduk- 
térovi na perroně, který jej pro- 
píchne a cestujícímu vrátí. 


4. Při každém vlaku zvoní 
vrátný a vyvolává hlasitě jména 
míst, do kterých vlak odjíždí: 
„Osobní vlak (Rychlík) směrem 
k.. .“ (Ke každému vlaku vrät- 
ný zvoní třikrát.) 


5. Několik minut před pří- 
jezdem vlaku dává se signál 
(návěstí). 


* * 
* 


„Čím to, že tu vlak ještěnení?“ 


A: „Kdy přijede vlak? (Jak 
dlouho ještě budeme čekati, 
než přijede?)““ 

B: „Za půl hodiny tu bude. 
Zpozdil se,“ 


Nebo: „Přijede (Bude tu) co 
nevidět. Již je signál. Sig- 
nál z... jest tu již pět minut“ 


Nebo: „Právě (Zrovna) při- 
jíždí. Již píská. Slyším jej již 
přijížděti (hučeti).““ 

A: „„Jest to již druhé zvonění? 


B: „„Ano, již se zvoní podruhé.““ 





I. Cestování: Cesta po dráze (po železnicí). 


A: ‚Wie viel hat der Zug Verjpä- 
tung?“ 

B: „5,10 Minuten, eine iertel- 
ftunde 2c.“ 
„Woher kommt biefer Zug?" 

A: , Kommt der Zug pünftlich?" 

B: „$a, er fommt ganz genau um 6 
Uhr.“ 

Ober: „Rein, er trifft um drei 
Minuten früher (jpäter) ein.“ 


Die Ankunft de Zuges. 


1. Der Zug läuft in den Bahnhof 
mit verminderter Gejchwindigfeit ein. 

2. Der LXofomotivführer febt die 
Bremfe in Tätigkeit, um den Zug 
zum Stehen zu bringen; ber Zug 
fährt Tangfamer und endlich fteht er 
ftille. (Endlich Hält der Zug (an).) 

3. Die Wondufteure (Schaffner) 
öffnen die Türen an den Wagen und 
rufen die Namen der Station und 
wie lange der Bug hält (3. B.: 
„Budtveis, zehn Minuten!"). 

4. Dann und mann fährt ein 
Hofzug in den Bahnhof ein. Ein 
Herrfher (Landesfürft) fährt durch 
und Hält fih auf feiner Durchreije 
furze Zeit auf dem Bahnhofe auf, 
um einen $Xmbiß einzunehmen und 
die Begrüßungen der Stadtvertreter 
anzuhören. 


Die Wahl der Eonpes und 
der Sitpläße. 


1. Auf den Hauptftationen Herrjcht 
gewöhnlidh ein großer Andrang zu 
ben Wagen, für bejfen Bewältigung 
oft jeher mangelhaft vorgeforgt wird. 


A: „„Oč se vlak opozdil?““ 


B: „O 5, 10 minut, o čtvrt 
hodiny atd.““ 

„Odkud přijíždí ten vlak?“ 
A: „Přijíždí vlak [přesně] včas?“ 
B: „„Ano, přijíždí zcela přesně 

o šesté hodině.““ 

Nebo: „„Nikoli, přijíždí o tři 
minuty dříve (později).“ 


Příjezd vlaku. 


1. Vlak vjíždí do nádraží zmír- 
něnou rychlostí. 

2. Strojvedoucí uvede brzdu 
v činnost (zabrzdí), aby zastavil 
vlak; vlak jede pomaleji a Ko- 
nečně stojí. (Konečně se vlak za- 
staví.) 

8. Konduktéři (z)otvírají dvíř- 
ka vozů a volají jmena stanic 
a jak dlouho tu vlak stojí (na př.: 
„„Budějovice, deset minutl““) 


4. Někdy přijede do nádraží 
dvorní vlak. Některý panovník 
jede tudy a zdrží se na krátko 
na nádraží, aby něčeho požil a 
přijal uvítání zástupců města. 


Volba kupé a míst v nich, 


1. Na hlavních stanicích jest 
zpravidla (obyčejně) veliký nával 
k vozům, a často jest velice ne- 
dostatečně (chatrně) postaráno 
o to, aby se mu mohlo čeliti. 
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I. Das Reifen: Die Neife mit der Eifenbahn. 


2. Sebder eilt zum Zuge und jchaut, 
daß er einen fchönen Plaß befommt 
(erwifcht), in einem Coupé, das leer 
oder dod nidt zu volí ift. 


8. Wenn das Coup? (das Abteil) 
[cer ift, fann man feinen Blaß wählen; 
Daš ift fiir mandýc wichtig, weil fie 
das Nüdwärtsfahren nicht vertragen. 


4. Beim Fenfter fit man am beiten, 
weil man etwas von der Gegend ficht 
und auch mehr Luft befommt. * 


5. Manchmal zieht e3 freilich, und 
in einem Schnellzug hat man feine 
Beit ji) die Gegend zu bejehen, weil 
alle3 bligfchnell (pfeiljchnell) vorüber- 
fliegt. 

6. Wenn man dem Schaffner ein 
Beldftüd in die Hand drůďt, befommt 
man gewöhnlich den Plaß, wie man 
ihn wünjdt. 


7. Wem da3 Rauchen nicht zu- 
wider ift, der fteigt in ein Raudy’oup? 
(in ein Abteil für Raucher) ein. 


Wer da3 Rauchen nicht vertragen 
tann, fteigt in ein Nichtraudhercoup? 
ein (fährt nur in einem Nidhtraudher- 
Coupe), too dad Rauchen verboten ift. 


8. Auch in den Damencoup’s, in 
welche nur Frauen einfteigen dürfen, 
barf nicht geraucht werden (ift das 
RauĎfen nidt geitattet). 

9. Alle Coupčš find mit den De- 
treffenden (diesbezüglichen) Aufe 


Ichriften verfchen. 


2. Kazdy spěchá (pospichä, 
chvátá, kvapí) k vlaku a snaží 
se dostati pěkné místo v kupé, 
které jest prázdné neb aspoň 
nepříliš plné. 

8. Když jest kupé prázdné, 
může si každý vybrali míslo; 
to jest pro mnohé důležito, 
prolože nesnesou jízdy, sedí-li 
zády k lokomotivě (opačně 
ke směru jízdy). 

4. Nejlépe se sedí u okna, 
protože vidíme do kraje a také 
lépe dýcháme (jsme více na 
vzduchu). 

5. Mnohdy jest ovšem prů- 
van, a vrychlíku není ani možno 
(kdy) pozorovati krajinu, pro- 
tože všecko letí mimo rychlostí 
blesku. 

6. Vtiskneme-li . Konduktcrovi 
něco (nějakou maličkost, ně- 
jaký dvacetihaléř) do ruky, do- 
staneme obyčejně místo, jakého 
si přejeme. 

7. Komu nepřekáží (nevadí, 
není protivné) kouření, vsedá do 
kuřáckého kupé (do kupé pro 
kuřáky). 

Kdo nesnese kouření, vsedá do 
nekuřáckého kupé (do kupé ne- 
kuřáků) (jezdí jen v kupé pro 
nekuřáky), kde jest zakázáno 
kouřiti. 

8. Ani v dámských kupé, do 
kterých smějí vstupovati jen 
ženy, nesmí se kouřiti (není do- 
voleno kouřiti). 

9. Všecka kupé jsou označena 
příslušnými nápisy. 
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T. Cestování: Cesta po dráze (po Zeleznich). 


Sie Ermahnungen dc8 Bafu- 
perjonals. 


„Da fommt der Jug, treten Sie 
etroas zurůď.“ 

„Seben Sie adht, daß Eie nicht über- 
fahren werden.“ 

„Warten Sie, bis die Türen geöffnet 
und die Neifenden ausgeftiegen 
find.“ 

„Madıt Plat! (Rat frei!) Die Gepáď- 
tráger [daffen ba8 Gepůď heraus.“ 


Fragen und Wiünjche der Neijenden. 


A: „Wann geht ber Zug ab?" 

B: „Gleiý, in fünf Minuten, in 
einer Biertelftunde ic. Er wartet 
nur auf die Ankunft des Schnell» 
zuge3 von...‘ 

„sít Dic8 der Bug nad Wien? Wo 
ftcht der Wiener Zug? Fragen wir 
lieber einen Sondufteur, Damit 
wir nicht faljch fahren (um nicht 
in einen unviýtigen Zug einzu« 
fteigen).“ 

„Stann man fýon einfteigen?“ 


„Sn weldhen Wagen foll ih cin 


fteigen?“ 

„Ih möchte einfteigen, wo e8 nit 
fo voll ift, und wenn möglich, 
einen Edjik (Fenfterfiß) befom- 
men.“ 

„Sch möchte ein Coupé für Nicht- 
raucher, ein Damencoupe." 


„sn dem Wagen ift fein Plaß mehr. 
Herr Schaffner, haben Sie denn 
nicht einen anderen Magen?“ 

„Herr Schaffner, ich bitte diefen [ver- 
Ihlojjenen] Wagen zu öffnen. (Bit- 
te, machen Sie den Wagen aufl)’‘ 


Napomínání železničních 
zřízenců. 

„Přijíždí vlak, ustupte trochu 
vzad.““ 

„Dejte pozor, aby vás nepře- 
jeli (nezajeli).““ 

„Počkejte, až se dveře otevrou 
a cestující vystoupí.“ 


„„Ustupte! (Vyhněte sel) Nosíči 
vyvážejí zavazadla.“ 


Otázky a přání cestujících. 


A: „Kdy odjíždí (odjede) vlak?“ 
B: „„Hned, za pět minut, za čtvrt 
hodiny atd. Čeká jen na pří- 
jezd rychlíku z.. . (od...)“ 


„Jest to vlak do Vídně? Kde 
stojí vídeňský vlak? Optejme 
se raději konduktéra, abychom 
nejeli jinam (abychom ne- 
vsedli do jiného vlaku).““ 


„Může se již vsedati (vstupo- 
vati) do vozü?“ 

»Do kterého vozu mám vsed- 
nouti (vstoupiti)?“ 

„Rád bych vsedl někam, kde 
není tak plno (mnoho lidí), 
a dostal se, pokud možno 
k oknu.“ 

„Rád bych (Přál bych si) kupé 
pro nekuřáky. Přála bych si 
vsednouti do dámského kupé.““ 

„Ve voze není již místa (kam 
sednouti). Pane konduktére, 
nemáte jiného vozu?“ 

„Pane konduktére, prosím, abyste 
otevřel tento [zavřený] vůz. 
(Otevřte, prosím, ten vůzl)““ 
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T. Das Reifen. Die Neife mit der Gifenbahn. 


1 „Herr Schaffner, diefe Herren tvolícn 
mich nicht einfteigen lafjen; fehen 
Sie gefällig hinein, ob alles bejeßt 
it," 

„sit fein Eďplab (Blak am $enfter) 
mehr frei?“ 

N „S fuďfe einen (Sif-)Plab.“ 


„Pane konduklére, ti pání mne 
nechtějí pustili do kupé; po- 
dívejte se tam laskavě, je-li 
všecko obsazeno.““ 

„Není již volného (neobsaze- 
ného) místa u okna?““ 

„Hledám místa.““ 





Bad die Kondultenre jagen. 


„Zo mollen Eie Hin, meine Herren? 
Welche Klajfe?“ 


„Sm Damentoupe ift fein Plaß mehr; 


Co říkají konduktefi. 


„Kam si přejete, pánové? Kte- 
rou třídou?“ 
„V dámském 


„Sn bem Coupé fin nod zivei Blábe 
frei. &3 find nur 6 Berfonen drin 
und das Coupé fat adt Pläße.“ 


Em ee 
Perry Et DCT 


kupé již není 
| wollen Sie vielleicht in ein Coup? místa ; přejete si snad kupé 
i fůr Riftrauder?“ pro nekuřáky?““ 
$ 
i 


„V kupé jsou ještě dvě místa 
volná (neobsazena). Jest tam 
jen šest lidí, a kupé má osm 
míst.““ 

„Až nahoře (vpředu)l“ 

„Pojďte sem! Zde jest ještě 
místo.“ 

„Jedete také (s námi)? Vsedněte 
kamkoliv (sem nebo tam); vlak *' 
již pojede (již pojedeme).““ 
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| „Ganz oben (born)!“ 
| „Kommen Gie hierher! Da ift no 
Play!“ 

„Sahren Sie mit? Steigen Sie ein, 
gleichviel wo; der Zug fährt gleich 
ab (e3 geht gleich fort).“ 
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Erfundigungen und Auskünfte auf 


einem großen Bahnhofe. Informace na velkém nádraží. 


dh 1. Befinden fich mehrere Züge im 

| Bahnhofe, muß man nad) dem rechten 
(richtigen) fragen, um nicht in einen 
faljhen einzufteigen. 

2. Auf einem großen Bahnhofe ift 
e3 oft [cher ji) zurehtzufinden; man 
tut am beiten, wenn man fich an den 
dienfttuenden Bahnbeamten wendet 
und ihn um Ausfünfte bittet. Die 
Bahnbeamten find verpflichtet, den 
NReifenden Auskunft zu erteilen 
(geben). 


1. Stojí-li několik vlaků v ná- 
draží, jest třeba optati se, kde 
jest náš vlak, abychom nevsedli 
do jiného (do nepravého). 

2. Na velkém nádraží neví 
člověk často, kudy kam (neví si 
rady); nejlépe jest obrátiti se na 
úředníka službu konajícího a po- 
žádati ho o informace. Zelez- 
niční úředníci jsou povinni po- 
dávati cestujícím žádaná vy- 
světlení, 


en se ng eo 


nen en . 
ne nn 


Kin 











Zu nn u ne a EEE ee ee 





I. Cestování: Cesta po dráze (po Zeleznieci). 


Sn größeren Städten haben die 
Bahıhöfe eigene Augsfunftsbureaus 
und Wechjeljtuben. 

3. Über wenig entgegenfommenbde 
oder gar unhöflide Beamten fann 
man fif beflagen und feine Be- 
Ihmwerde in das Befýmerdebud ein- 
tragen, welches in jeder Station zur 
eventuellen Benüßung aufliegt. 


Im Zuge. 
Die Abfahrt de3 Zuges. 


1. Die lebten Neifenden, bie noch 
auf dem Perron ftehen oder umher- 
gehen oder im legten Augenblid vom 
Martejaale Herbeilaufen, fteigen ein, 
und bie Schaffner machen die (MWag- 
gun-)Türen zu (Schließen die Türen; 
Ihlagen die Türen zu). Da muß man 
aufpajjen, daß einem nicht der Finger 
oder der Nodzipfel eingeflemmt (eine 
gezivängt) wird. 

2. Sit alles eingeftiegen und der Zug 
zur Abfahrt bereit (abfahrtbereit, ift 
alles in Ordnung), gibt der Stationg» 
vorjtand das Zeichen zur Abfahrt (zur 
Weiterfahrt) (wird die Weifung zur 
Abfahrt gegeben). 

3. Der Zugsführer feßt da3 Horn an 
den Mund, die Echaffner geben da3 
Abfahrtsjignal und rufen: „Fertig! ’, 
da3 Horn ertönt, die Aofomotive 
pfeift (läßt einen gellenden, fchrillen 
Pfiff ertünen), der Majchinenführer 
drüdt auf den Regulator und jchnau- 
bend und puftend feßt fi) der Zug 
in Bewegung und entjchwindet 
unferen Bliden. 


Ve větších městech mají ná- 
draží zvláštní poptavárny (in- 
formační kanceláře) a směnárny. 

8. Na nedosti ochotné nebo 
docela nezdvořilé úředníky lze si 
stěžovati a stížnost tuto zapsati 
do knihy stížností, která jest 
vyložena na každé stanici ku 
případnému použití. 


8. Ve vlaku. 


Odjezd vlaku. 


1. Poslední cestující, kteří ještě 
stojí na perroně nebo po perroně 
chodí nebo v poslední chvíli 
z čekárny přibíhají (přiběhnou), 
vsednou do vozu, a konduktéři 
zavírají dvířka [vozů]. Tu třeba 
opatrnosti (tu třeba míti se na 
pozoru), aby nikomu neuskřípli 
prst nebo cíp kabátu. 


2. Vsedli-li již všichni do vozů, 
a jest-li vlak připraven k odjezdu 
(je-li již všechno v pořádku), dá 
přednosta stanice znamení (po- 
kyn) k odjezdu (aby se jelo dále). 


8. Vlakvedoucí přiloží trubku 
k ústům, konduktéři dají znamení 
k odjezdu a volají: „,Dálel““*), 
trubka zavzní, lokomotiva píská 
(ozve se ječivým, pronikavým 
zapísknutím), strojvedoucí stisk- 
ne regulator a supaje i funě (se 
supotem a funěním) hne se 
(rozjíždí se) vlak a mizí našim 
zrakům. 


+) Lépe než obvyklé: ,„„Hotovol“* 
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T. Dag Neifen: Die Reife mit der Eifenbahn. 


4. Die NReifenden fahren ab (find 
unterwegs). Die zurüdbleibenden 
Freunde toinfen mit den Händen, 
mit den Tajchentüchern. 

% „m * 

„Es ift nicht leicht einen fo f$tveren 
Handkoffer zu Heben. Reichen Sie 
mir ihn, ih will Shnen helfen.“ 

„Warum fahren wir denn nicht, obs 
wohl die (Abfahrt3-)Zeit vorüber 
ift? Fahrplanmäßig follten wir doc) 
ichon unterwegs fein.“ 

„Der Kondufteur ftedt noch jemand 
zu ung.“ 

A: Nun, da Hat [ja] lange mit dir 
gedauert. C8 ift ja jchon. Zeit zur 
Abfahrt. 

B: $$ habe mid beim Buchhändler 
aufgehalten, tvo if einen Bádefer 
für Wien gefauft habe. Dann Hat 
mid) wieder der Kutjcher aufge- 
Halten; ich Hatte nicht genug KHeines 
Geld und er auch nicht; ich habe 
warten müfjen, bis er welches Holte. 


Daž Wageninnere. Rotbremje 
und Wärmeregulator. 


1. Die Wagen dritter Klaffe Haben 
hölzerne Bänke, die der zweiten und 
eriten Klafje Haben zwei Reihen PBol- 
fterfibe; am bequemften find die 
Wagen der eriten S$laffe. 

2, Sn jebem Coupe befindet fich ein 
Ring, an melýem man im Falle 
einer drohenden Gefahr ziehen und 
jo die Notbremfe in Tätigkeit feben 
(in Wirffamfeit bringen) fann, vos 
durch der Zug zum Halten gebradt 
wird, und ein Hebel, den man ver- 
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4. Cestující odjíždějí (již jedou). 
Přátelé, kleří zůstali na nádraží, 
kynou jim rukou, mávají šálky. 


* * * 

„Tak těžký kufr se jen tak ne- 
uzdvihne. Podejte mi jej, po- 
mohu vám.“ 

„Proč nejedeme (neodjíždíme), 
ačkoli již čas odjezdu minul? 
Podle jízdního řádu | měli 
bychom již jeti.“ 

„IKonduktér nám sem ještě ně- 
koho strká.“ 

A: „To ti to trvalo dlouho. 
Vždyť jest již čas odjezdu.“ 


B: „„Zdržel jsem se u knihkupce, 
kde jsem si koupil Bädeke- 
rova průvodce po Vídni. Pak 
zase mne zdržel kočí; neměl 
jsem dosti drobných a on také 
ne; nezbylo mi, než počkati, 
až je opatřil.“ 


Vnitřek vozů. Pojistná 
brzda a regulátor teploty. 


1. Vozy třetí třídy mají dře- 
věné lavice, vozy druhé a první 
třídy mají dvě řady vycpaných 
sedadel; nejpohodlnější jsou vozy 
první třídy. 

2. V každém kupé jest krou- 
žek, za který Ize zatähnouti 
v případě hrozícího nebezpečí 
a tak uvésti v činnost pojistnou 
(záchrannou) brzdu, čímž se vlak 
zastaví, a páka, kterou lze 
přesunovati, a tím v zimě, kdy 
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I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


ftellen und dadurý im Winter, 
wenn die Wagen geheizt werden, 
die Temperatur im Wagen regeln 
(regulieren) fann. 

3. E3 ift ftreng berboten, den 
- Aarmfignalting (die Notbremfe) ohne 
genügende Gründe zu ziehen; jeder 
Miibrauch der Notbremfe wird ftreng 
geftraft (geahndet). 


4. Aufden Boden der Wagen darf 
man nicht jpuden. 


Der Zug. 


1. Auf der Lokomotive ift der 
Zofomotivführer, tvelýer die Lofos 
motive leitet, und ber Heizer, welcher 
Kohle in die Feuerung nacjlegt und 
bas Feuer unter dem Dampffejfel 
unterhält. 

2. Wenn der Lofomotivjührer 
Dampf ausläft, läßt die Lokomotive 
ben Dampf(ftrahl) in die Luft aus- 
ftrómen (fie ftößt den Dampf aus), 
fäßt Hinter fich eine Wolfe von Rauch) 
und Dampf, melde fi) in die Luft 
erhebt und jich allmählich in der Luft 
zerteilt (auflöft). 

3. Hinter ber Lokomotive befindet 
fih der Kohlenwagen (Tender), dann 
folgen Gepädiwagen, Berfonenwagen 
und Güterwagen. 

4. Die meiften Züge führen einen 
VBoftmagen, in welhem Briefe, Bei- 
tungen und Balete befördert werden. 

5. Manchmal muß eine 2ofomotide 
40 bis 50 Ihwer belabene Fe di 
g'chen, 


se ve vozich topí, upravovati 


(regulovati) teplotu. 


8. Jest přísně zakázáno (za- 
povězeno) zatáhnouti za kroužek 
poplašného signálu (poplašného 
návěstí, pojistné brzdy), není-li 
k tomu dostatečných důvodů; 
každé zneužití pojistné brzdy : se 
přísně tresce (stíhá). 

4. Na podlahu vozů nesmí se 
plivati. 


€ Vlak. 


1. Na lokomotivě jest stroj- 
vůdce, který řídí lokomotivu, a 
topič, který přikládá uhlí do 
topeniště a udržuje oheň pod 
parním kotlem. 


2. Když strojvůdce vypustí 
páru, vychrlí (vyrazí) lokomotiva 
do vzduchu proud páry, zanechá- 
vá po sobě oblak kouře a páry, 
který se vznáší do vzduchu a 
zvolna (ponenáhlu) ve vzduchu 
se rozplývá. 


8. Za lokomotivou jest vůz 
s uhlím (tender), pak následují 
vozy se zavazadly, osobní a ná- 
kladní. 

4. S většinou vlaků jezdí po- 
štovní vůz, ve kterém se dopra- 
vují dopisy, noviny a balíky. 

5. Mnohdy táhne lokomotiva 
40 až 50 vozů s těžkým nákla- 
dem. 





I. Daš Rei'en: Die Weife mit der Cifenbafn. 


Die Rcifenden feben fid im 
Coupé zurcýt, 


1. Seder bon den Neifenden nimmt 
feinen Bla ein (jeßt fich auf den ge- 
wählten Plab, feßt fich im Coup? 
zuredht) und verfucht, jich’3 fo be» 
quem al® möglich zu machen. 

Er nimmt den Hut ab und zieht eine 
NReijefappe (Neijemüpe) an. Wenn e3 
alt ift, zieht er einen Yußjad über 
die Beine. 

2. Die Neijenden nehmen neben» 
einander oder [jchräg] einander ge- 
genüber Plat; Die einen jeßen jich in 
der Fahrtrichtung, die anderen der 
Fahrtrichtung entgegen. 


Da3 Gepäd im Eoupi. 


1. Bor allem legt man fein (Hanb-) 
Gepáď zureýt; man legt feine 
Sadyen ins (auf das) Nek; wenn in 
den Tragneßen fein Plab mehr ift, 
jo muß man die Gepädftüde unter 
die Sibbánfe ftelíen. 

2. &3 ift nicht geftattet, Gepäd- 
ftüde auf die Sibpláke zu legen 
oder bDiefelben in den Gängen 
der Waggon3 unterzubringen. 

3. Mandhe Neifende nehmen 
fehr viel Gepäd mit und füllen 
bamit das ganze Coupé an, fo daß 
man nicht tveiß, two man fich Hinfeßen 
foil. Manchmal fällt ein im Refe be= 
findlihe3 Gepädftüd einem Reifen» 
ben auf ben Kopf. 


* * * 


„ZBenn die Herren fo gut find und 
ein Stůď hinrůďen (zurůďen), bann 
it nod Pla fůr un8.“ 


Cestující usedají v kupé. 


1. Každý z cestujících usedne 
(posadí se) na své míslo (usadí 
se v kupé) a snaží se udělali si 
co největší pohodlí (zařídili se 
co nejpohodlněji).' 

Smekne klobouk a dá si na 
hlavu cestovní | čepici. Je-li 
zima, dá si na nohy obnožník 
(přikryje si nohy obnožníkem). 

9. Cestující usedají vedle sebe 
nebo [napříč] proti sobě; jedni se- 
dají si ve směru jízdy, druzí ve 
směru opačném. 


Zavazadla v kupé. 


1. Nejprve uložíme zavazadla; 
položíme své věci do sítě na za- 
vazadla; není-li již v sítích mísla, 
nezbývá nám, než postaviti za- 
vazadla pod sedadla (pod lavice). 


2. Není dovoleno klásti za- 
vazadla na sedadla nebo stavili 
je (ukládati je) v chodbách 
vozů. 

8. Mnozí cestující berou S se 
bou veJmi mnoho zavazadel a 
zastaví jimi celé kupé, takže 
nikdo neví (nemá), kam se po- 
saditi. Mnohdy padne zavazadlo 
v síti uložené některému z ceslu- 
jících na hlavu. 


* * 
* 


„Budou-li pánové tak laskavi 
a poposednou, budeme míti 
místo (budeme se moci po- 
saditi).““ 
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I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


A: „Wären Sie nicht fo gütig, 
mein Herr, etwas nad) rechts zu 
rüden? Wenn Gie ein wenig rüden 
fónnten, würde e3 für mich be» 
quemer fein.“ 

B: „Mit Vergnügen, mein Herr, 
wenn der Herr zu meiner Redten 
ebenfall3 jo gefällig wäre." 

„Werben Sie mir erlauben, meine 
Deine etivad auszuftreden? So, 
nun ijt’3 gutl“ 

A: „Gehör: etwa  biefe8  Bafet 
Shnen?/ 

B: „9ein, e8 lag (Ivar) j$on Hier, 
al3 wir einftiegen.‘ 

A: ‚„Beläftigt (Geniert) Sie diejes 
PBalet (Pädchen) nicht? ‘ 

B: „Nicht im geringften! (Durchaus 
nicht!) Ich fiße ganz bequem.“ 

A: „Schade, dbaf die Edpläße alle 
bejeßt find. Jch finde nichts wider- 
toártiger, al3 mitten in einem 
Abteil zu fißen. E3 ift, al3 wenn 
man in einem Gefängnis einge» 
fperrt wäre.” 

B: „Wenn es Shnen gefällig ift, 
fo nehmen Sie meinen $Plab.“ 

A: „Wenn es Ahnen nicht zuviel 
Umftände madt, nehme ich gern 
an und bin Shnen außerordentlich 
verbunden. Rd bin etiwa3 mwohl- 
beleibt wie Gie jehen, und ftehe 
viel von der Hiße aus, wenn ich 
nicht genug Luft Habe.“ 


Die Fahrt. 


1. Der Zug fährt auf dem Geleife 
und legt bie Strede in einem be- 
ftimmten Zeitraum zurüd. 

2. Unfang3 fommt der Zug ziem- 
lid langjam vorwärts, meil ber 


A: „Byl byste tak laskav, pane, 
a poposedl na pravo? Kdyby- 
ste mohl poposednouti, seděl 
bych pohodlněji.““ 


B: „S radostí, bude-li také pán, 
který sedí na pravo vedle 
mne, ochoten tak učiniti.“ 

„Dovolite mi, abych si trochu 
natähl nohy? Tak, ted je to 
dobřel““ 

A: „„Náleží snad vám ten balík? 
(Jest to snad váš balík?)““ 
B: „„Nikoli, ležel (byl) již zde, 

když jsme sem přišli.“ 

A: „„Nepřekáží vám (Neobtěžuje 
vás) ten balík (balíček)?““ 

B: „„Nikterak! (Ani dost málol) 
Sedím zcela pohodlně.““ 

A: „Škoda, že jsou místa u oken 
všecka obsazena. Nic mi není 
protivnějšího, než seděti vkupé 
uprostřed. To je člověk jako 
ve vězení.““ 


B: „,Libo-li (Přejete-li si), po- 
saďte se na mé místo.““ 

A: „Nebude-li vás to příliš obtě- 
žovati, přijímám to rád a 
jsem vám za to velice povdě- 
čen. Jsem poněkud tělnatý, 
jak vidíte, a zkusím mnoho 
horka, nemám-li dosti vzdu- 
chu.““ 


Jízda. 


1. Vlak jede po kolejích a 
urazí cestu za jistou dobu. 


2. S počátku jede vlak dost 
pomalu (zvolna), protože stroj- 
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T. Das Neifen: Die Neife mit der Eifenbahn. 


Zofomotivführer deu Dampf anhält, 
fpäter nimmt die Schnelligleit (Ge- 
jchtwindigfeit) zuffteigert fi) die Schh., 
wird die Schn. gefteigert) und Die 
Näder drehen fich Schnell [um ihre 
Adfe]; man fährt mit vollem 
Dampfe. 

3. Die Fenfter (er)flirren (erzit- 
tern). 

4. Der Zug fährt auf ein» oder 
doppelgeleifigen Streden, 


5. Bald fährt er gerade, bald 
bejchreibt er eiren Bogen (eine 
Krümmung). 

6. Stredenmweije fährt er bergauf 
(Hat eine Gteigung zu nehmen), 
bann geht e8 twieder bergab; bei 
ftarlem Gefälle muf ber Lofomotiv- 
führer bremjen. 

7. Manchmal paffiert der Zug 
Brüden (fährt über eine Brüde, jebt 
aufeiner Brüde über den Fluß), tva3 
ein dröhnendes Vepolter verurjadht. 

8. Bo fid der Bahnförper mit 
einem Wege Ffreuzt, find Bahn- 
Ihranfen angebradjt; wenn ein Zug 
zu erwarten ift, werden fie (Wird 
der Schlagbaum) Herabgelafjen (her- 
untergelafjen); nad) der Abfahrt des 
Zuge3 werden fie (wird er) (Hin-) 
aufgezogen. 

VBafjanten und Wagen müffen 
davor warten, um nicht überfahren 
zu werden. Will man bei herunter- 
gelajjenen Schranfen die Gtrede 
überfchreiten, muß man entweder 
überfteigen (überfflettern) oder unter- 
triechen. 

9. An Kreuzungen werden Weichen 
gelegt, um den Bug von einem Ses 
leije auf da3 andere zu leiten. 


vedoucí. zadržuje páru, později 
přibývá rychlosti (stupňuje se 
rychlost), a kola se rychle olá- 
čejí; jede se plnou parou. 


8. Okna řinčí (se třesou). 


4. Vlak jede po jednokolej- 
ných nebo dvoukolejných tra- 
tich. 

P. Tu jede přímo, tu opisuje 
oblouk (zatáčí se). 


G. Místy jede (vyjíždí) do 
vrchu, pak zase sjíždí s vrchu; 
na větším svahu strojvedoucí 
(za)brzdí. 


7. Mnohdy jede vlak po mo- 
stech (jede po mostě přes řeku, 
přejíždí řeku po mostě), což 
působí dunivý rachot. 


S. Kde vede cesta přes trať,- 


jsou postaveny železniční zá- 
vory; když má přijeti vlak, 
spustí se; po odjezdu vlaku se 
vytahují [do vy3e]. 


Chodcům a povozům jest před 
nimi čekati, aby jich vlak ne- 
přejel. 

Chce-li kdo přejíti po trali, 
když jsou závory spuštěny, buď 
je přeleze (překročí) nebo pod- 
leze. 

9. Na křižovatkách kladou se 
výhybky, jež převádějí vlak s ko- 
leje na kolej. 
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I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


10. %n größeren Stationen find 
Berfchiebegeleife und tote Geleife. 


11. Wenn fich der Zug einem qrö- 
fjeren (längeren) Tunnel nähert (in 
einen größeren Qunnel fommt), 
wohin fein Tageslicht dringt, mo es 
finfter ift, werden bie (Waggon-) 
Zampen .bei Tage angezündet und 
erft dann ausgelöfcht, wenn man aus 
bem Tunnel Hinausfährt. 

12. Sn den Gtationen und an 
den Haltejtellen bleibt der Zug ftehen 
(hält der Zug an), um NReifende 
(Bajfagiere) aufzunehmen; der Auf- 
enthalt ift nur von furzer Dauer. 

13. Dann und wann muß der Zug 
mitten auf der Gtrede Halten (ftehen 
bleiben), fanı nicht weiter fahren, 
und die Pafjagiere müffen warten, 
bi3 der entgegenfommende Zug vor- 
bei ift oder bis die Gtrede frei ift; erft 
dann fönnen fie weiter(fahren). 

14. Manchmal wird ein langer, 
Ihhriller Pfiff der Lofomotive laut; 
ba fürchtet man, daß etwas ge- 
ichehen (paffiert) ift. E8 fommt vor, 
daß der Zug auf dem Geleife be= 
findlide Menfchen oder Tiere über 
ben Haufen fährt. 

15. Wenn fich der Zug um einige 
Minuten verjpätet, fährt er fchneller, 
um e3 wieder einzuholen (um die 
Berfpätung einzubringen). 

16. Sn der Endftation (Am Ende 
der ganzen Gtrede) langt ber Zug 
in ber Bahnhofshalle an (läuft in die 
Bahnhofspalie - 


„Der Sňnelizug fommt N 
auf una zugefahren. (Wir begegnen 
(lreuzen) uns mit dem Schnellzug.)’’ 


10. Ve větších stanicích jsou 
koleje na posunování vlaků a 
slepé koleje. 

. Když vlak přijíždí k vět- 
šímu (delšímu) tunelu (vjíždí do 
většího tunelu), kam nevniká 
[denní] světlo, kde jest tma, roz- 
svěcují se (rozžehují se) lampy 
za dne a zhášejí se, až vlak 
vyjíždí (vyjede) z tunelu. 


12. Ve stanicích a na zastáv- 
kách zastavuje se (staví) vlak, 
aby přijal cestující; zastávka 
(zdržení) trvá jen krátce. 


13. Občas jest třeba, aby se 
vlak na trati zastavil, nemůže 
jeti dále, a cestujícím jest če- 
kati, až vlak jedoucí proti němu 
(opačným směrem) přejede nebo 
až se trať uvolní; teprve pak 
mohou f[jeti] dále. 

14. Mnohdy ozve se (zavzní) 
táhlé, pronikavé písknutí loko-. 
motivy; tu jest obava, že se 
něco stalo (událo, přihodilo). 
Přihází se (Stává se), že vlak 
přejede (zajede) lidi nebo zvířata, 
která jsou na kolejích. 

15. Opozdí-li se vlak o několik 
minut, jede rychleji, aby to do- © 
honil (aby nahradil opoždění). 


16. V konečné stanici (Na konci 
celé cesty) vjede vlak do ná- 
dražní dvorany. 


4 » 
* 
„Rychlík přijíždí zrovna proti 


nám. (Setkáváme se s rychlí- 
kem.)““ 
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I. Das Reifen: Die Neife mit der Cifenbafu. 


„2a fährt ein Bug vorüber; 
e3 it ein gemilhter Zug dem 
Anjcheine nad,“ 
udn... Werden mir mit dem 
Chhnellzuge zufanımentreffen.” 

„Bir werden gleiů in den Tun 
nel fommen. (Sept geht’3 in ben 
Tunnel hinein.) 


„Hält der Zug auf allen Sta- 
tionen?’ 


„Hält ber Zug nirgends (auf den | 


BZiwilchenftationen nicht) an?" 

A: „Wie Heißt biefe (die nádfte) 
Station?" 

(„Wifjen Sie vielleicht, in welche 
Station wir jeßt einfahren?) 

B: „Sch glaube, dies ift j$on...“ 

A: „Bft Hier ein längerer Aufent- 
halt?“ 

B: ‚Nein, der Zug geht fofort ab 
(wir fahren gleich wieder weiter).” 

nie viele Stationen gibt e3 nad) 
(jind noch bis) Prag?“ 


: > Im Tunnel. 


A: „Was ijt denn da3? Wir find ja 
auf einmal im Duntel." 

B: „Wir fahren durch einen Tunnel. 
Wir werden aber bald Hinaus 
(draußen) fein.“ 

A: „Gott fei Danf. Da find‘ mir 
außerhalb des Tunnels. &3 ergreift 
mid allemal ein Schauer, wenn 
id) dur) einen Tunnel fahre. X 
benfe immer, der Berg mwirb ein- 
ftürzen und mir meiden bei les 

- benbigem Leibe begraben.“ 

B: „SH glaube nicht, daß man ein 
derartiges Vorfommnis jemal3 zu 


„Nějaký vlak jede mimo; jest 
to patrně (podle všeho) smíšený 
vlak. 

„V... setkáme se s rychlí- 
kem.““ 

„Co nevidět vjedeme do tu- 
nelu. (Teď vjedeme [vjiZdime] 
do tunelu.)““ 

„Zastavuje vlak na všech sta- 
nicích?““ 


„Nezastavuje vlak nikde?““ 


A: „Jak se jmenuje talo (nej- 
bližší) stanice?“ 

(„Nevite snad, do které stanice 
nyní vjíždíme?““) 

B: „„Myslím, že jest to již... * 

A: „Zdržíme se tu (Zůstaneme 
tu) déle?““ 

B: „„Nikoli, vlak hned zase po- 
jede.‘ 

„Kolik stanic jest do Prahy?“ 


V tunelu. 


A: ‚Co to? Jsme najednou po 
tmě.““ 

B: „„Jedeme tunelem. Ale brzy 
budeme z něho (venku) (brzy 
z něho vyjedeme).““ 

A: „„Zaplať Pán Bůh. Již jsme 
venku z tunelu. Mne vždycky 
pojímá hrůza, jedu-li tunelem. 
Myslím si vždy, že se hora 
zboří (sřítí), (že hora spadne) 

- a že nás za živa pochová (po- 
hřbí).““ 

B: „„Nemyslím, že by se bylo 
kdy obávati takovéto příhody. 
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befjůrýten hat. Man hat nod nie 
gehört, daf ein folder Unglüdz- 
fall vorgefommen tmäre. 

Die Tunnel3 werden mit der größten 
Feltigfeit gebaut, und die Gijen= 
bahnvermwaltungen find für Die 
Eichherheit der Neijenden fo be- 
forgt, daß fie die nötigen Maf- 
regeln ergreifen, um diefe Gefahren 
abzumenden.“ 


Einige Unannehmlichleiten 
während Der Fahet. 


1. Durch die Berwegung de3 fahren«- 
den Bugeš werben die Neijenden 
Hin» und hHergejchleudert, insbefondere 
da, two die Bahn einen Bogen be» 
Ihreibt. 

Se weiter man von ber Lofos 
motive entfernt ift, dejto mehr mird 
man gerüttelt und gejchüttelt, na- 
mentlih im direlten Wagen, ber 
getvöhnlich der lebte ift, damit er 
auf ben Umfteigftationen leicht ab- 
gefoppelt merben fann. 

2. Manfýmal ift der Zug fo dicht 
befebt und alle Abteile fo voll, daß 
die MNReifenden darin zufammen- 
gepferýt (zufammengepreft mie die 
Óer nge) find, daß man es unmöglich 
aushalteri fanu, daß man fürmlid) 
erftiďt. 

3. Aud) da3 Rauchen beläftigt oft, 
bejonder3 die Damen. 


* * 
* 


A: „Siben Sie hier gut?“ 

B: „ES geht ein wenig enge zu. (E3 
ift etwas gedrängt.)“ 

A: „Erlauben Sie, gnädige Frau, 
daß ich mir eine Zigarre anzünde 


by se kdy bylo udälo po- 
dobn& nestösti. 

Tunely stavějí se co nejdůklad- 
něji, a správy železnic (drah) 
pečují tak o bezpečnost ce- 
stujících, Ze činí potřebná 
opatření, aby odvrátily talo 

| nebezpečí.““ 


| Ještě nebylo nikdy slyšeti, že 


Některé nepříjemnosti 
za jízdy. 


| 1. Pohybem jedoucího vlaku 


zmítají se cestující sem (tam, 
zejména tam, kde dráha opisuje 
oblouk (kde se dráha zatáčí). 


Čím dále kdo sedí od lokomoti- 
vy, tím více to jím zmítá a hází, 
zejména v přímém voze, který 
jest obyčejně poslední, aby se 
mohl snadno na přestupních sta- 
nicích odepnouti. 


„ 2. Mnohdy sedí ve vlaku tolik 
lidí a všecka kupé jsou tak plna, 
že cestující jsou v něm namačká- 
ni [jako slanečci), že toho nelze 
snésti,“ že se člověk div ne- 
zalkne. 


8. Také kouření obtěžuje často, 
zejména dámy. 
. %* 
A: „Sedíte tu pohodlně?““ 
B: „„Jest nás tu trochu mnoho. 
(Jsme tu trochu namačkáni.)““ 
„A: „„Dovolíte mi, milostivá paní, 
abych si zapálil doutník? Ne- 
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(anftede)? Würde Ahnen das 
Rauchen nicht unangenehm fein? 
Stört (Beläftigt) Sie nicht der 
Rauch?“ 

B: „Keinesweg3.” 

„Hier darf nicht geraucht erben; 
hier fteht e3 angejchrieben: Nichte 
rauder.“ 

„Herr Schaffner, bie ift doch ein 
Coup? für Nichtraucher? So wollen 
Sie den Herrn veranlafjen, daß er 
bas Rauchen läßt oder ausfteigt." 


Dn3 Hinandlchnen aus den 
Wagenfenitern. 


1. &3 ift (leben3-)gefährlich, fid 
aus dem Fenfter zu lehnen (zulegen, 
fih zum Fenfter Hinauszulehnen 
Hinauszubeugen); ter fich zu meit 
aus bem Fenfter Tehnt, fann bas 
Gleichgewicht verlieren und Hinaus- 
ftůrzen. Da fanu ervon Glüd fagen, 
wenn e3 dabei ohne eine ernftliche 
Verlegung abgeht und wenn er mit 
bem bloßen Schreden davontommt. 


2. E3 ift aud) jchon borgefoms 
men, daß einem babei bon einer 
borbeifliegenden ZTelegraphenftange 
der Kopf buchftäblich abgerifjen wurde. 

3. Befonders Rinder jchauen gerne 
zum Senfter hinaus. Aber wie leicht 
fliegt ihnen ein Stüddhen Kohle ins 
Auge! 

4. Wenn die Tür nicht ordent- 
lid gejdlojjen ift, muß man das 
Genfter ferunterlajjen und fie von 
außen jchließen. 


bylo by vám kouření nepříjem- 
no? Neobtěžuje vás kouř?“ 


B: „„Nikterak. 


„Zde se nesmí kouřiti; zde jest 
to napsáno: Nekuřácil““ 


„Pane konduktére, to jest přece 
kupé pro nekuřáky? Posta- 
rejte se tedy o to, aby ten 
pán přestal. kouřiti nebo vy- 
stoupil.“ 


Nahybäni z oken. 


1. Jest nebezpečno  nahýbatií 
se z oken; kdo se příliš z okna 
nahýbá, může pozbýti rovno- 
váhy a vypadnouti. Pak může 
býti rád, neutrpí-li při tom váž- 
ného zranění a odnese-li to pou- 
hým leknutím. 


2, Také se již stalo, že cestu 


jícímu byla za prudké jízdy © 


telegrafní tyčí hlava v pravém 
slova smyslu utržena. 


8. Zejména (Zvláště) děti dí- 
vají se (vyhlížejí) rády z okna. 
Ale jak snadno vlétne (vletí) 
jim uhlík do okal 


4. Nejsou-li dvířka pořádně 
zavřena, třeba spustiti okno a za- 
vříti je zvenčí. 
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Da3 Dffnen, Schließen und Bet- 
hängen der Fenjter. 


1. Wenn e3 zieht oder wenn ber 
Staub oder der NRauc in den Wagen 
dringt oder wenn e3 fereinregnet, 
fann man die Fenfter jchliegen (her- 
aufziehen). 

Wenn die Sonne fehr Heiß (he- 
tein)icheint (brennt), werden Die 
BorhHänge herabgelallen (ferunte = 
gelafjen, zugezogen); wenn es im 
Wagen heiß ijt, öffnet man die Fen- 
fter (läßt man die Fenfter her- 
unter). 

2. Die Fenfter dürfen nur mit 
Buftimmung aller Mitreifenden und 
nur auf einer Seite geöffnet werden. 
an GStreitfällen entjcheidet der Klon» 
dufteur. 


* * 
* 


A: „Hier zieht’3. Welch ein Zugmind! ' 


ES wäre. mohl bejjer, bas F$enjter 
zu Schließen.” 

B:,%ů fpůre ben Zug nicht. (Sch 
jpüre nicht die mindefte Zugluft.) 
Wollen Sie nit mit mir Shren 
Plat taufhen? Hier máren Sie 
vor Zug gejhhüßt.‘ 

„Wollen Sie fo gut fein, das $enfter 
heraufzuziehen (zu fchließen)? C8 
zieht Hier.“ 

„Dh mödte bitten, die Fenfter 
zuzumachen." 

„Wollen mwir nicht da3 Fenfter her- 
unterlaffen? (Machen ° wir nicht 
da3 Feniter auf?) Es ift etwas 
warm hier.“ 


* 


Otvírání, zavírání a zastí- 
rání oken. 


1. Jest-li průvan nebo vniká-li 
do vozu prach nebo kouř (práší-li 
se nebo kouří-li se do vozu) nebo 
prší-li do vozu, mohou se okna 
zavříti (vytáhnouti). 

Svítí-li (Pálí-li) slunce příliš do 
vozu, spustí se (zatáhnou se) 
záclony; jest-Ji ve voze horko, 
otevrou se (spustí se, stáhnou 
se) okna. 


2. Okna smějí se otevírati jen 
za souhlasu. všech spolucestují- 
cích a jen po jedné straně. Ve 
sporných případech rozhoduje 
konduktér. 


> * * 

A: „„Zde to čiší (profukuje)! To je 
průvan! Bylo by zajisté lépe 
zavříti okno.“ 

B: „Necítím průvanu. (Necítím 
ani trochu  průvanu.) Ne- 
chcete si se mnou přesednouti? 
Zde byste nebyl v průvanu 
(Zde byste byl za větrem).“ 

„Račte býti tak laskav a vy- 
táhnouti (zavříti) okno! Jest 
průvan.“ 

„Prosil bych, aby se zavřela 
okna.““ 

„Nespustíme okna? (Neotevřeme 
okno?) Jest tu trochu teplo.“ 
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I. Das Neifen: Die Reife mit ber Eifenbahn. 


Vorzeigen der Fahrkarten. 


1. Bor oder während der Fahrt 
fommt ein Kondufteur, um den Reis 
jenden die Fahrkarten abzufordern, 
und fie zu lodyen (fupieren). Seder 
hält fein Billett bereit, um e3 ihm 
zu zeigen (zu reichen). 

2, Dit fommt e3 vor, daß ein 
Revijor in Begleitung des Scaff- 
ner3 erjcheint, um die Fahrfarten 
zu revidieren. Demjelben ift auf 
Berlangen die Fahrlarte vorzus 
mweijen (vorzuzeigen). 

3. Dann und wann ftedt ein Rci= 
fender feine Fahrkarte fo gut ein, 
ba fie abhanden fommt und er ver- 
gebens in feinen Tafhen herumfucht 
(derumftöbert). 


* * 
* 


„Sie Haben mein Billett fhon an 
ber vorigen Station gehabt (fu- 
piert).“ 

„nd Gabe fein Billett. Ad Gatte feine 
Zeit eins zu lófen.“ 

A: „Wo id) nur meine $ahrfarte hin- 
geftedt Haben mag? — Sch habe 
mein Billett verloren, ch Tann 
e3 nicht finden.“ 

B: „Dann müffen Sie auf ber 
nädjften Station ein anderes [ü- 
jen. (Dann müfjen Sie nod) ein- 
mal zahlen.)“ 

A: „Können Sie das für mich be- 
forgen? Hier ift Geld.“ : 


Da3 Umjteigen (Der Wagentwechjel). 


Dit fann man feinen Wagen nicht 
biš zur Enbdftation behalten, man, 


Ukazování jízdních lístků. 


1. Před jízdon nebo za jizdy 


přichází (přijde) konduktér a 


žádá na cestujících lístků, aby 
je propíchl. Každý má lístek 
připraven, aby mu jej ukázal 
(podal). 

?. Často se stává, že přijde 
revisor, provázen jsa kondukté- 
rem, aby prohlédl jízdní lístky. 
Jemu jest na požádání ukázali 
lístek. 


8. Mnohdy zastrčí | cestující 
jízdní lístek tak dobře, že sc 
ztratí (že ho nemůže najíli) a 
hledá nadarmo v kapsách (pro- 
hledává nadarmo kapsy). 


* * 
* 


„Můj lístek jste měl (propíchl) 
již na předešlé stanici.““ 


„Nemám lístku. Neměl jsem 


již kdy koupiti si jej.“ 

A: „Kam pak jsem jen zastrčii 
lístek? — Ztratil jsem lístek. 
Nemohu ho nalézti (najíti).““ 


B: „/To vám nezbývá, než kou- 
piti si v nejbližší stanici nový 
(jiný). (To zaplatíte znova.)““ 


A: „Obstaral byste to za mne? 
Zde jsou peníze.““ 
Přesedání (Přestupování), 


Často nezůstane cestující ve 
voze až do konečné stanice, 


muß ihn tmedfeln (man muf um“ | jest třeba, aby přesedl (pře- 
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fteigen), che man in feinem Beftin- 
mungsorte anfommt (anlangt). 
* o. M 
* 

„Seht der Zug (diefer Wagen) 
direkt bi3...? Muß ich umfteigen? 
Sn welcher Station muß ich um- 
fteigen? Sit dort ein längerer Auf- 
enthalt, oder geht e3 jofort mit 
bem anderen Zuge weiter?“ 

A: „Wann fommt der Zug nad 
Wien an? Sft er j$on ba? Mo 
ift er?“- 

B: „Dort, auf jener (der anderen) 
Seite.” 


Die Fahrtunterbrechung. 


Wer vor der Zielftation feine Reife 
unterbreden will, um auf einer 
Bwilchenftation auszufteigen und 
dann mit einem fpäteren Zuge 
weiterzufahren (feine Reife wieder 
aufzunehmen, fortzufeßen), muß fich 
beim Ausjteigen vom Bahnhofsvor- 
ftand oder bom dienfttuenden Bes 
amten au’ jeiner Fahrkarte die Fahrt 
unterbrefunag beftátigen lajjen. 


Neifeerfrijchungen. 


1. Wenn der Magen zu Inurren 
anfängt, fteigt man in einer Station 
aus und nimmt etwas zu Jid) (nimmt 
ettwa3 zu ejjen und zu trinken). Wer 
jiď von feinem PBlaße entfernt, muß 
ihn belegen, fonft fann er ihn leicht 
verlieren. 


2. Auf größeren Stationen fann 
man, ohne augzufteigen, 


einen | 


stoupil), než dojede tam, kam 
jede. 


* * 
* 


„„Jede vlak (ten vůz) přímo do... 
Mám přesedati (přestupovati)? 
Ve které stanici přesednu (pře- 
stoupím)? Zdržíme se tam 
déle, či pojedeme hned dále 
druhým vlakem?““ 

A: „Kdy přijede (přibude) ví- 
deňský vlak? Jest již zde? 
Kde jest?“ 

B: „/Tamhie (Tamto), na druhé 
straně.““ 


Přerušení jízdy. 


Chce-li kdo přerušiti jízdu 
před stanicí, kam jede, aby vy- 
stoupil na některé dřívější sta- 
nici, a chce-li pak jeti dále ně- 
kterým pozdějším vlakem, dá si, 
vystoupiv z vozu, potvrditi na 
jízdním lístku přerušení jízdy 
přednostou stanice nebo úřed- 
níkem službu konajícím. 


Občerstvení na cestě. 


1. Když začírá žaludek kru- 
četi, vystoupí cestující z vozu na 
některé stanici a požije něčeho 
(pojí něco) a napije se (občerství 
se nějakým soustem a douškem). 
Kdo odejde se svého místa, položí 
něco na ně, sice ho snadno po- 
zbude. 

2. Na větších stanicích lze za- 
volati, aniž třeba vystupovali, 
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Kellner mit Schinfenbrot und Bier 
rufen. 

Am Hügften ift e8 aber, man nimmt 
ein paar Schinfenfemmeln von zu 
Haufe mit, ein paar Näfchereien zum 
Snabbern und cin paar Drangen für 
den Durft. 

Die Erfrifhungen in den Stationen 
find teuer und manchmal rauchig, und 
während der Fahrt Hat man vor lauter 
Zangermweile alle Augenblide Hunger. 
Angenehm freilih ift cs, wenn ber 
Zug einen Epeijeivagen führt. 

3. Wenn man eine Beitung faufen 
will, fann man aud) einen Zeitungs- 
verfáufer fGerbeitvinfen, 


* * 
* 


„SH mill ein biřen aušsfteigen, 
um mir die Beine (Füfe) zu ver- 
treten. ($ch will ausfteigen, um 
mid ein bißchen auf die Beine zu 
bringen.) Bei dem langen Fahren 
verfißt man fid) ganz (befommt man 
fteife Glieber).“ 

„Wo erben wir längeren Aufent= 
halt Haben, um etwas zu effen?“ 

„Sn tmelýer Station gibt e3 gutes 
Bier?" 

„Können Sie mir nit etwas zu 
ejjen verihaffen (an den Wagen 
bringen lafjeı)?“ 


„Wie lange ift hier (haben wir, Gat 
ber Zug) Aufenthalt? (Wie lange 
wird da gehalten? Wie lange 
hält hier der Zug an?) Sit Zeit 
einen Kaffee zu trinten?“ 

„Wir Haben zehn Minuten übrig. Laht 
und tenigitend diejfen furzen 
Aufenthalt benüßen, um in ber 


sklepníka s chlebem obloženým 
šunkou a pivem. 

Nejrozumnější (Nejmoudřejší) 
však jest, vezmeme-li si (s sebou) 
z domova nějakou housku s šun- 
kou, trochu mlsek na chroupání 
a nějaký pomoraně pro žízeň. 

Takové věci jsou na stanicích 
drahé a častokrát začouzeny, a 
za jízdy má člověk z dlouhé 
chvíle pořád (stále) hlad. Pří- 
jemno jest ovšem, má-li vlak 
jídelní vůz. 

3. Kdo si chce koupiti noviny, 
může také pokynouti prodavači 
novin, aby přišel ke vlaku. 


* * 
* 


„Vystoupím na chvíli, abych 
se trochu rozchodil. Za dlouhé 
jízdy se člověk prosedí (bolí 
člověka celé tělo).““ 


„„Kde se zdržíme déle, abychom 
něco pojedli?““ 

„Na které stanici jest dobré 
pivo?“ 

„Nemohl byste mi opatfiti (ob- 
starati) něco k jídlu? (Ne- 
mohl byste mi dáti donésti 
něco k vozu?)“ 

„Jak dlouho se tu zdržíme? 
(Jak dlouho tu stojí vlak?) 
Vypil bych ještě kávu?“ 


„Zbývá ještě deset minut. Po- 
užijme aspoň této chvíle za- 
stávky, abychom v restauraci 
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Neftauration etwas au geniejen. 
Denn es wird nachher nirgend3 wie- 
der angehalten und Wien erreichen 
wir fchiverlich vor zivei Stunden.” 

„Sch will mal hinuntergehen ein 
Gla3 Bier trinfen (eine Herz» 
ftärfung zu mir nehmen). Wenn 
Sie fiben bleiben, haben Sie die 
Freundlichkeit auf meinen Plaß 
achtzugeben (dafür zu forgen auf 
zupafien), daß mein Plat nicht 
genommen wird (daf jich niemand 
mcines Blabe3 bemádtigt).“ 

A: „Alles Läuft Schon Hinaus, eg 


fcheint Zeit zum Ginfteigen zu | 


fein. Man Hat nicht einmal Zeit 

ein Glas Bier auszutrinfen.“ 
B: „Wir fönnen ruhig nod cinige 
Minuten warten; e3 tvird aud) gar 
fein Unglüd fein, wenn mir nicht 
in dc8 Gedränge fommen.“ 

„Nun, da wir uns geftárit has 
ben, müjjen wir Ďaran benfen, 
wieder zu unjeren PBläßen zu 
gelangen. (Nun wollen wir eilen, 
unfere Wagen zu erreichen.) 
Schnell, Kellner, geben Sie heraus, 
fonft fährt ung der Zug Iveg.“ 


A: 


„Ei der TZaujend! Der Zug hat feinen 
Plat gewechjjelt. Wo ift denn unjer 
Wagen?" 

„Sch finde mein Abteil nicht ivieder. 
(Sept weißich nicht, tvo Daš Coup: 
ift, in welchem ich war.) Ah, ba ift 
mein NReijegefährte. Er winkt mir!" 


„Wir Haben unfere Pläbe im jelben 
Coupe." 

„Rad Khnen, meine Damen!“ 

„Mein Herr, das ift mein Plab; ich 
Hatte ihn fchon von Prag her inne; 


něčeho požili. Neboť pak již: c- 
staví vlak nikde a do Vídně do- 
jedeme sotva za dvě hodiny.“ 


„Slezu (Vystoupím) a půjdu si 
vypit sklenici piva (půjdu se 
posilnit douškem). Züstanete-li 
seděti, buďte tak laskav a 
dejte pozor na mé místo (dejte 
pozor, aby nikdo nesedl na 
mé místo, aby mi nikdo ne- 
zasedl místo).““ 


A: „„Všecko již pospíchá ven, 
zdá se, že jest již čas vsedati 
do vozu. Člověk nemá ani kdy 
vypíti sklenici piva.“ 

B: „„Můžeme počkati klidně ještě 
několik minut; nebude zrovna 
zle, když se neoctneme v té 
tlačenici.““ 

A: „„Teď, když jsme se posil- 
nili, třeba pomýšleti na to, 
abychom se dostali na svá 
místa. (Teď si pospěšme, aby- 
chom doběhli k svým vozům.) 
Rychle, sklepniku, dodejte 
nám (dejte nám zpátky), sice 
nám ujede vlak.“' 

„U všech všudy! Vlak zajel 
(přejel) jinam. Kde pak jest 
náš vůz?““ 

„Nemohu najíti své kupé. (Teď 
nevím, kde je kupé, ve kte- 
rém jsem seděl.) Aj, tu jest 
můj spolucestující. Kývá na 
mnel (IKyne mi!)““ 

„Sedíme v témž kupé.“ 


„Račte napřed, dámy.““ 
„Pane, to je mé místo; seděl 
jsem -na něm po celou ceslu 
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I. Daš Reifen: Die Neife mit der Eifenbahn. 


er war belegt; meine Sachen Tagen 
darauf. Sie haben fie tvahrfdein= 
lich tweggenommen.’’ 

„Herr Schaffner, bedeuten Sie bod 
dem Herrn, da er meinen Plaß 
zu räumen hat. 


Zeitvertreib während der Fahrt. 


1. Ein Zeil der Neifenden lieft in 
den Zeitungen, fchlägt im Neije- 
führer (Neifehandbud), Kursbuch) 
nad, ein anderer jchaut aus den 
Senftern und betrachtet die G.gend 
oder Tieft aus Langlevdweile die Auf- 
ihriften im Wageninnern. 

2. Andere wieder fnipfen eine 
Unterhaltung mit ihren Neifege- 
fährten an und befpredyen die Un- 
annehmlichfeiten der Neije, erzählen 
ihre Neifeerlebnijfe und taujchen ihre 
Neifeerfahrungen aus. 


3. Die Mütter befaffen fich mit 
ihren lindern, welche au3 den Fen- 
tern fchauen, und macden fie auf die 
Gehenswürbdigfeiten aufmerffam. 

4. Bäume und Telegraphenftangen 
fliegen vorüber, die Telegraphen- 
drähte fcheinen zu finfen und zu 
fteigen. 

5. Sft ber Reifende im Coup? allein, 
fann er fiď nad) Bequemlichkeit Hin« 
legen. und e3 dauert nicht lange, fo 
ihläft er ein. 


Neijegeiprärhe. 


A: „Sind "Sie fon mal 
Gtrede gefahren? ’ 
B: „Das weil; id) Xhnen wirklich nicht 


biefe 


mehr zu erinnern.) 


B: 
zu fagen. (Sb weiß mid) nicht | 


z Prahy; bylo označeno jakožto 
obsazené ; ležely na něm mé 
věci. Patrně jste je sundal.“ 
„Pane konduktére, řekněte Lomu 
pánovi, aby opustil mé míslo.““ 


Kterak si cestující krátí 
dlouhou chvíli. 


1. Část cestujících čte noviny, 
dívá se do Průvodce (do cestovní 
příručky, do kurýra), jiná dívá 
se z oken a pozoruje krajinu 
nebo čte z dlouhé chvíle nápisy 
uvnitř vozů. 


2. Jiní opět zapřádají hovor 
se spolucestujícími a hovoří (roz- 
mlouvají) o nepříjemnostech ce- 
sty, vypravují své | cestovní 
příhody (co zažili na cestách) 
a vyměňují si navzájem své zku- 
šenosti s cest. 

8. Matky obírají se (zabývají 
se) svými dětmi, které se dívají 
z oken, a upozorňují je na tu či 
onu zajímavost (pozoruhodnost). 

4. Stromy a telegrafní tyče 
letí mimo, a telegrafní dráty jako 
by padaly a stoupaly. 


5. Je-li cestující v kupé sám, 
může se pohodlně položiti (na- 
táhnouti) a za nedlouho usne. 


Rozmluvy spolucestujících. 
A: „Jel, jste tudy již někdy?“ 


„Ani vám nepovím. (Již se 
ani nepamatuji.)““ 
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I. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


Ober: Unzáhlig male. 

„Bi3 tvohin fahren Sie?“ 

„Die Damen fahren tvojí getvif 
nad X, wenn es nicht unbejchei- 
ben ift, fo zu fragen.“ 

A: „Wie weit fahren Sie mit una?" 

B: „Bi8 X., wo ich Die Haupt- 
linie verlafje und die Lofalftreďe 
(Zweiglinie) benüße." — 

A: „Wie lange gedenften Gie in 
Wien zu bleiben (jich aufzuhalten, 
Aufenthalt zu nehmen)?“ 

B: „Nicht fehr lange; bis ich meine 
„Beichäfte abgeiwvidelt Habe.“ 

„Sie feinen fchon viel gereift zu 
fein.“ 

„Wie lange Haben wir noch zu 
fahren ? (Wie lange fahren mir 
noch bi8 Wien?)“ 

„Wann fommen wir in Wien an? 
Werden wir bald unfere Station 
erreicht Haben?“ 

A: „Werden mir zur rechten Zeit 
eintreffen?" 

B: „Sch glaube ja, obzwar wir Ver» 
jpätung haben.“ 

A: „Um wieviel Haben Mir uns 
veripátet? (Sit die PVerfpätung 
groß?)“ 

B: „ES find nur zehn Minuten; die 
werden wir bald eingeholt haben.“ 

„Me Wušsjijt auf diefer Seite ift 
jehr Schön. Zt das nicht ein Klofter, 
was man dort fieht?“ 

„Debt befonmen mir Neifegefährten. 
Zwei Damen wollen herein. Da 
fommen nod) mehrere Berfonen 
bieher. Das ift redht unangenehm. 
Abgejehen davon, daß wir unbe- 
quem fiben werden, fónnen mir 
uns nicht mehr fo unterhalten mie 
zuvor," 


Nebo: „Nesčíslněkrát.““ 
„Kam az jedete?“ 
„Dámy jedou zajisté do X, ne- 
ní-li tato otázka neskromná.““ 


A: „„Jak daleko pojedete snámi?“ 

B: „Do X, kde opustím hlavní 
trať a pojedu lokälkou (od- 
bočkou).“ — 

A: „„Jak dlouho hodláte zůslati 
(zdržeti se) ve Vídni?“ 


B: ,„Dlouho ne; jenom nežli 
vyřídím své záležitosti.““ 

„Zdá se, že jste již mnoho ce- 
stoval.““ 

„Jak dlouho ještě pojedeme (do 
Vídně)?““ 


„Kdy dojedeme (přijedeme, při- 
budeme) do Vídně? Dojedeme 
brzy?“ 

A: „„Přijedeme včas?“ 


B: „„Myslím (Snad), ač jsme se 
opozdili.““ 

A: „„Oč jsme se opozdili? (Jest 
opoždění veliké?)““ 


B: „„Jest to jen deset minut; 
ty brzy dohoníme.““ 

„Vyhlídka po této straně jest 
překrásná. Není to tamhle 
|videti} klášter?““ 

„Teď sem někdo přistoupí. Dvě 
dámy se sem dobývají. Tu 
přichází ještě několik lidí. To 
jest velice nepříjemné. Ne- 

- hledic k tomu, že budeme se- 
děti nepohodině, nemůžeme 
se již tak bavili, jako dříve.“ 
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I. Da8 Reifen: Die Reife mit der Eifenbahn. 


„ut ung jehr leid, meine Herrichaften 
Sie beläftigen zu müffen; aber wir 
haben feine Zeit ung anderweitig 
umzujehen." 


Neifeftrapazen. 


1. Nad) langer Fahrt find die Reis | 


fenden Durd baš lange GStillfiben 
ermiibet (jůhlen Ermattung, Abge- 
ipanntheit); bald freuzen fie die 
Beine, um bequemer zu fißen, bald 
ftreďen fie fie aus, bald ziehen jie 
fie an id. 

2. Einige jchlafen den Kopf an 
die Schultern de3 Nachbar oder 
an die NRüdmwand gelehnt. 


* * 
* 


A: „Sch bin wie zerichlagen (gerä- 
bert); id. bin die ganze Nadjt 
Hindurchgefahren; ih fann eine 
lange Fahrt nicht vertragen. Sch 
twünjchte, wir wären fon an Ort 
und Stelle! (Wären wir lieber zu 
Óaufe!)“ 

B: „Da3 glaube ih Shnen gern. 
Sie müjfen fich fchon gedulden.“ 


Eifenbahuunfälle: 


Entgleifungen und BZufam- 
menfiöße zweier Büge. 


1. 3 fommen bisweilen ernfte 
Eijenbahnunfälle vor, weldhe die Gi- 
cherheit der Reifenben (Baffagiere) 
gefährden und bei welchen oft viele 
Menihhen verunglüden und ihren 
Tod finden. 

2. So namentlich, wenn ein Zug 
entgleijt oder wenn zwei Züge zu- 


„Jest nám lílo, pánové, že jsme 
nuceni vás oblěžovati, ale ne- 
máme kdy poohlédnouti se 
jinde.““ 


Únava cestujících. 


1. Po dlouhé jízdě jsou cestu- 
jící unaveni dlouhým seděním 
(pociťují únavu, ochablost); hned 
překládají nohy (dávají nohy 
přes sebe), aby seděli pohodlněji, 
hned je mnatahují, hned zase 
krčí. 

2, Někteří spí s hlavou polože- 
nou na (opřenou o) ramena sou- 
sedova nebo na (0) zadní slčnu. 


* * 
* 


A: „Jsem jako by mne zmlátil; 
jel jsem celou noc; nesnesu 
dlouhé jízdy. Přál bych si, 
abychom byli již na místě! 
(Kéž bychom byli již raději 
domal)““ 


B: „To vám rád věřím. Teď to 
již vydržítel (Teď již jen 
strpení!)““ 


Nehody na dráze. 


Vlak sjede s kolejí. Srážka 
vlaků. 


1. Časem přiházejí se na dráze 
vážné nehody, které ohrožují 
bezpečnost cestujících a při kte- 
rých často přichází mnoho lidí 
k úrazu a nachází smrt. 


2. Tak zejména, když sjede 
vlak s kolejí, nebo když se dva 
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I. Cestování: Cesta po dräze (po Zeleznici). 


famnenftofGen, (bci Entgleifungen nd 
Bufammenftößen zweier Züge) ftößt 
oft vielen Bajjagieren ein Unfall 
während der Bahnfahrt zu, jo daf 
fie verlegt, verjtümmelt oder gar 
getötet werden. 


hal * 
* 


A: ,Sft auf biefer Linie fchon ein 
Unfall vorgefommen? ‘ 

B: „Sal Haben Sie nit von bem 
Eifenbahnunglüd gehört (gelejen), 
ba3 Sich bei... vor acht Tagen er- 
eignet Hat?’ 

A: ,‚%ch weiß nicht3 davon.’ 

B: ‚Aber e3 fteht boj in allen 
Beitungen.'“ 

A:,, Mag fein, iď Gabe zu ivenig Zeit, 
um mich úber alle8, wa3 in ber 
Welt pafjiert, auf dem Laufen» 
den zu halten. Wodurd) tvurdbe 
da3 Unglüd herbeigeführt? Ein 
Perjonenzug ftieß vielleicht mit 
einem Güterzuge zujammen?“/ 

B: ‚Mein, e83 war eine Entgleifung; 
einige Wagen ftürzten um, mehrere 
Neifende murden getötet, viele 
trugen jchwere Berleßungen davon. 
Wenige find der Gefahr nur mit 
Not entronnen (fie blieben uns 
verlegt; famen mit Heiler Haut 
davon). Bei diefem Unfall Hat e3 
mehr al3 fünfzig Verunglüdte ge- 
geben.“ 


Eifenbahnunfälle: 
Der Zug fährt ein Fuhrmerf 
über den Haufen. 


1. E3 fommt auch vor, daf.ein Kut- 
Iher die Bahnftrede überjegt in dem 
Momente, wo ein Zug heranbrauft. 


| 
| 


vlaky srazí (při srážkách dvou 
vlaků), stihne často mnoho cestu 
jících nehoda (neštěstí) za jízdy 
po dráze, takže utrpí zranění, 
jsou zmrzačeni nebo docela usmr- 
ceni. 


* * 
« 


A: „Přihodilo se na této trati 
již někdy nějaké neštěstí?“ 

B: „„Ovšem! Což jste neslyšel 
(nečetl) o neštěstí na dráze, 
které se přihodilou ... před 
tydnem?“ 

A: „Nevim o tom.“ 

B: „„Ale vždyť jest to ve všech 
novinách.““ 

A: „„Možná; mám málo času, 
abych sledoval všecko, co se 
ve světě děje. Čím bylo ne- 
štěstí způsobeno? Osobní vlak 
srazil se snad s nákladnim?“ 


B: „„Nikoli, vlak sjel s kolejí; 
několik vozů se převrh'o (se 
překotilo), několik cestujících 
bylo usmrceno, mnoho jich 
utrpělo těžká zranění. Málo 
jich jen stěží uniklo nebezpe- 
čenství (zůstalo bez pohromy, 
vyvázli živi a zdrávi). Pří 
tomto neštěstí bylo postiženo 
úrazem přes padesát lidí.“ 


Nehody na dráze: 
Vlak přejede povoz. 


1. Také se stává (se přihází), 
že jede vozka přes trať, když 
se vlak přižene. 


EM 





1. Das Reifen: Die Rcife mit ber CifenLahn. 


2. Der Zug ftóht mitten in den 
Wagen hinein. Durch den heftigen 
Anprall wird der Wagen zertrüm- 
mert. Auch der Kutjcher und die 
Bferde bleiben felten Heil, 

3. Das Unglüd wird. gemöhnlich 
badburů verjchuldet, daß die Bahn- 
ffranfen ver der Ankunft des Zuges 
nicht Gerabgelafjen tvorden find. 


Eijenbahnunfälle: 


Ein Reifender fpringt auf 

den abfahrenden Zug auf. 

1. Zm legten Augenblide vor ber 
Abfahrt des Zuges reißt ein Reis 
fender die Tür des Wartefaales auf, 
in einer Hand ben Neifefoffer, in der 
anderen den Stod fchivingend. 

2. Er fieht den Zug fon in Be- 
mwegung. 

3. Der Bortier will ihn zurůďs 
Halten, der Neifende reiät fich 1os 
und ftürzt auf den fahrenden Zug zu. 

4. Die Kondukteure winken ihm ab. 


5. Er erfaßt aber ein Stiegen» 
geländer und verfuht aufzujpringen. 


6. Er verliert ben Halt,der Koffer 
reißt ihn nieder, er ftürzt und wird 
von den Nädern erfaßt (er gerät 
unter die Räder be3 Juges). 

7. Der Zugsführer gibt das Halt» 
fignal, der L2ofsmot.vführer bremit, 
ber Bug bleibt ftehen. 

8. Bahnbedienftete eilen - herbei 
und heben den Berunglůďten auf. 


9.Cr hat j$mere Berlebungen erlit= 
ten, und e3 ift wenig Hoffnung vor» 
handen, ihn am Leben zu erhalten. 


2. Vlak vrazí do vozu. Prud- 
kým nárazem se vůz rozbije. 
Také vozka a koně zůstanou 
zřídka bez pohromy. 


3. Neštěstí zaviní se obyčejně 
tím, že nebyly spuštěny závory 
před příjezdem vlaku. 


Nehody na dráze: 


Cestující skáče do odjíždě- 
jícího vlaku. 

1. V poslední chvíli před od- 
jezdem vlaku rozletí se dveře 
čekárny,a znich žene se cestující, 
máchaje v jedné ruce kufříkem, 
v druhé holí. 

2. Vidí, kterak se vlak již 
hýbe (rozjíždí). 

8. Vrátný ho zadržuje, cestu- 
jící se mu vytrhne a žene se 
k jedoucímu vlaku. 


4. Konduktéři dávají mu vy- 


stražná znamení. 

5. On však se chytí zábradlí 
u schůdků a snaží se vskočiti 
do vozu. 

6. Pozbude rovnováhy, kufr 
ho strhne, spadne, a ko'a ho chytí 
(dostane se pod kola vlaku). 


7. Vlakvedoucí dá znamení, 
aby vlak zastavil, strojvedoucí 
zabrzdí, vlak se zastaví. 

8. Železniční zřízenci přikvapí 
(přichvátají) a zdvihnou ne- 
šťastníka. 

9. Ten utrpěl těžká poranění, 
a jest málo naděje, že bude za- 
chován na živě. 
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I. Cestování: Cesta po dráze (po železnicí). 


An Ziele der Reife. 


4. 


U cile cesty. 


Da3 Anzfteigen. 


1. Kurz vor dem Wusfteigen muß 
der Neijende feine Sachen vorbe- 
reiten, um rafch augfteigen zu fónnen. 

2. Man darf nicht die Türe öffnen, 
bevor der Zug hält. (Man darf nicht 
eher ausfteigen, al3 bis der Zug in 
ben Bahnhof eingefahren ijt.) 

3. E3 gibt Leute, die Daš Aus- 
fteigen nicht erwarten fónnen und 
obendrein noch in entgegengefebter 
Fahrtrihtung abjpringen. Gemwöhn- 
lich madjt der Zug vor dem Halten 
noh einen Ruď. Wie leicht Tann 
man da Hinfallen und — im güns 
ftigften Falle — fid die Hände auf- 
Ihürfen! 

4. Am Biele der Neife fteigt der 


Neifende aus, (über)gibt feinen Ge- 


pädjchein einem Träger, der bas 
Gepäd aus bem Gepädwagen Holt 
und. e3 in die Profchle bringt. 

5. Das Gepäd fann man aud in die 
Garderobe oder dem Portier gegen 
Empfangfhein (Tare 10h pro Stüd 
und Tag) zur Aufbewahrung (über-) 
geben. 

6. Sn den Abteilen vorgefundene 
Gegenftände werden im Gundburenu 
aufgehoben und bem Eigentümer, 
falls er fie reffamiert, ausgefolgt. 

7. Dann geht man zum Ausgang 
(wendet man Sic) dem Ausgang zu); 
am Ausgange gibt man feine Yahr- 
farte ab (man gibt fie dem Bahnfteig- 
Ihaffner; der Schaffner nimmt bie 
Schtarten ab); Rüdfahrkarten werden 
nur borgemwiejen (vorgezeigt). 


Vystoupení (Vystupování). 


1. Krátce před vystoupením 
připraví si cestující všecko, aby 
mohl rychle vystoupiti (vylézti 
z vozu). 

2. Dvířka nesmějí se otvirati, 
dokud vlak nestojí. (Dříve nesmí 
se vystupovati, dokud vlak ne- 
přijede na nádraží.) 

3. Jsou lidé, kteří se nemohou 
dočkati, až budou moci vylézti, 
a ještě k tomu seskakují opač- 
ným směrem ke směru jízdy. 
Obyčejně trhne vlak ještě, než 
zastaví. Jak snadno tu člověk 
upadne a — v nejpříznivějším 
případě — odře si ruce: 


4. U cíle cesty vystoupí cestu- 
jící, odevzdá lístek na zavazadla 
nosiči, který zavazadla vyndá 
z vozu, kde jsou uložena, a do- 
praví je do drožky. 

5. Zavazadla lze také dáti 
uschovati v šatně nebo vrátnému 
na stvrzenku (taxa 10 Ah za kus 
denně). 


6. V jednotlivých kupé na- 
lezené předměty ukládají se 
v kanceláři nálezů a vyd(áv)ají 
se vlastníku, hlásí-li se o ně. 

7. Pak se jde (se zamíří) 
k východu; u východu odevzdá 
se jízdní lístek (odevzdá se 
perronnímu konduktérovi; kon- 
duktér lístky vybírá); zpáteční 
lístky se jen ukazují (ukáží). 
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I. Da8 Reifen: Die Neife mit der Eifenbahn. 


S. Daun mietet man (nimmt man 
fi) eine Drojchle und fährt zum Hotel 
(läßt man fich nad) dem Hotel fahren), 
too man abfteigen milí. 

9. Sn einigen fíeineren Stábten 
ttehen Bedienftete dereinzelnen Hotels 
bor bem Bahnhofe und rufen den 
Namen ihres Hotel3 aus. 

10. Der Anfómmling wird von 
Freunden oder Bekannten, melde 
ihm entgegentommen (ihn erwarten) 
oder mit einem Wagen fommen, um 
ihn vom Bahnhofe abzuholen, betvill= 
fommt. Danun erfundigt man fid) 
gegenfeitig über die Ereignifjfe und 
Vorfälle während ber Abwejenheit des 
NReifenden. 

# * 

A: „Wo ift Herr €?" 

B: „Der ftieg jchon eine Station vor» 
her aus.“ 

„Herr Schaffner, ich fteige auf der 
nádíten Station aus.“ 

vo muß ich ausfteigen? Bergeffen 
Sie nicht ed mir zu jagen, wenn wir 
da find.“ 

„Herr Kondufteur, bitte die Tür zu 
öffnen, ich will ausfteigen.“ 

„Bir find fchon in ber Nähe von 
Prag.“ 

„Wie? Wir find bereits in Prag? Die 
($ahr=)Jeit ift mir nicht lang vor- 
gefommen.“ 

„Nun binicd am Biele [meiner Reife]! 
(So, da märe ich angelangt)! 
Meine Fahrt ift zu Ende!“ 

A: „Wir werden die ganze Nacht Hin- 
durch meiter fahren müjjen.“ 

B: „Sch bebauere Sie aufrichtig und 
wünjhhe Ahnen glüdliche Reife.“ 

„Nehmen Sie fid) inadıt; fallen Gie- 


8. Pak si vezme. cestující 
drožku a jede do hotelu (dá se 
dovézti do hotelu), kde se chce 
ubytovati. 

9. V některých menších mě- 
stech stojí zřízenci jednotlivých 
hotelů před nádražím a vyvolá- 
vají jméro svého hotelu. 

10. Příchozí jest uvílán přáteli 
a známými, kteří mu přicházejí 
(přijdou) raproti (kteří ho očeká- 
vají) nebo přijedou povozem, aby 
ho z nádraží odvezli. Pak vy- 
ptávají se navzájem, co všecko 
se sběhlo za nepřítomnosti cestu- 
jícího. 


> * 
> 


A: „Kde jest pan X?“ 
B: „Ten vystoupil již na pře- 
dešlé stanici.““ 

„„Pane konduktére, vystoupím na 
příští (na nejbližší) stanici.““ 
„Kde vystoupím? Nezapomeňte 
mi to říci, až tam budeme.““ 


„Pane konduktére, otevřte, pro- 
sim, dveře; vystoupím.““ 
„Jsme již u Prahy.“ 


„Jak? Již jsme v rap? To 
[mi] to uteklo.“ 


„Jsem u cíle [cesty]. (Jíž jsme 
zde!) Má cesta jest u Koncel“ 


A: „„Pojedeme celou noc dále.““ 
B: „Lituji vás upřímně a přejí 


vám šťastnou cestu.“' 
„Dejte pozor; neupadnětel! Stu- 
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1. Cestování: Cesta po dráze (po železnici). 


nicht! Das Trittbrett ift zu hod 
(glatt). Lajien Sie fid Zeit beim 
Ausfteigen!“ 

A: „Haben Gie nidyt3 im Zuge ver- 
gejien?“ 

B: „Sa, ich Habe meinen Echirm im 
Abteil ftehen lafjen. Zch will ihn 
glei Holen.“ 

„Ein Handkoffer ift im Neße zurüd» 
geblieben!“ 

Wo fanın man fein Gepäd abgeben, 
wenn man e3 nicht mitfchleppen 
will?“ 

„Durý tvelýe Tür foll ich Hinaus- 
gehen? Wo (Auf welcher Seite) ift 
der Ausgang?“ 

„Ermartet Sie jemand bei Zhrer A 
funft auf dem Bahnhof?" (Kommt 
Shnen jemand zur Station ent» 
gegen?) 

„Wir Haben zehn Minuten mehr ge- 
braucht (wir find um zehn Minuten 
jpäter angelangt), alš auf bem 
šahrplan angegeben.“ 

„Eilen Sie nit fol Wir fónnten 

uns bei bem Gedránge leicht ver- 
lieren.“ 

„Nehmen wir einen Mietwagen und 
fahren mir ind Hotel!“ 

„Bringen Sie mein Gepäd nad 
ber Drofýte!“ 

„3% freue mich auf das Wiederfehen 
mit meiner Familie.“ 

„Sch mill mich in Prag aufhalten, 
um einen Rundgang durch bie 
Stadt zu mahen und die [Dent- 
würdigfeiten der] Stadt zu befich- 
tigen (um einen ©liď auf die 
Stabt zu mwerfen).“ 


„Sie fennen fie fhon; Sie fónnen 
mein Führer fein. (mich führen). 


pálko jest vysoko (hladké). 
Jen [vystupujte] pomalul“ 


A: „,„Nezapomněl jste nic ve 
vlaku?““ 

B: „„Ano, nechal jsem deštník 
v kupé. Doskočím pro něj. 
(Hned tu budu).“ 

„V síli zůstal kufřík!“ 


„Ide se ukládají (odevzdávají) 
zavazadla, nechceme-li jich ta- 
hati s sebou?“ 

„IKterými dveřmi mám vyjítí? . 
Kde (Na které straně) jest 
vychod?“ 

„Čeká na vás někdo na nádraží? 
(Přijde vám někdo na stanicí 
naproti?)““ 


„Jeli jsme o deset minut déle 
(přijeli jsme o deset minut po- 
zději), než stanoví jízdní řád.““ 


„„Nespěchejte (Nepospíchejte) tak! 
Mohli bychom se lehko ztra- 
titi v té tlačenici.““ 

„„Vsedněme do drožky (do fiakru) 
a jedme do hotelu I“ 


„Doneste mi zavazadla do dro2-_ 
ky 1 
„„Těším se na shledání s rodinou.““ 


„„Zdržím se (zastavím se) v Praze, 
abych si prošel město a pro- 
hlédl si je (jeho památnosti) 
(abych se trochu podíval na 
město).““ 


„Vy je již znáte; mohl byste 
mí býti průvodčím (mohl byste 
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I. Daš Reifen: Die RN-if2 mit der Gifenbnýn. 


Sebt ift e8 elf Uhr, und ic) fann erft 
um 1/3 Uhr Nahmittag weiter 
fahren. ch Habe aljo nahe an 
4 Gtunden Zeit (zu warten). 
Das genügt wohl.“ 


„Sie fommen bon der Bahn? Wie 
lange jind Sie unteriweg3 gewejen?" 

Ih habe im Coupé meinen Stoď 
vergeffen (liegen gelajjen). Wo foll 
id) e8 melden?“ 


Bei Berzchrunggiteneramte (Bei 
der Alzije) und beim Zollamte. 


1. Bei Ankunft aller Züge [in einer 
Stadt] werden die Gepäditüde der 
Anfommenden, welche den Bahnhof 
verlafjen und fich in die Stadt be- 
geben, revidiert; verzehrungsfteuer- 
pflihtige Gegenftände müjjen ver- 
zollt werden. 

2. Beim PBajficren ber Grenze (An 
ber Grenzftation) Haben fich die Rei- 
fenden ber Bollrevifion (der Nepijion 
burd die Zollbeamten) zu unter» 
ziehen. „0 

Dad Handgepäd wird in Den 
Eoupe3 revidiert. 

Wer große3 Gepäd (Berfonenge- 
päd) hat, muß ausfteigen und in die 
Revifionshalle gehen. 

Man muß alles verzollen, mas man 
mitführt. Man muß eine Zollbefla= 
ration ausfüllen und Zoll zahlen. 

3. Man darf nur einige Zigarren 
zu jeinem Bebarf frei mit jic) führen. 


Ein Dußend Zigarren find zollftei. 


Auch von Tee 5. 8. find nur Kleine 
Mengen geftattet.. 


mne provéstí po městě). Nyní 
jest jedenáct hodir, a já mohu 
jeti dále teprve o půl třetí 
odpoledne. Mám tedy na to 
skoro čtyři hodiny. To zajisté 
postačí.““ 

„„Přicházíte s dráhy? Jak dlouho 
jste byl na cestě?““ 

„Zapomnél jsem v kupé 
Kde to mám ohlásiti?““ 


hůl. 


U úřadu potravní daně a 
na celním úřadě. 


1. Při příjezdu všech vlaků 
[do města) prohlížejí se (jsou 
podrobena prohlídce) zavazadla 
přijíždějících, kteří vycházejí 
z nádraží a ubírají se do města; 
z předmětů podrobených potrav- 
ní dani třeba platiti. 

2. Při jízdě za hranice (V po- 
hraniční stanici) jsou cestující 
nuceni podrobiti se celní pro- 
hlídce (prohlídce celních úřed- 
níků). 

Ruční zavazadla prohlížejí se 
v kupé. 

Kdo má velká (osobní) zava- 
zadla, vystoupí a jde do síně, 
kde se koná prohlídka. 

Všecko, co kdo s sebou veze, 
třeba vyclíti. Vyplní se celní 
deklarace a zaplatí se clo. 

8. Cestující smí míti u sebe 
jen několik doutníků k vlastní 
potřebě. 

Z tuctu doutníků se clo ne- 
platí. 

Také čaje na př. jest něco málo 
dovoleno [pron6sti]. 
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I. Cestování: Cesta po dräze (po ?rleznich) 


4. Berfucht ein Neifender verbotene 
Waren (Waren, beren Einfuhr ver- 
boten ijt) durdzufchmuggeln, jo 
werden diefe fonfisziert (in Befchlag 
genommen), mit ihm felbft wird ein 
Protokoll aufgenommen und er wird 
obendrein bejtraft. 


* * 
* 


A: „Haben Gie etwas Gteuer- 
bares (Steuerpflichtige)? (Haben 
Sie etwas zu verzollen?)“ 

B: „Nicht, daß ich můpjte. “ 


A: „Sit dies hr Koffer? Öffnen Sie, 
bitte! (Schliefen Sie den Koffer 
auft) “ 

B: „Sch werde ihn aufmachen, aber 
er enthält nicht3 Steuerbare3.” 
A: „Das genügt; fhliefen Sie tvieder 
zu; Sie fünnen weitergehen.“ 
„dh Halte mich in Deutjchland nir- 
gends auf, fondern fahre biteft 
durch bis London. Da brauche ich 
wohl nicht erjt öffnen?“ 


„Diefe Saden find zu meinem eige- ! 


nen Gebrauche.“ 

A: „Was haben Sie in biefer Neife- 
tafche?" 

B: ‚Nichts al3 Weißzeug und Neife- 
utenfilicn.“ 


Yın Hotel. 


1. Sn den meijten Städten 
werden die Reifenben im Hotel- 
wagen vom Bahnhof abgeholt und 
bei der Abreije wieder zum Zuge 
gefahren. 





4. Pokusí-li se cestující pro- 
vézti (propašovati) zapovězené 
zboží (zboží, jehožto dovoz jest 
zakázán), zabaví se mu, s ním 
pak sepíše se protokol, a kromě 
toho jest potrestán. 


* * 
* 


A: „,Máte něco zdanitelného? 
(Máte něco vyclíti?)“ 


B: „„Pokud vím, nikoli. (Tuším, 
že nemám.)““ 

A: „Jest to váš kufr? Otevřte 
(odemkněte), prosím [kufrjl“ 


B: „Otevru jej, ale není v něm 
ničeho, z čeho se platí.““ 

A: „To postačí, zavřete si jej 
(zamkněte jej); můžete jíti.““ 

„„Nezdržím se nikde v Německu, 
jedu rovnou do Londýna. Není 
snad potřebí, abych otvíral 
kufr?““ 

„To jsou věci k mé vlastní po- 
třebě.““ 

A: „„Co máte v té tašce?““ 


B: „Jen prádlo a cestovní po- 
třeby.“ 


= 


5. V hotelu. 


1. Ve většině měst jezdí po- 
vozy z hotelů na nádraží pro 
cestující a před odjezdem do- 
vážejí je zase k vlaku. 
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I. Da8 Neifen: Die Neife mit der Eifenbahn. 


2. Der Neifende fragt nad) einem 2. Cestující ptá se po hotelu, 
Hotel, wo er gut untergebradt | kde by byl spokojen (dobře za- 


wäre, fteigt in dem Ý$otel (Saftýof) | opatřen), ubytuje se v hotelu. 
ab (tehrt im Hotel ein). 





Da3 Mieten cincá Zimmers, Cestující najímá pokoj. 


1. Der Reifenbe fragt, ob er ein | I. Cestující se ptá (se táže), 
Simmer Haben Tann (ob Zimmer | Ize-li dostati pokoj (jsou-li po- 
frei find). koje volné (nezadané)). 

2. Danun erfuubigt er jiĎ nad bem 2. Pak se ptá po ceně. 

Breis. 


3. Nachdem man fiý über den 8. KdyZ se smluvi, najme 
Preis geeinigt hat, nimmt er das | pokoj (ubytuje se v hotelu). 
Zimmer (mietet fi) im Hotel ein). 


* * * * 
* . * 


„Können tier bei Shnen  úbers | „Mohli bychom u vás zůstati 
naten? (Können Sie und für na noc(leh)? (Mohl byste nám 
diefe Nacht unterbringen?) dnes dáti nocleh?)““ 


„Kann ich ein Zimmer haben [nad | „Mohl bych dostati pokoj [do. 
born, nad) Often, nad bem Hofe, předu, k východu, do dvora, 
nad) Hinten heraus]? Haben Sie do zadu?] Mäte volny pokoj 
[ein] Zimmer frei? Ih möchte ein (volné pokoje)? Rád bych po- 
Bimmer haben, aber GSonnen- koj, ale na sluneční stranu.“ 
jeite,“ 

„Wieviel (Was) Toftet daš Zimmer | „„Co stojí pokoj denně? S po- 
- täglich (pro Tag)? Mit Bedienung, | _ sluhou, či platí se posluha 
oder wird die Bedienung befon- zvláště? Co počítáte za po- 
ber3 bezahlt? Wa3 berechnen Sie sluhu? (Jak účtujete poslu- 


bie Bebienung?“ -„hu?)“ 

„Wollen Sie die Güte Haben, fif | „Račte býti tak laskav a za- 
(Shren Ramen und -Stand) ing psati se (zapsati své jmeno 
Fremdenbuch einzufchreiben (zu -a stav) do knihy eizincül“ 
f$freiben)?“ . 

„Geben Sie mir ben Schlüffel von | „Dejte mi kli€ od me&ho po- 
meinem Zimmer. Wo Haben Gie koje. Kam jste dal mé věci?““ 


meine Saden hingetan?“ 


T Cestování: Cesla po dráze (po železnici). 


Der Reifende iu fcinem Zimmer, 


1. Der Reifende begibt fich auf 
fein Zimmer, öffnet den Weifefoffer 
und mwechjelt Wäjche und Kleidung. 

2. Dann nimmt er eine Erfrischung 
(Stärfung) zu fich und geht zur Ruhe 
(geht fchlafen), um fi) von der An- 
ftrengung bes Tage3 (von der Müdig- 
feit) zu erholen. 

3. Beim Schlafengehen ftellt er 
fein Schuhmerf vor die Zimmertüre 
(Hinauß). 

.4. Er jpeift an der table d’ höte 
oder allein. 


* * 
* 


„Sft cine Klingel vorhanden?“ 


- „ga, eleftriiche Klingel. Sie brauden 


nur auf den Knopf zu drüden.“ 

„Um wieviel Uhr foll id Sie weden? 
(Um toieviel Uhr mwünjchen Sie 
aufzuftehen?)“ 


"Sie Abreife. 


1. Sft ber Tag der Abreife feran= 
gefommen, (m Tage ber Abreife) 
verlangt ber Reifenbe feine e$fnung, 


welche ihm der Oberfellner (Bimmer- 


fellner) übergibt. 

2. Aufder Rechnung find die Preife 
für da3 Zimmer, die Bedienung, die 
Mahlzeiten ıc verzeichnet. 

3. Die Preife find mäßig, befcheiben 
oder hoc), übertrieben (‚‚gepfeffert“). 

4. Der Neifenbe begleicht die Rech- 
nung und teilt Trinfgelder au3: ber 
Kellner, da3 Zimmermädchen, ber 


Hausfnedht und ber Portier warten: 


Ihon- darauf. 


nebo vysoké, přílišné (,„mastné““). 


Cestující ve svém pokoji. 


| 3. Cestujici odebéře se do 
svého pokoje, otevře cestovní 
kufr a převlékne se. 

2. Pak se něčím občerství (po- 
silní) a uloží se k odpočinku (jde 
spat), aby se zotavil po denní 
námaze (z únavy). 


8. Když jde spat (Před spaním) 
postaví si obuv přede dveře. 


4. JÍ u table d’höte nebo 
sám. 


* = * 
„Jest tu zvonek?‘“ 
„„Ano, elektrický. Postačí, smáčk- 
nete-li (stisknete-li) knoflík.“ 
„V kolik hodin vás mám vzbu- 
diti (zavolati)? (V kolik hodin 
přejete si vstáti?)“ 


Odjezd. 


1. Nadejde-Ji den odjezdu (V 
den odjezdu) požádá cestující 
o účet, který mu vrchní sklepník 
(číšník, pokojský) odevzdá. 


2. Na účtu jsou uvedeny ceny 
za pokoj, za posluhu, za jídlo 
atd. 

3. Ceny jsou mírné, skrovné 


4. Cestující zaplatí a dá zpro- 
pitné: sklepník, pokojská, podo- 
mek a vrátný na ně již čekají. 
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I. Das Reifen: Die Fahrt im Wagen, 


5. Dann verläßt der Reifende das 
Hotel und fährt ab. 


* * 
* 


„vH mwünjdhe meine Rechnung zu 
haben. Wie Hoch beläuft fi) meine 
Rechnung?“ 

„Haben Gie meine Rechnung ge- 
macht?" 

„Ba8 find tvir [chuldig für Abendeffen 
und Nachtlager? Da ift Ihr Geld.“ 

„Darf ich Hoffen, mein Herr, dal; Sie 
mih auf der Durdreije twieder 
befuchhen?“ 

„Der Hotelwagen ift zur Abfahrt 
bereit; er wird in fünf Minuten 
abgehen." 


Die Fahrt im Wagen. B. 


Dag Micten eine Wagend. 


1. Will man irgendwohin fahren 
und braucht man einen Mietivagen 
(will man einen Mietwagen nehmen), 
einen Fialer (BZmeilpänner), 
eine Drofichte (einen Einfpänner), 

beftelít man diejen (diefe) zu Der 
und der Stunde (zur feftgefebten 
Stunde), auf morgen früh, auf 
6 Uhr ıc, 


oder 


man läßt ihn (fie) holen, oder man 


geht zu dem nádjten MWagenftand | dojde na' nejbližší 


(Stanbplab) ober $iaferfhálter 

und mietet einen ziwei- oder mehr- 
fifigen Wagen (einen Wagen, der 
zwei oder mehrere Sike (Pläße) 
hat, wo für zwei oder mehrere Per- 
fonen Raum ift). 


5. Pak opuslí cestující hotel 
a odjede. 


* * 
* 


„Přál bych si účet. 
můj účet?““ 


Co dělá 


„Napsal jste mi účet?““ 


„Co jsme dlužni za večeři a za 
nocleh? Tu máte peníze.““ 
„Smím se těšiti, pane, že mne 
opět navštívíte, až tudy po- 

jedete?““ 
„Povoz jest již připraven k od- 
jezdu; za pět minut odjede.““ 


Jízda vozem. 


Najímání povozu. 


1. Chce-li kdo někam jeli a 
potřebuje-li povozu (chce-li si 
vzíti (najmouti) povoz), fiakr nebo 
drožku, 


objedná jej (ji) na tu a tu (na 
určitou) hodinu, na časně ráno, 
na šestou hodinu a p., 


pošle pro něj (pro ni) nebo 
stanoviště 
nebo k nejbližšímu fiakristovi 

a vezme si povoz o dvou 
nebo více sedadlech (povoz, ve 
kterém jsou dvě nebo více míst 
k sedění, kam se vejdou dva 
nebo několik lidí). 
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I. Cestování: Jízda vozem. 


2. Wenn auf dem Stanbplat fein 
Wagen [zu fehen] ift, tvartet man, 
ob nicht zufällig ein Wagen vorüber- 
fährt; man ruft ihn an (ihm zu): 
„Kutjcher, jind Gie frei?” oder wintt 
ihn heran (herbei). Der Kutjcher be» 
achtet (merkt) den BZuruf (Wink), 
und bringt den Wagen zum Stehen 
(hält) oder fährt beim Haufe vor, 

” * * 

„Kann ich Hier einen Magen befom= 
men? Beftellen Sie mir einen 
Wagen!” 

„Bo ift ber nádjte Drofýfenftand 
(=plat)?“ 

„Holen Sie mir einen Ginfpánner 
(eine Drofchke), einen Fiaker (Zivei- 
fpánner)!“ 

„Kutjcher, find Sie frei?“ 

„Wieviel verlangen Sie für bie 
Fahrt nad) ... fin und zurüd (mur 
hin)? (Was zahle ich für die Fahrt 
nad ...?) Bas foftet e8 zum Bahn- 

. hof? Sn dem Breije ift alles mit 
eingerechnet? Ober foll ich das 
Brüdengeld und ein  Zrinfgelb 
extra zahlen?“ 


Dag Cinftcigen in den Wagen. 


1. Der Kutfcher, der foeben feine 
.Bferde (Gäule) gefüttert Hat, madt 
ben Wagenihlag auf (öffnet ben 
Schlag), der PBafjagier jeßt den Fuß 
auf den Wagentritt und fteigt ein. 

2. Fährt er mit einer Dame, Hilft 
er ihr in den Wagen leinfteigen] 
(hebt fie in den Wagen), bann 
Ihwingt er fih finein und nimmt 
im Wagen Plaß. 


2. Není-li na stanovišti aní 
jediného povozu, počkáme chvíli, 
nepojede-li snad nějaký mimo; 
zavoláme naň: „,„Kočí, nejste 
zadán?““ nebo mu.  pokyneme 
(dáme znamení), aby přijel 
k nám. Kočí povšimne si volání 
(pokynu) a zastaví nebo přijede 
před dům. 


* * 
* 


„Mohl bych tu dostati povoz? 
Obstarejle mi (Objednejte mi) 
povoz.““ 

„Kde jest tu nejbližší stano- 
viště drožek?“ 

„Dojděte mi pro drožku, pro 
fiakrl““ 


„Kočí, nejste zadán?““ 

„Kolik žádáte za jízdu do... 
a nazpět (jen tam)? (Co vám 
zaplatím za jízdu do.. .?) Co 
to stojí na nádraží? V ceně 
jest již zahrnuto vše? Či mám 
platili mostné a zpropitné 
zvláště?“ © 


Vstupování do vozu. 


1. Kočí, který zrovna (právě) 
nakrmil koně, otevře dvířka po- 
vozu, passažér postaví | nohu 
(stoupne) na stupátko a vsedne 
do vozu. 

2. Jede-li s dámou, pomůže 
jí do vozu, načež vskočí. dovnitř 
(a usedne ve voze. 
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1. Daš Reifen: Die Fahrt im Magen. 


8. Fahren fünf Berjonen zu- 
fammen, nehmen zwei von ihnen 
im Hintergrunde des Wagen3 Blab, 
die beiden andern nehmen die VBor- 
derjiße ein und fiben rüdlings; Die 
fünfte Perjon, gemöhnlid cin Be- 
dienfteter, Hettert auf ben Bod, 
neben den Kutfcher. 

4. Die nad) dem Bahıhof fahren 
ben Neijenden nehmen Daš Hand- 
gepäd in ben Wagen mit. 


Weilungen de8 Fahrgaitee. 


1. Wenn der Baflagier drinnen 
fißt, jagt er bem Kutjcher, wohin es 
gehen foll (wohin er fahren foll, 
heißt den Kuticher nadh ... fahren). 

2. Der Kutfcher nidt zuftimmend 
mit bem Kopf. 

3. Hat der Baffagier Eile, fordert 
er den Kutjcher auf jchnell zu fahren. 

* a | 

„(Bahren GSie) Ferbinandzitraße 
Nr. 12. (Halten Sie vor Nummer 
zroölf.)““ 

„Bahren Sie mid) zum Theater !" 

„Bahren Sie die Straße nad) Prag!" 

„Ih werde bort bleiben. (Sch fahre 
hin und zurůď.)“ 

„SH will Shnen dann fagen (ein 
Beihen geben), tvo Sie Halten 
follen.“ 

„Nehmen Sie den ‚Türzeften Weg.“ 

„BSahren Gie zul Vorwärts! (Fahren 
Sie rafd, fo tajů Sie fönnen!) Ich 
will noďf ben Sefsuhrzug er- 

. teiýen (erivifden).“ 


3. Jede-li spolu pět lidí, used- - 
nou (posadí se) dva znich vzadu 
povozu, druzí dva si sednou na 
(zaujmou) přední sedadla (a sedí 
opačně ke směru jízdy), pátý, 
obyčejně sloužící, vyleze na 
kozlík, vedle kočího. 


4. Cestující jedoucí na nádraží 
berou s sebou ruční zavazadla 


-do vozu. . 


Pokyny passažérovy. 


1. Když passažér sedí uvnitř, 
řekne kočímu, kam má jeti (po- 
ručí kočímu, aby jel do.. .). 


2. Kočí kývne na znamení sou 
hlasu. 

8. Má-li passažér naspěch (po- 
spíchá-li), vyzve (vybídne) kočí- 
ho, aby jel rychle. 


* * 
* 


„Jedte do Ferdinandovy třídy 
číslo 12. (Ferdinandova třída 
číslo 12.) (Zastavte před č. 12.)““ 

„Dovezte mne k divadlul“ 

„Jeďte silnicí ku Prazel““ 

„Zůstanu tam. (Pojedu tam a 
nazpět.)““ 

„Potom vám řeknu (dám zna- 
mení), kde zastavíte.““ 


„Jeďte nejkratší cestoul““ 

„Jeďte rychle! Jen ku předul 
(Jeďte rychle, jak jen můžete. 
Jeďte co nejrychleji.) Chci ještě 
zastihnouti (dojeti na) šesti- 
hodinový „vlak.““ 
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I. Cestování: 


Dic Burbereitungen zur Abfahrt. 


1. Der Kutjcher macht jich zur Ab- 
fahrt bereit: macht den Wagenjchlag 
(die Wagentüre) zu d(fchließt den 


Wagen), jchlägt das Wagendad (bas ' 


Berded) herunter (zurüd), nimmt 
den Pferden die Deden ab, Ihiwingt 
ih auf den Bod (auf feinen Sib), 
sicht eine Dede über die Beine, 

ergreift (faßt) die Zügel (nimmt 
die Zügel in die Hand), in die an- 
dere Hand nimmt er bie Peitide, 
Ichnalzt mit der Zunge und fnallt 
mit der Peitjche (jchlägt auf bie 
Pferde los, Haut auf die Kferde ein). 

2. Die Pferde verftehen das 
Beidhen, ziehen an, feßen fid in 
Trab (in Bewegung) und fahren da- 
von (der Wagen rollt davon). 


Die Fahrt: 
Answeidhen und Borfahren. 


1. Während der Fahrt Ienft der 
Kutjcher die Pferde. 
2. Er fährt auf der Iinfen Seite 


. ber Strafe, 


3. Kommt dem Wagen ein an- 
bereš Gefährt entgegen (Vegegnet 
ihm ein Gefährt), weicht er nad 
lint3 aus; fährt das Gefährt vor ihm, 
fährt er rechts vor und überholt e3. 

4. Der Wagen biegt bald nad) 
vecht3, bald. nad) links, fährt durd) | 


„ (pajfiert) verichiedene Straßen. 


5. Manchmal nimmt das Bferd. 
zuerjt einen ruhigen Gang (Schritt), 
bann geht e8 einen rajchen Trab, ber 
in einen [jaujenden] Galopp über- 
geht. u 


En * | 


Jizda vozem. ' 


Přípravy k odjezdu. 


1. Kočí připraví se (chystá se, 
| strojí se) k odjezdu: zavře dvířka 
i (zavře vůz), shrne střechu vozu, 
sejme s koní pokryvky, vy- 
houpne se na kozlík, přehodí si 
přikryvku přes nohy, 


chopí se (ujme se) otěží (vezme 
otěže do ruky), do druhé ruky 2 
vezme bič, zamlaská [jazykem] 
a zapráská bičem (práskne do 
koní). 


2. Koně tomu rozumějí, za- 
táhnou, rozjedou se a ujíždějí 
(vůz odjíždí). 


Jízda: 
Vyhýbání a předjíždění. 


1. Za jízdy řídí kočí koně. 
2. Jede po levé straně ulice. 


3. Jede-li proti němu jiný 
povoz (Setká-li se s ním jiný 
povoz), vyhne se (vyhýbá se) 
v levo (na levo); jede-li povoz 
před ním, předjede jej v pravo. 

4. Vůz zahýbá (zahne se) hned 
V pravo, hned v levo, jede roz- 
ličnými ulicemi. 

5. Mnohdy jede kůň nejprve 
klidným krokem, pak rychlým 
klusem, jenž přechází v [divoký] 
trysk (cval). 


„Nehmen Sie mich auf ihren Wagen 
mit! (Lajjen Sie mid) mitfahren 


jh (auffiken)! - Nehmen Gie mid 
Ki mit!)“ 

4 „Springen Sie nur hinten mit 
auf" 


2 PTY 


„Kannft du felbft utjchieren?“ 


Unannchmlichkeiten der Fahrt. 


-dv 


TE MPV UP B P 


| 

| 

i * 1. Fährt man (Geht c8) bergauf, 
| acht e3 langfam und die Pferde 
j müffen aus Leibesfräften ziehen; 
I hinunter geht e3 fchnelf; der Kutjcher 
' muß die Bremje anziehen (bremjen, 
| den Hemmichuh anlegen). 

| 2. Durd bie Stabt geht e8 nur 
| 

| 

| 

l 

| 
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langfam (muß der Kutjcher in ang= 
jamem Tempo fahren); e3 fommen 
dem Wagen viele Gefährte (Fuhr- 
werfe) entgegen, auch freuzen viele 
Fußgänger die Straße. 

3. Der Wagen fährt auf dem 
Fahrweg (Fahrdamm, auf der Fahr- 
bahn). Er Holpert auf dem Pflajter 
Mi dahin (einher); die Baffagiere tverben 
S » durch und durch gefchüttelt (durch- 

m}; einander gerüttelt); die Gummireifen 

ji mildern die Crf$fůtterung (j$imáden 
s die Cri$ůtterung ab). 
p 4. Geht das Pferd zu langfam, 
i treibt e8 ber Kutjcher durch Peit- 
ihenjhläge . (PBeitichenhiebe) (mit 
Veitihenichlägen) an. Das Wferd 
jpürt die Schläge und beicdhleunigt 
jeine Bewegung (jebt jich in rajcheren 
Trab). 

5. Sind die Pferde in vollem Lauf, 
jo dampfen (fchnauben) die Nüftern 
(Nafenlöher) und unter den Huf- 
jdlágen fprühen (ftieben) die Funken. 


- 
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' sily; dolü se jede rychle; 


| I. Das Reifen: Die Fahrt im Magen. 


„Svezle mnel““ 


„Sedněte sí za vůz.“ 


„IDovedeš řídili sám koně?“ 


Nepříjemnosti jízdy. 


1. Do vrchu jede se zvolna (po- 
malu) a koně táhnou, co mají 
kočí 
utahuje brzdů (zabrzdí). 


2, Městem lze jeti jen pomalu 
(může kočí jeti jen mírným tem- 
pem); proti vozu jede mnoho 
jiných povozů; také pěší pře- 
cházejí ulici. 


8. Povoz jede jízdní drahou 
(po jízdní dráze). Drkotä po 
dlažbě; passažéři zmítají se (pas- 
sažéry to hází) na všecky strany; 
gummové obruče (ráfy) zmírňují 
(mírní) otřesy. — 


4. Jde-li kůň příliš zvolna (po- 
malu), pohání ho kočí bičem. 
Kůň (u)cítí švihání (práskání) a 
jede rychleji (dává se do rychlej- 
šího klusu). 


5. Jedou-li koně tryskem, kouří 
se jim z nozder a z pod kopyt 
srší jim jiskry. 


TE VR A De En E 777 
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I. Cestování: 


6. Wenn fiď jemano Hinten auf 
den Wagen gefegt Hat, jagt ihn der 
tutjcher Hinunter. 

* 2“ * 
„Wir müffen anhalten. Bei einem 

VBierde ift das Hufeifen log." 


Verfchröftörungen und Wagen: 
unfälfe. 


1. Nommt der Wagen zu einer 
wegen Pflafterarbeit (ab)geiperrten 
Strafe, muß er umflehren (fehrt- 
machen). 

2. Wenn der Wagen zu einer 
Straßenfreuzung fommt, muß Der 
Kutjcher bei großem Berlcehr3an- 
drange die Pferde anhalten (zurüd- 
halten), vorjichtig fahren (aufpajjen) 
und zahlreiche Ba fanten, die den Weg 
freuzen, durch Zuruje tvarnen, um 
fie nicht zu überfahren. Dieje weichen 
bem bahinrollenden Gefährt aus. 

3. Mitunter ftodt ber Verkehr und 
der Wagen wird durch diefe Stodung 
aufgehalten (der Kutjcher muß jtehen 
bleiben und twarten). 

4. Manchmal geraten auch zivei 
Gefährte mit den Rädern ineinander 
(ftoßen zufammen); die Wachleute 
(Schußmänner) fuchhen Drdnung zu 
Ihaffen und ben gehemmten Ber- 
fehr tvieber in Fluß zu bringen, 


. damit die ungeduldigen Bajjagiere 
‚ ihre Fahrt fortjeßen können. 


5. Es fommt auch vor, Daß der 
Wagen durd einen heftigen Zujan« 
menftoß oder Anpralí umgeworjen 
(umgeftürzt) wird (umfällt) und das 
Pferd zu Falle fommt. 


Jízda vozem. 


| 


6. Posadí-li se kdo za vůz, 
kočí ho sežene. 


k * 
* 


„Třeba zastavili. Kůň ztratil 
podkovu. (Koní upadla pod- 
kova.)““ 


Překážky jízdy a nehody 
za jízdy. 

1. Přijede-li vůz k ulici uza- 
vřené za příčinou dláždění (dlaž- 
dičských prací), nezbývá mu 
(nezbude mu), než obrátiti. 

2. Přijede-li vůz ke křižovatce 
ulic, kde je velice živo, jest kočí- 
mu zadržovati koně, jeti opatrně 
(dávati pozor) a varovati voláním 
(křičeti na) četné chodce, kleří 
přecházejí ulici, aby jich ne- 
zajel. Ti se vyhýbají ujíždějí- 
címu povozu. 


8. Leckdy jízda uvázne, a vůz 
nemůže dále (kočímu nezbývá 
než zastaviti a čekali). 


4. Mnohdy také vjedou na 
sebe dva vozy (srazí se); strážníci 
se snaží zjednati pořádek a uvol- 
niti cestu, aby netrpěliví passa- 
žéři mohli jeti dále. 


b. Slává se také, že se vůz 
prudkou srážkou nebo nárazem 
překolí (zvrhne), a kůň padne. 
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I. Das Neifen: Die Fahrt im Wagen. 


Sft der Kutjcher zum Glüd ohne 
Schaden bavongefommen, muß er 
dem Pferde aufjtchen Helfen. 

Manchmal wird bei fchneller Fahıt 
cin Rab abgefahren. 3 

Gewöhnlich läuft die Fahrt ohne 
jede Störung (ohne Unfall) ab. 

6. Bon einem ernften Wagenune 
falle werden die Paffagiere betroffen 
uno f$meben dann in nicht geringer 
Gefahr, wenn die Pferde, die jie 
nad) Haufe oder jonjt wohin bringen 
follen, plöglich jheu Werden, durch“ 
gehen und mild daherrennen (da- 
herrajen). 

7. Da werben oft LXeute, die ger 
rade des Weges kommen, von den 
iheulgeworden)en Pferden zu Bos 
ben gerijjen (niedergerannt) und der 
Wagen geht über fie Dinmweg. 

Mutige Leute, welde umfonjt 
verjuhhen fi ben (durchgehenden) 
Pferden entgegenzumerjen, tperden 
von ihnen mitgejcleiit. 

8. Endli gelingt e3 jemanden, 
der ihnen in die Zügel fällt, fie auf- 
auhalten (zum Stehen zu bringen) 
und jo durch feine Sciftesgegenwart 
und Gemwandtheit großes Unglüd 
zu berhüten. 

9. Bei dem Heftigen Nud fällt 
mandmal der Rutiher vom Bod 
herab und bejcdhädigt ji) leicht oder 
Ihmwer; auch die Pferde ziehen fich 
leichtere oder jhiwere Berleßungen zu. 

10. Berläuft der Wagenunfall 
zum Glüd günftig, bewahren viele 
Baffagiere volle Ruhe, Tajjen einen 
Biafer holen und- jegen ihre Fahrt 
fort. 


| 
| 


Vyvázne-li kočí na štěstí bez 
úrazu (bez pohromy), pomůže 
koni vstáti (na nohy). 

Mnohdy ulétne kolo za rychlé 
jízdy. 

Obyčejně vykoná 
nejsouc ničím rušena. 

6. Vážnou nehodou při jízdě 
bývají | postiženi | passažéři a 
octnou se tak v nemalém nc- 
bezpečenství, když koně, kleří 
je mají dovézti domů | nebo 
někam jinam, pojednou (náhle, 
nenadále) se splaší a ujíždějí 
divokým tryskem. 

7. Tu bývají často lidé, kteří 
tudy jdou, splašenými koňmi 
povaleni, a vůz jede přes ně. 


se jízda, 


Zmužilí lidé, kteří se nadarmo 
pokoušejí vrhnouti se vstříc spla- 
šeným koním, bývají jimi smý- 
káni. 

8. Konečně (Posléze) podaří 
se někomu, kdo je chytí za uzdu, 
zadržeti je (zastaviti je) a za- 
brániti lak svou duchapřítom- 
ností a obratností velikému ne- 
štěstí. : 

9. Při prudkém trhnutí spadne 
často kočí s kozlíku a ublíží si 
trochu nebo hodně; také koně 
utrpí lehčí nebo těžší zranění. 


10. Skončí-li se nehoda šťastně, 
zachovají mnozí passažéři úplný 
klid, pošlou pro fiakr a jedou 
dále. | 
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I. Cestování: 


„Dbacht! Achtung!) Der Wagen! 
Na, der hätte Sie gleich über- 
fahren!“ 


Am Ziel. 


1. Wagengerajjel läht jich hören 
und alsbald ficht man den Wagen 
heranrollen. 

2. Der Wagen fommt.zum Ziel 
(gelangt ans Biel, erreicht den at 
gegebenen Ort, feine Fahrtbeitim- 
mung). ' 

3. Der Neijende befichlt anzu- 
halten (heißt Halten), der Nutjcher 
fährt an dem bezeichneten (angege- 
benen) Hauje vor und bringt den 
Wagen zum Stehen (zum Halter) 
(Hält an, fäht die Pferde Halten). 
Die Pferde verlangjamen ihren 
Schritt, bleiben ftehen und ftehen 
ftl. 

4. Der Kutjcher Hilft bem Yajja= 
gier heraus, der den Yu auf den 
Wagentritt und dann auf den Boden 
jegt, ausjteigt [und die Dame aus 
den Wagen hebt]. 

5. Dft hält fich der Bajfagier nur 
einige Zeit auf, währenddejjen der 
Kutiher auf ihn wartet, bi8 er 
wiederlommmt, um. zurüdzufahren. 

6. Führt der Bajjagier Handgepäd 
mit, wird diejes abgeladen. 


*k sk 
* 


„Bier (Halt), Kutjicher!“ 

„Sch weiß nicht, twie Tange ich mic) 
hier aufhalten twerbe (tie lange 
ic) ausbleiben werde; tvie lange e3 
dauern wird; tvie lange ich zu tun 
habe),“ 


| 
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Jízda vozem. 


„Pozor! Vůz jede! Hnedle by 
vás zajel (přejel)!“ - 


U cile. 


1. Ozve se rachot vozu, a brzy 
po té jest viděti přijížděti vůz. 


2, Vůz dojíždí 
(přijíždí k cíli). 


(dojede) cíle 


8. Cestující poručí zastavili, 
kočí zajede před označený dům 
a zaslaví. IKoně zmírní krok,. 
zaslaví se (slanou) a stojí. 


4. Kočí pomůže z vozu passa- 
žérovi, který poslaví nohu (stou- 
pne) na stupátko a pak na zem, 
vysloupí [a pomůže dámě vy- 
stoupiti [z vozu]]. 

5. Často zdrží se passažér jen 
krátko, a kočí naň čcká, až se 
vrátí a pojede nazpět. 


6. Veze-li s sebou  passažér 
ruční zavazadla, složí se tato. 


* * 
* 


„Zde (Zaslavte), kočíl“ 

„Nevim, jak dlouho se Lu zdržím 
(jak dlouho to potrvá, jak 
dlouho tam budu).“ 


če 1 < 


3 
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T. Das Neifen: Die Fahrt im Wagen. 


„Erwarten Sie mid) in einer Stunde 
oder in fünf PViertelftunden. Blei- 
ben Sie (Warten Sie auf mid) 
in der Nähe.“ 

„Bahren Sie den nämlichen Weg, 
den wir gefommen find, zurüd." 

„Kehren Sie um!” 


Da8 Bezahlen der Fahrt. 


1. Wenn der Pafjagier am Ziele 
angefommen und ausgejtiegen ijt, 
bezahlt (begleihht) er den Kutjcher 
(die Fahrt). 

2. Hat er fi mit dem Autjcher 
nicht im vorhinein über den Yahr- 
preis geeinigt, fragt er, mas er zu 
bezahlen habe. Der Kutjcher nennt 
den Fahrpreis. 
"3 Wenn fiý ber Fahrgaft und 
der Kutjcher nicht einigen fónneu, 
insbejondere, wenn der. Wutfder 
einen zu hohen Fahrpreis verlangt 
(eine zu hohe Tare nennt), weigert 
jih ber PBaffagier dieje(n) zu be» 


-zahlen und ruft die Antervention 


eine8 Schukmanns (Wachorgand) an. 

Gegenüber jolden möglihen Un» 
annehmlichfeiten find die in den grüö- 
Beren Stábten eingeführten Tara- 
meter eine wirflihe Wohltat. 

Wollte der Kutiher den Fahrgaft 
wirflidy übervorteilen, wird er Des 
ftraft. 


Fe Müdlchr zınn Standplaß. 


1. Wenn der Kutfher den Fahr- 
galt ans Ziel gebradht Hat, fehrt er 
zu jeinem GStandpuntt zurüd und 
ihließt jih an die Wagentreihe an, 


| 


v2 





„Čekejte na mne za hodinu nebo 
za pět čtvrtí. Züslante (Po- 
čkejte na mne) na blízku. _ 


„Jeďte toutéž cestu zpálky, kte- 
rou jsme přijeli.“ 
„Obraťte!““ 


Zaplacení jízdy. 


1. Když passažér dojede cíle 
a vystoupí, zaplatí kočímu (jízdu). 


2, Nedohodl-li se předem s ko- 
čím o jízdném, optá se (otáže se), 
co má platiti. Kočí řekne, co si 
počítá (co žádá). 


3. Nemohou-li se passažér a 
kočí shodnouti, zvláště když kočí 
žádá mnoho (když si mnoho po- 
čítá), zdráhá se (nechce) passažér 
tolik zaplatiti a dovolává se za- 
kročení policejního strážníka. 


Vůči takovýmto možným ne- 
příjemnostem jsou ve větších 
městech zavedené taxametry pra- 
vým dobrodiním. 

Kdyby chtěl kočí passažéra 
vskutku (opravdu) ošiditi (zkrá- . 
titi), jest trestán. 


Návrat na stanoviště. 


1. Když kočí doveze passažéra 
k cíli, vrátí se na stanoviště a při- 
pojí se k řadě povozů, hodí po- 
kryvku na koně, sleze s kozlíku 
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T. Cestování: 


wirft die Dede über das Pferd, 
fteigt vom Bod herab und füttert 
das Pferd (bindet iyın einen Sad volí 
Hafer oder Heu um und tränft e3). 

2. Abends zündet er die Laternen 
an, fonjt läuft er Gefahr, mit den 
Bolizeivorfdhriften in Konflikt zu 
fommen. 

8. Dann tartet er, bi8 cin ans 
derer Fahrgaft fommt. 


Die Nüdkehr de3 Wagen? in 

die Remije. 

1. Wenn der Wagen in die Nemije 
zurüdfehrt, wird dad Pferb auäge- 
fpannt und abgefýirrt (man nimmt 
ihm das Gejchirr (da3 Kum[met, das 
Baumzeug und die Stränge) ab und 
legt ihm einlen) Halfter an). 

2. Man reinigt e3: man ftriegelt e3 
mit einem Striegel und bürftet cs, 
dann fámmt man ihm die Mähne 


und den Schweif. 


3. Man tränft da3 Pferd aus einem 
(Wafjer-)Eimer. 

4. Dann mwäjcht (reinigt) man den 
Wagen, den Wagenfaften, da3 Ver- 
ded, das Gprißleder, die Gabel, die 
Deichjel, dad Borders und Hinter- 
geftell (den Vorder- und Hintertvagen), 
die Federn, die Borders unb Hinter«- 
räder, die Speidhen, die Achfen und, 
Felgen; man jchmiert die Wagenlager 
und Naben. 


Der Pierdeitall. 


1. Der Pferdeftall twirb gereinigt 
und ausgemiftet. Die alte Streu wird 
entfernt (gewechjelt) und auf ben 
Dingerhaufen getvorfen. 


Jizda vozem. 


a nakrmí koně (uváže mu pytlík 
ovsa nebo sena kolem krku a na- 
pojí ho). 


2. Večer rozžehne (rozsvítí) 
svítilny, sice se octne v nebezpe- 
čenství konfliktu s policejními 
nařízeními. 

+. Polom čeká, až přijde jiný 
passažér. 


Vůz přijede do kolny. 


1. Když se vůz vrátí do kolny, 
kůň se vypřáhne a odstroji 
(sejme se mu postroj (řemení), 
chomout, náčiní uzdové a po- 
straňky) a dá se mu ohlávka. 


?. Čistí se: hřebelcuje se hřbíl- 
kem a kartáčuje se, pak se mu 
(u)češe hříva a ohon. 


3. Kůň se napájí z nádoby 
s vodou. 

4. Pak se (u)myje ((vy)čistí) 
vůz, korba, kryt, odkrápka (blat- 
ník), vidlice u voje, voj, předek 
a zadek vozu, pera (zpruhy). 
přední a 'zadní kola, paprsky 
(špice), nápravy a loukotě; na- 
maží se ložiska a písly (náboje). 


Konirna. 


1. Konírna se (vy)čistí a hnůj 


„se z'ní vykydá (vytahá). - 
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1. Das Reifen: Dag Reilen. 


2. Dann fteigt man, gewöhnlich mit 
einer Leiter, die an die Wand ange» 


o 


©, Potom vysloupí ten, kdo 
koně poklízí, obyčejně po řeb- 


legt wird, auf den Heuboden: man | říku, který se přislaví ke stčně 


fteigt die Leiter finauf, indem man 
die Kühe an die einzelnen Sprojjen 
feßt; da die Sproijen manchmal nicht 
ganz verläßlich find, ift e3 gut, fi 
auch mit beiden Händen an den Seiten» 
ftangen (an den Leiterbäumen) jeft 
anzuhalten. 

3. Durch die Falltüür des Heubodens 
wirft man ein Strob= oder Heubund in 
den Stall und Hettert wieder herab 
(herunter), bindet das Strohbund auf 
(indem man dad Strofbanb auflöft) 
und breitet da3 Gtroh auf dem 
Boden aus. 

4. Dann füllt man die Raufe mit Heu 
(die Krippe, den Futlertrog mit Hafer), 
führt das Pferd in den Stalí und 
bindet e3 an einen Pfojten an, gibt 
ihm Heu oder Hafer zu frejjen (gibt 
ihm Waffer und fchüttet $leic hinein). 

5. Das Pferd frigt und trinft jich 
fatt, legt fich auf die Streu und ruht 
[li] aus. 

6. Frühmorgens führt man das 
Pferd aus dem Gtalle, nimmt ihm 
den Halfter.ab, jchirrt c3 an (man Tegt 
ihm das Gejhirr an) und fpannt c3 
an (ein). 


Das Reifeu. ©. 


Dag Satteln und Zäumen. 


1. Der Reiter zicht ben Reitanzug 
und hohe Neitftiefel mit Sporen an, 


(podepře o stěnu), na senník: 
stoupá (leze nahoru) po řebříku, 
při čemž stoupá na jednotlivé 
příčle ; prolože příčle časlo ne- 
jsou úplně spolehlivé, jest zá- 
hodno, držeti se oběma rukama 
postranních tyčí řebříku. 

8. Padacími (Sklopnými) dvíř- 
ky senníku shodí otep slámy 
nebo sena do konírny, načež 
sleze, rozdělá otep slámy (roz- 
váže povříslo) a rozestele slámu 
po zemi. 


4. Pak dá na řebřinu sena 
(nasype ovsa do jeslí), (za)vede 
koně do konírny a uváže ho kec 
sloupu, dá mu žráti sena nebo 
ovsa (dá mu vody a nasype do 
ní otrub). 

5. Kůň se nažere a napije (na- 
pojí), lehne si na nastlanou slá- 
mu a odpočine si. 

6. Časně ráno vyvede se kůň 
z konírny, ohlávka se mu sejme, 
ustrojí se (dá se mu postroj) a 
zapřáhne se. 


Jízda na kKoni. 


Sedlání a uzdění koně. 


| '1. Jezdec oblekne [se v] jezdec- 
k 


y oblek a obuje vysoké jez- 


nimmt feine Reitpeitihe vom Halter | decke boty s ostruhami, sejme 


a ET en 
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I. Cestování: 


(Ständer) und geht nach ber Reitbahn 
oder in den Gtall: das Pferd, 
das feinen Herren jhon an der Wit- 
terung erfennt, twiehert bor Freude. 

2. Der Stallburjhe oder NReitfnecht 
fattelt da3 Pferd, zieht den Gattel- 
gurt an, kürzt oder längt die [Riemen 
ber] Steigbiigel, legt dem Pferd ben 
Baum an und führt das Pferd aus 
den GStalle. 


Das Aufiteigen. 


Der Reiter ergreift mit der finfen 
Hand die Bügel, erfaßt den Gattel- 
fnauf und fchrwingt fich dann mit bem 
rechten Beine über den Rüden des 
Pferdes in den GSattel, jeßt ich im 
Sattel zurecht, jtedt (gibt) den rechten 
Fuß in den GSteigbügel und ordnet 


die Bügel in ben Hänben. 


Der Nitt. 


1. Da3 Pferd jcharrt ungeduldig ben 
Boden. 

2, Der Neiter zieht die Zügel an 
und das Pferd jet fich in Bewegung; 
ober er gibt dem Pferde die Sporen, 
Daß e3 wild auggreift. 

8. Zuerft geht e8 Schritt, bann 
geht es in Trab über. 

4. Manchmal wird bas Pferb für 
ben Bafgang drejjiert. 

d. Einmal aus der Stadt fGeraus febt 
ber Reiter bem Pferde die Sporen 
ein und läßt ihm die Zügel jchießen. 

6. E3 mat einen großjtädtifchen 
Eindrud, in der Reitallee aucd) Das 
men bod zu Roj zu begegnen. 

7. E3 gibt aud) Sonntagsreiter. 


+ 


Jízda na koni. 


jezdecký bičík se stojánku a jde 
do jízdárny nebo do konírny: 
kůň, který již pána, zvětřiv ho, 
pozná, (za)řehtá radostí. 

2. Sluha v konírně (Štolba, 
nebo jízdný sluha osedlá koně) 
utáhne podpínku, zkrátí nebo 
prodlouží řemeny třmenů, dá 
koni uzdu a (vy)vede koně 
z konírny. 


Vsedání na konč 


Jezdec uchopí levou rukou 
otěže, chytí se za hrušku sedla a 
vyhoupne se pak pravou nohou 
přes hřbet koňův do sedla, usadí 
se v sedle, vstrčí pravou nohu 
do třmenu a upraví si (urovná 
-si) otěže v rukou. 


Jízda na koni. 


1. Kůň hrabe nedočkavě. 


2. Jezdec zatáhne uzdou a kůň 
jede; nebo pobodne koně ostru- 
hami, Ze se divöce vzepne a dä 
v cval. 2 

8.S počátku jde krokem, pak 
přechází v klus. 

4. Leckdy cvičí se kůň v mimo- 
chodu. 

5. Jakmile se octne za městem, 
bodá jezdec koně ostruhami a 
popustí mu uzdu. 

6. Působí to velkoměstským 
dojmem, potkáváme-li se v jízdné 
aleji také s dámami na koni. 

7. Jsou také sváteční jezdci, 
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I. Daš Reifen: Das Reiten. 


Die Niiďtchr, 


1. Wenn der Reiter zurüdgefommen 
ift, fteigt (ipringt) er vom Pferde 
(jteigt ab), itreichelt e3 (flopft oder 
- tätichelt ihm den Hals, gibt ihm 
ein Stüd Zuder c), Täßt ihm den 
Sattel abnehmen (Herunternehmen, 
läßt c8 abjattelu) und es vom GStall- 
burjhen auf» und abführen, folange 
es erhibt ift. 

2. Dann wird ed mit Stroj abge= 
rieben und in den Stall geführt. 

3. Dann tvedfjelt ber Reiter die 
Kleidung (vertauscht ben Reitanzug 
mit ben Gausffeibetn) 


Reitunfälle. 
Da3 Scjeuwerden der Pferde. 


1. Manchmal erjchrickt (entjeßt fich, 
ftußt) das Pierb vor einem Geräufc) 
(Getöje), vor einem glänzenden Gegen- 
ftanb, vor jeinem Schatten oder über 
einen ungewohnten Anblid, báumt 
jih, jcheut (wird fchen), geht durd), 
raft in geftredtem Lauf dahin. 

Auch falihe oder unfundige Füh- 
tung, unpajjenbe Beichirrung oder 
Bäumung- fönnen die Urfachen Des 

Durýgefens fein. : 
-2 Der Reiter mat fruchtloje (ver- 
geblide* Berfude da3 Pferd zu be- 
ruhigen und anzuhalten. Das Pierd 
it nicht zu bändigen. 

3. Erihredte Bafjanten flüchten vor 
dem daherrajenden Tiere (ftichben nad) 
. allen Seiten auseinander); einige bon 
ihnen mwerden von ihm umgemorfen 
(zu Boden (über den Haufen) ge- 
rannt). 


Návrat. 


1. Když se jezdec vrálí, se- 
stoupí (seskočí) s koně, pohladí 
ho (poklepá mu na krk nebo 
poplácá ho po krku, dá mu 
kousek cukru atd.), dá mu sníti 
(sundati) sedlo a sluha provádí 
koně (vodí koně sem tam), dokud 
jest uřícen. 

2, Pak se kůň otře slamou a 
zavede do konírny. 

8. Potom se jezdec převlékne 
(převleče) (svlékne jezdecký oblck 
a oblékne domácí šaty). 


nur 


Nehody při jízdě na koni. 
Koně se splaší. 


1. Mnohdy lekne se (zděsí se) 
kůň hluku (hřmotu), lesklého 
předmětu, svého stínu nebo spa- 
tří-li něco nezvyklého, vzpíná se 
(vzepne se), splaší se a uhání 
v divokém letu. 


Také nesprávné nebo nedo- 


„vedné řízení, i nevhodný postroj 


mohou 
splaší. 

2. Jezdec namáhá se (pokouší 
se) marně utišiti a zadržeti koně. 
Kůň nedá se zkrotiti. 


způsobiti, že se koně 


8. Mimojdoucí utíkají polekáni 
před „vířetem divoce se ženoucím 
(rozprchnou se na všecky strany); 


, někteří z nich bývají jím povaleni 


(k zemi strženi (sraženi)). 


liší: aké 
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T. Cestování: Jízda na koni. 


4. Das fcheugerwordene Pferd febt 
feinen rajenden Lauf fort. Beherzte 
Menjchen verfuchen es umjonft, iym in 


die Zügel zu fallen, um es anzu-- 


halten (zum Stehen zu bringen). 

5. Schließlich ftößt e3 auf ein Hin- 

Sernis, ftürzt (fällt), verjucht jich wieder 
aufzuraffen, doc) vergeblich, da e3 ein 
Stied gebrochen hat. Oft ijt ber Sturz 
tödlich. 
6. Beim Sturz twirft das Pferd den 
Reiter ab (der Neiter purzelt vom 
Pferde herunter) und felten fällt er 
weich (3. B. auf den Sand des Neit- 
iveges). 

7. Gewöhnlich nimmt er Schaden 
beim Fallen (beim Sturz); oft verliert 
er da3 Bemuftjein (die Belin- 
nung). 

8. Um ihn herum bildet jich eine 
Anfammlung (ein Auflauf) von Mens 
Ichen. 

9. Man Hebt den VBerlebten, trägt 
ihn beifeite und Jeiftet ihm bie 
erite Hilfe. Man ftillt mit Wundmatta 
da3 rinnende Blut, verbindet jeine 
Wunden (legt einen Notverband an) 
und gibt ihm Niechjalze zu riechen 
(läßt ihn am Niechfläfchchen rie- 
chen). ; 
‘10. Er kommt zu fich (zum Beroufit= 
fein, erlangt das Bewußtjein, dad Be 
tvuftfein kehrt ihm wieder), er Hagt 
über Schmerzen in ben Geiten, in dem 
Rüden, im Sunern, am Slopfe 2c. 

11. Man flößt ihm zur Stárfung 
Kogirak ein. Das verlegte Pferd Takt 
man fortichaffen, und, wenn es ret- 
tung3lo3 verloren ift, vom. Abdeder 
töten, 


4. Splašený kůň uhání v di- 
vokém trysku dále. Zmuž jí lidé 
snaží se (pokoušejí se) marně 
(nadarmo), chytiti ho za uzdu, 
aby ho zadrželi (zastavili). 

5. Konečně vrazí na nějakou 
překážku, padne, snaží se opět 
povstati, ale marně, neboť zlomil 
si některý úd. Často jest pád 
smrtelný. 

6. Při pádu shodí kůň jezdce 
(jezdec spadne s koně) a zřídka 
dopadne na něco měkkého (na 
př. na písek cesty pro jezdce). 


7. Obyčejně si ublíží při pádu; 
často pozbude vědomí. 


8. Sběhnou se k němu lidé. 


9. Zdvíhnou zraněného, od- 
nesou ho stranou a poskytnou 
mu první pomoci. Zastavují 
bavlnkou (vatou) řinoucí se krev, 
obváží mu rány (přiloží mu 
první obvaz) a dají mu čichali 
těkavých solí (dají mu voněčku 
k nosu). 

10. Zraněný přichází k sobě 
(nabývá vědomí, vědomí se mu 
vrací), stěžuje si na. bolesti 
v boku, v zádech, uvnitř, na 
hlavě atd. 

11. Na posilněnou nalije se 
mu trochu koňaku. Zraněný 
kůň se odklidí, a není-li naděje 
na záchranu, dá se usmrtili 
pohodným. 


- 
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I. Das Reifen: Die Straßenbahnen. 


Pferde(wett)rennen. 


1. Bon Zeit zu Zeit (gewöhnlich im 


Frühjahr und im SHerbit) werden 


Pferdewettrennen veranftaltet. Zahl- 
reihe BZujchauer firömen auf den 
NRennplap, um den Wettrennen bei- 
zutmohnen. 

2. Die Pferde wetteifern im Lauf, 
ihiehen dahin, die Zodeys peitichen 
auf fie ein. 

3. Eins der Pferde gewinnt einen 
Borjprung und behäft die Führung 
(fommt an die Spike, behauptet ich 
an der Spiße) und jchlägt die anderen 
(oft nur um eine Kopflänge). 


4. Das Publikum begrüft mit ftür- 
mijýem Zuruf den Sieger, auf tvel= 
chen oft große Summen gejeßt (ge- 
wettet) werben. \ 


5. Die Sieger erhalten Preife, die . 


Verlierenden büfen ihre Einfäße ein. 
6. Bei den Hindernis> und Hürden- 

rennen fpringen die Pferde über Hinz 

bernijje (Wall und. Graben ıc). 


Koňské dostihy. 


1. Občas (obyčejně na jaře a 
na podzim) konají se koňské 
dostihy. Četní diváci hrnou se 
na závodiště, aby viděli dostihy. 


2, Koně závodí spolu v běhu, 
letí vpřed, jockeyové mrskají je 
bičíky. 

8. Jeden z koní doslane se 
(octne se) napřed a udrží se 
vpředu (před ostatními) (do- 
sáhne a podrží vedení) a zvítězí 
nad ostatními (často jen o délku 
hlavy). 

4. Obecenstvo pozdravuje bouř- 
livým voláním vílěze, na kte- 
rého sázejí se často veliké summy 
peněz. 

5. Vítězi dostávají ceny, pro- 
hrávající pozbývají vkladů. 

6. Při dostizích s překážkami 
skáčí koně přes překážky (náspy 
a příkopy a p.). 


Die Strafenbahnen. © D. — Městské dráhy. 


Die Straßenbahnen. 


1. Straßenbahnen (Trambahnen, 


Framivays) fahren auf dem Fahr 
damm der Straßen auf (in) Geleijen 
(eifernen Schienen). 

2. Die meiften Straßenbahnen Haben 
oberirdiihe (nicht unterirdifche) Lei- 
tuna. © 

3. Die Tramivayš murden bi3 in 
die neuefte Zeit hinein von Pferden 


Městské dráhy. 


1. Uliční dráhy (tramwaye) 
jezdí na jízdné dráze ulic po 
(železných) kolejích. 


2. Většina uličních drah má 
vrchní (n'koli spodní) vedení. 


+ 


8. Tramwaye byly až do nej- 
novější doby taženy koňmi (k ta- 
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I. Cestování: Městské dráhy. 


gezogen (zum Ziehen der Tramiwahs 
find Pferde verwendet worden); in 
legter (jüngfter) Zeit haben fi) mehr 
und mehr eleltriijhe Straßenbahnen 
eingebürgert. 

4. Su Sadfen gibt e8 Dampf 
eifenbahnen, die durch die Straßen 
fahren und Geftánbig láuten („$lingel= 
bahnen“). 

5. Zur größeren Städten gibt cs aud 
zweijtöcige eleftrijýe Bahnen mit 
einem mit Sißen verjehenen Wagen- 
verbeď. 

6. Größere Städte haben zur Ber- 
bindung ber Heineren Straßen neben 
den Eleftrifchen auch Ommibufje; um 
ben Verkehr nad) ziwei Uhr nachts 
nicht ganz ftocen zu laffen, Radte 
omnibujje. 

7. Für einen rafjýen Borortvers 
fehr find Untergrundbahnen da, und 
um emen rafchen Überblid über die 
Stadt zu geiwinnen, wählt der Nei- 
jende am beften eine jogenannte 
Ningbahn. 


Der Wagenberlehr. 


1. Der Wagenverfehr beginnt um 
6 Uhr morgens und die Wagen laufen 
bis Mitternadjt; fie fahren in den 
Broifchenräumen von fünf bis zehn 
Minuten und Halten an Gtativnen- 
und Halteftellen der einzelnen Zonen 
[an]. © 

An den SHalteftellen allerdings 
meift nur nac) Bedarf, weshalb der 
Sahrgaft den Wagenführer oder Kon- 
dufteur dur cin Zeichen darauf 
aufmerlfjam machen muß. 

2. Sie fahren mit mäßiger Ge- 
Ihrvindigfeit und die Wagenführer 


hání tramwayí bylo užíváno 
koní); v poslední (v nejnovější) 
době ujímají se víc a víc elek- 
trické tramwaye. 


4. V Sasku jsou parní že- 
lezné dráhy, které jezdí ulicemi 
a slále zvoní. 


5. Ve větších městech jsou 
také elektrické dráhy o dvou 
patrech s krytem, na kterém 
jsou postavena sedadla. 

6. Větší města mají Kk spojení 
menších ulic vedle elektrických 
drah též omnibusy; aby doprava 
po druhé hodině s půlnoci ne- 
uvázla, noční omnibusy. 


7. Rychlou dopravu osob do 
předměstí obstarávají dráhy pod- 
zemní, a chce-li cestující rychle 
přehlédnouti město, udělá nej- 
lépe, zvolí-li k jízdě tak zvanou 
okružní drábv 


Doprava tramwayí. 


1. Vozy začínají jezditi o šesté 
hodině ráno a jezdí až do půlnoci; 
jezdí v přestávkách pětiminu- 
tových až desetiminutových a 
staví na stanicích a zastávkách 
jednotlivých pásem. 

Na zastávkách ovšem zpra- 
vidla jenom pokud jest třeba, 
pročež jest nutno, aby passažér 
řídiče neb konduktéra znamením 
upozornil. 

2. Jezdí mírnou rychlostí a 
řídiči vozů dávají pozor a varují 
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I. Das Reifen. Die Strafinbahnen. 


pafjen auf und warnen dic Vorüber- 
gehenden (die Bajjanten, Fußgänger, 
das Publikum, welches in den Straßen 
verfehrt) Durch . Glodenzeichen; fie 
läuten (fiingeln), indem fie mit dem 
Fuß auf einen Knopf treten. 

3. E3 gibt freilich Leute, die troß 
wiederholten Läuten® nicht austvcis 
chen. 

4. Wer da3 Läuten des Lenfers 
nicht beachtet, Täuft Gefahr, über- 
fahren zu werben. 

5. Gingeleifige Streďen find mit 
Weichen (Ausmweichitellen) verjehen. 

6. Das Geräufch der Straßenbahnen 
dringt bis zu den hůdften Stoďiverfen 
und macht nervöfe Leute fait toll. 

7. Wer fi) in den einzelnen Linien 
zurechtfinden will, muß auf die Wagen- 
manmern (Stredennummtern) achten. 


Die Wagen. 


1. Auf vielen Linien fährt cin 
Haupt» md ein Anhängewvagen. 

2. Die Wagen jind mit einer Schuß- 
vorrichtung (einem Schußrahinen) ver- 


fehen, um Unglüdsfälle zu verhüten, 


3. Die Wagen haben im Sunern Eiße 
und auf der vorderen und hinteren 
Plattform eine Anzahl Stehpläße. 

4. Man fann im $unern (innen) 
fiten oder born beim  Zenfer und 
hinten beim Schaffner ftehen. 


Die Fahrt. 


1. Die Pallagiere (Fahrgäfte) fteir 
gen ein und aus an Stationen oder 
Halteftellen. 


| 
| 


mimojdoucí (chodce, obecenstvo, 
které jde ulcem') znamením 
zvoncem; zvoní, šlapajíce nohou 
na zvláštní knoflík. 


3. Jsou ovšem lidé, kleří se 
nevyhnou, ač se na ně několi- 
kráte za sebou zvoní. 

4. Kdo nedbá zvonění řídičova, 
jest v nebezpečenství, že bude 
přejet. 

5. Jednokolejné trati (Trati 
o jedné koleji) mají výhybky. 

6. Hluk tramwayí vniká až 
do nejvyšších poschodí a ner- 
vosní lidi div nepřipraví o rozum. 

7. Kdo chce znáti jednotlivé 
trati, tomu jest všímati si čísel 
vozů (čísel tratí). 


Vozy. 


1. Na mnohých tratích jezdí 
vůz hlavní a vlečný. 

2. Vozy mají ochranné opa- 
tření (ochranný rám), aby se 
zabránilo neštěstím. 

- 3. Vozy mají uvnitř sedadla 
a na přední a zadní plošině jistý 
počet míst k slání. 

4. Může se uvnitř seděti nebo 
vpředu u řídiče a vzadu u kon- 
duktéra státi. 


Jízda. w 


1. Passažéři vstupují a vy- 
stupují (obecenstvo vstupuje a 
vystupuje) na stanicích a za- 
stávkách. 
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I. Cestování: Městské dráhý. 


2, Der Schaffner wartet, bis alle 
Fahrgäfte ein» oder auögeftiegen find 
(ihre Pläße gefunden (eingenonnnen) 
haben); dann zieht er die Klingelleine, 
um das Abfahrtzfignal zu geben. 

3. E&3 ift gefährlich auf einen Wagen 
in voller Fahrt aufzujpringen. 

4. Wenn der Wagen fomplett (voll» 
befegt) ift, werden feine Baflagiere 
mehr aufgenommen. 

5. Der Wagenführer (Lenker), der 
den Wagen lenft, muß auf Geheif des 
Schaffnerz jederzeit anhalten. Soll er 
halten oder weiterfahren, fo läutet der 
Schaffner. 

6. Das - Überfüllungsverbot wird 
nicht inmer gehandhabt und die War 
gen find oft vollgepfropft. Die Folge 
hievon find unliebfame Auftritte zivi= 
Ihen Fahrgäften und dem SKondufe 
teur. 

7. Der Schaffner Händigt (folgt) 
den Fahrgäften einen Fahrichein 
aus, "erhebt von ihnen da3 Fahı- 
geld (hebt da3 Geld ein, nimmt das 
Geld entgegen) und ift verpflichtet, 
ben beredtigten Wünjchen de3 fahren- 
ben Bublifums (der Fahrgäfte) nach 
Möglichkeit zu entiprechen. 

" « 

„Sch bin gewöhnt der Bequemlichkeit 
halber täglich die Straßenbahn (die 
eleftriihe Bahn) zu benüßen.“ 

„BSahren mir mit der Eleftrijchen? 
Da fommt fie; fchnell Hinein!“ 

A: ‚„Welde Tramway muß id 
nehmen, um zum Franz Sojef3- 
Bahnhof zu fommen?“ 


"Bi „Nehmen Gie einen der Wagen, 


der burd) die Hauptitraße fährt.“ 


EN 


2. Konduktér čeká, až všichni 
passažéři vstoupi "a vystoupí 
(zaujmou svá místa); pak za- 
táhne šňůrou, dávaje znamení 
odjezdu. 

3. Jest nebezpečno vyskako- 
vati na rozjetý vůz. 

4. Jest-li vůz plný (obsazen, 
jest-li ve voze plno), nepřibírají 
se noví passažéři. 

5. Řídič vozu, který vůz řídí, 
jest povinen na rozkaz kon- 
duktérův pokaždé zastaviti. Má-li 
zastavili nebo jeti dále, zazvoní 
konduktér. 

6. Zákaz přeplňování vozů 
často se nezachovává, a vozy 
jsou často nacpány (ve vozech 
jest nabito). Následkem toho 
jsou nemilé výstupy mezi obe- 
censtvem a konduktérem. 

7. Konduklér vydává passa- 
žérům jízdní lístek, vybírá od 
nich jízdné (béře peníze) a jest 
povinen přihlížeti, pokud možno, , 
k oprávněným přáním jedoucího 
obecenstva. 


* * 
* 


„„Jsem zvyklý z pohodlí jezditi 
denně tramwayí.““ 


„Pojedeme tramwayí? Již při- 
jíždí; honem do níl“ 


A: „Kterou tramwayí pojedu na 
nádraží Františka Josefa?““ 


B: „,Vsedněte do některého vozu, 


1- Který jede hlavní třídou.““. 


- 





« Daš Reifen: Die Straßenbahnen. . 


„Bitte zuerft die Leute ausfteigen zu 
laffen.“ 

„Eine große, Heine (Fahrkarte) ge- 
radeaus, eine Umjteigfarte.“ 

„Wieviel beträgt der Fahrpreis für 
die ganze Streďe?“ 


. „Bitte, jagen Sie mir, tvo ich um 


fteigen muß?“ 


A: „Bahren Sie naň Karolinental?“ 

B: „Nein. Der Wagen Hinter uns 
(der Wagen mit Nr. 5 ı0).“ 

„Geben Sie bem Lenker ein Zeichen, 
daj er Hält. An der Ede der Haupt- 
ftraße möchte ich ausfteigen." < 

„Wie lange fahren abends die Wagen 
ber Efeftrifchen?” ’ 

„Hier dürfen Sie nicht Stehen. (Hier 
it e3 nicht erlaubt zu ftehen.)‘ 

„Bier läuft Shre Karte ab. (Hier ift 
Shre Streďe zu Enbe.)“ 


Dic Sahrjýcine. Dag Zahrgeld. 


1. Die Preife richten fi) nach dem 
Bonentarif. 

2. Wer den Fahrfchein verliert, muß 
einen neuen löfen. 


3. Über Verlangen muß der Fahr- 
ihein dem Kontroflor vorgezeigt 
werben. 

* * 


x 

„Wieviel foftet eine Heine, große Karte, 
eine Umfteigfarte?" 

„vaben Sie auf ein Zmanzigfro- 
nenftüd (auf eine Zmwanzigfronen- 
note) zurüd? Sc habe fein Klein- 
geld.“ 


„Ratte pockati, až lidé vy- 
stoupí.““ 

„„Velký, malý (lístek) rovně, pře- 
stupní lístek.““ 

„išolik se platí za celou trat?“ 


„Povězte mi (Řekněte mi) las- 
kavě (prosím), kde mám pře- 
sloupiti?““ 

A: „Jedete do Karlina?“ 

B: „„Nikoli. Vůz za námi (vůz 
číslo pět a p.).“ 

„Dejte znamení řídiči, aby za- 
stavil. Vystoupim na rohu 
hlavní třídy.“ 

„Jak dlouho jezdí večer vozy 
tramwaye?“ nn 

„Zde nesmíte státi. (Zde není 
dovoleno státi.)““ 

„Zde pozbývá váš lístek plat- 

- nosti. (Až sem platí váš líslek. 
Dále váš lístek neplatí).“ 


Jizdní lístky. Jízdné. 


1. Ceny řídí se sazbou pásmo- 
vou. 

2. Kdo ztratí lístek, tomu jest 
koupiti si nový. 

3. Na požádání jest ukázati 
listek kontlrolorovi. 


sk se 
* 


„Kolik stojí malý lístek, velký 
lístek, přestupní listek?“ 


„Máte zpátky na dvacetikorunu? 
Nemám drobných.““ 


Z, 
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I. Cestování: Jízda na kole. 


Das Madfahren. E. 


Da3 Fahrrad. 


1. Daš Fahrrad fam in den achtziger | 
Kahren auf. | 
2. Diejfes Beförderungsmittel ift 
heute für manchen praftiichen Beruf 

unentbehrlich. 

3. Am gebräuchlichften ift da8 Zivei- 
rad; Herren und Damen fahren Jiveis 
rad. Das Dreirad ift nur felten. 


4. E3 gibt Fräftige Tourenmafchinen 
und leichte Nennmalchinen. 

5. Auf ben Tandems (ziveiligigen 
Rädern) jißen die beiden $ahrer Hinter- 


einander. 


6. Die Motorräder (Motochyfles) 
werden durch Benzin getrieben. 


Die wichtigjten Beftandteile und _ 
Nequijiten (dad Zubehör) des 
Sahrrades. 


1. Der Rahmen, der aus 
mehreren Stangen befteht, aus ber 
VBorder- und Hintergabel. 

2. Der Sattel (ber Sib). 

3. Die Lenfktftange mit den 
beiden (Hand-)Griffen bon Worf, 
gerade oder gebogen (nach oben oder 
nad) unten). 

4. Die Räder. mit den hohlen 
Gummireifen (Brneumar> 
tifen), deren inneren Gchlaud) 
unter dem Mantel man Geele 
nennt. N, 

Die Pneumatik wird mitteljt einer 
Zuftpumpe aufgepumpt. Die 
Radreifen werden durd die. Tan- 


pod pláštěm 
„duše 


Jízda na kole. 


Kolo. (Velociped.) 


1. Kolo objevilo se v letech 
osmdesátých. 

2. Dopravní tento prostředek 
jest dnes pro mnohé praktické 
povolání nezbytný. 

3. Nejobvyklejší jest bicykl 
(dvojkolka); páni i dámy jezdí 
na b'cyklu. Tricykl vyskytuje 
se jen zřídka. 

4. Jsou s'Iné cestovní a lehké 
závodní stroje. 

5. Na tandemech. (dvouseda- 
dlových kolech) sedí oba jezdci 
za sebou. 

6. Motorová kola (motocykly) 
jsou poháněna benz'nem. 


Nejdůležitější součásti a 
náčiní (potřeby) kola. 


1. Rám, který se skládá 
z několika tyčí, z přední a zadní 
vidlice. 

2, Sedlo (sedadlo). 

8. Řídítka s oběma dr- 
žátky z korku, rovná nebo 
zahnutá (nahoru či dolů). 


4. Kola s dutými gum mo- 
vými ráfy (pneumati- 
k ami), jejichžto vnitřní gumma 
jmenuje. se 


(Pnzumatika se  napumpuje 
(vzduchovou) pum pou. Ráfy 
kol opírají se o paprsky. Oby- 
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I. Das Neifen: Das Radfahren. 


gentipeihen (Strahlen) geftüßt. 
Gewöhnlich find an den Nädern auch 
Kot- der Shmukfänger und 
bei den Damenrädern Sletten- und 
Sleiberihůbker angebradt. 

5. Die Kette, bie auf zwei ge- 
zähnten Nädern läuft. 

6. Die Pedale mit den Kugels 
lagern. 

7. Die Bremfe, vermittelit 
welcher (mit ber) man bad Nad zum 
Stehen bringt und Die nicht verjagen 
darf. 

8. Der Dorn, dad am Hinterrad 
befindliche kurze Eifen, auf dad man 
beim Anffteigen ben linfen Fuß jeßt, 
um leichter auf den Siß (en 
Sattel) zu gelangen. : 

9. Der Freilauf. 

10. Die Nebenteile find: die (Aze- 
tylen-) Laterne, tvelýe mit dem 
Eintreten der Dunfelgeit angezündet 
wird, die Glo de (Klingel, Schelle), 
die Wertzeugtafhe (Sattel- 
taje) mit einem Schrauben- 
ihlüffel, einem Öler und ber 
Suftpumpe. i 
11. ge meniger Zähne bas fícinere 
Rab im Verhältnis zum größeren Hat, 
um jo größer (Höher) ift die Úber= 
febung, 5. G. umjo mehr Raum fegt 
da3 Fahrrad bei einer Bedal- 
umbĎrehung zurůď. 


BerhaltungSmafregelu beim 
Zernen. 


1. Beim Lernen muß ber Anfänger 
tüchtig treten, die Lenfftange nicht 
feft Halten, geradeaus (nidyt auf ben 
Boden) fehen und feine Angft Haben. 


čejně jest u kol i blatník 
(odkrápka) a u dámských 
kol chránidlo řetězu a šatů. 


5. Řetěz, který běží po 
dvou ozubených kolech. 


6. Šlapátka s kuličko- 
vými ložisky. 
7. Brzda, kterou se kolo 


zastaví a která nesmí vypově- 
děti službu (selhávati). 


8. Krátký železný výstupek 
na zadním kole, na který jezdec 
vsedaje na kolo stoupá levou 
nohou, aby se snáze dostal do 
sedla. 

9. Volnoběžka. 

10. Vedlejší součástky jsou: 
(acetylenová) svítilna,která 
se rozsvěcuje, když se stmívá 
(setmí), zvonek, torba na 
nástroje s klíčem na 
šrouby (s utahovákem šrou- 
bů), kapátkem a pumpou. 


11. Čím méně zubů má menší 
kolo v poměru k velkému, tím 
větší jest převod, to jest: tím dále 
ujede kolo při jednom otočení 
šlapátek. 


Kterak si počínati, když 
se učíme jezditi na kole. 


1. Začátečníkovi, když se učí 
jezditi, jest řádně šlapati, ne- 
držeti pevně řídítek, hleděti pří- 
mo (nikoli na zem) a nemíti 
strachu. 


ET, * W 


I. Cestování 


2. Man foll überhaupt möglichft 
leichte ungezwungene Haltung auf dem 
Nade bewahren und fich nicht frampjs= 
haft feithalten. 


Die Borbereitungen zu einer 
Nadfaprt. 


1. Der Radfahrer (Zuyftift) zieht 
feinen Anzug (Dreß) an; diejer beiteht 
aus einer Knichofe, wollenen Waden- 
ftrümpfen, einem Zrifot (Siveather) 
und einer Sappe. 


2. Dann nimmt er fein Rab von 
Ständer herab und fchiebt e3 heraus 
(trägt e3 die Stiege herab). 

3. Er dít da3 Rad, indem er in jede 
Sfinung HI aus bem ler Hinein- 
iprigt, der in der Satteltafche aufbe- 
wahrt ift. 

4. Dann prüft er die Schrauben 
und überzeugt ji), ob die Kette nicht 
zu loder ijt (jet genug fibt), zieht 


fie mit dem Schraubenfchlüfjel an und 


pumpt die Neifen auf (voll), fo daß 


fie ganz ftraff (prall) find. 


DaB Anffteigen. (Aufjiten. 
Aufjpringen.) 


1. Der Radfahrer fteigt auf bas 
Fahrrad auf folgende Weile (fol- 
gendermaßen): Er faßt die Lenfftange 
mit beiden Händen an ben Hand» 
griffen, febt ben linfen Fuß auf den 
Dorn, ber fi) auf der linfen Seite de3 
Hinterrades befindet, ftößt fich einige- 
male mit dem redjten Fuße vom Boden 
ab, wobei (modurd) er das Rab in 


. Bewegung feßt, dann jchroingt er jich 


in den Gattel, 





: Jizda na kole. 


| 2. Vůbec jest třeba počínati si 
n 


a Kole co možná nenuceně a 
nedržeti se křečovilě. 


Přípravy k jízcě na kole. 


1. Jezdec (Cyklista) se oblékne 
(oblékne dress, vezme na sebe 
cyklistský oblek); ten skládá se 
z kalhot po kolena, z vlněných 
vysokých punčoch, z trika (swea- 
theru) a čepice (čapky). 

2. Pak sejme (sundá) kolo se 
stojánku a vyvede je ven (snese 
je po schodech). . 

3. Namaže kolo, stříkaje do 
každého otvoru oleje z kapátka, 
které jest uloženo v torbě na 
náčiní. 

4. Potom zkouší (zkusí) šrouby 
a přesvědčí se, není-li řetěz 
příliš volný (jest-li dosti utažen), 
utáhne jej klíčem a napumpuje 
pneumatiky, až jsou docela tvrdé. 


Vystupování (vsedání) na 
-© Kolo. 


1. Jezdec vystupuje (vsedá) 
na kolo takto: Vezme řídítka 
oběma rukama za držátka, stoup- 
ne levou nohou na železný vý- 
stupek na levé straně zadního 
kola, odrazí se několikráte pravou 
nohou od země, čímž uvede kolo 
v pohyb (čímž se kolo rozjede), 
a vyhoupne se do sedla, 


u 
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2. Er muß mit dem Körper das 
Gleichgewicht wahren (Halten). 

3. Dann feßt er die Fühe auf Die 
Pedale, tritt die Pedale und fährt [os 
(jeßt fich in Bewegung). 

4. Hat er lange Beine, febt er fi 
einfah ohne Schwung in den Sattel. 


5. Dur das Treten der Pedale 
wird das vordere Zahnrad in Im- 
Drehung verjegt und überträgt die Be- 
wegung mittelft der Kette auf das 


Hintere Zahnrad. 


Die Fahrt. 


1. Will der Nadfahrer nad) rechts 
oder lint3 einlenfen (fahren), To Icnft 
er um: er dreht die Lenfjtange nach 
der gewünfchten Richtung, und da3 
Rad folgt der Berwegung. 


- 2. Wenn Sadler einander begegnen, 


begrüßen fie fi mit „Alt $eill“ 


3. Wenn e3 bergab (einen Berg her» 


ab) geht, läßt der unvorfihtige Nad- 
fahrer die Pedale Io3 und läßt die 
Maichine frei laufen. 

4. Das Rab getvinnt am Sefýtvin= 
bigfeit und raft mit fchrwindelnder 
(unheimliher) Schnelle dahin (Hine 


“ unter). 


5. Geht es bergauf, fo muß ber Nad- 
fahrer (die Pedale) ftarf treten (fich 


in die Bedale legen), muß große Kraft 


und AUnjtrengung antvenden (auf> 


« wenden), un die a zu 


(zu übertoinden).— 


6. Zulett kommt er (reijtriejenb 


und erjhöpft oben an. 


2. Udržuje tělem rovnováhu. 


8. Pak dá nohy na šlapátka, 
šlape a jede (rozjíždí se, rozjede 
se). 

4. Má-li dlouhé nohy, posadí 
se zkrátka, bez vyhoupnutí, do 
sedla. 

5. Šlapáním na šlapátka otáčí 
se přední ozubené kolo a přenáší 
pohyb řetězem na zadní ozubené 
kolo. 


Jízda. 


1. Chce-li jezdec (cyklista) 
zahnouti (otočiti se, jeti, dáti se) 
V pravo nebo v levo, obrátí (ob- 
rací) kolo: otáčí (oločí) řídítka 
příslušným směrem, a kolo řídí 
se tímto pohybem. 

2. Když se cyklisté potkají, 
pozdravují se voláním: „Na 
zdar“ 

8. Jede-li se s vrchu, pustí 
(pouští) neopatrný jezdec šla- 
pátka a nechá stroj jeti volně. 


4. Kolo jede stále větší rychlo- 
stí a ujíždí (sjíždí) závratným 
(příšerným) letem. 


5. Jede-li se do vrchu, třeba 


„silně šlapati a namáhati se ze 


všech sil, aby jezdec vyjel nahoru 


(aby překonal stoupání), 


- 6. Konečně dojede nahoru za- 
pocen a vysílen (umdlen). 
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I. Cestování: Jízda na kole. 


7. Sft die Steigung zu groft, fpringt 
er von feinem Nade ab und führt 
(ichiebt) fein Rab. 

S. Auf guten und ebenen Wegen 
fährt man (fährt es fich) fanft. $rifdů 
geichotterte Straßen find unfahrbar. 
Am beften fährt es jich auf der Banfette 
der Straße. 

9. Fährt das Rad auf dem Pflafter, 
mildert die Pneumatik die Stöje (Er- 
Ichütterungen) (die Gummi ber Bneus= 
matif nimmt die Stöfe auf). \ 

10. Der Radfahrer macht die Baf- 
fanten aufmerffam, indem er bas 
Klingelzeichen gibt (die Nadglode er- 
tönen läßt). Die Pallanten jpringen 


zur Seite und weichen aus (machen. 


Pla, machen Raum). 

11. Oft Holt das Fahrrad ein Ge» 
fährt ein, überholt e3 und beide Ves 
hifel mwetteifern in der Schnelligkeit. 

12, Bon Beit zu Zeit hält der Zyflift 
an (mäßigt die Gejchtwindigfeit de3 
Wadeš und zieht die Bremfe an), 
fteigt vom Fahrrade ab, Ichnt e3 an 
eine Mauer oder einen Baunt und 
ruht aus, 


Nadnufälle, 
Der Sturz bom Rade. 


1. Unterwegs ftößt einem Zyfliften 
oft ein Unfall zu (begegnet ihm ein 
Unglüd): er ftürzt vom Made zu Bos 
den (überjchlägt ich), fliegt über bie 
Zenkftange [hinweg], mit dem Kopf 
nad) born und das Rab fommt auf 
ihn zu Tiegen. 

2, Er erhebt ficy mühfam und ftaub- 
bededt, Hopft jich [die leider] aus, 


| 


7. Jest-li svah příliš příkrý, 
seskočí s kola a vede je. 


8. Po dobrých a rovných 
cestách jezdí se (jede se) pěkně. 
Po čerstvě štěrkovaných silnicích 
nemůže se jezditi. Nejlépe se 
jede po banketě silnice. 

9. Jede-li kolo po dláždění, 
mírní pneumatika nárazy (otřesy). 


10. Jezdec (Cyklista) upozor- 
ňuje na sebe chodce tím, že 
zvoní. | Lidé uskakují (uskočí) 
stranou a vyhýbají se. 


11. Často dohoní kolo povoz, 
předhoní jej, a obě vozidla zá- 


| vodí rychlostí. 


12. Občas zastaví se cyklista 
(zmírní rychlost kola a přitáhne 
brzdu), sestoupí (sleze, seskočí) 

kola, opře je o zeď nebo o strom 
a odpočívá si (odpočine si). 


Nehody při jízdě na kole. 
| Päd s kola. 


J. Cestou potkä (stihne) cykli- 
stu nehoda (neštěstí): spadne 
s kola na zem (sletí, svalí se 
s kola), přeletí po hlavě přes 
řídítka a kolo padne na něj. 


2. Vstane s námahou a za- 
prášen, opráší se (si šaty), pre- 
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I. Das Reifen: 


prüft (befichtigt) das Rab, ob ed feinen 
Schaden genommen hat (3. B. ob nicht 
die Lentftange verbogen, das vordere 
Rab verfriinunt ift 2c). 

3. Getvohnlid Täuft der Gturz 
glimpflich ab. 


Plagen der Bnenmatit und 
andere Schäden. 


1. Mandymal befommt die Pneu» 
matif einen Rif oder plaßt vollends, 
wenn da3 Nad auf einen fpifigen 
Stein, Glasfplitter, Scherben ıc auf 
fährt. Der Nadfahrer muß fie jelbft 
ausbeffern (reparieren). 


2. Um die Reparatur vorzunehmen, 
öffnet er da8 Ventil und läßt die Luft 
auzjtrömen, nimmt ben Reparatut= 
faften aus ber Gatteltafhe Heraus, 
Ichneidet ein entipredhende® GStüd 
beš flebbaren Gummiftoffe3 ab und 
Hebt e8 auf den Spalt. 

3. E3 fommen aud) größere Unfälle 
vor, die ernfte Folgen nad) fid) ziehen 
fónnen: eine der Speichen brid)t, eine 
Schraube lóft fih und fommt abs 
handen ıc. 

4. Da läßt der Radfahrer fein Rad 
von einem Mechaniler reparieren, 
ber die Majchine auseinandernimmt, 
richtet (repariert) und wieder zujam- 
menjeßt. 


Ein Rabdunfall. 


1. Uber ben N.-plat fuhr ein Nad- 
fahre: in rafendem Tempo. 

2. Ein Meines Kind Freuzte in diefem 
Momente ben Plat. 


Daš Radfahren. 


hlíží (prohlédne) kolo, nestalo-li 
se mu nic (neporouchalo-li se) 
(na př. neohnula-li se řídítka, 
nezkřivilo-li se přední kolo atd.). 

8.. Obyčejně skončí to při 
pádu dosti šťastně. 


Prasknutí pneumatiky a 
jiné nehody. 


1. Mnohdy se pneumatika na- 
trhne (objeví se v pneumatice 
trhlina) nebo praskne docela, 
vjede-li kolo na špičatý (ostrý) 
kámen, na sklo, na střep atd. 
Jezdci nezbývá než spraviti ji 
sám. 

2. Aby provedl správku, otevře 
záklopku a vypustí vzduch, 
vyndá pouzdro s náčiním k tomu 
potřebným z torby, vyřízne (vy- 
střihne) náležitý kousek gumo- 
vané látky a přilepí jej na trhlinu. 


8. Také větší nehody se při- 
házejí, které mohou míti vážné 
následky: některý paprsek se 
zlomí, ten či onen šroubek vy- 
padne a ztratí se atd. 

4. Tu dá(vá) jezdec kolo spra- 
viti (do správy) mcechanikovi, 
který stroj rozebéře, spraví a 
zase složí (sestaví). 


Nehoda při jízdě na kole. 


1. Po N-ském náměstí jel 
cyklista šíleným letem. 

2. Té chvíle přecházelo ná- 
městí malé dítě. 
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I. Cestování: Jízda na Kole, 


3 Ein durchdringender Schrei er- 
tönte. Das Nad erfaßte den Anaben 
und fchleuderte ihn mit gewaltiger 
Wucht gegen eine Anjchlagjäule (einen 
Kiosk). - 

4. Der ımvorjichtige Fahrer ftürzte 
gleichfalls, erhob jich aber bald wieder. 
Er verfuchte mit feinem: Nade den 
Scyaupfaß de3 Lnfglüds)jalles (der 
Kataftrophe) zu verlajjen (jich jchleu- 
nigft aus dem Gtaub zu machen), 
twurde aber von der rajch angejam- 
melten Menge (von ben Leuten, bie 
bon überall her zujammenliefen) 
daran gehindert. 


5. Unterdejjen Hoben Mitleidige den 
bewußtlofen Suaben auf und bes 
mühten fi um ihn. 


6. Aus einer großen Wunde am 
Hinterhaupte quoll umaufhörlich ein 
dider Blutftrom hervor. 

Auch wies der Körper de3 Berun- 
glüdten zahlreihe Hautabjchürfungen 
auf. 

7. Ein raf Herbeigeholter Arzt 
legte dem Sleinen den erften Verband 
an und ordnete Defjen Überführung 
in da3 allgemeine Sranfenhaus an. 

8. Der bienfthabenbe Bafmann nos 
tierte die Nummer bes Gahrrade8 und 
führte den Mann, der fi) nicht Hin« 
reihend ausiveilen fonnte, auf Die 
nädjfte Wadjjtube. 


9. Die erbitterte Menge machte 
Miene, den Sculdtragenden tátlid 
anzugreifen. 

10. Zange Zeit nod) ftand eine große 
Menjchenmenge auf dem WUnfalísorte, 
den Fall eifrig beiprechenbd. 


3. Zazněl (Ozval se) pronikavý 
výkřik. Kolo vrazilo do hocha 
a mrštilo jím mocně o návěštní 
sloup (o k'osk). 


4. Neopatrný jezdec spadl také, 
ale hned se vzchopil. Pokusil se 
doslati [se] s kolem z místa ne- 
hody (ujeti co nejrychleji), bylo 
mu v Lom však zabráněno davem, 
který se sem rychle seběhl (Idmi, 
kteří se se všech stran sbíhali). 


5. Zatím zdvihli soucitnf (ü- 
trpní) lidé chlapce ležícího v bez- 
vědomí a věnovali mu všecku 
péči. . 

6. Z veliké rány na temeni 
hlavy tekla (řínula) mu neustále 
mocným proudem krev. 

Také četné odřeniny jevily se 
po těle dítěte úrazem stiženého. 


7. Rychle povolaný lékař při- 
ložil hošíkovi první obvaz a 
nařídil, aby byl dopraven do 
všeobecné nemocnice. 

S. Strážník konající službu 
zaznamenal (zapsal) si číslo kola 
a dovedl jezdce, který se nemohl 
náležitě legitimovati (který neměl 
u sebe náležitých průkazů), na 
nejbližší strážnici. 

9. Rozhořčený dav div se na 


vinníka nevrhl, aby ho ztrestal. 


10. Dlouho stál ještě četný 
dav na místě neštěstí, hovoře 
o tom, co se stalo. 
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I. Da3 Reifen 


Die Niiďtehr. 


Abends zündet der Radfahrer feine 
Zaterne (FHahrradlampe) an und fehrt 
denjelben oder einen anderen Weg 
nad Haufe zurüd. Nacd) der Nüdfehr 
dreht er die Laterne aus, reinigt das 
Fahrrad und ftellt e8 an feinen Plab 
(räumt e3 beifeite). 


Die Radfahr- und Rennbahnen. 


Auf den Radfahrbafnen lernt man 
Rad fahren, auf den Rennbahnen 
finden Rennen [um eine Meifterichaft, 
zum  Reforbmaden oder  Neford- 
ichlagen] ftatt Querden Rennen ge» 
fahren). Die Radfahrer, die fi am 
Rennen beteiligen wollen, trainieren 
if fĎ$on längere Zeit vorher. 

% „ 

„Přícgen Sie ben Radfport? Fahren 
Sie Rad? Zum Vergnügen? Können 
Sie fahren, leicht aufjteigen und ab- 
Ipringen, leiht umlenfen?“ 


„Bas für ein Rad (Was für eine Marfe 
Maichine) Haben Sie?“ 

A: ,,%Ba8, ben Berg fommen Sie nicht 
hinauf? Den Hab’ ich jedesmal ichlant 
genommen!“ 


B: ‚Sa, da3 glaub’ ich — fo ein alter 
Fahrer mie Sie!“ 


: Das Nadfahren, 


Nävrat. 


Večer rozsvěcuje (rozsvítí, roz 
žehne) jezdec svítilnu a vrací se 
(vrátí sc) domů touž nebo jinou 
cestou. Po návratu zhasi svi- 
tilnu, vyčistí kolo a postaví je 
na místo (uloží je). 


Cvičiště a závodní dráhy. 


Na jezdištích (cvičištích) učí 
se jízdě na kole (učí se začá- 
tečníci jezditi), na závodištích 
konají se závody [o mistrovství, 
na stanovení či překonání rc- 
korduj. Jezdci, kteří se chtí 
zůčastniti závodů, trainují již 
delší dobu napřed. 


kaj * 
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„„Pěstujete cyklistský sport (jízdu 
. nakole)? Jezdíte na kole? Pro 
zábavu? Umíte jezditi, dove- 
„dete snadno vsedati a seska- 
"kovati, snadno otáčeti (obra- 
ceti)?““ 

„Jaké kolo (Jakou | známku) 

máte?““ 

A: „Do toho vrchu že nevyje- 
dete? Do toho jsem vyjel 
pokaždé zcela snadno (,jako 
me“ ji 

B: ;/To si myslím — takový 
starý jezdec jako vy.“ 


vok Bi „oba 


1. Cestování: Jízda automobily. 


Das Aufomobilfafhren. F. Jízda automobily. 


Dag Automobil, 


1. Die Beförderungsmittel ber Zu- 
tunft find das Automobil (ber Motors 
wagen, der Sraftimagen) und das 
Zuftichiff. 

2. Nac) der Sraftquelle, die ben 
Wagen automobil madt (womit ber 
Wagen getrieben wird), unterjcheidet 
man: Benzinautomobile (die mit Bens 
šin getrieben werden), Dampfauto- 
mobile, Eleftromobile und Benzin» 
eleftromobile. Das Chäffis ift der ei- 
gentlihe mafcdhinelle Teil ohne Was 
roffe. 

3. Man fieht jhon auf den Straßen 
viele Mtotorivagen, die leichter zu 
führen find al3 Pferde. 

4. Man Hört die Hupe und das 
Geräufch der Motore von weitenn. 


5. Die Automobilrennen, bei mels- 
chen die Motortvagen eine unglaub= 
lide Shnelligfeit erreidjen, find ebenfo 
beliebt wie die Pferderennen. ein 
Pferd fann ben MWettftreit mit bem 
Benzin aushalten. Das Automobil 
überholt einen Schnellzug und trifft 
auf einer Station vor ihm ein. 


6. Sn den Straßen follen die Kraft- 
magen nur im langfamen  Zentpo 
fahren. 


* * 
* 


„Sind Sie jchon mit dem Wuto(mobil), 
Autobus, mit der Auto(mobil)- 
drofchte gefahren? Können Gie 
auteln?“ 


Automobil. 


1. Dopravnimi prostfedky bu- 
doucnosti jsou automobil (moto- 
rový vůz) a vzducholoď. 


2, Podle síly, která vozu dodá- 
vá samočinného pohybu (kterou 
jest vůz hnán (poháněn)), roze- 
znáváme: benzinové automobily 
(poháněné benzinem, s pohonem 
benzinovým), parní automobily, 
elektromobily a benzinové elek- 
tromobily. Chássis jest vlastní 
strojové zařízení bez vozového. 

3. Po ulicích jest viděti již 
mnoho motorových vozů, které 
se dají snáze říditi než koně. 

4. Houkačku a lomoz auto- 
mobilu jest slyšeti již z daleka 
(z dáli). 

5. Automobilové závody, při 
kterých motorové vozy dosahují 
neuvěřitelné 1ychlosti, jsou právě 
tak (rovněž tak, stejně) oblíbeny 
jako závody koňské. Žádný kůň 
nemůže se co do rychlosti měřiti 
(nemůže závoditi) s benzinem. 
Automobil předhoní rychlík a 
dojede na stanici před ním. 

G. Ulicemi (Po ulicích) mají 
jezditi automobily pomalu (mír- 
ným tempem). . 

” = * 

„Jel jste již aut“ mob lem, auto- 
busem, automobilovou drožkou 
(autodrožkou)? Umíte  říditi 
automobil?““ 
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I. Da3 Keiten: Da3 Automobilfahren. 


Antomobilunfälle. 


1. Automobilunfälle ereignen id) 


nicht felten (find an der Tagesord- 


nung). 


2. Dft ftöht ein Automobil, das nicht 
fofort zum Stehen gebracht werden 
fanu, mit einem Magen, der ihm ent- 
gegenfommt, zujanmen, ober e3 fährt 
gegen einen ftarfen Baum an, fobaf 
e3 zum Halten fommt und die ns 
fajjen infolge de3 heftigen Anpralís 
herausgejchleubert (Herausgemorfen) 
werden oder felbft Herausipringen. 

3. Sie fónnen bann von Glüd re- 
ben, tvenn fie mit heiler Haut oder mit 
leihten Berleßungen davonlommen; 
(wenn fie mit dem bloßen Schreden 
tweglommen; wenn fie noď mit einem 
blauen Auge bavongefommen find). 


4. C8 kommt auch vor, daß ber 
Chauffeur die Herrichaft über das 
Automobil verliert, da3 einen BPaj- 
fanten erfaßt und zu Boden jchleu- 
dert. : 

5. Den Berlekten mwird auf ber 
Straße (auf der Stelle, wo fich das 
Unglüd zugetragen Hat), bie erfte 
Hilfe geleiftet (der erfte Verband 
angelegt, fie erhalten bie erfte Pflege), 
fie werden in die Stadt gebracht und 
bäusliher Pflege übergeben oder 
ins Spital gejchafft. 


Nehody při jízdě auto- 
mobilem. 


1. Nehody při jízdě automo- 
bilem přiházejí se nezřídka (jsou 
na denním pořádku). 


2. Často srazí se automobil, 
klerý se nemůže hned zastaviti, 
s vozem, který přijíždí proti 
němu, nebo vrazí (vjede) do 
silného stromu, takže se zastaví 
a ti, kdož v něm jedou, jsou 
z něho vyhozeni (vyletí z něho) 
prudkým nárazem nebo sami 
vyskočí. 


8. Pak mohou mluviti o štěstí 
(mohou se pokládati za šťastny), 
když vyváznou živi a zdrávi 
nebo s lehkým zraněním (když 
to skončí jen leknutím, když 
se jim mnoho nestane, když si 
mnoho neublíží). 


4. Stává se také, že chauffeur 
(řídič) neudrží automobil, tak že 
vjede na něklerého z mimo- 
jdoucích a srazí (povalí) ho na 
zem. 


5. Zraněným poskytuje se (po- 
skytne se) na silnici (na místě, 
kde se neštěstí přihodilo) první 
pomoci (dostane se jim prvního 
ošetření, přiloží se jim první ob- 
vaz), jsou dopraveni do města 
a odevzdáni domácímu ošetření 
(ošetřování) nebo dopraví se do 
nemocnice. 
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I. Cestování: Vzduchoplavba. 


Die Suftfhiffahrt. 
Der Balloı. 


1. Der Auftjchiffer fährt mit dem 
Ballon auf, macht (unternimmt) Bal- 
(onfafrten, Aufjahrten mit dem freis 
ichtvebenden oder mit dem gefejjelten 
Ballon (Feffelballon), meldyer mit 
einem ftarfen Tau am Boden Defeftigt 
tvird. 

2. Der Ballon wird aus Geidenftoff 
gemacht, den man mit elaftiihem Gum«- 
mi überzieht, damit da3 Gas nicht 
entiveicht. Ein Neb von ftarfem Tau 
werf (Stridiwerf) umgibt ihn. 

3. Die Luftballons werden für mi- 
litärifche Austundichaftungen und wif- 
fenfhaftlihe Zivede verwendet. 

4. Der Luftballon läßt jich nicht ge- 
hörig fteuern (lenfen), aber bie jüng- 
ften Erfolge BZeppelins jcheinen uns 
aud einer Löfung bdiefes Problems 
näher gebracht zu haben. 

5. Neben den Luftjchiffen verdienen 
auc) die Aeroplane Beachtung, da 
vor allem die VBerfude ber Brüder 
Wright große praftiiche Erfolge erzielt 
haben. 

6. Nah dem lebten Nelord Ble- 
riot3 ift der internationale Wett- 
fampf um die praftiihe Lófung des 
Slugproblems Heftiger denn je. Täg- 
fih melden die Blätter einen neuen 
Aotatiter (Bogelflieger), und die neuen 
Syfteme madjen wie Pilze aus 
dem Boben. 


Die Borbereitungen zum Aufiticg. 


1. Um auf bem Ballon zu fahren, 
muß man ihn füllen. 


G. | Vzduchoplavba. 


Balon. 


1. Větroplavec (Vzduchoplavec) 
vzlétá balonem, koná (podniká) 
plavby balonem, vznáší se do 
výše volným nebo upoutaným 
balonem, který se pfivazuje 
k zemi silným lanem. 


2, Balon dělá se z hedvábné 
lá ky, která se povléká kauču- 
kovým obalem, aby plyn ne- 
unikal. Síť ze silného lanoví jej 
obklopuje. 

2. Balonů užívá se na vojenské 
výzvědy a k účelům vědeckým. 


4. Balon nedá se náležitě říditi, 
ale zdá se, že nejnovějšími úspě- 
chy Zeppelinovými přiblížili jsme 
se a:i značně k rozřešení tohoto 
problemu. 

5. Vedle vzducholodí zasluhují 
pozornosti i aeroplany, neboť 
především pokusy bratří Wrightů 
dospěly k značným praktickým 
výsledkům. 

C. Po posledním rekordu Blé- 
riotově jest mezinárodní závod 
o praktické rozřešení problemu 
větroplavebného tužší než kdy 
jindy. Každého dne přinášejí 
noviny zprávy o novém aviati- 
kovi (letounu), a nové soustavy 
vyrůstají jako houby po dešti. 


Přípravy vzletu. 


1. Aby se mohla konat: plavba 
balonem, třeba jej naplniti. 
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1. Das Weifen: Die Luftihiffafrt. 


2. Während man den [freiichtve- 
benden] Ballon mit Wafjeritoffgas 
oder Leucdhtgas füllt, ift er am Erd- 
boden an Pflöden oder Pfählen be- 
feftigt (feftgehalten). 

8. Am unteren Ende be3 Ballon- 
nebes befeftigt man eine Gondel. 

4. Sobald alles zum Aufitieg bereit 
ijt, werden die Stride gelöft, ber Lujt= 
ichiffer fteigt in die Gondel, auf feinen 
Befehl: „Loslaffen!” (Lächez tousl) 
läßt man die GStride los, und der 
Ballon jteigt (erhebt fich) in die Höhe 
(in Die Lüfte). 


Die Fahrt im Zufiichiff. 


1. Der Ballon fchwebt über der 
Stadt und über der Gegend, ivelche 
der Luftichiffer aus der Vogelperjpef- 
tive betrachtet. 

2. Um höher zu fteigen, tvirft der 
Schiffer einen der Eäde mit Sand 
heraus, die er als ,„Ballaft“ mit fid) 
führt (die im Ballon vorhanden find) 
(er wirft Ballaft aus); fo wird der 
Ballon leichter und fteigt in die Höhe. 


3. Wenn der Ballon zu Hod) jteigt 
und der Schiffer ihn fallen lafjen will, 
oder wenn der Schiffer herunter- 
fteigen (niedergehen) mill, jo öffnet er 
bas Ventil, um bas Gas ausftrömen 
(entweichen) zu lajjen, jodaß der Ballon 
zulammenichrumpft und zu fallen be- 
ginnt. 


Da3 Augjteigen (Landen). 


1. Bemerft der Edhiffer, der her- 
u nterfteigen will, daß e3 unten nicht 


2. Když se [volný] balon plní 
vodíkem nebo svitiplynem, jest 
upevněn na zemi na kolících 
nebo kolech. 


8. Na dolejším konci sítě 
balonové upevní se lodka. 

4. Jakmile jest všecko kc 
vzletu připraveno (přichystáno), 
odváží se provazy, větroplavec 
(vzduchoplavec) | vstoupí | do 
lodky, na jcho povel: Pustit! 
(Láchez tous!) pustí se provazy, 
a balon vznáší se (vzlétá) do 
výše (do vzduchu, do povětří). 


Plavba v balonu. 


1. Balon vznáší se nad měslem 
a nad krajinou, kterou větro- 
plavec pozoruje s ptačí per- 
spektivy. 

2. Chtěje vystoupiti výše, vy- 
hodí větroplavec z lodky jeden 
z pytlů s pískem, které béře 
s sebou jakožto přítěž) (kleré jsou 
v balonu) (vyhazuje přítěž); lak 
stává se (stane se) balon lehčím 
a vystupuje (vystoupí) do výše. 

8. Když balon stoupá (vysltu- 
puje, vystoupí, vzlétne) příliš 
vysoko, a větroplavec chce, aby 
klesl, nebo když chce větro- 
plavec. sestoupiti, otevře zá- 
klopku, aby vypustil plyn, takže 
balon splaskává a začíná padati. 


Výstup z balonu, (Přistání.) - 


1. Pozoruje-li větroplavee, kte- 
rý chce sestoup'ti, že dole není 
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Das Neifen. Das Schlittenfahren ıc. I. Cestování: Jízda v saních atd. 


neheuer ift (daß ber Ort zum Landen 
ungůnftig ift), daß 4. B. ein Fluß da 
vorhanden ift, jo fchüüttelt er Sand aus 
den Süden, tvoburý ber Ballon 
wiederum fteigt, um an einem be- 
quemeren Plaße zu landen (um tvieder 
zu fleigen und einen ‚bequemeren 
Plaß zu finden). 

2, Wenn der Ballon fällt und fich 
dem Erdboden nähert, tvirft ber Sdif= 
fer dort, wo er landen till, [den] Anker 
[aus], ber fi) in bie Erbe fefthaft; 
dann fteigt er mittelft der GStridleiter 


- aus, zieht den Ballon zu,Boden, (ent)- 


feert ihn und läßt ihn zurüdbeför- 
dern. 


Das Sdliffenfahren, 
Dodeln efc. 


1. Zu den beliebteften Winterfport3 
gehört neben dem Sclittichuhlaufen 
(Eislaufen) da3 Scdjlittenfahren, Ro- 
beht und Sfilaufen. 

2. S .itten, bei benen die $ufen 
born heraufgebogen find, nennt man 


$Gůrnerihlitten. 


8. Nennichlitten, bei denen der 
Fahrer auf den Hufen jteht, werden 
auch Nennivölfe genamıt. 

4, Auf dem Dorfe liben die Kinder 
da3 GSchhlittenfahren jchon bon flein 
auf. 

5. m Gebirge wird der Verkehr 
durch Schlitten aufrechterhalten. 

6. Dft Tippt (ichlägt) der Schlitten 
um und die Injaffen werden heraus- 


EC; 


bezpečno (že mí.to jest přistání 
nepříznivo), na př. že je tam 
řeka, vysype písek (usype písku) 
z pytlů, čímž balon opět stoupá, 
aby přistal na místě pohodlněj- 
ším (aby opět vystoupil a vy- 
hledal místo pohodlnější). 


2. Když balon padá a blíží se 
(snáší se) již k zemi, vyhodí 
větroplavec tam, kde chce (hodlá) 
přistati, kotvu, která se zaryje 
do země; pak vystoupí po pro- 
vazovém řebříku, stáhne balon 
na zem, vyprázdní jej a dá jej 
dopraviti nazpět. 


Jízda v saních, sáň- 
kách, rohačkách atd. 


1. K nejoblíbenějším zimním 
sportům náleží vedle bruslení 
jízda na saních, jízda na saňkách 
a na lyžích. 

2. Saně, u kterých jsou sanice 
zahnuty vzhůru, jmenují se ro- 
hačky. 

2. Závodní saně, na kterých 
jezdec stojí na sanicích, jme- 
nují se též opěrky. 

4. Na vsi učí se děti již od 
malička jezditi na saních. 


5. V horách obstarává se 
doprava saněmi. 


6. Často převrhnou (zvrhnou) 
se saně, ati, kteří v nich jedou 
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I. Das Neifen: Die EHiifahrt. 


geichleudert; wenn fie nicht in den 
weichen Schnee fallen, fóunen fie 
ernfte Verleßungen davontragen. 


+ * 
* 


„Werben wir morgen unfere Sdlitten= 
partie machen können?" 


Die Hdiffahrk. 


1. Die Schiffe fahren entweder den 
Strom Hinunter oder ftromaufmärts 
(Hußauf, flußab). 

2. Die Damypfer (Dampfidiffe) fah- 
ren fchneller ald Segelichiffe. 


3. Schleppdampfer (Bugfierdanıpfer) 
.Ichleppen Gegelicdhiffe und Flöße. 

4. Der Reijende fauft jih eine Úber= 
fahrtöfarte; er nimmt eine S$ajite 
1. (erfter) ober 2. (zmeiter) Slajje; 
dann gehter an Bord, um fij nad) 
&. einzufchiffen. 

5. Wenn alle Reifenben an Bord 
find, gibt der Kapitän den Befehl, die 
Anker zu lichten und abzufahren (ab- 
"zufegeln). 

6. Da3 Schiff verläßt den Hafen, 
dampft auf die offene See finauš. 

7. Die Reifenden und ihre Freunde 


. am Lande minfen einander mit ben 


Tüchern ein lebte8 Lebervofí zu. 

8. Dad Schiff fährt mit bem Wind 
oder gegen ben Wind (hat guten oder 
Ihlehten Wind); mandmal fpringt 
der den Schiffern günftige Wind um 
und verivandelt fi in einen ihnen 
ungünftigen und tibrigen. 


(sedí), vyletí z nich; nepadnou-li 
do měkkého sněhu, mohou utr- 
pěti povážlivá zranění. 


* * 
* 


„Vyjedeme si zitra na sanich!“ 


Plavba lodí. 


1. Lodi plují buď po proudu 
nebo proti proudu řeky. 


2. Parníky (parolodi) plují 
rychleji než plachetní lodi. 

8. Vlečné parníky táhnou pla- 
chetní lodi a vory. 

4. Cestující koupí si přeplavní 
lístek; vezme si kajutu 1. nebo 
2. třídy; pak vstoupí na loď, aby 
odplul do X. 


5. Když jsou všichni cestující 
na lodi, dá kapitán povel, aby 
se vytáhly kotvy a aby se od- 
plulo. 

6. Loď opouští přístav, vy- 
pluje na širé moře. 

7. Cestující a jejich přátelé 
na břehu mávají šátky, posílajíce 
si poslední pozdrav. 


8. Loď pluje po větru nebo 
proti větru; mnohdy obrátí se 
vítr plavcům přízn'vý a promění 
se ve vítr jim nepříznivý a 
protivný. 
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1. Cestování: 


9. Das gute Wetter Hält oft lange 
an; baš Verdeď ijt gedrängt voll; 


. plößlich wird die See unruhig, fie geht 


Hohl, die Wellen erheben (Bäumen) 
lid. mehr und mehr. Die Neijenden 
machen einen Sturm durd). 


10. Der Sturm tobt fi) enblid aus, 
der Wind legt fich, die Wellen(berge) 
glätten fich, die Sonne fcheint, die 
See (da3 Meer) twirdb ruhiger (be- 
ruhigt ji). 

11. Das Sdtwanfen bes Schiffes 
veruriaýt den Meifenden, bie an 
die See nicht gewöhnt find, Úbelfcit; 
fie fühlen fih jchwad, es ift ihnen 
Ichwindelig, fie müfjfen fich nieder 


‚legen; fie jind. feefranf. 


12. G3 fommt vor, daß da3 Schiff 
Schiffbruch erleidet; aber gewöhnlich 
wibderiteht e3 bem Sturm. 

13. Man fängt an die Umrifje ber 
Küfte zu erfennen (Die erjten Um» 
rijje ber Küfte zeichnen fih am Ho» 
tizonte ab), da3 Schiff läuft in den 
Hafen ein und wirft Anker; e8 Tandet. 
Die Neifenden verlaffen das Sdjifi. 

14. Auch auf den Flüffen verkehren 
Danıpfer. Sie werden zu feitgefehten 
Stunden abgefertigt und die NRüd- 
fahrt (von ...) erfolgt ebenjo zur ud 
I Stunde, 

* 4. 
„Wie [ange glauben Sie, ba; tvir auf 

See fein werden?" 

„Wie Jange Hat die Überfahrt (die 

Fahıt mit dem Dampfer) gedauert 

(gewährt)?" 


81 


Plavba lodí. 


it. Pohoda (po)trvá často dlou- 
ho; paluba jest plna lidí (na 
palubě tlačí se lidé); náhle (po- 
jednou) začíná se (začne se) 
moře bouřiti, vzdýmá se (zdouvá 
se), vlny zdvíhají se (zdouvají se) 
víc a více. Cestující zažijí bouři. 
(Bouře zastihne cestující.) 

10. Bouře konečně utichne 
(Konečně se vybouří), vlny se 
srovnají, vítr ztichne (se utiší), 
slunce svítí, moře se utiší (se 
uklidní). 

11. Kolísání lodi působí, že 
cestujícím, kteří nejsou moři 
zvyklí, jest nevolno; cítí slabost, 
mají (dostávají) závrať, jsou 
nucen: ulehnouti; mají mořskou 
nemoc sou stiženi mořskou 
rn 

. Stävä se (Pfihäzi se), Ze 
se = ztroskotá; ale obyčejně 
bouří šťastně přečká (přestojí). 

(13. Cestující počínají rozezná- 
vati obrysy pobřeží (První ob- 
rysy pobřeží jeví se na obzoru), 
loď vpluje do přístavu a za- 
kotví; přistává (přistane). Cestu- 
jící vystupují z lodi. 

14. Také po řekách plují 
parníky. Bývají vypraveny v u- 
stanovenou hodinu a vracejí se 
(z...) rovněž V ustanovenou 
hodinu. 


* * 
* 


„Jak dlouho Pří že budeme 
na moři?““ 

„Jak dlouho trvala přeplavba 
(plavba n ni 
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I. Da3 Reifen: Die SHiffchrt. 


Die Überfuhr. 


1. Wenn man auf das andere Ufer | 


de3 Flufjes gelangen till und feine 
Brüde in der Nähe ilt, jo benüßt 
man eine Überfuhr (man lájt jich 
(Hin)überjegen, (Hin)überfahren). 

2. Sit der Fährmann auf biefeť 
Seite, befteigt man den Überfuhrkfahn 
oder die Fähre, ift er auf Ďer ans 
deren Geite, gibt man ihm ein 
Zeihen (ruft man ihn an, ihm zu), 
damit er einen Holen fomme (damit 
er herüberflomme, damit er einen 
überhole). 

3. Man bezahlt das Fährgeld. 

4. Will man einen Bad) ıc auf einem 
Stege überjegen (will man hinüber), 
muß man adjtgeben, nicht da3 Gleich- 
gewicht zu verlieren und ins Baffer 
zu ftürzen. 


v se 
ol ve* 


sk 


„Bas fab" iř zu zahlen? (ABiebiel be= 
trägt baš Fährgeld?)" 


Ein Unfall beim Überfahren. 


1. Wenn man ben Fluß in einem 
Boote überjegen will, řfippt Diejes 
manchmal um, und die Sufaffen fallen 
ins Wajler. 

2. Denen, welche [hroimmen können, 
gelingt e3 nur mit Mühe das Ufer zu 
erreihen; diejenigen, melde nicht 
Ihrmimmen fönnen, ertrinfen. 

3. Bejonders gefährlich find Die fo= 
genannten Geelentränfer, die nur eine 
Berjon faffen und mit einem Doppel= 
ruder bewegt iverden. 


ER * 


Převoz. 


1. Chceme-li se dostati na 
druhý břeh řeky a není-l. na 
blízku mostu, použijeme převozu 
(dáme se převézti). 

2, Jest-li převozník na této 
straně, vstoupíme na loďku nebo 
na prám; jest-li na druhé straně, 
dá se mu znamení (zavolá se 
naň), aby pro nás přijel, aby 
nás převezl. 


8. Zaplatíme převozné. 

4. Chceme-li přejíti potok a p. 
po lávce, třeba dáti pozor, aby- 
chom nepozbyli rovnováhy a 
nespadli do vody. 


* * 
* 


„Co zaplatím? (Co dostanete? 
Kolik se platí od převozu?) 


Nehoda při převozu. 


T. Když se lidé převážejí 
loďkou přes řeku, převrhne se 
mnohdy loďka a ti, kdož v ní 
jedou, spadnou do vody. 

2. Těm, kteří (kdož) umějí 
plovati, podaří se jen stěží do- 
plavati břehu; ti, kdož neumějí 
plovati, utonou (se utopí). 

3. Zejména nebezpečné jsou 
lodičky, které pojmou jen jedinou 
osobu a pohybují se dvěma 
vesly. 


* * 
»* 
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I. Cestování: Cestování 


A: „Heute nacdymittags machen tvir eine 
Kahnfahrt (Kahnpartie); fommen 
Sie mit? (find Sie von der Bartie?)" 

B: ‚Mit dem größten Vergnügen.“ 
„Haben Sie Luft zu gonbelu (Sdi= 
nafel zu fahren)?“ 


Das Veifen zu Fuß. 
Die Spaziergänge. 
Die Ausflüge. 


Bie Sufivandcrung ($ufreife). 


1. Wer ein rüftiger (tüchtiger, guter) 
Fußgänger ift (mer gut zu Fuß ift) 
und nicht Teicht müde mird, macht 
(unternimmt) weite Fußtouren (Fuß- 
manderungen). 

2. Bei folhen Wanderungen muß 
ein mäßiges (nicht zu rajches) Marfch- 
tempo eingehalten und bie nötigen 
Raften gehalten werden; man muß 
dann und mann feinen Magen dur) 
Speije und Trank ftärfen, und fich fo 
von den Mühen der Reife erholen, 
bevor man fih auf den MWeiteriveg 


* begibt. 


3. Die Fußreifen find dem Körper 
zuträglich (kommen der Gefundheit er= 
heblidy zuftatten); fie fommen nas 
mentlid) den Beinmusfeln zugute. 

4. Der Tourift findet Wohlgefallen 
an der Natur. 


Dag Beiteigen der Berge. 


1. Die Bergfteiger befucdhen insbe» 
jondere die Schweiz und befteigen 


pösky. Prochäzky. Vylety. 


A: „Dnes odpoledne si vyjedeme 
na loďce; pojedete s námi?“ 


B: „S největší radostí.““ 
„Máte chut projeti se loďkou?““ 


Cestování pěšky. 


K. Procházky. Výlety 


(vycházky,vyjížďky). 


Cesta pěšky. 


1. Kdo je statným (dobrým) 
chodcem a hned tak se neunaví, 
koná (podniká) daleké cesty pěšky. 


2. Na takových cestách třeba 
zachovávati mírné (nepříliš ry- 
chlé) tempo a odpočívati, pokud 
jest toho potřebí; občas třeba 
posilniti žaludek pokrmem a 
nápojem a tak se zotaviti po 
námaze cesty, než se vydáme 
na další cestu. 


8. Cesty pěšky prospívají tělu 
(jsou zdraví velice na prospěch); 
zejména svaly nohou se jimi sílí 
(jimi získávají). 

4. Tourista nalézá zálibu v pří- 
rodě. 


Stoupání na hory. 


1. Horští lezci chodí zejména 
do Švýcar a vystupují (stoupají, 
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I. Das Reifen: Das Neifen zu Fuß. Die Spaziergänge. Die Ausflüge. 


Hohe Berge (fteigen auf Hohe Berge), 
ertlimmen fteile Felfen („frareln hin= 
auf“)mit cínem Alpenftod in der Hand 
. und in Gefellichaft eined erfahrenen 
Führers. ; 

2. Wem da8š Stcigen befdiveriiů 
ift (fálít), ber fann mit einer Bergbahn 
hinaujjahren. 

3. Der Tourift Hat Tange zu fteigen, 
ehe er oben ift. Das Steigen ermüdet 
jehr. Er muß oft ftchen bleiben, um 
zu Atem zu fommmen (um zu ber- 
ihnaufen) und auszuruhen. 

4. Der Tourijt bringt die Nacht in 
einer Sennhütte zu, am Morgen fteigt 
er dann auf ben Gipfel de Berges. 
Da wäre er endlich oben! Zt das ein 
langer Weg bis da herauf! 

5. Er bliďt in das Tal herab, erfreut 
fih an bem Herrliden Panorama, 


bas ji feinen Bliden darbietet; er. 


hat eine jhöne Ausfiht auf die Um- 
gegend. 

6. Dann fteigt er wieder hinab, mos 
bei er Alpenrofen und einen Strauß 
Edelweiß pflüdt. : 

7. Wndere Touriften befteigen Berge, 
um die Auf den Gipfeln befindlichen 
Burgen und Burgruinen zu bejich- 
tigen. 

8. Manchmal ftürzt ein Bergfteiger 
bon einem hohen Berge hinab. Sit 
ber Abfturz nicht tödlich, läßt man 
ihm ein Geil hinab, um ihn daran 
beraufzuziehen. 


Widerwärtigfeiten und Unannehm: 
ligteiten der FZußwanderungen. 


1. Der Tourift darf fig nichts daranz 
machen, wenn er an den Füßen mund 
wird, wenn feine Füße vom Gehen 


lezou) na vysoké hory, lezcu po 
strmých (příkrých) skalách s alp- 
skou holí v ruce a po boku 
zkušeného vůdce (průvodčího). 


2. Komu jest za těžko vyslou- 
piti nahoru, může tam jeti hor- 
skou drahou. 

2. Touristovi jest dlouho stou- 
pati, než se dostane nahoru. 
Sloupání velce unavuje. Časlo 
třeba se zaslavovali, aby si od- 
dechl. 

4. Tourista stráví noc v salaši, 
ráno vystoupí na vrchol hory. 
Konečně jest nahořel Jest Lo 
dlouhá cesla sem nahorul 


5. Shlíží (Dívá se, Patří, Zírá, 
Hledí) do údolí, kochá se nádher- 
ným panoramatem, které se jeví 
jeho zrakům; má krásný výhled 
do okolí. 

G. Pak sestupuje s hory, při 
čemž si natrhá alpských růží a 
kytičku prot£Ze. 

7. Jiní touristé vystupují na 
hory, aby si prohlédli hrady a 
zříceniny hradů, stojící na jejich 
vrcholích. y s 

8. Mnohdy spadne horský lezec 
s vysoké hory. Není-li | pád 
smrtelný, spustí se mu dolů 
provaz, kterým se vytáhne na- 
horu. 


Svízele a nepříjemnosti 
cestování pěšky. 


1. Tourista nesmí si nic z toho 
dělati, když si odře nohy, když 
mu nohy chůzí naběhnou; pak 
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l. Cestování: Cestování pěšky. Procházky. Výlety. 


aufgcfhrollen werden; dann geht er 
oft barfühig und Täft feine Gtiefel 
über die Achjel baumeln. 

2. Much muß er e3 mit in ben 
Kauf nehmen, wenn er an heißen 
Tagen gewaltigen Durft leidet. 

3. Er erlahmt nicht in großer Hiße, 
ift nicht migmutig bei NRegenjchauern 
oder mwenn er troß ausgezeichneter 
Generalitabsfarte vom Wege abfommt. 


4. Geht er einmal irre, fo behält er. 


bie Geduld und weiß einen Yehler 
fchnell gutzumadhen. 


Crfundigungen bor dem Aufbrud. 


„Wir müfjfen uns frühzeitig auf ben 
Weg machen (Wir müjjen frühzeitig 
aufbrechen)!" 

„Beeilen Sie fi; wir bredhen auf. 
Sind Sie fertig?" 

A: „Sehen Sie mit?“ 


B: „Nein, if. fann nirgends fin 
gehen." 

A: „Sit e3 nötig, daß wir Broviaut 
(etroas zu effen) mitnehmen?" 


B: „%ein, wir fommen an vielen Gaft- 
häufern vorbei (man findet gute 
Wirtshäufer untermegs).“ 

„Wir müfjen ein großes Stüd Weges 
zu Fuß zurüdlegen.“ 

„203 (Vorwärts) denn! Auf!“ 

„Haben mir Glůď! Gerade tvie mir 
uns auf den Weg maden, tvirb's 


Ichön.“ 


A: „Was ift von hier nad X. für ein 


Weg?" 


jde často bos a nese boty na 
rameně (boty klátí se mu na 
rameně). 

2. Za horkých dní snáší tou- 
rista mnoho žízně. i 


3. Neochabuje za velikého 
vedra (parna, horka), není mrzut 
za lijáků nebo když i se zname- 
nitou mapou generálního štábu 
sejde s pravé cesty (zabloudí). 

4. Zabloudí-li kdy, nepozbývá 
trpělivosti a dovede chybu rychle 
napraviti. 


Vyptávání před cestou. 


„Třeba, abychom vyrazili (vy- 
dali se na cestu) časně (záhy) 
z rána (hodně brzy)l““ 

„Pospěšte si; již jdeme. Jste 
připraven?““ 

A: „Půjdete také (s námi, se 
mnou)?““ 

B: „„Nikoli, nemohu jíti nikam.“ 


A: „Jest potřebí, abychom s se- 
bou vzali nějaké jídlo (něco 
k jidlu)?“ 

B: „Nikoli, päjdeme mimo mno- 
ho hospod (cestou najdeme 
dobré hospody). 

„Máme uraziti hodný kus cesty 
pěšky.““ 

„Tedy pojďmel““ 

„Máme to štěstíl Zrovna když 
se vypravíme na cestu, udělá 
se hezky.““ 

A: „„Jaká. jest cesta odtud do 
A2 


B: „Gr ift leibliď, nit fonberlid c. | B: „„Jakáž takáž (Ujde), zvláštní 


není a p. 


BE. 
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I. Da3 Rcijen: Das Aeijen zu Fuß. Die Epaziergänge. Die Ausflüge. 


Ober: 68 gibt nad X. zivci Wege. 
Der eine, durý M., ijt zivar länger, 
aber bei weiten angenefmer und 
aut gehaiten.“ 


A: „Sit bie Straße fiher (gehener, 
nicht gefährlich)?" 

B: „Sa Rein), fie ift fchr belebt (ftarf 
begangen, frequentiert)." 


Der Weg. 


„Sc Tenne den Weg volífonmen.“ 

A: „Haben Sie fchon einmal diejen 
Weg gemacht?" 

Ober: Eind Sie ffon die Land- 
ftraße (entlang) gegangen? 

B: „Mehrere Male.” 

A: Auf diejer Straße müfjen tvir nad) 

&. fommen." 

B: „Bis dahin ift e3 noch weit. Wir 
haben noch drei Stunden bis dahin. 
(Wir müflen nocd) 3 Stunden gehen, 
um dieje3 Städtchen zu erreichen.)" 

A: „Wenn wir den fürzejten Weg 
nehmen, jo fommen wir früher an.“ 


B: Sa, wenn wir in der Luftlinie gehen 
fónnten, wären mir bald dort.“ 


„Gibt es größere Städte, Waldungen ıc 
an diejer Straße?“ 

„Durch weldhe DOrtichaften fommt man 
[hindurd) ]?“ 

„Schm twoir weiter der Landftraße 
nad) oder folgen wir diefem Neben- 
reg ($uftvea)?“ 

„Sehen mir auf dem Wege am Fluß 
entlang?“ 

„Da ift ein Fluß zu pafjieren. Wie 
fommt man über den Fluß? Sit 
eine Fähre ba? E3 wird ung nichts 


Nebo: „Do X. vedou (jdou) 
dvě cesty. Jedna, která vede 
M. (na př. Mě níkem a p.), jest 
sice delší, ale mnohem pří- 
jemnější a v dobrém stavu.“ 

A: „Jest s'lnice bezpečná? (Není 
stln'ce nebezpečná?)““ 

B: „„Ano (N'koli), jest vel'ce 
živá (chodí po ní mnoho lidi).“ 


Cesta. 


„Znám cestu velmi dobře.““ 
A: „Šel jste tudy již někdy?“ 


Nebo: „Šel jste již někdy 
po té silnici?““ 

B: „„Již několikrát.““ 

A: „„Touto silnicí přijdeme do 
Rt 

B: „Tam jest ještě daleko. Máme 
tam ještě tři hodiny. (Půjdeme 
ještě 3 hodiny, než dojdeme 
do tohoto městečka.)““ 

A: „„Půjdeme-li (Dáme-li se) nej- 
k atší cestou, dojdeme tam 
dříve.““ 

B: „„Ano, kdybychom mohli jíti 
v přímé čáře, byli bychom 
tam brzy.“ 

„Jsou větší města, lesy atd. na 
této silnici?“ 

„Kterým: osadami se jde?““ 


„Půjdeme dále po silnici či 
dáme se touto odbočnou cestou 
(pěšinou)?““ 

„Půjdeme cestou podle řeky?““ 


„Zde máme přejíti řeku. Kterak 
se přes ni dostaneme? Jest tu 
převoz? Nezbude nám, než 
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I. Cestování: Cestování pěšky. Procházky. Výlety. 


übrig bleiben, al3 bei der nächften 
Furt durýzumaten.“ 

„Muß man auf der Brůďe Brůďen= 
geld zahlen? Wieviel beträgt das 
Brüdengeld?“ 

„Kommen Sie hierdurch! Dort geht’3 
nit hinaus.“ 


Die Entfernung. 


A: Wann werden wir in X. eintreffen? 
(Wann denfen Sie, daß wir in Z. 
anfommen?)“ 

B: „Sc Hoffe, wir find noch morgen 
dort; e8 fann aber auch fpäter 
werden." 

A: „Wieviel Meilen rechnet man von 
hier nad O.?“ 

B: „E3 follen ungefähr 5 Meilen 
fein.” 


Der unrecdte Weg. 


‚sh möchte feinen großen Umtveg 
machen.” 

„Bir find auf dem unrechten Wege. 
(Wir find fehlgegangen.)“ 

„Bir find falfch gegangen. Etatt linfs 
zu gehen, find mir recht3 gegangen 
und fo Haben wir einen Ummeg 
bon einer Stunde gemadt. C8 láft 
ji nicht mehr gutmaden. Wir 
tollen una in unjfer Schidjal fügen.“ 

„Um uns nicht zu verlaufen (ver- 
irren), jehen (lefen) mir, wa an 
bem Wegiweifer dort fteht, oder er- 
fundigen wir und da an der Weg- 


freuzung bei jemandem, bem tvir be= 


gegnen, nad) dem Wege.“ 
„Merkiwürbig, fein Meufch ift zu fe- 
hen!“ 


přebroditi se nejbližším bro- 
dem.““ 

„Plalí se na mostě? Kol.k se 
plati?“ 


„Pojďte tadyhlel A byste 
neprošel.““ 


Vzdálenost. | 


A: „Kdy pak dojdeme do X.? 
(Kdy pak myslite, Ze dojdeme 
do X.?)“ 

B: „Doufäm, Ze tam budeme 
ještě zítra; ale může to býti 
také později.““ 

A: „Kolik mil počítá se odtud 
do 0.7“ 

B: „„Jest prý to asi pět mil.“ 


Nepravá cesta. 


„Nerad bych si mnoho zašel.““ 


„Jsme na nepravé cestě. (Za- 
bloudilí jsme.)““ 

„Šli jsme špatně. Místo na levo 
šli jsme na pravo a tak jsme 
si zašli celou hodinu. Nedá se 
to již napraviti. Jakáž pomoc, 
stalo se, stalo.““ 


„Abychom nezabloudili, podí- 
vejme se (přečtěme si), co 
stojí tamhle na ukazateli cesty, 
nebo optejme se tuto na roz- 
cestí někoho, koho potkán e, 
na cestu (kudy máme jít ).“ 

„To jest divné, nikde není viděti 
živé duše.““ 
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I. Daš Reifen: Daš Reifen zu Fuß. Die Spaziergänge. Die Ausflüge. 


Die Ermiidu tg. 


A: „Sie gehen mir zu rafch. Sch fann 
Shnen nicht folgen (ch Tomme 
niýt nad.)“ 

B: „Das bin id fo gewöhnt.“ 

A: „Xa, aber ic) bin nicht gewöhnt fo 
fchnell zu gehen. Wer fachte geht, 
fommt aud) mit fort.“ 

„Sch bin vom Gehen müde; ich kann 
nicht mehr weiter; geht nur immer 
(geht nur eueren Weg); id fomme 


nad.“ 


Die Raft. 


„Bir Haben j$on bie gute Hälfte 
drauf. Machen wir da nicht Halt 
(Raft)? Sc) denke, wir Haben e3 una 
twohl verdient, [ung] ein twenig aus- 
zuruhen und uns zu ftárfen.“ 

„Die Sonne ift jhon im Sinfen [be- 
griffen]. Wo werden wir übernachten 
(diefe Nacht fchlafen (zubringen))?“ 

„Kehren mir in biefem (in Diefe8) 
Wirtshaus ein, um da zu Abend zu 
ejjen (jpeifen) und zu übernachten?“ 


+ 


Der Heimweg. 


| „Wie wäre e3, wenn mir uud auf den 


Heimmweg machten?“ 

A: „Ich wünfchte, wir wären fchon zu 
Haufe.“ 

B: „Du mußt dich gedulden.“ 

„Sc fomme weit her. Xch bin meit 
$erumagefommen.“ 

„Wir jind den Bad) entlang gegangen 
von feiner Duelle her bi8 an Die 
Mündung Hin (von feiner Quelle 
bi3 zur Mündung).“ 


Únava. 


A: „Jdete příliš rychle (Uháníte 
příliš). Nemohu vám posta- 
Čti. 

B: „Mäm to již ve zvyku.“ 

A: „Ano, ale já nejsem zvyklý 
choditi tak rychle. Kdo jde 
pomalu, také dojde.““ 

„Jsem již unaven (chůzíj: ne- 
mohu již dále; jděte jen dál 
(jen jděle svou cestou, přijdu 
za vámi.)““ 


Oddech. 


„Ušli jsme již polovinu cesty. 
Nezastavíme se tu? Myslím, 
že jsme si zasloužili, abychom 
si trochu oddechli (odpo£!nuli) 
a se posilnili. 

„Slunce již zapadá. IKdc pře- 
spíme? (Kde budeme spáti? 
Kam půjdeme na nocleh?)““ 


„Pojďme do této hospody (do - 


„tohoto hostince), povečeřme 
tu a zůstaňme tu na nocleh.““ 


Cesta domů. 


„Což pak abychom se obrátili 
a šli domů?“ - 

A: „Přál bych si, abychom byli 
již doma.“ 

B: „„Jen měj strpení.“* 

„„Př.cházím z daleka. Viděl jsem 
hodný kousek světa.““ 

„Šli jsme podle potoka od pra- 
mene až po ústí.“ 
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T. Cestování, Cestování pěšky. Prochézky. Výlety. 


Die Spaziergänge und Ausflüge. 


1. 3m Eommmer geht man oft ins 
Freie, befonders an Sonn= und 
Feiertagen, denn gewiije Erholungen 
und Zerjtreuungen ift man bem $Wórs 
per und Geift fchuldig. 

2. 9m Winter fchlendert man ge- 
mwöhnlicy durh die Strafen, um in 
den Läden feine Einfäufe zu machen 
oder die Schaufenjter der Läden zu 
bejichtigen. 

3. Bon Beit zu Zeit twerden größere 
Ausflüge unternommen, ivobei die 
Ausflügler auf ihre Rechnung fommen. 

4. Zemand jchlägt einen Ausflug 
[naý &.) vor, die Übrigen nehmen 
ben Borfjchlag an und verjprehen an 
bem Ausfluge teilzunehmen. 


Bor dem Spaziergange. 


A: „Was madjen Sie nädjften Sonn» 
tag?“ 

B: „Wenn [e3] [Sonntags] nod) fhönes 
Wetter ift, machen wir einen Aus- 
flug (eine Partie) nad) ... Werden 
Sie die Partie mitmachen? (Sind 
Sie von der Partie?)“ 

„Werden mir jchöned Wetter Haben, 

- um unferen Ausflug zu machen?“ 

„Werden bie Wege nicht zu ftaubig 
fein?“ 

A: „Bift bu Heute abends frei? Wir 

fonnten einen Spaziergang mas 

chen.“ 

„Meinetwegen, obivohl ich genug 
Arbeit Habe.“ 
A: „Du mirft die verlorene Zeit bald 
. einholen.“ — 

A: „Wollen Sie einen Spaziergang 
machen?“ 


B: 


um o O 


Procházky a výlety. 


1. V létě chodíme často do 
přírody, zejména v neděle a 
svátky, neboť tělu i duši třeba 
do j.<té míry dopřáti zotavení 
a rozptýlení. 

2. V zimě cáráme obyčej- 
ně ulicemi a kupujeme leccos 
v krámech nebo si prohlížíme 
výklady krámů. 


3. Občas konají se (podnikají 
se) větší výlety, které výletníky 
plně uspokojují. 

4. Někdo navrhne výlet [do X], 
ostatní přijmou návrh a slíbí, že 
se výletu zůčastní (že půjdou na 
výlet). 


Před procházkou. 
A: ‚Co budete d£lati v neděli?““ 
B: „„Bude-li [vnedělijještěkrásně, 


půjdeme na výlet (vyjdeme si) 
do... Půjdete také (s námi)?““ 


„Budeme míti krásně (pěkně, 
hezky) na výlet?““ 


„Nebude mnoho prachu na ce- 


stäch?“ 

A: „Budeš míti dnes večer kdy? 
Mohli bychom jíti na pro- 
cházku.““ 

B: „/Třebas (Budiž), ačkoli mám 
dosti práce.““ 

A: „Co zameSkä$ (prozahälis, za- 
nedbáš), dohoníš brzy.“ — 

A: „Püjdeme na prochäzku?‘ 
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I. Da3 Reifen 


B: „Sch möchte Je3] gern, aber id 
traue dem Wetter nicht. Wir fönnten 
nocd warten.“ 

A: „Später werde if Feine Zeit 
haben; ich Habe über meinen Abend 
verfügt,“ 

„Wollen wir [nicht] nad) dem Eifien 
etrvas fpazieren gehen (einen Heinen 
Spaziergang machen)?“ 

„Zajjen Sie uns einen fícinen Spa- 
ziergang machen!“ 


„Wollen wir ein Stüd zufammen- 
gehen?“ 

„Wollen wir miteinander gehen?“ 

„Wollen Gie mich begleiten? Unter- 
weg3 werde id) e8 Zhnen erzählen.“ 

„Würden Gie geftatten (Darf id mir 
geftatten), Sie zu begleiten?“ 


„Kommen Sie mit ein Stüd fpa- 
zieren?" 


Berabredungen. 


„Wenn ich Beit Habe, will ich auch 
bingehen.“ 

„3% bin ziwar müde, ich werde aber 
dod) mitlommen.“ 

A: „$$ werde Sie (auf Sie) an der 
Strafeneďe genau um fünf Uhr 
eriwarten (marten). (RW ertvarte 
Sie alfo um fůní Ufr an ber Stra- 
Benede.)" 

B: „Sch komme beftimmt Hin.“ 

„Hole mid) in einer halben Stunde 
in meiner Wohnung ab. Laß mich 
nit im Stich! Ic erwarte dich 
fiher!“ 

„sd Habe mir mit meinem Freunde 
an der Straßenede ein Rendezvous 
gegeben (ich habe ein Nendezuous 


: Das Neifen zu Fuß. Die Spaziergänge. Die Ausflüge. 


B: „Šel bych rád, ale nevěřím 
počasí. Mohli bychom. ještě 
pockati.‘ 

A: „Později nebudu míti kdy; 

. jsem již na večer zadán.“ 


„Půjdeme (Nepůjdeme) po jídle 
trochu na procházku? (Nco- 
půjdeme se trochu projíti?)““ 

„Pojďme třochu na procházku! 
(Pojďme se trochu projitil 
Projděme se trochul)““ 

„Půjdeme kousek spolu?““ 


„Půjdeme spolu?““ 

„Doprovodite mne? Cestou vám 
to povím.““ 

„Dovolite mi, abych vás do- 
provodil? (Smím vás dopro- 
voditi?)““ 

„Půjdete se mnou trochu na 
prochäzku?“ 


Umlouväni cesty. 


„Budu-li míti kdy, půjdu tam 
také.““ 

„Jsem sice unaven, ale půjdu 
přece s vámi (s nimi atd.)““ 
A: „Budu na vás čekati (vás 
očekávati) (Počkám na vás) 
na rohu ulice přesně o páté 
hodině (rázem páté hodiny). 


B: „Přijdu tam jistě.“ 

„Přijď (Zastav se) pro mne za 

© půl hodiny v mém bytě. Ne- 
zapomeň! Čekám tě naj'stol“ 


„Dal (Smluv'l) jsem si s pří- 
telem dostaveníčko na rohu 
ulice. (Slíbil jsem příteli, že 
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I. Cestování: 


mit ihm verabredet). Er twürde mir 
boje fein, wenn ich (beim Nendez- 
vou3) nicht pünktlich wäre.“ 
„Wollen Sie nicht eine Minute auf 
mich warten? Sch muß mich noch 
ankleiden. Zch bin gleich fertig. Sch 
will bloß meinen Überzieher an- 
jiehen und meinen Stoď holen.“ 
(„Würden Sie auf mid) warten, bis 
ich mich angezogen habe? Sn einem 
Augenblid ftehe ich zu Dienften.“) 


Bor dem Fortgehen, 


A: „Wann fomnift bu twieder?“ 


B: „34 fomme bald. Sn ein paar 
Augenbliden bin ich zurüd.“ — 
A: „Sehft du nicht mit? (Möchteft du 

nicht Hingehen?)" 

B: „Seht voran, ich fomme nad) (Geht 
nur (voran), id) Formnte gleich (bald, 
páter) nach; ich werde euc) einholen. 
Velden Weg geht ihr?“ 


„Sage ihm, wir gehen voran und er 


fol nafťommen.“ 

„Mach fchnell! Herr £. geht bor bem 
Haufe jhon auf und ab." 

A: „Wir wollen gehen, wenn es Ihnen 
ret ift.“ 

B: „SH bin bereit, Ihnen zu fol- 
gen." — 

A: „Sch gehe auch mit.“ 

B: „Bleib nur da; bu könnteft doch 
nicht mit.“ 

„SH muß mid) meines fpäten Kom- 
men3 iwegen entjchuldigen.” 

A: „Wo gehen wir hin? (Wo werden 
(jolfen) wir Hingehen?)" 

B: „Mir ift eö ganz gleich, wohin wir ge- 
fen. Wohin Sie wollen. Wir wollen 
in ben Park, vor da3 Tor, um bie 
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Cestování pěšky. Procházky. Výlety. 


se s ním setkám na rohu ulice.) 
Hněval by se na mne, kdybych 
nepřišel (se nedostavil) včas.“* 

„Počkáte na mne chvilku (mi- 
nutku)? Ustrojim se ještě. 
Budu hned oblečen. Vezmu 
si jen svrchník a hül.“ 


(„Počkal byste na mne, než se 
ustrojím (obléknu)? Za chvi- 
lenku jsem k službám.““) 


Než se odejde. (Před 
odchodem.) 


A: „Kdy se vrátíš?“ 

B: „Přijdu brzy. Za chvíli se 
vrátím (budu doma).“ — 

A: „Nepůjdeš (Nešel bys) se 
mnou (s námi)?““ 

B: „Jděte napřed, přijdu za 
vámi (Jen jděte, přijdu brzy 
(hnedle) za vámi); dohoním 
vás. Kudy půjdete?““ 

„Vyřiď mu, že jdeme PAP 
aby přišel za námi.““ 

„Pospěš sil Pan X. chodí již před 
domem.““ 

A: „Půjdeme, libo-li,““ 


B: „„Jsem hotov jíti s vámi.“ — 


A: „„Půjdu také s vámi.“ 

B: „„Jen tu zůstaň. Nepostačil 
bys nám.““ 

„Prosím za omluvení, že při- 
cházím pozdě.““ 

A: „Kam püjdeme?“ 


B: „Mn? jest to jedno, kam 
půjdeme. Kam chcete. Pů- 
jdeme do parku, za bránu, 
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I. Da3 Reifen: Das Reifen zu Fu. Die Spaziergänge. Die Ausflüge. 


Stadt ıc gehen; das ift mein gewohn- 
ter Spaziergang; ich gehe nirgend 
andershin." 
„Sp laß uns Hingehen!“ 
„Sehen wir baden!“ 
A: „Laßt ung im Vorbeigehen unferen 
Treund &. abholen.“ 
B: „Er will nicht gehen.“ 
„Dann gehen wir allein.“ 


„Werden wir Beit haben, wm zu 


Mittag zurüd zu fein?" 

„Id will Sie ein wenig in der Stadt 
herumführen.” 

A: „Welhen Weg nehmen (gehen) 
wir?“ i 

B: „Laffen Sie un3 diefen Weg ein- 
jhlagen. Oder můrdben Sie lieber 
über das Feld gehen?“ 

A: „Gehen mir ber Landjtraße ent- 
lang.“ 

A:, Zaffeı Sie uns bis &. gehen und 
bann zu Waffer, mit der Eijen- 
bahn (per Bahn) 2c zurüdfehren. 
Wa3 meinen Sie bazu?“ 

B: „Wie e3 Ihnen beliebt." 


Der Spaziergang und die Nüdktchr. 


„NRuhen wir ein wenig!" 

A: „Wir fönnen uns eine Biertelftunbe 

. bier niederlaffen! Seben wir. uns 
ins Gras.“ 

B: „Es ift zu feucht. Wir würden: una 
erfälten, denn mir find vom Gehen 
erhißt.“ 


Zd fomme nur jeiten in bie Gegend 
hier.“ i 

„Bir můjfjen ben fürzeften Weg gehen, 
um rechtzeitig (beizeiten) nad) Haufe 
zu fommen. C8 ift jpät.“ 

„Wollen wir nicht umfehren? Wir dür- 


obejdeme měslo ald.; to jest 
má obvyklá procházka, nkam 
jnam nechodím.““ 

A: „Pojďme tam tedyl““ 

„Pojďme se vykoupatl““ 

A: „Zastavme se pro přítele X.“ 


B: „„Nechce jíti. (Nepůjde).““ 
A: „Půjdeme tedy sami.““ 
„Budeme míti dosti času, aby- 
chom se v poledne vrätili?“ 
„Provedu vás trochu po městě.““ 


A: „Kiterou cestou püjdeme?“ 


B: „Pojďme touhle cestou. Či.. 
byste šel raději polem?““ 


A: „Pojďme po silnici (siln'- 
cí).““ 

A: „Pojďme do X. a odtamtud se 
vrátíme po vodě, drahou a p. 
Co tomu říkáte?““ 


B: „„Jak vám libol““ 


Procházka a návrat. 


„Oddechn&me si trochul“ 

A: „Zde si müZeme sednouti na 
-čtvrt hodinky! Posaďme se do 
trävyl“ 

B: „Jest vlhko. Nastudili ki 
chom se (Nachladli bychom, 
Nastydli bychom), neboť jsme 
chůzí uhřáti.““ 

„Přijdů sem zřídka emnlakayı. r 


„Pojdme nejkratší cestou, ab 
chom došli včas domů. Jest 
pozdě.“' > 

„Neobrätime se již? Nesmíme 


i I. Cestování: 


fen ja nicht vergejícn, daß mir nicht 
Beit haben, hier lange zu bleiben und 
daß mir heute noch Heimmvollen.“ 

„Wir Haben bloß eine Stunde Wegs.“ 

„Es ift der fürzefte Weg, um wieder 
nach Haufe zu fommen.“ 

A: „Wieviel Zeit brauchen wir zur 
Heimfehr?" 

B: „n einer Stunde fónnen mir zu 
Haufe fein." — 

A: „Schon zurüd von bem Spazier= 
gange? Wo find Gie den ganzen 
Nachmittag gerejen?“ 

B: „Sch bin den ganzen Nachmittag 
aufs Geratewohl Durdy die Gegend 

. geftreift (ich Habe mid) den ganzen 
Nachmittag in der Gegend herume 
getrieben). Wohin Hätte ich fonft 
gehen jollen?“ 

A: „Sc bedauere, nicht mitgegangen 
zu fein. Sch bin Shnen nacd)ge- 
gangen, eigentlich nachgerannt, was 
ich fonnte; id) Habe Sie nidyt mehr 
einholen fönnen, e3 war fchon zu 
weit. Sebt wollte ich Shnen ein Stüd 
Weges (auf Halbem Wege) entgegen- 
gehen. ch befürchtete jedoch, daf 
wir einander verfehlen möchten." 

„Bir haben uns verfehlt: ihr feid 
heruntergegangen, während ich, euch 


entgeg:ngehenbd, hinaufgefticgen 
bin.“ 

„Die Hat Shnen ber Ausflug bes 
fommen?“ 





(Die Sommerfrijche.) 


1. Bu Anfang (Zu Beginn) des 
Sommers gehen viele Stabtbemwohner 


| 
p i ší B- 


| Der Summeranfenthalt. L. 





Letní pobyt. 


zapomínati, že se tu nemů- 
žeme dlouho zdržeti a že se 
chceme ještě dnes vrátiti.“ 
„Máme jen hodinu cesty.“ 
„Jest to nejkratší cesta, kterou 
př.jdeme (se dostaneme) domů.““ 
A: „„Jak dlouho půjdeme domů?““ 


‚B: „Za hodinu 
doma.“ — 

A: „Již doma s procházky? Kde 
jste byl celé odpoledne?““ 


můžeme býti 


B: „„Chodil jsem (Potloukal jsem 
se, Brousil jsem) celé odpoledne 
nazdařbůh (jen tak) po okolí. 
Kam jsem měl jít?““ 


A: „„Lituji, že jsem nešel s vámi. 
Šel jsem, vlastně běžel (utíkal) 
jsem za vámi; nedohonil jsem 
vás již, bylo to již daleko. Teď 
jsem vám chtěl jíti kousek 
(do poloviny cesty) naprot‘. 
Ale bál jsem se, že bychom se 
minuli.““ 


„Minuli jsme se: vy jste sešli 
dolů, kdežto já šel jsem vám 
naproti hořejškem (jda vám 

- naproti vylezl jsem nahoru).““ 

„Jak se máte po výletě?““ (Jak 
vám svědčil výlet?)““ 


Letní pobyt. 


1. Počátkem léta jde mnoho 
měšťáků na venkov (na letní 





I. Daš Reifen: Der Sommeraufenthalt. 


aufs Land (in die Sommerfrifde) 
und zu Beginn be3 Herbites fehren 
fie in die Stadt zurüd (fonmen. fie 
vom Lande, vom Sommeraufenthalt, 
von (au3) der Sommerfriiche zurüd). 

2. Die Verjhönerungsvereine laffen 
e3 fich angelegen fein, die Sommer- 
friihen und Ausflugsorte měglidft 
fomfortabel einzurichten. 


* * 
* 


Wo denken Sie Zhre Ferien zu ber- 
bringen?“ 

Wo pflegen. Sie ben Eommer zuzu- 
bringen?“ 

„nd gehe morgen auf Land; es 
würde mir leid tun, die jchönfte 
Sahrezzeit in ber Stadt zubringen 
zu müflen; das Landlleben) Hat 
für mid) etwas befonder3 Anzie- 
hende3.“ 

„Wir find im Sommer am Land in 
X. Diefer Ort ift eine beliebte 
Sommerfrijche und von Prag jchnell 
erreichbar.“ 


A: „Wie lange beabfichtigen Sie auf 
dem Lande zu bleiben?“ 

B: „Bi8 zum Ende meine Urlaubs. 
Hofientlich bleibt das Wetter weiter- 
hin fo gůnftig.“ 

„Befálít's Jfýnen in ber Sommer 
friiche? (Sind Sie zufrieden mit 
der Sommerfrijche?)“ 

„Gibt es viele Sommergäfte (Sommer- 
friichler) dort?“ 

„Die jchlägt Shnen die Luft bei 

un3 an?’ 

A: „Wollen Sie den ganzen Sommer 
über hier bleiben?“ 

B: „Nein, ih) bin nur für ein paar 
Boden hergelommen.“ 


pobyt) a počátkem podzinku 
vracejí se do měsla (vracejí 
se z venkova, z letního pobylu 
(bytu)). 


2. Okrašlovací spolky pečují 


o to, aby zařídily místa letních 
pobytů a výletní mísla co možná 
pohodlně. 


* * 
* 


„„Kde hodláte stráviti prázdniny? 


„Kde trávíváte léto? (Kde bý- 
váte v létě?)““ 

„Zítra půjdu na venek; bylo by 
mi líto, kdybych měl tráviti 
nejkrásnější dobu roční v mě- 
stě; venkovský život má pro 
mne zvláštní půvab (láká mne 
zvláštním kouzlem).““ 

„Jsme v létě na venkově v X. 
Toto místo jest oblíbeným 
místem k letnímu pobytu, a 
z Prahy je tam člověk po 
dráze hned.““ 

A: „Jak dlouho hodláte zdržeti 
se na venkově?“ 

B: „,„Až do konce dovolené. Snad 
bude pořád (stále) tak krásně.““ 


„Líbí se vám na letním bytě? 
(Jste spokojen s letním by- 
tem?)“ 

„Jest tam mnoho letních hostí 
(„„Pražáků““)?““ 

„Jak Vám svědčí náš vzduch?“ 


A: „Zůstanete tu po celé léto?“ 


B: „„Nikoli, přišel jsem sem jen 
na několik neděl.““ 
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I. Cestování 


„Sd Hofie, daß wir da3 Vergnügen 
haben werden, Sie dort zu jehen. 
(Rh Hoffe hinfommen zu fónnen.) 
Aber meine Gejchäfte geftatten mir 
blog einen furzen Urlaub.“ 

„Sb bin froh, daß ich endlich aus der 
ftidigen (ihwillen) Großitadtluft 
heraus bin, daß ich die Stadt im 
Nücen habe und frische Luft jchöpfen 
Yann; die Landluft tut mir tmohl. 


A: „Bleiben Sie den ganzen Sommer 
über draußen? Fürdten Sie nicht 
die Langeweile auf dem Lande?" 

B: „Dh, burchaus nicht. Rd Habe Ge- 
legenheit, allerhand Bergnigungen 
und Sport3 mitzumachen, wie as 
gen, Filchen, Tennisfpielen, Nudern 
(Segeln), Schwimmen, Radfahren. 
Auch bin ich reichlich mit interejjanter 
Lektüre verjehen.“ 


A: „Sch twünfche Shnen einen ange- 


nchmen Sommeraufenthalt.“ 
B: „Danke. Gleichfalls." 


Erkumndigungen. 
Auskünfte. 


Austunftsmittel. 


1. Der Fußgänger muß -oft nad) 
bem Wege fragen, muß fid) oft erfun- 
digen, tvelýjen Weg er einzujchlagen 
(welche Nichtung er zu nehmen), wie 


weit er nod) zu-gehen Hat ıc. 


M. 








Kterak se ptäti na cestu. Zprävy 0 cest£. 


„Doufäm, Ze budeme miti pot&$e- 
ní viděti vás tam. (Doufám, že 

“ tam budu moci přijíti.) Ale mé 
zaměstnání dovoluje mi vzdá- 
Jiti se z města jen na krátko.““ 

„Jsem rád, že jsem konečně 
unikl dusnému velkoměstské- 
mu vzduchu, že mám město 
za sebou a že se mohu nadý- 
chati čerstvého vzduchu; ven- 
kovský vzduch působí na mne. 
blahodárně.““ 

A: „„Zůstanete venku po celé 
léto? Nebojíte se nudy na 
venkově?““ 

B: „„Nikterak. (Naprosto nikoliv.) 
Mám příležitost účastniti se 
rozličných zábav a provozo- 
vati všeliký sport; choditi na 
hon, loviti (chytati) ryby, 
hräti tennis, veslovati, plovati, 
jezditi na kole. Tak& jsem hoj- 
ně zásoben zajímavou četbou.““ 

A: „Přeji vám příjemný letní 


pobyt.“ 
B: „Díky (Děkuji). Podobně. 
(Rovněž.)““ 


Kterak se ptáti na 
cestu a p. 
Zprávy o cestě a p. 


Kterak se doptati na cestu. 


1. Chodci jest často ptáti se 
na cestu a vyptávati se, kterou 
ce: to 1 má jíti (kudy se má dáti), 
jak daleko má ještě jíti atd. 
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I. Das Reifen: Erfundigungen. Auskünfte. 


2. Ein Fremder kann fid) in einer 
großen Stadt nicht zurechtfinden; da 
it für ihn ein Stadtplan unent- 
behrlid). 

3. Mittel3 eine3 Plane fann er 
feinen Beg in einer Stadt, die er nicht 
tennt, allein finden. 

4. Man tanın fi) auch mit vollem 
Bertrauen an Wacjleute wenden, um 
die wichtigften Auskünfte zu erhalten, 
um den tihtigen Weg zu erfragen, 
um jid) nad) dem Wege zu erkundigen. 


5. Ytan fann aud) einen de3 Wege3 
Kommenben anjpredhen und nad) bem 
Wege fragen; jeder gibt und gerne 
Auskunft, jo gut (al3) er fanu. 

6. Hat man den nötigen Beicheid 
erhalten, bedanft man fid. 


* * 
* 


Crfindigungen aujerhalů 
der Stadt. 


Wohin führt der Weg? 
A: „Wohin führt diefer (nach rechts 
gehende) Weg?" 
B: „Dort auf dem Wegiveifer fteht e3, 


wo er hingeht. Wo wollen Sie denn 
bin? Rad Prag?“ 


Ao ift der Weg...? 
A. Erfundigungen. 
„Bitte, zeigen Sie mir den Weg nad) 
Prag!" 
„Welches ift der nächlte (fürzefte) Weg 
nah Prag?“ 


Az 


„Können Sie mir vielleicht fagen, . 


weldyer Weg nad) Prag führt?“ 


2. Cizinec ve velkém městě 
neví často kudy kam (kam se 
vrtnouti, neví si rady); tu po- 
třebuje nezbytně plánu města. 

8. Podle plánu může si najíti 
sám cestu v městě, kterého 
nezná. 

4. Také lze se obrátiti s plnou 
důvěrou na policejní strážníky, 
chceme-li se dověděti nejdůleži- 
tějších věcí, chceme-li se doptati 
správné cesty, chceme-li se optati 
na cestu. 

5. Také můžeme zastaviti ně- 
koho, kdo tudy jde, a optati se 
ho na cestu; každý rád všecko 
poví, jak jest mu možno. 

6. Dozvěděli-li jsme se, čeho 
jsme si přáli, poděkujeme. 


* * 
* 


Dotazy mimo město. 


Kam vede cesta % 


A: „„Kam vede tato cesta (v pra- 
vo)?“ 

B: „Tam na ukazadle to stojí, 
kam vede. Kam jdete? Do 
Prahy?““ 


Kde jest cesta...? 
A. Dotazy. 


„Prosím, ukažte mi 
Prahyl!“ 

„Která jest nejbližší (nejkratší) 
cesta do Prahy?““ 

„Mohl byste mi říci, která cesta 
vede do Prahy?“ 


cestu do 
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I. Cestování. Kterak se ptátí na cestu Zprávy o cestě. 


„Welche Richtung (Welchen Weg) muß 
ih gehen Ceinichlagen), um nad 
Prag zu fommen?“ 

„Auf toelýem Wege fomme ich nad) 
Prag?" 

„Komme ich nicht duch £.?“ 


„Rein, das bleibt rechter Hand liegen.“ 


B. Yušsfiůnfte. 


„Berfolgen Sie diejen Weg, er wird 
Sie auf die Landftrafe bringen. 
Die Landftraße (Ehaufjee) Führt 
bann bireft Hin.“ 

„Wenden Gie fich rechts, lintsl“ - 


„Halten Sie fich bejtändig rechts.“ 

„Wenn Sie in biefer Nichtung weiter- 
gehen, foınmen Sic zu einem Sreuz- 
weg (zu einer Begfreuzung). 
Dort Tteht ein Megtveifer. Bon da 
an ift Shór Weg an ben Meilen- 
fteinen und Telegrapfenftangen rot= 
blau marfiert.“ 


* * 
* 


Sft bag der Beg...? 


„Sit das der Weg nad) Prag?“ 

„DBerzeihen Sie, führt (geht) der Weg 
(diejfe Straße) nad Prag?“ 

„Können Gie mir vielleicht jagen, ob 
biefer Weg nach Prag führt?“ 


* * 
* 


Wie weit ijt e8 biß...? 


A. Erfundigungen. 
„Wie tveit ift e3 bi8 Prag?“ 
„it e3 noch weit nad) Prag?“ 


— 


„Kudy (Kterou cestou) mäm 
jiti (püjdu) do Prahy? Kudy 
se dám, abych přišel do Prahy? 

„IKterou ceslou přijdu do Pra- 
hy?“ 

„Nepůjdu X. (na př. Novou Vsí 
w Do) 

„Nikoli, ta zůstane v pravo.““ 


B. Zprávy (odpovědí na 
dotazy). 


„Jděte touto cestou; tudy při- 
jdete na. silnici. Siln'ce vede 
tam pak rovně.““ 


„Obraťte se (Dejte se) v pravo, 
v levor“ 

„Držte se (Jděte) stále v pravo.“* 

„Půjdete-li stále tímto směrem, 
dojdete na rozcestí (na křižo- 
vatku). Tam stojí sloup, na 
němž je označeno, kam která 
cesta vede. Odtud jest cesta 
označena na milnících a tele- 
grafních tyčích červenomodře.““ 


* M" 
* 


Jest to cesta...? 


„Jest to cesta do Prahy?“ 

„Odpusťte (Dovolte), vede (jde) 
tato cesla (silnice) do Prahy?““ 

„Mohı byste mi říci, vede-li tato 
cesta do Prahy?“ 


* * 
JE o 


Jak daleko jest...? 


A. Dotazy. 


„Jak daleko jest do Prahy?““ 
„Jest ještě daleko do Prahy?“ 
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I. Das Reifen: Erftimdigungen. Wusfinfte. 


„Wie lange habe iď nod nad Prag 
zu gehen?“ 


„Wann kann if in Prag (dort) ans 
fommen?“ 


B. Austünfte. 


„$e nafdem. Wenn Gie der Lands 
ftraße folgen, jo werden Gie we» 
nigftend anderthalb Stunden brau- 
hen. Schlagen Sie aber biefen 
Ouermeg ($uftveg) ein, fo gefen 
Sie bedeutend fiirzer und fónnen 
in einer halben Stunde dort fein. 
(Diefer Fußpfab fchneibet ein gutes 
Stüd Weges ab.)“ 

„Da müffen Sie tühtig ausfchreiten, 
wenn Sie nod bor Sonnenuntet= 
gang bort fein tvollen. E3 ift eine 
geichlagene Stunde.” 


* * ; 
* 


Sn Der Stadt. 
Wie lomme ih...? Wo liegt...? 


A. Erfunbigungen. 


„Wären Sie fo freundlih (Würden 
Sie fo freundlidy fein), mir ben 
fürzeften Weg zum Theater zu zei- 
gen (anzugeben)?“ 

„Berzeihen Sie (Entfýulbigen Ste), 
mo geht’3 Hier nad) dem Baum- 
garten?“ 

„Wie fomme ich auf den Obftmarft?“ 

„Ro liegt die (ift denn hier die) Haupt- 
ftraße?“ 

„Könnten Sie mir fagen, wo bie 
Hauptftraße ift, mo da3 Hotel „zum 


„Jak dlouho půjdu ještě do 
Prahy? (Jak daleko mám jeslě 
do Prahy?)‘“ 

„IKdy asi dojdu do Prahy? (Kdy 
tam asi dojdu?)“ 


B. Odpovědí. 


„Podle toho, kudy půjdete. Pů- 
jdete-li silnicí, půjdete aspoň 
(nejméně) půl druhé hodny. 
Dáte-li se však napříč toulo 
cestou (pěšinou), nadejdele si 
hodně a můžete tam býti za 
půl hodiny. (Po té pěšince se 
hodně nadejde.)““ 


„To je potřebí hodně přídati do 
kroku (jíti hodně zostra), chce- 
te-li tam býti do západu slunce. . 
Jest tam dobrá hodina.“ 


x > 
* 


V městě. 


Kudy půjdu...? Kde jest...% 
A. Dotazy. 


„Byl byste tak laskav a ukázal 
mi nejkratší cestu k divadlu?““ 


„Dovolte (Promiňte), kudy při- 
jdu do Královské Obory?“ 


„Kudy přijdu na Ovocný trh?“ 
„IXde je [tu] hlavní třída?““ 


„Mohl byste mi říci, kde jest 
hlavní třída, kde jest hotel 
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I. Cestování: IKterak se ptátí na cestu. Zpr.vy 0 cest, 


idivarzen Rofp“ ft? Sieht man e3 
von hier aus?“ 

„Haben Eie niemanden, der mir den 
Meg zum Bahnhofe weijen fónnte? 
Oder mollen Sie mich felbft Hin- 
führen?“ 


B. Au3tünfte. 


„Gehen Sie die Straße hinunter und 
dann bie erjte recht3.“ 

„Gehen Sie nur die zmweite Straße 
teht3 und dann immer geradeaus.” 

„3 gehe felbjt nad) diejer Richtung 
(in dieje3 Viertel). Jch werde Shnen 
ben Weg zeigen. (Bitte, folgen Sie 
mir gefälligft! Bitte, fommen Gie 
mit!)“ 

„Sie müffen hier Hinuntergehen, dann 
fih Tinf® wenden und die Treppe 
hinaufgehen.“ 


„Sehen Sie diefe Straße immer ge- 


radeaus, bi8 Sie zum Blake fom= 
men; dort fragen Sie nod einmal.“ 

„Die erfte Straße rechts, bie erfte 
Düerftraße ic. Gehen Gie über 
bie Brüde, dann die erfte Straße 
recht3 hinein.“ 

„Sie brauďjen nur die Hauptftraße 
entlang zu gehen; an der Ede der 
zweiten Galje rechts ift das The- 
ater.“ 

„Sehen Sie nur immer gerabeauš, 
dann fommen Sie bireft Hin.“ 


Führt diejfe Strafe zu ...? 
A. Erfundigungeint. 


„Haben Sie bie Güte mir zu fagen, 
ob dieje Straße zum Theater führt?" 


„U černého koně?“ Jest to 
viděti odtud?“ 

„Nemáte nikoho, kdo by mi 
ukázal cestu k nádraží? Nebo 
byste mne tam dovedl sám?“ 


B. Odpovědi. 


„„Jděte tou ulicí a pak se dejte 
první na pravo. 

„Jděte jen druhou ulicí v pravo 
a pak stále (pořád) rovně.“ 
„Jdu také v tu stranu (do té 
čtvrt.). Ukáži vám cestu. Pro- 
sim, račte (pojďte) se mnou!““ 


„Půjdete tudy dolů (Sejdete 
tudy), pak se dáte v levo a 
vyjdete (vystoupíte) po scho- 
dech nahoru.““ 

„Jděte touto ulicí stále rovně, 
až dojdete k náměstí; tam se 
optejte znova (ještě jednou).““ 

„První ulice v pravo, první ulice 
napříč atd. Jděte po mostě 
(Přejděte most), pak se dejte 
první ulicí v pravo.“ 

„„Jděte jen hlavní třídou; na rohu 
druhé ulice v pravo jest di- 
vadlo.““ 


„Jděte jen stále rovně (přímo), 
př.jdete zrovna tam.“ 


Vede tato ulice k...? 


A. Dotazy. 


„Buďte tak laskav a povězte mi 
(řekněte mi), vede-li tato ulice 
k d.vadlu?““ 
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I. Daš Reifen: Grfundigungen. Ausfinjte. 


„Berzeihen (Entfchuldigen Sie, Ecien 
(Sind) Sie fo freundlich), führt mich 
diefe Straße zum NRathaufe (Bin ich 
auf dem ridtigen (teten) Wege 
zum Ratýauje?)“ 

„Sehe ich hier recht zum Rathaufe?“ 

„Kommt man hier nad) dem Franz- 
Sojefs=Bafnfof?“ 

„Sft dies der richtige Weg zum The- 
ater?“ 


B. Yu3tünfte. 


„Daš ginge auch, es ift aber weiter. 
QDurd) diefe Straße fónnen Sie 
etwas näher gehen. Gefen Sie bič 
zur Sirdhe, die Sie dort am Ende 
der Straße fjehen. Von dort zeigt 
Shnen jede3 Kind den Weg zum 
Theater. Sie fónnen ben Weg nicht 
verfehlen.“ 

„Sie gehen ganz entgegengejeßt. (Sie 
find nicht auf dem richtigen Wege. 
Da gehen Sie nidht richtig.) Das 
Rathaus liegt gerade entgegengefebt. 
Sie müfjen wieder zurüd und Die 
Hauptftraße zu Ende gehen; bort 
finden Sie redht3 einen großen Bau; 
da3 ift da3 Rathaus.“ 


Wie weit ift e8...? 


A. Erfundigungen. 


„Wie meit ift e8 von Hier (bi3) nad)...?" 

„Sit e3 weit von hier bis zu Ihrer 
Wohnung?" 

„šít da3 weit von Hier?“ 

„Wie weit mag e3 von Hier fein?“ 

„Habe ih nody weit zum Theater?“ 

„Die lange geht man von Hier bis 
zum Nathaus?“ 

„Dit ed noch weit Hin?“ 


„Dovolte (Prom ňte, Buďle tak 
laskav), příjdu touto ulcí 
k radnici? (Jsem na ceslč 
k radnic.?)““ 


„Jdu (tudy) dobře k radnic.?“ 

„Př jde se tudy k nádraží Fran- 
tiška Josefa?““ 

„Jest to (správná) cesta k d.- 
vadlu?““ 


B. Odpovědi. 


„Také by to šlo, ale jest to dále. 
"Touhle ulicí si trochu nade- 
jdete. Jděte až ke kostelu, 
který vidíte tamto na Konci 
ulice. Odtamtud vám ukáže 
každé dítě cestu k divadlu. 
Nemůžete zablouditi.““ 


„„Jdete docela opačně. (Jdete ji- 
nudy (špatně). Nejdete dobře.) 
Radnice jest právě v opačnou 
stranu. Nyní vám nezbývá, 
než jíti nazpět (vrátiti se) a 
jíti až na Konec hlavní třídy; 
tam uvidíte v pravo velikou 
budovu; to jest radnice.““ 


Jak daleko jest...% 
A. Dotazy. 


„Jak daleko jest odtud do...?“ 

„Jest daleko odtud do vašeho 
bytu?““ 

„Jest to daleko odtud?““ 

„Jak jest to asi daTeko odtud?“ 

„Mám ještě daleko k divadlu?““ 

„Jak dlouho se jde odtud k rad- 
nici?““ 

„Jest tam ještě daleko?“ 
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I. Cestování: Kterak se ptáti na cestu. Zprávy o cestě. 


B. Austünfte. 
„ine fnappe (fleine) Bierteljtunde,” 


„Es ift faum unter einer Stunde 
(früher al3 in einer Stunde) zu cr» 
reichen.“ 

„Es ift etwas mehr al3 eine Stunde.” 

„Es ift eine gute (tüchtige) Stunde.“ 


„Es ift nicht über cine Stunde.” 
„E3 ift ziemlich weit von hier.” 


„E3 ift ganz in der Nähe; e3 ift nur 
ein paar "Schritte weit.“ 


Man bekommt die gewünschte 
Auskunft nicht. 


B. AUnlmworten. 


„Bedauere (E3 tut mir leid), ich bin 
felbft erft einige Beit Hier. Wollen 
Eie ji) an einen Wachhmann men» 
den.“ 

„Bedauere, ich Fann es Shnen nicht 
fagen, ich weiß e3 felbjt nicht, ich 
bin hier auch fremd. Ych fenne mid) 
in Prag zu menig aus. Gie tun am 
beiten, twenn Gie fih an einen 
Wechmann wenden (bei einem Ba- , 
mann erfundigen, einen Wachmann 
fragen), da werden Gie fichere Aus- 
funft erhalten (dann tverden Sie 
alfe3 erfahren).“ 


Erfu digungen nad jemandes 
Wohnung. 


„Bitte, Herr Z., fónnen Sie mir fa= 
gen (zeigen), wo Herr &. wohnt?“ 


B. Odpovědi. 


„Malé čtvrt hod'ny. (Čtvrt ho- 
d'nka (hodinky).)““ 

„Dříve než za hod'nu se tam 
sotva (stěží) dojde.“ 


„Jest to něco přes hod'nu.“ 

„Jest tom dobrá hod'na (dobrou 
hodinu).““ 

„Není tam přes hodinu.““ 

„Jest to dosti (hodně) daleko 
odtud.““ 

„Jest to docela blízko; jest tam 
jen několik kroků.““ 


Tazatel se nedoví, čeho si 
přeje. 
B. Odpovědi. 


„Lituji (Jest mi líto), jsem tu 
také teprve několik dní. Račte 
se obrátiti na strážníka.““ 


„Lituji, nemohu vám toho říci, 
nevím toho sám, jsem tu také 
cizí. Znám Prahu málo. Nej- 
lépe uděláte, obrátíte-li se na 
strážníka (optáte-li se stráž- 
níka), ten vám poví, čeho si 
přejete (tak se dovíte všcho).““ 


Dotazy po bytě (kde někdo 
bydlí). 


„Prosím, pane X., mohl byste 
m' říci (pověděti) (ukázati), 
kde bydlí pan X.?“ 
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I. Daš Reijen: Erfundigungen. Austünfte. 


A: „Kennen Sie jemand Hier mit | A: „„Znáte tu někoho jménem 
Namen X.?“ M7 

B: „€8 wohnt Hier jemand, der fo | B: „Bydlí tu někdo toho jmé- 
heißt." — na.“ — 

A: „Bitte, wohnt hier ber Herr &.?" | A: „„Prosím, bydlí zde pan X.?“ 

B: „Mir ift niemand diefes Namens | B: „„Mně není znám nikdo toho 
befannt,“ jmena.“ 


A: „Sc Habe jchon alle Häufer (diefen | A: „„Sběhal jsem již všecky domy 


ganzen Häuferblod) abgefudt, er ift 
nicht zu finden (aufzutreiben, zu 
erfragen). — 

A: „Wohnt nicht jemand hier, ber Z. 
Heißt?" 

B: „Er Hat Hier gewohnt, er ift aber 
bereit3 ausgezogen.“ 

A: „Können Gie mir nidht jagen, 
wohin er überfiedelt ift?“ 

B: „Ret gern würde ich dienen, aber 
mir ift feine neue Mörefje nicht 
befannt.” 


(celou tuto skup'nu domů), a 
nemohu ho nikde najíti (ne- 
mohu se naň doptat).“ — 

„Nebydlí tu nikdo jménem 
p S 


B: „Bydl l tu, ale již se odstě- 


hoval (vystěhoval).““ 


A: „Nemohl byste mi říc', kam 


se přestěhoval?““ 


B: „„Poslouž.l bych velice rád 


(ochotně), ale jeho nová (ny- 
nější) adressa není mi známa 
(povědoma).““ 


A: „Wo fönnte ich diefe am leichteften | A: „Kde pak bych se jf nej- 
erfragen?“ snáze doptal?““ 
B: „Wenden Gie fiď an ben Haus- | B: „Obratte se na domovnika 


meifter. Bielleiht fann Shnen der 
Ausfunft geben. Wenn nicht, fo 
müffen Gie auf das Meldeamt 
gehen, dort wird Ihnen gemwij; Aus- 


(Optejte se domovnika). Snad 
vám ten poví. Nepoví-l', ne- 
zbude vám, než jíti na př hla- 
šovací úřad, tam se toho jslč 


funft zuteil.“ dovíte (tam vám to jstě 
povědí).““ 

A: „„Učiním tak. Odpusťte, že 
jsem vás tak dlouho zdržel.““ 


A: „Das werde ich tun. Entjchuldigen 
Sie, baf; if Sie fo lange aufge» 
halten habe.“ 

B: „DO bitte, das Hat nicht3 zu fa en; 
ih verfäume ja nichts. Man fann 





B: „Prosím, to nic není; ne- 

zameškám nic. Člověk nikdy 
i nie mwiljen, wann man e3 jelbit neví, kdy toho bude sám 
| braudt. potřebovati.“ 


Andere Erkundigungen. Jiné dotazy. 


A: „Bitte fehr, ift dies das X.Aďfe | A: 


„Prosím, jest -to 
Palais? Zit Ihnen nicht befannt, 


palác? Není vám 


X-ský 
známo, 
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ob heute die Gemäldegalerie ge- 
öffnet ift?“ 

B: „Sch denfe jchon. Soviel ich weiß, 
ift fie nur Sonntags gejchlofjen.“ 
A: „Sit ein Eintritt zu entrichten?“ 
B: „Nein, bloß dem PBortier fünnen 

Sie ein Trintgeld geben.“ 


AJ, S O 


A: „Berbindlichften (Beften) Dank! 
dh bin Ihnen fehr verbunden. 
(Sie find fehr liebenstwürdig. Danke 
beftené (verbinblidjft) fiir die freunb= 
life Ausfunft.)“ 





I Cestování: IXterak se ptáti na cestu. Zpráva o cestě. 


jest-li dnes otevřena obrazová 
galer.e?““ 

B: „„Myslím, že jest. Pokud vím, 
jest zavřena jen v neděli.“ 

A: „Platí se vstupné?““ 

B: „„Nikoli (Neplatí), jen vrát- 
nému můžete dáti [nějaké) 
zpropitné.““ 

A: „Srdečné díky (Děkuji srdeč- 
ně)! Jsem vám za to velice 
povděčen. (Jste velice laskav. 
Děkuji zdvořile za laskavou 
zprávu (za laskavé zprávy)).“ 


———— — 
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IL. Der gelellfihaftliche Wrvkehy 


Der. 


Menfchen untereinander, 


JI. Společenský styk lidí. 


Der Befud. 


Die Vorbereitungen zum 4, 


Befud. 


Man trifft Anftalten zu einem 
Befuň. 


1. Man verläßt jein Haus, um einen 
Beluch zu maden. 


2. Die übliche Bejuch?zeit ift ziwilchen 
elf und ein Uhr ınittags. Biele PBer- 
fonen haben eine beflimmte Epred)- 
ftunde. 

3. Wenn man einen Bejucd) (eine 
Bilite) machen mill, legt (zieht) man 
Ihivarzen Gehrod oder Frad, jchwarze 
Beintleider unb tveifze (f$tvarze) Óand= 
Ihuhe an, febt feinen BZylindber auf, 
bindet eine meiße  Wratwatte ($als= 
binbe) um und zieht feine Zadfliefel an. 


Erkundigung nad) der Wohnung. 


1. Wenn man nicht weiß, in welchem 
Stoďmert ber Betreffende wohnt. io 


A. 


Návštěva. 


Přípravy na návštěvu. 


Návštěvník chystá se na 
návštěvu. 


1. Odcházíme z domu na ná- 
vštěvu (abychom vykonali ná- 
vštěvu). 

2. Obvyklý čas návštěv jest 
mezi jedenáctou hodinou a ho- 
dinou po poledni. Mnozí lidé mají 
stanovenu hodinu návštěv. 

3. Chceme-li vykonati návště- 
vu (jíti na návštěvu), oblekneme 
(vezmeme na sebe) černý salonní 
kabát nebo frak, černé kalhoty 
a bílé (černé) rukavice, vezmeme 
si cylindr a bílou kravatu (bílý 


nákrčník) a obujeme lakýrky. 


Návštěvník se ptá, kde bydlí 
pán, paní X. 


1. Nevíme-li, ve kterém po- 
schodí bydlí ten, koho hodláme 


jragt man (erfunbigt man fi) beim | navštíviti, optáme se vrátného 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


Portier (Hausmeifter) oder man fieht 
felpjt nach, tvo er wohnt. 

2. An jeder Wohnungstür ift ein 
Schild mit dem Namen bes Mieters. 


Bor der Wohnungstür. 


1. Hat ber Befucher die Wohnung 
gefunden, jo Hopft er an die Tür oder 
tlingelt (läutet) er bei(m) Herrn Z. an. 

2. Auf fein Slingeln ericheint ein 
Familienmitglied, ein Dienftmädchen 
oder ein Diener, um zu öffnen. 

3. Man zieht den Hut (ab) und fragt, 
ob der Herr zu Haufe ift oder ob er zu 
iprechen ift. 5 


4. Sm bejahenben Falle fragt bas 
Mädchen, wen e3 (an)melden foll. 
Man gibt feine Karte (BVilitfarte) ab 
oder man nennt feinen Namen. 

5. Wenn das Mädchen nach Furzer 
Beit zurüdfommt (wieder cericheint), 
bringt fie Befdeid, ob man anges 
nommen (vorgelajjen) tmerden fann 
oder nicht. 


Der Befuder im Empfangszimmer 
(im Salon.) 


Wenn man angenommen twird, 
öffnet da3 Mädchen die Türe zum 
Empfangszimmer (zum Salon); 

man legt Überzieher, Schirm oder 
Stoď [aud ben Hut] ab; den Zys 
Iinderhut Fann man in dad Empfang?» 
zimmer mitnehmen: 

dann wird man in den Salon ge 
führt (man tritt in den Salon ein), mo 
Herr X. nad) einer Weile erfcheint und 
ji eventuell entjchuldigt, daß er den 
Befuder Habe warten Iafjen. 


(domovnika), nebo se podiväme 
sami, kde bydli. 

2. Na dvefich každého bytu 
(příbytku) jest tabulka s jménem 
nájemníkovým. 


U dveří. 


1. Nalezl-li návštěvník byť, 
zaklepá na dveře nebo zazvoní 
u pana X. 

2. Na [jeho] zazvonění objeví se 
(přijde)někdo z rodiny, služka neb 
sluha (sloužící), aby otevřel(a). 

3. Návštěvník smekne [klo- 
bouk] a optá se (otáže se), jest-li 
pán doma nebo může-li s ním mlu- 
viti. 

4. V případě kladné odpovědi 
optá se služka, koho má ohlásiti. 
Návštěvník odevzdá navštíven- 
ku nebo řekne své jméno. 

5. Když se služka za chvíli 
vrátí, vyřídí, může-li býti ná- 
vštěvník přijat čili nic. 


Návštěvník v saloně. 


Jest-li přijat, otevře služka 
dveře do přijímacího pokoje (do 
salonu); 

návštěvník odloží svrchník, 
deštník nebo hůl fi klobouk]; cy- 
lindr může vzíti s sebou do přijí- 
macího pokoje; 

pak jest uveden do salonu 
(vstoupí do salonu), kde se pan X. 
za chvíli objeví (kam pan X. za 
chvíli přijde) a po případě se omlu- 
ví, že návštěvníka nechal čekati. 
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II. Der gefelfihaftlihe Verkehr der Menfhen: Der Belud. 


Srenndichaftliche Befudc. 


1. Freundichaftlihe Befuchhe find 
weniger förmlich. Beim Empfang be» 
grüßt man fich, fällt fi) um den Hals, 
fügt Fich ıc. und erkundigt fich gegen- 
eitig naď bem Befinden. 


2. Bringen wir einen wunferem 
Hreunde unbefannten Herrn mit, jo 
ftelícn tvir ihn vor, 3 

8. E8 fommt au vor, dag un 
jemand unangemelbet úberfálít, 


Der Empfang d:3 Bejudhe?. 


1. Kennt man den Herın &. nicht, 
fo fragt man bei jeinem Eintritt, ob 
man die Ehre Habe, mit Herren X. zu 
Iprechen. 

2. Herr &. ladet und ein, lab zu 
nehmen (ladet iund zum Sifen ein) 
fund fragt, mwomt er dienen fann. 


(Herr &. fragt nad) unferem Begehr.) 
3. Man nennt den Grund des Be- 
fuches (Dan bringt fein Anliegen vor). 


Der Bejuher trifft ben Hern (die 
Frau) nit zu Óauje au. 


Wenn man jemanden nicht zu Haufe 
antrifft (findet), erfund‘gt man fich 
beim Hausmeifter oder bei einem ber 
Gamilienmitalieber, too und warn er 
zu jprechen ift. 


Unwilltonmene Bejucdhe.‘ 


1. Einem unangenehmen Befucher 


Přátelské návštěvy. 


1. Přátelské návštěvy jsou mé- 
ně obřadné. Při uvítání se po- 
zdravíme, padneme si kolem 
krku, políbíme se (dáme si po 
hubičce) atd. a vypláváíme se na. 
vzájem, jak se vede (daří). 

2. Přivedeme-li s sebou pána 
příteli neznámého, představíme 
ho. 

8. Stává se také, že nás někdo 
překvapí příchodem, jehož nám 
předem neohlásil. 


Přijetí návštěvníka. 
1. Neznáme li pana X., ptáme 


se, když vstoupíme, máme-li čest 
mluviti s panem X. 


2. Pan X. vybídne (pobídne) 
nás, abychom usedli (se posadili) 
a optá se (otáže se), čím může po- 
sloužiti. 

(Pan X. ptá se, čeho si přejeme) 

8. Povíme příčinu (důvod) ná- 
vštěvy. (Předneseme své přání.) 


Návštěvník nezastihne pána 
(paní) doma. 


Nezastihneme-li (Nenajdeme-li) 
někoho doma, optáme se domov- 
níka nebo někoho z rodiny, kde 
a kdy jest možno s ním mluviti. 


Nevítané návštěvy. 
1. Nevítanému návštěvníku: 


(ber ungelegen fommt), tveift man | (jenž přichází nevhod,) ukáží se 


— 112 — 


m PL L 


JI. Společenský styk lidí: Návštěva. 


oft die Tür (man läßt ihn nicht hecein, 


verweigert ihm den Cinlah), läßt fid 
[im] verleugnen oder twendet ihm 
den Rüden, ohne feinen Gruß zu er- 
widern. 


2. E3 fommt aud) oft vor, da man 
ihm die Türe vor der Nafe zujchlägt 
vder jagen läßt, da man nicht zu jpre- 
chen ift. 


Die Einladung wird nicht ange 
nommen. 


Man kann die Einladungen, die man 
erhält, nicht immer annehmen; man 
muß fie oft wegen Unmohljeind ab» 
Ihlagen oder abjagen, wenn man 
anber&mwo eingeladen ift. 


Einladungen. 
Man láft jemanden einladen. 


A: „Rufen Gie Herrn &. zu mir!“ 

Oder: „Gehen Sie zu Herrn £. und 
laden Sie ihn ein, mid) möglichft bald, 
heute abend ıc zu bejuchen.“ 

B: „Herr &., bitte, fommen Sie zu 
Heren J." 

Oder: „Herr 9. läßt fehr bitten, 
zu ihm zu fommen (ihn möglichft 
bald zu befuchen).“ 


Oder: „Sie möchten die Güte haben 
und zu Herm 9. fommen (und 
Heren Y. möglicht bald befuchen).“ 

„Ih habe geftern Shre Berliner Bere 
wandten gejprochen; jie lafjen Sie 
herzlich grüßen und bitten Sie 
jehr, fie auch einmal zu befuchen; 
lie würden fich jehr freuen, wenn 


často dveře (nevpustí se do do- 
mu, zavrou se před ním dveře), 
zapíráme se (zapfeme se mu) 
nebo obrátí se k němu navští- 
vený zády, ani mu nepoděkovav 
na jeho pozdrav. 

2. Také se zhusta (často) 
stává, že před ním prásknou 
dveřmi nebo mu vzkáží, že ne- 
může mluviti s tím, ke komu jde. 


Pozvání se nepřij me. 


Pozvání, která dostáváme, ne- 
můžem: vždy př jmzuti; jsme ča- 
sto nuceni odmítnouti je pro 
churavost nebo odříci, jsme-li 
pozváni jinde. 


' 


Pozväni. 
Zvaní prostřednictvím jiného. 


A: „Zavolejte mi pana XI“ 

Nebo: „Jděte k panu X. a po- 
zvete ho, aby mne navštívil co 
nejdříve, dnes večer““ atd. 

B: „„Pane X., pojďte, prosím, 
k panu Y.“ 

Nebo: „Pan Y. prosí zdvořile 
(uctivě), abyste k němu přišel 
(abyste ho co nejdříve na- 
vštívil). 

Nebo: „Máte býti tak laskav 
a přijíti k panu Y. (a navští- 
viti co nejdříve pana Y.).“ 

„Mluvil jsem včera s vašimi ber- 
línskými příbuznými; pozdra- 
vují vás srdečně a snažně vás 
prosí, abyste je také jednou 
navštívil (abyste se k nim 
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1. Der gejellihaftlihe Verkehr der Menjchen: Der Befud). 


Sie fi dazu entichließen Fünnten, 
einige Tage bei ihnen zu bleiben; 
dann. würden fie auch gern Sie 
hier einmal befuhen und einige 
Beit bei Shnen (in Shrem Haufe) 
bleiben.“ 


Berfönlide Einladung. 
A: 


„Würde e3 Ahnen angenehm fein, 
morgen den Abend mit und zu ver- 
bringen?“ 

Ober: „Bollen Sie zum Mittag- 
ellen bei uns bleiben?‘’ 

„Sch Hofe, Sie fpeifen mit bei uns 
zu Mittag.“ 


B: 


SH bin Shnen für Shre Aufmerf- 
famfeit fehr verbunden.“ 

„Wenn ich Sie nicht ftöre, werde ich 
von Shrer freundlichen Erlaubnis 
Gebraud) madjen.“ 


„Ih nehme die Einladung danfbarjt 
an. Sie find zu gůtig.“ 

„sch Hoffe, Sie werden mi entfýul> 

" digen. Sch bin beim (zu) $errn R. 
zu Tiich geladen (eingeladen). 


Schriftlihe Einladung zum Mittng®- 
ejien. 


Herr und Frau &. bitten Herrn und 
Frau 9., ihnen die Ehre zu erweifen, 
Sonntag den 1. Mai mitihnen zu Mit- 
tag zu efjen. Man tvirb půnftiiý um... 
Uhr zu Tiihe gehen. 


jednou podival); Ze by se 
velice těšili, kdybysle se od- 
hodlal stráviti u nich něko- 
lik dní; že by vás pak také 
oni rádi jednou zde navštívili 
(že by se pak také oni rádi 
jednou k vám podívali) a 
strávili (prodleli, zůstali) ně- 
jakou dobu u vás ve vašem 
domě). 


Osobní zvaní. 
A: 


„Bylo by vám libo stráviti s ná- 
mi zítřejší večer?““ 


Nebo: „Zůstal byste (Zůstanete) 
u nás na oběd?““ 
„Doufám, že s námi poobědváte.““ 


B: 

„Jsem vám velice povděčen za 
vaši pozornost.““ 

„Nebudu-li vám na obtíž (pře- 
kážeti) (nebudu-li vás obtěžo- 
vat), použiji vašeho laskavého 
dovolení.““ 

„Přijímám pozvání co nejvděč- 
něji. Jste velice laskav.““ 

+Doufám, že mne omluvíte. Jsem 
pozván k tabuli (k obědu a p.) 
u pana N.“ 


Písemné pozvání k obědu. 


Pan a paní X. prosí pana a 
paní Y., aby jim prokázali čest 
a v neděli dne 1. května s nimi 
poobědvali. Ke stolu zasedne se 
přesně o... hod'ně. 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


Scantivortung der Einladung. 


a) wenn die Einladung an- 
genommen wirb: 


Herr und Grau 9. danfen Herren 
und Yrau X. für die Ehre, die fie 
ihnen ermweijen. Sie nehmen mit 
großem Bergnügen die Einladung an 
und werden zur beftimmten Stunde 
bei Shnen jein. 


b),®@enn der Einladung nidt 
Folge geleiftet madgefom- 
men wird.) 


Herr und Grau 9. banfen verbind= 
lidft für die liebenswürdige Einladung 
auf den nächften Sonntag, bedauern 
inde3 aufrichtig (lebhaft), derjelben 
wegen einer bereits früher eingegan- 
gener Berpjlichtung auf denfelben Tag 
nicht Folge leiften zu Fönnen. 


Der Herr (Die Fran) geht aus. 


„Wenn man (jemand) nach mir fragen 
follte (Wenn jemand zu mir fommen 
folfte), jagen Gie, id fei fpas 
zieren gegangen (ich fomme gleich 
wieder, id) fomme in einer halben 
Stunde; in einer halben Stunde 
bin ich wieder da; daf ich um vier 
Uhr tviedcrfomme).'/ 

„Ih werde fo fchnell wie möglich 
wieder da fein.“ 

‚Ich mill für Herrn &. einige Beilen 
zurüdlafien.“ 


Der Herr (Die Fran) lommt zurüd. 


A: „Hat jemand [inzwifchen] nad) mir 
neftagt?" 


Odpověď na pozvání. 
a) přijme-li se pozvání: 


Pan a paní Y. děkují panu a 
paní X. za čest, kterou jim pro- 
kazují. P.ijímají s největší ra- 
dostí pozvání a dostaví se přesně 
v ustanovenou hod nu. 


b) nepřijme-lise pozvání: 


Pan a paní Y. děkují co nej- 
uctivěji (co nejzdvořileji) za la- 
skavé pozvání na příští neděli, 
ale litují upřímně, že ho nemo- 
hou přijmouti (použíti) pro zá- 
vazek, který již dříve na týž 
den učinili. 


Pán (paní) odchází z domova. 


„Kdyby se někdo po mně ptal 
(Kdyby někdo ke mně přišel), 
řekněte, že jsem šel (šla) tro- 
chu na procházku; (že přijdu 
hned, že se vrátím za půl 
hodiny; že přijdu o čtvrté 
hodině).““ 


„Vrátím se co nejdříve.“ 


„Nechám tu několik řádek pro 
pana X.“ 


Pán (Paní) se vrátí. 
„Ptal se někdo po mně?““ 
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IT Der gefellihaftlihe Verkehr der Menfchen: Der VBelud. 


B: „Sa, gnädiger Herr (gnädige Frau), 
es ift jemand dagewefen.“ 

A: „Wer war e3? Hat er nicht feinen 
Namen genannt oder Shnen feine 
Karte gegeben? 

„Wie fah er aus? Hatte er einen 
Bart?’ 

B: „Sa, Bollbaut.“ 

A: „Hat fonft jemand nad) mir ge= 
fragt?“ 

B: „Sonft niemand (Sonft feiner). — 

A: „Hatte man nicht geříingelt, bevor 
ich fam?“ 

B: ‚Sa, e3 hat jemand geflingelt, ich 
fůrdtete aber aufzgumaden, da ich 
allein zu Haufe war; durch das Gud- 
loch konnte ich niemanden fehen."“ 


Der Bejucher: wünfdht den Herrn 
(die Fran) zu jpreden. 


„SH mödte zu Herrn X. Sft er zu 
Haufe? (‚Sc bite ben Herm Z. 
Iprechen.“) 

„3 můnfde $erm X. zu fprefen. 
(Sit Herr X. zu Sprechen? Kann id) 
mit Herrn X. jprechen? Kann man 
Herrn X. fprefen?)“ 

„Wollen Sie mid) beim Herrn &. (bei 
der gnädigen Frau) melden.“ 

„Dit Herr &. fchon nad) Haufe ge- 
fommen?“ : 

3 glaube, ich fomme zu früh. 
Nehmen Sie’ nicht übel.“ 

„sh möchte Herrn X. auf einige Aus 
genblide jprechen; bitte, bringen Sie 
ihm dicfe Karte und jagen Sie ihm, 
ich fäme in einer rein perjönlichen 
Angelegenheit; lange würde ich ihn 
nicht ftören (aufhalten, feiner foft= 
baten Beit berauben). “ 


B: „Ano, milostpane (milostivä 
paní), byl tu někdo.“ 

A: „Kdo to byl? Neřekl, jak se 
jmenuje nebo nedal vám na- 
vštívenku?““ 

„Jak vypadal? Měl vousy?““ 


B: „„Ano, plnovous.““ 
A: „„Ptal se po mně ještě někdo?““ 


B: „„Nikdo jiný. (Již nikdo.)“ — 

A: „Nezvonil nikdo, než jsem 
přišel (přišla)?““ 

B: „„Ano, zvonil někdo, ale bál(a) 
jsem se otevříti, protože jsem 
byl(a) doma sám (sama); kukát- 
kem neviděl(a) jsem nikoho.“ 


Návštěvník přeje si mluviti 
S pánem (S paní). 


„Rád bych k panu X. Jest do- 
ma? (Rád bych mluvil s pa- 
nem X.)“ 

„Přál bych si mluvitis panem X. 
(Mohu mluviti s.panem X.? 
Lze (Jest možno) mluviti s pa- 
nem X.?)“ 

„Ohlaste mne laskavě panu X. 
(milostivé paní).““ 

„Přišel již pan X. domů?“ 


„Myslím, že přicházím příliš brzy 
(časně). Nemějte mi to za zlé.““ 

„Rád bych mluvil na chvíli s pa- 
nem X.; odevzdejte (doneste) 
mu, prosím, tuto navštívenku 
a řekněte (vyřiďte) mu, že 
přicházím za čistě osobní zále- 
žitostí, že ho nebudu dlouho 
obtěžovati (zdržovati, olupo- 

» vati o drahocenný čas).'“ 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


Der Brfuder trifft den Herrn (die 
Fran) nicht zu Haufe an. 


A: „Sft Herr &. (die gnädige Frau) 
zu Haufe?“ 

B: „„Bedauere, Herr X. (bie gnádige 
Frau) ift nicht da (zu Haufe). Bitte 
aufzufeßen, e3 ift fühl. Er (Sie) ift 
[joeben] ausgegangen (diefen Augen- 

- blid fortgegangen).“ 

A: „Wann fommt er (fie) zurüd? 
(Willen Sie, warın er zurüdfommt? 
Zu mwelder Stunde wird er zu 
Haufe fein?)“ 

B: „SH fann cs Shnen nit mit Bes 
ftimmtheit fagen. Er (Sie) hat nicht 
Dinterlaffen, al3 er (fie) fortging. 
Er (Sie) fommt gewöhnlich beizeiten 
nach Haufe. Er (fie) wird nicht lange 
ausbleiben.’’ 

Oder: ‚Nad) einer Stunde, tvie er 
(jie) mir gejagt fat. Möchten Sie 
eine Stunde hier warten?“ 

Dder: ‚Nein, er (fie) ift jebt gar nicht 
hier, er (jie) ifl am (auf dem) Lande 
(er (fie) ift berreift).“ 

Dder: ‚Bor einer Stunde ift er (fie) 
ausgegangen; ich fan Ahnen aber 
nicht jagen, iwann er (fie) twieder- 
fommt.“ - 

Ober: „Das tut mir leid, das fann 
ih Shnen wirklich nicht jagen.“ 
„$Óat er (fie) nichts für mid) dage- 

laffen?“ 

„Hat er (fie) nicht3 (feine Nachricht, 
feine Benachrichtigung) für mich 
Hinterlaifen?'/ 

„Würde e3 möglich fein, ihn morgen 
früh gegen elf Uhr anzutreffen (zu 
treffen)?“ 

„Seben Sie fich fo langel Hier ift 
etwas zu lefen.“ 


Návštěvník nezastihne pána 
(paní) doma. 


A: „Jest pan X. (milostivá paní) 
doma?“ 

B: „Lituji, pan X. (milostivä 
paní) není doma. Račte dáti 
na hlavu (Račte pokrýti hla- 
va), jest chladno. Právě ode- 
šel (odešla).““ 

A: „„Kdy [pak] se vrátí? (Kdy pak 
přijde?) (Víte, kdy přijde?) 
V kterou hodinu bude doma?)““ 


B: „/To(ho) Vám nemohu určitě 
říci (pověděti). Neřekl(a) nic, 
když odcházel(a). Obyčejně 
přichází domů brzo. Nebude 
dlouho pryč (venku).““ 


Nebo: „Za hod'nu, jak m 
řekl(a). Počkal byste (u ho- 
dinu?“ 

Nebo: „Nikoli, teď tu vůbec 
nzní, jest na venkově (odce- 
stoval(a).““ 

Nebo: „Před hodinou odešel 
(odešla); ale nemohu vám říci 
(nepovím vám), kdy se vrátí 
(kdy přijde).““ 

Nebo: „Jest mi líto; to vám 
nzmohu opravdu říci.““ 

„Nenechal(a) mi tu nic? (Nene- 
chal tu nic pro mne)?“ 

„Nenechal mi tu žádné vzká- 
zání?““ 


„Bylo by možno zastihnouti ho 
zítra ráno k jedenácté hodině?““ 


„Posaďte se zatím! Zde jest něco 
ke čtení.““ 
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II. Der gefelijýaftiůý: Verkehr der Wenfýen: Der Befuc). 


„Bann ift er ficher zu treffen?“ 
„Ih wünjchte, er (fie) Täme bald." 


„Willen Cie vielleiht, Ivo if ihn 
treffen könnte?" 

„Bann treffe ich ihn am Deften? 
Bann pflegt der Herr nach Haufe 
3u fommen?“ 

„Um diefe Beit treffen Sie ihn nie zu 
Haufe; er ift im Neftaurant." 

„9 werde fpáter, in einer Stunde ıc, 
roiederfommen | (micher vorjpre- 
ďen).“ 

„Dier ift meine arte. Wollen Eie fie 
ihm übergeben.“ 

„Ubergeben Sie ihm diefen Brief; 
morgen will ich mir Befcheid Holen.“ 


A: „‚Übergeben Sie ihm (ihr) gefäl- 
figft meine Karte und bejtellen Sie 
ihm (ihr) meine beften Empjeh- 
lungen.“ 

B: „Ih werde nicht vergefien. Rd 
will e3 ihm (ihr) fagen, wenn er 
(fie) Geimfommt,“ 

„Srüßen Gie ihn (fie), wenn er (fie) 
zurüdfommt.“ 


„Wenn er fommt, lafjfen Sie e8 mid 
gleich tviffen.“ 

„Bergejjen Sie nicht, mid) rufen zu 
laffen (mid) durch jemanden benad)- 
ridtigen Tafien).“ 


„Sagen Eie ihm, er foll bis 2 Uhr auf 
mid) warten.“ 

„sd habe ziemlich Taut geffopft, aber 
ed jcheint niemand zu Haufe zu 
fein.“ 

Ih bin zweimal Hintereinander bei 
ihm gewejen, ohne ihn zu treffen 
(angutreffen).“ 


„„IXdy ho lze na jisto zastihnouti?“ 

„Přál bych si, aby brzy přišel 
(přišla).“ 

„Víte snad, kde bych ho za- 
stihl?““ 

„Kdy pak ho nejspíše zastihnu? 
Kdy chodívá pán domü?“ 


„V tuto dobu ho nikdy nezastih- 
nete doma; jest v hostinci.““ 
„Přijdu později, za hodinu atd.“ 


„Zde jest má navštívenka. Ode- 
vzdejte mu ji laskavě.“ 

„Odevzdejte mu tento dopis; 
zítra si přijdu pro odpo- 
věď.““ 

A: „„Odevzdejte mu laskavě mou 
navštívenku a vyřiďte mu 
(jí) nejuctivější poručení ode 
mne.““ 

B: „„Neopominu tak učiniti. Vy- 
řídím mu (jí) to, až přijde 
domů.““ 

„Pozdravujte ho (ji) ode mne 
(Vyřiďte mu (jí) pozdrav ode 
mne), až přijde.““ 

„AZ přijde, oznamte mi to hned 
(zpravte mne hned o tom).“ 

„Nezapomeňte dáti mne hned 
zavolati (zpraviti mne po ně- 
kom, vzkázati mi to po ně- 
kom).““ 

„Vyřiďte mu, aby na mn: do 
dvou hodin pcčkal.“ _ 

„Klepal jsem hodně, ale zdá se, 
že není nikdo (nikoho) doma.“ 


„Byl jsem u něho dvakrát za 
sebou (po sobě), ale nezastihl 
jsem ho.‘ 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


Grfundbigungen nad ber Wohnung. 


A: „Bin id da recht?" 
B: „Zu wem wollen Sie?" 


A: „Zulm) Herın &. Wohnt Herr &. 


hier?" 
B: „Er ift fchon ausgezogen.“ 
Dies ift nicht das rechte Haus.“ 


Der Herr (Die Fran) Yan den Befuch 
nicht jogleih) annehmen. 


A: „Kann ich Herrn X. fprefen?“ 

B: ‚„Augenblidlih nicht. Sie müffen 
einen Wugenblid warten. €E3 ift 
jemand bei ihm. Wa3 wollen Gie 
von ihm?“ — 


A: „Wie lange muf ich denn warten? 
(Wie lange wird e8 bauern?)“ 

B: „Da3 wird nicht lange dauern. Herr 
&. fommt gleich. Wollen Gie ge- 
fälligft etivas in dem Zimmer hier nes 
ben warten. (Treten Sie auf fo lange 
in Daš Zimmer hier.) Hier ift Lef- 
türe, damit Shnen die Zeit nicht zu 
lang wird.“ 

A: 4 habe e3 jehr eilig. Fragen Sie 
Herrn. &. (die gnädige Frau), ob 
ih ihn (fie) gleich jprechen fann.“ 


„Bir find alte Befannte. Er (Sie) wird 
lid) aber meiner faum nod erinnern.“ 
„Er ift eben im Fortgehen.“ 


„E3 ijt gerade Bejucd da.“ 


Der Bejud wird fogleich angenommen. 


‚3a, Herr X. (die gnäbige Frau) ift 
zu Haufe. Wen darf ich (an)melden? 


Návštěvník se ptá, kde bydlí 
pán (paní). 


A: „Jdu dobře?““ 

B: „„Ke komu jdete? (Ke komu 
si přejete?)“ 

A: „K panu X. Bydlí pan X. 
zde?““ 

B: „„Již se vystěhoval.““ 
„To není ten dům.“ 


Pán (Paní) nemůže přijmouti 
návštěvu hned. 


A: „„Mohu mluviti s panem X.?“ 

B: „„Právě nyní (Zrovna teď, 
Okamžitě, Na tu chvíli) nikoliv. 
Budete nucen chvíli počkali. 
Zrovna jest někdo u něho. 
Co mu chcete?““ 

A: „Jak dlouho bych čekal? (Jak 
dlouho to bude [trvati]?““ 

B: „Nebude to dlouho f[trvatij. 
Pan X. přijde hned. Račte la- 
skavě počkati chvíli zde vedle 
v pokoji. (Vejděte zatím sem 
do pokoje.) Zde jest něco ke 

- čtení, aby vám nebyla dlouhá 
chvíle.““ 


A: „Mäm velice na spěch (Pospí- 


chám velice, chvátám). Optej- 
te se pana X. (milostivé paní), 
mohu-li s ni(m) hned mluviti.““ 
„Jsme staří známí. Ale on(a) 
sotva se na mne již pamatuje.““ 
„Právě odchází (jest na od- 
chodu).““ 
„Jest tu právě návštěva.“ 


Návštěva jest přijata hned. 


„Ano, pan X. (milostivá paní) 
jest doma. Koho mám ohlásiti? 
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II. Der gejellihafiid: VBerfeýr ber Menfýen: Der VBefud. 


(Bari if um Shren merten Namen 
bitten? Darf ich fo frei fein, nad) 
Shrem Namen zu fragen?)” 

„Dier ift meine (Bifit=)Warte.“ (Dr. X.) 


„Úberreifen Sie ihm (ihr) meine 
Karte und fragen Sie, ob er (fie) 
mich empfangen fann.“ 

‚Die gnädige Frau bittet Cie, näher 
zu treten. Warten Eie gütigft einen 
Augenblid! Die gnädige Frau fommt 
fogleich.“ 

‚„DMud) dir? fommvd. Die Mutter 
fommt alcid; fie zieht fich nur ein 
biychen an.“ 

„Wollen Sie gefälligft hier eintreten!” 


Man Hört jemand Tommen. 


„Es läutet (Klingelt, Hopft) jemand 
(wer). &3 Topft [jemand an die 
Tür). Sehen Sie (doch nad) (zu), 
wer e3 ilt. Geht und macht die Türe 
auf.“ 

‚Sch Höre jemandeen) die Treppe her- 
auf fonenen.“ 


- Die Anmeldung ded Bejude?. 


A: „Ein Herr ift gelommen (da), ber 
Sie zu jpredhen wünjcht.“ 

„petr X. winjcht feine Aufmartung 
zu maden. (Herr &. läßt um bie 
Ehre bitten, feine Aufwartung ma. 
hen zu bdürfen).“ 

„Smädige Frau, der Herr, der vor 
einer Stunde nad Ihnen gefragt 
hat, fragt wieder nad) Jhnen.“ 

„Bnädiger Herr, Draußen ift ein Herr 
— er bittet, Sie mödjten auf ein 
Wort Hinausftommen.“ 


(Smím prositi o ctěné jméno? 
Smím si dovoliti otázati se na 
jmeno?)““ 

„Zde jest má navštívenka““ (Dr. 
X.) 

„Odevzdejte mu (ji) mou navští- 
venku a optejte se, může-li 
mne přijmouti.““ 

„Milostivá paní prosí, abyste šel 
dále. Račte laskavě chvíli po- 
čkati. Milostivá raní přijde 
Ihned.““ 

„Pohov si (Udělej sl pohodlí). 
Matka přijde hned; jen(om) se 
trochu oblekne.““ 

„Račte laskavě vstoupiti seml““ 


Doma slyší někoho přicházeti. 


„Někdo zvoní (klepe). Někdo 
klepe [na dvefej. Podívejte se. 
kdo je to. Jděte a otevite 
[dvefe].‘ 


„SiySim n&koho vystupovati p» 
schodech.“ 


Ohlášení návštěvy. 


A: „Nějaký pán přišel (jest tu) 
a přeje si mluvití s vámi.““ 
„Pan X. si přeje učiniti vám 
poklonu. (Pan X. prosí, aby 
se mu dostalo cti učiniti vám 

pok'onu).““ 

„Milostivá paní, pán, který se 
před hodinou po vás ptal, ptá 
se po vás zase (opět).““ 

„Milostpane, venku (je)st nějaký 
pán — pros, abyste na slo- 
víčko (na chvilku) vyšel ven.“ 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva 


Die Autivort auf die Anmeldung. 


B: „Er mag hereinlommen.“ 

„Laffen Sie ihn eintreten.“ 

„E2 wird mir jehr angenehm fein.“ 

3% laffe bitten.“ 

„Sagen Sie Herren &., ich mürbde 
glei) zu feinen Dienften ftehen. 
Er möchte mich nur einen Augen« 
bliď entihuldigen.“ 

„Sühren Cie ihn in dad Empfang3- 
zimmer!“ 

„Bitten Gie ihn, er möchte etiwas 
warten, ich tverde gleich Fommen." 

„dd ftefe zu feinen Dienften; wollen 
Sie mid) einen Augenblid entjchul- 
digen.“ 

„Warten Eie, bitte, einen Augenblid; 
id) ftehe Shnen fofort zur Berfü- 
gung.“ 


Begrüßungen. 


„Buten Morgen! (Schön) Guten 
Tag! Guten Abend!“ 

„Bute Nacht!“ 

„Sehorfamfter Diener!“ 

„Mein Kompliment!“ . 

„Meine Hochadhtung! Meine Vere 

. ehrung. (Ych) Habe die Ehre!" 

„Sup die Hand!“ 

„Grüß (dich) Soltl“ . 

„Gott zum Gruß!’ 

„Servus!“ 

„[Shr] Diener, meine Herren!’’ 

„Selobt fei Herr Sefus Chriftusl“ 


Odpověď na ohlášení. 


B: „,Ať vejdel““ 

„AC vstoupí! (Uveďte ho sem!)“ 

„Bude mne velice těšiti.““ 

„Prosím, aby vešel.““ 

„Řekněte (Vyřiďte) panu X., že 
budu hned k službám. Ať mne 
jen na chvilku omluvíl““ 


„Uve te ho do přijímacího po- 
Kojel““ 

„Poproste ho, aby chvilenku 
počkal, že přijdu hned.““ 

„Jsem mu K službám; omluvte 
mne na chvíli.““ 


„Počkejte, prosím, chvilenku; bu- 
du vám ihned K službám.“ 


Pozdravy. 


„Dobre& jitro! Dobrý dení Dobrý 
večerl““ 

„Dobrou nocl““ 

„Ponížený služebník!“ 

„Má poklonal““ 

„Má úctal““ 


„Ruku líbáml““ 

„Pozdrav (tě) Bůhl“ 

„Pozdrav Bůh!“ 

„Servus! (Na zdarl)““ 

»„Služebník, pánové!“ 

„Pochválen buď Pán Ježíš Kri- 
stusl““ 


— 121 — 


V 
| 
i 


-ST 





II. Der gefellfchaftlihe Verkehr der Menjchen: Der Befuc). 


Der Bender im Empfangs- 
zimmer, 


Der Bejucher fteltt ji) vor. 


B: „Herein!" 

A: „Habe id) die Ehre [mit] Heren X. 
zu jprechen?“ 

B: „Bu dienen. (Der bin ich. ©o heiße 
ich.)” 

A: „Sch erlaube mir, mid) [Ihnen] 
als... vorzuftellen. (Mein Name 
m 3 U" 

B: „E3 freut mich fehr [Sie kennen 
zu lernen].“ 


Der BT enifrhnldigt ji wegen 
der Störung. 


: „Guten Tag, mein Herr! Glüre 
"M Sie?" 
B: ‚Sie ftóren mid) gar a e3 
freut mid), Sie zu fefen.“ 


Oder: „Ganz und gar nicht. Seien 
Sie milífommen.“ - 


Ober: „„Weinesmegs; im Gegenteil, 
es ift jehr liebensmürdig von Sýnen, 
mich zu befuden. 


„Entihuldigen Sie, daß ich Sie ftöre, 
daß ih mir erlaubt habe, Sie zu 
bejucdhen. Wenn = 0, dann gehe 
id. “ 

„Berzeihen Sie ı mir, mein Herr, toenn 


ich Sie ftöre; Haben ©ie eine Minute 
für mich?“ 


Návštěvník v saloně. 


Návštěvník se představuje. 


B: „„Volnol!““ (,„Dále!““) 

A: „Mám čest mluviti s panem 
RN 

B: „K službám. (Jsem to.)““ 


A: „Dovoluji si představiti se 
Vám jakožto ... . (Jmenuji se 
3, 

B: „Te$f mne velice, [že väs 
poznávám)].“ — 


NävStövnik se omlouvä, Ze vy- 
rušuje (obtěžuje). 


A: „Dobrý den, pane X.! Vy- 
rušuji (oblěžuji)?““ 

B: „Nevyrušujete (Neobtěžujete) 
mne nikterak (ani dost málo); » 
těší mne, že vás vidím (že se 
s vámi shledávám).““ 

Nebo: „Nikterak (Ani dost 
málo). Buďte vítán! (Vítejte 
mi)l““ 

Nebo: „Nikterak; naopak, jest 
to velice hezké (jste za to ve- 
lice hodný), že ke mně při- 
cházíte) (že jste si na mne 
vzpomněl).““ 

„Odpusťte, že vás vyrušuji (ob- 
těžuji), (že jsem si dovolil 
vás navštíviti.) Vyrušuji-li (Ob- 
těžuji-li), půjdu zase.“ 

„Odpusťte (Promiňte), pane X., 
obtěžuji-li (vyrušuji-li) Vás; 
mohl byste mí věnovati mi- 
nutku (chvilku)?““ 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


„dy bitte fiben zu Dleiben und jih 
nicht ftören zu lafjen.“ 


A: „Entjchuldigen Sie, habe ich Sie 
geftört?“ 

B: „Keineömwegs, ich ftehe zu Ihrer 
Verfügung.“ 

„Rur ein paar Worte. Jch iverde Sie 
nicht lange beläftigen.“ 

„sd gehe gleich wieder.“ 

A: „Darf man hinein?“ 


B: ‚Bitte, treten Sie näher. (Wollen 
Sie, bitte, näher treten!).“ 


Der Befurher wird aufgefordert, ein 
autreten, Plat zu nchmen. 


„Bemühen Sie ji) herein! Legen 

« Sie gefälligit ab!" 

„Daben Sie dvd die Güte, fif zu 
jeben.“ 

„Maďen Sie mir dbaš8 Vergnügen, 
lich zu feßen.“ 

„sreut mic) jehr. Nehmen Sie Plab, 
feßen Sie fi.“ 

A: „Danke fehr, fihen mag ich nicht.” 


B: „Wollen Sie fich nicht einen Augen- 
bliď nieberlaffen? (Bitte, wollen Sie 

nicht gefälligft Plak nehmen?)“ 

A: „Sch danke, ich möchte nicht ftören.“ 

* „Wollen Site nicht fo freundlich 
fein, für einige Augenbliďe Plas 
zu nehmen?“ . 
„Wollen Sie nicht, bitte, einen 


Augenblid [gefälligit] Pla neh- 
men?)“ 
B: ‚Nein, danke, ich gehe gleich 


wieder.“ 
„Darf ih Shnen einen Stuhl ans 
bieten?“ 


„Račte (Zůstaňte) jen seděti a 
nedávejte se nikterak vyrušo- 
vali.““ 

A: „„Promiňte, vyrušil jsem vás 
(oblěžuji vás?)““ 

B: „„Nikterak, jsem vám k služ- 
bäm.‘ 

„Jen na slovíčko! Nebudu vás 
dlouho obtěžovati.““ 

„Půjdu zase hned.“ 

A: „Jest volno? (Smí se dále, 
(dovnitř))?““ 

B: „„Prosím, pojďte dálel (Račte, 
prosím, vstoupiti)l““ 


Návštěvník jest vybídnut, aby 
vešel, usedl atd. 


„Račte dálel Odložte laskavěl“ 


„Buďte tak laskav a posaďte sel“ 


„„Udělejte mi to k vůli a posaďte 
sel“ 

„Těší mne velice. 
(Sedněte)!““ 

A: „Děkuji, nebudu seděti. (Ne- 
sednu si.)““ 

B: „„Nesednete si (Neposadíte se) 

-na chvíli? (Prosím, nesednete 
si na chvíli?)““ 

A: „Diky, nerad bych obtěžoval.““ 

„Byl byste tak laskav a posadil 
se na chvili?“ 


Posadte sel 


„Nechtěl byste se na chvíli po- 
saditi (si na chvíli sednouti)?““ 


B: „Nikoli, děkuji, půjdu zas 
hned.““ 
„Smím vám nabídnouti židli?““ 
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II. Der gejellihaftlihe Verkchte der Menichen: Der Befud. 


„Gebt (Bringt) dem Heren einen 
Etuhl!" 

„pier ift ein Stuhl (Seffeh), wenn e3 
Shnen gefällig ift, fi zu jeßen 
(Blatt zu nehmen).“ 

„zreten Eie, bitte, ein! Gehen Sie 
voraus, ich bin zu Haufe.“ 

„Wollen Sie jid) Heraufbemühen?“ 


„Bitte, machen Sie feine Umftände 
meinetrvegen.“ 


Der Befud(er) a nad) längerer 
cit. 


„Endlid fieht man Gie einmal wie- 
der!“ 


a3 machen Sie denn? C8 ift eine 


Ewigkeit Her, daß ich Sie nicht ge» 


fehen habe.“ 


„Wir Haben uns fchon lange nicht ge» 
jehen. Wo Haben Gie denn immer 
gefteďt?“ 

„Sie find Iange nicht bei ung gewefen.“ 

„nd habe lange das Vergnügen nicht 
gehabt, Sie zu jehen.“ 

„Es ift ein Zahr Her, jeit toir una nicht 
gefjehen.“ 

„med habe Sie ja feit Hundert X hren 
nicht gejchen.“ 

„E ift recht lieben8mirbig von Rýnen, 
daß Eie an uns gedacht Haben." 
„IH bin froh (jehr erfreut), Sie zu 
jehen. (X freue mich, Sie wieder- 

aujehen).“ 

„Ih bin fehr froh darüber.“ 


„Seien Sie mir herzlich willtommen. 


Sie haben fi fo lange nicht jehen 
lalien“, 


„Dejte (Pfineste) pänovi Zidlil‘‘ 


„Zde je(st) židle, je(st)-li libo 
posaditi se (sednouti si).““ 


„» Vstupte, (vejděte), prosím! Jdě- 
te napřed, já jsem doma.““ 
„Nebylo by vám obtížno jíti na- 
horu? (Ráčil byste jíti (se 

obtě'ovati) nahoru?)““ 


„Prosím, nedělejte se mnou okol- 
ků.““ 


Návštěva přichází po delší 
době. 


„IKonečně vás jednou vidimel‘ 


„Co pak děláte? To je věčnost 
(doba), co jsem vás neviděli“ 


„Již jsme se dlouho neviděli. 


Kde pak jste byl pořád? (po 
celou tu dob“)?“ 
„Nebyl jste již dlouho u nás.“ 
„Již dlouho jsem neměl potěšení 
viděti vás.““ 
„Jest tomu již rok, co jsme se 
neviděli?““ 


„Už jsem vás neviděl sto letl““ 


„Je(st) to velice hezké od vás, 
že jste si na nás vzpomněl.““ 


. „Jsem rád (Těší mne, Mám ra- 


dost), že vás [opět] vidím.“ 


„Jsem tomu velice rád. (Velice 
mne to těší.)““ 

„Buďte mi srdečně vítán. Nebyl 
jste u nás již dlouho.“ 
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II. Společenský styk lidi: Návštěva, 


„Shr Veiuch macht mir das aujrih- 
tigfte Vergnügen. (E3 ift ftets ein 
Vergnügen für mid, Cie zu jehen.) 
Machen (Tun) Cie [ganz], als ob 
Sie zu Haufe wären! Wo find Eie 
gervefen, feit wir uns nicht gejehen 
haben?" - 

„Ihr Befud) ehrt mich fehr. Nehmen 
Sie gefälligit Plag!’’ 

„Sie haben fich fehr verändert, feit 
ih Sie da3 leßtemal gejehen Habe.“ 

„Das ift jehr liebensmwürdig von Ihnen, 
Hal Cie mid) bejuchen." 

„Sie fommen wie gerufen. Das trifft 
jich gerade. Jh mollte Eie ab- 
holen.“ 


„Das ift eine angenehme Überrajhung 


für mid), an die ich nicht im ent= 
- fernteften gedacht hätte.“ 
„Die ift’3 Shnen gegangen, feitbem 
ih Sie zum lebtenmal gefehen?“ 


„Warum haben mir fo felten das Ber= 
gnügen, Sie bei uns zu fehen?“ 
„Sie lajícn fich bei un3 nicht fehen. 

Was foll das heißen?“ 
„Sie maten fif in lebter Zeit fehr 
rar.’ 


Entfchuldigungen, wenn der Bejucher 
warten mußte. 


A: „Entichuldigen (Verzeihen) Sie 
gütigit, daß ich Sie etwas habe war» 
ten laffen. ($c bitte um Berzei- 
Hung, wenn id; Sie habe warten 
lafjen).“ 


B: „Das fat nit lange gedauert. Sch 


banfe Xhnen, daß Sie über meinen 
Bunfh fo bald gefommen find. 


„„Vaše návštěva působí mi upfim- 
nou radost (upřímné potěšení). 
(Jest mi vždy potěšením shle- 
dati se s vámi.) Dělejte jen 
jako domal Kde jste byl po 
celou tu dobu, co jsme se ne- 
viděli?““ 

„Vaše návštěva jest mi velikou 
ctí. Posaďte se laskavěl““ 

„„Změnil jste se velice od té doby, 
co jsem vás viděl naposled.‘ 

„Jest to od vás velice hezké, že 
se přicházíte na mne podívat.““ 

„Přicházíte jako(by) na zavo- 
lanou. To je(st) nähodal Zrov- 
na jsem chtěl (do)jíti pro vás.“ 

„To je(st) mi příjemným (mi- 
lým) překvapením, kterého 
bych se byl ani vesnu nenadál.““ 

„Jak se vám vedlo (jak jste se 
měl) od té doby, co jsem. vás 
viděl naposled?““ 

„Proč máme tak zřídka potěšení 
viděti vás u nás?““ 

„Ani se u nás neukážete. Co to 
znamená?““ 

„Poslední dobou jste u nás říd- 
kým hostem (přicházíte k nám 
velmi zřídka). 


Omluvy, byl-li návštěvník nu- 
cen čekati. 


A: „Odpusťte (Promiňte) laska- 
vě, nechal-li jsem vás (že jsem 
vás nechal) čekati.““ 


B: „/To nebylo tak dlouho. Dě- 
kuji vám, že jste na mé přání 
přišel tak brzy. (Nepřípadalo 
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(Die Zeit ift mir gar nicht Tang vor- 
gelommen).“ 

„Sind Sie nicht böfe, dafı Ste jo lange 
haben warten müjjen? Ich glaubte, 
Sie jind (jeien) jhon fort.“ 


A: „Waren Sie [hon einmal da?" 

B: „Sa, id) war geftern da, um die 
Ehre zu haben, Sie zu bejuchen. 
Sie waren gerade ausgegangen." 

A: „Rd bedbauere fehr, daß ich nicht zu 
Hauje war.“ 

B: „Sc befürchtete, daß ich nicht das 
Vergnügen haben tverde, Sie zu 
jehen. (SH fürdhtete fdjon, daf id 
vergebens warten mwürbe.)" 


Erkundigungen über die Gejundheit, 
die Familie zc. 


„Sie haben fi während ber ziei 
Sabre, die Sie im Auslanbe ver- 
bracht haben, nidyt viel. verändert.“ 

„Die geht e3 dir?" 





Hi A: „Wie befinden Sie’ jich?” 
"i B: ‚Gott fei Dant, ziemlich gut, und 
BE wie geht'8 Ihnen?“ 


gütig, ich befinde mich fo Teiblich, 


HE -" (nicht bejonders, fehr wohl, vor- 
l | züglih, ausgezeichnet, jchr gut, 
114 Ihledt, mijerabel.y“ 

| j "A: „Wie geht e8 Ihrem Heren Vater?“ 
1 B: „$$ danfe [für die Radfreg'] 


l (Danf der Radjfrage), er befindet 
Id fi) moht.“ 

3 A: „%ů freue miď mit Shnen Herzlich) 
| darüber. (Das freut mich. Ic bin 
k barůber frof.j“ 


18 A: „cd danke Sýnen, Sie find fefr 


fl. Der gejellifajtiůe Wertehr der Weníden: Der VBelud. 


mi nikterak, že 
dlouho.)'“ 

„Nehněváte se, že jste lak dlou- 
ho čekal? Myslil jsem (Domní- 
val jsem se), že jste již ode- 
šel.““ 

A: „Byl jsté již [jednou] zde?““ 

B: „Ano, byl jsem tu včera; 
chtěl jsem si dovolit navšlí- 
viti vás. Právě jste odešel 
(z domoval.““ 

A: „Lituji velice, že jsem nebyl 
doma.““ 

B: „,Bál jsem se již (Obával jsem 
se) že nebudu míti potěšení 
uviděti vás. (Bál jsem se, že 
budu čekati nadarmo.)““ 


by to bylo 


Vyptávání na zdraví, na rodinu 
atd. 


„Nezměnil jste se mnoho za ty 
dva roky, co jste byl v cizině.““ 


„Jak se máš? (Jak se ti vede 
(daří)?*“ 

„Jak se máte? ““ 

B: „,Díky Bohu, dosti . dobře 
(ujde to), a.jak se máte vy?“ 

A: „Děkuji vám, jste velice la- 
skav, mám se tak tak, ujde 
to, mám se velmi dobře, zna- 
menitě, výtečně, velmi dobře, 
špatně, bídně.““ 

A: „„Jak se vede panu otci? (Jak 
se má pan otec?)““ 

B: „„Děkuji [za optání), vede se 
mu dobře. (Má se dobře.)““ 


A:-,T&Sim se tomu srdečně s vá- 
mi. (To mne těší. Jsem tomu 
rád.)““ 


700. 


II. Společenský styk lidí: Návštěva: 


„Ab bin entzüdt, Sie gejund zu 


jehen.“ 


„Wie geht’3 bei Ihnen zu Hanie?“ | 


A: „Wie befindet fih Ihre Familie? 
Alles munter und gejund?“ 


B: ‚Alles wohl.“ 

„Sie fehen ausnehmend gut aus.“ 

„Wie geht'ě mit ber Gefundheit?" 

A: „Was tut Fhr Herr Bruder, wenn 
ih fragen darf?“ 

B: „Er hat viel zu tun. Er ift ftarf in 
Anfpruch genommen.“ 

„Wie ift es Ihnen gegangen, feit ich 
Sie nicht gejehen Habe? Haben Sie 
jih feit unferem lebten Bufam- 
menfein immer wohl befunden?“ 


Der Herr (Die Fran) erkundigt fid 
nad) dem Begehr(en) de3 Bejudhers. 


„Was ift Ihnen gefällig (genehm)?“ 


„Womit kann ich [Shnen] dienen?“ 

„Beldem Umftande verdanfe ich die 
Ehre Zhres Befuches?“ 

„Beldem Lmftande Habe ich da3 Ver- 
gnügen zu verbanfen, Sie bei mir 
begrüßen zu können?“ 


„Bas fteht zu [SHren) Dienften?“ 


„Was führt Sie hierher?“ 
„Bas verihafft mir die Ehre?“ 


„Bas bringen Sie uns?“ 

„Mit wen Habe ich [eigentlich] die 
Ehre?" 

„Sind Eie nidyt Herr &.2" 

„Zäufhe ich mich nicht, Herr 8.7" 

„ch, entichuldigen Gie, ich Habe Sie 
sür jemand anders gehalten.“ 


„Těší mne velice, že vás vidím 
zdravého.““ 

„Jak se vede (daří) doma?“ 

A: „Jak se vede (daří) vaší ro- 
dině? (Jak se má vaše ro- 
dina? Všecko zdrávo)?““ 

B: „„Všecko zdrávo.“ 

„Vypadáte velice dobře.““ 

„Jaké je(st) vaše zdraví?““ 

A: „Co dělá váš pan bratr, 
smím li se ptáti?““ 

B: „„Má mnoho práce. Jest velice 
zaměstnán.““ 

„Jak se vám vedlo od té doby, 
co jsem vás neviděl? Byl jste 
stále zdráv od té doby, co 
jsme byli naposledy spolu?““ 


Pán (Paní) se ptá, čeho si 
návštěvník přeje. 


„Čeho si přejete? (Co jest vám 
- libo?)““ 

„Čím [vám] mohu posloužiti?“ 

„IZterá okolnost jest příčinou, 
že mne poctíváte návštěvou?“ 

„Která okolnost jest příčinou, 
že se mi dostává potěšení uví- 
tati vás?“ 

„Čím vám mohu posloužiti? (Če- 
ho si pfejete?)“ 

„Co vás sem přivádí?““ 

„Co mí zjednává čest uvítati 
väs?“ 

„Co näm pfinäßite?“ 

„> kym mäm vlastn& lest?“ 


„Nejste pan X.?“ 

„Nemylim se, pan X.?“ 

„Ach, odpustte, poklädal jsem 
väs za nökoho jineho.“ 


čen 
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II. Der gefellihaftlihe Verkehr der Menfchen: Der Beiud). 


Der Bejucher fommt auf (für) Yän: 
gere Zeit in die Stadt. 


„Gedenken Sie lange hier zu bleiben?’ 


„Sch denke, e3 wird Ihnen bei uns 
gefallen.“ 

sch fühle mic) Hier jo heimisch, ala 
wäre ich zu Haufe." 


‚Der unwilllommene Befud. 


„Sie find [hon wieder mal da! RH 
fagte doch Tegthin, Sie möchten jich 
hier nit mehr feyen fajjen (Sie 
möchten feinen Fuß in mein Haus 
fegen, meine Scdjywelle nicht über- 
ichreiten).“ 

„$$ můnfýte, er ginge fchon. Er 
macht feine Anftalten (feine Miene) 
zum Fortgehen, Werden mir und 
nit von ihm losmadjen fónnen?“ 


„Komm mir nur nicht mehr unter die 
Augen!“ 


Der Bejuder überbringt Grüße [bon, 
zu Haufe 2c) (richtet Grüße aug, 
bejtellt Grüße). 


„SH Habe Shnen freundlihe Grüße 
vum Here &. zu überbringen (au3- 
zurichten, zu beftellen),“ 

„SH fomme, anábige Frau, Ahnen 
die Herzlichiten Grüße von meiner 
Mutter auszurichten (zu überbrin- 
gen); fie fat mich gebeten, Ihnen 
ihr Bedauern auszudrüden, daß fie 
Sie felbft nicht befuchen kann." 


A: „Meine Samilie Hat mich beauf- 


tragt, Shnen die beiten Grüße zu 
beitellen.” 


Návštěvník přichází do města 
na delší dobu. 


„Hodláte (Zumýšlíte, Máte v ú- 
myslu) zůstati zde dlouho?““ 
„Myslím, že se vám u nás bude 

líbiti (zalíbí).““ 
„Jest mi tu tak volno, jako bych 
byl doma.““ 


Nevítaná návštěva. 


„Již jste tu zasel Vždyť jsem vám 
minule (posledně) řekl, abyste 
se tu jižnikdy neukázal (abys'e 
mi ani nevkročil (nepáchl) do 
domu, abyste mi ani nepře- 
kročil práh).“ 

„Přál bych si, aby již šel. Nemá 
se nikterak k odchodu. Což 
se ho nezbavíme?““ 


„Nechoď mi ani na očil““ 


Návštěvník vyřizuje pozdrav 
[z domova atd.) 


„Mám vám vyříditi srdečný po- 
zdrav od pana X.“ 


„Přicházím,milostivá paní,abych 
vám vyřídil nejsrdečnější po- 
zdrav od [mé] matky; požá- 
dala mne, abych vám vyslovil 
její politování, (abych vám 
řekl, kterak jest jí líto), že 
vás nemůže sama navštíviti.““ 

A: „Moje rodina mi uložila, 
abych vám vyřídil néjsrdeč- 
nější pozdrav.““ 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva, 


B: „Dante jchön, befindet fich alles 
wohl bei Shnen?“ 


A: ‚Sch Hätte faft vergefjen, ich habe 
einen Brief von meinem Bater er- 
halten, der mid) bittet, Rýnen herz- 
lihe Grüße von ihm auszurichten.“ 


B: ‚ch bitte Sie, Shrem Herrn Vater 
meinen herzliden Danf zu über» 
mitteln. Möchten Sie nicht meinen 
Bater fennen lernen? Jh eile, ihn 
zu holen. (Darf ich Sie mit meiner 
Familie befanntmachen?)“ 

A: „Sch habe viele Empfehlungen an 
Sie vom Herrn &." 

B: „Ich bin erfreut, von ihm zu Hören. 
Ih bin für fein gutes Andenten 
ehr verbunden. Wenn Sie ihn 
jehen, grüßen Sie ihn beftens von 
mir. Danfen Sie ihm in meinem 
Namen.“ 


„Wann werden Sie zum Befuche 
Shrer Samilie fahren?“ 


Der Grund (die Begründung) 
bed Bejurhes. 

„Könnte ic) Cie einige Minuten fpre- 
chen?“ 

„$$ komme, um mich zu bedanken 
(um Shnen zu danfen).“. 

„sd komme, um Abjchied zu nehmen.“ 

„sd habe da einen Brief abzugeben. 

(„SH Habe die Ehre, Ihnen einen 
Brief vım Herrn X. zu über 
weilen.“) 

„IH bin vom Herrn %. empfohlen.“ 

„Rh Din nur gefommen, um zu er- 
jahren, wie Sie fi) befinden.“ 


B: „Dekuji srdečně, jsou u vás 
všichni zdrávi. (jest u vis 
všecko zdrávo?)““ 

A: „Byl bych málem (hnedle) 
zapomněl, dostal jsem psaní 
od otce, který mne. žádá, 
abych vám vyřídil srdečný po- 
zdrav od něho (který vim vzka- 
zuje srdečný pozdrav).“ 

B: „,Prosím vás, abyste panu otci 
vyřídil srdečný dík. Nechtěl 
bysteseseznämitismymotcem? 
Doběhnu (Doskočím) pro něj. 
(Směl bych vás seznámiti se 
svou rodinou?)““ 

A: „Mám vím vyříditi uctivé 
poručení od pana X.“ 

B: „/Těší mne, že o něm slyším. 
Jsem mu povděčen za laska- 
vou vzpomínku. Až ho uvidíte, 
pozdravte ho ode mn: co nej- 
srdečněji (vyřiďte mu ode mne 

nejsrdečnější pozdrav). Podě- 
kujte mu mým jmenem.“ 

„Kdy pojedete na návštěvu ke 
své rodině?““ 


Důvod (odůvodnění) návštěvy. 


„Mohl bych s vámi na chvíli 
promluviti?““ 

„Přicházím, abych vám podě- 
koval.““ 

„Pfichäzim se [s vámi| rozloučit.““ 

„Mám zde odevzdati dopis.““ 

(,,Mäm čest odevzdati vám do- 
pis od pana X.“) 


„Jsem doporučen od pana X.“ 

„Přišel jsem jen, abych sc do- 
věděl, jak se vám vede (jak 
se máte).““ 
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I. Der gefellichaftliche Verkehr der Menschen: Der Befuch. 


„Entichuldigen Sie, Herr &., id) möc)- 
te mit Ihnen fprechen (etiva3 mit 
Shnen, beiprechen.)“ 

SH möchte Sie um etwas bitten.“ 

„Sh habe (hätte) eine [dringende] 
Bitte (ein Anliegen) an Sie.“ 

„PDürfte ich Sie um eine Gunft Dit= 
ten? (Darf ih Sie um eine Ge- 
fälligfeit erjuchen?)* 

„Dürfte ich wagen, Sie um etwas zu 
bitten?“ 

„sd habe Sie um eine Gefálligfeit 
au bitten.“ 

„Möchten Sie die Güte Haben, zu...“ 
(„Werden Sie fo gefällig fein, ... 
Wollen Sie die Güte haben und... 
Möchten Sie wohl die Güte haben 
und...) 

Wolfen Sie mir eine Gefälfigkeit er- 
weijen?” 

„Ih fomme, um Sie um Shfre Für- 
iprache zu bitten.“ © 

„Wollen Gie ein gute Wort für mid) 
einlegen?“ 

„zun Gie ed mir zuliebe.“ 

„Wollen Sie mir einen Pienft er- 
weijen!" 

„Erweilen Sie mir diefe Gefälligfeit. 

(Tun Sie mir den Gefallen.) 

„Würden Gie mir dieje Wleinigfeit 
verweigern?" 

„Darf ich Sie mit biefer Safe be- 
helligen?“ 

„Darf ih mich auf Sie berufen?” 

„Wollen Sie mir eine Empfehlung 
mitgeben?“ 

„Herr &. in M. Hat mich beauftragt, 
Shnen diefen Brief zu übergeben.“ 

„3 wollte mir erlauben, Xhnen meine 
Aufmartung zu machen.” 

3% habe in einer jehr wichtigen Sade 
mit Ihnen Nüdipradhe zu pflegen. 


„Odpusťte (Promiňte), pane X., 
rád bych s vámi [o něčem) 
promluvil.““ 


„Prosil bych vás o něco.““ 

„Mám (Měl bych) k vám snaž- 
nou žádost.““ 

„Směl bych vás prositi o něja- 
kou laskavost?““ 


„Směl bych si dovoliti poprositi 
vás o něco?““ 


„Chci vás poprositi o nějakou 
laskavost.““ 


„Byl byste tak laskav a.. .“ 


„Prokázal byste mi nějakou la- 
skavost?““ 


„Přicházím, abych vás požádal 
o přímluvu.““ 


„Chcete se za mne přimluviti?“ 


„Udělejte mi to k vůli.“ 
„Račte mi prokázati službu.““ 


„Prokažte mi tu laskavost.““ 


„Mohl byste mi odepfiti tu ma- 
ličkost?““ 


„Smím vás tím obtěžovati?““ 


„Smím se odvolati na vás?““ 
„Dal byste mi doporuteni?‘ 


„Pan X. v M. mi uložil, abych 
vám odevzdal dopis.““ 

„Dovoluji si učiniti vám poklo- 
nu“ 

„Rád bych s vámi promluvil 
(se s vámi domluvil) o velice 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


Schon im vorhinein bitte ih um 
Entjchuldigung für das, was id) 
Shuen jagen muß.“ 

„Ich erlaube mir, mich an Sie zu 
wenden, um Ausfünfte über einen 
Shnen gut befannten Herem zu 
erhalten.“ 


Enigegenlommende Antworten. 


„Mit dem größten Vergnügen. (ch 
bin zu Shren Sienften. Sch ftehe 
Shnen gerne zu PDienften. Bom 
Herzen. Vom ganzen Herzen. Mit 
Freuden.)“ 

„Sch werde e3 mit Freuden tun.“ 

„Berfůgen Sie über mid) bei ieder 
Gelegenheit.“ 

„Sie fünnen [ganz] auf mid) rechnen 
(zählen, bauen).“ 

„Sch mill mein Möglichftes tun, Sie 
lönnen fi) dba auf mich verlaffen.’’ 

(‚Seien Sie überzeugt, daß ich mein 
Möglichited tue.“) 

„Xd bin frod, Shnen diefen Dienft 
leiften zu fónnen.“ 

„Sch will (werde) jehen, mas id) für 
Sie tun fann (tvaš fiď) tun (maden) 
Tájt).“ 

„Ich bürge Shnen dafür, Sie können 
meinem Wort vertrauen.“ 

„Derlaffen Sie fid) darauf.“ 

„Das ift cine Kleinigfeit.“ 

„Sch máre felhr froh, wenn id) e3 tun 
fónnte.“ 

„Sch bin erfreut, Gelegenheit zu haben, 
Shnen nüßen (dienen) zu können.“ 


Sch wünfchte, mehr für Sie tun zu 
tönen.“ 


- 


důležité věci. Prosím již pře- 
dem za prominutí toho, co 
jsem nucen vám Fici.“ 
„Dovoluji si obrátiti se na vás 
se žádostí za zprávy o pánu 
vám velmi dobře známém.“ 


Příznivé odpovědi. 


„S největší radostí (ochotou). 
(Jsem vím ochotně k služ- 
bám. Ze srdce rád. S radostí.)““ 


„Učiním to s radostí.““ 

„„Jsem vám k službám při každé 
příležitosti.““ 

„Spolehejte na mne [úplněj.““ 


„Učiním, seč budu, spolehněte 
na mne.““ 

(„Buďte ubezpečen, že učiním, 
seč budu.““) 

„Jsem rád, že vám mohu pro- 
kázati tuto službu.“ 

„„Uvidím, co budu moci pro vás 
učiniti (co se dá dělati).““ 


„Ručím vám za to; můžete dů- 
věřovati mému slovu.““ 

„Spolehněte na to.““ 

„Vo je(st) maličkost.““ 

„Byl bych rád, kdybych to mohl 
učiniti.““ 

„Jsem rád (Těší mne), že mám 
příležitost prospěti (posloužiti) 
vám, (že vám mohu poslou- 
žití).““ 

„Přál bych si, abych mohl uči- 
niti pro vás více.““ 
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II. Der gejellichaftlihe Verkehr der Menfchen: D:r Befud. 


Ich Tann Shnen nichts verjagen (ab- 
Ichlagen).“ 

„Befůrýten Ste von mir Teine Wei- 
gerung.“ 

„Ich werde für Gie tun, was ich für 
feinen andern tun mürde." 

„Sie brauchen nur zu befehlen.“ 

„Ih bin ganz (Ich ftehe gern) zu 
Shren Dienften." 

‚Sch bin ftet3 bereit, 
dienen.“ 

‚Sie find meinen Wiünfchen zuvor» 
gefommen.“ 

„Sch bin bereit, Shnen auf Wunfů 
mit Nat und Tat behilflich zu fein 
(zur Seite zu ftehen).“ 

„Wenn Sie etwas wieder brauchen, fo 
menben Gie fi nur an mich!” 


Shnen zu 


AbichIngende Antivorten. 


„Ich bedauere (E3 tut mir jehr leid), 
id fenne ben Herrn tvenia.“ 


„ed bebauere Sfnen diejen Dienft 


nicht erweifen (leiften) zu fónnen; 
ich Hoffe, Sie werben mir deshalb 
nicht böfe fein. (Werden Sie deö- 
halb nicht böfe auf mih!) (Sch Hoffe, 
Sie werden mich gefälligft entichul« 

- bigen.)“ 

„SD möchte mid nicht darein (in 
fremde Angelegenheiten) mijchen.“ 


„Das ift mir unmöglich.” 

IH fann nicht darein willigen. Rd 
bin deshalb recht ärgerlich.“ 

„Es steht nicht in meiner Macht." 

„Das läßt fich nicht tun, das geht 
nicht." 5 

„3 bedauere jehr, nicht tun zu fón= 
nen, mwa3 Sie von mir mwünfchen.“ 


„Nemohu vám ničeho odcjříti 
(odříci).““ 

„Nebojte se, že bych vám něco 
odepřel.““ 

„Utinim pro vás, čeho bych ne- 
udělal pro nikoho jiného.“* 

„Poroučejte jen.““ 

„Jsem vám úplně (zcela) k služ- 
bám.““ 

„Jsem vždy ochoten býti vám 
k službám.““ 

„Předešel jste má přání.““ 


„„Jsem ochoten býti vám nápomo- 
cen (přispěti vám) radou iskut- 
kem, budete-li si toho přáti.“ 

„Budete-li opět (zase) něčeho 
potřebovati, obraťte se jen na 
mnel““ 


Odmítavé odpovědi. 


„Lituji (Jest mi líto), znám málo 
toho pána.““ 

„Lituji, že vám nemohu pro- 
kázati této služby; doufám, že 
se pro to na mne nebudete 
hněvati (nerozhněváte). (Ne- 
hněvejte se proto na mnel) 
(Doufám, že mne laskavě 0- 
mluvíte).““ 

„Nerad bych se do toho míchal. 
(Nerad bych se vkládal do 
cizích záležitostí).““ 

„Jest mi to nemožno.““ 

„Nemohu k tomu svoliti. 
mne to velice.‘ 

„Není to v mé moci.““ 

„Nedá se to d&lati, nejde to.‘ 


Mrzi 


„Lituji velice, že nemohu učiniti, 
čeho si [ode mne] přejete.““ 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


„Ich kann Shen Ihr Verlangen nidt | „Nemohu splniti vašeho přání 


erfüllten.“ 
m . . “ 
„„Da3 hángt nicht von mir ab. 


(vaší žádosti).““ 
„To na mne nezáleží.“ 


„Sie haben fif zu mir bemüht, um j „Přišel jste ke mně, abyste mi 


mir da3 miünbdlich zu jagen, vaš 
mir Ihre Schwelter gejchrieben hat. 
3% bitte Sie, zur Kenntnis zu neh» 
men und Shrer Schweiter zur Kennt» 
nis zu bringen, daß mır unmöglich 


M 


Der Dank dc3 Bejuders. 
„Dielen Dan!“ 


„$$ danke Shnen im voraus." 
„ší bin Shnen jehr verbunden.“ 


93h erde Shnen fehr verbunden 
fein. ($d) werde Khnen großen Dant 
Ihulden.) Sie werden mid) aufer= 
ordentlich verpflichten. Sie werden 
mir damit einen großen ®Dienft er- 
zeigen (leijten).“ 

„Sie könnten mir feine größere Freube 
maden.“ 

„Ih merbe Ahnen Beit meine8 Ses 
ben3 Dant milfen.“ © 

„E3 tut mir leid, Ihnen fo viele Mühe 
machen (verurjachen) zu müffen.“ 


„Sie geben fich (Zch verurfahe Shnen) 
viele Mühe.“ 


„Sie find fehr gütig (liebensmürbig).” 


„Wie Tann id) Ihnen das (folche Güte) 
vergelten? 


„Diefen Dienft merde ich Xhnen nie 
vergejjen!’’ 
„34 werde mic) revandhieren.“ 


řekl ústně, co mi vaše sestra 
napsala. Prosím vás, abyste 
vzal na vědomí a své sestře 
oznámil, že jest mi nemož- 
HO zve" 


Díky návštěvníkovy. 


„Srdečné díky! (Děkuji zdvořile, 

© srdečně, uctivě).““ 

„Děkuji vám předem.““ 

„Jsem vám zavázán  vřelými 
díky. (Jsem vám velice po- 
vděčen).““ 

„Budu vám povinován velikými 
diky.‘“ („ZaväZete mne tím k 
velikým díkům.“) „„Prokážete 
mi tím velikou službu.“ 


„Nemohl byste mi zpüsobiti 
větší radosti.““ 

„Budu vám povděčen po celý 
život.““ 

„Jest mi líto, že vám působím 
tolik nepříjemností (starostí, 
obtíží) (že vás tolik obtěžuji).“ 

„Obtěžujete se velice. (Působím 
vám mnoho obtíží.)““ 

„Jste velice laskav.““ 


„Kterak vám to oplat!m? (Kte- 


rak vám oplatim takovou 
laskavost?)““ 
„Této služby vám nikdy ne 


zapomenu.““ 
„Odměním se vám.“ 
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II. Der gefellichaftliche Brkehr der Menfhen: Dr Bund. 


„Sch bin zu jedem Gegendienit be- 
reit.” 

„Sch bin Shnen für Ihre Güte fehr 
verpflichtet.“ 

„Es ift recht unbefheiden von mir.“ 


„Sie erweifen mir viel Ehre.“ 

„sů bin Rýr großer Schuldner." 
„Ich weil die Teilnahme fehr zu wür«- 
digen, welche Sie mir erzeigen.“ 
„Sch werde bei Jhnen meine Schuld 

niemal3 ausgleichen fönnen.“ 


Die Antworten darauf. 


„Keine Urjache.“ 

„Es ift nicht ber Rebe mett.“ 

‚‚E3 verlohnt nicht der Mühe, davon 
zu fprechen.“ 

„E3 madıt mir durchaus feine Mühe.“ 


„Die Mühe Hat nicht? zu bedeuten. 
(Die Mühe will nichts fagen.)“ 

„ss ift ja eine Kleinigfeit. Sprechen 
vir nift mefr bavon.“ 

„E3 ift jehr gern geichehen.“ 

„Bitte, ich tue e3 jehr gern.“ 

„Ih bitte Sie, danften Sie mir nicht! 

Sch bin glüdlich, Khnen einigermaßen 

nüßlich zu fein.“ 


Die Unterredung. © 


- Man darf dem Angeredeten feinen 


Titel oder feinen Amtscharakter nie 
borenthalten: Herr Doktor, Herr Leh- 
rer, Frau Direktor ıc. 


Wenn man im Laufe der Unter- 
haltung etwas nicht verftanden Hat, 
fo fragt man nie mit einfachen 
nie?“ ober „Was?“ darnad).... 


„Jsem ochoten ke každé vzä- 
jemné službě.““ 

„Jsem vám povděčen (zavázán 
díky) za vaši laskavost.““ 

„Jest Lo velice neskromné odc 
mne.““ 

„Prokazujete mi přílišnou čest.““ 

„„Jsem vám velikým dlužníkem.““ 

„Dovedu plně oceniti účast, 
kterou mi prokazujete.“ 

„Nebudu vám nikdy moci splatiti 
svůj dluh.““ 


Odpovědi na to. 


„Nemáte zač.““ 

„To nestojí ani za řeč.““ 

„To nestojí za to, aby se o tom 
mluvilo.““ 

„Nepůsobí mi to naprosto žád- 
ných obtíží.““ ; 

„To mi není žádnou obtíží,““ 


„Vždyť je(st) to maličkost. Nc- 
mluvme již o tom.“ 

„Rádo se stalo.“ 

„Prosím, dělám to velice rád.““ 

„Prosím vás, neděkujte mi! Jsem 
šťasten, že vám mohu nějak. 
prospěti.““ 


Rozmluva. 


Oslovujeme-li někoho, činíme 
tak vždy jeho titulem nebo 
úředním charakterem: Pane dok- 
tore, pane učiteli, paní ředi- 
telová atd. i 

Neporozuměli-li jsme něčemu 
za rozmluvy, neptáme se po tom 
níkdy prostý „Jak?““ nebo 
Gr". IR: i 
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Man lenft oft da3 Geipräh bon 
einem unliebjamen Gegenftande ab, 


* * 


* 


„Wie meinen Sic? Wie fagten (be- 
merften) Sie? Wie beliebt? 

„Entichuldigen Sie, ich Habe nidyt recht 
verftanden.“ 

„Hätten Sie die Güte, e8 mir nod 

. einmal zu fagen?“ 

„Berzeihen Sie, wenn ich Sie unter= 
bredhe (ftöre)." 

„zů hóre Ihnen gern zu.“ 

„Wollen mir nicht mehr bavon reden! 
(Breden mir bavon ab)!" 

„Sie laljen mid) nicht ausreden.“ 

„gaben Sie mid veritanden?“ 

„Sch verftehe Sie nicht.“ 

„Was wollen Sie damit fagen? (Wie 
meinen Gie das)?“ 

„Die Unterhaltung gerät ind Stoden.“ 

„Bei den Damen find die Toiletten 
ber Sieblingsgegenftanb ber Unter= 
haltung.“ 

„Sie müfjen mir verfpredhen, feinem 
Menihen ein Wort (ein Sterben3- 

,. wörtlein) Davon.zu fagen.“ 

„Ih Habe Shnen fo viel zu erzählen!“ 

„I, bitte, jeien. (find) Sie fo gütig, 
mir zu fagen...“ 

„Bůre e8 inbisfret zu fragen...” 

„Dei ©elegenfeit mollen mir nod 
einmal barüber teben (darauf 3u« 
riiďfommen).“ 

„Sie jprechen zu fchnell; bemühen Gie 
fi) Tangjamer zu Sprechen.“ 

„dh Habe mich verfprocdhen.“ 

„Er Ipricht, al8 ob er etwas im Munde 
hätte.“ 

sch werde ihn N faljch verftanden 
haben.“ 


II. Společenský styk lidí: 


Návštěvy, 


Často zamlouváme v hovoru 
věc, která jest nám nepříjemná. 


* * 


* 


„Co ráčíte praviti? Co jste 
pravil? Co (jak), prosím?“ 
„Odpusťte (Promiňte), ne(po)- 
rozuměl jsem dobře.““ 
„Byl byste tak laskav a řekl mi 

to ještě jednou?““ 
„Odpusťte, přerušuji -li 
(skáči-li vám do řeči),““ 
„Rád vás poslouchám.““ 
„„Nemluvme již o tom. Přestaň- 
me již o tom mluviti.““ 
„Nedäte mi domluviti.“ 
„„Rozuměl jste mi?““ 
„Nerozumím vám.““ 
„Co tím chcete říci? (Co tím 
míníte?) (Jak to míníte?)“ 
„Zäbava vázne.““ 
„Dámám jsou toiletty oblibe- 
ným předmětem zábavy.““ 


vás 


„Slibte mi, že se nikomu o tom 
nezmíníte ani slovem.“ 


„„Mám vám toho tolik pověděti.“ 

„Prosím, buďte tak laskav a 
řekněte mi.. 

„Bylo bynediskretníoptatise...“ 

„U příležitosti si o tom ještě 
promluvíme.““ 


»„Mluvíte rychle; snažte se mluviti' 


pomaleji.““ 

„„Přeřekl jsem se.“ 

„Mluví, jako by měl. něco 
v ústech.““ 

„Patrně jsem mu dobře ne- 


porozuměl.““ 


bát 
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II. D:r gef Mchaftliche Verkehr der Mınfhen: D:r Befud. 


„Wir werben fofort auf die Einzeln- 
heiten zu jprechen fommen.“ 


„Verzeihen Sie, gnábige Frau, ich 
glaube, Sie find im S$rrtum.“ 


„Wir mollen ein andermal darüber 
Iprechen." 

„Bleiben Sie doc) bei der Sache! Wenn 
Sie immer abjchrweifen, da werden 
wir heute nie fertig.“ 


„Sie müjfen nicht alles Haarklein er- 
zählen.“ 

„SH muß Shnen die Geihicdhte aus- 
erzählen.“ 

A: „Da Sie foviel von ber Sae 
wiljen, mirb’3 wohl am beiten fein, 
wenn ich Ihnen noď das Übrige 
erzähle. Aber ja nicht3 teiterer- 
zählen! Ic) vertraue e3 nur Khnen 
an.” 

B: ‚OD, wie fünnen Gie fo was glau- 
ben! Mir können Sie alles jagen, 
ic erzähle nicht3 weiter. Da haben 
Sie meine Hand darauf.“ 


Ih habe Khnen ein Geheimnis mit- 
zutelen. Sie můjjen e8 aber treu 
. bewahren.“ 


„Stedt fein Geheimni3 dahinter?“ 


„Du mußt e3 ihm gejagt haben, denn 
außer d;r hat e3 niemand gewußt.“ 


„Warten Cie, bis ich ausgeredet 
habe.“ 


„Bitte mich nicht zu unterbrechen.“ 


„Hned přikročíme k jednotli- 
vostem. (Hned si promluvíme 
o jednotlivostech  (podrobno- 
stech).““ 

„Odpusťte (Promiňte), milostivá 
paní, domnívám se, že se 
mýlíte (že jste na omylu).““ 

„Promluvíme si o tom po druhé 
(jindy).““ 

„Zůstaňte u věcil (Držte se 
věcil) Když se stále odchylu- 
jete od věci, (od předmětu 
hovoru). nedojednáme toho.““ 

„Není potřebí, abyste všecko vy- 
pravoval dopodrobna.““ 

„Dopovím vám to.““ 


A: „Když už víte tolik, bude 
dojista nejlépe, povím-li vám 
ještě ostatek. Ale nepovídejte 
nikomu nic. Svěřuji to jen 
vám.““ 


B: „„Jak se můžete domnivati 
něčeho podobnéhol Mně mů- 
žete říci všecko, já nepovím 
nikomu nic (neřeknu nikomu 
ani slova). Tu máte na to 
ruku.““ 

„Mám vám svěřiti [nějaké] ta- 
jemství. Ale zachovejte jel 
(Mám vám něco svěřiti. Ale 
zachovejte to v tajnostil)““ 

„Nevězí v tom. nějaké ta- 
jemství?““ 

„Patrně jsi mu to řekl (pověděl), 
neboť kromě tebe to(ho) nikdo 
nevěděl.““ 

„Počkejte, až domluvím.““ 


„Prosím, abyste mne nepřerušo- 
val (mi neskákal do řeči),““ 


1 RR V O 0 


II. Společenský styk lidí: Návštěva, 


„Sch verftche Cie nit. Wa mwellen | „Nerozumim Vám. Co tím chcete 


Eie damit jagen?” 
„Heraus mit der Sprachel Haben Sie 
e3 oder nicht?" 


Cine S Üörnug der Ilnterrednig, wenn 
3. 8. mitten drin da3 Tcl-phon Elints 
g It (ertönt). 

‚Bleiben Cie nur, ich fomme gleich 

wieder.“ 
„‚Derzeihen (Entjhuldigen) Sie — 
einen Augenblid 1’' 


Nachrichten. Gerüchte. 


‚Das Gerücht war faljch, Deftáligte 
fich nicht. (Das ift eine aus der Luft 
geariffene Gejchichte.)" 


„Das Gerücht bedarf (erfordert‘ der 


Beftätinung, beftätigt fich [richt].“ 

‚Man zweifelt jehr an der Nichtigfeit 
der Nachricht. Man weil; noch nichts 
BZuwerläffiges. Man muß neue, ge=- 
naue Nachrichten abwarten.“ 


‚Wie fichergeftellt wurde, ift dieje 
Erzählung vollftändig erfunden.“ 


„Das Gericht Hat fich als falich er- 
wiejen; es ift widerlegt ivorden.“ 

„Bie vajch Fich alles Herumfpricht!”. 

„Man jpricht jekt von treiter nichts 
[al& davon.“ 

„ES gibt gute, fehr interejjante Nach- 
richten, Reuigfeiten.“ 

„Es find Nachrichten eingetroffen; fie 
lauten gut, jchlecht.“ 

„sit diefe Nachricht authentifch?“ 


„A „St es wahr?’ — B. ‚„‚E3 Heißt 


p" 


| 


říci? (Co tim minfte?)‘“ 
„S pravdou ven! Máte to či ne- 
máte?“' 


Přerušení rozmluvy, když na 
př. zaz(vo)ní (ozve se) telefon. 


„Jen zůstaňte, přijdu bned (vrá- 
tím se hned).““ 

„Promiňte Dovolte' — jen chvi- 
lien ku!“ k 


Zprávy. Pověsti. 


„Pověst byla nepravdivá, ne- 
potvrdila se. (Jest to vymyšle- 
ná (vybájení) historie.)“' 

„Pověst vyžaduje polvrzení. [ne-] 
potvrzuje se.‘ 

„O pravdivosti zprávy se velice 
pochybuje. Neví se ještě „ic spe- 
lehlivého (bezpečného). "Třeba 
vyčkati | nových, -přesných 
zpráv.“ 

„Jak bylo zjištěno, jest tato h'- 
storie úplně vymyšlena (smy- 
šlena, vybájena).““ 

„Pověst ukázala se (osvědčila se) 
nepravdivou; byla vyvrácena.“ 

„Jak rychle se všecko roznese!“ 

„Nyní nemluví se o ničem jiném 
[než o tom).“ 

„Jsou tu dobré, velice zajímavé 
zprávy, noviny.“ 

„Došly zprávy; zní dobře, špatně 
(jsou dobré, špatné).““ 

„Jest tato zpráva authentická 
(hodnoverna)?‘“ 

A: „Jest to pravda? B: „Říká 
se to?.. 
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11. Der gefellichaftlih: Berlehr der Menfchen: D:r Befuc 


„Was gibt e3 Neues? (Nichts Neues? 
NWiflen Eie etwas Neues3?)" 

„Was erzählt man fi Reuca?“ 

„Was bringen Eie uns Neues mit?” 

„Haben Cie etwas Neues erfahren? 
(Haben Sie cetwa3 in Erfahrung 
gebracht?)" 

„Kennen Sie die RNenigfcit bed Tas 
ge3?" 

„Haben Sie uns etwas zu berichten 
(mitzuteiflen)?“ 

„Welýe Gerüchte find im Umlauj?“/ 
„Wer bat dieje falihe Nachricht in 
Umlauf gebradjt (aufgebraht) ?" 
a3 Äpricht man [darüber] in der 

Stabt?" 

„Bas jagt die öffentliche Meinung?“ 

„aš fteht in ben Zeitungen?" 

„Es gibt nicht? Neues. Ych weiß nichts 
Neues (gar Feine Neuigfeiten)." 

A: „Sft was daran?“ 

B: „Die Cad)e verhält ji) anders.“ 

„Es ift nicht der Nebe mert. Schade 
um jedes Wort. Neben wir von 
ettva3 anderem.” 

„E3 madht einen nervös, dergleichen 
Aldernheiten zu hören.“ 

„Haben Sie darüber jprechen (reden) 
gehört? Man fpricht von nichts an» 
derem. Sedermann fpricht bavon./' 

„Alle Blätter reden davon.“ 

„IH habe nichts davon gehört.“ 

„sů habe mich darnaů erfunbigt; 
man fonnte e3 mir nicht fagen. Man 
ift darauf aripannt.“ 

‚SH war dabei; ich fanı darüber 
reden.“ 

A: „Woher wiljen Sie’3 denn? (Woher 
wiljen Sie das?)“ 

B: „Dur Zufall; gejtern Hat’3 mir 
ein Wiener erzählt." — 


„Co je(st) nového? (Nic nového? 
Víte něco nového?)“ 

„Co se vypravuje nového?“ 

„Co nového přinášíte?““ 

„„Dověděl jste se něčeho nového? 
(Dověděl jste se něčeho?)““ 


„Víle, co jest novinkou dne?““ 
„Máte nám něco oznámiti?““ 
„Které (Jaké) pověsti kolují?“ 


„JXdo pak uvedl v oběh ne- 
pravdivou tu zprávu?“ 


„Co se mluví (povídá) (o tom] po 


městě?““ 

„Co praví veřejné mínění?““ 

„Co je(st) v novinäch?‘“ 

„Není nic nového. Nevím nic 
nového (žádných novin).““ 

A: „„Jest v tom něco pravdy?“ 

B: „„Věc má se docela jinak.““ 

„Nestojí to za řeč. Škoda každé- 
ho slova. Mluvme o něčem 
jiném.““ 

„Člověk je zrovna nervosní, když 
slyší takové pošetilosti.““ 

„Slyšel jste o tom? Nemluví se 
o ničem jiném. Každý o tom 
mluví.““ 

„Všecky listy o tom píší.“ 

„+Neslyšel jsem o tom ničeho.““ 

„Vyptával jsem se na to; nikdo 
mi toho nemohl říci. Každý 
je [na to] zvědav.“ 

„Byl jsem u toho; mohu o tom 
mluviti.““ 

A: „Kterak pak to vite?“ 


B: „„Náhodou; včera mi to vy- 
právěl nějaký Vídeňan.“ —. 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


A: „Bon wen haben Sie diefe Nad)- 
richt?" 

B: „Sc habe e3 aus guter Duelle, aus 
ber erften Hand (aus erfter- Hand). 
%. hal’ mitgebracht; von einem 
Mäochen hat er’3 achört (ein Mäd- 
chen hat ihm’3 gejagt)." 

„Daš ift nur in einem Privatbriefe 
erwähnt.“ 

„E38 gibt verjhiedene Lesarten (VBer- 
fionen).“ 


„Sie wollen mir ein Märchen aufs 
binden.“ 
„&3 wurde ihm Hinterbracht.“ 


Ein Borfrhlag. 


A: „GS erlaube mir Khnen ettvas 
vorzuschlagen (einen Borjchlag zu 
machen) " 

B: „SW toci im Vorhinein, was Sie 
fagen wollen.“ 

„Was fagen Sie dazu (zu dem Bor- 
jchlag)?" 

„Was benfen Eie davon?“ 

„Ih fann mich nicht fogleich ent- 
fchliegen. Der Vorfchlag ift zu über- 
legen. (Die Sache will reijlich über- 
legt fein.)“ 

„Ich verlange acht Tage Bedenfzeit, 
(Sch bitte mir eine achttägige Ber 
benfzeit aus.)” 

‚Dach act Tagen twerde ich Shnen 
meine Anficht mitteilen.“ 

„Ih muß mir die Sadye näher an» 
fehen.“ 

„eb Habe mich anders (eine3 andern) 
bejonnen. (Sch habe mir die Sadıe 
anders überlegt.)" 

3 Habe meine Anficht (meine Mei- 
wung) geändert.“ 


A: „Od koho máte tu zprávu?“ 


B: „„Mám ji z dobrého pramene, 
z první ruky. X. to přinesl; 
slyšel to od nějakého děvčete 
(nějaké děvče mu to řeklo).““ 


„Stala se o tom zmínka jen 
v soukromém dopise.““ 

„IXolují o tom rozličné (všelijaké) 
verse (rozličná znění). (Po- 
vídá se to všelijak.)“ 

„Chcete mi něco nabalamutit.““ 


„Bylo mu to doneseno.““ 


Návrh. 


A: „Dovoluji si Vám něco na- 
vrhnouti (učiniti návrh).““ 


B: „„Vím napřed, co chcete říci.““ 


„Co tomu říkáte? (Co říkáte 
tomu návrhu)?““ 

„Co o tom soudíte?““ 

„Nemohu se hned rozhodnouti 
(k ničemu odhodlati). O ná- 
vrhu třeba uvažovati. (Věc tře- 
ba důkladně (zrale) uvážiti.)““ 

„Žádám (Vyprošuji si) býden na 
rozmyšlenou.““ 


„Za týden Vám povím své 
mínění.““ " 
„Musím se na to důkladněji po- 

dívati.““ 
„Rozmyslil jsem se (si to).““ 


„„Změnil jsem své mínění.““ 
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II. 2er geieltfchaftlid,e Verleger der Menffen: Ter Tejud. 


Anbot cine® Grjcdhent.E. 


„Zun Sie mir den Geiallen, e8 ans 


bl zunchmen.“ 
8 „Geftatten Sie mir die Ehre, Ihnen 
ii einen ... anzubieten.“ 


U „Machen Eie mir die Freude, dieje 

' | Kleinigkeit anzunehmen.“ 

„Würdigen Eie die3 geringe Zeichen 
meiner Dankbarkeit der Annahıne! 
Sh wünfche Ihnen mehr anbieten 
zu fónnen.“ 

„Sie würden mid durch eine Weige- 
rung befeidigen <fránfen).“ 

„Sie dürfen mir es nicht abjchlagen.” 


en 


Brichlen. 


„Tun Sie, wie Shnen geheißen tvor= 
den ift.“ 

„Halten Sie id) ftrifte an die Weis 
jungen, an die VBorjehriften." 


„Bühren Sie meine Befehle genau 
aus,“ 

„Wie fomme id) Dazu, mir von einem 
folhen Menjchen twas vorfchreiben 
zu lafien?“ 

„Sie Haben gegen meinen Befehl ge- 
handelt (meinem Befehl zumider- 

| gehandelt, meine Anordnungen miß- 

M achtet, unbeachtet gelaffen, fi nicht 

IE daran gefehrt).“ 


ob 0 DZ EEE HE TEE IT. W. 2258 
L ES" L ELLI LE PFL 
z 


= wie. un 


4 | Eid) bejinnen zc. 


I „IH erinnere mid daran, al8 mwäre 
ti e3 heute.“ 
| „IH kann mich nicht darauf befinnen. 
(SH fann mid dejien nicht ent» 
fjinnen).“ 
„Sie Hütten 
follen.“ 


mich) daran erinnern 


Nabidka daru. 


„Udelejte mi to k vůli (Prokažt: 
mi tu Jaskavost) a prfijmete Lo.‘ 

„Dovolte, abych Vám směl na- 
bidnouli....“ 

„Udelejte mi tu radost a pfi- 
jměte tuto maličkost.““ 

„Nepohrdněte tímto nepatrným 
důkazem vděčnosti. Přál bych 
si, abych Vám mohl nabícnouti 
více.““ 

„Zarmoutil (Urazil) byste mn>, 
kdyby:t> to odmítl.“ 

„Nesmíte mi odříci.““ 


Rozkazoväni. 


„Učiňte, jak Vám bylo nařízeno 
(poručeno)!““ 

„Spravujte se (Řiďte se) přesně 
pokyny, nařízeními | (před- 
pisy).““ 

„IKonejte přesně mé rozkazyl““ 


„Proč bych si měl dáti poroučeti 
od takového člověka?““ 


„Jednal jste proti mému roz- 
kazu (nedbal jsle mých na- 
řízení).““ 


Vzpominati si atd. 


„Pamatuji se na to, jako by to 
bylo dnes.““ 

„Nemohu si na to 
nouti.““ 


vzpomc- 


„Měl jste mi to připom?nouti 
(připamatovati).““ 


ER a 


IT. Společenský styk lidí, Návštěva. 


„Ad befonn mich noch zur rechten 
Beit.“ 

„Mein Gedächtnis verläßt mich, wird 
immer jchwächer." 

„Sie müfjen meinem Gedächtnis nart = 
helfen.“ 

„Muß ich dich erft an jene jchöne Zeit 
erinnern? Erinnerft du (Befinnft du) 
dich der Schönen Stunden nicht von 
felbh?“ 

„ss bejinne mich fon die ganze Zeit 
ber auf den Namen (ich danke fen 
die nanze Zeit her über den Ras 
men nad), fann mid) aber jeßt 
immer nod) nicht desjelben ent- 
finnen (erinnern, befinnen).“ 


Belimmernis. 


„ie fchadel Das ift fehr (recht) 
Ihade! Es ift ewig fchadel” 

„Belh Unglück!“ 

„Das ift Ichredlich, Schauerlich, furcht- 
bar!" 

a3 mir das für Nummer madıt!“ 

„Das ift jeher traurig!" 

„Sch empfinde tiefen Echmerz bars 
über.“ 


„Das mad;t mic) peinlich befiimmert.“ 


„Daš feßt (bringt) mich in Verzmeif- 
lung. (Sch bin darüber in Ber- 
zweiflung.)“ 

„&E3 fümmert mid) jehr." 

„E3 betrübt mid fehr. (Xd bin darüber 
tief betrübt.)“ 

„Ich bin troftlos, untröftlich darüber.“ 


„Daš mat einem die Haare auf dem 
Kopfe fträuben.“ 


„Rozmyslil jsem se ještě včas.““ 


„Pamět mne opouští, slábne víc 
a vice.‘ 

„Jest třeba, abyste pomohl mé 
paměti.““ 

„Což ti mám připomínati onen 
krásný čas? Nevzpominäs-li 
(Nepřipomínáš-li si) sám těch 
krásných chvil?““ 

„Vzpomínám po celou tu dobu 
na to jmeno, ale nemohu si po- 
řád ještě na ně vzpomenouti.““ 


Zármutek. 


„To je(st) škoda! (Škodal Věčná 
Skodal)“ 

„To je(st) neštěstíl““ 

„To je(st) hrozné, strašlivé, děs- 
nél““ 

„To mi působí zármutek.“' 

„Toť velice smutné.““ 

„Pociťuji z toho velikou bolest, 
(To mne velice bolí (trápí. 
hněte.)““ 

„To mne plní těžkým bolem, zá- 
rmutkem.‘“ 

„To mne dohání k zoufalství. 
(Zoufal bych si pro to. Div si 
proto nezoufám.)““ 

„To mne velice rmoutí.“ 

„Io mne zarmucuje velice. (Jsem 
z toho velice zarmoucen.)“* 

„„Jsem všecek nešťasten. (Zoufám 
si pro to.)“' 

„Vlasy při tom člověku vstávají 
na hlavě.““ 
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II. Der gefeltfchaftlihe Verfehr der Menfhen. Ter Lefud). 


„Ih bin úuferft verdrießlich darüber.“ 

Das verdrieht mich ungemein." 

„Das tut mir fehr leid.“ 5 

„SW bedaucre c8, dafi...“ 

Welches Unglück ift dir denn Des 
gegnet?“ 

„Mixe ift nicht lächerlich zu Mute (ge- 
rade zum Laden.“ 

„Ih bin mijgelaunt, verjtinmt, ger 
reizt." 
„3% bin nicht bei guter Laune; das 

läjt fi) nicht vermeiden.“ 


Zufriedenheit, Freunde, Beivunderung. 


nn 


„Daš mat mir die grófte, cine ins 
endliche Freude (das größte Ver- 
gnügen).“ 

3% bin darüber fehr (recht) froh.“ 


„sh bin [darüber] erfreut, ver- 
aniigl.“ 

„sd Habe eine unendlihe Freude 
daraus (davon).“ 

„les geht mir nad) Wunfch(e).“ 


„Das entzüdi mich.“ 
„WBeldhe Freudel Welhe Wonnet“ 
„sh bin überaus glüdlich.“ 


„E83 verurjacht mir die größte Beftie- 
digung.“ 

„šd gratuliere Shnen! Sch tvinfde 
Shnen Süd!" : 
„Darf ich mir erlauben, meinen Glüd- 

wunjch darzubringen?“ 


„alt Shnen das recht?" 

„Das ift Herrlich, Föftlich, prächtig, 
reizend, bemunderungswert (mun- 
-dervoll), Hinreißend, entzücend, 
göttlich!" 


„Velice nıne to Lräpi (mrzf). (Jsem 
pro to velice rozmrzelý.)““ 

„Jest mi to velice líto.““ 

„iuttull, Zei...” 

„Jaké pak neštěstí tě potkalo 
(stihlo)?““ 

„Není mi [zrovna] do smíchu.““ 


„Jsem rozmrzelý, ve špatném 
humoru, podrážděn.““ 

„Nejsem v dobré míře; toho sc 
člověk neuchrání.““ 


Spokojenost, radost, obdiv. 


„To mi působí největší, nesko- 
nalou radost (největší pol£- 
šení).““ 

„„Jsem Lomu velice rád. (Těší mne 
to velice).““ 

„Mám z toho nesmírnou radost.““ 


„Jsem tomu rád. (Těší mne to. 
Mám z toho radost.)“ 

„„Všecko mi jde (se mi vede, daří) 
podle přání.““ 

„Mám z toho nesmírnou radost.““ 

„Jaká radost! Jaká rozkošl““ 

„Jsem nesmírně (neskonale) šťa- 
sten.““ : 

„Budí to ve mně největší uspo- 
kojení.““ 

„Gratuluji (Blahopfeji) Vám. 
Přeji Vám štěstí.““ 

„Smím si dovoliii  blahopřáti 
Vám  (vysloviti své blaho- 
přání)?““ 

„Jest Vám to vhod?““ 

„To jest nádherné, překrásné, 
skvostné, rozkošné, obdivu- 
hodné, úchvatné, božské|““ , 
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IT. Společenský styk lidí: Návštěva. 


„Sch bin erfreut; ich bin davon bes 
zaubert, darüber entzüdt." 

„Man fat nichté Sdhinereš gefehen.“ 

„Das ift über alle3 Lob erhaben.“ 


„Sch will ihm die Freude nicht ver- 
derben (vergüllen). 


Unzufriedenheit. Zorn. Neid. Feinde 
Iıhaft zc 


„Ih bin aufer aller Faffung (aufs 
Äußerfte) gebracht.‘ 

„$$ bin vor Zorn außer mir. Zd) bin 
erzürnt.“ 

„Er ift wütend (rafend) [darüber], er 
hat aud Grund dazu.” 

„Ich kenne mich vor Born felbft nicht 
mehr.“ 

„E3 madht mich gar-z3 verwirrt.” 

„Auf die Dauer mwird’3 unertráglih. 
Sh habe ed fhon fatt.“ 


‚Er ärgert fi) ohne Urfache.“ 

‚„‚Er veriteht feinen Svaf.“ 

„Er hat es auf mich abgefehen.“ 
„Er ift ihm Schon lange nicht grün.’ 


„IH bin ihm nicht gewachfen.“ 


„Wit ihm ift nift gut anbinden !Kir- 
Id;en efien.)'/ 

„Sch merkte jchon, daß es ihm nidt 
recht war, dal; er nicht machen fonnte, 
wie er wollte. Sch fonute aber 
feinem Wunfche nicht mwillfahren.“ 

„Ih Tann es ihm in nicht3-recht ma- 
den.“ 

„Man muß ihm nicht immer feinen 
Willen tun.“ 

„3 verzeihe ihm das Böfe, tvaš er 
m zugefügt hat, in danfbarer Erin- 


„Aläm radost. Jsem tim okouzlen, 
nadsen.‘‘ 

„Nic není krásnějšího.““ 

„„To jest povzneseno nad vs. cku 
chválu.““ 

„Nechci mu kaziti radost(i).““ 


Nespokojenost. IInöv. Závist. 
Nepřátelství. 


„Jsem nejvýš popuzen.““ 


„Jsem zlostí (hněvem) bez sebe, 
Jsem rozzloben (rozhněván).““ 
„Zuří [pro to], a má proč.““ 


„Hněvem se neznám [jsem bez 
sebej.““ 

„Celého mne to mate.““ 

„Na delší dobu nelze toho snésti. 
Mám toho již dosti (po krk). 
(Nabažil jsem se toho.)““ 

„Zlobí se bez příčiny.“ 

„Nerozumí žerlu.““ 

„Má na mne namířeno (spadeno).“* 

„Má naň již dávno s vrchu (spa- 
deno).““ 

„Nevyrovnám se mu. (Nemohu 
se s ním me£fiti.)‘ 

„9 ním není radno začínati.““ 


„Pozoroval jsem, že mu nebylo 
vhod, že nemohl dělati, co by 
chtěl. Ale nemohl jsem splniti 
jeho přání (učiniti mu po vůli).““ 

„„Nemohu mu v ničem vyhověti.““ 


„Není potřebí býti mu ve všem 
po vůli.““ 

„„Odpouštím mu, co zlého mi uči- 
nil (způsobil), vzpomínaje vděč- 
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II. Der gefelfifhaftiďe Rerfehr ter Menffýen: Der Pefuch. 


nerung an das Gute, dad er mir 
früher erwiejen Hat.“ 

„Sie haben fid) verfeindet. Merden 
fie fi) nicht bald ausföhnen?“ 

„Das Fünmmert’3 mich? Mich trifft 
feinerlei Echuld.” 

„Er beneidet mic) um meine An«- 
ftelfung.“ 

„Er hat mir leid getan.“ 

„Es ijt mie Unrecht gejchehen. Zch tue 
feinem etwas zuleid.“ 

Bas geht das dich fiberhaupt an?" 


Dummheit. Unerfahrenhiit. 


. „Er ift "eingefallen (= hereingefallen, 
eingegangen). Daran wird erdenten, 


folange er lebt." 


„Er Hat mich Hereingelegt." 


„Beichieht ihm recht! (E3 ift ihm recht 
aeichehen I)" 

„Leute, die ihre Nafe in alles fteden, 
verbrennen fich leicht." 

Ih traue mir al3 ein unerfahrener 
Neuling fein Urteil darüber zu.“ 


Erftaunen 2c [unb baž Grgenicil]. 


„Daš Icheint mir fehr ummwahrichein- 
lich!" 

„Unmöglih! (Wie ift das möglich! 
Sit es wirklich möglich?)“ 

ie fan das zugehen?" 


„Daš fann nicht fein!“ 

„sd begreife nit, wie“... 
„sd bin fehr erftaunt bariber.“ 
„Sie jegen mich in Grftaunen,“ 


ně dobra, kleré mi dříve pro- 
kázal.““ 
„Znepřátelili sc. 
brzy?“ 
„Co mi po lom? Nejsem ničím 
vinen. (Na mně není vina.)“ 
„Závidí mi službu.““ 


Nesmíří se 


„Ublížil mi.““ 

„Stalo se mi bezpráví (příkoří). 
Já neubližuji nikomu.““ 

„Co jest ti vůbec do tohol““ 


Hloupost. Nezkušenost. 


„Ten si dal! (Sedl na vějičku. Šel 
na lep. Skoupal s2. Dostal za 
vyučenou.) Na to bude pe- 
matovati po celý Zivot.‘“ 

„Ošidil mne. (Dostal mne. Ten 
m dal za vyučenoul Ten mne 
vyplatil.)‘‘ 

„Dobře mu tak! (Dobře se mu 
stalo!)““ 

„Lidé, kteří vstrkají do všeho 
nos, snadno se spálí.““ 

„Netroufám si nikterak jakožto 
nezkušený nováček toho posu- 
zovati.““ 


Úžas a p. [a opak]. 


„Zdá se mi to velice pravdě ne- 
podobným!““ 

„Nemožno! (Jak jest to možno! 
Jest to opravdu možno?)“ 
„Jak se to můze státi? Jak jest 

to možno?)““ 
„[o nemůže býtil““ 
„Nechápu, kterak... 
„Žasnu nad tím.“ 
„Budíte ve mně úžas.“* 


een 


II. Společenský styk lidí: Návštěva. ' 


„Daš hefremdet mich. Das wundert 


mih fehr.“ 
„Sch toundbere mid bariber.“ 


„E3 ift ganz erftaunfich, jehr fonder- 
bar, unbegreijlih, unglaublich, te 


erhört!“ 


„sch toci in der Tat nicht, was ich 


davon halten joll.“ 

„uf das wäre ich felber neugierig.“ 

„3 nimmt mid Wunder.” 

Bas full das heißen?“ 

„Das ift eine feltfame Gejchichte (An- 
gelegenheit, Sade).“ 

„Das geht über meine Vegriffe.“ 

‚Man mad)t jid) davon feine VBors= 
ftellung.“ 

„IH Tann mic) nicht von meinem 
Staunen erholen." 

„Daš ift nicht untahrfcheinlich; ich 
fehe nicht3 Unmögliches daran (da- 
bei).“ 

‚Das überrafcht mich nicht. Das tvar 
zu erwarten. Das ift natürlich.“ 


„Da ift nicht3 zum Vermundern, nichts 
Überrafhendes dabei, fein Wun- 
| der.“ 
\ „Wenn ich ed nicht felbit gefehen hätte, 
| würde id) e3 gar nicht glauben.“ 


„Es ift anders ausgefallen, al3 twir 
erivartet haben.“ : 
„Ih mar danon nicht unterrichtet.“ 
„Ih Hörte jo etivas, wollte e3 aber 
nidt recht glauben.“ 


„SH mußte fein Wort davon.“ 

„Wer hätte das geglaubt!“ 

„Ih Hätte e3 nicht geahnt!“ 

„Denen hätte ich’3 nicht zugetraut! 
(Daš Hätte ich ihnen nicht zuge» 
traut)“ 


„To jest mi (po)divné. Tomu se 
velice divím.““ 
„Divím se tomu.““ 
„Jest to úžasné, prazvláštní, ne- 

pochopitelné, neslýchané.“ 


„Nevím opravdu (vskutku), co 
o tom souditi.““ 

„Na to bych byl sám zvědav.“ 

„Tomu se divím.“ 

„Co to znamená?““ 

„To je(st) zvláštní věc.““ 


„Toho nechápu.“ 
„O tom nemá člověk ani ponětí.“ 


„Nemohu se vzpamatovati z úža- 
su" 

„Není to pravdě nepodobno; ne- 
vidím v tom nic nemožného.“ 


„To mne nepřekvapuje. To bylo 
lze (To se dalo) očekávati. To 
je samozřejmé.““ 

„Tu není čemu se diviti.““ 


„Kdybych to(ho) byl sám nevi- 
děl, ani bych tomu ne(u)vě- 
HL" 

„Skončilo se to jinak, než jsme 
očekávali (než jsme se nadáli).“* 

„Nebyl jsem o tom zpraven.““ 

„Slyšel jsem něco o tom (něco 
takového, něco podobného), 
ale ani jsem tomu nevěřil.“ 

„Nevěděl jsem o tom ani slova.“ 

„Kdo by si to byl pomyslil!““ 

„I£do by se toho byl nadál!““ 

„Kdo by se toho byl do nich na- 
dál! (Toho bych se byl do. 
nich jakt&Ziv nenadäll)‘ 
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II. Der gefelfichaftliche Verfehr der Menfchen erb: VBefuc). 


„Daß der Geiftlicher werden würde, 
hätte ich nie gedadjt. Wer hätte das 
gedacht!" 


„Bür jo dumm Hätte ich ihn nicht ae» 
halten.“ 

„Ih muß gejtehen, das Hätte ich nicht 
erwartet; id) habe nicht die Icifefte 
Ahnung davon gehabt.“ 


‚Konnte man das vorausfehen?“ 
„Bätte jemand fo ctwa3 vermutet?“ 


„Hätte e3 jemand erwartet?” 
„Das hätte ich früher wilfen jollen!“ 


Zemand(en) zn Mate ziehen. 
Unjdlüjiigkeit. 


‚ch Sehe durchaus nicht Har in diefe(r) 
Angelegenheit; fönnen Sie mir feine 
Auskunft geben?“ 

A: „Was raten Sie mir zu tun? Rd 
bin in einer großen Berlegendheit.“ 


B: „Mir fällt etwas ein. Da fomnit 
mir ein Gedanfe.“ 

„Was meinen Sie dazu? Bad benfen 
Sie davon?” 

‚Bas ift da zu (Habe ich, foll id) tun? 
RH meiß nicht, vas iď tun jolí 
(mozu if mi entfýlieken foll). Gin 
Entihluß muj bod acfajt tnerben.“ 

„Bas můrden Ste in Dicfem Falle an 
meiner Stelle tun?“ 


„Bas bleibt mir zu tun fibrig? Was | 


raten Gie ınir zu tun?“ 
„ší befinde mich in einem fchiwie- 
rigen Falle, in großer Bedrängnis." 
„Daš bringt mid) in Berlegenheit. 


„Nikdy bych si byl nepomyslil, 
že bude duchovním. Kdo by 
si to byl pomyslill (Kdo by to 
byl řekli)““ 

„Za takového hlupáka bych ho 
byl nepokládal.““ 

„Přiznávám se, že bych to(ho) 
byl nečekal (že bych se toho ne- 
byl nadál); neměl jsem o tom 
ani ponělí (potuchy).““ 

„Což pak bylo možno pfedvidali 
wre 

„Byl by se někdo nadál „něčebo 
podobného?““ 

„Byl by to někdo čckal?““ 

„To jsem měl věděti dřível““ 


Raditi se s kým. Rozpaky. 


„Nevidím nikterak jasně do 
(v) télo věci; nemohl byste mi 
podati nějaké vysvětlení?““ 

A :,,Co mi radíte, abych učinil? 
(Co byste mi poradil?) Jsem 
u velikých rozpacích.“ 

B: „Něco mne napadá.““ 


„Co o tom soudite? Co omu 
Tikäte?‘“ 

„Co tu [mám] dělati (počíti)? 
Nevím, co počíli (k čemu sc 
odhodlati). K něčemu se přece 
třeba odhodlati.““ 

„Co byste počal (dělal) [v tomto 
případě], být mnou?““ 

„Co mi zbývá? Co byste mi radil, 
abych učinil?““ 

„Jsem u veliké tísni, u ba 
nesnázích (rozpacích).““ 

„To mne uvádí do rozpaků (do 





II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


Sch bin in großer Berlenenheit. 
(SH ftede in einer argen Slemme 
(3widmühle])." 

„Welches Mittel Haben wir anzu- 
wenden?“ 

„Sch Habe mir feinen Nat gewußt.” 

„Befragen Sie jemanden, der e3 
beffer verfteht.“ 

„Wenn ich an SZhrer Stelle wäre...“ 

„Sch bin der Anfiht (der Meinung) 

daß..: (Meine Meinung ift, daß. ..)‘ 

„Sch rate Shnen... Sch würde Shnen 
raten..." 

„Benn Sie meinem Nate folgen 
wollen...“ 

„Das ijt das Befte (bas Einzige), vas 
Sie tun fónnen (was Shnen zu tun 
übrig bleibt), (E3 wird Ihnen wohl 
nicht3 anderes übrig bleiben.)“ 

„Daš ft der einzige Weg, welchen wir 
einzujchlagen haben.“ 

„dm Ihrer Stelle würde id) C3 unter= 
Iaffen.“ 

',E8 fommt mir eine $bdee. (S Habe 
eine $dee. Mir ift ein Gednufe ge- 
fommen.)“ 

„Daš ift ein vortreffliher Einfall.“ 


„Sch gede Shren Gründen nach.“ 


‚SH bin ganz mit Shnen einver- 
ftanben.“ 


„Ih bin ganz Shrer Meinug.“ 
„Böre e3 nicht bejjer...“ 
„Sch mörhte lieber..." 


Sn Ziveifel zichen. Berneinen. 


„IH Habe Mühe e3 zu glauben.“ 
„SH habe Gründe daran zu zivei- 
feln.“ 


nesnäzi). Jsem u velikych roz- 
pacich (nesnäzich).‘“ 


„Kter&ho prostfedku mäme (po-) 
užíti?““ 

„„Nevěděl jsem si rady.““ 

„Optejte se (Otažte se) někoho, 
kdo tomu rozumí lépe.““ 

Být VŠ z" 

„„Jsem toho mínění, že... (My- 
sum, 2850)” 

„Radim väm... Radil bych 
VÁM asd“ 

„Hodláte-li se řídiii mou ra- 
BU 

„To je(st) to nejlepší (jediné), co 
můžete učiniti (co vím zbý- 
vá). (Nezbude vám patrně nic 
jiného.)““ ! 

„To jest jediná cesta, kterou se 
můžeme dáti.““ 

„Být vámi, nechal bych toho 
(nedělal bych toho).“ 

„Něco mne napadá. (Teď n.ne 
něco napadlo.)““ 


„To jest znamenitý (výtečný) 

, nápadl““ 

„Ustupuji (Podrobuji se) vašim 
důvodům.““ 

„V tom jsem s vámi úplně srcz- 
uměn (za jedno). (Souklasím 
s Vámi úplně.)““ 

„Jsem zcela vašeho mínění.“ 

„Nebylo by lépe?...“ 

„Raději bych...“ 


Pochybovati o čem. Popírali 


„Nemohu tomu uvěřiti.““ 
„Mám důvody pochybovati o 
tom.““ 
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IL. Der gefeltfnaftlihe Verkehr der Menfehen: ter Bejud 


„Dh glaube e3 nicht. Zch glaube Tein 
Wort davon.“ 

„Sie werden fjehen, daß fein wahres 
Wort daran ift.“ 

„Sb bin des Gegenteils gewiß.“ 

„Das ift cine Nederei.” 


Berjichern. 


„sh Kann Sie deijen verlichern. (Das 
fan ich Shnen verfichern.)“” 

„Es it fein Zweifel...“ 

„Sedermann wird’3 Xhnen Jagen.“ 

„Ich verlichere Eie, dal... (Sch ber 
teuere Ihnen... .)" 

„Sie müffen wiljen.. .." 


„Ich ftche Ahnen dafür ein. (Sch ver 


bůrge cs Shnen).“ 
„Auf mein Ehrenwort! Auf meine 
Ehre!“ 
‚35h gebe Shuen mein Wort darauf!" 
„ZTerlaffen Sie fich auf das, was id) 
Shnen fage.“ 
„Sie tönnen mir glauben.” 
„Ih bin deijen gewiß.“ 
„Ich verjpredhe Shnen, da..." 
„Id ftehe Shnen dafür (ein).“ 
„8 ift Tatjache." 
„Sch behaupte, daß... .“ 
‚Sch Ihmwöre Ihnen, dab...“ 
„Es ift ganz ficher (gemiß).“ 
+35 garantiere Shnen den beiten 
Erfolg.“ 
„Id weiß c3 ganz getvih.“ 
‚Ih wette darauf.“ 
„3 Ttehe gut (bürge) für ihn.“ 


Zwei Bejucder treffen zufammen. 


„Herr &. ift bei uns zu Gaft.” 


vd belomme Bejud von Vertvande 
ten." 


„Nevěřím tomu. Nevěřím ani 
slovíčku z toho.““ 

„„Uvidíte, že v tom není ani slův 
ka pravdy.“ 

„„Jsem jist, že opak jest pravdou.“ 

„Io je tlach.“ 


Ujišťování. 
„Ujišťuji (Ubezpečuji) vás lím.“ 


„Není pochyby...“ 


„IKaždý vám to poví (řekneo).“ 
„Ujlstuji vas, Ze...“ 


„Povaite, Ze...“ 

„Ručím vám za to. (Zaručuji 
vám to.)““ 

„Na mou čest! Slovo s tol“ 


„Dávám vám na to čestné slovo.““ 


„Spolehněte na to, co vám ří- 
kám.““ 


„Věřte mi.““ 

„„Jsem tím jist.““ 

„Slibuji vám, že...“ 

„Ručím väm za to.“ 

„Jest to faktum.“ 

L VTdÍMm, Ze... 

„Přísahám vám, že...“ 

„Jest to zcela jisto.““ 

„Ručím vám za nejlepší výslc- 
dek.““ 

„Vím to zcela určitě (bezpečně).“' 

„Vsadil bych nevím co.‘ 

„Rucim zaň.““ 


Dva návštěvníci se setkají. 
„Pan X jest u nás hostem (n’- 
vštěvou).““ 
„Přicházejí (Přijdou) ke mně 
příbuzní na návštěvu.“' 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


„Es tft ein Freund von mir auf Be» 
jud da.’ 

„$$ will Sie mit ihm befannt: 
macden.’ 

„Erlauben Sie mir, Shnen meinen 
Hreund vorzuftellen.‘’ 

A: „Darf ich die Herrichaften mit- 
einander befannt machen? Herr X. 
— Herr 9." 

D: „Sh FüLl: mich fehr geehrt, 
(G3 ift mir eine (große) Chr ) 
Shre werte Befanntfýaft zu mas 
chen.’' 

Oder: „(Es) Freut mich fchr, Sie 
fennen zu lernen (Sfre tverte Be- 
fanntiůaft zu maden.)“ 

€: „(Die Ehre ift) ganz auf meiner 
Ceite (ganz meinerfeits).” 

„Erlauben Sie, daf; ic) Ihnen Heren 
x. vorftelfe.“ 

„Srent mich Schr! (Schr cerfreut!)” 


„Sagen wir du zueinander!“ 

„$aben wir ung nicht fchon einmal 
gejehen?“ 

„Ste muß ich [hon irgendtvo gejchen 
Haben.“ 

„Dh bin erfreut, Sie zu treffen.“ 


„SH erwartete nicht, Eie hier zu 
treffen.“ 


Über cinen Dritten. 


A) Über einen Freund. 


„Er ift mein vertrauter Freund; mir 
find ungzertrennfich.“ 

"Bir lieben un3 mie Brüder und vers 
fteben einander vollfommen.“ 

vš Hänge aufrichtig an ihm.“ 


„Jest u mne pfitel (jeden z mych 
pfätel) navstevou.‘ 
„Seznämim väs s nim.‘“ 


„Dovolte, abych vám představil 
svého pfitele.‘ 

A: „„Směl bych seznámiti pány? 
Pan X. — Pan Y.“ 


Y: „Pokládám si za čest (Jést mi 
(velikou) ctí) seznámiti se 
s vámi.““ 


Nebo: „,Těší mne velice, že vás 
poznávám (že se s vámi sezna- 
muji).““ 

X: „Čest tato (Potěšení toto) ná- 
leží úplně mně.““ 

„Dovolte, abych vám představil 
pana X.“ 

„Těší mne, že mám tu čest (že 
se mi dostává té cti).““ 

„Vykejme sil“ 

„Neviděli jsme se již jednou 
(někdy)?““ 

„Vás jsem již asi někde viděl.““ 


„Těší mne, že se s vámi setká- 
vám.“ 

„Nečekal jsem, že vás tu za- 
stihnu. 


O0 někom třetím. 


AV O příteli. 


„Jest mým důvěrným přítelem; 
jsme nerozlučni.““ 

„Milujeme se jako bratří a roz- 
umíme si úplně.“ 

„Lnu upřímně k němu.“ 
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II. Der gejellfch 1ftliche Verfehr der Menfchen: der Bcfud. 


„s fühlte mich feit dem erficn 3us 
fammentreffen zu ihn hingezogen.“ 

„Bivifýen uns hefteht fein Geheimnis. 
Mir Haben Fein Geheinmis Dors 
einander).“ 

„Sch Hoffe, wir werden uns nic 
trennen.“ 


B) Über eine langweilige ıc 
VBerfon. 


Sch möchte mit dem Herrn nicht zur 
faımmentreffen, ich ftehe nicht auf 
gutem Fuß mit ihm.“ 

„Wir ftehen auf etiva3 gefpanntem 
Fuße.“ 

„Ih meide ihm, weiche, biege ihm 
aus, two ich Tann.“ 

„Er trägt mir die bumme Gejchichte 
nad). Sie twilien fchon.“ 

„Er it zum Sterben langweilig, er 
Ihwaßt nur in den Tag hinein.” 
„sí fann den Menfchen nicht leiden. 
(SH Tann ihn nicht ausftehen.) Sch 

verabjcheue ihn.“ 

„Sein Benehmen (Betragen) ift mir 
zumider (ift abjtoßend, Hat etwas 
Abjtogendes).” 

„Er bejigt feine Fdee von Anftand; er 
weiß nicht, mas fich fchidt.“ 

‚SH Tann den Abicheu nicht über- 
winden, den ich gegen ihn hege.“ 
„Er will überall den Ton angeben und 
nimmt auf niemand Niüdjicht. Das 
macht ihn verhaßt. (Das zieht ihm 

jedermanns Haf zu )“ 

„Er redet jedem Můfe8 nad. Seine 
GSticheleien gehen jedem nahe. Wenn 
man mit folýen Menfýen zu tun 
hat, ba muf; man fid vorjehen.“ 


„Endlid ift er fort!" 


„Něco mn? táhlo k němu již od 
prvního setkání s ním.“ 

„Mezi námi není Lajemství. (Ne- 
máme mezi sebou tajemství.) 


„Doufäm, Ze se nikdy nerozc- 
jdeme.““ 


B) Onudnémap člověku. 


„Nerad bych se s tím pánem se- 
tkal, nejsme spolu za dobré.““ 


„Jsme spolu poněkud na kordy 
(na štíru).““ 
„Vyhýbám se mu, kde mohu.““ 


„Nem že mi odpustit tu nepří- 
jemnou věc. Víte, kterou.“ 
„Jest strašně nudný, žvaní, co mu 

slina přinese na jazyk.“ 
„Nemohu toho člověka vysláli. 
Nenávidím ho (Protiví se mi).““ 


„Jeho chování jest mi protivné 
(odpuzuje).““ 


„Nemá ani ponětí o slušnosti; 
neví, co se sluší.““ 

„Nemohu překonati odpor, který 
mám (chovám) k němu.““ 

„Dere se všude do popředí a ne- 
ohlíží se na nikoho. Proto ho 
každý nenávidí.““ 


„„Pomlouvá každého. Jeho úštěp- 
ky dotýkají se každého citelně. 
Má-li člověk co dělati s tako- 
vými lidmi, nemůže jinak, než 
míti se na pozoru.“ 

„Konečně odešel.““ 
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IT. Společenský styk lidí: Návšva21" 


C) Über einen anderen. 


A: „Kennen Gie den Herrn £.?“ 

B: ‚‚Sc) fenne ihn (erinnere mich feiner) 
von meiner früheften Sugend her. 
ch Tenne ihn von Wien aus.“ 
Dder: „Ich Fenne ihn nur dem 
Namen nad.” 

Ober: „Bir fernen uns nur vom 
Ehen.“ 

Ober: „Sh hab" ihn nur cin paar- 
nal flüchtig gefehen. Wir find aber nie 
miteinander befannt geivorden. (ch 
habe nicht feine Befauntichaft ge- 
macht)“ 

„Niemand tweiß, wohin er v-richwune« 
ben ift, was aus ihm geworden ift; 
al wenn ihm der Erdboden ver- 
Ihlungen Hätte.“ 


Der Befund geht fort. 3 


Der Befuher geht fort. 


1. G3 ift unhöflich, feinen Befuch 
fang auszjudehnen. Beim Abfchied 
danft man für die fiebenstvürdige Auf- 
nahme und verbeugt jich (verneigt 
fi). 

2. Man greift nach Hut und Stod. 

8. Man driiďt bem Herrn die Hand, 
bevor man tweggeht. 

4. Der Herr begleitet den Befucher 
[di] an die Tür (zur Tür). 

5. Wenn man fich verabjchiedet, geht 
man nad) der Tür, dreht fich bei ber- 
felben um, verbeugt fi) und geht Hin- 
aus, mit dem ©eficht nad Herrn Z. 
pelvandt, 

6. Beide jcheiden als gute Freunde. 


C) O jiném. 


A: „Znáte pana X?“ 

B: „„Znám ho (Pamatuji se naň) 
ze svého nejútlejšího mládí. 
Znám ho z Vídně.““ 

Nebo: „,„Znám ho jen (po)dle 
jmena.““ 

Nebo: „Známe se jen od vi- 
dění.““ 

Nebo: ,,Viděl jsem ho jen tak 
několikrát. Ale nikdy jsme se 
spolu neseznámili. Nikdy jsem 
se s ním neseznámil.““ 


„Nikdo neví, kam se poděl, co se 
s ním stalo; jako by se byl do 
země prop:dl.“ 


Návštěva odchází. 


Návštěvník odchází. 


1. Jest nezdvořilé protahovati 
dlouho návštěvu. Na odchodu 
(po)děkuje návštěvník za laskavé 
přijetí (uvítání) a ukloní se. 


2. Sáhne po klobouku a holi. 

3. Stiskne pánovi ruku, než 
odejde. 

4. Pán doprovodí (doprovází) 
ho ke dveřím. 

5. Když se návštěvník roz- 
loučí, jde ke dveřím, obrátí se 
(otočí se) u nich, ukloní se a vy- 
jde, obrácen jsa tváří (obličejem) 
k panu X. 

6. Oba rozejdou se (rozcházejí 
se) jakožto dobří přátelé, 
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II. Der nefeliichaftliche Terfehr ter Menfchen: der Te’ud). 


7. Man wird oft zu einem neuen 
Bend eingeladen. 


8. Zu der Regel wird man gebeten, 
Grüße und Empfehlungen dei den 
Angehörigen zu beftellen (auszurichten) 
(man trägt un3 Empfehlungen und 
Sriife auf). Man richtet diefen Auje 
trag zu Haufe aus. 

9. Der Herr, bei dem der Befuch ab- 
geftattet worden ift, macht nächitens 
einen Gegenbefuc. 

10. Gute Freunde geben jich beim 
Fortgehen die Hand und verabjchieden 
if ohne Förmlichkeiten. 


* * 
* 


„Nun Gabe id aber hre Zeit genug 
n Anfpruů genonunen,“ 


„sh muß on gehen. Sch muf Teider 
gehen; ich habe nicht länger Zeit.“ 


3 fann nicht fänger verweilen. (Zch 
fann nicht [länger] da bleiben.) E3 
mird Ipät." 

„sh muß nad Haufe. (Hd mu Sic 
verlajjen.) Man erwartet mid zu 
Tiücdh." 

„Dir müfjen uns trennen (verlafjen).“ 


„Ee tut mir fehr leid, Shre Gefcllichaft 
verlaffen zu müffen.“ 


A: „Ich bin leider fehr prefiiert, aber 
ic werde das Vergnügen (die Ehre) 
haben, Sie bald wieder zu Des 
Juden." 

B: „Es wird mir ein Vergnügen fein, 
Eie zu empfangen. (Ic werde ftetě 
grireut fein, Sie zu fehen.) ' 


7. Často jest návštěvník po- 
zván k opělné návštěvě (aby při- 
šel opět). 

8. Zpravidla ho len, u koho je 
návštěvou, požádá, aby vyřídil 
doma pozdrav(ení) a poručení. 
Návštěvník to doma vyřídí. 


9. Pán u kterého byla návště- 
va vykonána, přijde v brzku 
(co nejdříve) oplatil návštěvu. 

10. Dobří přátelé pod(áv)ají 
si při rozchodu ruku a rozloučí 
se beze všech formalit (obřad- 
ností). 


* * 
* 


„Zdržel jsem vás již hodně. (Při- 
pravil *jsem vás již o hodně 
času).““ , 

„Již půjcu. Bohužel jsem nucen 
jíti; nemám déle kdy (nemohu 
se déle zdržeti).““ 

„Nemohu se déle zdržeti. (Ne- 
mohu déle. zůstati.) Jest již 
pozdě.““ 

„Půjdu don. ů. (Opuslím vás.) 
Čekají mne s obědem, s vc- 
čeří a p.“ 

„Teď již abychom se rozešli 
(rozloučili).““ 

„Jest mi velice líto, že jsem nu- 
cen odejíti od vás (opustiti 
vás).““ 

A: „„Pospíchám, bohužel, ale budu 
míti potěšení (čest) opět brzy 
(co nevidět) vás navštíviti.“ 


B: „Bude mi potěšením uvítati 
vás. (Uvidím vás vždy rád). 
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II. Společenský styk lidí; Návštěva. 


„Nun muß ich eber fort; eben hat es | 


zwölf gejchlagen.“, 

„G8 ift Zeit fortzugehen. Zch Habe noch 
viel zu tun. (Fch Kin heute jehr Des 
ihäftigt.) Sch habe dringende Ge- 
Ihäfte. Zd muj nod Berjchiedenes 
einfaufen. Womöglic) fomme ich 
morgen wieder.‘ 


‚Ih muß Ahnen gute Nacht Jagen, 
fonft wird mir das Haustor zuge» 
madt.“ 

„sd habe noch mehrere Befuche zu 
machen.” 

„E3 ift mir beim beften Willen uns 
möglich." 

„Bann darf ich wiederfommen?“ 

„erzeihen Sie, dab id) fo frei gewejen 
bin." 

„Sch mus Abjchied von Zhnen nehmen. 
Sch hate noch einige Gänge; das 
nächte Mal (ein anderes Dual) werde 
ich länger bleiben.“ 


A: „Sch gehe jekt, indem ich Shen 


für den freundlichen Cmvfang dans 
fe." 

B: „Wollen Sic jďhon wieder geben? 
Was eilen Ste denn fo? (Haben Sie 
e3 denn fo eilig?) Schade, dak Gie 
joihe Eils haben. Ad bedauere, 
daß Sór VBefud jo Larrz getvejen ift.“ 


„Sie Gaben e3 imnter eilig.“ 


„Sie wollen doch nicht fchun gehen? 
Bleiben Sie doc) ned) ein wenig 
(vin bischen)." i 

A: „Bir můjjen jdeiden.“ 


„Veď již půjdu; právě odbila 
dvanáctá.“ 

„Jest již čas, abych šel. Mám 
mnoho práce. (Mám co dělatií). 
Mám vyřizovat (na slarosti) 
naléhavé (neodkladné) věc. 
Chci jest& leccos  nakoupiti. 
Budu-li moci, přijdu opět 
zílra.““ 

„Jsem nucen dáti vám dobrov 
noc, sice mi zavrou dům.“ 


„Mám ještě vykonati několik 
návštěv.“' 

„Jest mi to při nejlepší vůli ne- 
moZno.‘“ 

„Kdy smím opět pfijiti?“ 

„Odpusťte (Promiňte), že jsem 
byl tak smělý.““ 

„Teď vás již opustím. (Nyní jsem 
nucen odejíti.) Mám ješlě ně- 
kolik pochůzek (Mám. ještě 
jíti na několik míst; příště (po- 
druhé) se zdržím (zůstanu) 
déle.““ 

A: „Nyní již jdu, vzdávaje vám 
srdečný dík za laskavé přijetí 
(uvítání).““ 

B: „Již zase odcházíte? Co tak 
pospícháte? (Co máte tak 
naspěch?). Škoda, že tak po- 
spícháte. Lituji, že vaše ná- 
vštěva byla tak krátká (že jste 
u nás pobyl, (že jste se u nás 
zdržel) jen tak na krátko.“' 

„Vždycky od nás. pospícháte. 
(Máte vždy naspěch).““ 

„Snad již nechcete odejíti? Po- 
čkejte (Zůslaňte) ještě chvil- 
ku.“ 

A: „„Již se rozejdeme.“' 
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II. Der gejeltichaftliche Verkehr der Menjchen: der Fejucd). 


B: „Sch twoill Sie nicht Tänaer aufhal- 
ten." 

„Wollen Cie nicht zu Mittag (zum 
Abendejjen) bei ums bleiden?“ 

„Bir machen nicht die geringften Im- 
ftánbe.“ 

A: „Za mid) [ffon gefen], iď fann 
nid) nicht länger aufhalten.“ 

B: „Du braudft durchaus nicht zu 
nehen; wenn du etwas nötig haft, 
fo braucht du e3 nur Holen zu 
Infjen.“ 

„ie, Sie wollen uns fchon verlajjen? 
Sic find ja eben erft angelommıen. 
Wermeilen Sie nod cinen Augen- 
blid. (Sie lönnen jchon noch einen 
Augenblid da bleiben.) 

„Sie müjfen uns dafür ein anderes 
Mal entihädigen.“” 

„‚C3 würde mid; freuen, recht bald 
bon Shnen zu Hören.“ 


„$$ habe Shnen jent nur noch einmal 
zu danfen und Eie zu bitten, daf 
Sie ji gefälligft, fobald Gie in 
Prag find, Shres Verfprechens erin» 
nern und uns bejuchen.“ 

A: ,‚Wo habe id) den (meinen) Stod 
bingeftellt?“ 

B: „Bier ift er." — 

A: „DIA juche meinen Hut.“ 

B „Er liegt dort, auf dem Gtuhle.“ 

„Es hat mich [ehr] gefreut!“ 

„„Beften Danf für Shren freundlichen 
Vel. (S danfe Ihnen für Ihren 
lieben (werten) Befuch (für die Ehre 
Shres lieben Befuds).“ 

A: „Berzeihen Gie, da ic) Gie ge- 
ftört Habe.“ 

B: „Bitte recht fehr. Sie haben mid 
aar nicht aeftört. durchaus nicht, nicht 
un gering ften." 


B: „Nebudu väs dele zdrZovali.“ 


„Nezůslanele ú nás na oběd (na 
večeři)?““ 

„Neděláme ani nejmenších 0- 
kolků.““ 

A: „„Pusť mne; nemohu se déle 
zdržeti.““ 

B: „„Není potřebí, abys chodil 
(odcházel); polřebuješ-li ně- 
čeho, pošli si pro to (stačí, po- 
šleš-li si pro to).“ 

„Jak, již nás chcete opustiti? 
Vždyť jste teprve (sotva) při- 
šel. Zůstaňte ještě chvilku. 
(Chvilku se můžete zdrželi).““ 


„„Po druhé nám to vynahradíte.““ 


„Těšilo by mne, kdybych 0 vás 
hodně brzy uslyšel (kdybyste 
dal o sobě hodně brzo slyšeti). 

„Nyní mi jen ještě zbývá poděč- 
kovati vám ještě jednou a po- 
prositi vás, abyste si, jakmile 
přijdete do Prahy, připomněl 
svůj slib a nás navštívil.““ 

A: „Kam pak jsem postavil hůl?“ 


B: „Zde jest.“ — 

A: „Hledám klobouk.““ 

B: „Leží tamto, na židli.““ 

„Těšilo mne (velice).““ 

„Vřelé díky za vaši laskavou ná- 
vštěvu. (Děkuji vám za vaši 
milou (ctěnou) návštěvu (za to, 
že jste mne poctil návštěvou.)““ 

A: „„Odpusťte, že jsem vás ob- 
těžoval.““ © 

B: „,Prosím. Neobtěžoval jste 
mne nikterak, ani dost ın&lo.‘‘ 
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II. Společenský styk lidí: Návštěva. 


Oder: „Bitte jehr, es ift mir fehr an» 
genehm geiwejen." 


A: ‚Wenn Cie erlauben, dann De» 
gleite ih Eie nach) Haufe.“ 

B: „Schr liebenstwirdig von Shnen.“ 

A: „(Zch) Empfehle mich Zhnen (bes 
fteng).“ 

B: ‚„Zeben Sie wohl!" 


„Habe die Ehre mid) zu empfehlen.“ 

‚Sch habe die Ehre." 

„Auf Wiederjeben! (Auf Wieder- 
Ichauen!)“ 

„Ergebenfter Diener!“ 

„ Behůt dich Gott!" 

„Adieul“ 


Der Besucher joll bald wicderfommen. 


„Seh hoffe, Sie bald wiederzufehen." 


„Wollen Sie bald wiederfommen! (Er- 
weifen Sie mir die Ehre, mic) bald 
wieder zu befuchen.) (Bitte, fommen 
Sie bald wieder.)" 

„Sn vierzehn Tagen haben wir Hof- 
fentlich wieder dad Vergnügen, Gie 
au fehen.“ 

A: „Bechren Sie mid) bald tvizder 
mit Shrem Bejuch.“ 


Bi: „Sch werde mir die Ehre geben.“ 


Oder: „Sie find fehr Tiebens- 
würdig.“ 

A: „Befuchen Sie mich bald wieder, 
Sie machen mir dadurch das gröfjte 
Vergnügen.“ 

B: „Sie find zu gütig, mein Herr, ic) 
fürchte Sie zu beläftiger.“ 


Nebo: „Prosím, bylo mi vc- 
lice příjemno (velikým potě- 
šením).“ — 

A: „„Dovolíte-li, doprovodím vás 
domů.““ 

B: „„Jste velice (příliš) Jaskav.“ — 

A: „Poroutim se vám (zdvořile, 
uctivě). 

B: „„Buďte s Bohem! (Mějte se 
dobřel)““ 

„„Mám čest poroučeti se.““ 

„Moje (Má) üctal‘“ 

„Na shledanou!““ 


„Oddaný služebník!““ 
„Opatruj tě Bůh!““ 
„Ss Bohem!“ 


Návštěvník má opět brzy 
přijíti. 

„Doufám, že vás opět brzy 
uvidím.““ 

„Račte zase (opět) brzy přijíti! 
(Poctěte mne opět brzkou ná- 
vštěvou! Navštivte mne, pro- 
sim, zase brzy).“ 

„Za čtrnáct dní budeme míti 
bohdá potěšení opět vás u- 
viděti.““ 

A: „„Poctěte mne, opět brzy ná- 
vštěvou.““ 

B: „„Bude m! ctí (Dovolím si 
Budu tak smělý).““ 

Nebo: „Jste velice laskav.“ 


A: „Navštivte mne zase brzy, 
způsobíte mi tím největší ra- 
dost.“ 

B: „Jste velice laskav, bojím se 
(obávám se), že bych vás ob- 
těžoval.““ : 
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II. Der gejellfchaftlihe Verkehr der Menfden: Ter Befnů. 


Oder: „Run, wenn Gie e3 ger 
ftatten, mache ich von Ihrer gütigen 
Erlaubnis Gebrauch.” 

„Lajfen Sie fid) bald wieder (einmal) 
chen." 

„Auf [baldiges) Wiederfehen! Darf 
ih Sie nädjftens erwarten?“ 

„Machen Sie fich nicht fo jelten! (jo 
rar!) 

„Kommen Sie ret bald (ein ander- 
mal) wieder!“ 

„Wann werden tvir da3 Vergnügen 
haben, Sic wiederzujehen?“ 

„Bir fehen uns ja Sonntag wieder 
(Sonntag jehen wir uns Wwieder).“ 

„3 Hoffe Cie bald tvicderzujchen. 
Sie werden mir immer willfonımen 
fein.“ 

„Alo nádjten Sonntag! Aber fonımen 
Ste ja!“ 

‚Mo auf Wicderjehen heute abends!“ 

„sn einigen Tagen erlaube ich mir 
wieder vorzufprechen.“ 

„Alív, abgemadt, Sie fommen feute 
abends wieder und jagen und Be- 
Ideid.“ 


Man Yäpt grüßen. 


„Leben Sie wohl! Auf Wiederfehen! 
Vergefien Sie mid) nicht, wer Sie 
an Fhre Frau Mutter fchreiben! Be- 
ftellen Cie ihr, bitte, meine herz- 
fichften Grüße.“ 

„Danke fehr (ihön), gnädige Frau, ich 
werde richt-verfehlen (ermangeln). 
(Sch werde e3 nicht unterlaffen, ich 
werde e3 beftellen, ausrichten.)“ 

„Grüßen Sie zu Haujel“ „Schönen 
CBcften) Gruß zu Haufel“ 


Nebo: „Když dovolíte, (po-) 
užiji vašcho laskavého dovo- 
lení.““ : 

„Dejte se zase brzy (jednou) vi- 
děli (Ukažte se zase brzy).“ 

„Na [brzkou] shledanou! Smím 
vás očekávati co nejdříve?““ 

„Přijďte častějil (Nechoďte tak 
zřídka!)““ 

„Přijďte zase hodně brzy (Přijďte 
zase po druhé)l“ 

„Kdy budeme míti potěšení opět 
vás uviděti?““ 

„V neděli se opět uvidime.“ 


„Doufäm, že vás brzy uvidím. 
Budete mi vždy vítán.““ 


„Tedy v neděli (příští neděli)! Alc 
přijďtel““ 

„Tedy na shledanou dnes večer!““ 

„Za několik dní dovolím přijíli 
opět.““ 

„Tedy platí: přijdete dnes večer 
a povíte nám, co a jak.“ 


Vzkaz pozdravení. 


„Mějte se dobře! Na shledanou! 
Nezapomeňte na mne, až bu- 
dete psáti paní matce! Vyřiďte 
jí, prosím, nejsrdečnější po- 
zdrav ode mne.“ 

„Děkuji zdvořile (uctivě), mi- 
lostivá paní, nezapomenu (ne- 
opominu) tak učiniti (Vyří- 
dím to).““ 

„Pozdravujte doma. (Srdečný 
pozdrav všem doma (všem 
vašim milým).““ 


— 156 — 


IT. Společenský styk lidí: Obchodní závody. Obchody. 


„Smpiehlen Sie mich Shrer Frau 
Sermahlin! Meine gehorfamften 
Emfehlungen an Ihre Damen!“ 

‚Behalten Sie und in gutem Ans 
benfen!“ 

„Derlihern Sie Rhre Frau Tante 
meiner Hochachtung.“ 

„Zzaufend jchöne Grüße bon mir an 
alle unfere Freundel“ 


„Meine berzliden Grüße an Shre 
Kinder!“ 


„Meine beften Grüße an Shre ganze 
Familie!“ 

„Grüßen Sie Sfren Heren Bater. 
(3 lafie Shren Heren Vater grüs 
Ben. Freundliche Grüße an Shren 
werlen Heren Bater.)“ 

„$erzliýe Grüße von m:iner Familie 
(von den Meinen) an die Deinigen!“ 

„perr &. läßt Dich [beftens] grüßen.“ 


„$err &. läht fih Dir empfehlen.“ 


Kaufhänfer. (Waren- B 


häufer.) Kaufladen. 


1. Wenn uns etiva3 Unentbehr- 
ııche3 ausgegangen ift, fo gehen mir 
in einen Zaden, um zu faufen, mas 
wir brauchen, um in bem Gejchäjte 
unferen Bedarf zu deden. 

2. Man zahlt bar oder faujt e8 auf 
Borg (läßt e3 anjchreiben). 


3. Manche Leute verfuchen gewöhn- 
lich zu Handeln (feilichen), einen Abzug 


„Poroučejte mne své paní choti 
(manželce)!  Nejuctivější po- 
ručení dámáml!“ 

„„Zachovejte nás v dobré paměti 
(vzpomínce).““ 

„Ujistěte (Ubezpečte) paní tetu 
mou úctou.““ . 

„VyřiTte (Vzkazuji) všem našim 
přátelům | nejsrdečnější | po- 
zdrav.““ 

„Nojsrdečnější pozdrav dítkám. 
(Pozdravujte ode mne srdečně 
své dítky.)“ 

„Srdečný pozdrav celé vaší ro- 
dině.““ 

„Pozdravujte pana otce. (Pozdra- 
vuji pana otce. Vyřiďte srdečný 
pozdrav panu otci.)‘ 


„Srdečný pozdrav mé rodiny tvé 
rodině.““ 

„Pan X. tě [srdečně]  pozdra- 
vuje (vzkazuje ti pozdrav).“ 

„Pan X. se ti poroučí“ (vzka- 
zuje ti poručení).““ 


Obchodní závody. 
(Obchody.) Krámy. 


1. Dojde-li nám něco nezbyt- 
ného (potřebného), jdeme do 
krámu, abychom koupili, čeho 
potřebujeme, abychom v obchodě 
potřebu (u)hradili. 

2. Zaplatíme (Platíme) ho- 
tově nebo koupíme (kupujeme) 
to na dluh (dáme. to napsat). 

8. Mnozí lidé snaží se obyčejně 
smlouvati, něco umluviti (utrh- 
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II. Der gejeltfihaftlihe Verkehr der Menichen: Kanfhäufer. Kaufläden. 


dom Rreije zu erzielen, um das Gcs 
wünschte billiger zu erhalten; in bejleren 
Seichäften Handelt man fetten etwas 
ab, da dicfelben fefte Breife Haben 
und nicht? vom Preile ablajien; 

und doc) wird man da gewöhnlich 
befier und billiger (preistverter) Des 
dient, al in den Gefýdften, tvo man 
viel vorjchlägt, um dann etwas nad)» 
Tafjen zu fónnen, 


4. Bon den großen Kaufhäufern 
beziehen nicht nur Gtadtbervohner, 
fondern aud) Provinzler ihren Be» 
darf, in der Überzeugung, dort Dors 
teilhafter bedient zu werben, als in den 
Heineren Spezialgeichäften. 

5. Die namhafteren Kaufhäufer be- 
Saflen fich vorwiegend mit dem Ber- 
fauf von den und den Waren (Ar- 
tifeln), Haben einen großen Yah- 
resumfaß, und dank ihrem meit- 
verbreiteten guten Nufe einen ge» 
waltigen Berfand nach den vericie- 
denen Teilen de3 Neiche3 und über 
feine Grenzen hinaus, 


6. Sie ftellen eine Menge Verkäufer, 
Verfáuferinnen und $omptoirbeamte 
an, beihhäftigen viele Meifende und 
verjenden in beitimmten BZmifchen- 
räumen illuftrierte Kataloge (Preis 
verzeichnifje) an Taufende von Kune 
den. . 

7. Die Gabrifen jeken oft ihre Er- 
zeugnilfe in ihren eigenen Nieder- 
lagen ab. 

8. Detailgeichäfte führen teils ihre 
eigenen Erzeugnilje, teil3 beziehen jie 
jie von Großhändlern und Gabrifen. 


nouti), aby to, čeho si přejí, 
dostali laciněji (levněji); v lepších 
obchodech umluví se zřídka co, 
protože mají pevné ceny a nic 
neslev(uj)í; 

a přece poslouží se tu zákaz- 
níkům obyčejně (zpravidla) lépe 
a laciněji (levněji), než v ob- 
chodech, kde se mnoho (vy)cení, 
aby se pak -mohlo něco sle- 
viti. 

4. Z velkých obchodů kupují 
nejen měšťáci, ale i venkované, 
čeho potřebují, jsouce přesvěd- 
čeni, že se jim dostane lepšího 
posloužení, než v malých od- 
borných obchodech. 


5. Čelnější (Znamenitější) ob- 
chodní závody (obchody) za- 
bývají se hlavně (zejména) pro- 
dejem toho a toho zboží, mají 
velký roční obrat a při své daleko 
široko chvalně známé pověsti 
zasílají mnoho zboží do rozlič- 
ných částí říše i za hranice. 


6. Zaměstnávají množství pro- 
davačů, prodavaček a kancelář- 
ských úředníků i mnoho cestu- 
jících a zasílají v pravidelných 
obdobích illustrované katalogy 
(ceníky) tisícům odběratelův. 


7. Továrny prodávají často 
své výrobky ve vlastních skla- 
dech. 

8. Drobné obchody prodávají 
z části vlastní výrobky, z části 


je odbírají od velkoobchodníků 
a z továren. 
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II. Společenský styk lidi: Obchodní závody. Obchody. 


Detailae[áříe. 


Drobné obchody. 


Geihäfte für Wirtfhafrs: und 4, Obchody s potrebami hospo- 


Kichenbedarf. 


Der Bäderladen (die VBäderei), die 
Konditorei, wo Zuderwert und feine 
Badtwaren verfauft werden (zu haben 
find), die Spezerei- und Kolonial- 
warenhandlung, wo Gewürze, Kaffee, 
Buder, Tee, Neid und viele andere 
Konfum- oder Verbrauchsartifel ver- 
abfolgt werden, das Delifatejjenge- 
ihäjt, die Wildbrethandlung, die Meb- 
gerei (SFleijcherei, Schlädhterei), das 
Milch, Butter-, Käje- und Eier- 
geichäft, die Fiichhandlung ic bere 
forgen die Wirtjchaft und die Küche 
mit dem nötigen Bedarf. 


Gefchäfte fir Bekleidung 


und Toilette. = 


Da3 Modewarengeihäft; das ons 
fettionsgejchäft; das Manufaktur-, 
Weiß» und Wolltvarengeichäft, ro 
Sleiderftoffe, Hemden, Krawatten, 
Strümpfe, Unterzeug ıc erhältlich find; 
baš Hutgefchäit; der Handichuhladen; 
da3 Buhgeichäft für  Damenfite, 
Sdleier, feibene Bänder; dad Schuhr- 
und Ctiejelgefchäftz die Pelzwaren- 
handlung (Kürfchnergeichält), tvo alle 
Arten Pelzrerf (Aaudtvert), Belz- 
mäntel, ®Belztappen, Belzträcen, 
Muffe verfauft werden; das Gold- 
warengefchäft, imo die Goldarbeiter 
(Soldfchmiede) eine reihe Auswahl 
bieten in echt goldenen oder jilbernen 


— | dářskými a kuchynskymi. 


Pekařství, cukrářství, kde se 
prodává (se dostane) cukroví, 
obchod zbožím smíšeným a osad- 
ním, kde se prodává koření, 
káva, cukr, čaj, rýže a mnoho 
jiných předmětů spotřeby; lahůd- 
kářství, zvěřinářství, řeznictví, 
obchod mlékem, máslem, sýrem 
a vejci, obchod rybami atd. 
zásobují hospodářství a kuchyň. 


Obchody šatstvem a potřc- 
bami toilettními. 


- Obchod n.ódním zbožím; kon- 
fekce; obchod zbožím rukoděl- 
ným, bílým i vlněným, kde se 
dostanou látky na šaty, košile, 
nákrčníky, punčochy, spodní prá- 
dlo atd.; obchod kloboučnický 
(kloboučnictví); rukavičkářský; 
módistský s dámskými klobouky, 
závoji, hedvábnými stužkami; 
obchod s obuví (obuvnický), 
kožešinami (kožešnický), kde se 
prodávají všecky druhy kožešin, 
kožichy, kožešinové čepice, kože- 
šínové límce a rukávníky; zlat- 
nický obchod, kde zlatníci na- 
bízejí na prodej hojný výběr 
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M 11. Der geieltichaftlihe Verfehr der Menichen: Kaufhänfer. Kaufläden. 


Ningen, mit Edelfteinen und ohne 

folhe, in Brojchen, Armbänder, 

Ohrringen, Halsfetten, Uhren, Uhr- 
k | fetten, Tafelbefteden c; das famms 
macheracihájt, wo man Kämme und 
da3 Bürftenbindergeichäft, wo man 
Kleider-, Schuh und Zahnbürften 
verfauft. 


Andere Geidhäfte. 


Die Tabaltrafit; da3 Schreibiwaren- 
geihäjt; die Buchhandlung und das 
Antiquariat, (da3 gebrauchte Bücher 
verfauft), die Kunfthandlung, die Mur 
fifalienhandlung; das Salanteriewarenr 
geichäft; da3 Porzellane umd Glas- 
warengeichäft; das Eifen- und Blcdh- 
warengeihäit; der Spichvarenladen; 
der Dredslerladen — Ivo Zigarren: 
ipigen, Schadhbretter und Schadjigu- 
ren, Kegel und Wegelfngeln, Billard- 
16 fugeln 2c feilgejalten werden —; das 
M | Sattlergejhájt — jührt Pferdegeichirr, 
Bir Sättel, Zaumzeug ıc —; die Möbel- 

handlung; das Uhrmachergeichäft; die 

Waffenhandlung; das Gejchäft Für 
Eh optiihe und mehanishe Waren; die 
| i Oroguerie; bas Blumengefýájt — be- 
En forat frifjýe Blumen, Sträufchen fürs 
Knopjloh, Bufette ıc, bindet Kränze 
ic —; da3 Wechjel- und Gcldogejhůjt 
26, 16 





zlatých nebo stříbrných prstenů, 
prstenů s drahokamy i bez nich, 
broží, náramků, náušnic, řelíz- 
ků na krk, hodinek, řetízků k ho- 
dinkám, příborů jídelních atd.; 
hřebenářský obchod, kde se pro- 
dávají hřebeny, a kartáčnictví, 
kde se prodávají kartáče na 
šaty a na boty 1 kartáčky na 
zuby. 


Jiné obchody. 


Tabáková trafika (Prodej ta- 
bál.u); obchod psacími potřeba- 
mi, knihkupectví a anlikvariát, 
který prodává opotřebované kni- 
hy, obchod uměleckými výrobky, 
hudebninami; galanterním zbo- 
žím; porcelánem a skelným zbo- 
žím; železným a plechovým zbo- 
žím; obchod hračkami (hračkář- 
ský); obchod soustružnický — tu 
se prodávají: špičky na doutníky, 
šachovnice a šachové figurky, 
kuželky a koule na kuželky, 
koule kulečníkové atd. —; se- 
dlářský obchod — má na skladě 
(prodává) postroje na koně, sc- 
dla, uzdy atd. —; obchod ná- — 
bytkem; hodinářský obchod; ob- 
chod zbraněmi; obchod optický 
a mechanický; drogerie; obchod 
květinářský — obstarává čerstvé 
květiny, kytičky do knoflíkové 
dírky, kytice atd., vije věnce 
atd. —; obchod směnární a pe- 
něžní atd. atd. 
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]I. Spolecensky styk lid’: Obchodní závody. Obchody. 


2a3 Leben uud Treiben in den Ge= 
jhäftsläden. 


1. Sie Gewerbetreibenden bieten in 
ihren Berlaufgs)liden die Waren den 
Kauffuftigen zum Kaufe an. 

2, Zn ihren Gejchäften herrjcht ein 
rege3 Treiben, die Auslagen ziehen 
die Käufer an. 

8. Sn dem PBerfaufsraume preift 
ber Bejiser feine Waren an, die Ses 
hilfen (Kommis) fchleppen biejelben 
zur Auswahl herbei; e3 herricht ein 
lebhaftes Kommen und Gehen, Feil- 
ihen und Handeln, ein reger Kauf 
und Berlauf. 

4. Manche Händler verlaufen ihre 
Waren von Haus zu Haus (fie hau- 
fieren mit denfelben). 


Gcegenjeitige Begrüßung. 
Der Verkäufer fragt, tva8 der Künfer 
tviinfdt. 


A (der Käufer): „Guten Morgen (Tag, 
Abend)!" 

B (der Berfäufer): „Guten Morgenıc; 

- Bomit fann id (Shnen) dienen? 
(Wa3 Iváre Shnen gefällig? Sie 
rvůnfden?)“ 


2er Käufer jagt, va3 er wilnjdt. 


A: „Sch möchte ein Paar Slacéhand= 
Ichuhe haben. Herr X. fat mir Sr 
Seihäft empfohlen.“ 


Oder: „Ein Baar Glacehandichuhe, 
bitte.“ 

Dder: „Geben Sie mir ein Paar 
Óandfýuhel“ 


| 


Život a ruch v obchodech. 


1. Živnostníci nabízejí v krá- 
mech (v obchodech) koupčchti- 
vým zboží na prodej. 

2. V jejich obchodech je stále 
čilý ruch, výklady vábí kupce 
(kupující). 

3. V prodejní místností vy- 
chvaluje (velebí) majetník své 
zboží, příručí přinášejí (přivlé- 
kají) je na výběr; lidé stále při- 
cházejí a odcházejí, smlouvá se, 
čile se kupuje a prodává. 


4. Mnozí prodávají zboží dům 
od domu (provozují podomní 
obchod). 


Vzájemný (obapolný) pozdrav. 

Prodavač se táže (ptá se), čeho 

si kupující (zákazník, odběra- 
tel) přeje. 


A (kupující): „„Dobré jitro! (Do- 
brý den! Dobrý večer!)““ 

B (prodavač): „„Dobré jitro atd. 
Čím posloužím? (Čeho si pře- 
jete? Co poroučíte? Ráčíte si 
präti?)“ 


Kupující řekne, čeho si přeje. 


A: Rád bych (Přál bych sis 
Chtěl bych) glacé rukavičky. 
Pan X. mi doporučil váš 
obchod.““ 

Nebo: „,Glacé rukavičky, pro- 
sím.““ 


| Nebo: „,Dejte mi rukavíce.“ 
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B: „©cehr gen (Bitte jehr). Welche 
OGrdfe wünschen Sie? Belieben Sie 
helle oder dunfelfarbige, und in 

ý. welcher Brcišlage?“ 

$ A:,Ď můdte geru cinige.. . (Óands= 

p fbufe 2c) jehen.“ 


B: „Was für... wünjhen Gie zu 
ichen? Da find melde von allen 
Arten. — 

A: „Lajfen Sie mich Shre.. . . fehen.“ 

B: „Bier find mehrere. Da ift ein Etüd 
(Baar) zu... K und eines zu 
+. „IČ mit Angabe des Preifes auf 
jedem und der Preis ijt auf jedem 
angegeben, (der Preis fteht darauf).“ 

A: „Beigen Sie mir bie bejte Oua= 
lität (Sorte), die Eie haben.“ 

B: „Hier haben Sie genau, was Gie 
braucsen.“ — 

A: „DBaben Eie fchönets)... .?" 

B: „Bu weldem Breije?“ 





A: „Auf den Preis fommt e3 mir 
nicht an.“ 

„Wollen Sie mir einige... . zeigen! 
it das das Feinite, mas Sie haben?" 

„I braudye Stoff zu einem Roď.“ 

ER A: „Darf id) bitten, mir einige... 

| ; zu zcigen“? 

U B: „Mit Vergnügen." — 

A: „Kann (Könnte) ich mir Shre... 

HH | einmal bejehen (anjehen)?" 


B: „Bitte ehr. Wollen Eie fi gii= 
tigft ferein (na drüben) bemühen? 
Dort finden Sie eine große Aus- 
wahl." — 

A: „Gůhren Sie (Haben Gie) . . ." 

B: „Bu dienen. Wir haben eine große 
Auswahl in... (Handffuhen ı) 


II. Der gejellihaftliche Verkehr der Menfchen: Kaufhäufer. Kaufläten. 


B: „„S největší radostí. (Prosím). 
Kterou velikost si přejele? 
Račte si přáli světlé či tmavé 
a v jaké ceně?““ 

A: „Rád bych se podíval na 

nějaké... (rukavice a p.) (Rád 
bych si prohlédl nějaké...)“ 

B: „Jaké... přejete si prohléd- 
nouti? Tu jsou některé roz- 
manitých druhů.“ — 

A + UERŽEE Mi <" 

B: „Zde jest jich několik (ně- 
kolikero). Tu jest kus (pár) po 
... Ka jiný po... K s ozna- 
čením ceny na každém (a cena 
jest na každém označena). 

A: „„Ukažte mi nejlepší jakost 
(druh).““ 

B: „„Zde máte právě to, čcho 
potřebujete.“ — 

A: „Máte pěkné...“ 

B: „V jaké ceně? (Jaké ceny? 
Jak drahé?)““ 

A:,,Na ceně mi nezáleží (nese- 
jde““.) 

„Račte mi ukázati nějaké... 
Jest to nejlepší, co máte?“ 
„Potřebuji látku na kabátl“ 

A: „Smím prositi, abyste mi 
ukázal nějaké.. .“ 

B: „S radostíl“ — 

A: „„Mohl bych se podívati na 
vaše...(Mohlbych si prohléd- 
nouti vaše...)““ 

B: „„Prosím. Račte laskavě do- 
vnitř (tamto). Tam najdete 
veliký výběr.“ — 


A: „Máte (na skladě)...?“ 
B: „K službám. Máme veliký 
výběr (rukavic a p.). Máme 
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II. Společenské styky lidí: Obchodní závody. Obchody. 


Wir Haben einen großen Vorrat in 
ben verichicbeníten Oualitáten und 
Preislagen (PBreifen) (zu jedem 
$Wreile).“ — 

A: „Haben Gie . . .?" 

B: ‚Nein, wir Haben welche beitellt. 
Ste werden in den nächjten Tagen 
eintreffen (anlangen).” 

A: „Das ift Schade. Sch eile.“ 

„DBceldhe find die gangbarften r- 
tifel?“ 

‚3 habe gehört, Eie Hätten... . zu 
verfaufen!“ 

„Da find Proben von fäntlichen Tu 
chen, welche wir im Laden haben.“ 

„Sch werde trachten, Zhren Wünfchen 
zu entjprechen.“ 

„BSeftatten Sie, ba id einige (Hüte 

1:) probiere, um zu jehen, wie fie 
mir fiben (ftehen).“ 


Der Käufer erfundigt ji nad 
dem Breije. 


A: „Wie teuer find (verlaufen Sie) 
bicíc „+ .2" 

B: ‚Die find um einen Spottpreis zu 
haben.“ 

„Da find Ichöne.... 
Breife?" 

A: „Bas foftet ba3 Dubend, das 
Meter, die Elle? 

B: „Bir haben fie zu verjchiedenen 
Wreijen.“ 

„Bag foftet .. . im Echaufenfter da? 
(... das im Ecjaufenfier ausgeftelft 
ift?)" 

A: Was koftet diefes Paar?" (Wie be- 
rechnen Gie diefes Raar?’’) 

B: „Sleih. Erlauben Sie! 80 Hel- 
ler!“ 


Bu weldem 
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velikou zásobu nejrůznějších 
jakoslí a cen (v každé ceně).“' 


MZ Málo T 
B: „„Nikoli, objednali jsme je. 
Dojdou v nejbližších dnech.“ 


A: „To je škoda, Spěchám na ne.“ 

„iKteré zboží jde nejvíce na 
odbyl?“ 

„Slyšel jsem, že máte na pro- 
MO aa 

„Zde jsou ukázky všech suken, 
které máme na skladě.““ 

„„Vynasnažím se (Učiním, seč bu- 
du), abych splnil vaše přání.“' 

„Dovolte, abych zkusil (ozkou- 
šel) některé (klobouky atd.), 
abych viděl, jak mi sluší.“ 


Kupující ptá se (tážé se) na 
cenu. 


A: „Jak drahé jsou? (Jak draho 
prodáváte) tyto...?“ 
B: „,Ty jsou za babku.““ 


„Tu jsou pěkné... V jaké 
ceně?““ 
A: „,Co stojí tucet, metr, loket?“ 


B: ,,Máme je ve všech cenách.““ 


„Co stojí... zde ve výkladě? 
(.. ., které jest ve výkladě?)““ 


A: „Co stojí tyto? (Jak počítáte 
tyto?)““ 
B: „„Hned! Dovolte! 80 halerül‘ 





II. Der gejellihaftlihe Verkehr der Menfhen: Kaujhůnjer. Kaufläden. 


A: „Und wenn ih 6 Baar davon 
nehme, wie ftellt fi dann der 
Preis?" 

B: Bei 6 Baaren Taffe ich fie Shnen 
zu 4 K anftatt 4 K 80 h.“ 

„Bas verlangen Sie für das Meter?“ 

„Bas ift der Preis diefes ... .? Daš 
út teuer. Haben Sie feine billi- 
geren?" 

„Die Hody fommt da3 zu ftchen?“ 

A: „Sit ber Preis für alle Farben der- 
jelbe?“ 

B: „Ganz berjelbe, die Farbe ändert 
nicht3 am Breife. Sic fónnen die 
Farbe mählen, welche Shnen am 
beiten gefällt." — 


Da3 Borgelegte gefällt dem Sänfer 
nicht, er möchte andere Sachen jchen. 


B: „Haben Sie etwas nad) Wunjch 
gefunden?“ 

A: „Das alles. gefällt mir nicht ber 
fonders. Wolfen Sie mir, bitte, et» 
maš anderes zeigen.“ 

B: „Mit dem größten Vergnügen. X 
lege Ihnen jofort etwas Beiferes 
vor." — 

A: „Sch möchte eine nod) hellere Farbe 
haben. Führen Sie diefe auch?“ 


B: „‚rerlich, wir führen diefe Artikel 
in allen Sarden und Größen. Hier 
haben ©ie Hellere.“ 


Dder: B: „Sc will (werde) nach” 
fehen. — | Bedauere — unenbliů. 
Hellere Farbe ift augenbliďlid nidt 
mehr vorrätig, doch fónnen mir fie 
Shnen in einigen Stunden bejchaf- 
fen.“ 


A: „A vezmu-li jich Sestero, co 
budou pak stäti?‘“ 


B: „„Pak vám je nechám za 4 K 
místo 4 K 80 h.“ 

„Co žádále za metr?““ 

„Co stojí tento.. .? To je dral.é. 
Nemáte lacinější?““ 


„Co to stojí?“ 

A: „Jest cena täZ ve vSech bar- 
vách?““ 

B: „„Úplně táž, barva nemá vlivu 
na cenu. Můžete si vybrati 
barvu, která se vám rej p: 
líbí. — . 


Předložené zboží nelíbí se 
kupujícímu, přál by si podívali 
se na něco jiného. 


B: „„Našel jste něco vhodného? ' 


A: „Z toho se mi nelíbí nic. 
Ukažte mi, prosím, něco jiné- 
ho.“ 

B: „,S největší radostí. Předložím 
vám ihned něco lepšího.“ — 


A: „Rád bych (Přál bych si) 
ještě světlejší barvu. Máto ji 
také na sklad&?“ 

B: „„Ovšem (Zajisté), máme toto 
zboží na skladě ve všech bar- 
vách a velikostech. Zde máte 
světlejší.““ 

Nebo: B: „Podívám se. — Li- 
tuji velice. Světlejší barva není 
právě již na skladě, ale mohli 
bychom vám ji opatřiti za 
několik hodin.“ 
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II. Společenské styky lidí: 


A: „Schr liebensmwürdig, aber das 
dauert mir zu fange (würde mir zu 
lange dauern). Sch brauche e3 fos 
fort.“ 

B: „Das tut mir fehr leid.“ 


DOder: A: „So lange Fönnte ich 
Ichon warten." — 

A: „Dieje Stoffe find mir alle zu 
jhwer, ich bin an leichtere ge- 
wohnt.“ 

B: „Daš ift die neuefte Mode.“ 

A: „Sch ziehe aber dod leichtere 
vor.“ 

„Diele Farbe Habe ich fehr gern, allein 
ich fürchte, fie Hält nicht (jie ift nicht 
wajichecht, es läßt fich nicht wachen, 
lie wird bald (verJichiegen.) Zeigen 
Sie mir einen befferen Stoff.“ 

A: „Haben Sie feine befferen Gor- 
ten?“ 

B: „Bejjere Haben mir nicht.“ 


Der Preis erjcheint dem Käufer zu 
hoch; er dverjucht zu Handeln. 


„Dieles hier würde mir gefallen; e3 
foftet aber zu viel. Das mag id 
nicht Dafür geben. Sagen Sie mir 
ben genaufejt)en (niedrigften) Preis.“ 


A: „Das ift mir etwas teuer.“ 

B: „Bitte fchön. Hier haben Gie Dies 
jelbe Facon, nur etwas gröber. 
Bicfe foftet ....“ 

A: „Das fommt mir etwas hoch vor.“ 

B: „Sie finden das teuer? Sie müjfen 
bedenfen, e3 tft die allerfeinite Dua- 
[itát. Sie werben e3 nirgends bil- 
liner befommen.“ 

Oder: ,„ZQut mir fehr leid. Ich 
Ihhlage niemals vor. Wir haben fefte 


Obchodní závody. Obchody. 


A: „Jste velice laskav, ale to 
by mi bylo (trvalo) příliš 
dlouho. Potřebují toho hned.““ 


B: „„Lituji velice. (Jest mi velice 
lito).‘‘ 

Nebo: A: „Tak dlouho bych 
mohi počkati.““ 

A: „/Tyto látky všecky jsou mi 
těžké, jsem uvyklý lehčím.““ 


B: „To jest nejnovější móda.““ 
A: „„Ale mám přece raději Ichčí.““ 


„Tu barvu mám velice rád, alc 
bojím se, že není trvalá (že se 
nedá práti, že v prádle pustí, 
že brzy vyrudne.) Ukažte mi 
lepší látku.“ 

A: „„Nemáte lepších druhů?“ 


B: „„Lepších nemáme.““ 


Zboží zdá se kupujícímu 
drahé; smlouvá. 


„Toto zde by se mi líbilo; alc 
stojí to mnoho. Tolik bych za 
to nedal. Řekněte mi přesnou 
(nejnižší) cenu (co to bude 
státi do slova).“ 

A: „To jest mi trochu drahé.““ 

B: „,Prosím. Zde máte tentýž 
tvar (tutéž fzconu), jenom že 

Ň poněkud hrubší. Ta stojí.. .“ 

A: „To se mi zdä trech 1 drahé.““ 

B: „„Vám se to zdá drahé? Račte 
poväZiti, Ze jest to nejjemnější 
jakost. Nedostanete to nikde 
laciněji (levngji).‘““ 

Nebo: „Litují velice (Jest mi 
velice líto). Necením nikdy. 
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IT. Tze gejellfhaftlihe Verkehr der Menihen: NKaufhäufer. Kaufläden. 


Preife und führen nur folide Ware; 
und ich habe fchon 5 K machge> 
lafien. Weiter fann ich nicht gehen 
Aer dem Preife Tann ich e3 nicht 
lajien).“ 

A: „Wollen Sie e3 für eine f*rone 
tajjen, fo nehme ich c8; fonft nicht. 
Sh Handle (jeiliche) nicht gerne. 
Da würde ich e3 viel teuerer faufen, 
al3 die Sache wirklich wert ift.“ 


B: „€E3 ift weit mehr wert.“ 

A: „Können Sie nitě nadínífen? 
Anderwärt3 (Anderswo) befomme 
id) e3 billiger. Das it (Sie fordern) 
zu viel. (Der Preis ift zu Hoch)." 

B: „Sch kann es Shnen [in der Tat] 
nicht billiger (mohlfeiler) geben; bas 
ift der fefte Preis; es foftet mich 
jelber mehr (Sie haben e3 wirk- 
lid zum SKoftenpreis; Sie haben 
ed für den (um ben) Einfaufs- 
preis.y" 

„Sie verlangen dafür einen zu hohen 
Preis." 

„Sc gebe Shnen... K. Können Sie 
mir e8 mn... laffen?“ 

„Sch fónnte Ihnen Höchftens.... K 
geben. Sit Shnen dies recht?" 


„Sie fónnen eö mir aljo nicht billiger 
lajien? (Sie wollen nicht meniger 
nehmen?) Da muß ich mich eben 
nad) etwas anderen umjehen.“ 

B: „Sie bieten mir zu Ivenig. Sie 
müjjen etwas zugeben.“ 

A: „Mehr gebe ich nicht. E3 tut mir 
feid, nicht mehr geben zu fónnen. 
Eie willen, ich bin ein guter Stunde.“ 


B: ,®Da3 ift wahr, aber ich fannn es 
(3bnen] dod nidt mit Berluft 


Máme pevné ceny a prodá- 
váme jen dobré zboží; a slevil 
jsem již 5 IK. Dále jíli nemohu 
(Pod touto cenou nemohu to 
prodati).“ 


A: „Däte-li to za korunu, vezmu 
to; jinak nikoli. Nerad smlou- 
vám. To bych to koupil mno- 
hem dráže, než to má skuteč- 
nou cenu.““ 


B: „To má mnohem větší cenu.““ 

A: „Neslevíte ničeho? Jinde to 
„dostanu laciněji (levněji). To 
jest (Žádáte) mnoho (Cena jest 
přílišná).““ 

B: „Nemohu vám to (opravdu, 
vskutku) dáti laciněji (levněji); 
jest to pevná cena; stojí mne 
to samotného více (dostáváte 
to vskutku za cenu, kterou 
to stálo mne, za cenu nákup- 

. ni). 

„Zädäte za to mnoho.“ 


„Dám vám... K. Necháte 
mi to za... KT" 

„Mohl bych vám dáti nejvýše 
... K. Jste srozuměn (spoko- 
jen)?““ 

„Tedy mi to nenecháte laciněji? 
(Tedy nevezmete méně?) Pak 
mi nezbývá, než poohlédnouti 
se po něčem jiném.““ 

B: „„Podáváte mi málo. Přidejte 
něco.““ 


A: „Více nedám. Jest mi líto, 
že nemohu dáti více. Víte, že 
jsem dobrým zákazníkem (od- 
běratelem).““ 

B: „„Ovšem, ale nemohu vám to 
přece prodatí se ztrátou (se 
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IT Společenské styky lidí. Obchodní závody. Obchody. 


(Schaden) verfaufen. Die. Řrecije 
des Materials find fcfhr gefliegen.“ 
A: „Nun denn, tcilen tvir den Unters= 
ihied!“ 
B: „Mein Wort, ich verdiene faft 
gar nichts daran.“ 


„Der Stoff jcheint mir grob für den 
Preis." 

„Diefe Waren verlaufen wir zu herab» 
gefebten Breifen. Wir verfaufen fie 
Ipottoilfig, um fie loszuwerden. Wol- 
len Sie nicht diefe Gelegenheit be> 
nungen, um billig zu faufen?“ 

A: „10 K und feinen Heller mehr. 
Menn Shnen das recht ijt, jind wir 
fertig.’’ 

B: ‚Nun denn, für 1 K das Stüd. 
Nehmen Eie’sl" — 

„Sch mache nur Shnen den Bor- 
zugspreig,'’ 

A: „Da find billige (twoßlfeile), aber 
natürlich find fic weder fo fchön, 
no fo gut. Wollen Sie vielleicht 
gebrauchte jchen?“ 


B: ‚Saffen Sie mich fie fehen. Sch 
mag fie nicht. Sie find fdon vers 
altet, nicht mehr modern.“ 


Der Käufer geht auf den Breiß ein 
(ift mit dom Breife einderjtanden). 

A: „Run denn, tvenn Sie fagen, e8 
geht nicht, fo will ich die... AK zah- 
ten.“ 

B: ,„Danfe bejtens. (Sch Hoffe) Sie 
werden mit der Ware (mit dem 
Sefauften) zufrieden fein. (Sie find 
ehr gut und jehr billig bedient 
worden)“ 


škodou). Ceny maleriálu stoun- 
ly velice.“ * 
A: „Nu, ud@lejme to na polovic!‘ 


B: „„Čestné slovo, že na tom 
skoro ničeho nevydělávám (ne- 
získávám).““ 

„Látka se mi zdá hrubou za tu 
cenu.““ 

„Toto zboží prodáváme za sní- 
žené ceny. Prodáváme je za 
babku, abychom se ho zba- 
vili. Nechcete použíti této pří- 
ležilosti, abyste koupil lacino?“' 

A: „10 K a ani o haléř vice. 
Jste-li srozuměn (spokojen), 
dobrá.““ 

B: „„Nuže, kus po koruně. Vez- 
měte si to.“ 

„Stanovím pro vás zvláště vý- 
hodnou cenu.“ 

„ Zde jsou lacinější (levnější), :1: 
ovšem nejsou ani tak pěkné, 
ani tak dobré. Přejete si 
snad viděti opotřebované (o0b- 
nošené, staré)?““ 

B: „„Ukažte mi je. Nechci jich. 
Jsou již zastaralé, nejsou již 
moderní.““ 


Kupující jest spokojen s cenou. 


A: „NuZe, pravíte-li, že to jinak 


nejde, zaplatím ty (těch)... 
A 

B: „„Děkuji zdvořile. (Doufám, že) 
budete se zbožím spokojen. 
(Koupil jste velice dobře a 
levnž.) 
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Il. Der gefelfihaftliche Rerfehr ber Menichen: Kaufhäufer. Kaufläten. 


Der Berlänfer jucht den Känfer zu 
anderweitigen Hänfen zu veranlafjen. 


„Senft nicht3 mehr?“ 
B: „Womit fann ich weiter dienen? 
(Sonft nod) etiwas gefällig?)“ 


A: „Nichts, de3 id) wüßte für diesmal 
(für Heute).“ 

B: „Haben Sie no etwas nötig?“ 

A: „Ic fomme ein andermal. (Wenn 
id”) etwa3 bDraudye, fumme id 
wieder her; für den Aunenblid bin 
id) mit allem verjehen.)“ 

B: „Bir Haben hier auch jchöne .„. .„" 

A: „Sch brauche derart nichts. (Heute 
brauche id) dayon nicht3.)" 

B: „Anu Wälhe Haben Gie feinen 
Bedarf?“ 

A: ‚„Vorläufig nicht. Sch werde näch- 
ftens wieder einmal fommen.“ 

B: „Bas ift fonft noch angenchn?“ 
Vielleicht eine [höne.... oder der- 
gleichen?“ 

A: ‚Nun, eine... könnte ich gerade 
noc) brauchen. Haben Sie eine bil- 
ligere Sorte?" 


B: „Bitte Shön. Wie Sie wünjchen. 
Sn jeder Preislage. Zohann, gib 
die obere Schachtel herunter! Hier 
haben Sie etwas Edyöne3 und Bil- 
lige3." 

„sd will zwei Dußend davon nehmen. 
Legen Sie mir and) ztvci bon diefer 
Corte dabei! Nun habe ich alles, 
wa3 id) nötig habe.“ 


A: ‚Nun gut, fo nehme ic) e3. Ga- 
tantieren Sie mit dafür?“ 


Prodavač snaží se přiměti (po- 
hnouti) kupujícího, aby koupil 
ještě něco jiného. 


„Nic jiného? (Již nic?)“' 

B: „Čím mohu dále (ještě) po- 
sloužiti? (Přejete si ještě ně- 
čeho)?““ 

A: „Tenlokrát (Dnes) snad již 
nic.““ 

B: „„Potřebujete ještě něčeho?“ 

A: „Přijdu podruhé. (Až budu 
něčeho | potřebovali, © přijdu 
zase; na tu chvíli jsem zásoben 
vším.)““ 

B: „Máme tu také pěkné.. .“ 

A: „Nepotřebuji nic takového. 
(Dnes nepotřebuji z toho nic.)““ 

B: „„Nějaké prádlo nepotfebv- 
jete?“ 

A: „Zatím nikoliv. Přijdu po 
druhé.““ 

B: „„Co dále libo? Snad [nějak“] 
pěkný ... .. nebo něco podob- 
ncho?“ 

A: „Nu, nějaký... bych zrovna 
ještě mohl potřebovati (po- 
třeboval). Máte nějaký laci- 
nější druh? (Máte nějaké la- 
cinější?)““ 

B: „„Prosím. Jak si přejete. V kaž- 
dě ceně. Jene, sundej vrchní 
krabici! Zde máte něco krásné- 
ho a laciného.““ 


„Vezmu sí jich dva tucty. Při- 
dejte (Přiložte) mi k nim ještě 
dva tohoto druhu (z těchto). 
Teď mám všecko, čeho potře- 
buji.““ 

A: „„Dobrá, vezmu to tedy. Ru- 
číte mi za to?““ 
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II. Společenské styky lidí: Obchodní závody. Obchody. 


B: „Sch aarantiere Shnen nicht bloß, 
ich will im erften Sahre alle Aus» 
bejjerungen umjonft machen, aujjer- 
vrdentlihe Fälle allerdingd aus- 
aenommen.“ 

A: „Mit diefer Übereinfunft bin ich 
zufrieden.“ 

„Daš Tud fühlt jich ehr zart, fein 
an; fchneiden Sie mir drei Meter 
davon ab. Bürgen Sie mir dafür, 
dap es dauerhaft ift?“ 

„»Bieviel Meter braudjt man zu einen 
Hemd?" 

„Wenn e8 Shnen wicht fonvenieren 
jollte, jo nehmen wir e8 jedergeil 
zurüd.“ 


Der Käufer bezahlt an ber Staffe. 


(Die Kaffiererin 
zieht ab, wma3 man zu bezah- 
len hat, und gibt das Übrige 

heraus.) 


Wann ift das zu zahlen?“ 
„Da ift Sur Geld. Zcd) möchte aud) die 
alte Rechnung bezahlen.“ 

„Sch merbe- bei Empfang zahlen; 
ihiden Sie mir die Rechnung.“ 
„Den Betrag erhalten Sie mittelé 

Roftanmweifung.“ 
„Den Preis bitte ic nahzunehmen.“ 


A: „Wieviel bin ic) Ihnen jchuldig? 
(Was habe ich zu (be)zahlen?) Wa? 
macht (Wieviel beträgt) meine Ned)» 
nung? Wieviel mac)t e3? Wieviel 
macht das alles? Wieviel belommen 
Sie?" 

B: ‚Alles in allem... K. (2a3 be- 
trägt zujammen...“) 


B: „Nejen že vám ručím, vy- 
konám také první rok všecky 
správky zdarma,  vyjímajíc 
ovšem mimořádné případy.“ 


A: „S tímto ujednáním jsem 
srozuměn (spokojen).““ 

„Sukno jest hebké na omak: 
ustřihněte mi ho tři metry. 
Ručíte mi za to, že jest trvan- 
live?‘ 

„Kolik metrů jest potřebí na 
košili?““ 

„Nehodilo-li by se vám to, vez- 
meme to vždycky (kdykoli) 
nazpět (zpátky).““ 


Kupující (za)platí u pokladny. 


(Pokladní odečte 
(srazí), co se má zaplatiti 
a dáostatek nazpět (dodá 

ostatek).) 


„Kdy se to má zaplatiti?““ 

„Tu máte peníze. Rád bych za- 
platil i starý účet.““ 

„Zaplatím, jakmile to dostanu: 
pošlete mi účet.““ 

„Peníze dostanete poštovní po- 
ukázkou.““ 

„Prosím, abyste mi to poslali na 
dobírku.““ 

A: Kolik jsem Vám dlužen? (Co 
mám zz platiti? Co (Kolik) dělá 
můj účet? Kolik to dělá? Ko- 
lik to všecko dělá? Kolik dosta- 
nete?)““ 


B: „Všeho všudy... K (Úhrnem, 
Dohromady .. . K). (Dělá to 
dohromady .. .)“ 
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II. Der gefelffchaftlihe VWerfehr ber Menfchen: Kaufhäufer. Kuufläden. 


"Xd habe fein Kleingeld (fein Feines 
Geld). Geben Sie mir heraus. (Sch 
muß erft wecdhieln. Geben Sie mir 
für eine Stvanziafrone Kleingeld.) 
(Wollen Sie mir herausgeben?)“ 


A: „Darf ich Sie bitten, mir diefen 
Hundertfronenichein zu wwechjeln? 
Sch habe fein Kleingeld." 

B: „Recht gern. Shre Refnung be« 
trägt 25 K. 75 K zurid, Bejten 
Dant.“ 

A: ,„Mdieu, ich empfehle mid) be- 
ftens.“ 

B: „Da ift Shre Rechnung.” 

A: „Die Refnung ftimmt nit gang. 
Sie haben mir 15 Heller zu toenig 
herausgegeben. (Sch habe zu wenig 
herausbelommen.)" 

„Haben Sie fich nicht [um zwei Kro- 
nen] verrechnet (geirrt)?“ 

„sh habe.zu wenig (nicht genug) Geld 
bei mir, um meine Rechnung zu 
bezahlen. Werden Sie bi3 morgen 
warten?" 

A: „Ich muß es Shnen fchuldig Dlei- 
ben, denn ich habe gar fein Geld bei 
mir." 

B: „Mir werden e3 Shnen auf die 
Rechnung jeben.“ 

A: „Geben Sie Wrebit?“ 

B: „‚DBedauere, tvir nerfaufen nur 
gegen Kaija (gegen bar).“ 

A: „Sch rorlite e3 auf Naten kaufen 
(auf Natenzahlungen beziehen); ich 
fann es nicht gegen bar faujen.“ 

B: „34 bitte um eine Darangabe. 
(Sie müfjen mir ein Angeld geben.)“ 

„Dei Barbezahlung gewährt man 
...0/, Rabatt." 


„Nemäm drobnych. Dejte mi 
nazpět (nazpátek; dodejte mi). 
(Jsem nucen (pro)měnili. Dejte 
mi drobné za dvacelikorunu.) 

© (Chcete mi dáti nazpět (do- 
dati)?)““ 

A: ,„„Směl bych vás prosili, abyste 
mi proměnil (dal drobné za) sto- 
korunu? Nemám drobných.“ 

B; „,S radostí. Váš účet dělá 25 K. 
75 K nazpět. Děkuji uctivě 
(srdečně, zdvořile). 

A: S Bohem, poroučím se.‘ 


B: ‚Tu jest váš (máte) účet.““ 
A: „Účet není zcela (úplně) 
správný. Dal jste nazpět (Do- 
dal jste mi) o 15 haléřů méně. 
(Dostal jsem málo nazpátek.)““ 
„Nepřepočítal jste se (Nezmylil 
jste se) [o dvě koruny]?““ 
„„Mám u sebe málo peněz (Nemám 
u sebe dost peněz), abych za- 
platil [účet]. Počkáte do zílřka? 


A: „Zůstanu vám dlužen, neboť 
nemám u sebe peněz (ani ha- 
léře).““ 

B: „Napíšeme vám to na účet.“ 


A: „Dáváte na úvěr (na dluh)?“ 

B: „Lituji, prodáváme jen za ho- 
tové.““ 

A: „Chtěl jsem to koupiti ná 
splátky; nemohu to koupili 
za hotove.“ 

B: „„Prosím o závdavek. (Račte 
dáti závdavek.)““ 

„Při placení hotovými (Platí-li se 
hotově), poskytuje se... .%; 
srážky.““ 
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II. Společenské styky lidí: Obchodní závody. Obchody. 


„X$ tvill e3 gleich bezahlen." 

„Bitte, zählen Sie nad!“ 

„Bitte, wollen Sie gefälligft nad)- 
rechnen?‘ 

„Diejes Geldftüc ift nicht mehr giltig 
(it außer Kurs).“ 

„Das Fünffronenftüd da fcheint nicht 
gut (richtig, echt) zu fein; e3 hat 
feinen guten Stang (e3 ilingt nicht 
gut). 

»Berfuchen Sie ben Mlangl Laffen 
Sic mid) es fehen!“ 

„sů Halte e8 für faljch. E3 ift niel 
falfhe3 Geld im Umlauf.“ 


„Entfchuldigen Sie, ich gab es Ahnen 
in gutem Glauben, ich habe nicht 
getvujt, daß ich ein faljches Stüd 
hatte. Man wird e3 mir beim 
MWechjeln gegeben haben. Bier ift 
ein echtes Stüd.“ 


„Sell ih Shnen eine Empfangs- 
bejcheinigung ausftellen?“ 

„pabe ich noch irgend etwas zu zah- 
len?“ 


Der Käufer verläßt den Laden. 


A: „Sc bitte, fchlagen (wideln) Sie 
(mir) die Sachen alle ein; ih will 
jie gleich mitnehmen.“ 

B: „Wber Sie können e3 nicht alles 
tragen. Sch will es Shnen zus 
ihiden.“ 

„Baden Sie mir diefe Waren forg- 
fältig ein. Vergefjen Sie nichts." 
„Sch laffe e8 mir derweilen hier: ich 

werde im Augenhlid wieder ba fein.“ 

A: „$$ merde e3 vor Gejhäfts- 
IHlu abholen lajfen. (Mein Dienit- 


„Zaplatím [to] hned.“ 

„Prosim, přepočítejte si to.““ 

„Přejete si to, prosím, přepočí- 
tati?““ 

„Tento peníz již neplatí.“ 


„„Zdá se mi, že ta pětikoruna není 
dobrá (pravá); nemá dobrého 
zvuku (nezní dobřeo).““ 


„Zkuste, jaký má zvuk! Ukažte 
mi jil“ 

„Myslím, že jest padělaná (fa- 
lešná). Jest v oběhu mnoho 
padělaných (falešných) peněz.““ 

A: „„Odpusťte, (Promiňte), dal 
jsem vám ji nevědomky (ne- 
rad), nevěděl jsem, že mám fa- 
lešný pení“. Do tal jicmj n'j- 
spíš cd někoho nazpět když 
jsem měnil. Zde jest dobrá. 
(pravá).““ 

„Mám vám napsati potvrzenku?“ 


„Mim ještě něco (za)platiti?‘ 


Kupující odchází z krámu. 


A: „Prosim, zabalte mi to všecko 
(ty věci); vezmu je hned s se- 
bou.““ 

B: „„Neunesete to všecko (toho 
všeho). Pošlu vám to.“ 


„Zabalte mi hezky (pečlivě) to 
zboží. Nezapomeňte na nic.“ 

„Nechám si to zatím zde; přijdu 
za chvíli.““ 

A: „„Pošlu si proto, než zavřete. 
(Služka pro to přijde. Služ 
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11. Der gefeltlfchaftlihe Verlehr der Menfchen: Kaufpäufer. Kaufläden. 


mödchen wird es abholen.) Wann 
Ihliegen Sie (Wann wird gejchloj- 
fen)?“ 

B: „Wir Schließen erft um adyt Ur.” 


B: „Soll ih Shnen da3 Padet zu» 
ihiden (in die Wohnung jchiden)?“ 

A: „Sehr freundlid.“ 

B: „Welche Adrefje, wenn ich bitten 
dari?“ 

A: „©diďen 
Haufe.“ 

B: „Sehr gerne." 

A: „Werden Gie die Gefälligfeit 
haben, mir ha3 Baďet nad) Haufe 
zu fenden? Senden Sie c8 mir 
ogleich] zul Bis toann fann ich es 
haben?“ 

B: „Sie follen e8 in einer Miertel= 
ftunde haben." — ,„Wrlien Sie jih, 
bitte, Hier unfere Preizliite mit» 
nehmen.“ 

B: ,‚Bitte, beehren Sie una twieber.“ 


Sie mir das nad) 


A: „Sehr gern, wenn ich zufrieden 
fein tverbe.“ 

A: „Darf ich’3 Shnen zu dem Übrigen 
paďen?“ 


B: ‚Mein, danfe, ich ftede v3 in die 
Zajde.“ 


Käufe. 


A: „Was haben Sie fůr Sýre(n)... 
gegeben?“ 

B: „IH Habe ihn (fie) alt gefauft 
Naten Gie, was ich gezahlt Habe?“ 


A: „Das ift (diver zu fagen. RH Habe 
wenig PBerftändnis für Derartige 
Sadıen,“ 


ka to odnese.) Kdy zavirä- 
te?“ 


.B: Zavfräme teprve o osmé ho- 
dině (v osm hodin).“ 

B: „Mám vám balíček poslali 
[do bylu]?““ 

A: „Jste velice laskav.“ 

B: „„Na kterou adressu (Kam), 
smím-li prositi?““ 

A: „Pošlete mi to domů.““ 


B: „„Prosím (S radostí).““ 

A: „„Budele tak laskav a pošlete 
ni balíček domů? Pošlete mi 
jej [hned]! Do kdy jej do 
stanu?““ 


B: „„Dostanete jej za čtvrt ho- 
diny.““ — Račte si, prosím, 
vzíti s sebou náš cenník.““ 


B: „,Prosím, poctěte nás opět 
návštěvou.““ 


A: „S radostí, budu-li spokojen.““ 


A: „„Mohu vám to přibaliti k 0- 
statnímu?““ 

B: „„Nikoli, děkuji, vstrčím (dám) 
to do kapsy.““ 


Různé koupě. 


A: „Co jste dal za svůj (za 
SVOU) « 2“ 

B: „Koupil jsem jej starý (ji 
starou atd.). Hádejte, co jsem 
za něj (za ni dal) (zač jsem jej 
(ji) koupil)?““ 

A: „To je(st) těžko řící. Neroz 


umím hrubě (valně) takovým 
věcem.““ 
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II. Společenské styky lidí 


„Sie haben cs tener bezajít, tveil Sie 
nicht gehandelt haben.“ 

„Sei jo gut, faufe es und fchide es 
mir zu. Wenn ich es erhalte, werde 
ich dir da3 Geld fchicden.“ 

A: „S$ habe für dic) etiwad ge- 
fauft.“ 

B: „Das ift (3u) Tieb von bir." 


„Bo haft du e3 geholt?" 

„<d) komme felber darum. (ch Iverde 
e3 felbft hvlen.)“ 

„Wann beforgen Sie (maden Sic) 
Shre Einfäufe?“ 


Sn einer Buchhandlung. 


B: ,‚‚Da ift das Verzeichnis (ber Sas 
talog) der Werfe, die jüngst erfchienen 
find (der neuerfchienenen Werfe). 
$c werde Khnen die Firzlicd) ange» 
fommenen Bücher zeigen. Finden 
Sie etwas darunter, was Khnen 
zujagt?“ 


A: „Diefe3 Buch gefällt mir. E3 ift 
mit Schönen Abbildungen ausge> 
ftattet. Das Format ift aud) praf- 
tisch. Das Buch ift aber nur ge» 
hejtet (fartoniert); ic) möchte es 
gebunden. Es Hält Tänger. Kann ich 
e3 gebunden hefommen?“ 

A: „Sit e3 ein gutes Buch?“ 

B: „$a, e8 findet reifenden Abfab. 
Geit der Herausgabe wurden fünf 
Neuauflagen veranftaltet.“ 

B: ‚Welchen Einband wünfchen Sie? 
Soll es in Leder oder in Leinwand 
gebunden werden? Wünfchen Sie 
ben Schnitt vergoldet oder mars 
moriert?“ 


: Obchodní závody. Obchody. 


„Zaplatil jste to draho, prolože 
jste nesmlouval.““ 

„Buď tak laskav, kup to a pošli 
mi to. Až to dostanu, pošlu ti 
peníze.““ 

A: „Koupil jsem ti něco.“ 


B: „To jest hezké od tebe. (Za 
to jsi hodny.)“ 

„„Kdes to vzal?““ 

„Přicházím (Jdu si) pro to sám. 
(Odnesu si to sám).““ 

„Idy obstaráváte své nákupy? 
(Kdy nakupujete)?““ 


V knihkupectví. 


B: „Zde jest seznam (katalog) 
děl, která nedávno (právě, 
v nejnovější době) vyšla (se- 
znam nově vyšlých děl). U- 
káži vám knihy, které ne- 
dávno došly. Jest něco mezi 
nimi, co by se vám zamlou- 
valo (hodilo)?““ 

A: „„T2to kniha se mi líbí. Jsou 
v ní krásné obrázky. Formát 
jest také praktický. Kniha 
však jest jen brožovaná (kar- 
tonovaná); přál bych si ji 
vázánu. To déle vydrží. Mohu 
dostati vázar.o 19“ 

A: „„Jest to dobrá kniha?““ 

B: „„Ano, jde jako na dračku. 
Od té doby, kdy (co) vyšla, 
jest patero nových vydání.““ 

B: „„Jakou vazbu si přejete? Má 
býti vázána v kůži nebo v plát- 
ně?““ Přejete si ořízku po- 
zlacenu nebo mramorovánu?““ 
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4 . neue Wusgabe. nicht 


cn TESTEN 


A: „Sch werde e3 lieber ungebunden 
(brojhiert, geheftet) nehmen und 
nad) Belieben binden Tafjen. Sch 
brauchte noch ein Deutjch-Tranzö- 
fiiche8® Wörterbudh. Haben Cie 
welche auf Lager?" 

B: „®ewiß. Wiünfchen Sie ein grö- 
heres Werk, 3. B. da3 Wörterbud) 
von Cad)3-Rillatte?" 

A: „Wie groß ift eS und wie hoc 
ftelít fi ber Preis?" 

B: „Ee um'ajt 2 Bůnbe zu... $ros 
nen.“ 

A: „Mein, bas ift zu umfangreich. Für 
mid) genügt ein Hleineres.“ 

B: „Wir führen auch foldhe. Hier 
diefes 3. DB. Da2 bürfte genügen.“ 

A: „$$ mědle ein Eremplar von 
X'3 Wörterbuch haben.“ 

B: „Da ijt ein jehr gut erhaltenes 
Eremplar.“ 

A: ‚Ich will Fieber ein neues Haben.” 

B: „Das ift nicht möglich; die ganze 
Auflage ift läugft vergriffen. Sie 
fónnen bei den Buchhändlern um 
feinen Brei® ein Gremplar aufs 
treiben. E3 wird fo felten, daß der 
Preis täglid) fteigt. E3 foftet mehr, 

al3 e3 neu gefojtet Hat.“ 


ar 
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„Denft man daran, e3 neu (ivie= 

der) zu druden? Befindet fich die 

unter Der 
Rrejje?" 

B: „SH meiß nidt, wann e8 er- 
jácinen mwird.“ 

A: „Weshalb Hat man nicht gleich 
mehr gedrudt?“ 

B: „Dian dadhte nicht an einen fo 

grojen Abiab. Das Eremplar ift 

ein gule“ Kauf.“ 


II. Der gefeltfhaftliche Werfehr der Wenfýcn: Kaufhůufer. Kaufläden. 


A: „Vezmu si ji raději nevázánu 
a dám si ji vázati podle libosti 
(jak budu chtíti). Potřeboval 
bych ještě německo-francouz- 
ský slovník. Máte nějaké na 
skladě?““ 

B: „„Ovšem. Přejete si větší dílo, 
na př.slovník Sachs-Villaleův?““ 


A: „„Jak je(st) veliký a co stojí?“ 


B: „Má dva svazky po.... ko- 
runách.““ 

A: „Nikoli, ten jest příliš ob 
jemný. Mně (po)slačí m>nší.“ 

B: „/Takové máme také. Zde len, 
na příklad. Ten by (po)stačil.“ 

A: „Přál bych si vylisk (exem- 
plář) X-ova slovniku.‘“ 

B: „Tu jest velmi dobře zacho- 
vaný exemplär.“ 

A: „Chtěl bych raději nový.“ 

B: „/To není možno; celé vydání 


jest již dávno rozebráno. U 
knihkupců © nedostanete © již 


(ani) exemp'áře, ani za nevím 
co. Stává se stále vzácněj- 
ší, tak že cena stoupá den 
ode dne. Stojí více, než slál 
nový.““ A 

„Pomýšlí se na to, aby se 
tiskl znova? Není nově vydání 
v tisku?“ 


A: 


B: „„Nevím, kdy vyjde.““ 


A: „„Proč se netisklo hned více?““ 


B: „Nepomýšlelo se na tak veliký 
odbyt. Ten exemplář jest do- 
brou koupí.“ 
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II. Společenské styky lidí 


A: „Wollen Sie mir die Bücher zur 
Anficht fchiden? Darf ich fie aufs 
Ichneiden?“ 

B: ‚„Aufgeichnittene Exemplare werden 
nicht zurüdgenommen.“ 

„Sch möchte mich in Shrer Leihbiblio- 
thef abonnieren. Was foftet .das 
Vierteliahresabonnement auf zivei 
Bücher? Wie oft fann ich Diejelben 
wechjeln?“ 

„Kann man das Werk Tieferungsmweife 
beziehen?“ 

A: „Haben Sie Reifefiihrer auf La- 
ger?“ 

B: Wohin, bitte?“ 

A: „sn das Salzfammergut.“ 

B: „Ad werde Shmen einige bore 
legen.‘ 

A: „Die fcheinen mir alle zu umte 
fangreich zu fein. Gaben Sic nidt 
Heinere?“ 

B: „Sie meinen vicleiht W.-Neife- 
Handbücher?" 

A: „Sa, au — K— Ah, wenn ich mich 
nicht irre.” 

B: „Stimmt. Gleich, ich werde nade 
fehen, ob e3 auf Lager ijt. Leider 
ausgegangen. Wünfchen Sie, daf 
id) e3 beitelle?“ 

A: „Sch bitte darum. Wie fange wird 
e3 dauern?" 

B: „Birfa in einer Woche fünnen Sie 
wieder anfragen.“ 

A: „Könnte ich N’3 fänntlihe Werte 
befommen?“ 

B: ‚Wiünfchen Sie die neuejte Auf- 
lage oder genügt Ihnen eine äl- 
tere?“ 

A: ,„‚Belteht ein meientlicher Unter- 
died zrsifchen denjelben?“ 


: Obchodní závody. Obchody. 


A: „Pošlete mi [ty] knihy na 
ukázku? Smím je rozřezati?““ 


B: „,Rozřezané výtisky se nepřijí- 
mají nazpět.““ 

„Rád bych se předplatil ve vaší 
půjčovně knih. Co stojí čtvrt- 
letní předplatné na dvě knihy? 
Jak často se mohou vyměňo 
vati?“ 

„Lze (MüZe se) odbirati dilo po 
sešitech?““ 

A: „Mäte [cestovní] Průvodce na 
sklad&?‘“ 

B: „Kam, prosim?“ 

A: „Do Solne Komory.“ 

B: „„Ukáži (Předložím) vám ně- 
ktere.“ 

A: „Ty všecky zdají se mi příliš 
objemné. Nemáte menší(ch)?““ 


B: „„Míníte snad W-ovy cestovní 
příruční knihy?‘ 

A: „Ano, po — K — A, nemý- 
lím-li se.““ 

B: „,Tak jest. Hned, podívám se, 
jsou-li na skladě. Bohužel do- 
šly. Přejete si, abych je ob- 
jednal?“ 

A: „„Prosím. Jak dlouho to bude 
trvati?““ 

B: „Asi za týden můžete se opět 
poptati.““ 

A: „Mohl bych dostati N—ovy 
Sebrané spisy?““ 

B: „„Přejete si nejnovější vydání 
nebo vám postačí nějaké star 
ší?“ 

A: „„Jest podstatný rozdíl mezi 
nimi?“ 
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II. Der gejellichaftlihe Berfehr ber Menffeu: Kanfhůujer. Kaufläden. 


B: ,„Suhaltlich ift der Unterfchied ein 
geringer. Nur die Anordnung ift eine 
verichiedene.“ 

A: „Daun bitte eine ältere Aus- 
gabe. Der Preis ift doc) ein gerin- 
gerer?“ 

B: „Wílerding8, beinahe um die 
Hälfte." 

A: „Wie fommt da3?“ 

B: „Die neue Auflage hat einen Le- 
bereinband und ift um einige Sllus 
ftrationen vermehrt. Dies  ver- 
teuert ein Werk gewaltig.“ 

A: „Sch tviinfýe noch zwei Zand-« 
farten.“ 

B: „WBinffen Sie die Karten auf 
Leinivand (auf)gezogen?" 

„Legen Sie diejed Buch zurüd und 
Ihiden mir e3 mit ben anderen im 
Laufe de3 Tages zu.“ 

„SH möchte mir einige Bücher zur 
Probe fommteen lafjen.” 

„Das Wörterbuch) ift bi8 zum Buch- 
taben © gebiehen (gefommen).“ 
„Erjuche, mir gefälligft Ihr VBücher- 
verzeichnis zur Anficht zu jenden.“ 


„Betrag Hiefür folgt nad Exhalt.“ 


„Das Zugefchicte retourniere ic) unter 
Kreuzband.“ 


Die Wedhjelitube, 


„Laffen Sie ben Hundertmarkichein 
mwechieln!“ . 

„sd möchte bdeutiches Geld gege 
öfterreihhifches ummechjeln.“ 

„Können Sie mir ein Zivanzigmart- 
ftüd wechjeln?“ 


B: „„Co do obsahu jest rozdíl ne- 
patrný. Jen úprava jesl roz- 
dílná.““ 

A: „Pak prosím starší vydání. 
Cena jest zajisté menší? (To 
jest zajisté levnější?)““ 

B: +,Ovšem (Zajisté), skoro (té- 
měř) o polovinu.“ 

A: „Čím to?“ 

B: „Nové vydání má koženou 
vazbu a jest rozm oZeno 0 
nekolik illustraci. To zdražuje 
dílo značně.““ 


A: „„Přeji si ještě dvě mapy.“ 


B: „„Přejete si jenapiaty na plát- © 
ně?“ 

„Dejte tuto knihu stranou a po- 
šlete mi ji ještě dnes s ostatní- 
mi.““ : 

„Rád bych si dal zaslati nějaké 
knihy na ukázku.“ 

„Slovník dospěl (vyšel) až k pís- 
me i 5.” 

„Prosim, abyste mi zaslali laska- 
vě k nahlédnutí Svůj seznam 
knih.““ : 

„Peníze, zašlu hned, jak mne zá- 
silka dojde.“ 

„Zaslané mi knihy vracím pod 
křížovou páskou.““ 


Směnárna. 
„Dejte proměniti tu stomarku.“ 
„Rád bych vyměnil německé 


peníze za rakouské.““ 
„Proměníte mi dvacetimarku?““ 


II. Společenský styk lidí: Pivnice a vinárny, kavárny atd. 


„Jak počítáte marku?““ 


„Wie berechnen Sie bie Marf?“ 
„Kolik platí tento peníz?“ 


„Wieviel gilt diefes Gcldftiď hier?“ 


Dn3 Geh. Penize. 


Peníze u nás obvyklé jsou: 

Měděné peníze (Měďáky): ha- 
léře, dvouhaléře. 

Nidelmünzen: Zehnheller, Zivanzig= Niklové peníze (Nikláky): de- 
heller. setihaléře, dvacetihaléře. 

Silbermůnzen: Kronenftüde, Sinjs Stříbrné peníze (Stříbrňáky): 
fronenftüde. koruny, pětikoruny. 

Goldmünzen: BZehnfronen-, Aroans= Zlaté peníze (Zlatäky): deseti- 
zigfronen- und Hunder.fronenftüce. koruny, dvacetikoruny a stoko- 
runy. 

Papírové peníze: desetikoruny, 


Die bei uns üslichen Geldjorten find: 
Kupfermünzen: Heller, Ziweiheller. 


Papiergeld (Scheine): Zehnfronen- 


nn nn nn 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
1 





heine, Biwanzigkronenjcheine ıc. 


Der- und 28einlokale, 
Saffeeháufer 30. 


1. Sn faft allen Nejtaurants Tann 
mafı zu Mittag fpeifen; man fann aud) 
A la carte fjpeifen; ebenjo werden 
Gabelfrühftüde und Souper3 verab- 
folgt. : 

2. Wbendb8 beginnt in den Galt 
häufern ein reges Leben; da bejuchen 
twicle das Wirtshaus, um ein Glas 
Bier oder Wein zu trinken (fie gehen 
zum (auf ein) Bier), jich etwas jim 
Eifen geben (reihen Tafjen), [beim 
Bier] die Tagesneuigfeiten zu bejpre- 
hen (über das und jenes zu plaudern), 
Beitungen zu lefen oder eine Partie 
zu fpielen (ein Spielchen zu machen). 

3. Am belicbteften find Sarten- 
ipiele und das Billardfpiel. 


dvacetikoruny atd. 


- 


Pivnice (Hostince, 


C. Hospody) a vinárny, 


kavárny atd. 


1. Skoro ve všech restauran- 
tech může se obědvati; také lze 
obědvati á la carte; rovněž lze 
tam dostati masité snídaně a ve- 
čeře. 

2. Večer počíná se (nastává) 
v hcstincích čilý ruch (začíná býti 
živo); tu jdou (chodí) mnozí do 
hostince, aby vypili sklenici piva 
či vína (chodí na pivo, na sklenici 
piva), aby si dali něco jísti, aby 
si pohovořili (aby rozmlouvali) 
[při pivě) o denních událostech 
(o tom a onom), aby si přečtli 
moviny nebo něco zahráli. 

8. Nejoblíbenější jsou hry 
v karty a hra v kulečník. 


— JI 


z 


u rue 


z O LERLLULBDLLETTTLTTEN 


R EEE ET 


OE TSI EZ 


- 


M o o 


a nn nn ent 
rn u gehe 


en 


11. Der gefelffh. Verkehr der Menfhen: Bier- u. Weinlofale, Kaffeehäufer ı€. 


4. Sn Bierhäufern mit Kegelbahn 
ipielt man auch Kegel. 

5. Die Bierlofale verfchenfen (ver- 
gabfen) Gafbier, entrveber direft vom 
Saf; (vom Bapien) oder aus Bier- 
pumipen, die durch Nöhrenleitung mit 
dem im Seller liegenden Falfe ver- 
bunden find., 

6. Mandye Gaftiwirte miichen das 
Pilfener Bier mit anderen. Billigeren 
Bieren und fchütten Waffer in den 
Wein zu. 

7. Auf den Saftsaushefusc) find be- 
jonder3 Zunggefellen und im Sommer 
auch) Strohmwitiwver angewiejen, die 
nicht zu Haufe fpeifen (ihre Mahlzeiten 
einnehmen) fönnen. 

8. Die meiften Kaffeehärfer find 
bis fpát in die Nacdjt hinein, manche 
bis frühmorgens geöffnet. 

9. Das Mitnehmen der Hunde in 
die Lofale ijt [ftrengftens] unterlagt. 


Der Gaft lommt in dad Wirtshaus. 


1. Der Bat zieht jeinen fiberzieher 
aus und Hängt ihn an den Hafen: vit 
nimmt ihn ein Kellner in Empfang. 


2. Der Gaft minft einen Kellner her- 
bei und verlangt die Speijefarte. 


3. Wenn er fie befommt, wählt und 
beftellt er bc€ eine oder andere warme 
oder falte Gericht. 

Kommt er fpäter, ift ihon Man- 
ches auf der Speifefarte geftrichen und 
die Auswahl beichränfter. 


4. V hostincích s kuželníkem 
hraje se také v kuželky. 

6. Pivnice točí (čepují) pivo ze 
sudu, buď přímo (od čepu) nebo 
pivními pumpami, které jsou 
spojeny trubami (rourami) se su- 
dem ležícím ve sklepě. 


6. Mnozí  hostinští míchají 
(„bryndají)““ plzeňské pivo s ji- 
nými, lacinějšími pivy a přilévají 
vody do vína. 

7. Na hostinec jsou odkázáni 
zejména svobodní lidé (mládenci) 
a v létě i letní vdovci (,„vdovec 
po živé““), kteří nemohou jísti 
(se stravovati) doma. 

8. Veliká většina kaváren jest 
otevřena pozdě do noci, mnohé 
z nich až do rána. 

9. Bráti (Voditi) s sebou psy 
do místroslí se [nejpřísněji) za- 
kazuje. 


Host přichází (přijde) do 
hostince. 


1. Host svlékne svrchní kabát 
(svrchník) a pověsí jej na věšák; 
často vezme (přijme) jej od ı &ho 
sklepník. 


2. Host pokyne sklepníkovi, 


aby k němu přišel, zavolá sklep- 
níka pokynem, a žádá jídelní 
lístek. 

8. Když jej dostane, vybéře si 
a objedná to či ono *eplé či stu- 
dené jídlo. 

Přijde-li později, jest již mno- 
hé na jídelním lístku škrtnuto a 
výběr menší, 
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[T. Společenský styk lidí: Pivnice a vinárny, kavárny atd. 


4. Der KWelíner ftelít cin Glas Bier 
(eine Flaiche Wein ıc) auf den Tijc) 
hin. : 

5. SGiben Befannte an dem Tijde, 
růďt man mit feinem Sejiel näher und 
fnüpft mit ihnen ein Gejpräh an 
(läjt fi) mit ihnen in ein Gejpräd) 


. ein). 


6. Hat man feine Gejellichaft, blättert 
man gewöhnlich in den Zeitungen und 
überbficdt die einzelnen Spalte. 

7. Bevor man das volle Gla3 an- 
trinft, ftójst man vít mit jeinen Tiich- 
nahbarnı an, tvinfýt fich gegen 
jeitig: Broi(i)t! und tut darauf einen 
fräftigen Bug aus dem gefüllten 
Slafe. 


Der Gajt verläßt dad Gafthaus. 


1. Vor bem Weagehen (Fartgehen, 
Nachhaujegehen) bezahlt ieder Gait 
feineBeche an den Ober-(Zahl-)Kellner 
und fügt einige Heller Trinfgeld 
dazıt. 

2. Die Bechpreller Tönnen ihre 
Zeche nicht bezahlen und verjuchen 
durhzubrennen; gewöhnlich werden jie 
gepadt und Úinaušerpediert (hinaus 
geworfen) oder einem Wachmann über- 
geben. 

3. Mancher Kellner weiß genau die 
Zeche eines jeden Gaftes, aud) wen 
das Loťal gefteďt volí ift; man braucht 
nicht3 anzufagen. 

4. Manche Säfte fiben his fpät in 
die Nadıt hinein, trinfer ein Glas nad 
dem andern, fommen von Wirtshaus 
jpät Heim (fehren fpát nad Haufe 
zurüd), um ihren Naufh (u ss 
Ihlafen. 


4. Sklepnik postavi na stül 
sklenici piva (lähev vina atd.). 


5. Sedí-li známí u stolu, při- 
sedne host k nim a zapřede (na- 
váže) s nimi hovor (rozmluvu) 
(dá se s nimi do hovoru). 


6. Nemá-li společno ti, pro- 
hlíží si obyčejně časopisy a pře- 
hlíží jednotlivé sloupce v nich. 

7. Než se napijeme z plné skle- 
nice, ftukneme si často se sousedy 
u stolu; přejeme si navzájem: 
„Na zdravil‘ a napijeme se pak 
řádným douškem z naplněné 
sklenice. 


Host odchází z hostince. 


1. Před odchodem (Než odejde), 
zaplatí každý host útratu vrchní- 
mu sklepníkovi (vrchnímu číšní- 
kovi)a přidá několik haléřů zpro- 
pitného. 

2. Hosté z laciného kraje ne- 
mohou zaplatiti útraty a pokou- 
šejí se utéci (upláchnouti); oby- 
čejně je popadnou (chytnou) a 
vyhodí nebo odevzdají strážní- 
kovi. 

3. Mnohý sklepník zná do po- 
drobna útratu každého hosta, 
i když jest v místnosti plno (na- 
bito); nikdo nemusí nic hlásiti. 

4. Mnozí hosté sedí pozdě do 
noci, pijí sklenici za sklenicí, při- 
cházejí (chodí) z hospody pozdě 
domů (vracejí se pozdě domů), 
aby se vyspali z opilosti (z opice). 
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II. Der gefelfich. Verfehr der Menften: PVier- u. Meinlofale, Kaffeehäufer 2c, 


5. Solhhen Trinfern fanıı man das 
Trinten jhmwerlidh abgemwöhnen. 


Der Stammiild. 


1. An dem Stammtilch finden fich 
jeden Abend eine Neihe von Herren 
(Stammpgäften) zujammen. Gie fiken 
da beijammen und unterhalten fi. 


2. Seber ber Etammgäfte fat fein 
GStammala3, welche3 meiftens mit 
einem Dedel verjehen ift. 

3. Der Stammtifů ift in der Regel 
vollzählig verfammelt. An unferem 
Stammtisch verkehrt auch ber Herr... 


4. Der Stellner bearäßt einen jeden 
ber Stammgäfte mit Namen oder Titel 
und bringt, da er die Gervohndeiten 
eines jeden fennt, da3 Verlangte ohne 
befonbere Bejtellung. Er felbft wird 
von den Stammgäften immer nur 
mit jeinem Vornamen und fogar in 
fofender Diminutivforn (Edi ıc) ger 
rufen. 


5. Der Fremde, der if in dicfe bci= 
nahe gejýlejjene Gefellichhait verirrt, 
eınpfindet da eine getvifjje Befangen- 
heit, ale ob er fih in eine Gejellichaft 
drängen tolle, in die er nicht gehöre. 


Man geht ind Wirtshaud, 


„BWollen mir elivaš zu und nehmen?“ 
„ir mollen in eine NRejtauration 
gehen * 


5. Takoví(to) pijáci nesnadno 
pití odvyknou (odvykají). 


Stůl denních hostí (,„Panský 
stůl““). 


1. U „„panského stolu““ schází 


se každého večera řada pánů . 


(denních hostí, stálých hostí). 
Sedí tu u stolu (pohromadě) a 
baví se. 

2. Každý z denních hostí má 
svou sklenici, která mí obyčejně 
víčko. 

8. Denní ho té «hromažďují se 
(scházejí sc) zpravidla v (ú)pl- 
ném počtu. U našeho stolu 
(S námi u stolu) sedává také 
Dan sans 63 

4. Sklepnik pozdravuje kaž- 
deho z dennich hosti jmenem 
nebo titulem a přináší, protože 
zná zvyky každého z nich, to, 
čeho si kdo přeje, bez zvláštního 
objednání. Sám pak jest volán 
denními hostmi jen křestním 
jménem, a Lo často ještě ve for- 
mě lichotné a zdrobnělé (Ma- 
týsku a p.). 

5. Cizinec, který zabloudí do 
této takřka uzavřené společnosti, 
cítí se tu jaksi nesvůj (jest tu 
jaksi zaražen), jako by se chtěl 
vtírati do společnosti, do které 
nepatří. 


Chůze do hospody. 


„Pojíme něco?“ 
„„Půjdeme (Pojďme) do hostince.““ 
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II. Společenský styk lidí: Pivnice a vinárny, kavárny atd. 


„Bir tvollen ein Gla3 Bier trinfen.“ 

„Safjen Eie uns eintreten!“ 

„Kommen Sie mit mir zum Bier, 
zum Wein (auf cin (Glas) Bier, 
2 in).“ 

„Er ift zum Bier gegangen.” 

„Wir treffen uns in der Reftauration; 
ich fomme auch, wenn id) abfommen 
fan.“ 


Der Gaft im Wirt3hnud., 


„Kellner, weifen Sie mir einen Plaß 
an“ 


„©eben toir uns dorthin, an den Ed- 
tisch.“ 

„Was fönnen Sie mir zum Gabel= 
frühftüidt geben (bringen)?“ 

‚Wollen Sie uns die Sypeifefarte 
reichen?“ 

A: „Bitte um den GSpeiszcettel (um 
bie Spe’jefarte); e3 ift mir uns 
möglic) etwas zu wählen, wenn 
Sie e3 in einem Atem herfagen.“ 

B: „Sch werde ihn (fie) fogleich brin- 
gen. — Hatten die Herren Güte, fich 
etivaš auszufuchen?“ 

„Belomme ich etwas zu efjfen? Was 
gibt’3 zu efjen? Haben Sie etivas 
Warme3? Geben Sie audy Halbe 
Portionen?“ 

A: ‚Geben Sie mir ein Piertel 
Mein (eine Flafche Nheinmwein).“ 
B: „Zrinfen Sie roten oder weißen?“ 
A: „Bringen Gie mir eine Portion 

Scdinfen und ein Glas Bier.“ 

B: „Ein Helles oder Dunffes? Ein 
gemöhnliche oder ein Bilfener?“ 

A: „Bringen Sie mir ein Bcefiteaf.“ 

B: „Wünfhen Gie da3 Beefiteat 
ausgebraten oder blutig?“ 


„Vypijeme sklenici piva.‘ 

„Pojďme (Vstupme) dovnitf!‘“ 

„Pojdte se mnou na pivo, na 
víno (na sklenici piva, vina).‘ 


„Sel na pivo.“ 

„Sejdeme se v hostinci. Přijdu 
také, budu-li moci [odskočili] 
(budu-li míti pokdy).““ 


Host v hostinci. 


„Pane vrchní a p., vykažte mi 
nějaké místo (povězte mi, 
kam se mám posadit).““ 

„Sedněme si tamto do rohu (do 
kouta)‘“. 

„Co mäte k posnidävce (k sni- 
dans)?“ 

„Däte näm jidelni listek ?‘ 


A: „„Prosím o jídelní lístek; ne- 
mohu si nic vybrati, když toho 
jmenujete tolik najednou.““ 


B: „„Přinesu jej hned. — Vy- 
brali si již pánové něco?““ 


„Dostanu něco jísti? Co je(st) 
k jídlu? Máte něco teplého? 
Dáváte také poloviční (malé) 
porce?““ 

A: „Dejte mi čtvrtku vína (láhev 
rýnského vína).““ 

B: „Pijete červené nebo bílé?“ 

A: „Přineste mi šunku a skle- 
nici piva.“ 

B: „„Světlého či černého? Oby- 
čejného či plzeňského?“ — 

A: „„Přineste mi befsteak.““ 

B: „Přejete si propečený či kr- 
vavy (anglicky)?“ 
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11. Der gefellich. Berfehr der Menffen. Bier u. Weinlofale. Siaffeehäufer ıc 


„Beben Sie auch Mittagstiih? Kann 
man fich abonnieren?“ 

A: „Haben Sic etivas für uns zum 
Abendejfen? (Können wir hier zu 
Abend ejjen?)" 

B: „Bas bejehlen Sie zum Abend» 
ejicn?“ 

„Bringen Sie mir fein zähes Fleilch, 
fonft werde ich e3 zurüdichiden.“ 
„Dicfes $leilý ift ganz zähe, bitte e3 
gegen mürbere3 umzutaujchen.“ 
‚Sie haben mir einen verdorbenen 

Filch vorgejebt.“ 

„Das Rebhuhn Hier jcheint nicht mehr 
ret frifů zu fein.“ 

„Haben Sie jdou bejtellt:" 

‚‚Sie haben mir jtatt des beftellten 
Óuhns mit Kompott Gefelchtes mit 
Kraut gebradt.“ 

‚Bann befomme ich endlicd) das Bier, 
da3 ic; mir vor einer halben Stunde 
beftellt Habe? Wie lange folí ich nod 
warten %“ 

„Sh merbe ben Gansbraten abbe- 
ftellen. Bringen Sie mir etivas 

- anderes." 

„Beben Sie mir eine Schale Kaffee. 
Ehwarzen (Weißen) Kaffee!“ 

„Bringen Sie mir Brot (eine Sem= 
mel).“ 

„Beben Sie mir eine Zigarre und 
Feuer!“ . 

‚3 möchte [meine Rechnung] zah- 
len.“ 

„‚Berr Oberiellner, zahlen! Wa3 habe 
id) zu zahlen?“ 

„Es ift jdou gezahlt." 

„Madden Sie die Rechnung!“ 

A: „S Habe den Gánfebraten bor 
einer halben Stunde beftellt. Nun 
fommen Sie endlih, um mir zu 
lagen, daß e3 feinen mehr gibt. 


„Mále také obědy? Lze se u vá 
předplatiti?““ 

A: „Mále pro nás něco k večeři? 
(Mohli bychom zde poveče- 
řeti)?““ 

B: ,,Co poroučíte k večeři?'““ 


„Nenoste mi tvrdé maso, sice je 
vrátím.““ 

„To maso je tuhé, prosím,-abyste 
je vyměnil za měkčí.'“ 

„Přinesl jste mi zkaženou rybu.“ 


„Ta koroplev se mi již nezdá 
čerstvá.““ 

„Objednal jste již?“ 

„Přinesl jste mi místo objedna- 
ného kuřete s kompotem uzené 
se zelím.““ 

„Kdy pak konečně dostanu pivo, 
které jsem si před půl hodinou 
objednal? Jak pak dlouho 
mám ještě čekati?““ 

„Nechci husu, kterou jsem již 
objednal. Přineste mi něco 
jiného.““ 

„Dejte mi koflík kávy. Černou 
(Bílou) kávul“ 

„Přineste mi chleba (housku).“ 


„Dejte mi doutník a oheň (zá- 
palky).““ 

„Rád bych zaplatil (Přál bych si 
zaplatiti).““ 

„Pane vrchní, zaplatím! Co do- 
»stanete? (Co to dělá)?““ 

„Již je(st) zaplaceno.“ 

„Spočtěte to!“ 

A: „Objednal jsem si hůsu již 
před půl hodinou. Teď konečně 
přicházíte a oznamujete mi, 
že již není. Proč pak jste mne 
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II. Společenský styk lidí: Pivnice a vinárny, kavárny atd, 


Warum lichen Sie mich denn auf 
diefen Beicheid jo lange warten?“ 
B: „Entjchuldigen Cie, da3 Lofal 
ift voll und mein Nev'er groß... 
id) fonnte nicht gleich fommen.“ 


„sd můdte mir einige illuftrierte 
Blätter anfehen. Haben Sie aus- 
gelejen? Wenn Sie mit ber Zeitung 
fertig find, dann bitte ich darum.“ 


A: „Mein Herr, möchten Sie mir 
diefe Zeitung zufommen Jajjen, 
nad) dem Gie diefelbe gelejen fa- 
ben?“ 

B: „Da it fie, ich Habe fie gelefen.“ 

„sd bin bald fertig.“ 

„Es gibt Heute nicht3 Snterefjantes.“ 

‚Die Bolitif befümmert mid) ivenig.“ 

A: „Geit einer Stunde warte ich auf 
die Beitung und befomme ie nicht.“ 

B: ,‚Sie ijt noch in der Hand (be- 
fe,t).“ 


Andere Gcehpräde. 


„Wollen Sie fi) nicht ein bifihen zu 
uns feken?“ - 

„Entffufdigen Sie, mein Herr, Gie 
haben meinen Hut ftatt des ZHrigen 
genommen.” 

‚Mir ift mein Úberziefer im Wirts- 
hauje vertaufcht worden’. 

„Bir haben da3 lebte aus dem $af 
geftiegt; jet wird frisch angeftochen.’’ 

„Seht Haben Sie genug getrunfen, 
id jhenfe Sýnen niýt8 mehr cin.“ 

A: „Hole Bier. Wieviel geht in den 
Krug?“ - 

B: „AnbertHalb Liter gehen hinein.“ 


tak dlouho nechal Čekatí na 
tulo zprávu?“' 

B: „Odpusťte (Promiňte), v míst- 
nosti jest plno a mám velký 
rayon .... nemohl jsem hned 
přijíti.“ 

„Rád bych se podíval na (Rád 
bych si prohlédl) některé illu- 
strované listy. Přečetl jste 
již? Až dočtete noviny, prosím 
one.‘ 

A: „Budete tak laskav, pane, a 
pošlete mi ty noviny, až je 
přečtete?““ 


B: „Tu jsou, přečetl jsem je.“ 

„Přečtu je brzy.“ 

„Dnes není nic zajímavého.“ 

„Starám se málo o politiku.“ 

A: ,„Již hodinu čekám na noviny 
a nedostávám jich.““ 

B: „„Jsou ještě. v ruce (Čtou se 

" ještě).“ 


Jiné rozmluvy. 
„Přisedl byste k nám?““ 


„Odpusťte (Promiňte) pane, vzal 
jste můj klobouk místo svého.““ 


„Byl mi vyměněn v hoslinci 
svrchník.““ 

„Dostali jsme poslední pivo ze 
sudu; teď se načíná,““ 

„Pil jste již dost; nenaliji Vám 
již.“ . 

A: „Pfines pivo. Kolik se vejde 
do dzbänu?“ 

B: „Pül druhého litru se tam 
vejde.““ 
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II. Der gefelifd. Verfehr der Menichen: Bier: u. Weinlofale, Kaffeehäufer ıc. 


Sn Neftanrant. 


A: „Buten Morgen!“ 
B: „Dieser! Hier, bitte, bicfjer Tifd 
ift beftellt. Womit kann ich dienen?“ 


A: „Geben Gie mir ein Glas Bier.” 

B: „Wilfener ober getoohnlides?“ 

A: „Biljener.“ 

B: „Speifte)farte gefällig?" 

A: „Dante. Bas fónnen Sie mir 
empfehlen?“ 

B: „NAusgezeichnete3 Filet heute oder 
vielleicht ein Baprifa?“ 

A: „Sit es friih gemacht?" 

B: ‚Sa, bitte, e3 wird fjofort fertig.“ 

A: „Sch Habe nicht viel Zeit. Was 
ift fertig?“ 

B: ‚„Rindsglajc) und Raprifa, biit>.“ 


A: „Mljo ein Rindsgulajh mit Kar- 
toffeln.“ 

B: „Tagblatt gefällig?“ 

A: ‚Nein, danfe, aber da3 Kurs» 
bud (den Fahrplan) fónnen Gie 
mir bringen. Sft hier in ber %áhe 
ein Bojtfaften?“ 

„Haben Sie Anficht3farten? Sft das 
Adrepbucdh frei? Berftánbigen Sie 
mich, wenn ber Omnibus zur Bahn 
führt. Laffen Sie mir eine Drojchfe 
holen!“ 

A: „Geht die Uhr hier richtig?" 


B: „Bitte fehr, dies ift Bahnzeit “ 
„Geben Sie mir nod) ein Glas Bier.“ 
„a3 für Weine haben Sie?" 

„$$ werde zahlen." 


Eine Unterhaltung im Wirt3haus. 


A:: Entichuldigen Sie, ijt Diefer Pla 
nod) frei?" - 


V hostinei. 

A: „Dobr& jitro!‘“ 

B: „„Služebník! Zde, prosím, ten 
stůl jest zadán. Čím mohu po- 
sloužili?““ 

A: „„Dejte mi sklenici piva.““ 

B: „„Plzeňského či obyčejného?“' 

A: „„Plzeňského.““ 

B: „,Jest libo jídelní lístek?““ 

A: „Děkuji. Co mi doporučíte? 


B: „,Dnes jest znamenité filct, 
nebo snad paprika?““ 

A: „Čerstvá?“ 

B: „Prosím, bude hned.““ 

A: „Nemám kdy. Co jest připra- 
veno?“ 

B: „Hovězí guláš a paprika, 
prosím.““ 

A: „Tedy hovězí guláš s bram- 
borem.““ 

B: „Přejete si „Tagblatt“?“ 

A: „Nikoli, děkuji, ale kurýra 
(jízdní řád) byste mi mohl při- 
nésti. Jest tu. někde blízko 
poštovní schránka?““ 

„Máte pohlednice? Jest adressář 
volný? Upozorněte mne (O- 
znamte mi), až pojede omni- 
bus na dráhu. Pošle:e mi pro 
drožku.““ 

A: „Jdou ty hodiny správně 
(dobře)?““ 

B: „„Prosím, jest to nádražní čas.“ 

„Dejte mi ještě sklenici piva.“ 

„Jaká vína mäte?“ 

„Zaplatím.““ 


Rozhovor v hostinci. 


A: „Dovolte, jest toto místo ještě 
volı.6 ?‘ 
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II. Společenský styk lidí: Pivnice a vinárny, kavárny atd. 


B: „Mitte fehr, nehmen Sie nur | B:,,Prosím,račte se jen posaditi.“ 
Plat“ 

A: „Das Lofal ift ziemlich befekt.“ | A: „Jest tu hodně lidí,“ 

B: ‚Nun, heute ift e3 nicht jo arg. | B: „No, dnes to nenf tak zle. 
Manchmal ift ed zum Steden voll.“ Mnohdy jest zrovna nabito.“ 

A: „Eind denn feine Rebenzimmer | A: „„Není tu vedlejších pokojů?“ 
vorhanden?“ 

B: „Freilich, die find aber meift an | B: ,,Jsou, ale většinou se zadávají 


geichloffene Gefellichaften vergeben.“ soukromym společnostem.““ 

A: „Sft bieš ein rein beutjýcš | A: „„Jest to ryze německá míst- 
Bofal?“ nost?““ 

B: „OD nein, e3 ift gemifýtfprafig. | B: „„Nikoli, oboujazyčná. Račte 
Der Herr ift wohl ein Fremder?“ býti zajisté cizím zde?““ 

A: „Sa, ih bin wm ber Durdýreife. | A: „„Ano, jedu tudy pouze. Po- 
Sch ftamme aus X. Mein Name ift chäzim z X. Jmenuji se M.“ 
mM.“ | 

B: „Sreut mich fehr. Ich Heiße 9.“ | B: „„T&$f mne velice. JA se jme- 

nuji Y.“ 

A: ,, 9? Der Rame fommt mir bes | A: „„Y? To jméno jest mi pově- 

fannt bor. Sind Sie velle ht cin | | domé. Jste snad příbuzným 


. Verivandter des Herrn 9. aus X.?“ pana Y z X?“ 
B: „3a, ich.bin fein Onfel. fennen | B: ,Ano, jsem jeho strýček. 


Sie ihn näher?“ Znáte ho dobře?““ 

A: „Allerdings, mir tmohnen in dent= | A: „„Ovšem, bydlím v témž do- 
jelben Haufe.“ mě.““ 

B: ,,©So, bas ift ein Bufalf, mas? Wie | B: „Tak, to jest náhoda, co? Jak 
geht e3 ihm denn, ift er gefund? Gr pak se mu dafi, jest zdräv? 
hat jchon lange nicht3 von fid) Hören Již dlouho nedal o sobě vě- 
lafjen.“ děti.““ 

A: „Čr ift frilů unb munter; feine | A: „„Jest čilý jako ryba ve vodě; 
Frau tvar etivas Mränflich, nun ift jeho paní byla churava, ale již 
fie aber wieder wohlauf.“ jest zase zdráva.““ 

B: „Daš freut mid). Sehen Gie, bie | B: „To mne těší. Podívejte se 
ber Zufall Leute zufammenführt. na to, jak náhoda lidi svede. 
Schade, ba; meine Grau nit Hier Skoda, že tu není moje žena. 
ift. Darf ich fragen, wie lange Sie Smim se ptäti, jak dlouho se tu 
ih Hier aufhalten werden?“ zdržíte?“ 


A: „30 fahre noď in ber Rat | A: „„Pojedu ještě v noci dále.““ 
tveiter.“ 2 

B: „Das ift fchabe. Sch Hätte Sie | B: „To je(st) škoda. Byl bych 
gerne zu und eingeladen. Meine vás rád pozval k nám. Moje 
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1I. Der pefetif 4. Verkehr ber Menfýen: VBicrs u. Weinfofale, Kaffeehäufer ıc 


+ Grau würde fi) frei n Sie fennen 
au lernen.“ 

A: „ČS tut mir leid. Ad Tann aber 
meine Reife nicht auffchieben.“ 

B: „»Bielleicht auf der Nückteife, wenn 
Sie wieder hier durchfahren.“ 


A: „Es ift möglich, ficher weiß ic) e3 
nody nicht.“ 

B: „‚Bitte, wollen Cie auf alle Fälle 
meine Gcidáftsfarte cinfteďen,“ 
A: „Dante jehr. Wenn ich auf der 
Nůdďreije Hier durchlomme, tverbe 
id von Shrer liebenswürdigen Ein« 

ladung Gebrauch machen.” 


.B: „Sch bitte darum. Gollten Sie 


verhindert fein, was mir fehr leid 
täte, fo bitte Grüße an meinen Nef- 
fen von mir und meiner Frau aus» 
auridten.“ 


A: „©Danfe, werde fie ausrichten 


(übermitteln). Nun werde ich aber | 


bald aufbrechen müffen. Der Zug 
geht um 11 Uhr 30 Minuten ab." 

B: „Da ift gerade Zeit. Lieber ein 
bischen früher als fpäter.“ 

A: ,WUlfo id habe die Ehre, war mir 
wirflid ein Vergnügen.“ 

B: „Mitte jehr, ganz meinerfeits, 
hat mich jehr gefreut; alfo bitte 
nicht zu vergeffen.“ 

A: „Nein, nein, auf feinen Fall.“ 

B: „Angenchme Reifel“ 

A: „Danfe beftens. Gute Unter- 
haltung!“ 


Da3 Kegelfpiel. 


1. Am andern Ende der Slegelbahn 
jind neun Segel (Holz) in einem Dua« 
brat aufgeftelít, ber König in der Mitte. 


žena by měla radost, kdyby 
Vás poznala.““ 

A: „Jest mi líto. Nemohu však 
s cestou odkládati.““ 

B: „„Snad až na zpáleční cestě 
(až pojedete nazpátek), poje- 
dete-li tudy.““ 

A: „„Možná, ale jistě ještě ne- 
vím.““ 

B: „„Prosím, račte si vzíti každým 
způsobem můj obchodní lístek. 

A: „Děkuji srdečně. Pojedu-li 
nazpátek tudy, užiji Vašeho 
laskavého pozvání.““ 


B: „„Prosím o to. Kdybyste ne- 
mohl, což by mi bylo velice 
líto, prosím, abyste pozdra- 
voval synovce (abyste vyřídil 
synovci pozdrav) ode mne 
a mé ženy.““ 

A: „Díky, vyřídím to. Ale nyní 
již pomalu abych šel. Vlak jede 
v 11 hodin 30 minut.““ 


B: „To jest zrovna čas. Lépe 
o chvilku dříve než později.“' 

A: „Moje úcta, bylo mi oprav- 
dovym potěšením.““ 

B: „„Prosím, potěšení náleží mně, 
těšilo mne velice; tedy prosím, 
neračte zapomenouti.““ 

A: „Nikoliv, nikterak.““ 

B: „Šťastnou cestul“ 

A: „Děkuji srdečně. Dobrou zá- 
bavul““ 


Hra v kuželky. 


1. Na druhém konci kuželníku 
jest postaveno do čtverce devět 
kuželek, král uprostřed. 


umu 
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II. Společenský styk lidí., Pivnice a vinárny, kavárny atd. 


2, Die Spieler fhieben eine Holz- 
fugel. 

3. Der Segeliunge (Segelbube) 
ruft, wieviel Kegel gefallen find (mas 
der Spieler geworfen (getrojfen) 
hat), jest die gefallenen Segel mieder 
auf und befürdert die Kugeln zu den 
Epielern (Schiebern) zurüd. 

4. „Alle neune“ auf einen Wurf 
fallen nur jelten.. 

u. Me 
„Heute wird Kegel gejchoben.” 
„Spielen Sie Kegel?“ 


Bag Billardipicl. 


1. Zum Billardfpielen bedarf man 
eines Billards, mehrerer Elien= 
beinfugeln und eines Billardftodes 
(Dueue3). 

2. Die Kugeln merden mit dem 
Queue geftoßen. 

3. Das Lederftüdkhen am Stoßenbde 
bee QDueued3 muß bie und da mit 
Kreide beftrichen merden, daß das 
Dueue nicht „‚Tidje” (abgleite). 

* x 
„Machen (Spielen) mir eine 

Billard I“ 

„Was wollen Sie mir vorgeben?” 
„Um wieviel fpielen wir die Bartie?“ 


Partie 


Daß Kartenfpiel. , .. 


1. Die vier Farben der fon. deutichen 
Karten. heißen Eichel, Grün,, Not, 
Scellen. 


2. Hráči házejí dřevěnou kulí. 


8. Stavěč hlásí, kolik kuželek 
padlo (co hráč porazil (trefil), 
(po)staví znova padlé (poražené) 
kuželky a hází (hodí) koule hrá- 
cum zpälky. 

4.  „„Všech  devět““ na hod 
raine jen zřídka. 

* 9 
* 
„Enes se hrají kuželky.“ 
„Hrajete kuželky?““ 


Hra v kulečník, 


1. Ke hře v kulečník jest potře- 
bí kulečníku, několika slonovi- 
nových kulí a tága. 


2. Koule jsou strkány (šťou- 
chány) tágem. 

8. Kůžičku na konci tága, kte- 
rým se hraje, třeba občas na- 
křidovati, aby tágo neklouzalo. 


% = 
* 


„Zahrejme si v kulečník.““ 


„IKolik mi dáte napřed?““ 
„Oč hrajeme?““ 


Hra v karty. 


1. Čtvero barev tak zv. ně- 
meckých karet jmenují se žaludy, 
zelené, červené, kule (bubny). 
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II. Der gefellfch. Berfehr der Menjhen: Bier. u. Weinlolale, affeehäufer ıc- 


2. Der Gcbende muß gehörig mijchen 
und abheben (fupicren) lajjen. 


8. Die VBorhand fpielt aus; wenn 
einer der Spieler nicht „bedienen” 
fann, fo ftiht er (trumypft mit Atout); 
bat er feine Atout3, fo wirft er nur ab. 

4. E3 gibt aud) Spieler, welche füch- 
feln (mogeln), unehrlich Tpielen oder 
ihren Nachbarn in die Karten guden. 

5. Wer die höcdhfte Karte gejpielt 
hat, madt den Stid) und fpielt eine 
andere Karte aus. 

6. Die Kichiße fpielen nicht mit; fie 
fehen nur zu und reden au of: 
hinein. . 


* * 
* 


„Spielen Sie Karten?” 

„Machen Si: eine Partie mit 9” 

„Wie Hoc) mollen wir die Partie 
Ipielen?“ 

A: „Sehen Sie nad), ob da3 Spiel 
vollzäglig if.’ 

B: „Sa, e3 fehlt nidta.“ 

Oder: „ER fehlt ein Blatt im Spiel.“ 

Dder: „EI ilt eine Karte zu viel im 
Spiel.“ 

„wer hat Karten zu g ben?" © 

3 Habe eine Karte (ein Blatt) zu 
viel, zu wenig.“ 

„Geben Sie noď einmal.“ 

„Deben Gie ab.“ 

„IH habe die Vorhand, Sie Haben 
bie Rad=, Hinterhand." 

„Miihen Sie die Karten gut, denn 
alle Figuren li'gen bcifammen.“ 


„Ih habe mich verworfen.“ © 
„Das Weglegen feßt mid in Ver- 
legenhe it." 


2. Ten, kdo dává, řádně karty 
promíchá (zamíchá) a dá sejmouti 
(snímati). 

8. Předák vynáší (zahrává); ne- 
může-li některý z hráčů přiznati 
barvu, bije [trumfem]; nemá-li 
trumfů, odhazuje pouze [karly]. 

4. Jsou také hráči, kteří hrají 
falešně, nepoctivě nebo nahlížejí 
(dívají se) sousedům do karet. 

5. Kdo dal nejvyšší kartu, 
udělá vzatek (,Stych‘) a vynáší 
novou kartu. 

6. Diváci (,,„kybici, komáři““) 
nehrají; jen se dívají [na hru] a 
často také do ní mluví. 


* * 
* 


„Hrajete v karly?““ 


„Zahrajete si také?““ 
„„Oč budeme hráti?““ 


A: „Podívejte se, jsou-li všecky 
karty.““ 

B: ,„„Ano, neschází nic.‘ 

Nebo: „Schází karta.““ 

Nebo: „Jest o kartu více.““ 


„Kdo dává?“' 


- „Mám o Kartu více, méně,““ 


„Dávejte ještě jedrou.““ 
„S.imejtel‘‘ 
„Ja jsem pfedäk, vy jste zadäk.‘' 


„Zamichejte karty dobfe, nebot 
všecky. figury jsou' pohro- 
made,‘ 


"„Pfehodil jscm se.“ 


„Nevim, co bych odlo2].“ 
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II. Společenský styk lidí: Pivnice a vinárny, kavarny atd. 


„Sie haben getvonnen, id) Habe vete 
foren." 

„Wir wollen eine andere Partie an- 
fangen.“ 


Die Kirhtweih. Das Erntefeft. 


1. Wenn bie Rirýmeij auf bem 
Zande gefeiert wird, werden auch im 
Heinften Haus Kuchen gebaden. 

2. Auf dem Dorfplaß merden Buben 
aufgeftellt. 

3. Auf den Tanzböden ber Wirtd- 
häufer wird abend3 getanzt und dem 
Bier tüchtig zugeiprochen. 

4, Manchmal wird da aus Spaf 
(Scherz) Ernft, e3 fommt zu einer 
Rauferei, und die Wacjhleute müfjen 
die Raufenben trennen. 

5. Auf b.im Erntefeft geht e3 in 
Wirtshäufern luftig zu. 

* “ * 
„Bei und zu $auje ift heute Kirch- 
teihfeft.’’ 


Speijenkarte, 


„Vy jste vyhrál, já jsem pro- 
hräl.‘‘ 
„„Hrejme zr.ova. (Začněme novou 


hru.)‘‘ 


Posviceni. Obžinky. 


1. Když se na venkově slaví 
posvícení, pekou se koláče i v nej- 
menším domku. 

2. Na návsi se stavějí krámy. 


8. V hospodských tančírnách 
se večer tancuje (tančí) a hod- 
ně se popíjí (se pije). 

4. Mnohdy končí se žert vážně, 
dochází ke rvačce (ku pranici), 
a strážníci jsou nuceni roztrhati 
od sebe rvíče. 

5. Také o obžinkách jest v ho- 
spodách vesele. 


” s 
2 


„U näs je dnes posvícer.í.““ 


Jidelni listek. 


Restaurant X. Y. 


Suppen. 


Weiße: Gerftel 
Weis 
Hirn 
Kartoffel 
Grüßen 
Erbjen ; 


Polévky. 


kroupová 
rýžová 
mozečková 
bramborov 
krupicová 
hrachová 


Bílá: 
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IT. Der gefellfý. Ber'ehr ber Menfýen: Bier: u. Meinlofale, Kajfeehůufer 1. 


Braune: $leďerl 
Nudeln 
Lebcrfnodel 
Reberreis 


Ertra: Karfiol 
Bänjeklein 
Süd 


Mayonnaife von Hummer 
Mayonnaife von Filh 
Wälder Salat 

Kaviar 

Matjes-Heringe 
Dftjee-Hering 

Sarbinen 

Sardellen mit $appern 
Gardellenbutter 
Kaviarjemmel 
Scintenfemmel 
Appetit3brot 

Fein gemifchter Aufchnitt 
Semijchter Auffchnitt 
Schinten, Prager 
Schinken, Weitphäler 
Salami, Veronefer 
Salami, Ungarifche 


Gemije. 


Karfiol mit Butter 
Grüne Crbfen 
Spinat 

Karotten 
Kohlrüben 
Griinfofí 
Gemijhtes Gemüfe 


Hnědá: fličková 
nudlová 
z jaterních knedlíčků 
s jaterní rýží 


Zvláštní: květáková 
z husich drübkü 
rybi 


m 


Hors d’oeuvres. 


Mayonaisa z humrü 
Mayonaisa rybi 
Vlašský salát ; 
Kaviär i 
Slaneček Matjes : 
Slaneček baltický 
Sardinky 
Sardele s kaprlaty | 
Sardelov& mäslo : 
Houska s kaviárem 
Houska se šunkou ! 
Chleb pro pochoutku 
Nářez jemně smíšený 
„Smíšený nářez 
Šunka pražská 
Šunka westfalská 
Salám veroský 
Salám uherský 


Zelenina. 


Květák s máslem 
Zelený hrášek 
Špenát 

Karotky 
Kedlubny 
Kapusta 
Smíšená zelenina 
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II. Společenský styk lidí: Pivnice a vinárny, kavárny atd. 


Bohnen 
Neis 
Kraut 
Kartoffeln 
Macaroni 


sijdje. 


Laůýš mit Lemoní 
2acha3 mit Mayonnaije 
Lad) mit Butter 
Karpfen blau 

Karpfen gebaden 
Karpfen gebraten 
Schill in Butter 
Fogoih am Roft 


Rindfleisch 


mit Tomatenjauce 
garniert 

mit Sartoffeln 

mit Sýnittlaudfauce 
mit roten Rüben 
mit Gurfen 
Spißfleijch 

Nippe 

Eingelegte Pilze 
Eingelegte Rötlinge 


Mehlipeijen. 


Dmelette 
Wilýingertorte 
ginzer Torte 
Kirichentnöpdel 


Fasolc 
Rýže 

Zelí 
Brambory 
Makarony 


Ryby. 


Losos s citronem 
Losos s mayonaisou 
Losos s máslem 
Kapr na modro 
Kapr smažený 
Kapr pečený 
Candát s máslem 
Fogoš na rožni 


Hovězí maso 


s rajskou omáčkou 
obložené 

s brambory 

s pažitkovou omáčkou 
s červenou řepou 

s okurkou 

Maso na špičce 
Žebírko 

Nakládané hříbky 
Nakládané ryzce 


Moučná jídla. 


Omeleta 
Pischingerův dort 
Linecký dort 
Třešňové knedlíky 
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II. Der gefetlich. Rerfefr der Menffen: Bier- u. Weinfofa’e, Kaffeehäufer C2. 


Apfelichnitte 

Erdbeerauflauf 

Engliiher Pudding mit 
Chadeau 


Kompot. 


Fein gemifchtes 
Preijelbeeren- 
úpfel: 
Pflaumen: 
Aprifojen: 
Birnen 
Kirfchen: 
Ningeln- 


Beefiteaf mit Ei 

Wiener Roftbraten 
Nindzfilets 

Kalb: filet3 mit Champignons 
Wiener Schnißeln 

Natur» oder Baprifaffnifelu 
GSardellenjchnipeln 

Kalbzfteat mit Ei 
Hammelfotelett3 
Kalbstoteletts mit Champions 
Schmweinstotelett3 

Gans mit Gurfenfalat 

1/, Ente mit Kraut 

1/, Poulard mit Kompot 
1/, Braihduhn mit Kartoifeln 
1 junges Rebhuhn 
Nehichlegel mit Preifelbeeren 
Hafenbraten mit Kartoffeln 
Speďbraten mit Kartoffeln 


Jablkové řezy 
Jahodový nákyp 


Anglický pudding s chaudcau 
(čti šodó) 


Kompoty. 


Jemně smíšený 
Brusinkový 
Jablkový 
Švestkový 
Merunkový 
Hruškový 
Třešňový 
Ringlový 


- Entr6e. 


Beefsteak s vejcem 

Roštěnka vídeňská 

Hovězí filet © 

Telecí filet se žampiony 

Řízky po vídeňsku 

Přírodní řízky 

Řízky se sardelemi 

Telecí steak s vejci 

Skopové kotelety 

Telecí kotelety se žampiony 

Vepřové kotelety 

Husa s okurk. salátem 

1/, kachı y se zelím 

1/, poularda s kompotem 

1/, kuřete peč. s brambory 

Mladá koroptev 

Srnčí kýta s brusinkami 

Zajíc peč. s brambory. 

Hovězí pečeně špikovaná s brain- 
bory s 
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II Společenský styk lidi: Pivnice a vinárny, kavárny atd. 


Pilzling(roft)braten mit Stnódel 
Schyweinjchlegel mit Kraut 
Sung Schwein.carre mit Kraut 
Hammelfeule mit Kartoffel:n 
Nierenbraten mit Kartoffeln 
Kalb3bruft mit Neis 
Kalbzjchlegel mit Reis 
Vödelzunge mit Spinat 


1/, PBaprifafufn mit Reis 
Zungenbraten a la Ereme mit Knödel 


Spanfau mit FKren 

Sanäbie ;el 

Kalbzftelze gebraten mit Kartoffeln 
Eisbein mit Kraut, Knödlen 


Zammıbraten 

Bidelbraten 

1/, Baďhůuhn mit Črbf:n 
©Ganšsleber mit Zmwiebel 

Wiener Kotelett3 mit Spinat 
Herrenpilze mit Ei 
Sdmeinsfoteletté gebr. mit Kraut 
Bries mit Champignons 
Kalbzfuß gebaďen mit Kraut 
Rindsgulafih \ 
Debreziner Gulafch 

Nieren gedünftet 

1/, Paprifafufn mit Reis 
Gůnjeřícin mit Rudeln 

1/, Baďhuhjn mit Erbjen 

€ ardellenzunge 

Toleranz 


Salat 


Surfen: 
Häuptel mit Ei 
Gemiichter 


Hříbková pečeně s knedlíkem 
Vepřová kýta s knedl. se zelím 
Mladé vepřové carré se zelím 
Skopová kýta s brambory 
Telecí ledvina s brambory 
Telecí hrudí s ryží 
Telecí kýta s rýží 
Nakládaný hovězí jazyk se špe- 
nátem 
1/, kuřete na paprice s rýží 
Svíčková na smetaně s knedlí 
kem 
Sele s křenem 
Husí stehýnko 
Telecí kolínko peč. s brambory 
Nakládané vepřové kolínko 
s knedlíkem se zelím 
Jehněčí pečeně 
Kůzlečí pečeně 
1/, smažené kuře s hráškem 
Husí játra 
Vídeňský kotlet se spenätem 
Hřibky s vejci 
Vepř. kotlet smaž. se zelím 
Brzlík se žampiony 
Telecí nožička smaž. se zelím 
Hovězí guláš 
Debrecínský guláš 
Ledvinky dušené 
1/, kuřete na papr. s rýží- 


Husí drůbky s nudlemi 


1/, smaž. kuřete s hráškem 
Jazyk na sledi 


Rozhuda 

Saláty. 
Okurkový 
hlávkový s vejcem 
smíšený 


M 
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II. Ser gejeltfhaftlihe Berfehr ber Meníďfen: Da8 Sýulvcí n 


Kartoffel 
Sellerie: 
Wraut: 
Bohnen: 
Salzgurfe- 


Safe. 


Sdrmeizer é 
Emmenthaler 


Defiert. 


Tiroler Apfel 
Birne 
Malagatrauben 
Krachmandeln 
Gemilhhtes Obit 


Getränke. 


Sprißer tveifi (rot) mit Soda ober 
Biehhlibler 

1 großes Glas Bilfner Urguell 

1 Heines Glas Bilfner Urguelf 

1 großes Glas Pichorr (Kulmbacher) 


Das Hculwefen. D. 


Das Bolksihulwefen. 


Die Boltaicdhule, 


1. Die Schulen find enttweder Öffent- 
fihe Lehranftalten, PBrivatichulen mit 
Hffentlichkeitsrecht cder einfad) Brivat- 
fchulen. 8 

2. Zn Hfterreich Defteht ein Schul- 
sivang. Jedes Kind ift verpflichtet, vom 


bramborovy 
Celerovy 

zelny 

fasolovy 
nakládaná okurka 


Sýry. 
Švýcarský 
Ementálský 


Zäkusky. 


Tyrolské jablíčko 
Hruška 

Hrozny Malaga 
Chrupavky 
Smíšené ovoce 


Nápoje. 


Střik bílého (červeného) se so- 
dovkou nebo kysibelkou 

1 velká sklenice plzeňského 

1 malá sklenice plzeňského 

1 velká sklenice Pschorru (kulm- 
bašského). 


Školství. 
Obecné školství. 


Obecná škola. 


1. Školy jsou buď veřejné 
(učebné] ústavy, soukromé školy 
s právem veřejnosti nebo prostě 
soukromé školy. 

2. V Rakousku jest nucená do- 
cházka do školy. Každé dítě jest 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


6. bi8 zum vollendeten 14. Lebens- 
jahre die Sdule zu befjuden. 

3. Der Unterricht ift in der Regel 
unentgeltlich. 

4. Die Volktzjchulen in den Städten 
find zumeift fünfflaffig (iie haben 
fünf Klafjen). 

5. Geltener find adhtllafjige Volt3- 
ihulen. 

6. Auf dem Lande gibt e3 1-, 2, 
3-Haffige Schulen. 


Sede SKlaffe zerfällt in.  Wbtei= 


lungen nad) den einzelnen Fahres«. 


ftufen. 
Knaben - und Mädchen werden 
in einer Hlaffe gemeinjam unterrichtet. 


7. &n Städten gibt e3 eigene $naben= 
ihulen und Mäbchenjchulen. 


8. E3 gibt aud) Befjerungsanftalten 
zur Unterbringung von verwahrloften 
Kindern. 


Die Bollzjchulichrer. 


1. Den Unterricht beforgen Lehrer 
und Lehrerinnen. 

2. 3 gibt propiforifhe Lehrer 
N. laffe (die früheren Unterlehrer), 
definitive Lehrer UI. Klafje und Zehrer 
I. Slaffe. 

Dazjelbe ift bei ben Lehrerinnen 
der Fall (Gilt von den Lehrerinnen). 

8. Un der Spike einer Schule fteht 

der (die) Oberlehrer(in). 
4 Den Unterricht in ber Religion 
erteilen die Neligionslehrer det ein- 
zelnen Konfejfionen (Katechet, Pater; 
Rabbiner; Paftor). 


| 


povinno od 6. do dokonaného 14. 
roku svého věku choditi do skoly. 

3. Vyučování jest zpravidla 
b »zplatne. 

4. Obecné školy v městech jsou 
většinou pětitřídní (o pěti třídách; 
mají pět tříd). 

5. Řidší jsou osmitřídní školy 
obecné. 

6. Na venkově jsou obecné ško- 
ly jednotřídní, dvoutřídní, tří- 
třídní (jednotřídky, dvoutřídky, 
třítřídky). 

V každé třídě jsou oddělení 
podle jednotlivých roků. 


Chlapci (Hoši) a dívky jsou vy- 
učováni v jedné třídě společně 
(pospolu, pohromadě). 

7. V městech jsou zvláštní 
školy chlapecké a dívčí (pro 
chlepe: a pro dívky). 

8. Jsou také ústavy polepšo- 
vací (polepšovny) pro výchovu 
zanedbaných dětí. 


Učitelé obecných škol. 


1. Na obecných školách vý- 
učují učitelé a učitelky. 

2. Jsou zatímní učitelé II. třídy 
(dřívější podučitelé), definitivní 
(stálí) učitelé II. třídy a učitelé 
I. třídy. 

Rovněž jest tomu u učitelek 
(Totéž platí o učitelkách). 

8. V čele školy stojí (Správu 
školy vede) řídící učitel(ka). 

4. Náboženství vyučují učitelé 
náboženství jednotlivých nábo- 
ženských vyznání (katecheta, 
páter; rabín; pastor). 


u 


II. Der gefeltfchaftlic;e Verkehr ber Menfhen: Daš Sýulvefen. 


5. Auch gibt e8 Handarbeits-(Ine 
duftrial lehrerinnen, oft aud) eigene 
Turnlehrer. 

€. Bur Heranbildung von Bolfs- 
ichullehrern dienen Lehrerbildungs«- 
a..ftalten. 

- 7. Sämtlihe Lehrkräfte bilden den 
Zehrkörper. 


Die Lchrgegenftärde N 


Die Gegenftände einer allgemeinen 
Voltsichule find: 

Religion; Unterriýtšfprafe (Zefen, 
Spradlehre, Nechtichreiben, Ger 
banlenausdrud,  Anfchauungsuntere 
riht); Schreiben; Redďnen und geo- 
metrijhe Hormenlehre; Naturge- 
Ihichte, Naturlehre; Erdfunde und 
Geihichte; Zeichnen; Gefang; Tur- 
nen; weibliche Handarbeiten, 

Alle diefe Gegenftände find obligat 
(verbindlich). 


Schulzeugnijje. 


1. Das Schuljahr zerfällt in 4 Duar- 
tale (Bierteljahre). 
- 2. Nadı) Schluß eines jeden Piertel- 
jahres werden ben Rindern Schul» 
nahrihten (Beugnifje) ausgeftellt. 


8. Auf benfelben find außer ben 
Noten für bie Leiftungen in den ein- 
zelnen Lehrgegenftimden auch bie 
Noten aus Sitten, Fleiß und äußerer 
Form ber fchriftlihen Arbeiten ange- 
geben. 

4. Das Zeugnis be3 lekten Viertel» 
jahres enthält auch) den Fortgang. 


5. Také jsou učitelky ručních 
prací (industriální učitelky), často 
též zvlástní učitelé tělocviku. 

6. Učitelé obecných škol vzdě- 
lávají se na ústavech učitelských 
(pro vzděl ní učitelů). 

7. Všichni učitelé ústavu jsou 
sborem učitelským. 


Učebné předměty. 
Předměty obecné školy jsou: 


Náboženství; jazyk vyučovací 


(čtení, mluvnice, pravopis, vy- 


jadřování myšlenek, názorné vy- 
učování (věcné učení); psaní; 
počty a nauka o tvarech n č- 
řických; přírodopis a přírodo- 
zpyt; zeměpis a dějepis, kre:lení, 
zp. v; tělocvik, žen ké ruční pr..ce. 
Všecky tyto předměty jsou 
závazné (povinné, obligátní). 


Školní vysvědčení. “ 


1. Školní rok dělí se na čtyři 
čtvrtletí. 

2. Po ukončení každého čtvrt- 
letí (na)píší se (vydávají se) 
čětem školní zprávy (vysvěd- 
čení). 

8. Na nich jsou Kromě známek 
prospěchu v jednotlivých před- 
mětech také známky z mravů, 
z pilnosti a [vnější] úpravy pí- 
semných prací. 


4. Na vysvědčení z posledního 
čtvrtletí jest také uvedeno, že 
žák postupuje co vyšší třídy. 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


5. Die Schulnachrichten find öffent- 
fihe Urkunden, deren Fäljhyung und 
Mijbrauch gerichtlich bejtraft wird. 


Die Einfchreibung in die Schule. 


1. Drei Tage bor Sýulbeginn 
finden die Einfchreibungen in bie 
Schule ftait. 

2. Die Eltern müfjen fi einen 
Tauffchein oder einen Auszug aus ber 
Taufmatrif für ihre jchulpflichtigen 
Kinder vom Pfarramt ausfolgen lajjen. 

8, Die Eltern oder deren Stell» 
vertreter führen die Kinder in das 
Schulhaus. Sie fragen den Schul» 
diener, tvo fid) die Kanzlei des Ober 
lehrer3 befindet. Er zeigt ihnen ben 
Weg. 

4. Sie überreichen dem Herrn Ober» 
lehrer den Tauffchein des Kindes und 


. beantworten etivaige Fragen. 


5. Der Oberlehrer jagt dem inde, 
wann e3 zur Schule fommen foll, 

6. Er teilt mit, wa3 das Kind mit- 
bringen muß. 

7. Sind die E tern bes Kindes arm, 
fo erhält das Kind Die Bücher umfonit, 
auch werden hie und da unbemittelten 
Kindern die fonftigen Reguijiten foften= 
[03 verabreidht. 

8. Sit das Kind noch nicht ganz 
6 Sahre alt (fehlen ihm noch einige 
Monate zu 6 Kahren), fo wird e3 nicht 
in die Schule eingejchrieben (aufge- 
nommen) (fo darf e3 nicht in die Schule 
eintreten; fanıı noch) nicht in die Schule 
gehen); e3 muf bi3 zum nächjten $ahre 
marten oder um Wadfjidt dcé Alters 
aufuchen. 


5. Školní vysvědčení jsou ve- 
řejnými listinami, jejichžto pa- 
dělání a zneužití (zneužívání) 
soudně se tresce (trestá). 


Zápis do školy. 


1. Tři dni před začátkem škol- 
ního roku počíná se zapisovati co 
školy. 

2. Rodičům jest opatřiti si od 
farního úřadu křestní list nebo 
výpis z křestní matriky pro děti 
školou povinné. 

8. Rodiče nebo jejich zástup- 
cové vedou děti do budovy škol- 
ní. Ptají se školníka, kde jest 
úřadovaa řídícího učitele. Ten 
jim ukáže, kam mají jíti. 

4. Tam odevzdají panu řídící- 
mu [učitelij křestní list dítěte 
a odpov-dají (odpovědí), nač se 
jich snad otáže. 

5. Řídící učitel řekne dítěti, 
kdy má přijíti do školy. 

6. Řekne také, co má dítě s se- 
bou pfindsti. 

7. Jsou-li rodiče dítěte chudí, 
dostane dítě zdarma knihy z 
knihovny chudých“; také ostatní 
pomůcky [učebné] dávají se často 
nemajetným dětem. 

8. Není-li dítěti ještě úplně 
šest let (chybí-li mu ještě ně- 
kolik měsíců do šesti let), není 
zapsáno (přijato) do školy (ne- 
smí ještě vstoupiti do školy; ne- 
může ještě choditi do školy); ne- 
zbývá mu než počkati do příštího 
roku (napřesrok) nebo žádati o 
preminuti let (‚‚dispens‘'). 
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II. Der gejellichaftlihe Verkehr der Menfhen: Das Schulwefen. 


9 Wenn genug Schüler da find, fo 
werden bie jüngeren zurüdgeiviejen. 


Die Fib:l, die Schiefertafel, 
dn3 Nechenbud. 

1. Der Vater oder die Mutter faufen 
bem inde die Fibel (das erfte Leje- 
buch). Sie ermahnen das Kind, auf 
da3 Buch achtzugeben, e3 nicht zu Des 
f.hmußen oder zu zerreißen. Auch foll 
bas Kind die Blätter nicht einbiegen 
(feine Eicl3ohren maden). Da3 Kind 
tviďelt das Bud in Bapier ein. (E3 ver» 
jieht den Dedel mit einem Umjchlage.) 

2. Run braucht bas Kind noch eine 
Tafel. Auch diefe wird gefauft. Gie 
hat einen Holzrahmen; auf einer Geite 
der Schieferplatte find Linien, auf der 
andern Bunfte. $m Rahmen ift an der 
Geite ein Bodů, burd das eine Schnur 
gezogen Wird. Daran wird ein 
Schrwäntnchen und ein Feben (Lappen) 
befeitigt. 

3. Bum Gcreiben benüßt man 
Griffel. Man befommt aud) jchon ge- 
ipißte Griffel zu faufen. Damit man 
lie nicht verliert oder zerbricht, beivahrt 
man fie in einem BPennale, einer 
Federichadhtel auf. 


4. Auch ein NRechenbud) mirb ge 
fauft und in einen Umjchlag geftedt. 

5. Nun fommt alles in die Schul« 
tafche und die Ausrüftung bes Heinen 
A-B-E-Schüßen ift fertig. 


* * 
* 


A: „Freuft du dih fon auf bie 
Schule?" 

B: „OD ja, wenn fie nur [on morgen 
beginnen mödhtel” 


9. Jest-li ve škole dosti žáků, 
odmítají se mladší. 


Slabikář, tabulka, početnice. 


1. Otec nebo malka koupí dí- 
těti slabikář (první čítanku). Na- 
pomínají dílě, aby dávalo na kni- 
hu pozor, aby jí neumazalo (ne- 
ušpinilo) nebo neroztrhalo. Také 
nemá dítě ohýbati listy (dělali 
varnánky, „,oslí uši““). Dítě za- 
balí knihu do papíru. (Dá desky 
do obalu.) 

2. Teď potřebuje dítě ještě ta- 
bulku. Také ta se koupí. Má dře- 
věný rámeček, na jedné straně 
jsou linky, na druhé tečky. V 
rámku jest na jedné straně dírka 
(otvor), kterou (kterým) se pro- 
vléká šňůrka. Na té se uvazuje 
hubka a hadřík. 


8. Ku psaní užívá se kamínku 


(Píše se kamínkem). Také již 
ořezané kamínky lze koupiti. 
Aby se neztratily nebo nepřelo- 


mily (nepřelámaly), uschovávají 


se v pennále (v pouzdře na 
pera). 

4. Také početnice se koupí a 
zabalí. 

5. Teď přijde všecko do [školní] 
brašny a malý školáček jest úplně 
vypraven. 


k * 
* 


A: „Těšíš se již na školu?““ 


B: „„Ano, jen kdyby začala již 
zitral‘ 
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JI. Společenský styk lidí: Školství. © 


A: „3 ift noch eine Woche Zeit.“ 

B: ‚Wann ift die Einjchreibung in 
die Schule?” 

A: ,‚Nächjte Woche, am Montag, 
Dienstag und Mittrvoch.“ 

B: „Da tverden Wir immer mit- 
einander in die Schule gehen, nicht 
wahr?“ 

A: ,„Gewiß, ih Werde did ftet3 
(inmer) abholen." — 

„Bi8 zu tmelýem Alter bift du in 
die Schule gegangen?“ 

„DB-Tuchft du nody die Schule? (Gehit 
du noch zur (in b'e) Sýule?)“ 

Lift du fchon fchulfrei?" 


Die Bürgerjchule. 


1. Die meiften Sculfinder treten 
aus der 5. Boltsichulflaffe in Die 
Bürgerjchule über. 

- 2, Die Bürgerjchule Hat drei Sllaffen, 
feit neuerer Zeit auch vier (6.—8. (9.) 
Schuljahr). 

3. Hier werden jchon Höfere Anfor- 
berungen an bie Schüler geftellt. 

4. Der Unterricht wird von Fad)- 
lehrern erteil'. 

5. Nad) Erfüllung ihrer Schulpflicht 
erhalten die Schüler ein Entlajjung3- 
(Abgang3-)zeugnis, 


Di: Mittelichufe. 


1. Au3 den Boltsfchulen ift der Über- 
tritt in die Mitteljchulen möglich. (Der 
Knabe geht nad) Prag ıc ftubieren; 
tritt in eine Mittelfchule ein.) .Soldye 
find: da3 Gymnafium (8 Klaffen), bas 
Realgymnajium (8 Klafjen), Die 
(Dber,Rtealichule (7 Klafjen). 


A: „„Ještě máme týden časul““ 
B: „„Kdy jest zápis do školy?“' 


A: „„S neděle, v pondělí, v úterý 
a ve středu.““ 

B: „Budeme choditi vždy spolu 
do školy, viď?““ 


A: „„Ovšem přijdu vždy (pokaždé) 
pro tebe.“ — 

„Do kolika let jsi chodil do 
$koly?‘‘ 

„Chodíš ještě do školy?'“ 


„Již nechodíš do školy?““ 


Měšťanská škola. 


1. Většina dětí přestupuje z 5. 
třídy obecné školy do měšťan- 
ské. 

2. Měšťanská škola má tři tří- 
dy, v nejnovější době i čtyři 
(6.—8. (9). školní rok). 

8. Zde žádá se již od žáků Více. 


4. Vyučují odborní učitelé., 


b. Když žáci učiní zadost po- 
vinnosti školní, dostanou (dostä- 
vají) propouštěcí vysvědčení (vy- 
svědčení na odchodnou). 


Střední škola. 


1. Z obecných škol mohou žáci 
vstoupiti na střední. (Chlapec jde 
na studie do Prahy atd; vstoupí 
do střední školy.) To jsou: gy- 
mnasium (8 tříd), reálné gymna- 
sium (8 tříd), [vyšší] reálka (7 
tříd), 
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IT. Der gefellichaftliche Berfefr der Menfchen: Das Schuftwefen. 


2. Den Mittelfchülern, welche die 
ganze Anftalt durchgemadt (abjol- 
viert) Haben (den Abfoldenten, Abitu- 
rienten) ift ber Befuch entiprechender 
Hohjichulen ermöglicht ; auch Haben fie 
die Berehtigung zum Einjährigfreis 
willigendienft. : 

3. Die Gynmafiaften haben nad 
beftandener Maturitäts- (Neifer) Prü- 
fung die Berechtigung die Univerlität, 
die Oberrealichüler die technijche Hod)- 
ihufe zu beziehen. 

Aus Symmnafiaften, welcdye die Stu- 
dien beendigen, (welche auzftudieren), 
werden in ber Negel Geiftliche, Advo- 
faten, Nichter, Ärzte, Proffefjoren, 
aus Nealjch!Te.n Baumeifter, Ardhir 
teten, Mafchinenbaumeifter, Anges 
nieure, E emifer. 

4. Die Mitteljchuffehrer find meift 
afademijch gebildet; die wirklichen (de=- 
finitiven) Lehrer führen den Titel 
Profeffor. Die $Hiljslehrer Heifen auch 
Supplenten. An der Spiße der Ans 
ftalt fteht ber Direftor, 


5. Die Lehrpläne ber Gumnafien 
und die der Oberrealichulen weichen be- 
deutend ven einander ab. Dad Gymna- 
fium legt befonders Wert auf fíajjijůe 
Sprahen (©Griedijů und Latein), 
Yumaniftiihe Bildung; die Oberreal= 
ihufe betont die neueren Spraden, 
Mathematit und Naturwilfenichaften, 
ftrebt alfo mehr nad) praftifchen Zielen. 

6. Die Gegenftände find obligat 
(verbindlich) oder nicht obligat (mahl-) 
frei. 

7. Die Schüler des Realgymnafiums 
haben in den unterften Slafjen gemein- 
famen (denfelben) Unterricht. Später 
haben fif die Schüler zu enticheiden, 


2. Žáci středních škol, kteří 
vychodí celý ústav (absolventi, 
abiturienti), mohou studovali na 
příslušných vysokých školá h; 
také mají právo na jelnorcčn' 
službu Vojenskou. 


3. Gymnasisté mají po [vyk>- 
nané] maturitní zkoušce práv 
vstoupiti na universitu, real'st: 
na techniku. 


Z gymrnasistů, kteří dokončí 
studia (dostudují), jsou zpra- 
vidla duchovní, advokáti, soud- 
cové, lékaři, professoři; z realistů 
stavitelé, architekti, strojníci, in- 
ženýři, chemikové. 


4. Učitelé středních škol jsou 
většinou akademicky vzděláni; 
skuteční (definitivní) učitelé ma- 
jí titul professorský. Pomocní 
učitelé nazývají se supplenty. 
V čele ústavu stojí (Ústav spra- 
Vuje) ředitel. 

6. Učebné osnovy gymnasií 
a vyšších reálek značně se liší. 
Gymnasium klade váhu zejména 
na klassické jazyky (řečtinu a 
latinu), na vzdělání humanistické; 
vyšší reálka klade důraz na mo- 
derní jazyky, mathematiku a 
přírodní vědy, nese se tedy za cíli 
spíše praktickými. 

6. Předměty jsou závazné (po- 
vinné, obligátní) nebo nezávazné 
(nepovinné, neobligátní), 

7. Žáci reálného gymnasia mají 
v nejnižších třídách společné 
(stejné) vyučování. Později jest 
jim rozhodnouti se, chtějí-li 
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II. Společenský styk lidí: 


ob fie zum Oberggomnajfium oder zur 
DOberrealjchule übergehen wollen. 

8. Die Mittelfchüler twerden mit Sie 
angeredet. 

9. Die erfte Klaffe ift bei uns die 
unterfte, die achte (jiebente) die ı berfte. 
(Sn Deutjchland und Frankreich ums 
gefehrt.) 


Die Maturitäts-(Neife-)Prüfnng. 


1. Die Mittelfchüiler müffen fi) am 
Ende ihrer Studienzeit der Neije- 
prüfung unterziehen. 

2. Wer die Maturitäts- (Reife-) 
prüfung [gut] befjteht, erhált das Ma- 
turität3- (Neife-)3eugnis. 


3. Wer die Prüfung nicht befteht 
(wer im Eramen durchfällt), Fan Die= 
jelbe (dasjelbe) nach einem [halben] 
Sahre nod sina ablegen (mwieder- 
holen). 


Dn8 Schuljahr. 


1. Das Schuljahr beginnt am 20. 
September 

2. Der Unterricht (Sie Säule) be- 
ginnt um 8 Uhr vormittags und um 
2 Uhr nachmittags; zu Mittag und um 
4 Uhr ift die Schule aus; bei ein- 
facher Frequenz fällt ber Radmittags= 
unterricht Iveg. 


3. Der Morgentinterriht dauert 
bon 8 bis 11 (12), ber Nadhmittcgö- 
unterricht von 2 bi3 4 Uhr. 

4. Der Unterricht in jedem Fade 
(Gegnitand:) dauert gewöhnlich eine 
Stunde. 


Školství. 


přejíti na gymnasium nebo na 
reálku. 

8. Žákům středních škol se vy- 
ká. 

9. První třída jest u nás nej- 
nižší, osmá (sedmá) nejvyšší. 
(V Německu a Francii naopak.) 


Zkouška maturitní (zralosti). 


1. Žákům středních škol jest se 
na konci studií podrobiti zkoušce 
maturitní (zkoušce zralosti). 

2. Kdo obstojí při zkoušce 
maturitní (Kdo odbude matu- 
ritní zkoušku s úspěchem (s do- 
brým výsledkem), dostane vy- 
svědčení maturitní (zralosti). 

3. Kdo při zkoušce neobstojí 
(kdo při zkoušce propadne), mů- 
že ji po půl roce konali znova 
(opakovati). 


Školní rok. 


1 Školní rok počíná se 20. 
září 

2. Vyučování (Škola) začíná 
se ráno o osmé hodině a odpo- 
ledne o druhé; v poledne a ve 
čtyři hodiny jest po škole; kde 
jest jedroduchä frekvence, není 
odpoledního vyučování (odpo- 
ledne se nevyučuje). 

8. Dopolední vyučování trvá 
od 8. do 11. (12.) hodiny, odpo- 
lední od 2. do 4. 

4. Vyučování každému před- 
mětu trvá obyčejně hodinu. 
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IT. Der gefellichaftlihe Verfehr der Menfchen: Das Sfulvefen 


5. Nad) jeder Stunde (zwifchen je 
zwei Lehrftunden) findet eine Ziviichen- 
ftunde (eine Paufe) von 10 (20) Mi«- 
nuten ftatt. 

6. Der Schuldiener läutet am An 
fang und am Schluß der Stunde, hält 
die laffen in Drbmung, bejorgt 
Schwamm und Kreide für den Unter» 
riht ıc. Seine Wohnung ift im Erd» 
gejýof. 

7. Die Direftoráfanzlei und das 
Konjerenzzimmer find im erften Gtod, 
ber Beichenfaal im 2. Stoď. 

8. Die Aufnahme der Schüler 
findet einmal im Safre ftatt: Mitte 
September. Die Aufnahme eines 
Schüler fann mit der Begründung 
abgelehnt werben, dah der Znifrip- 


tionstermin für das laufende Sculs 


jahr bereit3 verftrichen  ift. 
9. Die Erterniften unterziehen fi) 


- ber Prüfung, ohne die betreffende 


Anftalt bejucht zu Haben. 

10. Sm Sommer macht ein Lchrer 
(geto. der Slaffenlchrer) mit feiner 
Maffe einen Ausflug, zu dem ein 
halber oder ein ganzer Tag ver- 
wendet mwird. 

11. Am Ende de3 Schuljahres gibt 
jede Mittelichule ein Programm, einen 
Sahresberiht über das verflofjene 
Schuljahr Heraus. 


Die Fericı., 
1. An Sonn- und Feiertagen und 


an zwei Nacdhmittagen in der Wode 
haben die Schüler frei. 


2. E3 gibt‘ Dfterferien, Pfingfte 
ferien, Reihnadhtsferien und Sommer- 


ee ms un 


5. Po každé hodině (mezi kaž- 
dými dvěma hodinami), jest 
přestávka (pausa) desetiminuto- 
vá (dvacetiminutová). 

6. Školník zvoní na začátku a 
na konci hodiny, udržuje třídy 
v pořádku, obstarává houbu a 
křídu k vyučování atd. Jeho 
příbytek jest v přízemí. 


7. Ředitelna a sborovna jsou 
v prvním poschodí (patře), kre- 
slírna ve druhém. 

8. Žáci přijímají se jednou do 
roka: v polovině září. Přijetí 
žáka může býti odepřeno (Re- 
ditel může odepfi!i přijmouti 
žáka) s odůvodněním, že lhůta 
zípisná na lelošní ško ní rok již 
minula. 

9. Externisté podrobují se 
zkoušce, aniž chodili do „pří- 
slušného ústavu. 

10. V létě podniká učitel (oby- 
čejně třídní) se svou třídou vy- 
cházku (výlel) (chodí na výlet), 
klere(mu)2 se věnuje půl dne 
nebo celý den. 

11. Koncem školního roku 
vydává každá slřední škola pro- 
gram(m), výroční zprávu o uply- 
1 ulém školním roce. 


Prázdniny. 


1. V neděle a svátky a dvě 
odpoledne ve všední den mají 
žáci prázdno (nemají žáci vy- 
učování, školu). 

2, Jsou prázdniny velikonoční, 
svatodušní, vánoční a letní (hlav- 
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II. Spoletensk ' 


ferien (die großen Ferien). Diefe Ce: 
ginnen im Zuli und find am 15. Sep- 
tember zu Ende. Die Schüler vom 
Sande gehen auf Ferien nach Haufe 
und jeder bringt jein Schulzeugnis 
heim. 

3. E3 gibt einzelne Tage, an denen 
der Unterricht ausfällt, 3. B. taijeré 
Namenstag ıc. 

4. Die freien Nachmittagsftunden, 
wenn das Thermometer 18 RP im 
Scdatten zeigt, heißen Hißferien. 


Die Zwijchenftunden. 


1. Nad) jeder Stunde findet eine 
Baufe von 10—20 Minuten jtatt; dies 
ift die Erholungspauf”. 

2. Was treiben die Schüler während 
der Zehnuhrpaufe? — Sie geheır (ber 
geben) fich auf (in) den Schulhof, um 
dort frifhe Luft zu jchöpfen und 
ettvas zu effen (zu fich zu nehmen) (ihr 
Sabelfrühftüc zu verzehren). 

3. Dabei fpielen, laufen und fprin- 
gen jie herum. 

4. Sie wajchen fich die Hände an der 
Pumpe. 

5. Die Kleinen fpielen Ball, Fangen, 
Verfteden (Blinde Kuh) ıc. 


6. Die Grofen gehen auf und ab, 
tunen oder jehen dem Spiele der 
Kleinen zu. 

7. Während der Zehnuhrpaufe öffnet 
man die Fenfter, um da3 Sdul« 
zimmer zu Tüften. 

8. Ein Lehrer hat in der Ziviichen- 
ftunde die Aufjicht (führt Die Fe N 
hat Snipeftion). 


styk lidí: Školství. 


rí). Tyto počínají se v červen: ia 
končí se 15. zářím. Žáci z venku 
jdou (chodí) na prázdniny a každý 
nese si domů vysvědčení. 


8. Jsou jednotlivé dni, kdy 
se nevyučuje, na př. jmeniny 
císařovy atd. 

4. Odpolední hodiny prázdna, 
když teploměr ukazuje 189 R ve 
stí u, nazývají sc vedfi.y (par- 
ničky). 


Přestávky. 


1. Po každé hodině jest pře- 
stávka 10- až | 20-minutová 
ik zotavení). 

2. Co dělají žáci za desctihc- 
dinové přestávky? — Chodí (U- 
biraji sc) na dvür [Skolni budovy], 
aby se tam nadýchali čerstvého 
vzduchu a něco pojedli (něčeho 
požili, aby posnídali). 

8. Při tom si hrají, běhají a po- 
skakují. 

4. Myjí si ruce u pumpy. 


5. Malí hrají v míč, honí se, 
schovávají se (hrají na slepou 
bábu atd.). 

-6. Velcí chodí (přecházejí) sem 
tam, dělají tělocvik nebo dívají 
se na hry malých. 

7. Za desetihodinové přestáv- 
ky otvírají se okna, aby se třída 
provětrala. 

8. Některý z učitelů má za 
přestávky dozor (dozírá). 
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II. Der gejellfHaftlihe Verfehr der Menfchen: Das Echulmwefen. 


Sie Hodjchulen. 


1. Die Univerfität Hat vier Gafuls 
täten: die juridifche (juriftiiche), Die 
medizinifche, die philofophiiche, die 
theologijche. 

2. An der Univerfitát Tejen (halten 
Vorlcfungen) ordentliche und außer- 
ordentliche Profefforen, Dozenten und 
Reltoren. 

3. Der ftet3 auf ein Jahr gewählte 
Reiter einer Univerjität Heißt Reftor; 
der PVorjigende einer Fakultät heist 
Defan. 

4. E3 gibt Studenten oder Hörer 
der Theologie (Theologen), der Me- 
Dizin (Mediziner), der Nechte (Necht3- 
Hörer, Zuriften), der Philofophie (Phi- 
lojophen, Bhilologen, Mathematiker 
20). 

5. Zeber Student muß fich immatti- 
fufieren lafjen, worauf ihm ein Les 
gitimationsichein ausgehändigt wird; 
dann belegt er die gewählten Kol- 
legien (Wolleoia) und Hört dieje Bors 
fcfungen, die in einzelnen Hörfilen 
abgehalten werben. 


Er ftubiert Zurisprudenz (Rechte), 
Pýilofophie, Medizin, Theologie. 


6. C8 gibt einen Doftor der Redite, 
der Mebdizin,. der Rhilojophie, der 
Theologie, der techniihen Wiljen- 
Ichaften. 

7. Die techniihe Hochichule bildet 
Architekten, Ingeiieure, Chemiter ıc 
aus. 


Die Feriallolonien. 


Sn großen Städten werben jebe3 
Sahr während der heißen Jahreszeit 


Vysoké školy. 


1. Universita má čtyři fakulty: 
právnickou, lékařskou, filoso- 
fickou a bohosloveckou (thcolo- 
gickou). 

2. Na universitě přednášejí 
(konají přednášky) řádní a mimo- 
řádní professoři, docenti a lextoři. 


8. Správce university, volený 
stále na rok, nazývá se rek- 
tor(em), | představený | fakulty 
jmenuje se děkan(em). 

4. Jsou studující (posluchači) 
bohosloví (theologie) (theolo; 0- 
vé), lékařství (medikové), práv 
(právníci, juristé), filosofie (filo- 
sofové, filologové, mathematiko- 
vé atd.). 

5. Povinností každého stu 
denta jest dáti se immatrikulo- 
vati, načež se mu vydá legiti- 
mace (průkaz); pak se dá zapsati 
do zvolených přednášek a po- 
slouchá tyto přednášky, které 
se konají v jednotlivých poslu- 
chárnách. 

Studuje práva, filosofií, lé- 
kařství, bohosloví (theologii) (na 
advokáta, na duchovního atd.). 

6. Jest doktor práv, lékařství, 
filosofie, theologie, technických 
věd. 


7. Technika vzdělává archi- 
tekty, inženýry, chemiky atd. 


Feriální osady. 


Ve velkých městech posílají 
se každého roku v létě spolkem 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


vom Ferienfofonienverein erholungs- 
bedürftige, aber unbemittelte Stinder 
in die Sommerfrijhe gejhidt. 


Dn8 Sýulgeld, dbic Stipendicu, 


1. Das Schulgeld an den Mittels 
ihufen beträgt 40 K für das Ge- 
mefter. 

2. C8 muß am Anfang des Ge- 
mefter3 entrichtet werden. 

3. Unbemittelte Schüler, die guten 
Fortgang aufweijen (gute Yortgangs- 
Haffen und eine gute Gittennote (aus 
dem Sittlichen Betragen) haben, fönnen 
ein Sejud um Befreiung bon Der 
Zahlung des Scjulgeldes einreichen. 


4. Sie tverden davon entweder ganz 
oder zur Hälfte befreit. 

5. Bei jchlechtem Fortgang und bei 
mangelhaften (unbefriedigendem) fitt- 
lihen Betragen verlieren bie Schüler 
die Befreiung (gehen fie der Befreiung 
verluftig) umd müffen fi) fehr zu- 
fammennehmen, um fie wieder zu 
erlangen. 

6. E3 werden zahlreiche Stipendien 
geftiftet (errichtet, gegründet) und aus- 
geichrieben. Mand)e davon find für 
Anverivandte des Stifterš beftimmt, 
andere jind frei verleihbar. 


Mer fif um cin S'ipendbium be- 
werben (ein Stipendium.  anftreben) 
will, muß ein ordnungsgemäß (ger 
hörig) belegte3 Gefucd einreichen (ein- 
bringen). 

Der Berverber erhält entweder Das 
Stipendium oder fein Gefuh mird 
abichlägig befchieden und in der Er- 
ledigung mird er dahin verftändigt, 


pro feriální osady dítky potřebu- 
jící zotavení, ale nemajetné, na 
letní pobyt. 


Školné, Stipendia (Nadace). 


1. Školného na středních ško- 
lách platí se 40 K za pololetí (za 
školní běh). 

2. Zapravuje se počátkem polo- 
letí. 

3. Nemajetní žáci, kteří mají 
dobrý prospěch (dobré známky 
z prospěchu a dobrou známku 
z mravů (z mravného chování), 
mohou si podati žádost (žádati) 
za osvobození od placení škol- 
ného. 

4. Osvobozují se zcela nebo od 
poloviny. 

5. Při špatném prospěchu a nc- 
uspokojivém [mravném) chování 
pozbývají žáci osvobození a ne- 
seberou-li se, nenabudou ho již. 


6. Jsou zřizovana (zakládána 
a vypisována čelná stipendia 
(Jsou -zřizovány četné nadace). 
Mnohé z nich jsou ustanoveny 
pro příbuzné zakladatelovy, jiné 
jsou volně propůjčitelné. 

Kdo se chce ucházeti (Kdo 
chce žádati) o stipendium (0 n“- 
daci), podá si žádost náležitě 
(řádně) doloženou. \ 


Uchazeč buď stipendium do- 
stane nebo jest jeho žádost za- 
mítnuta a ve vyřízení dá se mu 
na vědomí, že stipendium ono 
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IT. Der gefellf haftlihe Verfehr der Menfhen: Das Schulivefen. 


daß das betreffende Stipendium an 
derjeitig (anderiveitig) verliehen (ver- 
geben) ivorden fei. 


Der Schüler rüftet ji in die Schule. 


„Daft du alle deine Sachen zurecht ge= 
legt, damit du fie morgen gleich 
finden fannft? Wa3 habt ihr geftern 
in der Schule gehabt?" 

A: „Melhe Gegenftände Habt ihr 
heute in der Schule?" 

B: ,‚Bormittag haben wir Lefen, 
Schreiben, Rechnen, Gejhichte und 
Seographie, Nachmittag Naturge- 
Ihichte, Neligion ıc. 

A: „Haft du deine Aufgaben gejchrie- 
ben und gelernt?" 

B: „Sch Habe meine Nechenaufgabe 
gemadt und ein Gedicht ausivendig 
gelernt. Eine Aufgabe Habe id 
nicht gerechnet, weil jie mir zu fchwer 
war." 

A: „Das wird mohl eine Heine 
Strafarbeit geben.“ 

„E3 ft Schon Zeit in die Schule zu 
gehen; Haft du im deiner Schultajche 
alles bereit?“ 

B: ,‚3a, hier find meine Hefte, mein 
Lejebuch, mein Nechenbuch und in 
meiner Gederbůdje find Federn, 
Tederhalte:, Bleiftifte, Griffel und 
Gummi.“ 

A: „Dann mad)’ did auf den Weg 
nad) der Schule und Halte dich unter- 
megs nicht auf, fonft wirft du nicht 
zur rechten Zeit hinfommen. Du 
Halt eine gute Halbe Stunde weit 
in die Echule zu gehen. Wo ift deine 
Spradjlehre?“ 

B: „Ad fann fie nicht finden.“ 


bylo jinak zadáno (uděleno ji- 
nému), 


- 


Žák se vypravuje (se chystá) 
do školy. 


„Uložil sis všecky své věci, 
abys je zítra hned našel? Co 
jste měli včera ve škole?““ 


A: „iKteré předměty máte dnes 
ve škole?““ 


; B: „„Dopoledne máme čtení, psaní 


(krasopis), počty, dějepis a ze- 
měpis, odpoledne přírodopis, 
náboženství atd.““ 

A: „Napsal jsi úlohy a naučil ses 
všemu?““ 

B: „„Napsal jsem početní úlohu 
a naučil jsem se nazpaměť 
básni. Jeden příklad jsem ne- 
počítal, protože mně byl těžký.““ 


A: „To dostanoš nějaký trest.““ — 


„Již jest čas [jíti] do školy; máš 
v brašně všecko připraveno?““ 


B: „Ano, zde mám sešity, čí- 
tanku, početnici a v pennálu 
pera, násadky, tužky, pisátka 
a gummu.“ 


A: „Jdi tedy již do školy a ne- 
zdržuj se nikde cestou, sice 
nedojdeš včas. Máš do školy 
dobrou půl hodiny. Kde máš 
mluvnici?““ 


B: „„Nemohu ji najíti.““ 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


A: „Bo ift fie denn Hingeraten? 
Wo Haft du fie hingetan?)“ 

B: „Sch muß fie entweder verlegt 
oder verloren haben.“ 

A: ,„Sucde noch einmal in Deiner 
Schublade; Haft du fie nicht in der 
Schule vergefjen?“ 

B: „&3 ift möglich, daß ich fie auf die 
Schulbant gelegt oder in die Banf 
geftect Habe, bevor ich das Stlafjen- 
zinmer verlief.“ 

A: „Es ift Höchjte Zeit, in die Schule 
zu gehen. &3 hat jchon Halb acht ge=- 
ichlagen. Vergig nicht dein Lincal 
mitzunehmen!“ — 

B: „Wir mwollen etwas jchueller ge= 
hen! Jh möchte nicht zu jpät font= 
men. Warte auf mich mad) der 
Schule! Wir Haben heute nur3 Stuns 
den Unterricht.“ 


Die Riiďdfefýr von der Schule. 


Der Schüler fommt von der Echule 
zurüd, er fommt pünktlich (zurecht, 
zu rechter Zeit) oder er Hält ic) irgend» 
Ivo auf bem Rüdmwege auf und fommt 
mit einer (halben Stunde ı0) Ver- 
fpátuny aus der Schule und verjeßt 
damit die Eltern in Angjt und Gorge. 


Dag Sýufzinmmer. 


1. Die midtigiten  Cinriftungs= 
gegenftände eines Schulzimmers find: 
dba3 Katheder und der Stuhl [vor den 
Bänfen] für den Lehrer, einige Reihen 
Bänke, die hintereinander ftehen, für 
die Schüler, ein Schranf, ein Dfen, 
Sasrohre und Gaslampen ıc. 


A: „Kam pak se poděla? (Kams 
ji dal?)““ 

B: „„Nejspíš jsem ji někam za- 
ložil nebo někde ztratil.““ 

A: „Hledej ještě jednou ve své 
zásuvce; nezapomněl jsi ji ve 
škole?““ 

B: „„Jest možno, že jsem ji po- 
ložil na lavici ve škole nebo 
jsem ji vstrčil do lavice, než 
jsem vyšel ze třídy.“ 

A: „Již je(st) svrchovaný čas 
[jíti] do školy. Již odbilo (ude- 
řilo) půl osmé. Nezapomeň 
vzíti s sebou pravítko!“ — 


B: „Půjdeme (Pojďme) trochu 


rychleji. (Přidejme trochu do 
krcku! Popilme si trochu!) Ne- 
rad bych přijel pozdě. Počkej 
na mne po škole! Dnes. má.e 
jen tři hodiny vyučování.““ 


Návrat ze školy. 


Žák přijde domů ze školy, při- 
jde včas nebo se někde cestou 
zdrží a příjde domů ze školy 
o hodinu (0 půl hodiny a p.) po- 
zději a (z)působí tím rodičům 
úzkosti a starost. 


Školní světnice (Učebna). 


1. Nejdůležitějším zařízením 
(Nejdůležitějšími předměty) ve 
školní světnici (v učebně) jsou: 
kathedra a židle [před lavicemi) 
pro učitele, několik řad lavic, 
které stojí za sebou, pro žáky, 
skříň, kamna, plynové roury a 
lampy atd. 
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TI. Der gefeltfchaftlihe Verkehr der Menjhen: Das Echjulmwefen. 


2. Auf jeder Banf fihen 2, 3, . +. 
Schüler. 

3. Zwifchen ben Banfreihen ift ein 
Gang. . 

4. Die neueren Schulen Haben 
Bänfe mit Klappfigen. Die Tinten« 
fájjer find meift in die Pulte einge 
[affen. 

5. An ben Mänden Hängt ein 


Stundenplan, ein Sruzifig und ein 
Raiferbild. 


6. Auf ber Kathederplattform (auf 
dem ©cftell) ift die Schultafel aufge- 
ftelít, 

7. Zu Demonftrationzzivecden were 
den auch verjchiedene Landkarten, 
Seihichtsbilder, Maftabellen u. dgl. 
aufgehängt. 

8. Die Schultafel ift jchtwarz ge- 
ftrihen und gefimißt. Man fchreibt 
mit Kreide an die Tafel, man zeichnet 
Linien, Figuren ıc. Mit dem Abwijch- 
lappen mwijcht man die Tafel ab. Den 
Schwamm madht man naß und drückt 
ihn gut aus. 


9. Da3 Kalheder Hat mehrere Schub- 
laden, in die der Lehrer das Nlafjen- 


buď, Schwamm und Kreide ıc ein- 


Ihließt. 


10. Der: untere Zeil ber Mände ift 
mit Holz verlleidet. An dem Getäfel find 
Gafen befeftigt, an welche die Sc)’ ler 
ihre Hüte (Müten) und Überzieher 
hängen. Su vielen Schulen iverben 
dieje Dinge im Sorridor aufgehängt. 


Der Schüler Tommt in dn3 Schul: 
zimmer. 


1. Der Schüler trägt feine Bücher 
in einer Schulmappe unterm Arm. 


2. V každé lavici sedí 2, 3,. 
žáci. 

8. Mezi řadami lavic jest ulič- 
ka. 


4. Novější školy mají lavice 
se sklopnými sedadly. Kalamáře 
jsou obyčejně zadělány v pul 
tech. 

5. Na stěnách visí rozvrh ho- 
din, krucifix (kříž) a obraz cí- 
sařův. 


6. Na podiu (na podstavcí) 
stojí tabule. 


7. K názorným výkladům 
vyvěšují se také rozličné mapy, 
obrazy dějepisné, tabulky měr 
atd. 

8. Tabule [nástěnná] jest černě 
nalfena a fermeZoväna. Na tabuli 
píše se křídou, kreslí se čáry, ob- 
razce atd. Hadrem se tabule utí- 
rá. Houba se namáčí (namočí) 
a dobře se vyždímá (vymačká). 


9. Kathedra má několik zá- 
suvek, do michž učitel zavírá 
třídní knihu, houbu a křídu atd. 


10. Spodek stěn jest obložen 
dřevěným pažsním. Na obložení 
jsou upevněny věšáky, na které : 
žáci věšejí klobouky (čepice) a 
svrchníky. Ve mnohých školách 
se tyto věci věšejí na chodbách. 


Žák přichází do učebny. 


1. Žák nese (nosí) knihy v pou- 
zdra pod paždím. Malí žáčkové 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


Kleine Schüler tragen ihre (Schul-) 
Bücher in einem Ranzen auf dem 
Nüden. 

2. Der Schüler geht nach feiner 
Kaffe, Hängt feinen Hut ıc an ben 
Kleiderhalen und geht dann an feinen 
Plat. 

3. Er febt fif und legt feine Sachen 
in bie Banf. 

4. Dann überlieft (wiederholt) er noch 
einmal, iva3 er zu lernen hat, oder er 
unterhält jich mit feinen Mitjchülern. 


Der Gottedicnit. 


1. Sonntags haben die Schüler 
Gottesdienst (Wird für fie Gottesdienft 
abgehalten). 

2. Aus der Schule gehen Die Schüler 
paarweife in die Slirche (in die Kapelle) 
zur Meile. 

3. Sonntag wird aud) die Erhorte 
abgehalten. 

4. Nah dem Gottesdienft gehen 
fie nad) Haufe oder fehren in die Schule 
auriď. 


Die Unterrichtsftunde, 


1. Beim Eintritt des Lehrerd ftehen 
die Schüler auf (fteht die Kaffe auf, 
heben fich die Schüler von ihren Sifen) 
und fprefen da3 Gebet. 

2. Auf da3 Zeichen de3 Lehrers 
feßen fich die Schüler twieber. 

3. Der Lehrer fragt, wer fehlt, und 
trägt die Namen der Abwejenden’ [in 
das Klafjenbudj] ein, 


4. Dann beginnt (Hält) der Lehrer 
den Unterricht. 


nosí knihy (učebnice) v brašně 
na zádech. 


2. Žák jde do třídy, pověsí 
klobouk a p. na věšák a jde pak 
na své místo. 


3. Posadí se (Usedne) a položí 
své věcí do lavice. 

4. Pak si opakuje ještě jednou, 
čemu se má (na)učiti, nebo baví 
se se spolužáky. 


Služby Boží. 


1. V neděli mají žáci (konají se 
pro žáky) služby Boží. 


2. Ze školy jdou žáci v páru 
(po dvou) do kostela (do kaple) 
na mši. 

8. V neděli jest také exhorta. 


4. Po službách Božích jdou 
domů nebo se vracejí do školy. 


Hodina vyučovací. 


1. Když učitel vstoupí do třídy, 
povstanou (povstávají) žáci [se 
svých míst] a (po)modlí se. 


2. Na znamení učitelovo“ se 
[opět] posadí. 

8. Učitel se (o)ptá (o)táže), kdo 
chybí (kdo není ve škole), a za- 
píše jmena nepfitomnych [do 
třídní knihy]. 

4. Pak začne učitel vyučovati 
(Pak učitel vyučuje). - 
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II. Der gefellfhaftlit;e Verkehr der Menffýen: Da8 CHulvefen. 


5. Er Täht fich angelegen jein, 
Ieimen Schülern etiwa3 beizubringen. 

6. Er erflärt (madıt den Sc ‚lern 
flar), wa3 jchiver zu begreifen (zu 
fajjen) ift, und führt zahlreiche Beifpiele 
an. 

7. Lie Schüler folgen aufmerffam 
der Lektion, machen fi Notizen (Aıı- 
merfungen, Aufzeichnungen) in ihren 
Anmerkungsheften und eignen jJich 
neue Slenntnijje an. 

8. Wenn der Lehrer etivas vorge- 
tragen hat, jo überzeugt er fich durch 
Bragen, ob e3 alle verjtanden haben, 


9. Will ein Schüler antworten, jo 
meldet er fi, indem er die Hand [zum 
3 ihm] (auf,hebt. 

10. Der Schüler fteht auf, wenn er 
antwortet; er fpricht laut und deut» 
lich. 

11. Während der Stunde fißen die 
Schüler ruhig und gerade; fie dürfen 
fi) aber anlehnen. 

12. Sie follen den Lehrer anjehen, 
aufpajjen und aufmerffam zuhören, 
was er jagt. 


13. Die Schüler follen nicht mit- 
einander fchivaßen, unter ber Banf 
ipielen, in der lajje Herumjchauen, 


Die Rechtfertigung ber Schulabfenzen. 


1. Wenn der Schüler die Schule 
(einige Unterrichtsjtunden) verfáumt 
(gefehlt) Hat, wenn er franfheitshalber 
u. f. mw. einige Tage von der Schule 
ferngeblieben ift, jo muß er dieje Ab- 
en; rechtfertigen. 


5. Dává si záleželi, aby své 
žáky něčemu naučil. 

6. Vysvětluje (Vykládá, Ob- 
jasňuje) žákům, co jest nesnadno 
pochopiti (co se nesnadno chápe) 
pojímá), a uvádí četné příklady. 

7. Žáci sledují pozorně (bedlivě) 
výklady, píší si poznámky do 
sešitů [na poznámky] a osvojují 
si nové vědomosti. 


8. Když učitel něco přednese 
(vyloží), přesvědčí se ot zkami, 
porozuměli-li tomu všichni (po- 
chopili-li to všichni). 

9. Chce-li žák odpověděti, hlá- 
sí se, zdvíhaje ruku. 


10. Žák (po)vstává (vstane), 
když odpovídá; mluví hlasitě (na- 
hlas) a srozumitelně (zřetelně). 

11. Za vyučování sedí žáci kl'd- 
ně a zpříma; smějí se však op' 
rati (opfiti) zády o lavice. 

12. Mají se dívati (Mají hle- 
děti, Mají upírati zrak) na uči- 
tele, dávati pozor a pozorně 
(bedlivě) poslouchati, co říká. 

13. Žáci nemají spolu mluviti 
(štěbetati), hráti si pod lavicí a 
ohlížeti se po třídě. 


Kterak se omlouvá zameškání 
školy. 


1. Když žák zamešká (za- 
nedbá) vyučování (školu),. ně- 
kolik učebných hodin, když není 
ve škole, když pro nemoc a p. 
[po] několik dní nepřijde do školy, 
jest mu nepřítomnost tuto omlu- 
viti. 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


2. Er muß einen vom Vater (vder | 


dejjen Stellvertreter) unterjchriebenen 
Entjchuldigungszettel bringen. 

3. Die verfüunmten Stunden werden 
von Lehrer entichyuldigt; die unrecht- 
máhig verfäumten werden nicht ent» 
Ichuldigt und haben eine Herabjegung 
der GSittennote zur Yolge. 


Die Studien. 


„sch bin auf ber (Rd gehe in die, Jch 
befuche die) Nealfchule, da3 Gumma- 
fium.“ 

„Sc bejuche diefelbe Anftalt, wo (auf 
welcher) mein Water ftudiert Hat.“ 

Bas tvilljt du werden? (Was möch- 
teft bu am Iiebften werden?) Willit 
bu dich dem ärztlichen Beruf mwid- 
men?“ 

Ras ftudiert Ihr Bruder?“ 

„Bir find zufammen in die Schule 
gegangen. (Er hat mit mir die Schule 
bejucht.)’‘ 

„Was lernft du am liebften? Latein 
oder Mathematik?" 

„Der Shýulbeginn fteht bevor.“ 

„Wann beyinmt bei euch der Unter- 
richt?" 


Su der Schule. 


B: .„, &. fehlt." 
A: „Sehlt nod) jemand?“ 
B: „Gonft nicman.“ 
B: „Darf ich Hinausgehen?“ 
* * 
* 


„Morgen ift frei (feine Sůýule, fein 
Unterriht).“ 


2. Přinese omluvenku pode- 
psanou otcem (nebo jeho zá- 
stupcem). 

8. Zameškané hodiny jsou uči- 
telem omluveny; nenáležitě za- 
meškané se neomluví a mají za 
následek snížení známky z mravů. 


Studie. 


„Jsem ma reálce, na gymnasiu 
(Chodím do reálky, do gym- 
nasia).““ 

„Chodím do téhož ústavu, kde 
(na kterém) studoval otec.“ 
„Čím budeš? (Čím bys byl nej- 
raději?) Chceš se věnovati sta- 
vu (povolání) lékařskému?““ 


„Co studuje váš bratr?““ 
„„Chodili jsme spolu do školy (Cho- 
dil se mnou do školy).“ 


„Čemu se učíš nejraději? Latině 
či mathematice?““ 

„Školní rok nastává.“ 

„Kdy vám nastává vyučování 
(škola)?““ 


Ve škole. 


B: „R. Chybí“ 
A: „„Chybí ještě někdo?““ 
B: „„Nikdo jiný. (Již nikdo).“ — 
B: „„Smím jiti ven?“ 
* * * 
„Zítra jest prázdno (není škola, 
není vyučování).““ 
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IT Der gefelifhaftlihe Verfehr der Menfhen: Dad Schulmwefen. 


„cb werde den Herren PBrofefjor bitten, 
mir morgen freizugeben (mir zu er« 
lauben, daß id) wegbleibe), um zum 
(auf3) Begräbnis gehen zu Fön« 
nen.” 

Bis wohin Haben wir e3 auf(gegeben) 
genommen?“ 

„Die lcbte Stunde fällt Heute aus: 
fie ift auf Dien3tag verlegt worden.” 

A: „Wieviel feid ihr in der Klafje?" 

B: ‚Bir find viele (Unfer find viele). 


Ermahnungen. Schulftrafen. 


1. Brave Schüler erwerben Sic) Durch 
Tleiß und durch ihr anftändiges Be 
nehmen volle Zufriedenheit ihrer Xeh- 
rer und verdienen ji) gute Fortgangs- 
Hajjen. 

2. E3 gibt Schüler, welche nicht gern 
lernen, die Schule ungern bejuchen, 
ihr überhaupt fern bleiben (die Schule 
f$ivánzen) und aud eine jchlechte 
Note im Betragen Haben. 

Schüler, die nicht gut tun wollen, 
werden mit Nügen oder Harzer beftraft 
und fónním [aus der Anftalt] aus- 
geichloffen werden. 


3. Die Eltern fommen zum Slaffen- 
borftand, um fich über den Fortichritt 
und das Benehmen ihrer Söhne zu 
erfundigen; mandmal erfahren fie 
nur Ungünftiges. 

4. Und doc) gibt es viele Eltern, die 
ih en ungeratenen Sohn in Schuß 
nehmen und nicht3 über ihn fommen 
lafien, ji für ihn in3 einjeßen und 
ihn al3 den bravften Knaben Hinftellen. 
Mancdymal beichweren fie fiď fogar 
bei ben vorgejebten Behörden über bi: 
au ftrenge Behandl..ng ihreš Lieblings. 


„Požádám pana professora, aby 
mne na zílřek dovolil, abych 
mohl jíti na pohřeb.““ 


„Kam až lo máme [uloZeno]? 
Kam až jsme to vzali?“ 

„Poslední hodina dnes nebude: 
byla přeložena na úterý.“' 

A: „„Kolik jest vás ve třídě?“' 

B: „,Jest nás mnoho.““ 


Napomínání. Školní tresty. 


1. Hodní žáci získávají si pílí 
a slušným chováním úplnou spo- 
kojenost učitelů a zasluhují si 
dobré známky z prospěchu. 


2. Jsou žáci, kteří se neradi 
učí, neradi chodí do školy, nebo 
vůbec nechodí (chodí za školu) 
a také mají špatnou známku z 
chování. 

Žáci, kteří nechtějí dělati do- 
brotu, jsou trestáni. důtkami 
nebo karcerem (školním vöze- 
ním) a mohou býti vyloučeni 
[z üstavu]. 

8. Rodiče přicházejí k třídní- 
mu, aby se ptali po prospěchu 
a chování svých synů; mnohdy 
dovídají se (dovědí se) jen ne- 
příznivých zpráv. 

4. A přece jest mnoho rodičů, 
kteří berou nezdárného syna do 
ochrany a nedají naň dopustiti, 
zastávají se ho a líčí ho jakožto 
nejhodnějšího hocha. Mnohdy 
si docela stěžují nadřízeným ú- ' 
řadům na přísné zacházení s je- 
jich miláčkem. 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


5. Auch der Schüler jelbft fühlt fich 
mandmal abgeftoßen, zurüdgejeßt oder 
ungerecht behandelt. 


Rügen. Ermahnungen. 


A: ‚„‚2ejen Sie wei:er! Sie haben nicht 
aufgepaßt? Eie lejen nicht mit? Sic 
haben nicht mitgelefen (den Snhalt 
nicht mitverfolgt? Sie find. uns 
aujmertfam?“) 

B: „,X. fragte mid) etiva3.’ 

Oder: „X. hat mir einen Stop 
gegeben (verjegt)." 


A: „Barum?“ 
B: ,„®D. Hat midy angeftiftet.“ 
A: „Sie finden immer Gefallen 


daran, Shre Měitfdiler zu neden. 
Nüdt voneinander!” 

Was Habt ihr (Was gibt e3) denn da 
zu lachen?“ 

„Bag faben Sie bort fortwährend (in 
einem fort)? Rajfen Sie auf (Geben 
Sie adt)!“ 

‚enden (Drehen) Sie fid) nicht um!“ 

„Halten Sie fich gerade! 1Sifen Sie 
aufredhtl) Halten Sie den Kopf 
aeradel“ 

„Schauen Sie auf die Tafel!‘ 

„Ruhe! Ihr dürft nicht plaudern.’ 


„Ihr plaudert anftatt achtzugeben.’’ 


„Weshalb blättern Sie im Bud) anftatt 
mitzulejen?“ 


„Geben Sie die Feber au8 ber Hand 
(fort, beileite)!“ 

„Daß ich euch nicht zum zimeitenmal 
ertappe (erwijche)! Diedmal tverde 

- id eud) nod) die Strafe nad;jehen.“ 


l 





5. Také žákovi zdá se mnohdy 
(leckdy), Ze jest odstrkovän, 
nebo Ze se s nim zachäzi nespra- 
vedlivě. 


Dütky. Napominäni. 


A: „Čtěte dälel Nedával jste 
pozor? Nečlete s námi? Nečetl 
jste s námi (nesledoval jste ob- 
sah? Jste nepozoren?)‘“ 


B: „X. se mne něco ptal.“ 

Nebo: „X. mne ströil ($Stouchl), 
(X. do mne vrazil).““ 

A: „Proč pak?“ 

B: „,Y. mne navedl.““ 

A: „Máte stále zálibu v tom, že 
škádlíte spolužáky. Rozsedněte 
se (Sedněte si dále od sebe)!“* 

„Co tu máte (jest tu) k smíchu? 
(Čemu se tu smějete?)“ 

„Co tu pořád máte? Dávejte 
pozor!“ 


„„Neobracejte sel (Neotä£lejte se)!“ 
„Seďte rovně (zpříma)! (Držte) 
hlavu vzhůru!““ 


„Divejte se (Hledte) na tabuli!“ 

„Tichol Nesmíte hovořiti (mlu- 
viti).““ 

„Mluvíte, místo abyste dávali 
pozor!““ 

„Proč pak obracíte (přemítáte) 
listy v knize, místo abyste četli 
zároveň (s námi)?“ 

„Dejte péro z ruky! 
pero)!‘ 

„At vás podruhé nedopadnu (ne- 
přistihnul) Tentokrát vám ještě 
trest prominu.“ 


(Odložte 
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II. Der gefellfhaftlid;e Verkehr der Menffen: Das Schulivefen. 


A: „daj bir e3 nicht wieder zu- 
ihulden fommen! Sonft wirft du 
beftraft werden!“ 

B: „Es ift ohne böfe Abficht gefchehen. 
3 bin nicht Schuld daran. Sch fanu 
nidt dafür. Sch bitte das unlicb= 
fame Verjehen gütigft entjchuldigen 
zu wollen.“ 


EN feinen (nicht fo viel) Lärm! 
3 ift unmöglich bei folh einem 
zu rechnen.“ 
„Warum rütteln Sie an ber Banf?“ 
„Zelde Cdanbe! Das ift abicheulich! 
Wie Haben Sie die tun können !" 
„Sehen Sie mid an! Schen Sie mir 
gerade ind Geficht!“ 

„Schämen Eie fic) nicht? (Sie follten 
fih Schämen.)“ 

„$$ warne Sie für das näcjftemal. 
Id werde das nicht dulden!“ 

„Nehmen ‚Sie fi inacht für ein 
anderes Mal. Möge das nie mehr 
vorfommen'“ 

„zun Gie eš8 nit mehr (mieber).“ 

„2Bie důrfen Sie tvagen bieš zu tun! 
(Wie Haben Sie jo etwas tun fün- 
nen?,“ 

„Sie treiben meine Geduld aufs Au= 
Berite. (Sie ftellen meine Geduld 
auf eine harte Probe.)“ 


„3 bin jehr unzufrieden mit Ihnen.“ 

„Reden Gie da3 andern ein!“ 

„Sie haben fi) auf dem Heinmwege 
aus der Schule unanjtändig be- 
nommen. Wie fantı fi) jemand fo 
Ihledht aufführen! Wie fónnen Gie 
ih da3 unterftehen? Dabei jehen Sie 
aus, als könnten Sie nicht biß drei 
zählen.“ 

„Ruhe! Schweigen Sie! Wollen Sie 
ftilf fein! Seien Sie ruhig! Wider- 


A: „Ať mi to víckrát neuděláš, 
sice budeš potreslán.““ 


B: „„Nestalo se to ve zlém úmyslu. 
Nejsem tím vinen. Nemohu za 
to. Prosím, abyste mi ráčil la- 
skavě odpustiti nemilé nedo- 
palření.““ 

„Netropte takový hluk! Není 
možno počítati za takového 
hluku.““ 

„Proč třesete (klátíte) lavicí?““ 

„To je hanba! To je ošklivé! Jak 
jste to mohl udělatil““ 

„Podívejte se na mne! Pohleďte 
mi zpříma do očíl““ 

„Nestydíte se? (Měl byste se sty- 

. deti.)“ 

„Varuji Vás pro příště. Nestrpím 
toho.““ 

„Mlčjte se po druhé na pozoru. 
At se to již nikdy nestanel““ 


„Nedělejte to(ho) již nikdyl!“ 

„Jak se toho můžete opovážiti! 
(Jak jste mohl udělati něco ta- 
kového?)““ 

„Napinäte velice mou trpělivostl““ 


„Jsem s Vámi velice nespokojen.““ 

„Balamutte si někoho jiného.““ 

„Choval jste se neslušně na cestě 
ze školy. Jak se může někdo 
tak nepěkně zachovati!l Jak se 
toho můžete opovážiti? Při 
tom ještě vypadáte, jako byste 
neuměl pět počítati.““ 


„Ticho! Mlčte! Budete mi zticha! 
Buďte ztichal Neodmlouvejte. 
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II. Společeský styk lidí: Školství. 


fprehen Sie nicht! Keine Einwen- 
dungen! (Seine Einrede (Wider- 
rede)! Sie müflen immer das Ichte 
Wort haben.” 

„zut e3 Ihnen nicht leid, Zhren Mit- 
Ichüler beleidigt zu Haben?“ 

„Beeilen Sie fidh ! Sie find immer der 
legte!" 

„Bie (haut Sýr Buch aus? E3 ift ganz 
beichnußt und zerrijien, die Blätter 
find zerfnülft (zerfnittert) und Herau3- 
gerijjen Gerfeht); die Dedel find 
überbrochen.‘’ 

„Sie müjjen Ihre Saden mehr 
Ihonen: das ift fein guter Wirt, 
ber fo mit feinen Sachen umgeht.‘ 

„Das war doch nicht fchtver zu behaf- 
ten. Sie hätten beffer aufpaffen můj- 
fen, als das durchgenommen wurde.“ 

A: ,Wešshnlb haben Sic [Shre Lef= 
tion] nicht gelernt? Sie fónnen Shre 
Lektion nicht.“ 

B: „Sch Habe vergeffen ($ch Habe 
nicht Zeit gehabt), fie zu lernen. Jch 
habe jie nicht lernen fönnen.“ — 

A: „‚Keiner von eud) weiß etwas 
Wedtes.“ 

B: „Das haben wir nod) nicht ger 
Habt.“ 

„Wenn du dad Gedicht bi3 morgen 
nit auswendig fannft, tvirft du 
e3 abjchreiben und vom Vater unter» 
Ichreiben laffen.“ 

„šd) Habe von Shnen nod) feine rich- 
tige Antwort befommen.“ 


„Muj man denn euch alles Hundert» 
mal jagen? Merken Sie jich’S doch 
fchon einmal!“ 

„Sie müffen fi zufammennehmen! 
Sie miiffen fiď mehr anftrengen, 
ih mehr Mühe geben!“ 


Chcete míti vždy poslední slo- 
vo.‘ 


„Není Vám líto, že jste ublížil 
spolužákovi?““ 

„Pospěšte sil Jste vždycky po- 
sledníl!““ 

„Jak to vypadá Vaše kniha! Je(st) 
celá umazána (pošpiněna) a roz- 
trhána, listy jsou zmuchlány 
(zmačkány) a vyškubány, des- 
ky jsou přelámány.““ 

"„Šetřte více svých věcí: dobrý 
hospodář nezachází takto se 
svými věcmi.““ 

„To přece nebylo nesnadno si za- 
pamatovati. Měl jste dávati lé- 
pe pozor, když se to probíralo.““ 

A: „„Proč pak jste se neučil (tomu 
nenaučil)? Neumíte, co bylo 
uloženo.““ 

B: „„Zapomněl jsem (Neměl jsem 
kdy) naučiti se tomu. Nemohl 
jsem se tomu (na)učiti.“ — 

A: „„Nikdo z vás neví nic kloud- 
ného.““ 

B: „To jsme ještě neměli.““ 


„Nebudeš-li uměti báseň do 
zítřka nazpaměť, opíšeš ji a 
dáš ji olci podepsati.““ 


„Neslyšel jsem od vás (Nedostal 
jsem z vás) ještě správné od- 
povědi.““ 

„Což vám mám všecko říkati 
stokrát? Pamatujte si to již 
jednoul“ 

„Seberte sel Namáhejte se (Při- 
čiňujte se) vícel“ 
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II. Ser gefeltfchaftliche Verfehr der Menfcken: Das Schultwejen. 


Dag Prüfen. Die Berjegung in 
höhere Slajjen. 


1. E3 gibt Bedanten unter den 
Lehrern, die fefr ftreng prüfen md 
bon den Schülern wörtliche Wieder- 
holung alles Borgetragenen verlangen. 


2. Wer die Prüfungen befteht, fomınt 
durch, wird in die höhere Klafje ver- 
jebt (rüdt vor, fteigt auf); wer [bei 
den Prüfungen] nicht entipricht, Fällt 
[oft troß der Nachhilfe] durch, muß 
die Klafje wiederholen (repetieren). 


3. Mandhe Schüler treten tvegen 
Ihlehhten Fortgang am Schluß de3 
erften Semefter3 (Halbjahr) aus, 

* * 
* 

„Bitte um Entichuldigung, ich bin 
nicht vorbereitet. Sch Habe nicht 
gewußt, mwa3 aufgegeben  tourde, 
wa3 tvir auffaten (aufbefommen 
haben).“ 

„Wollen Sie mid) nod) einmal prü- 
fen!“ 

„Ih entfinne mid) nicht der Anfangs3- 
morte.“ 

„Seben Sie fi [nieber]! Gehen Sie 
an $hren Play.“ 

A: „Bit Du aufgerufen morben? 
(„‚Bift bu dran gemwejen?") Haft du 


was gewußt (gefannt)? Haft du 
entfprofen?“ 


Zkoušení. Postup do vyšších 
tříd. 


1. Jsou mezi učiteli pedanti 
(puntičkáři), kteří velmi přísně 
zkoušejí a žádají na žácích do- 
slovné opakování toho, co před- 
nesli (vyložili). 

2. Kdo při zkouškách obstojí 
(Kdo vykoná zkoušky s úspě- 
chem, Kdo udělá zkoušku), pro- 
jde, postoupí [do vyšší tfidy]; 
kdo [při zkouškách) neobstojí 
(kdo zkoušku neudělá), propadne 
[často i přes domácí výpomoc] 
a opakuje (třídu). 

3. Mnozí žáci vystoupí kon- 
cem prvního běhu pololetí pro 
špatný prospěch. 


* * 
* 


„Prosim za prominuti, nejsem 
připraven. Nevěděl jsem, co 


bylo uloženo (co jsme na dne- 
šek dostali).““ 


„Račte mne ještě jednou vy- 
zkoušetil““ 


„Nemohu si vzpomenouti na 
začátek (jak to začíná).““ 


„Sednětesil Jděte na [své] místo.““ 


A: „Byls (vy)volán?  Uměls? 
Udělal jsi [zkoušku]?““ 


B: „34 Habe [bei der Prüfung] | B: ,„Dostal jsem [pfi zkousce] 


ihmere Fragen befommen. $$ bin 
verwirrt gemwejen.“ 


těžké otázky. Byl jsem po- 
pleten.““ 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


Die Spradjtunde. 


1. Der Echüler lernt feine Mutter- 
fprache und fremde Sprachen: Deutjc), 
Böhmisch, Engliich ıc. 

2. Der Schüler fpricht, Tieft und 
jchreibt die fremde Sprade. 

3. Der Spradlehrer unterrichtet 
Spraden. 

4. Der Schüler macht eine flber- 
febung oder einen Auffaß (ein jreies 
Thema). 

5. Dabei ift die Gnterpunftion genau 
zu beachten: der Punkt, der Doppel- 
punkt (da3 Kolon), das Semifolon 
(der Strichpunft‘, das Komma (der 
Beifteich), das Fragezeichen, das Nuf- 
(Ausrufungs zeichen, die Anführungs- 
zeichen (,Sänfefüjschen“, vei direlter 
Rede), čer Gedanfenftrich. 

6. Der Lehrer korrigiert die Arbeit, 
ber Schüler macht eine Verbefjerung 


davon. 
* ae 


* 

A: ‚Sch werde e8 Shnen vorfagen. 
Sprechen Sie mir das nad.“ 

B: „„Bitte, jagen Sie e8 mir nod 
einmal; ich Habe e3 vergejjen (micht 
behalten). Zch fanu e8 mir [durd« 
aus] nicht merken.“ 


A: „Sch werde c8 Shnen diftieren 
Schreiben Sie. Kommen Sie nicht 
nad) (mit)? Soll id) langjamer Dil» 
tieren?“ 

„Schreiben Sie da3 Wort mit einem 
großen (Heinen) Anfangsbucdjjtaben!“ 

Ar ‚Welchen Pla gibt man im 
Deutichhen dem Beitwort in Neben» 
lägen?” 


B: „Man febt e3 an das Ende des | 


Sape3,“ 


Jazykovä hodina. 

1. Žák se učí mateřskému jazy= 
ku (mateřštině) a cizím jazykům: 
němčině, češtině, angličtině atd. 

2. Žák mluví, čte a píše cizím 
jazykem. 

3. Učitel jazyků vyučuje jazv- 
kum. ň 
4 Žák dělá (vypracuje, napíše) 
překlad nebo volnou rozpravu 
(úvahu). 

5. Při tom třeba bedlivě dbáti 
rozdělovacích znamének: tečky, 
dvojtečky, středníku, čárky, otaz- 
níku, vykřičníku (znaménka zve- 
lání), uvozovacích znamének, lec- 
žaté čárky. 


6. Učitel opravuje práci žáků, 
žák (na)píše cpravu. 
MR u; * 

A: „Budu vám to předříkávati. 
Říkejte to po mně.“ 

B: „,Prosím, řekněte (povězte) 
mi to ještě jednou; zapomněl 
jsem to (nepamatoval jsem 
si tcho). Nemohu si tcho [živou 
mocí] zapamatovati.“ 

A: „Nadiktuji vám to. Pište. Ne- 
(po)stačíte? Mám  diktovati 
pomaleji (volněji) ?““ 


„Pište to slovo velkým (malým) 
začátečním pismenem!“ 

A: „Kam se klade v němčině slo- 
veso (časoslovo) ve větách vc- 
dlejších?““ 

B: „„Na konec věty.“ 
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II. Der gefellihaftlite Berfehfr der Menfchen: Das Echulmwefen. 


A: „Welden Plaß hat es in Haupt» 
jügen?“ 

B: „@en zweiten." 

„Daš Prädikat ift nicht an feiner rich- 
tigen Stelle; e3 muß am Ende und 


nicht amı Anfange de3 Saßes ftehen.” | 


„Mberjete da3 Lefeftüd ins Latci- 
nijche. Die dabei fehlenden Wörter 
ichlage im Wörterbuche nac).“ 


Fremde Spraden. 


1. Beim Erlernen einer fremden 
Sprade ift eine qute Ausiprache von 
hödjter Wichtigkeit. Wenn man in 
einer fremden Spradhe eine gute Aus- 
Ipradhe Haben will, muß man von vorn 
herein gut ausiprechen lernen; hat 
man fich einmal etwas Faljche3 an« 
gewöhnt, dann wird man’3 jchwer 
wieder (os. 

2. Für den Anfänger iftdas Berftehen 
gewöhnlich leichter al da3 Sprechen. 


3. Ohne Grammatik twirb man eine 
fremde Sprade niemals gründlich er- 
lernen. 


* * 
* 


„Bei wen Haft du (Wer gibt bir) 
Deutihunterrid;t?" 

„St dein Lehrer ein Deutfcher?“ 

A: „Wie lange lernft du jchon deutich, 
franzöfifch?“ 

B: „Daš 3. Sahr.“ 


* * 
* 


„Sch möchte gern Grangofijů lernen; 
ih Habe jchon einmal angefangen, 
aber bald aufgehört.“ 


A: „Kam se klade v hlavních vě- 
tách?““ 

B: „„Na druhé místo.““ 

„Výrok (Přísudek) není na nále- 
žitém míslě (kde má býtli); 
má sláti na konci a nikoli na 
začálku věty.““ 

„Přelož článek do latiny. Slova, 
kterých tam není, najdi si ve 
slovniku.‘ 


Cizi jazyky. 


1. Při učení se cizím jazykům 
jest správná výslovnost nesmírně 
důležita. Chce-li kdo správně vy- 
slovovati cizí jazyk, jest třeba, 
aby se učil již s počátku správně 
vyslovovati; když uvykne ně- 
čemu nesprávnému, nesnadno 
tomu odvyká. 


2. Začátečníkovi jest zpravidla 
(obyčejně) snáze rozuměti než 
mluviti. 

8. Bcz mluvnice nenaučí se 
nikdy nikdo důkladně cizímu 
jazyku. 


* rk 
* 


„U koho se učíš německy? Kdo 
tě učí německy?““ 

„Jest tvůj učitel Němec?““ 

A: „Jak dlouho již se učíš ně- 
mecky, francouzsky?““ 

B: „„Třetí rok.“ — 

* ši * 

„Rád bych se učil francouzsky 
(francouzštině), začal jsem již 
jednou, ale brzy jsem přestal,““ 


o 


II. Společenský styk lidí: Školství. 


„Sind Sie beider Landesiprachen (bed 
Deutfhen und dc8 Böhmiichen) 
mächtig?“ 

A: „Sie fprehen zu fchnell; bitte, 
fprechen Sie Sangjamer; wenn man 
langfam und deutlich fpricht, ver- 
fteh ich alles.’ 

B: ‚Daran gewöhnt man fich’’. 

„Meine Mutteripracke ift da3 Deutjde, 
da3 Böhmische.“ 

A: „Sprit er gut Nufjiih?“ 

B: „Er jpricht e3 Teidlich, geläufig 
gebrochen (er radebrecht e3).“ 


A: „Seit wann treibt er e3?" 

„Wie wird eigentli) Mozart aus- 
gejprochen ?" 

Was bedeutet da3 auf Deutjch?“ 


ie Heißt denn böhmish Zauns 
fónig?“ 
Wie Heißt das auf Deutfch?“ 


„Spreden Sie Shóren Namen aus,“ 
„Da3 Deutjche ift mir jehr geläufig.“ 


„Berftehen Sie einen Granzofen, wenn 
er Sie a Spricht?“ 

„Seien Sie fo gut und verbefjern Sie 
mich, wenn id) Fehler mache.“ 


„Bitte, laffen Sie mir nicht3 burd= 
gehen, namentlich nicht Ausjpradje- 
fehler.“ 

Wir fönnen ung fchon ein twenig ver- 
ftändigen!.“ : 

„sh bin über Shýre Fortichritte er- 
ftaunt.“ 

„$aben Sie e3 nötig, franzöfifch zu 
fünnen?“ 

„Er Spricht fein (reines) Deutich; er 
Ipricht Böhmifc und Deuticd durd)- 


„Jste mocen obou zemskych ja- 
zyků (němčiny a češtiny)?“ 


A: „Mluvíte rychle; prosím, 
mluvte | pomaleji | (volněji), 
mluví-li se pomalu (zvolna) a 
zřetelně, rozumím všemu.“ 


B: „/Tomu člověk zvykne.““ 

„Mou mateřštinou jest němčina, 
čeština.““ 

A: „Mluví dobře rusky?““ 

B: „/Tak tak, mluví plynně, lá- 
marě (lámanou ruštinou) (lá- 
me, drmo'í, ruštinu).““ 

A: „„Jak dlouho ji pěstuje?“ 

„Jak se vlastně vyslovuje slovo 
„Mozart‘‘?‘ 

„Co to znamenä nömecky?“ 

„Jak se řekne po česku (česky) 
„Baunfónig“?“* 

„Jak se to řekne po německu 
(německy)?““ 

„Vyslovte své jménol““ 

„Jsem v němčině velice dobře 
obeznámen.““ 

„Rozumíte Francouzi, když na 
vás promluví?““ 

„Buďte tak laskav a opravtemne, 
když udělám nějakou chybu, 
(když chybím).““ 

„Prosím, nepromiňle mi ničeho, 
zejména chyb výslovnosti.“ 


„Dorozumíme se (Dohodnemé se, 
Domluvíme se) již trochu.““ 
„Žasnu nad vaším pokrokem.“ 


„Máte zapotřebí uměti francouz- 
sky?“ 

„Nemluvi (správně) německy; 
mluví českoněmeckou hatma- 
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II. Der gefelffchaftlihe Ver'chr der Menfchen: Das Echufwefen. 


einander. Dazu gebraucht er lauter 
gemeine Ausdrüde.“ 


Der Spradlchrer. 


tilkou. K tomu joště užívá 
samých sproslých výrazů.““ 


Učitel jazyků. 


„Ein gebůrtiger Deutiýer & erteilt | „Rodilý Němec X vyučuje své 


Unterricht in feiner Mutterjprache.“ 

„Dei wen lernen Gie Deutich? Bei 
wem nehmen Sie Unterricht?" 

it Ihr Lehrer ein geborener (ge- 
bůrtigei) Deutjcher?“ 

„©$ibt er Stunden in und außer bem 
Haufe?“ 

„Würde er noch verfügbare Zeit 
haben?" 

„Die Hoch find feine Honoraran- 
Iprüche? Sit er nicht teuer?“ 


Die jchriftlichen Arbeiten. 


A: „Wir wollen jebt die Hausarbeiten 
nadjchen. X., fammeln Sie fie cin 
(ab)!“ — „„G$aben fie alle abge- 
geben?" 

B: ‚Nein, e3 fehlen drei Heite. 


Dder: „Sa, e3 find alle Hefte da." 


A: „Warum haben Sie Khre Arbeit 
nicht gemacht?“ 

B: „34 fehlte das Teßtemal und 
wußte nicht, was aufgegeben worden 
var.“ 

A: „Warum haben Sie nicht einen 
Ihrer Mitihüler gefragt?" - 

B: „Sch bin erjt Heute morgen miebers 
gelommen.“ 

A: ‚Dann ift e3 gut. Aber Sie, 
N., waren das lettemal da." 

B: „Sa, ic) habe meine Arbeit ver- 


! 


mateřštťině.““ 

„IKdo vás učí německy? U koho 
se učíte?““ 

„Jest váš učitel rodilý Němec 
(Němec rodem)?““ 

„Vyučuje doma a mimo dům?“ 


„Měl by ještě volný čas (volné 
hodiny)?“ 

„Jaké má požadavky v příčině 
honoráře? Není drahý?“ 


Písemné práce. 


A: „„Teď se podíváme na domácí 
práce. X—e, seberte (vyberte) 
je! — Odevzdali je všichni?““ 


B: „„Nikoli (Neodevzdali), chybí 
tři sešity.““ 

Nebo: ,„Ano, jsou tu všecky 
sešity.““ 

A. „„Proč jste nevypracoval (ne- 
napsal) úlohu?““ 

B: „„Nebyl jsem tu naposled a ne- 
věděl jsem, co bylo uložen? 
(jakou úlohu jsme dostali, 
co jsme dostali za úlohu).““ 

A: „Pro& jste se neoptal někte- 
rého ze spolužáků?““ 

B: „„Přišel jsem do školy teprve 
dnes ráno.“' 

A: „Dobře tedy. Ale vy, N—e, 
byl jste minule (posledně) zde.““ 

B: „„Ano, založil jsem úlohu ně- 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


legt oder muß ich fie unterivegá ver= 
loren haben.“ 

A: „Das ift Feine Entjchuldigung. 
Sie jchreiben jie zweimal ab. — Dieje 
Aufgabe ift nicht vollftändig. Eie 
müjfen fie zu Ende fchreiben.“ 

A: „Seht wollen wir die Hausarbeit 
verbefjern. Wir wollen die Ber- 
bejjerung auf die Tafel jchreiben 
und jeder jchreibt fie mit. X., gehen 
Sie an die (zur) Tafel!“ 


„Rehmen Eie die Sreide in die rechte, 
den Schwamm in die linfe Hand.“ 

B: „3 ijt feine Sreide da!“ 

A: „Holen Sic tvelýe!“ — „G, 
oiftieren Sie! — Wa3 wollen Sie, 
9.2“ . 

D: „34 fann nicht lejen, was er 
Ichreibt.“ 

A: ,,B., Jehreiben Sie deutlicher (Ic- 
ferlich), drüden Sie mehr auf mit 
ber $reidel — Sit noch etwas (nichts 
mehr) zu bemerfen?“ 

C: „Er Hat da3 H in dem Wirte 
Thron tweggelajfen und in dem 
Worte Literatur Hat er zwei t ges 
Ichrieben.“ 


A: „Derbeffern Sie diefe Wörter. 

“ Rafjen Sie das t aus und fýrciben 
Sie bas f zu." 

„Sie Haben fich verichrieben, tvifýen 
(löfhen) Sie da3 Wort „Bäume“ 
aus und jchreiben Sie dafür „Beine“. 
GS ift ein ‚‚und“ zuviel da. Streichen 
Sie da3 erfte ‚„und“ durch! Geben 
Sie adht und buchftabieren Sie 
beim Schreiben.“ 


„Der Fehler ift mir entgangen.“ 


kam nebo jsem ji cestou ztra- 
z“ 

A: „To není omluva. Opíšete ji 
dvakrát. — Tato úloha (práce) 
není úplná (celá). Dopíšete ji.“ 


A: „Nyní budeme opravovati 
(opravíme) domácí práci. Bu- 
deme psáti (Napíšeme) opravu 
na tabuli a každý bude psátl 
zároveň (každý si ji napíše zá- 
roveň do sešitu). X—e, jděte 
k tabulil““ 

„„ Vezměte křídu do pravé, houbu 
do levé ruky.“ 

B: „„Není tu křídy.“' 

A: „Pfineste ji (n&jakou)!“ — 
C, diktujtel Co chcete, D?“ 


D: „‚Nemohu pfe£isti, co pf3e.‘‘ 


A: „„B—e, pište čitelněji (zře- 
telně), přitlačte trochu (více) 
[křídou]! — Jest ještě něco 
(Není již nic) podotknouti?““ 

C: „„Vynechal h ve slově Thron 
a ve slově Aiteralur napsal 
dvě t."“ 


A: „Opravte ta slova. Vynechte 
t a připište h.“ 


„Přepsal jste se, smažte slovo 
„Bäume“ a napište za to slovo 
„Beine“. Jest tu o jedno „und“ 
více. Přeškrtněte (Škrtněte) 
první „unb“. Dávejte pozor a 
slabikujte při psaní (když pí- 
šete).““ 

„Chyba mi ušla. 
jsem té chyby.)“ 


(Nepostřehl 
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II. Der gefeltfch 1ftlihe Verkehr der Menfchhen: Da3 Schulmefen. 


„Hier Can diefer Stelle, vor dem | 


„und“) můjjen Sie einen Beiftric) 
(ein Komma) feben. Hieher, nicht 
hinter das „,und“:“ 
„‚Unterftreichen Sie da Wort.“ 
„Dtreihen Sie da3 Wort turch und 
fegen Cie ein anderes darüber! 
„Wie joll ich diejen Fehler verbejjern?“ 


„Die ganze Tafel ift (dou vollge- 
Ichrieben.’’ 

„Lölhen (Wilchen) Sie ed au? und 
wilchen Sie die Tafel ab und trod- 
nen Sie fie mit dem Abwijch- 
lappen (Trodenlappen) nad). 


Dag Abirhreiben bei der Schularbeit 


Schwädhere Schüler fuchen etivas 
bon den bejjeren oder aus dem Buche, 
aus den in den Tafchen verftedten 
Betteln oder bejchriebenen Manjchetten 
abzujehen (abzufchreiben); 

wenn fi der Lehrer anjchidt, 
vom Katheder herabzufteigen, um die 
Gänge zwiichen ben Bánfen zu durch» 
Ichreiten, verihwinden ra alle 
HSil,am'tiel. 

Dann befriheln fie nur das Papier, 
um dem Lehrer nicht aufzufallen und 
wenn e3 nicht anders geht, geben fie 
die Schularbe't unvollendet ab. 

“ - 
„Yeute ift (machen tvir eine) Schul- 
arbeit.“ 
„Zeilen Sie die Hefte aus! (Verteilen 
Sie die Hefte)! Vergefjen Sie nicht 
Shren Namen auf das Sdilb zu 


legen (jchreiben)! Füllen Sie da3 
Sdilb aus.” 


r 


„Zde (na tomto. místě, před 
„und““ napište čárku. Sem, ne 
za „und“ 


„Podtrhněte to slovol““ 

„Přetrhněte to slovo a napište 
nad ně druhé.““ 

„Jak mám opraviti tu(to) chy- 
bu?“ \ 

„Celá tabule jest již popsána.“ 


„Smažte to, umyjte tabuli a utře= 
te ji hadrem.““ 


Opisování při školní práci. 


Slabší žáci snaží se opsati něco 
od lepších nebo z knihy, s lístků 
ukrytých v kapsách nebo s po- 
psaných manšet; 


když se učitel chystá sejíti 
s kathedry, aby prošel uličkami 
mezi lavicemi, zmizejí rychle vše- 
cky pomůcky. 


Pak čmárají jen na papíře, 
aby nevzbudilí pozornosti učite- 
lovy, a když to nejde jinak, ode- 
vzdávají práci nedokončenu (ne- 
úplnu, nedopsánu). 

* * * 
„Dnes je(st) školní práce (Dnes 
máme školní práci).““ 
„Rozdejte sešity! Nezapomeňte 
se podepsati na štítek. Vy- 
plňte štítekl““ 
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II. styk Společenský lidí: Školství. 


„Schreiben Sie da3 Datum an ben 
Aand!“ 

„Zafícn Sie eine Zeile frei (aus, 
tveg):“ i 

„$alten Sie die Zellen ein! (Bleiben 
Sie auf den Zeilen! Beachten Sie 
die Beilent!)“ 

„Schauen Sie in Shr Heft und nicht 
in da8 Shreš8 Radbars!“ 

„Bůďen Sic fiď nidt zu tief iiber das 
Hefti" 

„Dat noch jemand etwas zu fragen?“ 


„Zejen Sie da3 Claborat nochmals 
durch!“ 

„„Berlieren Sie niýt die Zeit! Be- 
eilen Sie jih! E3 wird gleid) 
Täuten!” 

„sů gebe Zhnen nod 5 Minuten zu!“ 

‚‚Seben (Liefern) Sie die Hefte ab! 
Sammeln Sie die Hefte ab (ein). 
Sind alle Hefte beijammen?“ 

„Entihuldigen Sie, idy habe mein 
Heft vergefjen. Kann ich e3 mir 
holen?" 

‚Sch bin mit dem Hefte zu Ende, ich 
habe vergefjen mir ein anderes an« 
zujchaffen. aim id ein Blatt cin= 
legen?“ 


Der Lchrer ftellt (gibt) die forri= 
gierten Hefte den Schülern zuriüd. 


„hre Arbeit ift gut (jchlecht) ausge» 
fallen.“ 

„sn Shrer Arbeit find viele Fehler; 
fie ift auch nadläfjig geichrieben. 
Die úujere Form Sfrer Schriftlichen 
Arbeiten Täßt viel zu tviůnfdeu 
übrig.“ 

„Haben Sie die Arbeit allein gemad)t, 
oder haben Sie bei Shrem Aadbar 


„Napište datum na okrajl““ 
„Vynechte řádek!““ 


„Pište na řádcích!““ 


„Dívejte se do svého sešitu a ni- - 


koli do sešitu sousedoval““ 
„„Nenahýbejte se příliš nad sešit!““ 


„Chce se ještě někdo na něco 
optati?“ 
„Přečtěte si práci ještě jednou!“ 


„Nemařte času!  Pospěšte sil 
Bude zvonit co nevidět.““ 


„Přidám Vám ještě pět minut!““ 

„+„Odevzdejte sešity. Seberte (Vy- 
berte) sešity! Jsou všecky p“- 
hromadě (odevzdány)?““ 


„Račte odpustiti, zapomněl jsem 


sešit [doma]. Mohu si dojíti 
pro něj?““ 

„Popsal jsem sešit a zapomně 
jsem si opatřiti nový. Mohu 
vložiti list?““ 


Učitel vrací žákům opravené 
úlohy. 


„Vaše práce dopadla dobře, špat- 
ně (jest dobrá, špatná).““ 

„Ve vaší práci jest mnoho chyb; 
jest také nedbale psána. Vněj- 
ší úpravě vašich písemných 
prací lze mnoho vytykati.‘ 


„Pracoval jste úlohu (Dělal jste 
práci) sám nebo jste opisoval 
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IT Der gefelffchaftliche Verkehr der Menfchen: Das Echultwefen. 


eingejcehen? (fat Zhnen jemand ger 
holfen?)* 

„Snfolge nachläffigen Korrigierens tvar 
id) gezwungen, SIhmen die Note 
um einen Grad ferabzujeken.“ 

„Sr Heft ift voller Stledje (be- 
Hedit)." 

„„Úberiýreiben Sie die Arbeit.“ 


„Schreiben Sie die Berbefjerung (Kor 
reftur)!“/ 


Die Ehre bjtunde. 


1. Semand fchreibt fchön; er Hat 
eine Schöne (gejällige) Handjchrift; vder 
er fchreibt Schlecht (Hat eine Ichlechte 
Sandjchrift (ichreibt eine mijereble 
Klaue). 

2. Die Schreibjtunde (da3 Ecdyön- 
j$reiben, der SKalligraphieunterricht) 
gibt der Schreiblehrer. 

3. Bum Schreiben braucht ber 
Schüler ein Schreibheft, eine Feder 
und [ein Tintenfaß mit] Tinte. _ 

4. Das Schreibheft ift liniiert oder 
der Schüler ben gt ein Linienblatt 
(einen Gaulenger). . 

5. Jm Schreibheft liegt ein Löjch- 
blatt. Man trodnet das Gefchriebene 
mit dem Löjchblatt (Flieblatt) ab. 


6. Wenn beim Schreiben ein Wort 
nicht mehr ganz auf der Zeile Plaß 
findet (geht e3 nicht auf die Zeile Hin), 
jo muß es abgebrochen (abgeteilt) 
werden. 

7. An manden Schulen wird neben 
Wurrent= und Lateinfýrijt aud Runds= 
týujt gelehrt. 


od souseda (nebo vám někdo 
pomohl)?““ 
„Pro nedbalé opravy byl jsem 


nucen snížili vám. známku 
o slupeň.““ 
„Máte sešit zakaňhán (samou, 


kaňku).““ 

„Napište nadpis nad práci (Nad- 
pište práci)!““ 

„Napište opravul““ 


> Hodina krasopisná. 


1. Někdo píše krásně; má krás- 
ný (úhledný) rukopis; nebo píše 
ošklivě (nepěkně) (má nepěkný, 
neúhledný rukopis, škrábe, (ma- 
že, čmárá) [až hanba. 


2. Psaní (Krasopisu) vyučuje 


učitel krasopisu. 


3. Ku psaní polřebuje žák pí- 
sanky, pera a inkoustu (kalamá- 
ře s inkoustem). 


4. Písanka je(st) lin(k)ována 
nebo užívá žák lin(k)ované pod- 
lozky („lenochu‘‘). 

5. V pisance jest pijavy papfr 
(piják, pijavec). Co napíšeme, 
osušujeme pijákem (opijákuje- 
me). 

6. Když se při psaní nevejde 
slovo na řádku, rozdělí se. 


7. Na mnohých školách učí se 
(vyučuje se) vedle kurrentky a 
latinky též okrouhlému písmu. 


II. Společenský styk lidí: Školství. 


8. Die Schüler fchreiben, ohne die 
Augen aufzuheben. 


* * 
* 


„Du jchreibft zu undeutlich (unlefer- 
lich), jchreibe deutlicher (größer).“ 


„Du jchreibft zu eng, jchreibe weiter.” 


„Du j$reibjt zu weil; fchreibe enger.“ 


„Du ichreibft zu gerade (fteil); jchreibe 
Ichräge.“ 


nd . Schreibt zu fchräg; jchreibe mehr 
gerade (fteiler).“ 


„Schreiben Sie auch auf die Nücdjeite 
des Blattes; Tafjen Sie fie nicht leer!“ 

„Wenn Sie nicht gerade fchreiben fün 
nen, jchreiben Sie auf lin( Jiertem 
Bapier oder nehmen Gie ein Linien- 
blatt [legen Sie cin Linienblatt 
unterj.“ 

„Barum Tafjfen Sie e3 fiď nicht ans 
gelegen fein, befjer zu fchreiben?“ 

„Soll ich das Papier umdrehen und 
auf der Nücdtjeite Schreiben?“ 


„Schreiben (Seken, Fügen) Sie nod) 
ein Wort Hinzu!“ 

„Können Sie auf ver Schreibmaschine 
ichreiben?“ 


Die Schreibregnifiten. (Schreib: 
materialien.) 
Die Feder. 


1. Heutzutage fchreibt man mit 
Stahlfedern, früher fchrieb man mit 


8. Žáci píší ani očí nepozdvihu- 
jíce. 
* a * 

„Píšeš nezřetelně (nejasně, ne- 
čitelně), piš zřetelněji (jasněji, 
čitelněji, většími písmeny).“ 

„Píšeš přílis dohromady (těsně), 
piš trochu více od sebe (rozta- 
huj písmenka trochu od sebe)!““ 

„Roztahuješ příliš; piš více do- 
hromady!““ 

„Píšeš příliš kolmo (Stavíš příliš 
písmena); piš šikměji (pokládej 
trochu písmena)l““ 

„Píšeš: příliš šikmo (Pokládáš 
příliš písmena); piš kolměji 
(stav je vice)!‘ 

„Pište také na druhé stránce (na 
rubu listu); nevynechávejte jí.“ 

„Neumite-li (Nedovedete-li) psäti 
rovně, pište na linkovaném 
papíře nebo si vezměte linko- 
vanou podložku (nebo si pod- 
ložte lenoch).““ 

„Proč pak se nevynasnažíte, se ne- 
přičiňujete, abyste psal lépe?““ 

„Mám obrátiti papír a psáti na 
druhou (zadní) stránku (na 
rub)?““ 

„Připište ještě slovol““ 


„Dovedete psäti na psacím 
. stroji?“ 


Potřeby ku psaní. (Psací po- 
třeby.) 


Per o. 


1. Dnešního dne (Nyní) píšeme 
ocelovými pery, dříve se psalo 
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Gänfejedern (Kiclfedern, Gederficlen). | brkovými pery (brky). Násadka 
Der Federhalter ift diď oder díinu. jest tlustá nebo Lenká. Také jsou 


(S83 gibt auch Füllfederhalter. 1 násadky na plnění. 

2, Die Feder fchreibt [nicht]; fie 2. Pero píše nebo nepíše, škra 
fraft, fpribt, mat Sledje (Tintens | be, stříká (cáká), dělá kaňky. 
fledije). 

3. Die Feder ift fpigig oder ftumpf, 8. Pero je(st) špičaté nebo tupé, 
toci oder fart. : měkké nebo tvrdé. 

4. Der Schüler ftedt die Stahlfeder 4. Žák (v)strká ocelové pero do 
in den Federhalter, er taucht die Feder | näsadky (do nástrčky), namáčí 
[in die Tinte] ein. pero [do inkoustu]. 

5. Wenn man nicht mehr fchreibt, 5. Kdo již nepíše, otfe pero 


wijcht man die Feder mit bem Gebere | otčráčkem a vloží je do pennálu 
(Tinten=)ivifder ab und legt fie in den (do pouzdra na pera). 
Federfaften (in die Federbüche). 


6. Die Federn werden einzeln, im 6. Pera se prodávají jednotlivě, 
Dufend oder grojtvcije verfaujt. po tuctech nebo po veletuctech. 

7. Belannte Federjorten find: 7. Znämä pera jsou: 

Aluminium: R-, Klaps:, Gloden- Aluminiovä (hlinikovä) pera, 


un) Damen-Ausziehfedern. R-pera, Klapsova pera, zvonkovä 


pera a dámská pera vytahovací. 
2 „M .., * 
A: „Meine Feder taugt nichts." A: „Me pero nestoji za niel“ 


B: „Berjuchen Sie dieje.“ B: „Zkuste psäti tímloi““ 





| Da3 Papier. Papir. 
1i] 1. Das Papier fauft man beim 1. Papír kupuje se u papírníka 
1:1 Bapierhändler (einen Bogen, ein Buch, | (arch, kniha, rys, balík).“ 

| ein Ries, einen Ballen). 

2. E3 gibt gewöhnliche® Cchreib- 2. Jest obyčejný psací papír na 
papier für Entwürfe, Sanzleipapier | koncepty (konceptni), kancelář- 
für Eingaben an Behörden, Brief- | sky na podäni k üfadüm, listovni 
papier (lin(i)iert oder nicht lin(i)iert, | papír (linkovany nebo nelinko- 
dünn ober ftark ıc) und Löfchpap.er | vany, tenky nebo tlustý atd.) a 
(Fließpapier), um das Gefchriebene | pijavy papír, kterým se. osušuje, 
zu trodnen. co se napíše. " 


* * , * * 
x * 
A: „Können Gie mir ein Blatt | A: „Mohl byste mi (za)půjčiti 
Bapier leihen?" list papiru?‘“ 
( - 
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II. Společenský styk lidí: Školství. 


B: „‚Sleinere3 oder größeres Format? 
Hier ift ein Blatt. Bedbürfen Cie 
vielleicht mehr?“ 

A: „Ein Bogen wir) hinreichen. Jch 
werde e3 Shnen bald zurüdgeben; 
ic) lajje mir welches holen.“ 


Die Zinte, 


1. Man Tauft ein Fläfhhen Tinte 
und jchittet (gießt) fie in das Tintenfaß. 

2. Mit der Zeit wird die Tinte 
blaß oder jie wird did und fließt nicht 
mehr. Die Tinte ift jchmwarz, rot, 
violett ıc. 


Da3 Schreiben (überhaupt). 


1. Wenn man fchreiben will, fo 
febt man fi an feinen Sreibtifů 
und legt einen Bogen Papier auf 
eine Schreibunterlage. 

2. Dann nimmt man feine Yeder, 
taucht [fie in3 Tintenfaß, in die Tinte] 
ein und jeßt jie an. 


3. Wenn man etiva3 abgejchrieben 
hat, muß man jedes Wort mit dem 
Manuftript vergleichen, damit nichts 
ausgelaffen tird. 

4. Der Schreibtiich (Die Platte des 
Screibtifches) ift mit grünem Tud 
bezogen. Die Schubladen enthalten 
verjhiedene Echreibrequifiten. 


* * 
* 


„+ habe mid) verfhrieben.“ 


B: „„Menší nebo větší formát? 
Zde jest list. Potřebujete snad 
vice?“ 

A: „Arch postačí. Vrátím (Opla- 
tím) vám jej brzy; dám si jej 
(nějaký) přinésti.““ 


Inkoust. 


1. Koupíme lahvičku inkoustu 
a nalijeme ho do kalamáře. 

2. Časem inkoust (vy)bledne 
nebo houstne a neplyne s pera. 
Inkoust jest černý, červený, fia- 
lový atd. 


Psaní vůbec. 


1. Chceme-li psáti, posadíme 
se (sedn?me si) ku psacímu stolu 
a položíme arch papíru na pod- 
ložku. 


2. Pak vezmeme pero, namočí- 
me je [do kalamáře, do inkoustu, 


(v kalamáři, v inkoustu] a přilo- 


žíme k papíru. 


8. Opíše-li se něco, třeba srov- 
nati každé slovo s rukopisem, 
aby se nic nevynechalo. 


4. Psací stůl (Deska psacího 
stolu) jest potažen(a) zeleným 
suknem. Zásuvky obsahují (V 
zásuvkách jest) rozličné psací 


náčiní. 


= * 
= 


„Pfepsal jsem se.‘ 


En, 





IT. De gefeliiýaftliýe Verkehr der Menfhen: bad EĎulvefen. 


Die Lejeftunde. 


1. Der Lehrer lieft vor; die Schüler 
Iefen aufmerffam mit (Hören zu, Haben 
ihre Augen auf das Buch geheftet). 

2. Dann lejen auch fie, laut und 
deutlich, fließend und mit Ausdrud, 


3. Das Lefeftüd tvird bejprochen. 


4. Die Schüler geben den Znhalt 
des Lefeftüdes mit eigenen Worten 


wieder, 


* * 
* 


A: „Wir wollen lefjen. Sdjíagt das 
Bud auf (auf Seite 10,...). Habt 
ihr alle euer Buch?“ 

Oder: ,‚‚Lejen wir von Dort, tvo 
wir ftehen geblicben find, weiter! 
Ro ftchen wir?‘ 

„Ro find wir ftehen geblieben? (Wo 
halten wir im Bude?)“ 


B: „Wir ftehen Ceite 10. (Wir find 
(bei) Seite 10, Abfhnitt 2 ftehen 
geblicben).“ 

A: „Habt ihr e3 alle? X., Icfen Sie! 
Was wollen Sie, B.?" 

B: „Man Tann ihn nicht verftehen.“ 

A: „Sie lejen nicht deutlidy, Tejen 
Sie deutlicher (v:rjtändficher, lau: 
ter)!" 


X: „SH bitte um Entjchuldigung, 
id) fannn nicht lauter fejen, ich bin 
heifer.“ 

A: „Dann der Folgende! Lejen Sie 
nod) einmal bicfelbe Gtelle, aber 
Iprefen Sie hůbjd laut! Haltl 
Xdelýe Fchler Hat er beim Lefen 
gemacht?“ 


Hodina čtení. 


1. Učitel předčítá; žáci čtou 
pozorně zároveň (poslouchají, 
mají zraky upřeny na knihu.) 

2. Pak člou také oni, nahlas 
a zřetelně, plynně a výrazně 
(s důrazem). 

3. O článku sc hovoří (se roz- 
mlouvá). 

4. Žáci podávají obsah článku 
vlastními slovy. 

* * * 

A: „Budeme čísti. Otevřte knihu 
(na stránce 10.,...) Máte vši- 
chni knihu?““ 

Nebo: „Čteme odtamtud, kam 
až jsme dočetli (kde jsme pře- 
stali), dálel““ 

„Kde jsme přestali? (Kam až 
jsme dočetli? Kde jsme (čle- 
me) v knize?)“ 

B: „„Jsme na stránce 10. (Dočetli 
jsme po stránku 10, odstavec 
"m 

A: „Mäte to všichni? X——e, čtětel 
Co chcete, B—c?““ 

B: „„Není mu rozuměti.““ 

A: „„Nečtete | zřetelnž, (jasně, 
srozumitelně), čtěte zřetelněji 
jasněji, srozumitelněji) (h'a- 
sitěji).““ 

X: „„Prosím za omluvení, nemohu 
čísti hlasitěji, chraptím.““ 


A: „Tedy následující! Přečtěte 
ještě jednou totéž místo, ale 
mluvte hezky nahlas! Počkejte! 
Jakých chyb se při čtení do- 
pustil?““ 
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IT. Společenský styk lidf: Sk olst vf. 


B: „Er fat nit zum Ausdrucd ge= 


bracht, daj der lchte Sag ein rage 


fat ift.“ 

A: „Berfuchhen Sie e$ noch einmal 
zu lejen, aber richtiger (in richtiger 
MWeije). No einmal (Nochmal)' So, 
nun ifba recht! (Nechtl)'’ 

„Der Folgende! — Bafjen Sie auf, Sie 
haben eine Zeile überjprungen (au3» 
gelafjen).  Sebt find Sie an der 
Reihe (daran), Y. Lefen Sie weiter! 
Barum melden Sie fi, ©.?“ 

„0., fahren Sie fort. Wa3 gibt es, 
27° 

„Scbt Iegen Sie das Buch weg und 
jagen Sie e3 her; erzählen Sic mir, 
wa3 Gie gelejen haben. Sehen Sie 
(Schauen Sie) nicht ins Buch! Fallen 
Sic jid) Furz, unfere Zeit ift frapp! 
Legen Sie nicht das Buch mit der 
Blattfeite nach unten! Kürzer! Nicht 
die Einzelnheiten (Nebenfachen)! Nur 
die Hauptjahhel Nein, Sie Haben 
die Stelle falfch aufgefaßt.“ 


‚Yür die nächte Stunde werden Sie 
jıch auf das Lejeftüd.... vorbereiten.” 


Dag Lefen überhaupt. 


. A: „Borg mir dad Bud in grünem 


Umichlag!’' 

B: „Da Halt du'8; fobald du c3 aus= 
gelejen Halt, gib mir e8 zurůď: id 
brauýje e9. Scylage e3 ein und 
mad” e3 mir nicht chmußig.’' 

A: , Rann tý e8 nad) Hauje mit- 
nehmen?! — - 

„Seben wir im deutichböhmischen 
Wörterbuch wach! Schlagen wir 
darin da3 Wort „Himmel“ auf!“ 


B: „Nenaznaöil hlasem, Ze po- 
slední věta jesl tázací.““ 


A: „Zkuste to přečísti ještě jed- 
nou, ale správněji (správně, 
náležitě). Ještě jednou! Tak, 
teď je(st) to dobře! (Dobře!)““ 

„„Následujícíl — Dejte pozor, pře- 
skočil jste (vynechal jste) řá- 
dek. Nyní jest na vás, Y—cl 
Čtěte dále! Proč pak se hlásíte, 
C—e?“ 

„N-——e, pokračujte (čtěte dálc)! 
Co jest, D—e?‘ 

„Nyní odložte knihu a říkejte 
(odříkávejte) to; vypravujte 
mi, co jste četl. Nedívejte se do 
knihy! Vyjadřujte se stručně, 
máme málo času (nemáme 
mnoho času)! Neklaďte knihu 
Jisty dolů! Stručněji! Nechte 
podrobností (vedlejších věcí)! 
Jen hlavní věc! Nikoli, pojal 
jste místo nesprávné (neporoz- 
uměl jste tomu místu ná- 
ležitě).““ 

„Na příští (budoucí) hodinu při- 
pravíte se na článek .... .“ 





Čtení vůbce. 


A: „Půjč mi tu knihu v zelené 
obálcel““ 

B: „/Tu ji máš (Tu jest); jakmile 
ji přečteš, vrať mi ji; potřebuji 
jí. Zabal ji a neumaž (neušpiň) 
mi jil“ 

A: „Mohu si ji vzíti domů?“ — 


„Podívejme se do německo-če- 
ského slovníku!  Vyhledejme 
„ v něm slovo „Himmel,“ 
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II. Der gefelffchaftlihe Verkehr der Menichen: dc3 Echufivefen. 


Die Zeitungen. 


1. Die meiften Zeitungen erjcheinen | 


früh (Hauptblatt, Morgenblatt) und 
abends (Nbendblatt). 

2, Wer etwas zu faufen, eine Stelle 
fuht ıc, läßt eine Annonce in die 
Beitung einrüden. Er befommt [zahl«- 
reiche] Angebote. 


3. Den fJlindern nimmt man bie 
Beitung weg. 


= se 
»* 


„Sm Habe Heute feine Zeitung ges 
lejen.“ 


„Was fteht in ber Zeitung?" 
„Bas bringt die Zeitung Neues?" 


„Haben Gie e3 in der Zeitung ger 


lejen?“ 
„Wir befommen unfere Zeitung alle 
Tage.“ 


„Ih Habe e3 durch die Zeitung er- 
fahren.“ 


- A: „Die Beitung ift ja von geftern; 


fann ich nicht die von Heute Haben?" 


B: „Die befommen wir erft.“ 
„ZBelýe Zeitung ha'ten Sie?" 


„Leien Sie zuerst den Leitartifel oder 
die Tageschronif?" 


„Bringt man Shnen die Zeitung ing 
Haus oder faufen Sie fie in der 
Trafif?* 


„sšeben Tag fchau’ ich in der Beitung 
nad), ob..." 


„‚Gefällige Anträge mit Preisangabe 
beliebe man an die Expedition diefes 
Blattes unter Ehiffre ... zu rid= 
et“ 


Noviny. 


1. Většina novin vychází ráno 
(hlavní list, ranní list) a večer 
(večerní list, večerník). 

3. Kdo chce něco koupili, hledá 
místo atd., dá inserát do novin. 
Dostane [četné] nabídky. 


8. Dětem se noviny berou (od- 
nímají, vezmou). 


* * 
* 


„Nečetl jsem dnes vůbec novin.““ 


„Co je v novinách?““ 


„Co je nového v novinách?““ 
„Četl jste to v novinách?“ 


„Dostáváme noviny každého 
dne.““ 


„Dověděl jsem se toho z novin.“' 


A: „Vždyť jsou to včerejší no- 
viny; nemohl bych doslati 
dnešní?““ 


B: „/Teprve je dostaneme.““ 

„AJIKteré noviny odbíráte?““ 

„Čtete dříve úvodní článek nebo 
denní zprávy?““ 

„Donášejí se vám noviny do 
domu nebo [si] je kupujete 
v trafice?“ 

„Každého dne se dívám do no- 
win, JSE x" 

„Laskavé nabídky s uvedením 
ceny buďtež laskavě zas(í)lány 

- výpravně tohoto listu. pod 
chiffrou .. 
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IT. Společenský styk lidí: Školství. 


Dn3 Rednen. 


1. Da3 Kind lernt die Ziffern lejen 
und jchreiben (Null, eins, zei, drei, 
vier, fünf, fechs, fieben, acht, neun). 

2. Dann lernt e3 die vier Grund» 
rechnungsarten: (die Addition, das Ad- 
dieren, BZujammtenzählen), Subtraf= 
tion (da3 Gubtrahieren, Abzichen, 
Wegzählen), die Multiplifation (das 
Multiplizieren, Vervielfachen), die Dis 
vilion (das Dividieren). 

3. Später lernt der Schüler as, bie 
Bruchrechnung, die Negeldetrie, das 
Bin’enrechnung ıc. 

4. Der Lehrer gibt eine Necjhen- 
aufgabe; die Schüler rechnen fie 
[mündlich oder fchriftlich) aus. 

5. Neben dem jchriftlichen Nechnen 
wird das Kopfrechnen geübt. 

6. Da3 Einmaleins muß jeder im 
Heinen Singer haben. 


* „ * 

„Báhle bon 1 bis 100!” 

„Báhle von 100 abmwärt3 (zurüd) 
bis 1!" 

„Sprih folgende Zahlen aus: 562, 
983, 1001 2c.“ 

„Schreibe mit Biffern: 
eds 1c.“ 

„Schreibe die Zahlen Hin!“ 

„Sm Kopfrechnen bin ich nicht ftark." 


fünftaufend 


„sd fann mit meinem Rechnen zu 
feinem Ende fommen. Wo fteďt 
denn der Fehler?“ 

„Haft du die Aufgabe gelöft?" 

„Angenommen, ein Bote geht von 
X. naj 9. und legt in der Stunde 
5 km zurüd. Ein anderer Bote geht 
um dreiviertel Stunden fjpäter fort 


m 
m 


Počítání. 

1. Dítě učí se čísti a psáti čí- 
slice (nulla, jedna, dva, tři, čtyři, 
pět, šest, sedm, osm, devět). 

2. Pak se učí čtveru základních 
výkonů početních: sčítání, od- 
čítání, násobení, dělení (sčítati, 
odčítati, násobiti, děliti). 


učí se žák také 
trojčlence, 


8. Později 
počtu zlomkovemu, 
počtu úrokovému atd. 

4. Učitel dává početní úlohu; 
žáci ji (vy)počítají (vypočtou) 
[ústně nebo písemně). 

5. Vedle písemného počítání 
cvičí se počítání z hlavy. 

6. Násobilku třeba míti v ma- 
líčku. 

x a * 
„Po£itej od jedné do stal!““ 
„Počítej od sta dolů (nazpět) do 
jednél““ 
„Vyslov tyto číslice: 562, 983, 

1001 atd.““ 
„Napiš číslicemi: 

atd.““ 

„Napiš ta číslal““ 

„V počítání z hlavy zrovna nc- 
vynikäm.‘“ 

„Nemohu se dopočítati výsled- 
ku. Kde je (vězí) chyba?“ 


pět tisíc šest 


„Rozřešils úlohu?““ 

„Dojme tomu, že vyjde poselz X 
do Y a urazí za hodinu 5 km. 
Jiný posel vyjde o tři čtvrti 
hodiny později a urazí za ho- 
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II. Der gejellfhaftliche Berfefr ber Menfýen: dc8 EĎulivefen. 


und mat 6 km in der Stunde. Wo 
treficn fiď dann die bciden?“ 


Die Addition 


1. Aufgabe: 
207. 

2. Löjung: SH ($reibe die Poften 
(Abdenden) untereinander, die Einer 
unter die Einer, die Beh..er unter 
die Behner, die Hunderter unter die 
Hunderter, die Taufender unter die 
Taufender. SH made (ziehe) einen 
|roageredtenj Strich ıımd - zähle zu- 
fammen: 

Boften (Addenden) 4532 
3735 

207 

8474 

7 und 5 madt (ift, find, gibt) 12 und 
2 gibt 14: ich fchreibe die 4 (nieder, 
ich jeße die 4 Hin) und merfe mir die 
Eins (den Einjer); 1-0 x. 


Die Antwort: Die Summe von 
4532 + 3735 + 207 ift 8474 oder: ich 
habe 8474 herauslbefommen), oder 
mir fommt ... heraus oder 4532 4... 
—+. . . madhen zufammen 8474. 

NB. Das Additionszeihen —- mird 
al3 plus oder „und“ gelejen; das 
Gleichheitgzeichen = fpriýt man „ijt“, 
„madt“, ober „„gibt“, 


Addiere 4532, 





Die Subtraftion, 


1. Aufgabe: Subtrahiere 4873 von 
8309 (ziehe . ... von... ab). Wieviel 
bleibt? 

2. Löfung: Sch fchreibe die beiden 
Bahlen nieder, die fícinere (ben Sub= 


3735, 


| 


. 
o a EEE 


dinu cestu 6 km. Kde se pak 
oba selkají?““ 


Sčítání. 
1. Úloha: Sečti 4532, 3735, 207. 


2. Rozřešení (Provedení): Na- 
píši položky (sčítance) pod sebe, 
jednotky pod jednotky, desítky 
pod desítky, sta pod sta, tisíce 
pod tisíce. Udělám vodorovnou 
čáru a sčítám: 


Položky (Sčítanci) 4532 
3735 
247 
8474 
7 a5 jest 12 a 2 jest 14; napíši 4 
a pamatuji si 1; 1 + 0 atd. 


Odpověď: Součet čísel 4532 + 
3735 + 207 jest (dělá) 8474 nebo 
dostal jsem (vyšlo mi, a- 
mi) nebo 4532 + .... +. 
dělá úhrnem (dohromady) 8474. 
NB. Znaménko sčítací + čtese: 
plus nebo „,a““; znaménko rov- 
mosti (rovnítko) čte se „„jest““. 


Odčítání. 


1. Úloha: Odečti 4873 od 8309. 
Kolik zbude?““ 


2. Rozřešení (Provedení): Na- 
píši obě čísla, menší (menšitel) 
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IT. Společenský styk lidí: Školství. 


trahenden) unter die crößere (ben 
Minuenden), made einen Gtric)h und 
ziehe ab, (zähle [neýmej tveg:) 


Minuend 8309 3 von 9 (oder 9 
Subtrahend 4873 minus 3, oder tves 
niger 3) bleibt 6; 

ich fchreibe 6 nieder (jeße 6 Hin); 7 von 
0 geht nicht; ich 60° ge mir einen Zehner; 
10—7=3 ıc. 
37; zu 50 fehlt noch 13. 

Die Differenz (Ter Reft, der Unter« 
ichied) ift alfo (Wleibt aljo) 3436. 


NB. — = ba3 GSubtraftionszeichen. 





x von y abgezogen, bleibt z. 


Die Muftipfilation und daB Boten: 
zieren. 


1. Zur Multiplifation bedarf e3 der 
Kenntnis des Einmalein3. 

2.. Daš Bcifen der Multiplikation 
ift X (oder ein PBunft); e3 wird ala 
mal gelejen. 

3. Aufgabe. 

Man foll 352 (Multiplitand) mit 
38 (Multiplifator) multiplizieren. 


ahtmal 2 = fechzehn; fchreibe ich 
(febe i) fechs, eins weiter, (bleibt 
eins); 3X 2 ift jechs (um eine Stelle 
nach Tinf3 gerüdt). Die bei.en Teil« 
produfte werden addiert, das Produft 
der beiden Faktoren ijt 13.376. 


* * 
* 


4. „„Wieviel ift ba3 Doppelte, Drvi- 
fadhe, Vierfache, Giinffafe von 1,2, 
3 . « o 


pod větší (menšenec), udělám 
čáru (podtrhnu) a odčítám: 


Menšence 8309. 3 od 9 (nebo 9 
Menšitel 4873 bez 3 nebo méně 
3) zbude 6; na- 
píší 6; 7 od 0 ne- 
jde; vezmu si desítku; 10 — 7 = 
3 atd. 
37; do £0 zbývá ještě 13. 
Rozdíl jest (Zbude) tedy 3436 





NB. — = znaménko odčítání 
(menšítko). 
Odečteme-li x od y, zbude z. 


Násobení a mocnění. 


1. K násobení jest zapotřebí 
znalosti násobilky. 

2. Znaménko násobení jest x 
(nebo tečka); čte se: krát. 


8. Úloha. 

Má se 352 (násobenec) náso- 
biti 38 (= třiceti osmi) (násobi- 
telem); 

osnıkrät 2 = Sestnäct: namıi 
Sest, jedna zbude: 3 X 2 jest šest 
(o jedno misto v lovo) Oba čas 
tečné součiny se. seětot,  součiň 
obou činitelů jest 18.370, 


. A... 
4, „Kolik jest dvojikinobek, 
trojnůsobok, ČtVomiitobok, Pati 
nůsobok Jedné, dvon, tři 4" 
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II. Der gef Michaftliche Verfehr der Menfchen: Das Echulmefen. 


5. 10° ift die zweite Potenz (das 
Duadrat) der Zahl 10; zehn zum 
Duadrat"). 

6. 10° ift die dritte Potenz (der 
Kubus) der Zahl zehn: („zehn zur 
dritten"; zehn Hoch drei’). 


Die Did’fion und die Brüche. 


1. Mit Hilfe der Divifion findet man, 
wie oft eine Heinere Zahl (der Dis 
bifor) in einer größeren (bem Divi«- 
dend) enthalten it. 

2. Geht die Divifion nicht auf, fo 
ergibt jich außer dem Quotienten 
no ein Reft. ’ 

3. Das Zeichen der Divifion ift ein 
Doppelpuntt (: dividiert, [geteilt] 
burý 1, 2, 3). 

4. Aufgabe. 

8756 dividiert burý 28 madt (gibt) 
twieviel? oder : Dividiere... durý ... 


Löfung. 

87 bividiert durch 28 geht dreimal; 
28 X 3 — 84; von 87 bleibt 3; jeht 
hole ich die 5 herunter; 35 :28 geht 
1X. Der Quotient ift alfo 312, Reit 20. 


5. Dividiere 26.106 durd) 6. 

Löfung: Mg 

6 in 26 geht Amal, bleibt 2; 6 in 21 
dreimal, bleibt 3; 6 in 30 fünfmal, 
bleibt nichts; 6 in 6 einmal, bleibt 
nicht3 (geht auf). 


Wieviel ift (denn) die Hälfte (das 
Drittel, das Viertel, das Fünftel) von 
ljedhzig? 

2 in 4 (3 in 9) geht auf. 


5. 10? jest druhä moenina (ötve- 
rec) čísla 10 (,,10 [povýšeno] na 
druhou““). 

6. 10° jest třetí mocnina čísla 10 
(,„10 [povýšeno] na třetí““). 


Dělení a zlomky. 


1. Dělením vypočítáme, koli- 
krát jest menší číslo (dělitel) 
obsaženo ve vělším (dělenci). 


2. Nevyjde-li dělení beze zbyt- 
ku, vyjde mimo podíl ještě zby- 
tek. 

8. Znaménko dělení jest dvoj- 
tečka (: děleno jednou, dvěma, 
třemi « + k 

4. Úloha. 

Kolik jest 8756 děleno dvaceti 
osmi? (Jest děliti 8756 dvaceti 
osmi.) 

Rozřešení (Provedení, Výkon). 

28 v 87 (v osmdesáti sedmi) 
jest obsaženo třikrát; 28 X 3 = 
84; od 87 (od osmdesáti sedmi) 
zbudou 3; nyní dám dolů 5; 28 
v 35 jest obsaženo jednou: Podíl 
jest tedy 312, zbytek 20. 

5. Děl 26.106 šesti. 

Rozřešení. 

6 ve 26 (do dvaceti šesti) jest 
obsaženo 4krát, zbudou 2; 3 ve 
21 3X, zbudou 3; 6 ve 30 5X, 
nezbude nic; 6 v 6 jednou, ne- 
zbude nic (vyjde beze zbytku). 

Kolik jest polovina (třetina, 
čtvrtina, pětina) šedesáti? 


2 ve4 (3v9)vyjde beze zbytku. 
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Wie oft ift enthalten: 5 in 20, 6 in 
54 ıc. 

6. Es gibt gewöhnliche Brüche 
(3 2. 3/, drei Viertel) und Dezintal- 
brüche (3. B. 0:75, Ganze fiinfund- 
ficbsig Hundertel). 

7. Gemwöhnlihe Brüche beftehen 
aus einem Zähler, einem Nenner und 
einem B uchftrich. Die Dezimalbrüche 


, folgen nad dem Dežimalpunft. 


Prozente. 


1. Wenn fich unter 100Schülern 10 
furzfichtige finden, fo fagt man, 10 vom 
Hundert (10 Brozent, 1094) find furz= 
Jichtig. 

2. Am häufigjten ift vom Prozent» 
fab bei Kapitalanlagen die Nede; fo 
bringt ein Kapital von 2000 K, die 
zu 69% dverzinft find, von jedem Óuns 
dert 6 K ein, alfo insgefamt pio Jahr 
20 X 6— 120 K Binfen. 


Dag Zeichnen, 


1. Die Zeichenftunde gibt ber Zeichen 
lehrer. 

2. Der Schüler zeichnet nad) Bor= 
lagen, nad) einem Gip3modell oder 


nach der Natur. 


3. Was falfch gezeichnet ift, radiert 
ber Schüler mit Gummi aus. 


4. Den Bleiftift fpibt er mit einem 
Vebermefjer. 

5. Das Papier tvird auf einem 
Beichenbrett (auf einem NReißbrett) 
aufgejpannt, 


II. Společenský styk lid: Školství. 


Kolikrát jest obsaženo: 5 ve 20, 
6 v 54 atd. 

6. Jsou obyčejné zlomky (na př. 
tři čtvrtiny) a desetinné zlom- 
ky (na př. 0:75 sedmdesát pět 
selin. 

7. Obyčejné zlomky skládají 
se z čitatele, jmenovatele a čáry 
zlomkové. Desetinné zlomky stojí 
za desetinnou tečkou. 


Procenta. 


1. Když jest ze sta žáků 10 
krátkozrakých, říkáme, že jest 10 
ze sta (10 procent, 1(9/;) krátko- 
zrakých. 

2. Nejčastěji se mluví 0 pro- 
centní sazbě při uložených kapi- 
tálech (jistirä:h); tak vynä:f 
jistina 2000 K. která jest uložena 
na 694, z kaž. 610 sta 6 K, tedy 
úhrnem za rok 20 X 6 = 120 K 
úroků. 


Kreslení. 


1. Kresliti učí učitel kreslení. 


2. Žák kreslí podle předloh, 
podle sádrového modelu nebo po- 
dle skutečnosti. 

8. Co jost nakresleno nespráv- 
ně vyraduje «vymaž ) žák gum- 
mou. 

4. Tužku ořezává nožíkem. 


5. Papír napíná se na kreslicí 
(rýsovací) prkno (desku). 
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II. Der gefellfihaftlihe Verfehr der Menichen: da8 Echuftvefen 


6. ES gibt Gewerbe, two das Zeichnen 
unerläßlich ift. 
* * * 

A: „Wie lange Haben 
Unterricht?" 

B: ‚„Da3 Zeichen ift meine Lieblings» 
bejchäftigung. Zch fünnte gauze Tage 
damit verbringen.“ 

A: „Welche Art der Zeichnung ziehen 
Sie vor? Relches ift Ihr Lieblings- 
fach?" 

B: ‚Dem Figurenzeichnen (B’unen, 
den Landichaften) gebe ich den 
Borzuz. Zch will Shen einige von 
meinen VBerjuchen darin zeigen.“ 

A: „Haben Sie da3 ohne Beihilfe 
Shre3 Lehrers gezeichnet?“ 

B: „Er hat mir ein wenig nade 
holfen.“ 

A: „$d Hoffe, Sie werden ein fo 


Ihönes Talent nicht vernachläffi« 
gen.“ 


Sie fchon 


Der Gefang. 


1. Die Gejangjtunde wird von einem 
Sejanglehrer gegeben. 

2. Die Schiller lernen zuerft die 
Noten. Die Teile einer Note jind Kopf 
und Hals. 

3. T3 gibt ganze Noten, Halbe Noten, 
Viertel, Achtel, Sechzehntel. 


4. Die Schüler fernen nah) Noten 
fingen; fie fingen im Zaft; fie beachten 
die Baufen. 


5. Gie fingen 
Chor. 

6. Der Gefanglehrer gibt den Ton 
an und taftiert ([chlägt den Taft). 


einzeln und im 


6. Jsou Zivnosti, kde jest Kre- 
slení nezbytno. 


* * 
* 


A: „„Jak dlouho se již učíte?““ 


B: „Kreslení jest mi oblíbeným 
zaměstnáním. Strávil bych jím 
celé dni.““ 

A: „Který druh kreslení máte © 
nejraději (IXterý jest váš ob- 
líbený obor)?““ 

B: „Kreslení figur (květinám, 
krajinám) dávám | přednost. 
Ukáži vám někleré ze svých 
pokusů.““ 

A: „Kreslil jste bez pomoci uči- 
telovy?““ 

B: „/Trochu mi pomohl.““ 


A: „Doufäm, že nezanedbáte tak 
krásné nadání.““ 


Zpěv. 
1. Zpěvu učí učitel zpěvu. 


2. Žáci učí se nejprve notám. 
Části noty jsou hlavička a krček. 


3. Jsou celé noty, poloviční 
noty (půlky), čtvrt(in)ky, osmin- 
(k)y, šestnáctiny. 

4. Žáci učí se zpívati podle (z) 
not; zpívají v taktu; dbají (vší- 
mají si) paus (pomlček), zacho- 
vávají pausy. 

5. Zpívají jednotlivě a sborem. 


6. Učitel zpěvu označuje tón 
a taktuje. 
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II Společenský styk lidí: Školství. 


7 Der Sopran, Alt, Tenor, Bas 
riton uno Baf; find die Abjtufungen 
der Stimme von der hödjften zu der 
tiefften Lage. Kleine Sdiler fingen 
Sopran, größere Alt. Ertvadfene fin= 
gen Tenor oder Baf. 

8. Der Berluft der Stimme zivingt 
ben Sänger feinen Sängerberuf (jeine 
Sängerlaufbahn) aufzugeben. 


8n3 Turnen. 


1. Die Turnftunde erteilt der Turn» 
lehrer im Tumjaal. 

2. Wer turnt, ift ein Turner. 

3. Das Turnen ift jehr gefund. 

4. Der Turnlehrer madt den Schür 
lerı die Übung fo lange vor, bis jie 
ihnen gelingt. 

5. Schwahe Schüler werden vom 
Turnen befreit. 

6. E3 gibt Freiübungen, DOrdnungs- 
übungen, Marjchübungen und Gerät- 
übungen. 


Sreiübungen: 


VBorheben der Armıe. 

Senfen ber Arme. 

Geitheben der Arme. 
Geithochheben der Arme. 
Hochheben der Arıne. 
Nüdjchroingen der Arme. 

Handftüß auf den Hüften. 
Vorftoßen der Arme. 

Beugen der Arme zum Vorftoßen. 
Geitftoßen der Arme. : 
Hochftoßen Der Arme. 

Ausbreiten der Arme. 
VBorihmingen. 

Nüdichmwingen. 

Kreuzen der Arme auf der Bruft. 


7. Soprän, alt, tenor, bariton a 
bas jsou stupně hlasu od nejvyšší 
až k nejnižží poloze. Malí žáci 
zpívaji sopran, větší alt. Dospělí 
zpívají tenor nebo bas. 


8. Ztráta hlasu donutí zpěváka, 
aby zanechal pěveckého povolání 
(opustil pěveckou dráhu). 


Tělocvik, 


1. Tělocviku vyučuje učitel 
tělocviku v tělocvičně. 

2, Kdo cvičí, jest cvičenec. 

8. Tělocvik jest velice zdravý. 

4. Učitel tělocviku ukazuje žá- 
kům cvičení tak dlouho, až se 
jim podaří. 

5. Slabí žáci bývají osvobozo- 
váni od tělocviku. 

6. Jsou prostocviky, cvičení 
pořadová, pochodová. 


Prostocviky: 


Předpažiti. 

Připažiti. 

Upažiti. 

Upažiti vzhůru soupažně. 
Vzpažiti. 

Zapažiti. 

Ruce v bok. 

Trčiti paže vpřed. 
Skrč:ti paž.. 

Trčiti paže stranou, 
Trčiti vzhůru. 
Rozpaiiti. 

Rozmach pažema vpřed. 
Rozmach pažema vzad. 
Založiti paže na prsou. 


— 27 — s 


- Bee = p eo k 58 Bla Be M E G „ 
o O 
z 


u hen = 


II. Der gefelffhaftlihe Verfehr der Menichen: Religion und Sichenwefent. 


Kniebeugen (zur Hoditellung). 
Knieftre den. 

Heben zum Zehenftand. - 
Ferieheben (recht3). 
Nüdipreizen (rechts, Tinls). 
Liegeitüß. 

Dauerlauf. 

Raufichritt. 
Shrittrvedhfelhiivfcn. 
Auslagftellung (Fechteritellung). 


Serätübungen: 


“ Stabübungen. 
Schmwebebäume. 
Zanges Edywintgjeil. 
Frei- und Sturmipringen. 
Bodipringen. 
Wagrechte und fenfrechte Leitern 
Stangengerüft. 
Pierd. 
Ned. 
Schwoebered (Trapez). 
Ccyaufelringe. 
Barren. 
Hantelnübungen. 


ieligion 
und Sirdienwefen. 


Die Kirchen. 


1. Sn größeren Städten find meh- 
rere fatholiíhe Kirchen, oft auch ein 


Ohnouti nohu (dfep). 
Napnouti nohu. 

Vypon. 

Připatili v pravo. 
Zanožiti v pravo (v levo). 
Vzpor. 

Bčh poklusem. 

Poklus. 

Poskok přeměnný. 

Slřeh. 


Tyče. 

Kladina. 

Švihadlo dlouhé. 
Skok prostý a útokem 
Koza. 

Vodorovné a svislé řebříky. 
Soutyčí. 

Kůň. 

Hrazda. 

Visutá hrazda. 
Kruhy. 

Bradla. 

Činky. 


E Náboženství 
a věci církevní. 


Kostely. (Chrámy.) 


1. "Ve větších městech jest ně- 
kol k katolických kostelů (chrá- 


ifraelitiiher (üdiicher) Tempel (Sys | mů), často i israelítská (židovská) 
nagoge) und ein proteftantifches (evan=- | modlitebna (synagoga) a protes- 


gelifdhes) Bethaus. Außerdem nod 


tantskä (evangelickä)modlilebna. 
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II. Společenský styk lidí: Náboženství a věci církevní. 


cinige chriftliche Kapellen und ein oder 
mehrere Klöjter. 


2. Der Dom ift oft im gotifchen Stile 
erbaut. Er bejigt Hohe, jchlanfe Türme. 


Da3 Zunere einer Kirche. 


1. Sn ben fíeineren Kirchen ift meift 
nur ein (Altar), Höchftens brei Wítáre. 


2. Die Hauptfirche (KHathedral-, Dom- 
firche) hat deren vicle. 

3. Sm Wresbyterium Des Haupt- 
ichiffes fteht der pradytvolle (Haupt-) 
Hochaltar. 

4. Au den Geitenfchiffen find meh- 
rere Eleincre Altäre. 

5. An einer Geite befindet fich die 
Kanzel (der Predigtftuhl). 

6. Dem Hauptaltare gegenüber 
breitet ich die Empore (da3 Kirchen» 
Kor) aus. Auf demfelben befindet: jich 
eine große Orgel. 

7. Sn ber Wire fehen wir die Chor- 
ftühle für die Domherren, da3 Tauf- 
beden und zahlreiche Beichtftühle. 

8. Eine Tür führt in die Safriftci. 


Daš Brieftertum. 


1. Den Geclforgedienft , verjehen 
die Priefter: Pfarrer und Hilfsprie- 
ter (Kapläne, Kooperatoren). 

2. Sn größeren Städten ift cin 
Domfapitel, an dejjen Spiße ber 
Domdechant fteht. 

3. Mehrere Pfarrbezirke bilden eine 
Diözefe, der ein Bilchof vorfteht. 


Kromě toho ještě několik kře- 
sťanských kaplí a jeden nebo ně- 
kolik klášterů. 

2. Dóm (Velechrám) jest zbu- 
dován (vystavěn) často ve slohu 
gotském. Má vysoké, štíhlé věže. 


Vnitřek kostela. 


1. V menších kostelích jest 
obyčejně jeden, nanejvýše tři 
oltáře. 

2. Hlavní chrám (kathedrála, 
dóm) jich má mnoho. 

8. V presbyteriu hlavní lodi 
stojí nádherný [hlavní] oltář. 


4. V postranních lodích jest ně- 
Kolik menších oltářů. 

6. Na jedné straně stojí kaza- 
telna. 

6. Naproti hlavnímu oltáři pro- 
stírá se kůr (kruchta). Na něm 
(Na ní) stojí veliké varhany. 


7. V kostele (Ve chrámě) vidíme 
sedadla pro kanovníky, křtilel- 
nice a četné zpovědnice. 

8. Jedny dveře ved.u Co sa- 
kristie. 


Kněžstvo 


1. Duchovní správu obstará- 
vají kněží: faráři a pomocní 
kněží „kaplaní, kooperátoři». 

2. Ve větších městech je ka- 
pítula, v jejímž čele jest ka- 
pítulní děkan. 

8. Několik farních okresů spo- 
jeno jest v diecesi, v jejímžto čele 
stojí (kterouž spravuje) biskup. 
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11. Der gefeltfch ıftliche Verkehr der Menfchen: Neiigion und Nirchenmeien. 


4. Mehrere Bistümer unterftchen 
cinem Erzbistum, das von einem Erz» 
biichofe verwaltet wird. 

5. Das geiftlihe DOberhaupt der 
ganzen EhHriftenheit ift der Papft, der 
jeinen Si in Nom Hat. 

6. Die PBorfteher der ifraelitifýen 
Kultusgemeinde Heijen Nabbiner, bei 
den Proteftant.n Raftoren. Sie fón= 
nen heiraten. 

7. Bei der katholiichen Beiftlichkeit 
befteht da3 Gejeh der Ehelvfigfeit 
(Bölibat). 


Die Drdengzeiftliche. 


1. Außer den Weltprieftern gibt e3 
nod; Drdensgeittlihe (Monde). 


Sn | tveiblifen 
Nonnen. 

2. Sie leben in Wlóftern nad) einer 
beftimmten Negel und bejchäftigen 
fich mit Unterricht, Kunft, Wiffenfchaft, 
Krankenpflege und der Belehrung von 
Heiden (Miljtonäre). 

3. Der Nahhwuch3 der Priefterichaft 
wird in verichiedenen geiftlihen Anz 
fialten, in Seminarliyen und auf der 
Univerfität herangebilbet. 


Koftern Teben 


Der Syttesdienft. 


1. Die Gläubigen gehen in Die 
Kirche zur (in die) Mefje, treten in 
die Kirche ein, fteden die Finger ing 
Weihtvafjer(beden) und befreuzigen 
fi: bann feßen fie fi) in die Bänte 
cder jallen auf die nie (fnien nieder); 


— 


4. Několik(ero) biskupství jest 
podřízeno arcibiskupství, které 
jest spravováno arcibiskupem. 

5. Duchovní hlavou | všeho 
křesťanstva jest papež, který 
sídlí v Římě. 

6. Představení israelitské nábo- ° 
ženské obce slují (nazývají se) 
rabíni, u protestantů  pastoři. 
Mohou se ž niti. 

7. U katolického duchovenstva 
platí zákon bezženství (celibátu). 


Řádoví duchovní. (Řeholníci.) 


1. IXromě světských kněží jsou 
i duchovní řádoví (řeholníci, 
mniši). 

V ženských klášteřích žijí jep- 
tišky. 

2. Žijí v klášteřích podle určité 
řehole a zabývají se vyučováním, 
uměním, vědou, © ošctřováním 
nemocných a obracením pohanů 
na víru křesťanskou (missionáři). 

8. Dorost kněžský vzdělívá se 
v rozličných duchovních (kněž- 
ských) ústavech, v seminářích 
a na universitě. 


Služby Boží. 

1. Věřící jdou (chodí) do ko- 
stela (do chrámu [Páně]) na mši 
[svatou], vstupují (vstoupí) do 
kostela (de chrámu), vstrčí (na- 
močí) prsty do svěcené vody (do 
kropenky se svěcenou vodou) a 
pokřižují se (požehnají se křížem) 
pak se posadí (sedaji, usedaji) 
do lavic nebo padají na kolena, 
(po)klekají; 
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II. Společenský styk lidí: Náboženství a věci cfrkevní. 


fie fiben in den Bánfen oder ftehen 
und fnien (beten auf den Snien) 
neben denjelben; fie beten in oder aus 
den Gebetbüchern oder fingen; fie 
wohnen dem Bottesdienfte bei (jie 
beteiligen fich an dem ®ottesdienfte). 
Die Drgel ertönt. 

2. Ein MPriefter Tieft die Feilige 
(eine ftille) Mefie. 

3. Der Klirchendiener (Mefjner) oder 
die Miniftranten dienen ihm Dabei. 

4. Un Wocentagen twerden meift 
nur ftilfe Mejjen gelefen. 

5. An Sonns und Feiertagen tvirb 
tor dem SHochaltare ein feierliches 
Hochamt abgehalten. 

6. Nachmittags ift ein Scgen (wird 
ber Segen erteilt). 

7. Für die Rerftorbenen werden 
Seelenmefjen (Negniem) gelvjen. 

8. An Sonntagen befleigt der Prie- 
ter die Slanzel, hält eine Predigt (er 
predigt) und ermahıt die Gläubigen 
(jeine Schäfer) zu einem gottc#- 
fürdhtigen (Lebens-) Wandel und zum 
Bufetun (zur Bußfertig’eit). 

9. Die Gläubigen gehen zur Beichte 
(der Geiftliche nimmt die Veichte ab) 
und zum Heiligen Abendmahl. Zft ber 
Sottesdienft zu Ende, verläht man bie 
Kirche. 

10. Dft zieht eine Prozefjion [Wall« 
fahrer‘ unter dem Gelüute aller 
Sloden ein, 

. 
„SÁ mějte zum heiligen Abendmahl 
gehen.“ 
„Haben Sie da3 Heilige Abendmahl 
empfangen?“ 


sedí v lavicích nebo stojí a klečí 
(modlí se na kolenou [klečíce]) 
vedle nich, modlí se z modliteb- 
ních knížek (z modliteb) nebo 
zpívají; účastní se služeb Božích. 


Varhany hrají (zní). 


2. Kněz čte (slouží) [tichou] 


mši svatou. 


3. Kostelník nebo ministranti 


mu přisluhují. 


4. Ve všední den čte se obyčejně 


jen tichá mše. 


5. V neděli a svátky slouží se 


u hlavního oltáře slavná mše 
[;vat2]. 


6. Odpoledne jest požehnání. 


7. Za zemřelé slouží se zá- 


dušní mše (reguiem). 


8. V neděli vystupuje kněz na 


kazatelnu, má kázání (kíž :) a na- 
| pomíná věřící (svéovečky) k boha- 
bojnému životu a ke kajícnosti. 


9. Věřící jdou (chodí) ke zpo- 


vědi (zpovědník je zpovídá) a 
k svatému přijímání. Po službách 
Božích odcházejí z kostela (z chrá- 
mu). 


10. Často přijde do kostela pro- 


cessí [poutníků] za zvuku všech 
zvonů. 7 


% * 
* 


„Ríd bych šel k svatému při- 


jímání.““ 


„Byl jste u svatého pfijimäni?‘ 
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TI. Der gefellfihaftliche Verfehr der Menichen: Amtsivefen. 


Sterbijatramente, 


1. Wenn ein Sterbender die heiligen 
Sterbejaframente empfangen (wenn 
er verjehen werden will), bringt ihm 
der Priefter die legte Wegzehrung. 

2. Die Menge tociýt demůtig, 
chrfürdhtig nad) beiden Seiten zurücd, 
jeder entblöjt ehrerbietig da3 Haupt, 
viele beugen aud das nic. 

8. Der Pricfter erteilt ihnen mit 
bem Heiligtum den Segen, 


Die Grumdjteinfegung. 


1. Die feierlihe Grundfteinlegung 
des neuen Kubiläumsfranfenhaufes fine 
bet ftatt. 

2. Der Feier mofnen ber Herr 
Statthalter, fotvie zahlreiche geladene 
VBerjönlichfeiten bei. 

3. Nach der Ticchlichen Weihe durch 
den Hodywiürdigjten Herrn (Erz)Eijchof 
wird in den Gtein eine Urkunde jorvie 
einige Münzen eingelafjen. 

4. Sodann führt der Herr Statt» 
halter die üblichen drei Hammer- 
ihläge aus. 

5. Shm folgen die übrigen Würben- 
träger. 


6. Der Hohe Saft nimmt hierauf Die 
Vorftellung einzelner Perjonen cute 
gegen und zeichnet einige von ihnen 
burů eine längere Anjpradhe aus. 


Amtswefen. 


Die Beamtentlarriere (Die Beamtens 
laufbahn). 


1. E3 gibt Staat3-, Landes», Selbft- 
verwaltung3- und Privatbeante. 





Syätosti umirajieich. 


1. Když chce umírající při- 
jmouti svaté  sválosti (Když 
chce býti zaopalřen), jde ho 
kněz zaopalřil. 

2. Lid ustupuje pokorně (ucti- 
vě) na obě strany, obnažuje hla 
vu; mnozí sklánějí také kolena. 


8. Kněz udílí jim nejsvětější 
svátostí požehnání. 


Kladení základního kamene. 


1. Koná se slavnostní kladení 
základního kamene k nové bu- 
dově jubilejní nemocnice. 

2. Slavnosti účaslní se pan mí- 
stodržitel, jakož i četr.é pozvané 
osobnosti. 

8. Po církevním vysvěcení nej- 
důstojnějším panem (arci)bisku- 
pem vloží se do kamene lislina, 
jakož i několik mincí. 

4. Po té vykoná pan místc- 
držitel obvyklé tři údery kladi- 
ver. 

5. Po něm učiní taktéž (Jeho 
příkladu následují) ostatní hod- 
nostáři. 

6. Vznešený host přijímá p:k 
představení jednotlivých osob- 
ností a poctí některé z nich del.í 
rozmluvou. 


F. Úřady. 


Karriera (Životní dráha) 
úřednická. 


1. Jsou úředníci státní, zemští, 
samosprávní a soukromí. 
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- IL. Společenský styk lidí: Úřady. 


2, Der Amtaboetverber betvirbt fi 
um eine Stelle, bemüht fi, eine 
Etclle zu erhalten, befommt eine 
Stelle, nimmt die Gtelle an, tvirb 
Beamter, wird beeibet, tritt die Stelle 
an, teird proviforifh und definitiv 
angefteflt (zum definitiven Beamten 
ernannt) und beffeidet eine Etellung 
eine Zeitlang. 

3. Seine Vorgefebten geben (Sein 
Amtsrorftand gibt) über ihn gute Aus» 
fünfte; ex fteigt in eine höhere Nangs- 
Hafjfe auf (er rüdt in einen Höheren 
Nang vor, avanciert), wobei fein Ger 
halt erhöht wird. 

4. Er wird an einen anderen Ort 
verfegt, tritt in einen neuen Wirfungs- 
freis. 

5. Die durch feine Verfegung freis 
geivordene Gtelfe bleibt eine Zeitlang 
unbefegt, der Dienft wird durch einen 
Beamten niedrigeren  Rangcé pros 
viforifch verfehen; dann mird Die 
Stelle  neubefebt (von neuem be- 
febt). 

6. Der Beamte Ivird bei Bejeßung 
einer Gtelle vder bei Avancement 
übergangen (präteriert), ein anderer, 
ein Protektiongfind, wird bevorzugt, 
überflügelt die älteren Mitbewerber, 
tápt fie hinter fi) und macht fchnell 
(rajch) Karriere. 

7. Dft fieht fi ein Beamter ge- 
ziwungen, um einen Urlaub anzıu« 
fuchen, er bringt (reicht) ein Urlaub3- 
gefuc) ein (er fommt um einen Urlaub 
ein). 

Falls die Gründe ftihhältig find, 
wird fein Gejuch günftig erledigt, der 
Urlaub wird franfheitshalber oder aus 
anderen Gründen bewilligt; fonft wird 


2. Uchazeč o úřad /Kandidát 
úřadu) uchází se o místo, usiluje, 
aby dostal místo, dostane místo, 
přijme místo, stane se úředníkem, 
jest vzat do přísahy, nasloupí 
na míslo, jest ustanoven zatímně 
a definitivně (jest jmenován de- 
finitivním úředníkem) a zaujímá 
postavení jistou dobu. 

8. Jeho představení podávají 
(Přednosta úřadu podává) o něm 
dobré zprávy; postoupí [do vyšší 
třídy hodnoslníj, čímž se plat 
jeho zvýší. 


4. Jest přeložen jinan, octne 
se v novém okruhu působnosti. 


5. Místo uprázdněné jeho pře- 
ložením zůstane jistou dobu ne- 
obsazeno, službu koná (úřad 
spravuje) prozatímně úředník 
nižší hodnosti; pak se místo zno- 
va obsadí. 


6. Úředník bývá při obsazování 
místa nebo při postupu (0)pomi- 
nut, jinému, těšícímu se protekci, 
dá se přednost, ten přeskočí starší 
spoluuchazeče a dělá rychle kar- 
rieru. 


7. Často je úředník nucen (za)- 
žádati za dovolenou, podá si žá- 
dost (zadá si, zažádá) za dovo- 
lenou. 


, Jsou-li důvody závažné, jest 
žádost jeho vyřízena příznivě, 
dovolená se mu udělí pro ne- 
moc nebo z jiných důvodů; 
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11. Der gefellichaftlihe Verfehr der Menfchen: Amtswejen. 


feinem Gejuche feine Folge gegeben, 
fein Gejuch wird abgewicjen (zurüde 
gewiejen, abichjlägig beichieden). 

Der beurlaubte Beamte tritt jeinen 
Urlaub an und na defien Ablauf 
fommt er vom Urlaub zurüd, tritt er 
feinen Dienst an (nimmt fein Dienft 
tvieder auf). 

S. Begeu fciner mufterfaften (tadel- 
lojen) Amtsführung (Wenn der Bes 
amte da3 in ihn gejeßte Vertrauen 
feiner Borgefeßten zu rechtfertigen 
weiß) wird dem Beamten ein Belo- 
bungs- und Anerkennungsichreiben 
zuteil. 

9. Bei mangelhafter Plichterfürllung 
erhält er einen WBertvciš (eine Nüge, 
„eine Raje", ‚einen Nüffel“); bei wie- 
derholter Wernachläjligung de3 Dien- 
ftes wird gegen ihn das Difziplinare 
verfahren eingeleitet, und falls ihn 
grobe Berlepungen feiner Amts- 
pflichten, Unterjchlagungen ıc nach 
getviefen find, fann er aud entlafjen 
(be8 AUmtes enthoben) werden. 

10. Die Untergebenen find. bere 
pjlichtet, ihren Vorgefekten den jchul- 
digen Gehorjam und, die nötige Ach- 
tung zu erweifen. 

11. Sn den Imtern ist entweder (die) 
einfache oder doppelte Frequenz eins 
geführt (e83 wird nur in den VBors 
mittagsjtunden oder den ganzen Tag 
amtiert). 

12. An Sonns und Feiertagen find 
bie Bureaur für den Parteienverfehr 
geicdhlofjen. 

13. In manden Refjort3 muß der 


Beamte eine Kaution erlegen. Vors 


geichrieben ift die Kaution bei der Ver- 
Heiratung der Offiziere, mo fie fich je 
nad dem auge höher vder niedriger 


jinck nevyhoví se jeho žádosti, 
žádost jest zamílnula. 


Dovolený úředník (ode)jde na 
dovolenou, a když dovolená uply- 
ne, vrátí se s dovolené a uvážeo 
se opět ve službu (a koná opět 
službu). 

8. Za vzorné (bezvadné) úřa- 
dování (spravování úřadu, koná- 
ní povinností) (IKdyž se úředník 
osvědčí hodným důvěry svých 
představených), dostane se mu 
pochvalného dekretu (písemného 
uznání). 

9. N:konä-li svých povinnos'í 
řádně (náležitě), dostane důtku; 
při  opětovaném © zanedbávání 
služby zavádí se (zavede se) s ním 
disciplinární řízení, a dokáží-li 
se mu hrubá porušení jeho úřed- 
ních povinností, zpronevěření atd. 
může býti i propuštěn (úřadu 
zbaven). 


10. Podřízení jsou povinni pro- 
kazovati představeným poslus- 
nost a náležitou úctu. 


11. V úřadech jest zavedena 
buď jednoduchá nebo dvojitá 
freguence (úřaduje se jen v do- 
polední hodiny nebo po celý 
den). 

12. V neděle a svátky jsou úřa- 
dy zavřeny (se neüfaduje). 


13. V mnohých oborech jest 
úředníkovi složiti kauci (jistotu). 
Předepsána jest kauce při sňat- 
cích důstojníků, kdež jest větší 
či menší podle hodnosti. Nemá-li 
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II. Společenský styk lidí: Pošťovnictví 


ftellt. Wenn ein Dffizier fein Geld 
hat, um die Kaution zu erlegen, Darf 
er nicht heiraten. 

14. Sn Böhmen wird bei vielen 
Intern die Kenntni3 der beiden 
Zandesiprachen verlangt. 

15. Die Erläffe der Hohen Inftanzen 
gelangen im Amtsblatt zur VBerlauts 
Darung. 


16. Mancdjer Beamte ift nur auf 
feinen Gehalt (auf fcinen Monats= 
wechjel) angewieien, jo das er fich jehr 
einfchränfen muß, um mit dem Ge- 
halte, den er befommt, auszufommen 
(auszureichen). Er mujz feine Ausgaben 
nad) feinen Einnahmen richten, um 
nicht in Schulden zu geraten. 

17. Manche Beamte geben während 
de3 Monat3 nicht einen Heller für die 
Bedürfniffe ihres Haushaltes aus. 
Der Bäder, der Mebger ıc Tiefern 
ihnen auf Borg; am Beginn des Mo- 
nat3 bezahlen fie ihre Rechnungen. 

18. Endlich fchließt der Beamte feine 
Beamtenlaufbahn ab und begibt fich 
in den mohlverdienten Rufeftand (er 
febt fi zur Nude). 


Das VWoffivefen. 


Die Profit. 


Mittel3 der Poft werben Briefe, 
Zeitungen, Geldbeträge ıc_ verjendet 
(befördert), Die Bolt befördert aud) 
Karteubriefe, Poftlarten (gewöhnliche 
oder Anjichtspoftfarten), Bücher, Zei» 
tungen und andere Drudjachen unter 


důstojník peněz na kauci, nesmí 
se oženiti. 


14. V Čechách žádá se u mno- 
hých úřadů znalosti obou zem- 
ských jazyků. 

15. Výnosy (Nařízení) vysc- 
kých instancí (úřadů) jsou uve- 
řejňovány (uveřejňována) v úřed- 
ním listě. 

16. Mnohý úředník jest odká- 
zán jen na svůj plat (na měsíční 
příjem), takže jest mu velice se 
uskrovňovati, aby vystačil s pla- 
tem, který dostává. Jest nucen 
zařizovati vydání podle příjmů, 
aby se nezadlužil. 


15. Mnozí úředníci nedávají po 
cerý měsíc ani haléře na potřeby 
své domácnosti. Pekař, řezník 
atd. dodávají jim všecko na dluh 
(na účet); počátkem měsíce platí 
(zapravují) účty. 

18. Konečně (Posléze) (s)končí 
úředník úřední dráhu a jde (ode- 
béře se) na [zasloužený] odpoti- 
nek (do pense). 


G. Poštovnictví. 


Pošta. 


Poštou zasílají se (dopravují 
se) dopisy (psaní), noviny, peníze 
atd. Pošta dopravuje též zálepky, 
korrespondenční lístky (dopisni- 
ce) obyčejné nebo pohlední (po- 
hlednice), knihy, noviny a jiné 
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II. Der geielfichaftliche Verfehr der Menichen: Das Roftivefen. 


Kreuzband (Streifband), Mufter ohne 
Wert, Wertbriefe, Wertpatete ıc. 


Der Brief. 


G8 gibt verichhiedene Gattungen 
von Briefen: Gejchäjtebriefe, Gami= 
fienbriefe, Licbesbriefe Glüchvunic- 
fchreiben, Beileidsfchreiben. Entfchuldie 
gungsfchreiben, Xittichreiben, Dantes- 
briefe, Empfehlungsbriefe, “gedrudte 
Geburt3=, VBerlobungs-, Vermählungs- 
oder Zodesanzeigen ıc. 


Wie man einen Bricf ffrcibt und 
abíhidt. 


1. Mill man einen Brief jchreiben, | 


braucht man ein Briefpapier und 
einen Briefumschlag (Kuvert, Hülle). 

2. Man jchreibt zuerft das Datum 
in die obere redhte Ede (ob:n redht3 
bes Briefbogend), 3. B.: Prag, am 
30. April 1911. Man kann ed aud) ans 
Ende de3 Briefe tpinten Hin) und 
zivar linfá Seren «jchreiben). 

- 3. Nach dem Datum fchreibt man 
die Anrede [in die Vittej. 

Nach (Hinter) der Anrede fann man 
ein Ausrufungszeichen oder auch) einen 
Beiftrich (ein Komma) feßen; Das 
lebteve ift die Nachahmung der fran- 
zölischen Schreibieife. 

4. Nacd) der Anrede läßt man einige 
Zeilen Icer und dann fchreivt man den 
eigentlichen Brief (folgt das eigent- 
fihe Schreiben). Bei jedem neuen 
Gedanfen fam man eine neue Zeile 
anfangen. 

5. Wenn man den Brief gejchrieben 
hat, jügt man zum Ecdjluf eine Höfe 





tiskopisy pod kfiZovou päskou, 
vzorky bez ceny, cennä psani, 
cenné balíky ald. 


Dopis. (Psaní.) 


Jsou rozličné druhy dopisů: 
dopisy obchodní, rodinné, mi- 
lostné, blahopřejné, soustrastné, 
omluvné,  prosebné,  děkovací, 
doporučovací, tištěná oznámení 0 
narození, zasnoubení, o sňatku 
nebo o úmrtí atd. 


Kterak se dopis píše a odesílá. 


1. Chceme-li psáti dopis (psa- 
ní), potřebujeme listovní papír a 
obálku. 

2. Napíšeme nejprve datum 
nahoru do pravého rohu (nahoru 
na pravo), na př.: V Praze, dne 
30. dubna 1911. Také se může na- 
psati na konec dopisu (do zadu), 
a to vlevo. 

8. Po datu píše se oslovení 
[doprostřed]. 

Po oslovení (Za oslovením) mů- 
žeme psáti vykřičník nebo též 
čárku; poslední způsob jest r.a- 
podobením francouzského. 


4. Po oslovení vynechá se ně- 
kolik řádků a pak píše se vlastní 
dopis (psaní) (následuje vlastní 
dopis). Při každé nové myšlence 
můžeme počí(na)ti novým řád- 
kem. 

5. Když napíšeme dopis, při 
pojíme na konec zdvořilostní for- 
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II. Společenský styk lidí: Poštovnictví. 


fichfeitsformel und feine Unterichrift 
an (beendigt man ihn mit einer Höf- 
fichfeitsforınel und feiner Unterfýrift, 
man unterfchreibt, unterfertigt fich). 

Manchmal fegt man auch die Adrejje 
hinzu, wenn fie bem Adreffaten nicht 
befannt it. 

Zum Schluß fchreitt man die Adrefje 
auf die VBorderjeite de3 Umtfchlages. 

6. An eine Privatperjon fchreibt 
man unter Angabe de3 betreffenden 
Titels: Herrn Dr., Direktor, Pros 
fejfor ıe R.). 

7: Bei Behörden Hat man die bor- 
geichriebene Form ber Abrejje zu Des 
achten. . 

8. C8 ift empfeflensivert bie Adreffe 
lesbar zu fchreiben. 

9. Wenn da3 Schreiben fertig ift 
faltet man e3 zufanımen und ftedt e 
in ein gummierte® Kuvert (in einen 
Briefumjchlag), feuchtet den gume 
mierten Nand an und fchließt den 
Umjchlag (flebt den Umfchlag zu, ver- 
Ichließt den Brief). 

10. Dann verfieht ıman den Brief 
mit einer. Marke (Briefmarke), Frei- 
marfe, mit einem Boftwertzeichen, 
welche (melches) man auf die Adrej- 
fenfeite de3 Umfchlages redht3 in die 

obere Ede aufflebt. 

11. Für ungenügend franlierte Brie- 
fe ift vom Empfänger Strafporto zu 
zahlen. 

12. Um fich zu überzeugen, ob das 
einfache Porto genügt, wiegt man den 
Brief mit der Briefivage ab. 


13. Bismweilen verjiegelt man ben 
Brief mit Eiegellad und drüdt mit 
feinem PBetichaft (Siegel) die Anfangs» 
Buhitaben feines Namens und DB or» 


muli a podpis (ukončíme jej zdvo- 
řilostní formulí a podpisem, pod- 
píšeme se). 


Mnohdy připíšeme adressu, ne- 
ní-li adressátovi známa. 


Na konec napíšeme adressu na 
přední stranu obálky. 

6. Soukromé osobě píšeme, 
užívajíce příslušného titulu: Pa- 
nu Dru, řediteli, professoru atd. 
Novi. 

7. Při úřadech třeba dbáti přé- 
depsané formy adressy. 


S. Jest radno psáti adressu či- 
telně (zřetelně). 

9. Když jest dopis napsán, slo- 
žíme jej a vložíme (vstrčíme) do 
gummované obálky, navlhčíme 
lepkavý okraj a zavřeme obálku 
(zalepíme obálku, zalepíme do- 


pis). 


10: Pak opatříme dopis [po- 
$tovnf] známkou, kterou na- 
lepíme na adressní stranu obálky 
v pravo do hořejšího rohu. 


11. Za nedostatečně franko- 
vané dopisy platí příjemce poš- 
tovné z trestu (pokutu). 

12. Abychom se přesvědčili, 
stačí-li jednoduché (prosté) porto 
(vyplacení), (z)vážíme dopis váž- 
kami na dopisy. 

18. Někdy (za)pečetíme dopis 
pečetním voskem a vytiskneme 
razítkem počáteční písmena své- 
ho jména a předjmení (křes. ho 
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II. Der gefetifdhaftiBe Merfcfr der Menfýcn: Das Poftirefen. 


namens oder fein Familienmwappen 
auf. 

14. Für die Briefichlüfje gibt c3 be= 
ftinmmte vorgefchriebene Formeln, die 
man unbedingt zu beachten hat, weil 
man fonft Anftoß erregen tvürde. 


15. Wenn man Zweifel baran feat, 
ob der Brief den Mdreflaten erreichen 
werde, jo jchreibt man auf die Rüde 
feite de3 Suvert3 feinen Namen und 
feinen Wohnort, feine genaue Adreife 
(Abjenber X. 9., Prag, - . . galle, 
Mus.) 

16. Syall3 der Empfänger verreift ift, 
fann man beifügen: Witte nachzur 
leuten. 

17. Auch der Empfänger fan das 
Voftamt oder den Briejträger dahin 
verftändigen, ihm feine Slorrejpondenz 
nachzujenbden. 

18. Wichtige Briefe, die der Mdrejlat 
fiher erhalten foll, läßt man refem- 
mandieren (einichreiben) (gegen cine 
Einfchreibegebühr von 25 A). Außen 
fchreibt man cn die untere linfe Seite: 
Einfchreiben! (Eingejchrieben)! 


19. Oringenbe Briefe fendet man 
erpreß. 


20. E3 gibt aud) Roftfarten mit be- 
zahlter Antwort (mit Nüdantivort). 

21. Man flecdt (wirft) den Brief in 
ben erften beiten Briejlaflen oder man 
trägt ihn auf die Poft. 


Da3 Austragen der Bricfe ze. 


1. Xn der Stadt werden die Vricfe 


in Laufe de3 Tagced mehrere Male 


* 
$ 


jmér.a) nebo svůj rodinný znak 
(erb). 

14. Závěr dopisu řídí se ur- 
čitými | předepsanými | formu- 
lemi, kterých jest bezvýminečně 
dbáti, si e by nám vznikaly ne- 
příjemnosli. 

15. Jsme-li na pochybách, 
dojde-li dopis (psaní) adressáta, 
napíšeme na zadní stranu obálky 
své jméno a bydliště, podrob- 
nou adressu (Odosílatel X Y, 
v Praze; s: = UÍICO; ©, +) 


16.. Odcestoval-li | příjemce, 
můžeme připsali: Prosíir, aby se 
poslalo za adressátem. 

17. Také příjemce může poš- 
tovní úřad nebo lisltonoše požá- 
dati, aby dopisy byly za ním po- 
sílány. 

18. Důležité dopisy, které má 
adressát jistě dostali, dáváme 
rekommandovati (doporučiti) (za 
poplatek (za rekommandování) 
25 h). Na obálku napíšeme dol? 
v levo: Rekommando! (Doporu- 
čeno). 

19. Dopisy naléhavé (neod- 
kladné, mající na spěch) posí- 
láme express. 

20. Jsou také korrespondenčění 
lístky se zaplacenou odpovědí. 

21. Dopis vloží se (vhodí se, 
vstrčí se) do kterékoli schránky 
na dopisy nebo se donáší (donese) 
na poštu. 


Roznášení dopisů atd. 


1. V městě roznášejí se (rozná- 
šejí listonoši) dopisy denně ně“ 
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II. Společenský styk lidí: Poštovnictví. 


ausgetragen (finden nichrere YBeftels 
lungen durch die VBriefträger jtatt). 
Die Briefträger müffen jedem Adrej- 
faten die Boftiendungen in feine Woh- 
nung bringen, alfo häufig drei bi3 vier 
Treppen fteigen. Es ift jehr er- 
mítdend den ganzen Tag die Treppen 
herauf und Herunterzuctreppauf und 
treppab)fteigen. 

2. Die Leerung der Brieflaften 
findet zu beftimmten Stunden ftatt. 
(Die Briefe werden zu bejtimmten 
Stunden ausgehoben.) 

3. An vielen Türen find Brieffaften 
angebracht (oder c3 ift eine Spalte in 
ber Tür), in die der Brieiträger Dei 
Aewefen’ eit der Empfänger die Sens 
dungen (Briefe, Boftlarten, Drude 
jafen 2e) hineinfteďt. 


4. Die Nohrpoftbriefe und Rohr» 
poftfarten werden durch die NRohrpofl 
befördert. 

5. E3 fommıt vor, daß ein Brief ver- 
ioren geht (abhanden fommt, in Ver- 
(uft gerät) oder unbeftellbar ift. 


Bojterejtante-Briefe. 


1. Briefe, die ber- Einpfänger (ber 
Adreffat) auf der Boft abholen (be- 
heben) fell, fchidt (jendet) man pojt- 
lagernd (posle restante). 


2. Der Empfänger geht an den 
Schalter, an dem die poftlagernden 
Briefe ausgegeben werden, und ver« 
langt feinen Brief, indem er dem Be- 
amten einen Zettel mit der betreffenden 
Ehiffre überreicht (übergibt) (erkundigt 


-fih) auf dem Hauptpoftamt am Echal- 


ter für poftlagernde Sendungen, ob für 


kolikrät. ListonoSi jsou povinni 
dodávati (pfinäseti) © každému 
adressátlovi poštovní zásiiky do 
bytu, tedy vystupovati často až 
do třetího a čtvrtého poschodí. 
Jest velice únavné choditi celý 
den po schodech nahoru a dolů 
(choditi celý den na schody a se 
schodů). 

2. [Poštovní] Schránky na do- 
písy vyprázdňují se v určité ho- 
diny (Psaní vybírají se v určité 
hodiny). 

8. Na mnohých dveřích jsou 
schránky na dopisy (nebo jest 
ve dveřích otvor), do nichž (ně- 
hož) listonoš za nepřítomnosti 
příjemcovy vkládá (vstrká) zá- 
silky (dopisy, dopisnice, tisko- 
pisy atd.). 

4. Dopisy a dopisnice pneuma- 
tické (vzduchové) pošty dopra- 
vují se touto poštou. 

5. Často se přihází (se stává), 
že se dopis ztratí nebo že ho nc- 
lze dodatí. 


Psaní poste restante. 


1. Dopisy, pro které si má pří- 
jemce (adressát) dojíti na poštu 
(které si má adressát na poště 
vzíti, vyzdvihnouti), posílají se 
poste restante. 

2. Příjemce jde k [üfednimu] 
oknu, u něhož se dopisy poste re- 
stante vydávají, a žádá svůj do- 
pis; podá (odevzdá) úředníkovi 
lístek s příslušnou chiffrou (optá 
se na hlavní poště u okna, kde se 
vydávají zásilky poste restante, 
má-li tu něco (je-li tu něco pro 
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- II. Der aefellihrftliche Verfehr der Menichen: Das Rofttvcfen. 


ihn etwas da ift, und nimmt den la- 
gernden Brief entgegen). 


Der Adrefjat empfängt eine Sendung. 


1. Der Abreffat entfiegelt und öffnet 
den Brief, entjaltet iyn und Tielt. 

2. Man erleunt oft den Abjender 
des Briefeš an der Handihrift der 
Mörefie. 

3. Da man gewöhnlich neugierig 
ift zu erfahren, wer uns jchreibt und 
was er ums fchreibt, beeilt man fich 
den Brief zu öjjnen. 


4. Wenn man einen Brief mit lUn« 
geduld erivartet, lauert man auf den 
Briefträger. 

5. Am willfommenften ijt der Brief- 
träger, der die Poftanweilungen aus» 
trägt (der Geldbriefträger). 

Sebe Seldjendung twird vom Geld- 
briefträger dein Empfänger ins Haus 
acbradt. 

Geld verichidt man fast ausfchliehlich 
duch Poftanweifungen. Die Gebühr 
Beträgl... 

6. E3 ift cine gute Gewohnheit, 
Briefe, die man erhält, gleich zu be» 
antıvorten (mit inngehender Roft zu 
antivorten). 

7. Unbeftelíbare Eendungen, deren 
Abjender nicht zu ermitteln find, wer» 
den poftjeitig geöffnet und vernichtet. 


+ % 
* 


„Ih erwarte jeden Augenbliď eine 
Beldjendung.“ 


A: „Sit während meiner Abivejen- 
heit etwas vorgefallen?" 


něj), a přijme dopis tu uložený 
(poste restanle). 


Adressát přijme zásilku. 


1. Adressát rozpečetí a otevře 
dopis, rozbalí jej a čte. 

2. Častokráte pozná odesilatele 
dopisu podle rukopisu adressy. 


8. Protože jest obyčejně zvě- 
dav, kdo a co mu píše (Protože se 
zpravidla nemůže dočkati, aby 
se dověděl, kdo a co mu píše), 
otevře rychle (honem) dopis. 

4. Čeká-li netrpělivě dopis (Ne- 
může-li se dočkati dopisu), číhá 
(čeká) na listonoše. 

5. Nejvítanějším jest listonoš, 
který roznáší poštovní poukázky 
(peněžní listonoš). 

Každou peněžní zásilku donáší 
peněžní listonoš příjemci do do- 
mu. 

Peníze zasílají se skoro výhrad- 
ně poštovními poukázkami. Po- 
platek jest... 

„6. Jest dobrým (chvalitebným) 
zvykem odpovídati na dopisy, 
které dostáváme (které nás do- 
jdou), obratem pošty. 

7. Nedodatelié zásilky, je- 
jichžto zasílatelů nelze zjistiti, 
jsou poštou otvírány a ničeny. 


* * 
* 


„Čekám každou chvíli peníze 
poštou (peněžní zásilku).““ 


A: „Stalo se něco za mé nepří- 
tomnosti?““ 
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II. Společenský styk lidí: Poštovnictví, 


B: ‚Sa, zwei Briefe find ange« 
fommen, fie liegen auf dem Bult (ich 
habe fie auf dein Bult gelegt). 
Der Briefbote hatte auch einen 
Geldbrief für dich, den hat er mir 
aber nicht gegeben, cr fagte, das 
dürflt)e er nicht.“ 


Die Korrefpondenz. 


„Korreipondieren Sie mit jemandem? 
(Stehen Sie mit jemandem im 
Briejmwechfel? Sft Dirfer Brief- 
vedfel lebhaft?)“ 

„Wieviel Zeit midmen Sic Shrer 
Storrejpondenz?" 

„Unterhalten Sie eine große Sor«- 
tejpondenz?“ 

„Wie hod ift bad Porto cines Briefe3 
für Paris, jůr baš Sn- und Aus= 
lan)?" 


„Der Briefträger TFomımnt zweimal . 


be3 Tages, frühzeitig und nadı- 
mittags.“ : 

„Den Brief Hier foll ich fort)bejorgen; 
Ivo ift ber nächfte Brieffaften? Gibt’3 
nicht hier in ber Nähe ein Boft- 
amt?" 

„Steden Sie (Werfen Sie) diefe Roft- 
farte in den nádjíten Brieffaften!“ 


„Könnten Sie fo gut fein, mir eine 
Wriefmarte zu überlafien?“ 

„Sit ber Brief fchon abgegangen? Er 
muß heute abgehen.” 

„Habt ihr meinen Brief auf bie Boft 
gegeben?" 

„Sciden Sie mir alle unter meiner 
Wbrefje anfommenben Bricfe bis 
zum 1. September nah &.“ 

„Dh Bitte pojivendend um Ants 
tvort.“ 


B: „„Ano, došly dva dopisy, leží 
na pultě (položil(a) jsem ti je 
na pult). Listonoš měl také 
peněžní dopis (dopis s penězi), 
pro tebe, ale len mi nedal, to 
prý nesmí.““ 


Korrespondence. 


„Dopisujete si s někým? Dopisu- 
jete si často? (Jest tato korres- 
pondence Zivä?)“ 


„Jaký čas věnujete své korre- 
spondenci?““ 

„Máte velikou korrespondenci? 
(Píšete mnoho dopisů)?““ 

„Jak veliké jest porto (poštovné) 
dopisu do Paříže, do tuzemska, 
do ciziny (za hranice)?‘“ 

„Listonoš chodí (přichází) dva- 
krát za den, ráno a odpo- 
ledne.“ 

„Toto psaní mám obstarati (dáti 
na poštu); kde jest tu nej- 
bližší schránka? Není tu někde 
na blízku poštovní úřad?““ 

„Vložte (Vstrčte, Vhoďte) ten 
korrespondenční lístek do nej- 
bližší schránkyl!““ 

„Přepustil (Přenechal) byste'mi 
laskavě známku na dopis?“ 

„Šlo již psaní? Dn>s ať jdel“ 


„Dal jste müj dopis na poštu?““ 


„Pošlete (Posílejte) mi všecky 
dopisy, které dojdou na mou 
adressu, do 1. září do X.“ 

„Prosím za odpověď obratem 


pošty.““ 
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II. Der gefellfchaftlihe Verfehr ber Menfchen: Das Roftivefen. 


„Ic Habe fchon lange feine Nachrichten ! 
mehr von ihm; voriges Jahr hat er 
mir da3 lebtemal gejchrieben (hatte 
id den feßten Brief von ihm).“ 

„Es ift drei Wochen her, daß er nicht 
geichrieben hat. RH warte täglich) 
auf einen Brief von ihm.“ 

„Heute habe ich einen Brief von zu 
Haufe befommen.“ 

„Morgen muß ic) an den Water fchrei- 
ben; erinnere mid) daran.“ 

„sd Joll Antwort mitbringen.“ 

„Rird nicht angenommen,“ 

„šít ein Brief für mid) da [auf den 
Namen. ..]?" 

„Der Brief ift nicht angelangt.“ 

„per (unter ber) Abreffe Herrn 8.“ 

„Er tut fih Hart mit dem MWriefs 
Ihreiben (das Briefichreiben fällt 
ihm fdtver).“ 

„Sobald du eitwas vom Bruder Hang 
erfährft, fchreibe mir.“ 

„Bas enthält das Kuvert?" 

„Wie hoď ift die [gegenwärtige] 
Gebühr (der Portofag) für Drud« 
lachen?“ 

„Jim tmieviel Uhr findet das erfte Aus- 
tragen der Briefe ftatt?“ 

„WBerdben Sie Ihre Korrefpondenz 
binnen einer Stunde bejorgt ha» 
ben?“ 

„Zragen Gie diefen Brief auf die 
Poft und machen Gie ihn frei; 
lafien Sie ihn einfýreiben. Das 
Nezepilje (den Empfangsichein) ver- 
wahren Sie gut.“ 

Wann geht die Briefpoft von Hier 
ab?" 

„ft der Brief für die Boft beftimmt?“ 

„Dit bie (Brief=)Boft angefommen?“ 


A: „Sind Briefe für mich da?“ 


„Nemám již dlouho zpráv od 
něho; loni (loňského roku) mi 
psal (dostal jsem od něho do 
pis) naposled.““ 

„Jest tomu již tři neděle, co ne- 
psal. Čekám od něho psaní 
kazdy den.‘ 


„Dnes jsem dostal psaní z do- 
mova.““ 
„Zítra napíši dopis otci; připo- 


men mil“ 

„Mám přinésti odpověď.““ 

„Nepfijimä se.‘ 

„Jest tu dopis pro mne [na jmé- 
Měl“ 

„Psaní nedošlo.““ 

„pod adressou pana X“ 

„Jest mu za těžko psáti dopisy.“ 


„Jakmile se něčeho dozvíš o bra- 
tru Janovi, piš mi.““ 

„Co je v obálce?““ 

„Jak veliký jest [nyní] poplatek 
(Jaké jest poštovné) za tisko- 
pisy?“ 


-+ Kolik hodin roznášejí se po 


prvé dopisy?““ 

„Odbudete si korrespondenci za 
hodinu?“ i 

„Doneste tento dopis na poštu 
a vyplaťte jej; rekommandujte 
jef. Recepis (Přijímací lístek) 
dobře uschovejte.““ 


„Kdy odjíždí listovní pošta od- 
tud?“ 

„Má přijíti psaní na poštu?““ 

„Přišla pošta (Došlo něco po- 
štou)?““ 

A: „„Jsou tu dopisy pro mne?“ 


nd 
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JT Společenský styk lidí:, Poštovnictví. 


B: „Mir werden Ihnen Nachricht 
geben, wenn etwas für Gie ein 
trifft.“ 

„Sch habe einen Brief zu fchreiben.” 

„Haben Sie ben Brief unbeantiverlet 
aclajjen oder Haben Sie ihn gar nicht 
angenommen? (Haben Gie bie Ans 
nahıne des Briefes vermweigert?)“ 

„Haben Cie die Briefumfcdyläge zu 
bem Briefpapiere?“ 

A: „Beben Sie mir Schreibmaterial, 
id; mödjte einige Zeilen fchreiben.“ 

B: „Während Sie Ihren Brief voll« 
enden werden, twerbe id) an meinen 


Freund telephonieren. Wird es Sie | 


nit ftiren?“ 


Die Anrede. 


(Ztvifýen gleifgefteliten 
Berfonen.) 
(Sehr) Geehrter Herr! Sehr pes 
chrte Frau! Sehr geehites Fräulein! 
Fuer Wohlgeboren! 


(Kennt man fi näher:) 


Mein licber Herr &.! 
Siche Frau £.! 
Liebes Fräulein Z. 


Höfliht:itsformeln im Briejjchluß. 


(Sn jeher Höflihdem Stil, 


Genehmigen Sie die PVerficherung 
(den Ausdrud) meiner vollfonımenen 
durzüglichen) Gofadiug 


(Weniger förmlid:) Mit vor- 
zügliher Hohadtung JZhr ergebener, | 


B: „„Oznámíme Vám, dojde-li 
něco pro Vás.““ 


„Mám psáti dopis.“ 

„„Neodpověděl jste na dopis nebo 
jste ho docela nepřijal? (Ode- 
přel jste přijetí dopisu?)““ 


„Máte obálky na listovní papír?““ 


A: „„Dejte mí psací náčiní, r.d 
bych napsal několik řádek“ 

B: „Než napíšete dopis, zalele- 
fonuji na přítele. Nebude Vás 
to vyrušovati?““ 


Oslovení. 


(Mezí lídmi sobě rov- 
nými.) 
Velectěný pane! (Ctěný panel 
Velectěná paní! Velectěná slečno! 
Vaše Blahorodíl““ 


(Při důvěrnější zná- 
m osti.) 


Milý pane XI 
Milá paní XI 
Milá slečno XI 


Zdvořilostní formule v závěru 
dopisu. 


(Velice zdvořile.) 


Račte přijmouti ode mne uji- 
štění (výraz) dokonalé úcty 


(Méně formálně:) Sdo- 
konalou úctou Vám oddaný 
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TI. Der gefellichaftliche Verkehr der Menffen: Das Bofttvejen. 


Dder: Hohadtungsvoll [erger- 
benft) 


(Bei näherer Befanntihaft, 
unter $reunden.) 


Mit Herzlichen Grüßen verbleibe ich 
belt., 

Mit aufrichtigem (herzlichen, freund- 
liýem) Gruß hr... 

Herzlihen (Beften) Gruß! 

Meine Herzlidyen Grüße! 

Shr sanz ergebener... hr auf- 
tidhtiger ıc. 

Shr (Dein) treuer Greund .. 


Eingaben an Behörden. 


1. Will man ein Gefucd an eine Be- 
hörde einreichen, fo muß man jich an 
die vorgeschriebene Horm halten. (Kanz- 
leipapier wird halbbrüchig bejchrieben, 
da3 Gejucd wird mit einem Rubrum 
verfehen 10). Man begründet fein Ge- 
fuch, indem nmian verjchiedene Gründe 
anführt. 

2. Dann Hebt man eine vorgefchrie- 
bene Stempelmarfe auf (einen Gin 
fronenftempef) und fchließt (fügt) Bei- 
lagen (Belege) bei (man belegt fein 
Sejuh). Man fchließt 3. B. feinen 
Heimatsichein, fein Wohlverhaftungs- 
zeugniß und die Beugnilfe über feine 
allgemeine Bildung ıc bei. 

3. Dann überreicht man das Gefuch 
bei der Behörde (bei der Bezirks 
hauptmannicdaft ıc). 


* * 
* 


Nebo: S veškerou úctou [od- 
daný) 


(Při důvěrnější zná- 
mosti, mezi přáteli.) 


Se srdečným pozdravem trvám 
(jsem) Tvůj... : 

S upřímným (srdečným, přá- 
telským) pozdravem Váš... 

Srdečný (Upřímný) pozdraví 

Srdečný pozdraví 

Vám zcela oddaný... Váš upří- 
MIVÝ 3 1: A 

Váš (Tvůj) věrný přítel... 


Podání k úřadům. 


1. Chceme-li podati žádost 
[k] úřadu, jest nám zachovávati 
předepsanou formu (Na kance- 
lářském papíře píše se na polovině 
přeloženého archu, žádost opatří 
se rubrem atd.) Žádost se pod- 
poruje (odůvodňuje) rozličnými 
důvody, které se v ní uvádějí. 

2. Pak se přilepí na žádost pře- 
depsaný kolek (korunový kolek) 
a připojí se (přiloží se) přílohy 
(doklady) (žádost se řádně do- 
loží). Přikládá se (Přiloží se) na 
př. domovský list, vysvědčení 
zachovalosti a vysvědčení o obec- 
ném vzdělání atd. 

3. Pak podá sé žádost k úřadu 
(k okresnímu hejtmanství atd.). 


* * 
* 


„Auf diefe Urfunde gehórt ein Stempel | „Na tuto listinu patří kolek 


BB l“ 


.... haletovy.“ 
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II. Společenský styk lidí: Poštovnictví. 


Die Bafetfcnbungen. 


1. Sedbem Rafet (Seder  Rafets 
fcndung) ift eine. Bafetadrefje bcis 
zufügen. 

2. Lints auf dem upon hat ber Ab- 
fender feinen Namen und den Wohn» 
ort anzugeben. Die Nüdjeite farın zu 
Mi:teilungen benüßt werden. 

3. Bei Überreihung des Balets 
twird der upon vom Briefträger abs 
getrennt und dem Empfänger einge 
händigt. 

4. Die Kaufleute chiden ihre Waren 
oft gegen Nachnahme. 


* * 
* 


„Bon unferer Tante in &. haben wir 
eine Wifte voll Zuďermert gefjhiďt 
befommen.“ 

„St das Bud) nod) immer nicht ein= 
getroffen?“ 


Da3 Telephon. 


1. Die Telephondrähte laufen in 
einem gemeinfamen Yerniprecheramt 
zufammen; von da aus werden die ge- 
wünschten Verbindungen durch) Te- 
fephoniftlinn)en hergeftelft. 

2. Wer durch3 (per) Telephon mit 
jemand fprechen will, dreht den Hebel 
des Apparat3, um bas Hauptamt ans 
zuflingeln, nimmt den Ódrer (das 
Hörrohr, den Fernhörer) vom Hafen 
und bringt ihn ans Ohr (hält ihn ans 
Ohr). 

3. Der Beamte (Der Telephonift, 
die ZTelephoniftin) im Fernipreder- 
amt (Bentralamt) ruft: „„Halloh!" 


Zäsilky balikü. 


1. Ke každému balíku (Ke 
každé zásilce balíkové) jest při- 
ložiti průvodní adressu. 

2. V levo na ústřižku (na ku- 
ponu) má napsati odesílatel své 
jméno a bydliště. Druhé strany 
lze použíti k podání zpráv. 

8. Při odevzdání balíčku se 
ústřižek listonošem oddělí a ode- 
vzdá příjemci. 


4. Obchodníci posílají zboží 
často na dobírku. 


% * 
* 
„Teta z X. poslala nám bednu 
cukroví.““ 


„Ještě kniha nedošla?““ 


Telefon. 


1. Telefonní dráty sbíhají se 
ve společném telefonním úřadě; 
odt(am)ud se provádějí žádaná 
spojení telefonisty (telefonist- 
kami). 

2. Kdo chce mluviti s někým 
telefonem, otočí pákou (klikou) 
přístroje, aby zazvonil na hlavní 
úřad, sejme (sundá) sluchátko 
s háku a přiloží je k uchu (drží 
je u ucha). 


8. Úředník (Telefonista, telefo- 
nistka) na telefonním | úřadě 
(v ústředním úřadě) volá „,„Hallol'“ 
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II. Der gefelffchaftliche Berfehr der Menfchen: Das Roftivefen. 


4. Man fagt die Nummer (Man 
bittet um Verbindung mit der Nums 
mer) de3 Abonnenten, mit dem man 
verbunden zu jein wünjcht (mit dem 
man fprechen will). 

(„Bitte Nummer .. ." 3. B. zehn 
vierundfedhzig = 1064). 

5. Wenn die Verbindung vollzogen 
ift, drückt der Inhaber der betreffenden 
Nummer feinerjeit3 auf den Knopf 
eines Apparate, jo daß es bei uns 
flingelt; fodann ruft er: „Óier X. 9).; 
wer bort?" 

6. Man fagt ihm (Man nennt) jei- 
nen Namen und jagt, Ivaš man von 
ihm tvinfýt (aš man ihm mitžu= 
teilen hat). 

7. Nad) Beendigung des Wefprádá 
(Wenn da3 Gelprädh zu Ende ift), 
hängt man feinen Hörer wieder an 
ben Hafen und flingelt ab, d. jj. man 
dreht die Surbel zurüd, damit ber 
Beamte uns wieder ausfchalte. Herr 
x. 9. verfáhrt ebenfo. 

8. Außer den für die einzelnen 
Privatperfonen eingerichteten Tele- 
phonanjchlüffen beftehen auf den Poft- 
ämtern aucd) öjjentlihe Fernjprech- 
ftellen. 

9. Prag fteht mit vielen deutjchen 
Stábten im Ferniprechverfehr. Man 
fan 3. B. audy zwifhen Prag und 

. telephonieren. 


Der Telegraph. 


1. Telegramme (Depefýen, Draht- 
nachrichten) werden Durch den Tele- 
graphen vermittelt. 

2. Die Telegraphendrähte ziehen fich 
längs der Cifenbafnlinien an hohen 
Zelegraphenftangen fort. 


4. Řekneme číslo (Prosíme za 
spojení s číslem)  abonnenta, 
s kterým chceme býti spojeni 
(s kterým chceme mluviti). 


(,„„Prosím číslo...““ na př. deset 
šedesát čtyři = 1064). 

5. Je-li spojení provedeno, 
stiskne majelník onoho čísla také 
knoflík svého přístroje, takže 
to zazvoní u nás, pak (z)volá: 
„Zde X Y; kdo tam?““ 


6. Povíme mu své jméno (Jme- 
nujeme se mu) a řekneme, čeho 
si od něho přejeme (co mu chce- 
me [oznámiti]). 

7. Po ukončení rozmluvy 
(Když jest rozmluva skončena), 
pověsíme sluchátko opět na vě- 
šák a odzvoníme, t. j. otočíme 
kliku nazpět, aby úředník opět 
spojení přerušil. Pan X Y učiní 
rovněž. 

8. Kromě telefonových při- 
pojení zařízených pro soukrom- 
níky jsou na poštovních úřa- 
dech i veřejné hovorny telefonní. 


9. Praha má spojení telefon- 
ní smnohými německými městy. 
Můžeme na př. telefonovati též 
mezi Prahou a ..... 


Telegraf. 


1. Telegramy (depeše) dopra- 
vují se (posílají se) telegrafem. 


2. Telegrafní dráty táhnou se 
podél železničních tratí na vyso- 
kých telegrafních tyčích. 


II. Společenský styk lidí. Poštovnictví 


3. Will man an jemanden (oder nad) 
jemandem, um jemanden) telegra- 
phieren (jemandem e. Telegramm 
fchiden), geht man zum Telegraphen- 
amte, fchreibt bas Telegramm und 
gibt e3 auf (reicht es dem Beamten). 

4. Man fann gleid) die Nüdantıvort 
bezahlen. 

5. Wenn der betreffende Ort toeit 
von der Bahnftation entfernt liegt, 
muß man für die Zuftellung eines 
Tclegrammes einen getvijjen Betrag 
bezahlen. Den Botenlohn bezahlt ber 
Empfánger. 

6. Die Antwort wird in furzer Zeit 
hier fein. 

7. Wieviele Worte darf ba3 Tele» 


-gramm enthalten? 


Ein Telegramm bi8 zu 10 Worten, 
deren jedes höchjtens 15 Budftaben 
enthalten darf, Eoftet 60 A. 


Die Poftiparkajfa. 


1. Man Tann feine Erjparniffe in 
bic Boftiparfafja einlegen. 

2. Daš  Boftiparfafienamt diber- 
nimmt durch Vermittlung der Bojft- 
ämter Geldbeträge al3 Spareinlagen, 
verzinft die eingelegten &elder und 
zahlt fie über Kündigung des Ber 
fügungsberechtigten durch die Boft- 
ämter zurüd. 


- 8. Für jeden Einleger wird anlählich 
der erften Einlage von dem Dicfelbe 
entgegennehmenden Boftamt cin Cin= 
lagebuch ausgefertiat. 

4. Sede folgende Einlage fann gegen 
Eintragung in das Ginlagebud bei 
jedem Boftamte bewirkt tverden. 


83. Chceme-li někomu (nebo 
pro někoho) telegrafovati (né- 
komu poslati telegram), jdeme na 
telegrafní úřad, napíšeme tele- 
gram a odevzdáme jej (podáme 
jej (ředníkovi). 

4. Můžeme zaplatiti hned zpá- 
teční odpověď. 

5. Je-li ono místo daleko 
(vzdáleno) od stanice [dráhy], 
(za)platí se za dodání telegramu 
jistý poplatek. Poselné platí pří- 
jemce. 


6. Odpověď dojde brzy. 


7. Kolik slov smí obsahovati 
telegram? 

Telegram do deseti slov, z 
nichž každé smí obsahovati nej- 
výše 15 písmen, stojí 60 h. 


Poštovní spořitelna, 


1. Úspory lze ukládati do po- 
štovní spořitelny. 

2. Poštovní spořitelní úřad 
přijímá prostřednictvím poštov- 
ních úřadů peněžní částky ja- 
kožto [(úsporní]) vklady, úrokuje 
vložené peníze a vyplácí je po 
výpovědi prostřednictvím po- 
štovních úřadů tomu, kdo má 
na ně právo. 

8. Každému vkladateli se vy- 
staví při prvním vkladu vkladní 
knížka poštovním úřadem, který 
vklad tento přijímá. 

4. Každý následující vklad 
může se státi u každého poštov- 
ního úřadu, který jej zapíše do 
knížky vkladní. 
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IT. Der gefelffhaftlih © Berfehr der Menfden: Anbere Amter. 


5. Der Einleger Tann jederzeit das 
Gparguthaben ganz oder in Teil- 
beträgen Tündigen und die Auszahlung 
de3 gefündigten Betrages bei einem 
Rojtamte verlangen. 


6. Boftiparfarten tverden zum Breije 
der eingeprägten Briefmarfe von allen 
Pojtämtern und PVerjchleigern von 
Poitiwertzeichen verabfolgt. 


7. Die geringfte Einlage ift 1 $rone. 


Andere Amfer. H. 


Da3 Leihamt. 


1. Wer Bargeld braucht, trägt einen 
wertvollen Gegenstand (eine Uhr, einen 
Ring, Briflantohrringe 10) ins Bers 
fabamt (ins Leihhaus), um e3 zu 
verpfänden (zu verjeßen) und Geld 
darauf gelichen zu befonmen. 

2. Der Gegenftand wird vom 
Schyäßer abgeichäßt (eingejchägt) und 
bleibt alé Pfand gegen die geliehene 
Summe zurüd; dem Verpfänder wird 
der Betrag ausgefolgt (der Gegenftand 
mit... K belehnt). 

3. Die Berfallfrift (Berfalizeit) be= 
trägt 1 SZahr 6 Wochen. 

4. Der verpfändete Gegenftand und 
ber Leihbetrag (die Darlehensfumme, 
die geliehene Summe) erden auf 
bem Pfandfdeine bermerft. 

5. Pretiofen und Effekten, tmeld;e 
bi3 zum Berfallstage weder ausge- 
löft (eingelöft) noch umgefeßt twurden, 
werden an den Meijtbietenden ver- 
äußert. 


5. Vkladatel může vypověděli 
kdykoliv uloženou úspornou po- 
hledávku zcela nebo po částkách 
a Žžádati výplatu  vypověděné 
summy u některého poštovního 
úřadu. 

6. Pošlovní úsporné lístky pro- 
dávají se za cenu poštovní znám- 
ky na nich vytištěné u všech po- 
štovních úřadů a u všech pro- 
davačů poštovních známek. 

7. Nejmenší vklad jest koruna. 


Jiné úřady. 


3. Zástavní úřad (Zastavárna). 


1. Kdo potřebuje hotových 
peněz, (dojnese cenný předmět 
(hodinky, prsten, brillantové ná- 
ušnice atd.) do zastavárny, aby 
to zastavil a aby mu na to půj- 
čili peníze. 

2. Předmět jest odhadnut od- 
hadcem a zůstane jakožto zá- 
stava na půjčenou částku za- 
stavárně; zástavci se půjčená 
částka vyplatí (na předmět se 
půjčí... . Korun). 

8. Lhůta do propadnutí jest 
rok a 6 neděl. 

4. Zastavený předmět a půj- 
čený obnos se na zástavním 
lístku zaznamenají. 


5. Klenoty a svrchky, které 
do dne propadnutí nebyly vy- 
placeny ani zůrokovány, prodá- 
vají se za holové nejvíce podá- 
vajícímu. 


a k 


II Společenský styk lidí: Jiné úřady. 


6. Die Lizitation wird in der 
Auttionshafle abgehalten. Zuerft ge» 
langen die ®Pretiofen zur Veräufße- 
rung, erft nad erfolgtem Berlaufe 
derielben fommen die Ejjelten an 
die Neihe. 

7. Effeltenpfände, tweldje bereits 
ziweimal umgejeßt wurden, find von 
der weiteren Umjeßung ausgejchlofien. 

8. Sn den Leihämtern iwerden 
auch Wertpapiere und LXofe zur Bes 
lehnung angenommen. 

9. Der Mehrerlös (Mlbererlös) wird 
bem Berpfänder ausbezahlt. Er geht 
ins Verfabamt, um den Mehrerlög zu 
holen. Der Berluft des Pfandicheines 
muß gemeldet (angezeigt) werden, 
um ein Duplifat zu befommen. 


Rotto-(Rotteric=)amt. Lofe. 2. 


Da: Lotteriejpiel. 


1. Wer in die Lotterie feßt, geht | 
in eine Lottofolfeftur, jeßt einen ge» 
wifjen Betrag auf die getvůnfýten 
Nummern, erhält einen Lottericzettel 
(ein Nisfonto) und tvartet die Ziehung 
ab. 

2. Dann und wann fommen die ge- 
febten Zahlen (ein Ambo, Terno ıc) 
feraus. Der Lotteriefpieler madt ein 
Aınbo ıc und befommt vom Solfefteur 
ben Getvinn(ft) ausbezahlt. 

8. Für in Verluft geratene Lotterie- 
fcheine wird fein Erfaß geleiftet. 


4. Vernünftiger als in die Lotterie | 


zu feben ift es fif cin Bos zu faufen. 
5. Dei der Ziehung wird eine Neihe 
bon Lofen gezogen. 


6. DraZba korä se v dra- 
žebně. Nejprve vydraží se kle- 
noly, a teprve když jsou (vy-; 
prodány, přistupuje se k dražbě 
svrchků. 


7. Základů (Zástav) svrchků, 
které již dvakráte byly zůúro- 
kovány, nelze dále (z)úrokovati. 

8. V zastavárnách půjčuje se 
též (poskytují se též půjčky) na 
cenné papíry a na losy. 

9. Přebytek se záslavci vy- 
platí (vyplácí). Ten si jde do zá- 
stavního úřadu pro přebytek. 
Ztrátu zástavního lístku třeba 
ohlásiti, aby se dostal duplikát. 


Loterní úřad. Losy. 


Sázení do loterie. 


1. Kdo sází do loterie, jde do 
loterní kollektury, vsadí jistou 
částku na čísla, která jmenuje, 
dostane lístek loterní (riskonto) 
a čeká na tah. 


2. Občas vyjdou vsazená čísla 
(ambo, terno a p.). Hráč (v lote- 
rii] udělá ambo atd. a kollektant 
mu vyplatí výhru. 


8. Za ztracené loterní lístky 
nedává se náhrada. 

4. Rozumnější než sázeti do lo- 
terie jest koupiti si los. 

5. Při tahu jest tažena řada 


| losü. 


— 259 — 





+ 


II. Der gefelffchaftliche Verkehr ber Menfý n: Da8 Geriýtstvefen. 


6. Keder Losinhaber macht Jich Hoff- 
nung auf den Haupttrefjer (Haupt- 
gewinnft). 


* 


„Welche Nummern find gezogen (fet= 
ausgefommen)?“ 

A: „Er hat cinft ztvci Terni ges 
wonnen, jedody jpäter hat er bicí 
Beld in der Lotterie verfpielt.” 

B: „Mas hátte er nicht alle mit 
dem Geld beginnen fónnen!“ 


Das Gericditswefen. 
Die Gcridte. 


1. Für größere Vergehen und Bere 
brechen beftehen Kreisgerichte. 

2. Mehrere Bezirksgerichte bilden 
den Sprengel eines Sreisgerichtes, 
(unterftehen einem Sreisgerichte). 

3. Zft jemand mit dem Urteile de3 
Bezirkögerichtes nicht zufrieden, fo faıın 
er beim zuftändigen Kreisgerichte Be- 
rufung einlegen (er refurriert, legt 
Proteit ein). 

4. Gegen ein Urteil bes Wreisge= 
ridteš fann die Berufung an eine hö- 
here Snftang, an das (Dber-)Lan- 
besgeriht ergriffen werden. 

5. Fühlt man fi) aud) Hier im Un« 
rechte, jo appelliert man an den Ober- 
ften Gerichtshof (Kafjationshof oder an 
ben Oberften Rechnungshof). 


6. Eine Entiheidung Diefeš Ge- 
rihtshofes fann nicht mehr angefochten 
werden. 

7. Der oberfte Gerichtshof prüft forg- 
ältig die Anflajge und Entjcheibung. 


6. Každý majitel losů chová 
raději na hlavní výhru. 


* > 
* 


„Která čísla jsou tažena (jso 1 
venku, vyšla)?““ 

A: „Vyhrái dvě terna, ale později 
prohrál (prosázel) mnoho pe- 
r.ěz v Iuterii.““ 

B: ,„„Co všechno by byl mohl za- 
číti s těmi penězil““ 


Soudnictví. 


Soudy. 


1. Pro větší provinční a zločiny 
jsou zřízeny krajské soudy. 

2. Několik okresních soudů jest 
obvodem krajského soudu (pod- 
léhá krajskému soudu). 

3. Není-li někdo spokojen s roz- 
sudkem okresního soudu, může 
se odvolati k příslušnému kraj- 
skému soudu  (rekuruje, podá 
odvolání, podá rekurs). 

4. Z rozsudku krajského soudu 
lze se odvolati k vyšší instanci, 
k [vrchnímu] zemskému soudu. 


5. Kdo myslí, že ani zde ne- 
stalo se mu po právu, odvolá se 
k nejvyššímu soudu (ke kasač- 
nímu soudu nebo k nejvyššímu 
účetnímu dvoru). 

6. Z rozhodnutí tohoto soudu 
nelze se již odvolati. 


7. Nejvyšší soud zkoumá be- 
dlivě žalobu a rozhodnutí. 
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BEER: 


II. Společenský styk lidí: Soudnictví. 


a) Er gibt dem Antrage Folge, mweift | 


das Urteil an das entjprechende Ge- 
richt zu neuerliher Verhandlung zu- 
růď, 

b) Er vertvirft die Nihtigfeitébe» 
Ichwerde. 

c) Er hebt da3 Urteil zum Teile oder 
gänzlich auf. 

d) Er verfchärft das Urteil. 


Geridhtsverfahren in Geld- 


angelegenpheiten. = 


Burgen und Mahıen. 


„Borge mir eine Krone! (Kannft du 
mir eine Krone borgen?)“ 

A: „KZeihe mir bein Bud. R werde 
e3 noch) Heute zurüdjtellen. (Zn 
einem Augenblid befommft bu es 
zurück)“ 

B: „„Bedauere, if habe e8 megge- 
liehen.“ 

„Er borgt bei alfen Leuten.“ 

„Wollen Sie mir 10 K leihen? Xd bin 
fehr in Verlegenheit. Zd) gebe Shnen 
dies zur Sicherheit.“ 

„Haben Sie Geld nötig? Sc) habe 
feinen einzigen Sreuzer bei mir.“ 
„$$ bitte dringend, mir bie Summe 
in drei Tagen [iungehenb] einzut= 

fenden.“ 

„Der Borfýup muß Hereingebradht 
werben." 

A: „Warum haben Sie ihm da3 Geld 
verweigert, das er von hnen ge- 
wünfcht Hat?“ 

B: „Er würde e3 mir nicht mieder- 
geben. $ch will mein Geld nicht zum 
Benfter Hinausmerfen.” — 


a) Vyhoví návrhu a přikáže 
rozsudek soudu k opělnému pro- 
jednání. 


b) Zamítne zmateční stížnost. 


c) Zruší rozsudek částečně ňebo 
nebo zcela (úplně). 
d) Zostří rozsudek. 


Soudní řízení ve věcech 
peněžních. 


Ehjkoranl (dluZeni se) a upo- 
minäni. 


„Püj© mi korunul (Mohl bys mi 
půjčiti korunu?)“ 

„A: Půjč mi knihu. Vrátím ti ji 
ještě dnes. (Za chvilku ji do- 
staneš zpátky!)““ 


B: „„Lituji, půjčil jsem ji (mám 
ji půjčenu).““ 

„Dluží se od každého.““ 

„Půjčil byste mi 10 K? Jsem ve 
velikých nesnázích. Dám vám 
toto v zästavu.‘‘ 

„Potřebujete peněz? Nemäm 
u sebe krejcaru.““ 

„Prosím důtklivě, abyste mi 
peníze zaslal do tří dnů (obra- 
tem).““ 

„Zálohu třeba splatiti.““ 


A: „Proč pak jste mu odepřel 
peníze (nepůjčil peněz), které 
na vás chtěl?““ 

B: „Nevrätil (Neoplatil) by mí 
jich. Nerad bych vyhazoval 
peníze.“ — 
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II. Der gefellifaftlid: Berfefr dr M nichen: Das Gerichtswefen. 


A: „Wann werden Sie mir denn 
die Eumme zurücdgeben, die ich 
Ihnen geliehen habe?" 

B: „Habe id Ihnen nicht immer 
zurüdgegeben (pünftlic) zurüder- 
ftattet), maš Sie mir geliehen 
haben? (Haben Gie. nicht immer 
Shr Geld nebft Interefjen zurüd- 
befommen?)“ 

„Dh erfuhe Sie Höflichft, noch bis 
Ende diejes Jahres zu warten, 
ba ich infolge eine3 Todesfalles in 
meiner Familie große Auslagen ge» 
habt Habe, jo daß ich meinen Ber- 
pilihtungen nicht nadylommıen fonn« 
te,” : 

„3m habe fr meinen Freund für die 
Eumme von... K gebürgt.“ 

Wieviel Prozent bringt Ihnen das 
Kapital ein?“ 


Ouittung 


über 100 K, d. 5. Hundert Sronen, tvel= 
de mir Herr 8. für die ihm gelieferte 
Baren richtig bezahlt Hat. 

Ober: 

Beftátige hiemit bantenb den Emp- 
fang von... K. 


Einmahnung bon Schulden. 


1. Wenn ber Zahltermin eintritt, 
mahnt der Gläubiger den Schuldner, 
der jeiner Pflicht gegen ihn nicht nacdh- 
fommt (wenn er nicht rechtzeitig zahlt, 
tvenn er mit feiner Zahlung im Rüd- 
ftande ift), wegen Der ausftändigen 
Summe. 

2. Bleibt feine Mahnung ohne Er- 
folg (ohne Wirkung), jo droht er mit 
der Stlage. 


A: „Kdy pak mi vrätite (zapla- 
títe) peníze, které jsem vám 
půjčil?““ 

B: „,Což pak jsem vám vždycky- 
(pokaždé) nevrátil (nezaplatil), 
co jste mi půjčil? (Což jste ne- 
dostal vždycky své peníze 
i s úroky?)“ 


„Žádám vás zdvořile, abyste mi 
ještě poshověl (posečkal) do 
konce roku, protože jsem ú- 
mrtím v rodině měl velká vy- 
dání, takže jsem nemohl do- 
stávati svým závazkům.“ 


„Ručil jsem příteli (Zaručil jsem 
se za přítele) za summu... K. 

„Kolik procent Vám nese (vy- 
náší) jistina?““ 


Kvitance 


na 100 X, t. j. sto korun, které 
mi pan X. náležitě zaplatil za 
dodané zboží. 

Nebo: 

Potvrzuji tímto s díky příjem 
TEE korun. 


Upominäni dluZnika. 


1. Když nastane doba placení 
(splatnosti), upomíná (upomene) 
věřitel dlužníka, který své po- 
vinnosti vůči němu nedostojí (ne- 
[za]plati-li včas, zůstane-li dlu- 
žen), o dlužnou (nezaplacenou) 
summu. 

2. Zůstane-li jeho upomínání 
(upomenutí) bez výsledku ' (bez 
úspěchu), (po)hrozí žalobou. 
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II. Společenský styk lidí: Soudnírtví, 


3. Wenn auch das wirfungslos 
bleibt, bleibt ihm nichts anderes fibrig, 
al3 zum Tehten Mittel zu greifen, er 
betritt den Nechtsiveg. 


4. Bei der Verhandlung fommt oft 
eine Einigung zuftande, wodurch fich 
der Schuldner verpflichtet, die Echuld 
ratenmweife abzuzahlen und die Raten 
pünktlich einzuhalten. Er trägt aud 
bie Koften des Verfahrens. 


5. Hit die rüdftändige Summe auf 
feine Weije einzutreiben, jo twird eine 
Prändung (Erefution) bein Ecdyuldner 
vorgenommen, tvobci fein Eigentum 
(manchmal auch fein Einfommen, 
feine Bezüge) mit Bejchlag belegt (in 
Befýlag genommen) wird. 

6. Will fich der Schuldner auch jeßt 
gutwillig zu feiner Zahlung verftchen, 
fo werden die verpfändeten Objefte 
in öffentlicher Feilbietung (BVerftei- 
gerung, Lizitation) verfauft und der 
Stäubiger von dem Erlös befriedigt. 
Die Koften, die dem Gläubiger er» 
wachen, muß der Schuldner erjeßen. 

7. Dft fommt der ganze Bejit des 
Schuldners, wenn er ftarf verfýuldet 
ift, unter den Hamnter, 

8. Wenn der Släger glaubt durch 
den Spruch geichädigt zu fein (Wenn 
er mit dem Sprud nicht zufrieden ift), 
jo appelfiert ev (twendet er jich) an ein 
höheres Gericht (an eine höhere ne 
ftan3). 


8. IKdyž ani to nemá účinku 
(výsledku), nezbývá mu, než 
uchopiti se posledního prostředku 
(sáhnouti k poslednímu prostřed- 
ku), nastoupí pořad práva. 

4. Při líčení dochází (dojde) 
často k narovnání, kterým se 
dlužník zaváže (zavazuje) splá- 
ceti (splatiti) dluh po lhůtách 
a lhůt přesně dbáti (lhůty za- 
chovávati, „„dodržovati““). Jemu 
také jest platiti útraty soudního 
řízení. 

5. Nelze-li se dlužné summy ni- 
kterak domoci, vykoná se u dluž- 
níka exekuce, při které zabaví 
se mu majetek (často i jeho dů- 
chod, jeho příjmy). 


6. Nechce-li dlužník ani teď 
po dobrém platiti, prodají se 
zabavené věci veřejnou dražbou 
a věřileli se z výlěžku zaplatí. 
Útraty, které věřiteli vzniknou, 
hradí dlužník. 


7. Často přijde do dražby (,„na 
buben““) všechen majetek dluž- 
níkův, je-li velice zadlužen. 

8. Když se žalobce domnívá, 
že se mu rozsudkem nestalo po 
právu (Není-li spokojen s roz- 
sudkem), odvolá se k vyššímu 
soudu (k vyšší instanci). 
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IT. Der gefeltfchaftlihe Verkehr der Menfhen: Das Gerichtömejen. 


Gerihtöverfahren in Ehren: 
lade. 


Die Belcidigungsllage. 


1. Wird jemand an feiner Ehre ver- 
Teht (in Gegenwart vor Zeugen be- 
ihimpft), fo firengt (bringt, reicht) er 
eine Ehrenbeleidigungsflage an (flagt 
den Beleider wegen Ehrenbeleidi- 
gung). 

Der Gegner hat fich wegen ber 
Úbertretung der Ehrenbeleidigung zu 
verantworten; oft erhebt er bie Ge- 
genflage. 

2. Bei der Verhandlung, two oft Die 
Rechtsanwälte ihre Klienten vertreten, 
verfjucht der Ridter eine VBerjöhnung 
stvijýen den Barteien anzubahnen 
(herbeizuführen). 

3. Sind beide Parteien einver- 
ftanden (Willigen fie ein), jo kommt 
ber gütlihe Austrag der Cadje, bie 
Einigung der Parteien zuftande (die 
Parteien verföhnen fich). 

4. Beharrt der läger auf feiner 
Klage, fo fällt der Richter den Sdyieds- 
{prudh; er findet den Angefiagten ber 
Übertretung der Ehrenbeleidigung 
Ihuldig und verurteilt ihn unter Anz 
mendung de3 auferordentlihen Mils 
derungsrechtes zu einer Gelditrafe 
im Betrage von 10 K. 

5. Germohnlih begnigt fif ber 
Kläger mit einer Ehrenerflärung, tel» 
de entweder mündlich oder jchriftlich 
[durd) die gelejeniten QTagesblätter] 
erfolgen Tann. 

6. Wenn der Beleidiger Abbitte 
geleiftet (Genugtuung gegeben) Hat, 
verzeiht ihm der Kläger die Belei- 
bigung. 


Řízení soudní ve věcech 
cti. 


Žaloba pro urážku na eli. 


1. Ublíží-li se (Utrhá-li sc) 
komu na cti (Je-li někdo ura- 
Zen (hanoben) před svědky), 
podá žalobu (žaluje) pro urážku 
na cti. 


Protivník má se zodpovídati 
z přestupku urážky na cti; často 
podá žalobu navzájem. 


2. Při přelíčení, kde často 
právní zástupcové zastupují své 
klienty, snaží se soudce zjednati 
smír mezi stranami. 


8. Jsou-li obě strany srozu- 
měny (Souhlasí-li, Svolí-li), jest 
věc vyřízena po dobrém, dojdo 
k smírné shodě (strany se shod- 
nou, strany se smíří). 

4. Trvá-li žalobce na žalobě, 
vynese soudce rozsudek [roz- 
hodčí]j; uzná obžalovaného vín- 
ným přeslupkem urážky ra ctí 
a odsoudí ho, používaje mimo- 
řádného práva © zmírňovacího, 
k pokutě deseti korun. 


b. Obyčejně spokojí se žalobce 
čestným prohlášením, které se 
může státi buď ústně nebo pí- 
semně [novinami, které se nej- 
více £tou]. 

6. Když utrhač odprosí (dá 
dostiučinění), odpustí mu žalobce 
urážku. 
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II. Společenský styk lidf: Soudniet vi. 


7. Die Strafe tvird manchmal mit 
Nüdjicht auf die Stellung des Ber- 
urteilten in eine Geldjtrafe [von 
5, 10... K] umgewandelt. 


* * 
* 


„Ich alaube, c8 iváre daš Defte, cinen 
Ausgleich zu treffen (ich gütlich zu 
einigen). 


Beim Bezirligeridt. 


A: „Guten Morgen, Herr &., wohin 

‚ be3 Weges?" 

B: „Ad, Habe die Ehre, Herr 9. 
SÚ mu aufs Bezirlsgericht.’’ 

A: „So, tva8 haben Sie denn ans 
gejteift?* 

B: ,‚®ott bewahre, nichts. Rd Habe 
feine VBorladung al Bejchuldigter 
(AUngellagter), jondern nur eine al3 
Beuge befonunen.“ 


A: „Daš ift freilid etvaš anberes. 
Was hat’3 denn gegeben?“ 

B: „Ap, eine Bagatelle (Kleinig- 
feit). Sie fennen ja den Heren 3.2" 

A: „Den diden Fleiihhader am 
Ningplag?“ 

B: „$a, benfelben. Denfen Sic jih: 
Eißen wir da vorigen Sonntag jchön 
gemütlich bei einer Tarodpartie im 
Ihwarzen Löwen. Wir waren unfer 
vier, der Herr Gelretär W., ban 
ber Schneidermeifter M. gegenüber, 
ber Wirt und ich, mie wir Halt 
ftändig fpielen. Da fomnt ber 
Vleijchermeifter 3. herein.“ 

A: „30 habe geglaubt, bafj er bort 
gar nicht, verkehrte.“ 


7. Trest byva dasto vzhledem 
k poslavení odsouzeného Zi Č- 
nen v. pokulu  péti, | deseti, 

k: 


* . n 

„Myslím, že by bylo nejlépe, 
kdybyste se smířili (shodli, sr..V- 
nali po dobrém).““ 


U okresního soudu. 


A: „Dobré jitro, pane X, kam pak 
[se ženete]?““ 

B: „Al mä úcta, pane Y. Jdu 
k okresnímu soudu.““ 

A: ,„Tak, co pak jste vyvedl?““ 


B: „Bůh uchovej (Chraň Pán 
Bůh), nic. Nedostal jsem cb-“ 
<4ku jakožto obviněný .0' Za- 
lovaný), nýbrž jen jakožto 
svědek.““ 

A: „Tot ovšem jiná. Co pak se 
stalo?‘‘ 

B: „I maličkost! (I hloupost). 
Znáte pana Z—a?“ 

A: „Toho tlustého řezníka na 
nämesti?“ 

B: „Ano, toho. Tak si pomyslete: 
Sedíme v neděli krásně u čer- 
ného lva a hrajeme tarok.. 
Byli jsme čtyři: pan tajemník 
W., polom mistr krejčí MU od 
naproti, hoslinský a jů, jak 
obyčejně briváme. "Tu přijde 
do hospody řezník Z“ 


A: „Myslil jsem, že tam [vůbec] 
aní nechodí“ 


— 205 — 


K 8 


11. Der gefellihaftliche Verkehr der Minfhen: Das Gerichtstvefen. 


B: „Stimmt. Gr tvar aber fýou | B: „„,Dobrá. Alc to byl již hodně 
art benebelt (angchfcitert).“ nachmelen.““ 

A: „Warum Hat ihn denn der Birt | A: „„Proč pak mu hostinský ne- 
nicht Hinausgefchafft?" ukázal dveře?““ 

B: „Solange er fi) ruhig verhalten | B: „Dokud byl zticha, nechtěl 
hat, wollte der Wirt feinen Gtreit hostinsky zavdävali příčinu 
und Krawall beginnen.“ k hädce a vytrZnosti.‘ 

A: „Wie war’3 weiter?“ A: „Co däle?“ 

B: ‚Nun, nach einer Weile fommt er | B: „„Nu, za chvíli přijde k na- 
zu unferm Žij und beginnt in $emu stolu a začne mluviti do 
da3 Spiel dreinzureden. Der Wirt hry. Hostinský ho zdvořile 
erfuchte ihn Höflich, da3 Spiel nicht požádal, aby nerušil hru a on 
zu ftören und er hätte, glaube ich, by byl myslím, také přestal. 
aud) aufgehört. Nun ift aber der Herr Ale to víle, pan tajemník je 
Sefretár cin jáhzorniger Menfd.“ horkokrevný člověk (je hned 

z horka nakvašen).““ 

A: „Úúša, id iveif, er ift jehr reizbar.“ | A: ‚JA vim, ten je velice po- 

pudlivy.“ 

B: ,„Mljo, daß ich weiter erzähle. Er | B: ,Tak, abych povídal dál 


fagt dem 3., er möchte feinen 
Schnabel Halten und jchauen, daß 
er Hinausfommt. Gtellen Gie jid) 
vor, wie wild der Fleifhhader dar- 
auf wurde, Er nannte den Geltetär 
einen Hungerleider und eine elende 
Screiberjeele und drohte, alles im 
Zofal zu zertrümmern. Da3 Ende 
tönnen Sie fif benfen.“ 


(abych to dopověděl). Tajem- 


ník řekl Z—ovi, aby držel . 


jazyk za zuby a aby se klidil, 
odkud přišel. Představte si, 
jak se řezník rozzuřil. Řekl ta- 
jemníkovi, že je nuzák (žebrák) 


a bídný škrabák a hrozil, že - 


v místnostech všecko rozbije 
(rozmlátí). Konce se již do- 
myslíte.““ 


A: „hal Ginauserpebiert.“ A: „Ahal Pak ho vysypali.“ 
B: „a, mit Hilfe eines-Wachmanned. | B: „„Ano, za pomoci strážníka.““ 


A: „Und ber Herr I. fat nun ges | A: „A pan W. pak žaloval?“ 
Hagt?“ 


B: „Sa, wegen Ehrenbeleidigung.“ B: „„Ano pro urážku na cti.““ 


A: „Daš fann ja fehr interefjant 


werden, Schade, daß ich nicht dabei 
fein Tann.“ 

B: ‚Uber natürlich fónnen Sic ji 
die Gejdichte anhören, die Ver= 
Handlung ift öffentlich, da Hat jeder- 
mann Butritt, fommen Sie nur 
mit.“ 


A: „To může býti velmi zají- 
mavé. Škoda, že nemohu býti 
pfi tom.“ 

B: „„Ale můžete to poslechnouti, 
přelíčení je veřejné, každý má 
přístup, jen pojdtel‘‘ 


ce M. == 


IT. Společenský styk lidí: Soudnictví. 


A: „Schr gern. Sch Habe heute ohne» 
hin nichts Wichtiges vor. Aljo gehen 
wir,“ 


II. 


1. Sie fommen vor da3 Gebäude des 
f. f. Bezirfägerichtes. 

2. Sie fragen den Türfteher (Bor- 
tier), tvo das Berhandlungszimmer 
(der Berhandlungsfaal) Nr. 7 liege. 

3. Er fchidt Sie nad) dem erften 
Stode. 

4. Gie treten in das Wartezimmer 
neben den Berhandlungsfaal. 

5. Die anderen Zeugen find fchon 
hier. 

6. Su der Ede fpricht der Ange» 
Hagte mit feinem Berteidiger (Advo- 
faten). 

7. Da kommt der Kläger mit feinem 
Bertreter herein. E3 ift noch nicht 
9 Apr. 

8. Sm Verhandlungsfaal findet eine 
andere Tagjaßung ftatt. 

9. Endlich fommt ein Gericht3diener 
und ruft die Namen der nächjten 
Bartei. 

Alle begeben fi} in der Reihenfolge 
des Aufrufes in das Berfandlung» 
zimmer. 

10. Auch Herr A. folgt und nimmt in 
ber hinteren Banfreihe Plaß. 

11. Bei dem Gerichtstifche fihen ber 
Verhandlungsrichter, der ftaat3antmalt- 
life Funktionär und ein Protofoll- 
führer. 

12. AZuerft wird der Sláger vete 
nommen. Er gibt feine Klage zu Pro- 
tofoll. (Er bringt feine Klage vor.) 

13. Der Bellagte wird hereinge- 
zufen, : 


A: „S radostí. Dnes beztoho ne- 
mám vyfizovati nic düleZi- 
teho. Tedy pojďmel“ 


II. 
1. Přijdou před budovu c. k. 


okresního soudu. 
2. Ptají se vrátného, kde jest 


jednací síň č. 7. 


8. Ten je pošle do prvního po- 
schodí. 

4. Vstupují do čekárny vedle 
jednací síně. 

5. Ostatní svědkové jsou již 
zde. 

6. V koutě mluví obžalovaný 
se svým obhájcem (advokátem). 


7. Tu vejde žalobce se svým 
zástupcem. Ještě není 9 hodin. 


8. V jednací síni koná se jiné 
líčení. 

9. Konečně -přijde soudní sluha 
a vyvolává jméno následující 
strany. 

Všichni ubírají se do jednací 
síně v pořadí, v jakém byli vo- 
láni. 

10. Také pan A. vejde za nimi 
a usedne v zadní řadě lavic. 

11. U soudního stolu sedí 
soadce, funkcionář státního za- 
stupitelství a zapisovatel. 


12. Nejprve jest vyslýchán ža- 
lobce. Přednáší svou žalobu. 


18. Obžalovaný jest zavolán 
do síně. ; 
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IT. Der geieflichaftliche Verkehr ber Men'hen: Dn8 Gerihtátvefen. 


14. Der Richter ninumt zunächft fein 
Nationale auf. 

15. Er verlieft fobann die Anklage» 
fchrift und fragt den Bellagten, was 
er brauj zu erivibern Hat. 


16. Gr gibt ben Tatbeftand zu, ente 
I$uldigt (if jedech mit feiner be- 
greifichen Aufregung. (Er verante 
twortet fi) dahin, daß er fih auf 
nicht3 erinnern Töne.) 

17. Der Vertreter de3 Klägers for- 
dert die Einvernahme der Zeugen. 
Diefe werden aufgerufen. Sie geben 
ihre Rerjonalien ab. 

18. Der Verteidiger fordert die Be- 
eidigung der Zeugen. Auf bem Ges 
rihtstische fteht ein SKruzifie zwilchen 
zivei Leuchtern. Die Slerzen werden an- 
gezündet. Der Nichter madjt dice Zeus 
gen auf die Bedeutung be3 Eidez auf- 
merkjam. 


Er fordert fie auf, die Hand zum 
Schmur zu erheben. Die Anmwefenden 
erheben fid) von den Stühlen. Der 
Nichter. Spricht die Eidesformel vor. 
Die Zeugen jpredhen fie nad). 

19. Sodann werden die Zeugen ein- 
vernommen. Sie beitätigen die Au3- 
jagen de3 Wlágera. (Sie (dildern den 
Vorgang fonform der Anflage.) 

20. Der Verteidiger befragt fie, ob 
fein Klient nüchtern oder betrunfen 
getvefen jei. 

21. Sie geben zu, daß der Bellagte 
total betrunfen gemejen fei. 

22. Der Nichter verjudht einen Ver- 
gleich) anzubahnen. 

23. Er fragt den Slläger, ob er auf 

einer Beftrafung beftehe, oder fid mit 
einer Abbitte begnüge. 


14. Soudce probírá (vyslc- 
chne) nejprve jeho nationale. 

15. Pak (pře)čte žalobní spis 
a (o)ptá se obžalovai.ého, co má 
na to odpověděli (k tomu podo- 
tknouti). 

16. Připouští, že se věc sbět.la 
tk jak ji žaloba líčí, ale on.lou- 
vá se pochopilelným rozčile..ím. 
(Ten se omlouvá tím, že se na 
nic nepamatuje.) 

17. Zástupce žalobcův žádá, 
aby byli vyslechnuti svědkové. 
Ti jsou voláni. Uvádějí své per- 
sonalie. 

18. Obhájce žádá, aby svěd- 
kové byli vzati do přísahy. Na 
stole stojí kříž mezi dvěma svíc- 
ny. Svíčky se rozsvítí. Soucce 
upozorňuje svědky na význam 
přísahy. 


Vyzve (Vyzývá je), aby zdvihli 
ruku ku přísaze. Přítomní po- 
vslanou se sedadel. Soudce před- 
říkává přísežnou formuli. Svěd- 
kové ji říkají po něm (opakují). 

19. Pak jsou svědkové vy- 
slechnuti (vyslýcháni). Potvrzují 
výpovědi žalobcovy. ıLidi věc 
ve shodě s obž.lobou.) 

20. Obhájce se jich ptá, byl-li 
jeho klient střízlivý či napilý. 


21. Připouštějí, že obžalovaný 
byl opilý na mol. 

22. Soudce pokouší se zjednati 
smír. 

283. Ptá se žalobce, trvá-li na 
potrestání nebo spokoji-li se 
s odprošením, 
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IT. Společenský styk lidí: Soudnictví. 


24. Der Bertreter gibt befannt, ba 
er auf diejen Borjchlag eingehe. 

25. Der Rechtsanwalt de3 Gegners 
erflärt, daß fein Slient bereit fei, eine 
GEhrenerllärung abzugeben. 


26. Der Bellagte leiftet Abbitte. 


27. Die Gegner reichen fich ver- 
Töhnt die Hand. 

Ober: 

28. Die Zeugen erflären, daß ber 
Bellagte zivar ettwas angeheitert ge- 
twejen, fonft aber bei Harem Bemufte- 
fein gewejen fei. 

29. Der Berteidiger bittet um einen 
Freifpruch, da fein Klient die beleidi- 


genden Worte in einem Zuftande 
der Unzurechnungsfähigleit gebraucht 
Habe. 

30. Der Nichter jchließt die Einver- 
nahme. 


31. Der flaatsanmaltlihe Funke 
tionär beantragt Anwendung de3 Ger 
jeßes. 

32. Der Nichter fällt das Urteil. Die 
Antvejenden hören es jtehend an. 


83. Der Ungeflagte wird zu 10 $ros 
nen Geldftrafe, eventuell zu einer 
Arreftftrafe von 48 Stunden verur- 
teilt. 

34. Er erllärt, die Geldftrafe gleich 
erlegen zu mollen. 

35. Er hat aud bie Gerichtäfoften zu 
bezahlen. s 

36. Wenn er bieje innerhalb 14 Ta- 
gen nicht bezahlt, fo tverben fie auf 
erefutivem Wege eingehoben, das 
heißt, er wird gepfänbet. 


24. Zástupce oznamuje, že při- 
stupuje na tento návrh. 

25. Právní zástupce protivní- 
kův prohlašuje, že jeho klient 
jest hotov dáti zadostiučinění 
(odvolati urážky). 

26. Obžalovaný odprosí ža- 
lobce. 

27. Protivníci podají si ruce 
k smíru. 

Nebo: 

28. Svědkové prohlašují (pro- 
hlásí), že obžalovaný byl sice 
poněkud rozjařen, ale takto při 
dobrém vědomí. 

29. Obhájce žádá za sproštění 
viny (za osvobozeuí), protože 
jeho klient užil urážlivých slov 
v stavu nepříčetnosti. 


80. Soudce ukončí výslech. 


81. TFunkcionář státního za- 
stupitelství navrhuje, aby se užilo 
zákona. 

82. Soudce vynese rozsudek. 
Přítomní jej vyslechnou sto- 
jíce. 

88. Obžalovaný odsuzuje se 
k pokutě deseti K, po případě 
k trestu osmačtyřiceti hodin. 


84. Prohlašuje (Prohlásí), že 
pokutu hned složí (zaplatí). 

85. Také má platiti soudní 
útraty. 

36. Nezaplati-li jich do čtr- 
nácti dní, budou vymáhány exe- 
kutivně, totiž, bude mu něco za- 
baveno. 


— 269 — 


O- 


2 


II. Der gejellichaftlihe Verkehr der Menfchen: Das Geridtstvefen. 


Ein Zivilprozeh. 


1. Semand vermahjt fein ganzes 
Vermögen mit Umgehung feiner Gat- 
tin wohltätigen Stiftungen. 

2. Seine Sattin leitet die geeigne- 
ten Schritte ein, um zu ihrem Nichte 
zu gelangen; fie ficht da3 Teftament 
an und beruft fiď auf die geiftige 
Unzurchnungsfähigfeit ihres Manned. 

3. Der Gerichtshof erfennt zu 
Mchten der Frau und erflärt das 
Teitament für ungültig. 


Strafgeriditsverfahren. 


Dag Berdreren. 


1. Wenn ein VBerbredien verübt 
worden ift, ift die Furcht vor einem 
neuen fo groß, daß ic) die Leute nad) 
Einbruch) der Dämmerung nicht mehr 
über die Straße trauen und die Kinder 
nicht mehr aus der Wohnung treten 
bürfen. 

2. Manchmal wird der Verbrecher 
burd jemandeš Dazwilchenkunft in 
der Bollführung eine8 Werbrechend 
gehindert. 

3. Wer Sic entichuldigt, che man ihn 
de3 Verbrechens bejchuldigt Hat, Tlagt 
fid) der Tat an. 

4. Wenn jemand ein Verbrechen ver- 
übt (begeht, fid zujchulden fommen 
Täßt), und nad) der Tat die Flucht 
ergreift, nicht auf friiher Tat (an 

Drt und Gtelfe) ertappt (betreten) 
wird, jo wird die Anzeige erftattet. 


4. Civilni proces. 


1. Někdo odkáže celé své jmě- 
ní dobročinným účelům, pomí- 
jeje svou manželku. 

2. Jeho manželka podnikne 
náležité kroky, aby se domohla 
svého práva; podá námitky proti 
závěli a poukazuje na duševní 
nepříčelnost manželovu. 

3. Soud uzná, že jest v právu 
a prohlásí závět za neplatnou. 


Řízení trestního soudu. 


Zločin. 


1. Byl-li spáchán zločin, jest 
strach z nového tak veliký, že 
se lidé za soumraku bojí (neodva- 
žují) přejíti ulici a děti nesmějí 
ani na krok z domova. 


2. Mnohdy zabrání někdo zlo- 


činci svým příchodem dokonati 
zločin. 


83. Kdo se omlouvá, než jest ze 
zločinu obviňován, obviňuje se 
sám. 


4. Spáchá-li někdo zločin (Do- 


pustí-li se někdo zločinu) a uprch- 


ne-li po či u, není-li přistižen 
(postižen, dopaden) při činu (na 


místě), učiní se [o věci] ozná- 


mení 
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IT. Společenský styk lidí: Soudnictví. 


5. Die Geriftsfomnmijjion erfýcint 
am Tatorte, um den Tatbeftand auf- 
zunehmen. 

6. E3 wird ein Protofoll aufge- 
nommen. 

7. Dann wird nad) dem Xäter ge- 
fahndet. 

8. Erhebungen werben eingeleitet 
(eingezogen). 

9. Der Verdadht, die Tat begangen 
zu haben, richtet (lenft) fich gegen je= 
manden. Ein jedon vorbeftrajtes Indie 
bivuun macht fiď Dur jeine Auf« 
führung (durý jein Benehmen) vers 
dächtig und lenft die Aufmerkjam- 
feit der Polizei auf fih. Er wird in 
Unterfuchung gezogen. 

10. Zt der Täter fichergeftelít (crmit= 
telt), wird gegen ihn die Strafanzeige 
erftattet, wird gegen ihn ein Steďbrief 
(Haftbefehl erlajjen (er wird fted- 
brieflich verfolgt). 

11. Man ergreift den Täter (man twird 
feiner Habhaft, nimmt ihn feft). Die 
Bolizei ninunt eine Hausdurdhfuchung 
bei ihm vor, die blutgefledte Wafde 
ıc zutage fördert. 


Ober: .., bie erfolglos bleibt. Er 
wird alá de3 Verbrechens verdächtig 
in Haft genommen, dem Gtrafge- 
richte eingeliefert, er befindet fich in 
der Unterfuhungshaft (‚wird einge- 
fperrt“), wo mit ihm ein Verhör 
vorgenommen tvird. Pie gerichtliche 
Unterfuchung ergibt mit VBeftimmtheit, 
baf er der Täter ift. 

12. Der Verhaftete leugnet die Tat 
[begangen zu Haben], (ftelft fie in Ab- 
rede), verfucht feine Unfchuld nachzu- 
teifen (die Sade al3 ganz Harınloz 
Hiuftellen). 


5. Soudní komise přijde na 
míslo činu, aby zjistila skulko- 
vou povahu zločinu. 

6. Sepíše protokol. 


7. Pak se pátrá po pachateli, 


8. Zavede se pátrání (vyšetřo- 
vání). 

9. Podezření z činu obrací se 
proti někomu (padá na někoho). 
Človčk již trestarý stává se po- 
dezřelým svým chováním (počí- 
náním) a obrací (upoutá) po- 
zornost policie na sebe. Jest 
vzat do vyšetřování. 


10. Jest-li pachatel zjištěn (vy- 

pátrán), učiní se. naň trestní 
oznámení, vydá se naň zatykač 
(jest stíhán zatykačem). 


11. Pachatel jest dopaden (za- 
tCen). (Policie se zmocní, do- 
stane pachatele). Policie vykoná 
u něho domovní prohlídku, při 
kleré najde se zakrvácené prádlo 
atd. 

Nebo:... která zůstane bcz 
výsledku. Jest vzat jakožto po- 
dezřelý ze zločinu do vazby, do- 
dán trestnímu soudu, jest ve vy- 
šetřovací vazbě (,,jest zavřen““), 
kde se s ním koná výslech (kde 
jest vyslýchán). Soudním vy- 
šetřováním zjistí se nade vši po- 
chybu, že jest pachatelem. 

12. Zatčený čin popírá (zapírá, 
že by se byl dopustil činu), snaží 
se dokázati svou nevinu (líčiti 
věc jakožto zcela nevinnou). 


IT. Der gejeltfchaftliche Verkehr ber Menfchen: Das Geriftstvefen. 


Ober: fein Alibi zu erbringen und 
führt zu diefem Bwede Entlaftung3- 


zeugen an. 


18. Oder: Er will fid) nicht als 


und Des 
zeichnet einen anderen als Täter; man 


den Edyuldigen belennen 


fchentt ihm aber feinen Glauben. 


14. Ober: Er verwidelt fiď in 
Wideriprüche und jchließlich ift er ges 
ftändig (gefteht die Tat ein; befennt 
jich zu dein Verbrechen; gibt feine Tätere 
bajt zu; behauptet, c3 aus Not getan 
au haben; er gibt auf das Zureden ber 
Nichter zu, daß er der Täter ijt, daß 
er die Tat begangen hat; er erleichtert 


fein Gewilfen durch ein Geftändnis). 


15. Gelingt e3 ihm, den Alıbibeweis 


zu erbringen (Wird feine Unjchuld 
durch) glaubwürdige Zeugen 
ftellt), wird er auf freien Fuß gejept 
(jreigelaffen); wird er aber der Tat 
unzweifelhaft überführt, bleibt er in 
Unterfuchungshaft. 


16. Bei der Hauptverhandlung 
[vor dem Gejchtvorenengerichte oder 
vor bem Genate] wird die Anflage- 
Ichrift verlefen, die Belaftungs- und 
Entlaftung3zeugen, bie über die Ange- 
legenheit Aufichluß geben jollen, tver= 
ben aufgerufen und eindernommen 
(verhört). Die Ausfagen der Zeugen 
widerjprecdhen fich oft (jind im Wider- 
Iprud) zueinander). Der Angeklagte 
wird mit den Beugen fonfrontiert 
(gegenübergeftellt). Die Verhandlung 
wird auf morgen vertagt. 

17. Soll bei der Verhandlung eine 
Heiflige Angelegenheit erörtert werden, 
wird auf (über) Antrag de3 Staatš= 
anwaltes die Verhandlung für geheim 


feftge= 









Nebo: ..... dokázati své 
alibi (že v době činu byl jinde) 
a uvádí za tímto účelem vývodní 
svědky. 


13. Nebo: Nepřiznává se 
k vině a označuje jiného za pa- 


„chatele; ale nevěří se mu (ne- 


dává se mu víry). 


14. Nebo: Zaplete se do roz- 
porů a konečně (posléze) se při- 
zná (přizná se k činu; přizná se, 
že zločin spáchal; přizná se, že 
se zločinu dopustil; tvrdí, že to 
učinil z bídy; přizná se na do- 
mluvu soudcovu, že jest pa- 
chalelem, že čin spáchal; ulehčí 
svědomí přiznáním). 

15. Podaří-li se mu dokázali 
alibi (Jest-li nevina jeho zjištěna 
hodnověrnými svědky), jest pro- 
puštěn [na svobodu]; jest-li 
však nade vši pochybu z činu 
usvědčen, zůstane ve vyšelřo- 
vací vazbě. 


16. Při hlavním líčení [před po- 
rotním soudem (před porotou), 
nebo před senátem] čte se ža- 
lobní spis, svědkové usvědčovací, 
kteří mají o věci podati vysvěl- 
lení, a vývodní jsou (vy)voláni a 
vyslýcháni. Výpovědi (Seznání) 
svědků (Svědecká seznání) často 
si odporují. Obžalovaný jest kon- 
frontován se svědky. Líčení od- 
kládá se (odloží se) na zítřek. 


17. Má-li se při líčení jednati 
o choulostivé věci, jest líčení 
na návrh státního zástupce pro- 
hlášeno za tajné. Vyloučení ve- 


—n, 


II. Společenský styk lídí: Soudnictví, 


erflärt. Der Ausfchluß ber Offentliď= 
feit fann bis zum Schlujje der Sibung 
aufrecht bleiben. 

13. Nah denı Beweisverfahren 
werden die Plaidoyerd gehalten. Der 
Nechtsanmwalt, Verteidiger de3 Anges 
Hagten, fuht die Unfchuld feines 
Klienten zu beweijen. 

Ober: ....mwenigften3 eine möglichft 
milde (gelinde) Strafe zu erzielen. 


19. Der Staatsanwalt (Der öffent- 
liche Kläger) bringt Schuldbeweije vor 
und fordert Beftrafung de3 Schul- 
digen; jelten zieht er die Anklage 
zurüd, Er beantragt unter Zubilfigung 
mildender Umftände ... Sahre Ge- 
fängnis. 

20. Die Gefchworenen ziehen fic) 
zur Beratung zurüd, nach einigen 
Minuten erfcheinen fie und ihr Urteil 
lautet: Ehuldig (Niht Ihyuldig). Sie 
bejahen (verneinen) die auf Schuld 
lautenden Fragen mit Stimmenmehr- 


heit (der Freifprucdh erfolgt mit Stim- 


menmehrheit, -einheit). 


21. Ober: Der Angellagte wird 


ber Tat überführt, feine Schuld wird 


nachgemiejen. 

2323. Dann wird das Urteil (der Ur- 
teilfpruch) gefällt; der Angellagte wird 
[unter Aberfennung jedes Milderungs- 
grundes] zu ... . Fahren oder... 


- Monaten jchrveren Kerfers (Arreft) [oft 


mit Faften und Einzelhaft verjchärft] 
verurteilt (da3 Urteil lautet auf... 
Sahre Wrreft; der Angeklagte erhielt 
... Sahre Gefängnis) oder freige- 
jprochen und fofort freigelajfen (auf 
freien. Fuß gejebt. 


řejnosti může potrvati do konce 
zasedání. 


18. Po průvodním řízení při- 
jdou plaidoyery (řeči obhajova- 
cí). Advokát, obhájce obžalova- 
ného, hledí dokázati nevinu své- 
ho klienta. 5 

Nebo:... dosáhnouti aspoň 
co  nejmírnějšího trestu pro 
něj. 

19. Státní zástupce (Veřejný 
žalobce) uvádí důkazy viny a 
žádá za potrestání vinníka; zříd- 
ka odvolá obžalobu. Navrhuje, 
připouštěje polehčující okolnosti, 
.. „roků vězení. 


20. Porotcové odcházejí (ode- 
jdou) k poradě, za několik mi- 
nut se vrátí a jejich výrok 
zní: Vinea (Neviaen . Přisvědčí 
k otázkám znějícím (zamitnou 
otázky znějící) na vinu větši- 
nou hlasů (uznají obžalovaného 
za nevinna většinou hlasů, jed- 
nohlasně). 

21. Nebo: Obžalovaný jest 
usvědčen z činu, vina jest mu 
dokázána. 

22. Pak jest vynesen rozsudek; 
obžalovaný se odsuzuje [s vylou- 
čením všech polehčujících okol- 
nostíjna....let nebo... měsíců 
do těžkého žaláře [často zostře- 
ného posty nebo samovazbou| 
(rozsudek zní na ... roků ži- 
life; obžalovaný dostane ... 
roků vězení) nebo jest uznán za 
nevinna (sproštén viny) a pio- 
pujtěn na svobodu. 
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II. Der gefeltfchaftlihh Verkehr der Menfchen: Das Gerichtätvefen 


28. Der Ungellagte wird von ber 
Anklage freigeiprochen, weil die Be- 
weisgründe fehlen. 

24. Segen den Urteilifpruch (Schuld» 
fpruý, da3 Verdilt) fann Berufung 
angemeldet werden (eine Nichtigfeit3- 


vder Nullitätsbeichwerde erhoben Iver= 


den). 
25 Der Perurteilte büfßt feine 
Strafe ab (verbüßt feine Strafe). 
26. Wenn der Mörder zum Tobe 
[burů den Strang] verurteilt wird, 
unterbreitet er ein Gnadengefuc) (reicht 
um Begnadigung ein); er wird De» 
gnadigt und zu  Tebenslänglicdyem 
(...jährigem) Kerfer verurteilt; wird 
er nicht begnadigt, fo erfolgt die 
Strafvolfftre dung. 
27. Wird fein Gnadengejuch ver- 
tworfen (abgetviejen), muß er die Tode3- 
ftraje erleiden. Er wird dom Henker 
(Scyarfricdhter) am Galgen hingerichtet. 
28. E3 Tommt aud) vor, daß der Aıı= 
geflagte fälfchlich Dezichtigt (beichyul- 
digt) und auch unfchuldig verurteilt 
wird („der Zuftizmord‘’). Seine In- 
ihuld fommt erft fpäter zutage, er 
wird rehabilitiert (jeine Ehre wird 
wiederhergeftellt). 


Der BDiebjtahl. 


1. Sit jemand beftohlen worben, 
eritattet er gegen den Täter (Dieb) 
die Anzeige, er habe ihm bas und 
da3 entwendet. 

2. Der Angeflagte Hat fich daher 
wegen Diebftahls diefer Gegenftände 
zu verantworten. 

nr nn: 

‚Bo finde ich einen Wachmann (Schuß- 
mann)?“ 


23. Obžalovaný sprošťuje se 
obžaloby, protože není důkazů 
viny (pro nedostalek důkazů). 

24. Z rozsudku lze se odvo- 
lati (Proti rozsudku lze podati 
zmaleční stížnost). 


25. Odsouzenec odpyká si (od- 
bude si) trest. 

26. Jest-li vrah odsouzen k 
smrti [provazem), podá si žádost 
za milost; dostane se mu milosti 
(jest mu udělena milost) a jest 
odsouzen doživotně do žaláře; 
není-li mu milost udělena, trest 
se vykoná. 


27. Jest-li jeho žádost za milost 


zamítnuta, podstoupí trest smrti. 
Jest popraven katem (popravčím) 
na šibenici. 

28. Také se stává, že obžalo- 
vaný jest nevinně nařknut a ta- 
ké nevinně odsouzen (,,Justiční 
vražda““). Jeho nevina vyjde na 
jevo teprve později, a jest reha- 
bilitován (jest mu vráceno jeho 
dobré jméno). 


Krádež. 


1. Jest-li kdo okraden, učiní 
oznámejí na pachatele (na zlo- 
děje), že mu od:izil to a to. 


2. Obvinönemu jest se tedy 
zodpovídati z krádeže těchto 
věcí. 


* * 
* 


„IKde najdu strážníka?““ 
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II. Společenský styk lidí: Divadlo. Cirkus. Hudba. 


„Rufen Sie einen Wafnann!“ 

„Ich bitte das Protokoll aufzunehmen.“ 

„Die Sache hat ich folgenderinafen 
zugetragen:" 

„Können Gie Shre Ausiage beichtvd- 
ren? Befinnen Sie fi), Sie wijlen 
doch, va3 ein Eidjcdytivur zu bedeuten 
hat!“ k: 


Das Theater. 
Der Zirkus. Die Mufik. 


Das Theater. Die Theaterftüde, 1. 


1. Sn den Theatern wird in ber 
Negel jeden Abend gefpicit; mand)- 
mal gibt e3 aud Nachmittagsvorftel- 
lungen. 

2. Sn Sommer wird während eines 
Monats nicht gefviclt (werden feine 
Vorftellungen gegeben). Das Theater 
ift gefchlojfen. 

3. Sn den Theatern iverden Opern, 
Operetten, Ballette, XQrauerjpiele 
(Tragödien), Scaufpiele (Dramen), 
Zuftipiele (Komödien), Boffen, Aus= 
ftattungsftüde ıc aufgeführt. 

4. Die Theaterftüce werden in Auf 
züge (Akte) geteilt, die Akte in Auf 
tritte (Szenen). E3 gibt Stüde in 
einem Aft (Cinafter), in ztvei Dis filnf 
Aften. 


5. Sn jedem Stüd gibt ed Haupt 
und Nebenrollen. 

6. Die Theaterftüde twerden auf 
ber Bühne dargeftellt. 

Die Oper ift cín gefungenes Drama 
mit Mufilbegleitung. 


„Zavolejte strážníkal““ 
„Prosím o sepsání protokolu.““ 
„Věc udála se (sběhla se takto):““ 


„Můžete odpřísahnouti svou vý- 
pověď? Rozvažtle si to, víte, 
co přísaha znamenál““ 


Divadlo. 
" Cirkus. Hudba. 


I. Divadlo. Divadelní kusy. 


1. V divadlech hraje se zpra- 
vidla každého večera; mnohdy 
jsou i odpolední představení 
(hraje se i odpoledne). 

2. V I tě se měsíc nehraje. Di- 
vadlo jest zavřeno. 


8. V divadlech provozují se 
(dávají se) opery, operetty, ba- 
lety, truchlohry (tragedie), čino- 
hry (dramata), veselohry (kome- 
die), frašky, výpravné hry atd. 

4. Divadelní kusy dělí se na 
dějství (jednání), jednání na vý- 
stupy (sceny, výjevy). Jsou kusy 
o jednom jednání (aktovky), 
o dvou až pěti jednáních (děj- 
stvích). 

5. V každém kuse jsou úlohy 
hlavní a vedlejší. 

6. Divadelní kusy provozují se 
na jevišti. 

Opera jest zpívané drama s prů- 
vodem hudby (hudebním.) 


- 1 
Der 
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II. Der gejelijů Brlehr der Menihn: Das Ih:ater. Der Zirkus. Di: Mufiť. 


Der Tertdichter (Librettift) jchreibt 
ben DOperntert (das Libretto), der Tons 
feßer (Komponift) vertont ihn (e3) 
(jeßt ihn in Mufik). 

Die Worte werden von den Sängern, 
ben Sängerinnen und dem Chor ge- 
ungen. 

Die Mufit wird von den Mufifern 
ausgeführt, die das Ordefter bilden. 
Daš Ordjefter wird vom Stapellmeifter 
dirigiert. 

7. Kleine - Theater führen 
Dperh auf. f 

8. Das Balfelt wird vom Vallett= 
meijter einftudiert und dirigiert und 
von den (BailettJTänzern und (Balr 
eit JTänzerinnen ausgeführt. 

9. Die Pantomim: (Ein ftummes 
Epiel) ift eine dramatiiche Handlung, 
die nur durch Geberden dargeftellt 
tvird. 

10. Da3 Trauerfpiel endet mit einem 
tragijchen, verhängnisvollen Ereignis; 
Daš Auftipicl Hat eine Tadjhenerregende 


Handlung. 


* 
* 


„paben Sie da3 Theaterftüd gelefen 
oder gejchen (jpielen jehen)?“ 


Byrbereitungen zur einer Barftcllung. 


(Sm Theater): 


1. Fede3 neue Stüd erfordert neue 
Proben; vor feiner Erftaufführung fine 
bet eine Generalprobe ftatt. 


(on feiten der Befuder): 


2. Man bereitet fif vor, heute 
abends ins Theater zu gehen. Um zu 


feine 


Librettista napíše text opery 
(libretto), skladatel (kompo- 
nista) složí k němu hudbu. 


Slova opery zpívají zpěváci, 
zpěvačky a sbor. 


Hudbu provádějí hudebníci, 
kteří hrají v orchestru. Orchestr 
jest řízen kapelníkem. 


7. Malá divadla neprovozují 
oper(y). 

8. Balet jest nastudován a 
řízen baletním mistrem a prová- 
den tanečníky a tanečnicemi 
(baletk vmi). 

9. Puntom ma (N:mohra jest 
dramatický děj, znázo ň>vaný 
(představovaný, naznılovany) 
jen posunky. 

10. Truchlohra končí se tra- 
gickou, osudnou událostí; ve- 
selohra má děj komický (budící 
smích). 


* * 
* 


„Četl jste ten divadelní kus nebo 
jej viděl [hräti]?“ 


Přípravy na představení. 
(V divadle.) 


1. Každý nový kus vyžaduje 
nových zkoušek; před prvním 
provozováním (představením) ko- 
ná se hlavní zkouška. 


(konané návštěvníky) 


2. Nivštěvníci divadla chy- 
stají se [jíti] dnes večer do divadla, 
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IT. Společenský styk lidí: 


willen, tvaš gegeben (gefpielt) tvird, 
jicht man in der Zeitung nad) oder 
die Anfchlagzettel an. 

3. Ber fein $reibillett Hat, da3 zum 
freien Eintritt berechtigt (freien Eins» 
tritt ins Theater gewährt), muß eine 
Theaterfarte (Eintrittsfarte) Töjen, da 
ber Eintritt in ben Theaterjfaal nur 


"gegen Karten gejlattet ift. 


4. Man Töft fein Billett (feine Ein- 
tritt3- oder Einlaffarte) an der Theater 
faffe und zwar entweder im Bor- 
verkauf (an der Tagesfafie) oder furz 
vor Beginn der Vorftellung an der 
Wbendťajje. Löft man die Karten im 
Vorverfauf, muß man eine Bors 
merk3-(Vorverfauf-)gebühr zahlen 
(entrichten); dod) Hat man feinen Blaß 
wenigftens gefichert (ficher). 

5. Die ftändigen  Beluder des 
Theaters find gewöhnlich Abonnenten. 


6. Abend madht man Toilette und 
geht oder fährt ind Theater. 

7. Viele Theaterbefucher nehmen ein 
Opernalaš (Opernguder, Fernftecher) 
mit. 


* * 
* 


„Sh můdte ind Theater gehen.“ 

A: „Sehen Sie heute ind Theater?’’ 

B: „Sch Habe große Luft Hinzite 
gehen.“ 

A: „Heute abends möchte ich ins 

Theater gehen. Werden Eie nicht 
auch hingehen?“ 

B: : „Wa3 geben fie denn für ein 
Stüd? (Was wird Heute gegeben ?)“ 
ne + + Das hab’ ich (don gejehen. 


Divadlo. Cirkus. FTudba. 


Aby věděli, co se hraje (co dá- 
vají), podívají se do novin nebo 
na plakáty. 

8. Kdo nemá volného lístku, 
který opravňuje k bezplatnému 
vstupu (s nímž se může jíti do 
divadla © bezplatně, zadarmo), 
koupí si divade'ní lístek (vstu- 
penku), protože vstup do divadel- 
ního sálu jest dovolen jen na vstu- 
penky. 

4. Koupí si lístek (vstupenku) 
u divadelní pokladny, a to buď 
v předprodeji (u denní pokladny) 
nebo krátce před počátkem před- 
stavení u večerní pokladny. Ku- 
pují-li se lístky v předprodeji, 
třeba zaplatiti záznamné; ale za 
to má člověk aspoň místo poji- 
štěno (zabezpečeno, jisté). 


5. Stálí návštěvníci divadla 
jsou obyčejně předplatiteli (abo- 
nenty). 

6. Večer se každý us'rojí a 
‘de nebo jede do d'vadla. 

7. Mnozí návšlěvníci divadla 
berou (vezmou) s sebou operní 
(divadelní) kukátko. 


* * 
* 


„Rád bych šel do divadla.“ 

A: „Jdete dnes do divadla?““ 

B: „„Mám sto chutí jíti (Šel bych 
tam velice rád).“ — 

A: „Dnes večer bych šel do di- 
vadla. Nepůjdete také?“ 


B: „Jaký pak kus dnes dávají? 
(Co dnes hrají?)““ 
se». To jsem již viděl“ 
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II. Der gefelljh Verkehr der Menfchhen: Das Theater. Der Zirlus. Die Mufif. 


„Können Sie mir ein PBillett für 
heute abend bejorgen?" 

„Wovon Handelt dad Stiď? Sft ber 
Andrang zu diefen Stüde groß?" 


Sm Theater dor der Borjtellung. 


Vor dem Theater warten die Wagen 
bi3 zum Ende der Borftellung. Die 
Schupleute Halten die Orbnung aufe 
recht. 


An der Abendkajje. 


1. Die Abendlafje tvird ettva andert- 
halb Stunde vor dem Anfang der Bor- 
ftellung geöffnet. 


2. Wenn man Theaterfarten an der 
Abecndfajíe lóft, jeht man fid) der Ge» 
fahr aus, ji) an der Kaffe, mo e3 ge» 
wöhnlich ein Gedränge gibt, [um bie 
Karte fehr) drängen [zu müfjen) und 
fi) obendrein mit übriggeblicbenen, 
minderwertigen Pläßen begnügen zu 
müfjen, oder am Ende gar feinen Blab 
[mehr] zu befommen, fall3 alle ver- 
griffen find. 


3. Wer baš Bilfett gelöft Hat, fteigt 
bie Stufen (zur Galerie ı0) Dinauf. 


* * 
* 


„Sch bitte einen Sit, einen Stefhplab 
im PRarterre.“ 

„Sch mödhte diefes Billett umtaufcen 
gegen einen Pla im Parterre.“- 

„Ih mödhte gegen Nadhyzahlung einen 
bejjeren Pla.“ 


„Obstaral byste mi listek na 
[dnešní] večer?““ 

„O čem jedná kus? Jest veliký 
nával na ten kus?““ 


V divadle před představením. 


Před divadlem čekají vozy do 
konce představení. Strážníci u- 
držují pořádek. 


U večerní pokladny. 


1. Večerní pokladna otvírá se 
asi půldruhé hodiny před za- 
čátkem představení. 


2. Kdo kupuje lístky do divadla 
u večerní pokladny, vydává se 
v nebezpečí, že se bude u poklad- 
ny, kde jest obyčejně veliký ná- 
val (veliká tlačenice), tlačiti a 
kromě toho ještě že mu bude 
spokojiti se (vzíti za vděk) zby- 
lými, méně pěknými místy, nebo 
docela že nedostane [již] místa 
vůbec, budou-li všecka vypro- 
dána. 


8. Kdo si koupí lístek, vystu- 
puje (jde) po schodech nahoru 


(na galerii atd.) 


* * ha 
„Prosím sedadlo, místo k stání 
v pfizemi.“ 
„Räd bych vyminil ten listek za 
místo v přízemí.““ 


„Rád bych si připlatil na lepší 
místo.““ 
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IT. Společenský styk lidí: Divadlo. Cirkus. Fudba. 


Gn der Garderobe. 


1. Man gibt (legt) feine Sachen (bie 
flberfleider, Schirme und Hüte) in der 
Garderobe ab. Die Hüte darf man im 
Theater nicht aufbehalten. 


2. Man befommt einen Garderober 
zettel, gegen welchen die Slleiber twie- 
ber ausgefolgt werden. 

8 Für verloren gegangene Sllei« 
bungsftiiďe ift bic Direftion be3 Thea- 
ter3 haftbar. 

4. Für diefe Aufbewahrung der 
Kleidungsitüde muß eine Gebühr ent- 
richtet werden. 

5. Sn der Garderobe fann man 
auch ein Theaterglas (ein DOpernglas, 
einen Dpernguder ausborgen, aus«- 


leihen). 


ee 
„Kann ich einen DOpernguder geliehen 
befonmmen?“ 
„Was fommt dafür und wieviel ift 
. Einlage zu Teiften?“ 
„Geben Sie alícs unter diefelbe Rum 
mer!“ 


Zn Theater dor der Borftcllung. 


1. Auf der Bühne ftimmen die Or- 
&eftermitglieder die Anftrumente. 

2. Der Eintritt in ben Zufchauer- 
raum ift etwa eine halbe Stunde vor 
bem Anfang der Vorftellung offen. 

3. Im feinen Plaß. leichter zu finden, 
wendet man fid) an einen Billeteur 
(an eine Bilfeteufe), tmwelche(r) einem 
den betreffenden Gibplaß antweilt 
(zuweiit). 


V šatně. 


1. Návštěvníci odevzdávají 
své věci (svrchní šaty, deštníky, 
slunečníky a klobouky) v šatně. 
Klobouk nesmí míti v divadle 
nikdo na hlavě. 

2. Dostanou lístek, na klery 
se jim šaty vydávají. 


8. Za šaty, které by se ztra 
tily, ručí ředitelství divadla. 


4. Za toto uschování (uložení) 
šatstva se platí (zapravuje se 
jistý poplatek). 

5. V šatně lze si také vypůjčiti 
(vydlužili) kukátko. 


% * * 
„Mohl bych se vypůjčiti kukát- 
ko?“ 
„Co zaplatím za vypůjčení a kolik 
dělá záloha?““ 
„Dejte to všecko pod totéž (pod 
jedno) číslo (dohromady).“ 


V divadle před představením. 


1. Na jevišti ladí členové or- 
chestru nástroje. 

2. Do hlediště může se vchá- 
zeti asi půl hodiny před začátkem 
představení. 

8. Kdo chce snáze najíti své 
místo, obrátí se na biletáře (bile- 
tářku), který (která) mu je ukáže. 
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II. Der gefellfh. Verkehr der Menihen: Das Thrater. Der Zirkus. Die Mufik. 


4, Sm Rarterre und auf den Gn- 
Terien fit man auf Mlappfißen. Wenn 
jemand fpäter fommt oder fortgeht, 
muß man aufftehen und dicfe Sibe 
aufffappen (zurüdichlagen), was oft 
unangenehme Störungen verurfadt. 

5. Der Saal füllt fi) allmählich 
(nad) und nach, zujchends). 

6. Man fieht fich im Zuffaucrraum 
um. Man nimmt fein Theatergla3 aus 
bem Behälter, ftellt e3 ein, richtet c3 
bald dahin, bald dorthin, um feine 
Befannten herauszufinden. Die Das 
men fächern fid) (fádeln fid Luft zu) 
und flüftern Hinter den Fächern. 

7. Um über die Berfonen des 
Stüdes und ihre Darfteller orientiert 
zu fein, fauft man einen Theater» 
zettel, welcher über den Titel und die 
Art des Stüdes, die Namen der darin 
vorlommenden PBerfonen und die Ber 
jeßung be3 Stüdes Auffchluß gibt. 


Die Thenterp’äte. 


„ L Die beften Pläbe find vorne, 
weil man da am beften ficht. 


2. Sm Theater gibt e3 Logen (im 
Parterre, im 1., 2. 1c Range, Brofze= 
niumslogen = bie erften bei der Bühne 
10), Barfette und Parterrejiße (Sperr- 
fibe und gewöhnliche Sike), Balfons 
fibe, Site auf der 1. und 2. Galerie; 
Gtehpläße im Parterre und auf den 
Galerien. 

3. Große Theater fónnen einige 
Hunderte von BZufchauern fafjen. (Sn 
großen Theatern gibt e3 für einige 
Óunberte von Zuffauern Raum.) 


4. V přízemí a na galeriích sedí 
se na sklopných sedadlech. Když 
někdo přijde později nebo od- 
chází, jest třeba vstáti a zdvih- 
nouti tato sedadla, což často ne- 
příjemr č vyrušuje. 

5. Sál se (po)zvolna (pomalu, 
ponenáhlu, vůčihledě) plní. 

6. Návštěvníci rozhlížejí se po 
hledišti. Vytahujf (Vyndavaji) 
kukátka z pouzder, nařizují je a 
zaměřují (zamíří) jimi hned sem, 
hned tam, aby vyhledali své zná- 
mé. Dámy se ovívají vějíři a 
šeptají za rimi. 

7. Aby poznali osoby kusu 
a jejich představitele, (herce, 
kteří je hrají), kupují si návštěv- 
níci divadelní programm, ze kte- 
rého seznávají, jak se kus jme- 
nuje a jaký kus to jest, jména 
osob v něm se vyskytujících (vy- 
stupujících), jakož 1 obsazení 
kusu. 


Divadelní místa. 


1. Nejlepší místa jsou napřed 
(vpředu), protože jest tam nej- 
lépe viděti. 

2. V divadle jsou lože (v pří- 
zemí), v 1., 2. atd. pořadí, lože 
prosceniová (== první u jeviště 
atd.), sedadla v parketu a v pří- 
zemí (křesla a obyčejná sedadla), 
sedadla na balkoně, sedadla na 
1. a 2. galerii; místa k stání v pří- 


| zemí a na galeriích. 


- 8. Voliká divadla pojmou ně- 
kolik set diváků (Do velkých 
divadel vejde se několik set di- 
váků). 
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II. Společenský styk lidí: 


4. Manchmal ift das Theater aus- 
verfauft (bi3 auf den Tekten Plaß 
bejeßt, das Haus ift gedrängt voll, 
vollgepfropft). 


Die Borjtellung. 


1. Die Borftellung fängt um 7 Uhr 
an (beginnt um 7 Uhr). 

2. Wenn das GStüd beginnt, mwird 
geflingelt und der Vorhang geht auf; 
ebenfo twird er zu Beginn der übrigen 
Aufzüge aufgezogen und bleibt oben 
bis zum Ende des Aftes, two er herunter» 
geht (fällt, Heruntergelafien wird). 


* * 
* 


„Óat man bereit3 zu fpielen anges= 
fangen?“ 

„Zafien Sie uns Hineingehen. Wir 
roollen unfere Blábe einnehmen. 68 
wird bald angehen.“ 

„Wir find gerade zur rechten Zeit ge- 
fonımen. Künftig müjjen twir früher 
von zu Haufe fortgehen.“ 

„Der Beginn der Borftellung Hat fich 
um eine volle halbe Stunde ver- 
zögert." 


Der Berlauf der Borjtellung. 


1. Die Schaufpicler treten auf, 
fpielen ihre Rollen, ftehen im Vorder- 
grund oder im Hintergrund der Bühne, 
gehen nach Hinten, nach vorne, über 
die Bühne und jchliehlich gehen fie 
ab; fie fprechen oft in die Kulifjen, als 
ob jemand dort ftände, an den die 
Worte gerichtet find, oder fprechen 
beijeite (für fich), in welhem Falle 


Divadlo. Cirkus. Hudba, 


4. Mnohdy jest divadlo vy- 
prodáno (obsazeno až do po- 
sledního místa, nabito, „„natlu- 
čeno“, „„natřískáno““). 


Představení. 


1. Představení začíná se 0 sed- 
mé hodině (v sedm hodin). 

2. Když se začíná hráli, za- 
zvoní se a opona se vyhrne; rov- 
něž vylahuje se na počátku 
ostatních jednání (dějství) a zů- 
stane vyhrnuta (nahoře) až na 
konec jednání, kdy spadne (se 
spustí). 


* 
. * 


„Začali již hráti?“ 


„Pojďme dovnilř. Sedněme si na 
svá místa. Již brzy začnou.““ 


„Přišli jsme zrovna (včas). Po 
druhé abychom vyšli dříve 
z domova.“ 

„Počátek představení zdržel se 
o celou půl hodiny.“ 


Průběh představení. 


1. Herci vyslupují (vystoupí) 
(na jeviště], hrají své úlohy, stojí 
v popředí nebo v pozadí jeviště, 
jdou (chodí) do zadu, do předu 
jeviště, po jevišti a konečně ode- 
jdou (odcházejí); často mluví za 
kulisy, jako by tam stál někdo, 
jehož se týkají slova, která pro- 
nášejí, nebo mluví stranou (pro 
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I. Der gefeltih Verkehr der Menden: Das Iheater. Der Zirkus. Die Mufif. 


ıhre Worte nit für die Mitjpieler 
beftimmt find, aber von den Zur 
Icyjauern gehört werden müffen. 

2. Der Souffleur jagt aus feinem 
Souffleurtaften dem Scaufpieler, der 
fteden bleibt (den fein Gedächtnis ver- 
fäht oder im Stidye läft), die betref- 
fende Stelle vor (er jagt ihm ein, 
foufflicrt). 

3. Die Szenerie (die Deforationen, 
die Kulifien) wechjeln in den verjchie- 
denen Alten und bei einer VBerwand- 
lung. 

4. Wenn ein Stüd gefällt, jo fat» 
ichen die Zufchauer (Zuhörer) (jo wird 
Beifall gellatiht, wird das Stüd (da3 
Epiel) mit Beifall (beifällig; aufge 
nommen) und rufen die CEchau- 
fpieler(innen) heraus. Der Sdaus 
ipieler, der feine Nolle gut fpielt und 
[gut] auffaßt, wird mit Beifall über- 
Ichüttet, überhäuft. 

5. Wenn ba3 Stüd nicht gefällt (miß- 
fálít), jo wird oft geziicht unb ge- 
pfiffen. Die Schaufpieler tverden aus- 
gepfijfen. Das Stüd fällt durd). 

6. Empfindfame Damen werben bei 
rührenden Szenen zu Tränen gerührt 
und hofen (ziehen) ihre Tajchentücher 
hervor, um ihre Augen zu troduen. 


7. Komifche Vorgänge auf der Szene 
werden von den BZufchauern beladht. 

8. Während der Premiere des 
Stůďes ift ein gewähltes PBublifum 
antvefend; ber Zufchauerraum ift ge- 
drängt voll; der Autor wird gerufen 
und folgt dem Heworruf (leiftet dem 
Hervorruf Folge, ericheint). 

9. Bon den Eängerinnen verlangt 
man eine jchöne, feine ausgejungene, 
verbraudyte, tremolierende Stimme. 


sebe), v kterémžto případě nejsou 
jejich slova určena spoluhráčům, 
ale diváci je mají slyšeti. 

2. Napověda předříkává ze své 
budky herci, který uvázne (ne- 
může dále, „„plave““, kterého pa- 
měť opouští), místo, o které jde. 


8. Scenerie (dekorace, kulisy) 
mění se v rozličných jednáních 
a při proměně. 


4. Líbí-li se kus, tleskají diváci 
(posluchači) (dochází kus po- 
chvaly) a vyvolávají herce. Hc- 
rec,který svou úlohu dobře hraje 
a pojímá, jest zahrnován (zasy- 
páván) pochvalou (dochází živé 
(hlučné) pochvaly). 


5. Nelíbí-li se kus, posluchači 
často syčí a pískají. Herci bý- 
vají vypískani. Kus propadne. 


6. Citlivé dámy bývají za tkli- 
vých (dojemných) výjevů dojaty 
(pohnuty) k slzám (že slzí), a vy- 
tahují (vyndavají) kapesní šátky, 
aby otíraly (osušily) slzy. 

7. Komickým (žertovným) vý- 
jevům na jevišti se diváci smějí. 

8. Na premiéře (prvním před- 
stavení) kusu jest vybrané obc- 
censtvo; v hledišti jest nabito; 
autor jest vyvoláván (volán) a 
vychází na jeviště (vyjde na je- 
viště, objeví se na jevišti). 

9. Na zpěvačkách žádá se krás- 
ný, nikoli vyzpívaný, otřelý, 
tremolující hlas. 
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IT. Společenský styk lidí: Divadlo. Cirkus. Hudba. 


10. Der Regifieur (Dramaturg) ine 
Ijzeniert das EStüd (richtet es für die 
Bühne ein). 

11. Die Ausftattung fann einjad), 
glänzend, prunfvoll fein. 

12. Die Ezene ftellt ein Palais ıc 
dar. Die Szene wechjelt; an Gtelle 
be3 WBalais tritt eine Landichaft ıc. 
Das Etüd Spielt in Bien 1c (Ort ber 
Handlung: Wien 2c). 

13. Den Zeitraum zwijchen zwei Aften 
(den Ziwifchenaft) bringen die Theater» 
bejucher gewöhnlich im Foyer zu. 


* * 
sk 


«Wie fange dauert der Zivifchenaft?“ 


„Bir wollen einen Augenblid Hinaus- 
gehen. Wo geht e3 (Wie fomnıt man) 
in: (zum) Foyer? (Wo geht der 
Wea zum Foyer?) Kommen Sie 
mit ins Gopger! Wir fommen vor 
Anfang des lebten Aftes tvieber.“ 

„Sehen mir ins Theater zurüd; e8 
hat bereit8 geflingelt.“ 

„Wir wollen wieder auf unfere Pläße 
gehen (unfere PBläße einnehnmen).“ 

„Wollen Sie mich hier durdlajjen?“ 

„Bravo! Da capo!" 

„put ab! Ruhig! Siken! Niederfegen!“ 


„Bon hier au3 fehe ich nicht viel.“ 

„Wie Heißt der Schaufpieler, welcher 
die $auptrolle fpielt, Othello dar- 
ftelít 2c.“/ 


Die Zufchaner verlajjen dn8 Theater. 
Der Schluß der Borftellung. 


1. Die Vorftellung ift um 10 ober 
11 Uhr aus (zu Ende). 


10. Reziser (Dramaturg) vy- 
pravuje kus (upravuje jej pro je- 
viště). 

11. Výprava kusu může býti 
jednoduchá,, nádherná. skvělá 

12. Jeviště představuje palác 
a p. Jeviště se mění; po paláci 
přijde krajina atd. Děj kusu ode- 
hrává se ve Vídni (Místo děje Ví- 
deň) a p. 

13. Čas mezi dvěma jednáními 
(meziaktí) (s)tráví návštěvníci 
divadla obyčejně ve foyeru. 


* * 
* 


„Jak dlouho trvá meziaktí (pře- 
stávka)?““ 

„Pojďme na chvíli ven. Kudy se 
jde do foyeru? Pojďte také do 
foyeru! Do začátku posledního 
(Než začne poslední) jednání 
budeme tu zpátky.““ 


„„Vraťme se do divadla; již zvo- 
nili.““ 
„Pojďme opět na svá místal““ 


„Pustíte mne tudy?“ 

„Bravol Da capo!“ 

„Klobouk dolü!l Ticho! Sedtel Po- 
sadte sel“ 

„Odtud mnoho nevidím.““ 

„Jak se jmenuje herec, který 
hraje hlavní roli, který hraje 
Othella a p.“ 


Diváci odcházejí z divadla. 
Konec představení. 


1. O 10. nebo 11. hodině jest 
po představení (jest představení 
ukončeno). 
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II. Der gefelijů. Berfefr der Meniden: 


2. Saft alle Befucher bleiben bis 
zum Schluß (Halten bis zu Ende aus). 

3. Der Vorhang fällt (geht herunter, 
wird herabgelafjen), die Zufchauer ver» 
laffen ihre Blábe und gehen auf die 
TIheatergänge. 

4. Der BZufchauerraum Teert Sich 
nad) und nad). 

5. Dan begibt fich in die Garderobe, 
“wo man jeine Sachen in Empfang 
nimmt. 

6. Dann geht man die Stiege her- 
unter, indem man das Stiiď lebhaft 
beipricht. 


7. Die Menge ergießt jich nad) alfen 
Richtungen. 


8. Viele fahren mit der Tramıvat) 
nad) Haufe oder fteigen in -ihren Bas 
gen ein, der fie zu vorgefchrittener 
Abendftunde vor ihrem Haufe abjeßt. 

* * 
x 
„Wie Hat Shnen das Stüd gefallen? 

Haben Sie fi gut unterhalten 

(amüfiert)? Ych Habe mid) gelang» 

weilt.“ 

A: „Wie war der Befuch?“ 

B: „Gm Barterre war e3 fehr ge- 
drängt, die Logen ivaren voll.“ 

„Die Borftellungen Haben einen uns 
geheueren Zulauf gefunden.“ 

„Ein täglich vollbejeßtes Haus ift auf 
ber Tagesordnung.“ 


Der Zirkus. 


Da3 Theater. Der Zirkus. Die Mufit. 


2. Skoro všichni návštěvníci 
zůstanou (vytrvají) až do konce. 

3. Opona padá (se spouští). 
diváci odcházejí (opouštějí sv4 
místa) a jdou (vycházejí) na 
chodby [divadla]. - 

4. Hlediště se pomalu (pone- 
náhlu) prázdní (vyprázdňuje). 

5. Každý jde do šatny, kde 
si vezme své věci. 


6. Pak sestupují (+cházejí 
všichni se schodů (jdou po scho- 
dech dolů) a rozmlouvají živě 
o kuse. 

7. Množství návštěvníků roz- 
chází se na všecky strany (všemi 
směry). 

S. Mnozí jedou domů tramwayí 
nebo vstoupí do vozu, který je 
v pozdní večerní hodině složí 
(z něhož vystupují) před domem. 


* * 
* 


„Jak se vám kus líbil (Jak se 
vám to líbilo?) Bavil jste se 
dobře? Nudil jsem se.“ 


A: „„Jaká byla návštěva?““ 

B: „V přízemí bylo nabito, lože 
byly plné.“ 

„Na [ta] představení byl ohrom- 
ný nával.“ © 


„V divadle jest každého dne 
pluo.““ 


Cirkus. 


1. Sm Zirkus werben bejonders 
Neit- und Akrobatenfünfte vorgeführt. 


1. V cirku se produkují ze- 
jména umělci v jízdě na koni 
a akrobaté. 


nů MŽ Sm 


II. Společenský styk lidí: Divadlo. Cirkus. Hudba. 


2. Die Clowns, insbejondere ber 
„dumme Auguft“ füllen mit ihren 
drolligen Streihen die Paujen aus. 


Die Mujik. 


1. Wenn ein Sind mufilalifche Be- 
gabung (Begabung für Mufif) zeigt, 
fo erhält (befommt) e3 Mujifunterricht 
(Biano» oder PViolinunterriht). Man 
nimmt ihm einen Sllavier- oder Biolin- 
lehrer. 

2. E3 lernt Klavier fpielen (da3 Klas 
vierfpiel) oder das Geigenfpiel. E3 
lernt Noten lefen, Violins und Baf- 
noten, ganze und falbe Roten, Biertel, 
Achtel, Schzehntel unteriýciden, fpielt 
[und fingt) nad) Noten, beachtet die 
PBaujen, lernt die Schlüffel (den Biolin- 
und Basichlüffel) fennen ıc. 

3. Die Fingerübungen dienen dazu, 
die Finger gelenfig und gefjchmeidig 
zu macen. 

4. Auch die Tonleitern (Sfalen) 
dienen zur Entwidlung der Geläu- 
figfeit. 

5. Weiter vorgeichrittene Spieler 
fpielen Schwierige Mufifftüde. 

6. Manche Spieler Haben nur wenig 
mufifalifches Gehör, aber fie fpielen 
mit fehr medanifcher Fertigleit. 


7. Bejonders begabte Spieler haben 
die Möglichkeit fic) zur Virtuofität aus» 
zubilden, werden zu VBirtuojen; nur ve» 


'nige ragen über das Mittelmaf hervor. 


8. Die Birtuojen jpielen in öffentli- 
hen Aufführungen und ernten für 
ihren Vortrag reiches Lob. 


2. Šaškové, zejména „hloupý 
August“, | vyplňují | přestávky 
svým taškářstvím (šibalstvím). 


3. Hudba. 


1. Jeví-li dítě hudební nadání, 
jest vyučováno hudbě (hře na 
piano nebo na housle). Vezme se 
mu učitel na piano nebo na hou- 
sle. 


2. Učí se hráti na piano nebo 
na housle. Učí se čístí noty, hou- 
slové a basové, rozeznávati celé 
a půlové, čtvrti, osminky, hraje 
[a zpívá] z not, dbá paus (pomlk), 
poznává klíče (houslový a ba- 
sový) atd. 


8. Cviky prstů činí prsty oheb- 
nějšími a pružnějšími. 


4. Také cvičením stupnic (škál) 
nabývá se zručnosti. 


5. Pokročilejší žáci hrají ob- 
tížné skladby hudební. 

6. Mnozí hráči mají jen skrovně 
hudebního sluchu, ale hrají s ve- 
likou mechanickou zručností (do- 
vedností). 

7. Zejména (Zvláště) nadaní 
hráčí mohou vyspěti ve virtuosy, 
stávají se virtuosy; jen málo hrá- 
čů vynikne nad prostřednost. 

8. Virtuosové produkují se ve- 
řejně (vystupují veřejnými pro- 
dukcemi) a klidí za svůj přednes 
hojnou pochvalu. 
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II. Der gejellih Verkehr der Menfchen: 


Die Konzerte. 


1. In großen Städten werben 
(Künftler-)onzerte veranftaltet, twelche 
von mufitliebenden Bublitum gern 
befucht werben. 

2. In großen Meftaurantě fpielen 
Mititärkapellen (ift Militärmufif) oder 
Biviffapellen; dieje Konzerte find gegen 
geringes Eintrittägeld (Entree) zur 
gänglich, twelches entweder beim Eins 
tritt [am Eingange] entrichtet oder 
eingefammelt wird. Einer der Mus 
jifer geht einfammeln und die Zuhörer 
legen einige Helfer auf den Teller. 


3. Freilich) werden mandymal aud) 
Konzerte gegeben, bei welchen man 
jid) die Ohren zuhalten muß. 


* * 
* 


„Befuhen Sie aud GSingfpielhallen 
(Chantants, Zingeltangel)?“ 

„Sn Singipielhallen treten Variete» 
fänger und Chanfonetten auf und 
fingen Couplets; man trägt dort 

- au) Solofzenen vor.“ 


„Die Sängerin ließ nichts zu wünjchen 
- übrig." 


Der Mufilichrer zu den Eltern 
cinež mufiťalifů ganz undbegabien 
Mädchen?. 


„Zroß meines großen Eiferd ift e3 
mir bisher nicht gelungen, dem Fräus 
fein audď nur bas Geringfte meiner 
Kunft beizubringen. 

Das Fräulein bejigt eben fein Ta- 
lent, ja fie bejigt nicht einmal Gehör, 


Daš Theater. Der Zirkus Die Mufit 


Koncerty. 


1. Ve velkých městech konají 
se (pořádají se) [umělecké] kon- 
certy, na které se zálibou chodí 
hudbymílovné obecenstvo. 

2. Ve velkých restauracích 
hrají vojenské kapely (jest vo- 
jenská hudba) nebo civilní (o0b- 
čanské) kapely; tylo koncerty 
jsou přístupny za nepatrné vstup- 
né, které se platí buď při vstupu 
[u vchodu] nebo se vybírá. Jeden 
z hudebníků jde vybírat a po- 
sluchači kladou (položí) několik 
haléřů na talíř. 

8. Ovšem Konají se mnohdy 
také koncerty, při klerých si člo- 
věk zacpává uši. 


* * 
* 


„Chodíte také do zpěvních síní 
(do chantantů, tingltanglů)?““ 

„Ve zpěvních síních (v chantan- 
tech) vystupují zpěváci a zpě- 
vačky a zpívají kuplety; také 
se tam přednášejí sólové vý- 
stupy.“ 

„Zpěvačka zpívala naprosto bez- 
vadně.““ 


Učitel hudby rodičům zcela 
nenadaného děvčete. 


„Přes všecku horlivost, kterou 


jsem vynaložil, nepodařilo se mi 


dosud vpraviti do slečny ani zbla 
svého umění. 

Slečna nemá vůbec nadání, ba 
nemá ani sluchu, ze kteréžto pří- 
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JY. Společenský styk lidí: 


aus tvelýem Grunde ich e3 für ztveďs 
108 Halte, Ihrer Tochter noch länger 
Mufitunterricht erteilen zu laffen. 

G8 wäre daher fchade, wenn Sie 
die Toftbare Zeit de3 Fräuleins und 
auch die Geldopfer, die Sie bringen, 
noch weiter verjchtwenden mollten. 

Sch Tann Shrer Tochter nur raten, 
baš SKlavierjpielen überhaupt einzu» 
jteflen.““ 


* * 
* 


„Sind Sie Mufiffreund? Sind Sie 
mujifalijh? Lieben Sie Mufif?“ 
A: „Spielen Sie ein Snftrument? 
Geige oder [auf] Klavier vielleicht?“ 
B: ‚Srüher fpielte ich viel Klavier, 
Seit ich fo fehr beichäftigt bin, fehlt 

mir die Zeit dazu.“ 


„Mehrere Damen ließen fich auf dem 
Piano Hören.“ 

A: „MWenn’s fchön ift, ift Konzert 
hier. Sie follten Sýr Fräulein 

- Schwefter mitbringen." 

B: „G werde es ihr vorjchlagen.” 

„Das Bartens(Künftler-)Konzert ijt 
aufgejhoben (verichoben), unter» 
bleibt wegen ungünftiger Witterung, 
(wegen Unpäßlichfeit des Künftler3).“ 


„Können Gie mit mir ind Sonzert 
gehen?" : 

„tes Tief erwarten, daß e3 fehr voll 
werden toürde.“" 


„Sb Habe feinen Pla mehr zum 
Konzert befommen.“ 

„Dan fagt, e3 fei vortrefflich gemwefen. 

3 bedauere nicht dort geivejen zu 
fein,“ . 


Divadlo. Cirkus. Hudba, 


činy pokládám za naprosto bez- 
účelno, abyste dcerušku dávali 
ještě dále učiti hudbě. 

Bylo by tedy škoda, abyste 
plýtvali dále drahocenným časem 
slečniným a rovněž i peněžními 
obětmi, které přinášíte. 

Mohu Vaší dcerušce jen raditi, 
aby hry na piano vůbec nechala.““ 


* * 
* 


„Jste milovníkem | (přítelem) 
hudby? Milujete hudbu?“ 

A: „Hrajete na nějaký nástroj? 
Na housle nebo snad na piano?“ 

B: „„Dříve jsem hrál mnoho na 
piano. Od těch dob, co jsem 
tak velice zaměstnán, (co mám 
tolik práce), nemám na to 
kdy.““ 

„Několik dam zahrálo na piano.““ 


A: „Když jest hezky (pěkně), 
jest tu koncert. Měl byste 
s sebou přivésti slečnu sestru.““ 

B: „Navrhnu (Nabidnu) ji to.” 

„Zahradní (Umělecký) koncert 
jest odložen, nekoná se pro 
nepříznivé počasí (pro nepo- 
hodu) (pro ochuravění uměl- 
covo). 

„Mohl byste se mnou jíti na kon- 
cert?“ 

„Ze všeho bylo lze souditi, (Bylo 
lze směle očekávati), že bude 
plno.““ 

„Nedostal jsem již místa (vstu= 
penky) na koncert,“ 

„Bylo prý to znamenité. Lítujl 
že jsem tam nebyl.“ 
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II. Der gefelijů. Berfehr der Menfýen: 


"ie Gaben Sie fid) geftern abend 
"auf dem Ball unterhalten?“ 
„Die Mufit jeßt wieder ein.“ 


„Das Klavier muß geftimmt werben.“ 

„sd fang mit der Slavierbegleitung 
nur, um der Gejellihaft einen Ge- 
fallen zu tun.“ 

„Bo find die Notenblätter? Sie Tiegen 
auf dem Piano umher.“ 

„Das Duett wurde von allen Geiten 
nochmal3 verlangt.“ 

„Butritt ift nur gegen Einladung3- 
farten frei.“ 

„Bormerfungen für Pläße iverben 
entgegengenommen." 


DaB Tanzen. 


1. Zunge Leute beiderlei Gefchlechte3 
befuchen die Tanzftunden, um fic im 
Tanzen auszubilden und fi) gejell- 
Ihaftlihen Schliff anzueignen. 

2. Die Tanzftunben erteilt der Tanz- 
lehrer, der mit leichteren Tänzen ans 
fängt und zu jchwierigeren fortichreitet. 


8. Bon Beit zu Zeit werden fo- 
genannte verlängerte Tanzitunden ein- 
gejchaltet. 

4. Die üblichften Tänze find: der 
Walzer, die Bolfa, (die Volonaife), der 
Galopp, die QDuadrille und ver- 
jhiedene Nationaltänze (3. B. Bejeda, 
Lándler). 

5. Am mejften *virb im $afdjing ges 
tanzt; ein Ball (Tanzfränzchen) jagt 
den anderen (da3 andere). Auf Masten» 
bällen tragen Tänzer und Tänzerinnen 
Masten (jind mastiert, Toftümiert). 


Das Theater. Der Zirkus, Die Mufil 


„Jak jste se bavil včera večer 
na plese?““ 

„Hudba opět spouští (spustí, 
začíná).““ 

„Piano tfeba naladiti.‘ 

„Zpíval jsem za průvodu piana 
jen k vůli společnosti.““ 


„IKde jsou noty? Leží (Válejí se) 
po pianě.““ 

„Se všech stran žádalo se opako- 

© vání duetta.“ 

„Vstup je volný jen na vstu- 
penky.“ 

„Záznamy na místa se přijímají. 


Tančení. (Tanec). 


1. Mladí lidé obého pohlaví 
chodí do tanečních hodin, aby se 
vycvičili v tanci a osvojili si spo- 
lečenské způsoby. 

2. Tanci vyučuje (Taneční ho- 
diny dává) učitel tance, který 
začíná snazšími tanci a pokra- 
čuje k nesnadnějším. 

3. Občas konají se tak zvané 
prodloužené taneční hodiny. 


4. Nejobvyklejší tance jsou: 
valčík, polka, kvapík, čtverylka a 
různé národní tance (na př. be- 
seda, Lándler). 


5. Nejvíce se tančí (tancuje) 
v masopustě; tu se koná ples za 
plesem (věneček za věnečkem). 
Na maškarních plesech nosí ta- 
nečníci i tanečnice masky (jsou 
maskováni, mají kostýmy). 
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II. Společenský styk lidí: Některé hry. 


6. Auch die Landjugend Hulbigl bem 
Tanze und dreht jich gern auf dem 
Tanzboden de3 Dorfwirtshaujes. 


7. Schöne Mädchen finden immer 
Tänzer, die fich um fie reißen. Andere 
twerden tweniger begehrt, werden von 
feinem Tänzer aufgefordert und zieren 
als Mauerblümchen den Saal. 


Einige Spiele. L. 


1. Bum Schadjpielen gehört ein 
Sdhafbrett mit 64 quadratijchen Yel- 
dern (32 weißen, 32 jchwarzen). 


2. Auf diejen Feldern fchiebt jeder 
der beiden Spicler feine 16 Shad- 
figuren [auch hwarz und weiß] vor- 
wärts, rüchvärt3 oder feitwärt3. 


3. Die 16 Figuren find: ein König, 
eine Königin, 2 Türme, 2 Läufer, 
2 Springer und 8 Bauern. 


* * 
* 


„Wollen wir etwas fpiclen?“ 

„Spielen Sie [gern] Shah?" 

A: „Lafjfen Sie uns eine Partie 
Schad) jpielen!“ 

B: „A4 verftehe bas Spiel nicht 
gut.“ 

C: „%Ď auf nicht.“ 

„Sind Sýre Figuren aufgeftellt?“ _ 

„E83 fehlt mir ein Bauer.“ 

„Ihre Königin jteht falíh.“ 

„Wer hat den erften Zug? Wir tvols 
len [ofen.“ 


6. Také venkovská mládež 
holduje tanci (skočí si ráda) a 
točí se ráda v tančírně vesnické 
hospody. 

7. Hezká děvčata najdou vždy 
tanečníky, kteří se o ně derou. 
O jiné tanečníci tak nestojí, 
nikdo jich nebéře (nevezme) 
k tanci (do kola) a zůstávají se- 
děti. 


Některé hry. 


1. Ke hře v šachy (K šachové 
hře) náleží šachovnice s 64 čtver- 
covými poli (32 bílých, 32 čer- - 
ných). 

2. Po těchto polích táhne každý 
z obou hráčů svých 16 šachových 
figur [též černých nebo bílých) 
vpřed (ku předu), nazpět (na- 
zpátek) nebo stranou. 

3. Figury ty (počtem 16) jsou: 
král, královna, 2 věže, 2 běhou- 
ni, 2 jezdci a 8 pěšáků. 


* * 
* 


„Zahrajeme si n&co?“ 
„Hrajete [rád] v Sachy?‘“ 
A: „Zahrejme si v šachyl““ 


B: „Neumím dobře hräti.“ 


C: „Já take ne.“ 

„Máte postaveny figury?“ 

„Chybí mi pěšák.“ 

„Vaše královna stojí špatně.“ 

„Kdo táhne (zahrává)? Losuj 
me.““ 
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II. Der gejelijh. Berfefr ber Menffen: Die Wahlen. Cine Berfammfung. 


„Ih rüde diefen Bauer vor.“ 
„Ihre Figuren find alfe gebedt.“ 
SH Habe einen Turm verloren.“ 


„Wenn man mit bem Könige gezogen 
hat, darf man nicht mehr rodjieren.“ 

„Schad) dem König!“ 

A: „Ic will dies Schad) mit meinem 
Läufer deden.“ 

B: „Ic nehme ihn. (Der Turm nimmt 
ijn.)“ 

„Diefe Partie ift remife.“ 


A: „Königin rüdt hinab. Schad) (und) 
matt. (Schwarz ift matt.)“ 

B: ‚Sc habe verloren. Yd) bin nicht 
ftart genug für Sie. 34 verjude 
aber bod) eine Partie.“ 


Andere Unterfaltungsfpicle, 


Andere Unterfhaltungéfpiele farm 
lojer Art find: Das Domino mit 
28 Gteinen; ber hódfte Baflý 6:6 
beginnt zu feßen; die Mitjpieler jepen 
ber Neihe nad) einen Stein, der auf 
einer Hälfte die gleihe Augenzahl 
hat; das Lottojpiel, das Miühlefpiel, 
ba3 Dameipiel ıc. 


Die Wahlen. 
Eine Berfammefung. 


Der Berein. 


1. Bei der Gründung eines Ver- 
eine3 twerden Statuten verfaßt, welche 
ber zuftändigen Behörde zur Gench» 
migung vorgelegt (unterbreitet) wer» 
den. 


„Táhnu tímto pěšákem.““ 

„Máte všecky figury chráněny.“ 

„Ztratil jsem věž (Přišel jsem 
o věž).““ 

„Kdo táhl králem, nesmí již ro- 
chovati.““ 

„Šach králil“ 

A: „Zabráním šachu běhounem.““ 


B: „Vezmu jej (Věž jej vezmo).““ 


„Hra jest remise (nerozhodnu- 
ta).“ 

A: „Královna táhne dolů. Šach 
mat (Gerny jest mat)!“ 

B: „„Prohrál jsem. Nejsem dosti 
silným hráčem na Vás. Ale 
pokusím se ještě jednou hráti.““ 


Jiné zábavné hry. 


Jiné zábavné hry nevinného 
rázu jsou: Domino (0 28 kame- 
nech; nejvyšší paš 6:6 zahrává 
(klade se nejdříve); spoluhráči 
kladou po řadě kámen, který má 
na jedné straně stejný počet ok; 
lotto, mlýnek, dáma atd. 


M. © Volby. Schůze. 


Spolek. 


1. Při zakládání spolku se- 
staví se stanovy, které se před- 
kládají (předloží) . příslušnému 
úřadu ke schválení. 
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II. Společenský styk lidí: Volby. Schůze. 


2. Werden die Statuten gebilligt, 
wird die gründende (fonjtituierende) 
Berfammlung einberufen (abgehalten). 


3. Funktionäre: NRorfigender (Db- 
mann), erfter und zweiter Obmann- 
ftelfvertreter, Schriftführer, SKailier 
und die übrigen Ausjchußmitglieder, 
werden gewählt (bejtimmmt). 


Diefe Haben die Leitung des Ver- 
eines inne (leiten die Vereinsgefchäjte). 

4. Der Obmann beruft Ausjchuß- 
fibungen, ordentliche und außerordent» 
lihe Boll-(General-)Berfammlungen 
ein. 

5. Die Mitglieder zahlen einen be- 
ftinmten (Mitglieds) Beitrag und find 
beredtigt in den Bollverfammlungen 
ihre Stimme abzugeben (über die ge= 
ftellten Anträge mitzuftnnmen). 

6. &3 gibt Sefelligfeitsvereine, Wohle 
tätigfeit3-, Bach, politiihe Ber- 
eine ıc. 

7. Zemanbd tritt einem Vereine bei, 
gehört einem Vereine al3 Mitglied an, 
tritt aus Dem Vereine aus, wird aus 
bem Bereine ausgejchlofien. 

8. Wegen bejonderer PBerdienfte 
wird jemand zum Ehrenmitglied bes 
Vereines ernannt. 

9. Bei feftlichen Gelegenheiten (An 
Tájjen) růďt ber Berein in voller Parade 
in geordneten Bügen (gejchlojjenen 
Neihen) unter Borantragung ber Ber- 
einsfahne (bed Vereinsbanners) aus. 

10. Mander Verein zählt troß 
feines Furzen Beftandes eine große 
Anzahl von Mitgliedern. 

11. Dann und wann tauchen Leute 
auf, bie unbefugterweile Beiträge 
für einen Verein fammeln. 


2. Dojdou-li stanovy schválení 
(Jsou-li stanovy schváleny), svolá 
se (koná se) ustavovací schůze 
(valná hromada). 

8. Funkcionáři: předseda (sta- 
rostla), první a druhý náměstek 
starostův (místopředseda), jed- 
natel, pokladník a ostatní čle- 
nové výboru jsou (z)voleni (usta- 
noveni). 

Ti vedou správu spolku (Těm 
náleží správa spolku). 

4. Předseda (Starosta) svo- 
lává schůze výboru, (výborové), 
řádné i mimořádné valné hro- 
mady. 

5. Členové platí určitý [členský] 
příspěvek a mají právo na val- 
ných hromadách odevzd(áv)ati 
svůj hlas (hlasovati o podaných 
návrzích). 

6. Jsou spolky společenské, 
dobročinné, odborné, politické 
atd. ’ 
7. Někdo vstoupí do spolku, 
náleží spolku jakožto člen, vy- 
stoupí ze spolku, jest ze spolku vy- 
loučen. 

8. Za zvláštní zásluhy bývá 
někdo jmenován čestným členem 
spolku. 

9. Za slavnostních příležitostí 
vyjde („vyrukuje““) spolek v pl- 
ném lesku seřazen (v semknu- 
tých řadách) se spolkovým pra- 
porem v čele. 

10. Mnohý spolek čítá přes to, 
že trvá teprve krátce, veliký 
počet členů. 

11. Občas vyskytnou se lidé, 
kteří neoprávněným způsobem 
vybírají příspěvky na spolek. 
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II. Der gejelijů. Berfehr ber Menfchen: Die Wahlen. Eine Berfammiung. 


Die Wahlen. Die Abjtimmung. 


1. Ein Wahffandidat bewirbt ich 
um ein Mandat, erhält e3, dringt mit 
einer [erdrüdenden) Majorität (Stim- 
menmehrheit) durch, wird gemählt, 
fommt in eine engere Wahl (in eine 
Stihwahl), fällt durch. 

Ein anderer Kandidat ift nicht ge> 
fonnen, bie ihm angebotene Kandi- 
batur anzunchmen. 

2. Feder Wähler gibt den jorgjältig 
zufammengefalteten Stimmzettel ab. 

3. Die Wahltommifjion zählt die 
Stimmzettel; dann werden die Stim= 
men für jeden Kandidaten zufammen» 
gezählt. 

4, Mehrere Wahlzettel (Stimme 
zeitel) werden al ungültig erklärt. 

5. Ein zweiter Wahlgang findet ftatt 
(geht vor ji). 

6. Man jchreitet zum Zählen der 
Stimmzettel. 

7. Hat feiner ber Kandidaten bie 
abjofute Stiinmenmchrheit erlangt, 
(Wird feiner der Kandidaten mit ab» 
joluter Stimmenmehrheit gemählt), 
findet die engere Wahl (die Stichwahl) 
ftatt. 

8. Wer jich der Wahl enthalten will, 
ericheint nicht bei der Wahlurne oder 
läjt den Stimmzettel unausgefülft 
(leer) (gibt einen leeren Stimmzettel 
ab). 


9. Der Gewählte nimmt die Wahl an, 
Ichnt die Wahl ab. 

10. Den Abgeordneten ift die Jm- 
munität zugejichert, damit fie ohne 
Gefahr verfolgt zu werben die ns 
terejjen des Volles wahrnehmen. 


* = 
* 


Volby. IIlasování. 


1. Volební kandidát uchází se 
o mandát, dostane jej, zvítězí 
[zdrcující] vělšinou hlasů, jest 
zvolen, přijde (přichází) do užší 
volby, propadá (propadne). 


Jiný kandidát nehodlá (nemá 
v úmyslu) přijmouti nabízené 
mu kandidatury. 

2. Každý volič odevzdá(vá) 
pečlivě složený hlasovací lístek. 

3. Volební komíse sčítá (po- 
čítá) hlasovací lístky; pak se se- 
čtou (sčítají) hlasy odevzdané 
pro každého kandidáta. 

4. Několik hlasovacích lístků 
jest prohlášeno za neplatné. 

5. Volba se opakuje (Volí se 
po druhé). 

6. Přikročí se ke sčítání hlaso- 
vacích lístků. 

7. Nedosáhl-li žádný z kandi- 
dátů prosté většiny hlasů (Nc- 
byl-li žádný z kandidátů zvolen 
absolutní většinou Ba): konä 
se užší volba. 


8. Kdo se chce volby zdržeti 
(Kdo nechce voliti), nedostaví se 
k volebnímu osudí nebo nechá 
hlasovací lístek nevyplněn (čistý, 
prázdný) (odevzdá prázdný hla- 
sovací lístek). 

9. Zvolený přijímá volbu nebo 
jí nepřijímá (ji odmítá). 

10. Poslancům jest zajištěna 
immunita, aby hájili zájmy ná- 
roda, nceobävajice se stíhání. 


* 7 
», 
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IT. Společenský styk lidí: Volby. Schůze. 


„Bas jagen Sie zu ben lebten Ge- 
meindetvahlen?“ 

„„Bci ben Wahlen Hat eine Partei den 
Sieg bavongetragen.“ 

„Ile, die für den Antrag find, follen 
die rechte Hand erheben.” 


Ein Wahlbericdt. 


Die Ergänzungswahlen fanden ftatt. 

&3 wurde fein Nejultat erzielt, jo daß 
eine zweite Wahl notivendig ilt. 

E3 haben von . . . Wahlberechtigten 
.. . giftige Stimmzettel abgegeben. 

E3 erhielten: X... . Stimmen, 
D u M 

Berjplittert waren . . 
ungiltig . . . Stimmen. 


. Stimmen, 


Eine Berfammlung. Der Redner. 


1. Bevor eine Verjammlung einbe- 
rufen wird, muß fie bei der Behörde 
angemeldet werden, welche durd) einen 
Beamten vertreten wird. Dicfer fat 
darüber zu twachen, daß jih in der Ber- 
fammlung nichts ereignet, was Die 
gejeßlichen Grenzen überjchreitet. 

2. Der Einberufer (Hauptredner) 
erftattet einen Bericht. Er betritt das 
Podium (die Nednerbühne, die Tri- 
biüne), um eine Anfprafe an bie 
Rerfammlung (an die verfammelte 
Zuhörerfchaft) zu Halten. Er jpricht 
nad) reiflicher Vorbereitung, oder aus 
dem Gtegreif. Seine Ausführungen 
werden mit großem Beifall (mit 
Mihfallen) aufgenonmen. 

3. C8 fann gejchehen, daß Der 
Nedner den Gaben feiner Rede ver- 
fiert und mitten drin (in der Mitte 
feiner Rede) fteden bleibt. 


„Co říkáte posledním obecním 
volbám?““ 

„Při volbách zvítězila strana 
[taata].“ 

„Všichni, kdož jsou pro návrh, 
zdvihněte ruku.““ 


Zpráva o volbách. 


Konaly se doplňovací volby. 

Nedospělo se výsledku, takže 
se jeví potřeba druhé vo'by. 

Z.... k volbě oprávněných 
odevzdalo . . . platných hlaso- 
vacích lístků. Dostali: X... 
hlasů, Y 4 « + td, 

Rozltříštěno bylo... hlasů, ne- 
platných ... hlasů. 


Schůze. Řečník. 


1. Než se schůze svolá, jest 
třeba ohlásiti ji u úřadu, který 
jest na ní zastoupen úředníkem. 
Tomu jest bdíti nad tím, aby se 
ve schůzi nic neudálo, co by se 
vymykalo ze zákonných mezí. 


2. Svolavatel (Hlavní řečník) 
podává zprávu. Vystoupí na po- 
dium (na řečniště, na tribunu), 
aby promluvil ke shromážděným 
(k  shromážděnému | posluchač- 
stvu.) Mluví po důkladné pří- 
pravě nebo s patra (bez přípravy). 
Jeho vývody docházejí veliké po- 
chvaly (jsou přijaty s velkou po- 
chvalou) (budí nelibost). 

3. Může se státi, že řečník 
ztratí nit své řeči a uvázne (ne- 
může dále). 
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II. Der gefellihaftlihe Verkehr der Menfhen: Das Betteln. Milde Gaben 


4. An den twirfungsvollen Stellen 
feiner Rede wird der Redner mand)- 
mal dur) Beifallsrufe unterbrochen 
(Beifallarufe, Rufe der BZuftimmung 
ertönen, werden laut); ein anderesmal 
gibt fich der Unwilfen, Mipftimmung 
der Zuhörerichaft fund. 


5. Menn der Redner feine Nebe 
beendet hat, (Am Echluffe jeiner Nede) 
rufen die Zuhörer: Bravo! Hände» 
Hatfchen ertönt, der Nedner wird be» 
glüdwünfcht und im Anfchluß an feine 
Rede entiwicelt fich (entjpinnt fich) eine 
lebhaste Debatte. 

6. Einzelne Behauptungen (Aufitel- 
lungen) de3 Redner3 tverben von einem 
Zuhörer aufgegriffen und befämpft. 
Eine lebhafte Kontroverfe (Miderrede, 
ein lebhaftes Für und Wider entjpinnt 
lich), fo daß die Verfammlung oft einen 
ftürmifchen Berlauf nimmt und der 
Beamte fich geziwungen fieht, die Ver- 
famımluna aufzulöfen (aufzuheben). 


* * 
* 


„Weshalb find Sie geftern nicht zu der 
VBerjammlung gefommen? Waren 
Gie verhindert?" 


Das Betteln. Milde Ga- 


ben. Das Armenwefen. N. 


Die Drehorgelfpieler. 


4. Na účinných místech své 
řeči bývá řečník mnohdy pře- 
rušován  pochvalným | voláním 
(ozývá se pochvalné volání, ozývá 
se souhlasné volání, souhlas), 
jinde jeví se mezi posluchač- 
stvem nevole (nelibost), roz- 
mrzelost. 

5. Když řečník řeč dokončí 
(domluví), | volají | posluchači: 
Vyborn&! (Bravo!) Pollesk se 
ozývá, řečníku se blahopřeje a 
o jeho řeči rozpřede se živá (čilá) 
debatta. 


6. Proti jednotlivým tvrzením 
řečníkovým vystoupí někdo z po- 
sluchačstva a potírá je (polemi- 
suje). Rozpřede se (Nastane) 
živý (hlučný) spor, takže schůze 
má často bouřlivý průběh a 
úředník jest nucen schůzi roz- 
pustiti. 


+ * 
* 


„Proč pak jste včera nepřišel na 
schůzi? Nemohl jste?““ 


Žebrota. Milodary. 
Chudinství. 
Kolovrátkáři. 


1. Un belebten (ftarťf frequentierten) | 1. Na. živých © ulicích a 
Strafen und Straßeneden ftellen ji | rozích ulic staví se žebráci, 
die Bettler an, ftreden die Hand aus | natahuji ruku, aby pfijali 
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IT. Společenský styk lidí: Žebrota, Milodary. Chudinství. 


(Halten die Hand hin), um eine milde 
Babe (ein Almofen) von ben Bor 
übergehenden zu empfangen. 


2. Befonder3 dauert und ein armer, 
alter Mann, der auf Krüden daher- 
fommt und feinen Hut vor fich Hin- 
hält. Man wirft ihm gern einen Heller 
oder ein Stüd Brot Hinein. 


3. Viele Bettler gehen von Haus zu 
Haus, Hopfen an die Türen und 
bitten um eine Unterftüßung. 


4. Kommt jemand um fein Gab und 


But, jo fällt feine Berforgung der Ges 
meinde anheim, nad) twelcher er zur 
ftändig ift. 

5. Diefe ift verpflichtet, fich um ihre 
Armen zu fümmern. 

6. Sn größeren Städten gibt e3 cis 
gene Armen- und Verforgungshäufer 
(Altersheime). 


7. Die Drehorgelipieler fpielen in 
ben Höfen und bliden an den Fenftern 
empor, ob man ihnen ein &eldftüc 
heruntertirft (3utvirft). 


8. Da3 Elend bringt die Menfchen 
näher. 


* * 
* 


„And die Heinfte Gabe miro mit Dant 
angenommen." 

„Der ganze Betrag foll den Unglüd- 
lihen zugute fommen.“ 


„Der Betrag mwurbe dent Wunjche 
de3 Spender3 gemäß erivenbdet.“ 


od mimojdoucích dárek (al- 
mužnu). 


2. Zvláště jest nám líto chu- 
ďasa stařečka, který jde o ber- 
lích a nastavuje klobouk (drží 
před sebou klobouk). Člověk mu 
rád hodí do něho halíř nebo kus 
chleba. 


8. Mnozí žebráci jdou (chodí) 
dům od domu, (za)klepají na 
dveře a prosí o podporu. 


4. Přijde-li někdo na mizinu, 
připadá obci, do které jest pří- 
slušný, aby ho zaopatřila (aby 
se oň postarala). 


5. Ta jest povinna starati se 
o své chudé. 

6. Ve větších městech jsou 
zvláštní chudinské a zaopatřo- 
vací ústavy (chudobince)., 

7. Kolovrátkáři hrají na dvo- 
rech a dívají se po oknech, ne- 
hází-li jim někdo peníz. 


8. Bída (Nouze) lidi sbližuje. 


* * 
* 


„I nejmenší dárek se přijímá.“ 


„Celá summa připadne Ye pro- 
spěch nešťastníků.““ 

„S penězi bylo naloženo podle 
přání dárcova,.“ 
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I1. Der gefeltichaftliche Verkehr der Menfchen: Kriegswefen. 


Kriegswefen. O. 


Die Afjentierung. 


1. E3 findet alle Jahre eine Mıt- 
fterung der jungen Leute (die Aljen- 
tierung) ftatt. 

2. Am Stellungstage fommen die 
Stelfungepjlichtigen (Wehrpflichtigen) 
au ber Nefrutenftellung und iverden 
auf ihre Tauglichkeit zum Milttär- 
dienst unterjucht. 

3. Wiele werden von der Wficnt= 
fommifjion zum Militärdienft tauglich 
[ohne Gebredyen) befunden (jie werden 
behalten, ajjentiert, als Nelruten cin» 
geftelít), andere werden al3 völlig 
untauglid erllätt. Wieder andere 
werden auf ein Bahr zurüdgeftellt. 
Sie müjjen fih in der zweiten und 
dritten Affentfiafje nod) einmal stellen. 


4. Die Nefruten Haben die Hüte und 
Müben mit Blumen gejhmüdt; fie 
zichen fingend in den Straßen ums 
her. 

5. Im Herbjt müffen fie einrüden; 
fie werden Soldaten und müfjen eine 
dreijährige (zweijährige) Dienftzeit 
burýmadcn. 

6. Mande gehen frcitvillig zur Stel- 
fung (lafjen fid freiwillig affentieren). 

7. Wer nicht zum Soldatenjtande 
(zum Militär) tauglid) ift (‚Staats 
früppel"), muß Militärtare (‚‚Krüppel- 
fteuer“) zahlen. 


Berjhiedene Waffengatiungen. 


1. Die meiften Negimente find die 
Sufanterieregimente. 


Vojenstvi. 


Odvod. 


1. Každého roku koná se odvod 
[mladíků k vojsku). 

2. V den odvodu přicházejí 
(přijdou, dostaví se) branci k od- 
vodu a jsou prohlíženi, jsou-li 
schopni vojenské služby (způso- 
bilí k vojenské službě). 

3. Mnozí jsou uznáni Vo- 


"jenskou  kommissí za schopné 


vojenské služby (jsou odvedeni), 
zařaděni do vojska jako nováč- 
kové, jiní jsou prohlášeni za na- 
prosto nezpůsobilé (neschopné) 
Opět jiní jsou prozatím na rok 
propuštěni. Ti mají dostavili se 
k odvodu znova ve druhé a ve 
třetí třídě [odvodní). 

4. Rekruti (Branci, Nováčko- 
vé) mají klobouky a čepice ozdo- 
beny květinami; chodí po ulicích 
a zpívají. 

b. Na podzim jdou na vojnu 
(narukují); stávají se (stanou se) 
vojáky (vojíny) a konají tříletou 
(dvouletou) službu. 

6. Mnozí jdou na vojnu (dávají 
se odvésti) dobrovolně. 

7. Kdo jest nezpůsobilý k vo- 
jenskému stavu, platí vojenskou 
taxu. 


Rozličné druhy vojska. 


1. Většina pluků jsou pluky 
pěší. 
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Společenský st>k licí; Vojenství, 


2. Andere Soldaten dienen bei der 
Zandiwehr, dei ber Artillerie oder bei 
der Kavallerie (Reiterei), entiveder bei 
den Uhlanen, oder Hujaren oder Dras 
gonern. Andere dienen zur Gee, als 
Marinejoldaten. 


Beim Militär. 


1. Die Soldaten wohnen in der was 
ferne. 

2. Sie tragen ein Gewehr, an der 
Scite haben fie ein Seitengemwehr 
(Bajonett). Die Dffiziere tragen Sás 
bel. 

3. Der öfterreichifche Soldat muß 
3 Sahre in der Linie, 7 Jahre in der 
Nejerve und 2 Jahre in der Landwehr 
dienen. 

4. Sodann ift er Tandfturmpflichtig. 
(Bon feinem 32. Lebensjahre gehört 
er dem Landfturme an.) 

5. Zın Frieden werben militärijche 
Übungen (Manöver) abgehalten. 

6. Dann und wann geht (fommt) 
der Soldat auf ein paar Tage auf Ur- 
faub nad) Haufe. 

7. Rad Ablauf der dreijährigen 
Dienftzeit geht (fommt) er vom Mis 
fitär [Heim], er wird zur Rejerve ent» 
lafjen. Bon Bcit zu Zeit werben die 
Nejerviften zu Wafjenübungen ein- 
berufen (erhalten einen Geftellungs- 
befehl zu einer Nbung). 

8. Manchmal wird der Soldat 
durch einen Unfall dienftuntauglich 
und (wird) fuperarbitriert. 


* a 
* 


„SD dadhıte: „C8 ift fein fchlechtes Ber 


ben beim Wilitár“ und bat (crfudte) 


2. Jiní vojáci slouží u zemské 
obrany, u dělostřelectva nebo 
u jízdy, buď u hulánů nebo u hu- 
sarů nebo u dragounů. Jiní 
slouží na moři, jakožto námořní 
vojáci. 


Na vojně. 
1. Vojáci bydlí v kasárnách. 


2. Nosí ručnici, po boku mají 
poboční zbraň (bodák). Důstoj- 
níci nosí šavle. 


8. Rakouský voják slouží 3 leta 
u řadového vojska, 7 let v záloze 
a 2 leta u zemské obrany. 


4. Pak jest domobrancem. (Od 
32. roku svého věku náleží k do- 
mobraně.) 

5. Za doby míru konají se vo- 
jenská cvičení (manevry). 

6. Občas jde (přichází) voják 
na několik dní domů na dovo- 
lenou. 

7. Po tříleté službě (při)jde 
z vojny domů, jest propuštěn do 
zálohy. Občas jsou reservisté po- 
volávání na cvičení ve zbrani 
(dostávají obsílku, aby se do- 
stavili ke cvičení). 


8. Někdy stane se voják ne- 
schopným služby a jest super- 
arbitrovän. 


+ + 
* 


„Myslil jsem si: „Na vojně není 
zle““ a prosil jsem rodiče, abych 
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II. Der gejellihaftlihe Verlehr der Menfýen: Kriegšivejen. 


meine Eltern, Soldat werben zu 
dürfen (mid; Soldat werden zu 
lafjen.) Die Eltern erlaubten (ge- 
ftatteten) mir Soldat zu werben.“ 

„Meine Eltern und meine eigene Neis- 
gung beftimmten mid) zum Gols- 
batenftanbe.“ 

„št ift vom Militär zurůdď,“ 

„aš mar er beim Wilitár?“ 

„Die lange biente er?“ 


Der Boften (Schildwade). 


Der Boften (Schildmwache) ift der 
Solbat, der vor dem Eingange ber Ras 
jerne ıc auf Poften ift und das Gewehr 
am Arm [geichultert] auf und abgeht. 


Die Difiziere, 


1. Die Offiziere werben in Kabdetten- 
ihulen, die Unteroffiziere in Unter» 
offiziersfhulen zum Militärdienit her» 
angebilbet. 


2. Wer die Beredtigung zum Ein- 
jährigfreiwilligendienfte Hat, dient nur 
ein Sahr. 

3. Die Kompagnie wird von einem 
Hauptmann befehligt, dad Bataillon 
von einem Major, an ber Spibe des 
Regimentes fteht ein Dberft (Oberit- 
leutnant ıc). 

4. Den Dberbefehl über die ganze 
Armee führt der Kaifer. 


Der Krieg. 


1. Ein Bolt erklärt einem andern | 


ben Strieg. 








směl býti vojákem. Rodiče mi 
dovolili, abych se stal vojá- 
kem.““ 


„Moji rodiče a vlastní má ná- 
klonnost určili mne k vojen- 
skému stavu.“ 

„Jest z vojny doma.““ 

„Čím byl na vojně?“ 

„Jak dlouho sloužil?““ 


Voják na stráži. 


Strážný voják jest voják, který 
stojí na stráži před vchodem do 
kasáren atd. a s ručnicí na ra- 
meně chodí sem tam (přechází). 


Důstojníci. 


1. Důstojníci jsou vychováváni 
k vojenské službě v kadetních 
školách (v kadetkách), poddů- 
stojníci v poddůstojnických ško- 
lách. 

2. Kdo má právo (jedno)roční 
dobrovolné služby, slouží jen 
rok. 

8. Setnině velí hejtman (setník), 
praporu major, v čele pluku stojí 
plukovník (podplukovník atd.). 


4. Vrchní velení celého vojska 
(celé armády) má císař. (Nej- 
vyšším velitelem | vojska jest 
císař.) 


Válka (Vojna). 


1. Národ národu vypoví (pro- 
hlásí) válku. 
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II. Společenský styk lidí: Vojenství. 


2. Beide friepführenden Bölfer 
greifen zu den Waffen, machen jchnell 
mobil (mobilifieren jchnell), um in 
Feindesland einzufallen und Dort ben 
Krieg zu führen. 


3. Wenn ein Krieg ausbricht, müffen 
die Soldaten ins Feld ziehen. 

4. Bald fommt e3 zur [entidei= 
benden] Shlaht (wird die Echladht 
geliefert). Das Heer weicht nicht einen 
Boll (feinen Finger breit) und drängt 
(treibt, jchlägt) zulebt ben Feind zu- 
tüd. 

5. Der Feind wird gejchlagen (be- 
fiegt). Die Befiegten ziehen fiď in 
guter Ordnung zurück oder fie twerden 
von Sieger fo heftig verfolgt, daß 
ber NRüdzug in milde Flucht aus» 
artet. 

6. Dft wird eine Feitung belagert 
und ausgehungert oder bejchoifen und 
im GSturme genommen (erftürmt), 
fall3 fein Entfagheer fie befreit. 


7. Biele ber Beficgten twerben ge- 
fangen genommen (zu Gefangenen 
gemadt). Gewöhnlich muß der Be- 
fiegte dem Gieger eine Kriegsentichä- 
digung zahlen; oft muß er einen Teil 
feine3 Lande3 an den Sieger ab- 
treten. 

8. Nach der enticheidenden Scjladjt 
wird zuerst der Waffenftillftand und 
bald darauf der Frieden gejchloffen. 


* * 
* 


„E8 gibt Krieg. (Wir befommen Krieg. 
Wir werden Kricg befommen.)“ 
‚Wird es denn Krieg?“ 


2. Oba válčící národové sáh- 
nou ke zbrani (chopí se zbraně), 
zmobilisují rychle vojsko (uvedou 
je na míru válečnou), aby vpad!o 
do země nepřátelské a tam vedlo 
válku. 

3. Když vznikne válka, táhnou 
vojáci do pole. 

4. Brzy dochází (dojde) k [roz- 
hodné) bitvě (jest svedena bitva). 
Vojsko neustupuje (neustoupí, 
necouvne) ani 0 píď a zažene (od- 
razí) konečně nepřítele. 


5. Nepřítel jest přemožen (Nad- 
nepřítelem se dobude vítězství). 
Přemožení | ustupují | (ustoupí) 
v pořádku nebo jsou vítězem tak 
prudce pronásledováni, že se 
ústup změní v divoký útěk. 

6. Často oblehne vojsko pev- 
nost a vyhladoví ji (donutí ji 
hladem, aby se vzdala) anebo 
na ni pálí (střílí) a vezme ji (do- 
bude jí) útokem, neosvobodi-li 
(revybaví-li) jí vojsko z obležení. 

7. Mnoho přemožených jest 
zajato (Mnozí z přemožených stá- 
vají se zajatci, upadají do zajetí). 
Obyčejně jest přemožený nucen 
zaplatiti vítězi válečnou | ná- 
hradu, často také odstoupiti ví- 
tězi část své země. 

8. Po rozhodné bitvě sjedná se 
příměří a brzy potom mír. 


* “ * 
„Bude vojna (Budeme míti voj- 
nu).“ 
„Bude vojna?“ 
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II. Der gejellihaftlihe Berfehr ber Menffen: Kriegstvejen. 


„sů glaube nicht an Wrieg.“ 

„Sch wollte, es gäbe Krieg.“ 

A: „Glauben Sie, daj; wir Krieg 
befonmen werden?“ 

B: ‚Da fragen Sie mich zu viel.“ 


„Haben Gie’3 gehört? Wir Triegen 


einen Krieg." 


- „Er Hat zwei Feldzüge mitgemadt, 


in zwei Kriegen gefvdten.“ 


„Die Fahne ift zerfchliffen und zer- 


i$ofien.“ 


Beim Militär. 


A: „Mein Sohn ift jchon bas 2. Jahr 
beim Militär.“ 

B: „Bei welder Zruppengattung 
dient er?" 

A: „Er dient bei ber Snfanterie.“ 

B: ‚Welches Regiment?“ 

A: ‚Nr. &. E3 liegt in M.“ 

B: ,‚Da3 ganze Regiment?“ 

A: 


„Rein, nur ber Stab und zivei 


Bataillone.“ 

B: „Die andern zivei find in U., nicht 
wahr?“ 

Ar: „fša, bort befindet fich aud) ein 
Artillerieregiment.“ 

B: ‚Nun, wie gefällt e8 ihm im bun- 
ten Rod? Was jchreibt er?“ 

A: ,Na, jetzt geht’3 an. Anfangs ge- 
fiel ihm das zweierlei Tud) nicht be- 
fonder3.“ 

B: „Hat er fhon eine Charge?“ 

A: „Er ift jebt Gefreiter. Nad) dem 
Manöver wird er Korporal." 


B: ‚Da geht’3 fchon. Wenn er fo 
fort madt, fann er e3 bi8 zum 


„Nemyslim, že by došlo k vojně.““ 
„Chtěl bych, aby byla vojna.““ 
A: „„Myslíte, že bude vojna?““ 


B: „„/To se mne mnoho ptäte.“ 
„Slyšel jste? Budeme míti vojnu.““ 


„Zažil dvě válečné výpravy (Zů- 
častnil se dvou výprav) bo- 
joval ve dvou válkách.““ 

„Prapor jest rozedrán a roz- 
střílen.““ 


Na vojně. 
A: „Můj syn jest již rok na voj- 
ně,*“ 
B: „U jakých pak je?“ 


$ ++ pěších“ 

: „U kterého pluku?“ 

: „Číslo X. Leží v M.“ 

„Celý pluk?“ 

: „Ne, jen štáb a dva prapory.“' 


U HUP UH 


: „Ostatní dva jsou v U., prav- 

da-li?““ 

A: „„Ano, tam je také dělostřo- 
lecký pluk.“ 

B: „„Nu, jak pak se mu líbí ve vo- 

jersk*m kabátě? Co píše?““ 


A: „No, ted to ujde. S počátku 
se mu dvojí sukno tuze nelí 
bilo.““ 

B: „,Má již šarži (hvězdičky)?““ 

A: „Teď je svobodníkem (,fraj- 
trem““). Po manevrech bude 
desátníkem („„kaprálem““). 

B: „/To je hezké. Bude-li tak po- 
kračovati (Půjde-li to tak dá- 
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II. Společenský styk lidí: Vojenství, 


Zugsführer oder gar Geldrmebel 


bringen.“ 


A: „Sch möchte ihn gern weiter 
dienen lajjen.“ 

B: ‚Sind denn folhe Ausfichten für 
bie Längerdienenden?“ 

A: ,„Wenn’3 glüdt, fan er nad 
12 Sahren Beamter tverden.“ 

B: ‚Das wäre freilich jchön, aber 
12 Sahre find aud) eine lange Zeit. 
Und wie fommt er denn mit feinen 
Vorgefebten aus?“ 

A: „Ganz gut. Nur über den ÓÚaupt= 
mann flagt er manchmal.’’ 

B: ‚Kann ihn diefer vielleicht nicht 
leiden?“ 

A: „Das gerade nicht, aber er läpt 
oft an ihnen feinen Ürger aus." 

B: „Sa, ja, ein folcher Herr hat oft 
einen fdiveren Stand. Der Major 
und Oberft nehmen ihn auch Her." 


A: ‚So ift es! Nun, wir werben ja 
fehen, wie e3 nach drei Safhren 
fein wird.’ 


303 Duell. 


1. Wenn man beleidigt (befchimpft) 
wird (eine VBeleidigung erfährt) und 
ber Beleidiger fatisfaftionsfähig ift, 
jo fordert man ihn, Shidt ihm feine 
Zeugen. Wenn die Berjöhnungsper- 
fufe mijlingen, werden die Bedius 
gungen des Ziweifampf3 (de3 Duells) 
feitgeitelft. 

2. E3 gibt Duelle auf Piftolen und 
auf Säbel (Biftolen- und Eäbelöuelle). 

3. Wer fic) grundjäglich nicht hlagen 
will, wer Duellgegner, Anhänger ber 
Antidueliiga ift, nimmt die Forderung 


le), dotähne to (pfivede to na 
četaře nebo docela na 3iko- 
vatele.““ 

A: „Rád bych, aby sloužil däle.‘‘ 


B: „To jsou takové vyhlídky pro 
ty, kteří přesluhují?““ 
A: „Když mu bude přáti štěstí, 
bude za 12 let úředníkem.““ 
B: „/To by bylo ovšem pěkné, ale 
12 let je také hodně dlouhá 
doba. A jak pak se srovnává 
s představenými?“ 

A: „„Velmi dobře. Jen na setníka 
si někdy naříká.““ 

B: „„Nemá ho snad rád?“ 


A: „To zrovna ne, ale vylévá si 
na nich často zlost.““ 

B: „No ano, takový pán má 
mnohdy také těžké postavení. 
Major a plukovník shlazují si 
na něm také žáhu.“ 

A: „Pravda! Nu, uvidíme, jak 
to bude za tři leta.““ 


Souboj. 


1. Když jest někdo uražen 
(Když se někomu stane urážka 
[na cti] a ten, kdo se urážky do- 
pustí, jest schopen dostiučinění 
(satisfakce), vyzve ho uražený na 
souboj, pošle mu [své] svědky. 
Nezdaří-li se pokusy o smíření, 
stanoví se podmínky souboje. 

2. Jsou souboje na pistole a 
na šavle. 

8. Kdo se ze zásady nechce 
bíti, kdo jest odpůrcem souboje, 
stoupencem (přívržencem) proti- 
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II. Der gejellichaftliche Berřef 


nicht an (iveift fie zuriiď). Danm toird 
die Ungelegenheit nicht mit ber Waffe 
in ber Hand, fondern auf ehren- 
rätlihern Wege ausgetragen. 


4. Das Duell findet im Beifein von 
Seltundanten der beiden Gegner und 
eines Arztes ftatt. 


5. Die Duellanten werden ftraj= 
tehtlich verfolgt. 
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t ber Menfchen: Kriegswwefen. 


soubojové ligy, nepřijme vyzvání 
(odmítne je). Pak se nevyřidí 
(nevyřizuje) věc (záležitost) talo 
zbraní v ruce, nýbrž rozhodnutím 
čestné rady. 

4. Souboj koná se za přítom- 
nosti sekundantů (svědků) obou 
protivníků (soupeřů, odpůrců) 
a lékaře. 


5. Ducllanti jsou stíháni trest- 
ním zákonem. 
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IN. Das Weltall. Per Simmel 
und Die Erde. Die Matuu. Das Land. 
Die Hladf. Das Baus. Die Wohnung. 


III. Vesmír. Nebe a země. Příroda. 
Venkov. Město. Dům. Byt. 


Das Weltall. A. Vesmir. 


Der Himmel und die Erde. 1. Nebe a země. 


Die Sterne. 


1. Die Firfterne Haben ihr eigenes 
Licht; die Planeten erhalten ihr Licht 
von der Sonne. Die Kometen mit 
ihrem langen Sdmeif merben nur 
felten jichtbar. 

2. &n einer Haren Nacht fönnen wir 


_ am Himmel den Mond und die Sterne 


fehen, deren viele ein Sternbild bilden. 
Ein jedes Kind kennt z. B. ben Großen 
und Sleinen Bären, die Milchftraße ıc. 
Unfere Erde wird von der Sonne und 
von dem Mond erleuchtet; die Sonne 
fcheint während bed Tages, der Mond 
während ber Nadıt. 


Die Sonne. 


1. Bor dem Sonnenaufgang ift die 
Morgendämmerung (dad Morgen 
grauen) und die Morgenröte. 


Hvězdy. 
1. Stálice mají své vlastní 


„světlo; oběžnice dostávají světlo 


od slunce. Komety (Vlasatice) 
dlouhého ohonu zjevují se jen 
zřídka (málokdy). 

9. Za jasné noci můžeme vi- 
děti na nebi měsíc a hvězdy, 
z nichžto mnohé pojí se V sou 
hvězdí. Každé dítě zná na př. 
Velkého a Malého Medvěda (Vel- 
ký a Malý Vůz), mléčnou dráhu 
atd. Naše země jest osvětlována 
sluncem a měsícem; slunce svítí 
ve dne, měsíc v noci. 


Slunce. 


1. Před východem slunce jest 
šero (svitání, úsvit) a ranní Čer- 
vánky. 


zu Bit — 


z 


IIL.Da8 Weltall. 


2. Bei Tagesanbrud) erjcheint bie 
Sonne am Horizonte und [chidt die 
eriten Strahlen aus: fie geht auf. Dann 
fteigt fie am Himmel3gewölbe hinauf 
(empor), bis fie am Mittag ihre Höchfte 
Höhe erreicht (im Zenith fteht). 


Hierauf fenkt fie fiď auf Der ans 
beren Seite be8 Himmelögemwölbes 
hinab. Abendbs verfýtinbet fie unter 
bem Horizont (Gejichtäfreis): fie geht 
unter. 

8. Rad dem Sonnenuntergang ift 
die Ubendröte und bann die Abend- 
bämmerung. (E3 fängt an zu Dám= 
mern.) Nah der Abenddämmerung 
briht die Naht an (herein) Sn 
der Dämmerftunde (Schummerftunde) 
plaubert man gern. 

4. Bei trübem, nebligem und reg- 
nerijhem Wetter fieht man die Sonne 
nicht. 


Die vier Himmeld: oder Welt: 
gegenden. 


1. Der Dften ift die Gegend am H0- 
tizont, too die Sonne morgens aufgeht, 
ber Weften, mo fie abends untergeht, 
ber Süden, mo fie mittags um 12 Uhr 
fteht. Die dem Güden entgegenge- 
fjebte Richtung ift Norben. 


2. Die eine Spike der Magnetnadel 
zeigt immer nad) Norben. 


8. Die Frühlingd- und Herbiltag- 
und Radtgleiýe (Aguinoftium);. bie 
Sommer- und Winterjonnenmwende 
(Solftitium). 


2. Za svítání (Když se roze- 
dnívá, Když se rozbřeskuje) zje- 
vuje se slunce na obzoru a vy- 
sílá první paprsky: vychází. Po- 
tom vystupuje na nebeské báni, 
až dostupuje v poledne nej- 
výše (stojí v zenitu, v nadhlav- 
níku). 

Potom sklání se (sestupuje) 
na druhé straně nebeské báně. 
Večer (z)mizí pod obzorem: za- 
padá (zachází). 


3. Po západu slunce jsou ve- 
černí červánky a pak soumrak 
(večerní šero). (Smráká se, stmívá 
se, šeří se). Po soumraku na- 
stává (nastane) noc. Za sou- 
mraku (Když se setmí, sšeří), 
jest milo popovídati si. 

4. Za kalného, mlhavého a de- 
štivého počasí není viděti slunce. 


Čtyři světové strany. 


1. Východ jest strana na ob- 
zoru, kde slunce ráno vychází, 
západ, kde večer zapadá, jih, 
(polední strana), kde stojí v po- 
ledne o dvanácté hodině (0 po- 
lednách). Strana protivná jihu 
jest sever. 


2. Jeden konec magnetické 
střelky (magnetky) ukazuje stále 
k severu. 


8. Jarní a podzimní rovno- 


dennost; letní a zimní sluno- 
vrat. 
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III. Vesmír. 


Der Mond. 


1. Man unterjcheidbet vier Mond- 
phafen: baš erfte Viertel bildet eine 
Sichel; dann nimmt der Mond zu, 
bis er voll ift und Vollmond Heißt; 
allmählich nimmt er ab, ift im Ielten 
Viertel wiederum al3 Eichel jichtbar 
und zufeßt fieht man ihn al Neu- 
mond gar nicht. 


2. Die Mondles)finfternis ift bei 
uns öfter aß die Sonnenfinfternié 
fihtbar. 

3. Manchmal Hat der Mond einen 
Hof. 


+ * 


* 
„„28a8 haben mir heute: Neumond, 
Bollmond, erfter oder lete Biertel?// 


„Es war (herrfhte) ein [höner Mond» 
Ichein.” 


Die Erde. 


1. Die Erde dreht fi um die Sonne 
und um jich felbft (um ihre Achfe). 

2. Unjere Länder gehören der ger 
mäßigten Bone an. 


DaB Feitland. 


1. Man unterjcheidet drei Feit- 
länder (Kontinente): die Alte Welt, 
bie Neue Welt und Auftralien. 

Die Alte Welt umfaßt drei Erbteile: 
Europa, Njien, Afrika. 

Die Neue Welt ift der Erbteil Ame- 
rita. Auftralien ift der fünfte Exbteil. 


| 
| 


Měsíc. 


1. Rozeznáváme čtvero podob 
měsíce: první čtvrt podobá se 
srpku; potom měsíce přibývá, 
až jest úplný a jmenuje se (na- 
zývá se, sluje) úplněk; pone- 
náhlu (zvolna) ho ubývá, jeví 
se v poslední čtvrti opět jakožto 
srpek a Konečně (posléze, na- 
posled) nevidíme ho jakožto nový 
měsíc (nov) vůbec. 

2. Zatmění měsíce jest u nás 
viděti častěji než zatmění slunce. 


3. Mnohdy (Leckdy) má měsíc 


kolo. 


* * 


* 


„Co máme (jest) dnes: Nový 
měsíc, úplněk, první nebo po- 
slední čtvrt?““ 

„„Měsíc krásně svítil (Měsíc svílil 

jako rybí oko).“ 


Země. 


1. Země otáčí se okolo slunce a 
sama okolo sebe (kolem své osy). 

2. Naše země náležejí k mír- 
nému päs(m)u zemskému. 


Pevnina. 


1. Rozeznáváme tři pevniny: 
Starý svět, Nový svět a Austra- 
lii. 

Starý svět obsahuje tři díly 
světa: Evropu, Asii, Afriku. 

Novým světem jest díl světa 
Amerika. Australie jest pátým 
dílem světa. 
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III. Das Weltall. 


2. Cine Ebene ift entweder Hoch- 
ebene (da3 Plateau), welche Hod) über 
dent Meerezipiegel liegt, oder Tief- 
ebene. 

8. Die Steppen find öde, mit Gras 
bewadjjene Ebenen. Die Wüften find 
unfruchtbare, mit Sand oder Steinen 
bededte, mwaljerlofe Ebenen; frucht- 
bare, bemějferte Landftrihe in der 
Wüfte Heifen Dajen. 

4. Die Bodenerhöhungen heißen 
Hügel und Berge. Die Berge fallen 
entweder fteil oder allmählidy ab. Der 
oberfte Teil ift die Epite, der Gipfel. 


Der unterfte Teil de3 Berges ift der 
Fuß; die Seiten find die Abhänge. 

Mehrere zufammenhängende Berge 
bilden ein Gebirge. 

Sehr Hohe Gebirge nennt man Hoch» 
gebirge. ’ 

5. Bulfane fpeien durd) ijren Prater 
Flammen, Raudy, Afche, Steine und 
Lava aus. 

Bei den Ausbrüchen des Atna und 
de3 Befuv3 werden ftarfe Erbdftöße 
berjpürt. 

6. Das Tal ift eine Vertiefung zwi 
Ichen zwei Bergen. 


Dag BWajfer. 


1. Man unterfcheidet fünf Haupt- 
meere ober Ozeane: das Nördliche und 
bas Südliche Eismeer, den Atlantiichen, 
ben Sndilhen und den Großen oder 
Stillen Ozean. 

2. Das Meer bringt durd) eine Bucht 
ins Land Hinein; in den Hafen können 


2. Rovina jest buď (planina), 
plošná vysočina, která leží vy- 
soko nad hladinou mořskou, nebo 
nížina [rovinatáj. 

8. Stepi jsou pusté, travou po 
rostlé roviny. Poušlě jsou ne- 
úrodné, pískem nebo kamením 
pokryté, bezvodé roviny; úrodné, 
zavlažované krajiny na poušti 
jmenují se oasy. 

4. Vyvýšeniny půdy jmenují 
se pahorky (pahrbky) a hory 
(vrchy). Hory svažují se (sklá- 
nějí se) buď příkře nebo pone- 
náhlu (zvolna). Nejvyšší část jest 
vrchol, témě. 


Nejnižší část hory jest pata 
(Gpati); strany jsou úbočí (boky). 

Několik souvislých hor pojí 
se v horstvo (pohoří). 


Vysoká horstva (pohoří) jme- 
nujeme (nazýváme) velehorami. 

5. Sopky chrlí jícnem plameny, 
kouř, popel, kamení a lávu. 


Za výbuchů Aetny a Vesuvu 
pociťují se silné otřesy (zä- 
chvěvy) země. 

6. Údolí jest dolina mezi dvě- 
ma horami (vrchy). 


Voda. 


1. Rozeznáváme patero hlav- 
ních moří nebo oceánů: Severní 
a jižní ledové moře, Atlantský, 
Indický a Veliký či Tichý oceán. 


2. Moře vniká do země zá- 
livem; do přístavu mohou lodi 
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III. Vesmír. 


Schiffe einfahren und darin Edub 
finden. 

3. Die Meerenge trennt zwei Länder. 
In Meere gibt e3 verjchiedene Gtrö- 
mungen (bjd. den olfitrom). 

4. Das Steigen de3 Meeriwaijerd 
heißt Flut, das Fallen Ebbe. (Aut 
und Ebbe Heifen auch Gezeiten.) 


5. Das Waffer de3 Meeres ift jalzig. 

6. Die Höhenlage eines Drtes ac 
wird nad) dein Meeresipiegel bezeich- 
net (ein Berg liegt 3. B. 1000 m hoc) 
über dem Meere). 

7. Der Kompaß ift für den Gee- 
fahrer unentbehrlich. 

8. Biele Leute reifen an die See, um 
Seebáber zu nehmen. 

9. Die Snfel ift ein Stüd Land, 
da3 von allen Seiten von MWaffer 
umgeben ift. Mehrere zujammten« 
hángende Snfeln bilden eine Znjel- 
gruppe (den Ardjipel). 

10. Die Landenge (ber Sftýmus) ift 
cin f$maler Erdftreifen, ber zwei 
Meere trennt (3. B. die Landenge von 
Suez). 


Der Fluß, der Bad, die Duelle. 


1. Die Duelle ift da3 aus der Erde 
hervorquellende Wafjer; die Trint« 
quellen Haben ein flares Wajjer. 


2. Die Heilquellen enthalten mi« 
neraliihe Stoffe, die verjchiedene 
Krankheiten heilen. Man trinkt das 
Wajjer oder badet darin. 

3. Das Bett de3 Fluffes ift bie Ver- 
tiefung, in ivelý er ein Fluß dahin» 
fließt. 


vjížděti a v něm hledati o- 
chrany. 

8. Průliv (Mořská úžina) dělí 
dvě země. V moři jsou rozličné 
proudy (zejm. Golfský). 

4. Stoupání mořské vody jme- 
nuje se přílivem, klesání odli- 
vem. (Příliv a odliv jmenují se 
též dutím moře). 

5. Mořská voda jest slaná. 

6. Výška místa atd. označuje 
se podle hladiny mořské (vrch 
leží, zdvihá se 1000 m nad mo- 
řem) (nad hladinou mořskou). 

7. Kompas jest plavci na moři 
nezbytný. 

8. Mnozí lidé ubírají se k moři 
do mořských lázní. 

9. Ostrov jest kus země, který 
jest se všech stran obklopen vo- 
dou. Několik souvislých ostrovů 
pojí se v souostroví. 


10. Šíje (Úžina zemská) jest 
úzký pruh země, který odděluje 
dvé moří (na př. převlaka Suez- 
ská). 


Řeka, potok, pramen. 


1. Pramen jest voda vyvěrající 
(prýštící se, pramenící se) ze 
země; pitné prameny mají čistou 
vodu. 

2, Léčivé prameny obsahují 
nerostné látky, které léčí roz- 
ličné nemoci. Voda se pije nebo 
se v ní koupá. 

8. Řečiště (Koryto, dno řeky) 
jest prohloubení půdy, kterým 
řeka teče. 
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jetá 


III. Da3 


4. Die Mündung ift der Ort, tvo 
fi cin Fluß in einen anderen, in einen 
Sce oder in dad Meer ergießt. Die 
Elbe mündet in die Nordjee. 

5. Der Strom ijt ein Fluß, der au- 


dere (Nebenflüffe mit Zuffüffen) auf- 


nimmt (3. B. die Donau, ber Nhein). 


6. Sieht man nad) derjelben Rich» 
tung, in welcher ein Fluß fließt (bem 
Laufe de3 Waifer3 nad)), jo (dann) 
hat man zur Redten (zur rechten 
Hand) das redhte und zur Linken das 
linfe Ufer. 

7. Ein jhiffbarer Fluß fanın Chiffe 
und Käbne tragen. (Auf einem jchiif- 
baren Fluffe tönnen Schiffe fahren.) 

8. Wiefengründe find von Bůden 
betvájjert. 

9. An einem Fluffe liegen viele 
Städte, Städtchen, Drtichaften und 
Dörfer. 

10. Die Flüffe und Bäche fchwellen 
zumeilen, bejfonber3 bei plößlich ein» 
tretenbem Taumetter (infolge plößlich 
eingetretener Schneejcdhmelze) an, ftei> 
gen um ein Meter oder höher, treten 
über ihre Ufer (au$ den Ufern) und 
überfchivemmen Daš Land, fo daß 
Hochmwafjergefahr befteht. Die Hod)- 
waffer richten viel Schaden, an. 


* * 
xe 
„Der $lufp tritt aus — das Baffer Täuft 
über.“ : | 
„Die ganze Gegend Ift überjchrwenmt." 


Meltall. 


4. Ústí jest místo, kde se řeka 
vlévá (kde řeka ústí) do jiné, 
do jezera nebo do moře. Labe 
ústí do Severního moře. 

5. Veletok jest řeka, která pije 
(přijímá, do které se vlévají) 
jiné (pobočky s přítoky) (na př. 
Dunaj, Rýn). 

6. Hledime-li tím směrem, 
kterým řeka teče (po toku řeky), 
máme po pravici (po pravé ruce) 
pravý a po levici levý břeh. 


7. Splavná řeka nosí lodi a 
čluny. (Po splavné řece mohou 
plouti lodi). 

8. Lučiny jsou zavlažovány 
potoky. 

9. U řeky stojí mnoho měst, 
městeček, osad a vsí (vesnic). 


10. Řeky a potoky rozvodňují 
se (rozvodní se) mnohdy, zejména 
(zvláště) za náhlé oblevy (roz- 
taje-li náhle sníh), vystupují 
(stoupají, vystoupí) do výše 0 


metr nebo ještě výše, vystupují 


(vystoupí, rozlévají se, rozlijí se) 
z břehů a zaplav(uj)í krajinu, 
takže jest nebezpeč(enstv)í po- 
vodně (hrozí povodeň). Povodně 
způsobují (nadělají) mnoho ško- 
dy. 


* * 
* 


„Řeka vystupuje z břehu — 
voda přetéká.““ 


„Všecka krajina jest zaplavena 
(zatopena).““ 
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Ill. Vesmir. 


Die vier Jahreszeiten. 


Der Frühling. 


1. Der Frühling beginnt am 21. 
März. (Aın 21. März ift Frühlings- 
anfang). 

2. Da find Tag und Nacht gleich 
fang. Bon Tag zu Tag fteigt die Sonne 
höher am Himmel hinauf, die Tage 
mwerden länger al die Nächte, Die 
Wärme niunmt zu. 

3. Der Schnee fchmilzt, die Bäche 
ichivellen an. Die erften Kinder Floras 
(Schneeglödchen, Veildhen, Anemonen, 
Sdliffelblumen ıc0) fommen hervor. 


4. 3 ift Frühling. Das Weiter 
ift noch, befonberé im April, uns 
beftändig, Schnee und Negen Töfen 
fi) ab; bald jcheint die Sonne heiter, 
bald wird der Himmel trübe. Bıvar 
wagt fi) dann und mann die Sonne 
heraus, man muß jedoch immer ge- 
tmwärtig fein, von einem Negenfchauer 
itberrafcht zu Iverden. 


An Ausflüge ift aljo borberhand 
noc) nicht zu denken. Man muß fich 
wohl bamit begnügen, höchitens in 
ben Stadtpark zu gehen, und and 
dort wird e3 im Regen fehr unge 
mütlich. 

Diefe f$Hrvanfenbe Witterung dauert 
getvöhnlich nicht Tange an. Vorläufig 
aber Heißt’3 doch für alle Fälle den 
Wegenfhirm bereit Halten. 


5. Die Erde bededt ji) mit Grün. 
Die Pflanzen treiben, die Bäume 


2. Čtvero ročních počasí. 


Jaro. 


1. Jaro začíná se 21. března. 
(21. března jest počátek jara). 


2. Tu jsou den 1 noc stejně 
dlouhé. Den ode dne stoupá (vy- 
stupuje) slunce na nebi výše, 
dni se dlouží [a noci se krátí), 
tepla přibývá (otepluje se). 

3. Sníh taje (roztává), potoky 
se rozvodňují. První dítky Kvě- 
teny (sněženky, fialky, sasanky, 
prvosenky, petrklíče atd.) se 
objevují. . 

4. Jest jaro. Počasí jest ještě, 
zvláště (zejména) v dubnu, ne- 
stálé (proměnlivé). Sníh a déšť 
se střídají; hned slunce jasně 
svítí, hned se obloha zakalí (za- 
kaboní, zachmuří). 

Občas se sice slunce na chvíli 
objeví (ukáže), ale můžeme stále 
čekati, že nás zastihne pře- 
háňka. 

Na výlety nelze tedy zatím 
pomýšleti. Třeba vzíti za vděk 
nejvýše vycházkou do městského 
parku (do městských sadů), a 
i tam jest za deště velice nepří- 
jemno. 

Tato nejistá povětrnost oby- 
čejně (zpravidla) dlouho ne(po)- 
trvá. Prozatím však jest radno 
míti pro všecky případy deštník 
pohotově. 

5. Země pokrývá se zelení. 
Rostliny pučí (vyrážejí) ze země, 
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fchlagen Blätter aus (befommen Blät- 
ter, die Blätter brechen hervor), an 
alfen Biveigen treiben Knofpen; bie 
Knoipen öffnen fi zu Blüten. Kaum 
fann man fi fatt jehen an der Bradt 
der Wiejen, Felder und Wälder. 

6. Dft Hält der Nüdgang der Tem» 
peratur, der plötlich eintritt, die Ent- 
widlung ber Blüten zurüd, jobaß Die 
Bäume erit fpät aufblühen (zur vollen 
Blüte gelangen, in voller Blut ftchen). 

7. Die Zugvögel fommen aus ivát= 
meren Ländern zu und wieder (zu«- 
růď) (fommen von fernher), bauen 
ihre Nefter und Hüpfen und fliegen 
von Zweig zu BZmeig. 

8. Die emfigen Bienen Triechen aus 
ihren Bienentörben (Bienenftöden) 
hervor, fummen über den Blumen 
und in den blühenden Bäumen und 
fammeln Honig ein. Die Schmelter- 
linge flattern in der Luft oder gaufefn 
über den Blumen. 

9. Die Menjchen eilen ind Freie 
hinaus (ftrömen zum Vergnügen ins 
Freie). 

10. $n den Gärten und auf den Fel- 
dern Herrjcht rege Tätigfeit. 


* * 
* 


„Died Kahr ift noch alles zurůď (ift 
alles zurüdgeblieben). 


Der Sommer. 


1. Der Sommer beginnt (nimmt Ans 
fang) am 21. Juni. 

Die Sonne geht jehr früh auf und 
fehr fpát unter. 

Wir haben den fängften Tag, bie 
fürzefte Nacht des Jahres. Die fol- 


stromy dostävaji listi (listi vy- 
ráží), na všech větévkách na- 
lévají se poupata; poupata se 
rozvíjejí (se rozpukávají) v květy. 
Nemůžeme se vynadivati na näd- 
heru luk, poli a lesü. 

6. Často zdrží klesnutí teploty, 
které náhle nastane, stromy v roz- 
květu, takže pozdě rozkvétají 
(obalují se květem, jsou v plném 
květu). 

7. Stěhovaví ptáci vracejí se 
k nám z teplejších krajin (při- 
létají z dáli), stavějí si hnízda a 
poskakují i poletují s větévky na 
větévku. 

8. Snaživé včely vylézají z úlů, 
bzučí nad květinami a v kve- 
toucích stromech a sbírají med. 
Motýli poletují ve vzduchu nebo 
těkají (laškují) nad květinami. 


9. Lidé spěchají do přírody 
(hrnou se do přírody, aby se vy- 
razili). 

10. V zahradách a na polích 
jeví se čilý ruch. 


* hd 
* 


„Letos se všecko opozdilo.“ 


Léto. 
1. Léto počíná se 21. června. 


Slunce vychází časně ráno a 
zapadá pozdě. 

Máme nejdelší den, nejkratší 
noc roku. Následující dni se opět 
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genden Tage nehmen mieber ab, die 
Wärme jedocd, hält an. 

E3 ift Sommer. Selbft in ber Radt 
ift c8 warm. 

2. Während der heißen Suli« und 
Augufttage (der fog. Saurengurfens 
zeit) gehen viele Städter auf3 Land, 
in einen DBadeort oder ein Seebad. 


Man geht in einen Wald oder in 
einen fchattigen Garten unter Bäume 
oder unter eine Laube, oder man 
fpannt feine Hängematte auf und legt 
fi Hinein. 


3. Das Gras fteht üppig. Die Hirten | 


tweiden die Herden. Der Sommer 
bringt die Feldfrüchte, dad Dbft und 
die Weintrauben zur Reife. 

4. Man pflüdt Kirchen, Erdbeeren, 
Himbeeren, Stachelbeeren, Zohannis- 
beeren ıc. 


Der Herbit. 


1. Mit dem 21. September geht 
ber Sommer zu Ende und der Herbit 
beginnt. : 

2, Die Singvögel verftummten, die 
Bugvögel fcharen fich zujannnen, um 
unfere Gegenden zu verlajien 1md 
nach wärmeren Ländern (in tvármere 
Gegenden) zu ziehen (fliegen). Ihre 
Neiter ftehen leer. Nur ivenige find 
zurüidgeblieben (bleiben den Winter 
über bei uns). 

8. Die Früchte reifen. Die Úfte Hän- 
gen jchwer beladen bi auf die Erde. 
Die Bäume prangen in herrlicher 
Fruchtfüffe, unter deren Laft fie zu 
brechen drohen. Bwifchen den grünen 


krátí (Následujících dní opět 
ubývá), ale teplo trvá. 
Jest léto. I v noci jest teplo. 


2. Za horkých dnů červenco- 
vých a srpnových (za tak zv. 
doby kyselých okurek) ubírá se 
mnoho měšťáků na venkov, do 
nějakého lázeňského místa nebo 
do mořských lázní. 

Chodíme do lesa nebo do stinné 
zahrady pod stromy nebo do 
besídky, nebo natáhneme (za- 
věsíme) síť a položíme se do ní. 


3. Tráva bují. Pastýři pasou 
stáda. V létě zrají polní plodiny, 
ovoce a vinné hrozny. 


4. Trháme třešně, jahody, ma- 
liny, angrešt (srstku), rybíz atd. 


Podzim. 


1. Dvacátým prvním zářím 
končí se léto a nastává podzim. 


2. Zpěvaví ptáci umlkají, stě- 
hovaví ptáci se shromažďují, aby 
opustili naše krajiny a odletěli do 
teplejších zemí (končin). Jejich 
hnízda jsou prázdná. Jen málo 
jich tu zbylo (zůstává u nás přes 
zimu). ; 


8. Plody zrají. Větve visí ob- 
tíženy až na zem. Stromy stkví 
se hojnoslí plodů, pod jejichž 
tíží div nepraskají. Ze zeleného 
listí prokmitají červená jabl(íč)ka, 
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Bláttern Ingen die rotbädigen Apfel 
hervor, die Menfchen ftehen auf den 
Zeitern in den Bäumen und fammeln 
fie in die Körbe. 

4. Die Blätter werden troden (gelb, 
welt), verivelfen, immer weniger iwer- 
ben ihrer an den raufchenden Baumes 
fronen und unter traurigem Najcheln 
fallen fie zur Erde (fallen ab). Dirres 
Laub bededt den Erdboden. 

5. Die Tage nehmen merklich ab und 
die Nächte zu (werben länger). 


6. Die Temperatur (Luftivärme) 
finft bedeutend, bejonderd zur Nadji- 
zeit (ift Schon niedriger, e3 wird Fühler). 

7. An den legten jhönen Herbittagen 
fliegen in der Luft weiße diinne Fäden 
umher, die an vielen Gegenftänden 
im Sreien haften bleiben (Jogenannter 
Altiveiberfommer). 

8. Die Felder find öde und leer; 
ber Rind weht über die Stoppeln. 


9. Die Sugend tummecít fiď nad 
Herzensluft im Freien und läßt den 
Draden ftcigen. 

10. Zn den Oftober fálít auch bas 
Kirchweihfeft, (die Kirchmeife, Kirmes) 
(urfprünglich die Feier de3 Tages, an 
welchem bie betreffende Kirche eins» 
geweiht wurde). 

11. 5m Herbft ftelfen fich fchon Neif 
und Nebel ein. Man empfindet bas 
Teuer wohltuend. E3 ift die Zeit de3 
Einheizens. 


Der Winter. 


1. Am 21. Dezember, mit welchem 
der Winter anfängt, haben wir ben 
fürzejten Tag. 


lidé stojí na febřících ve stro- 
mech a sbírají je do košů. 


4. Listí schne (žloutne, vadne), 
jesthostále méně (řídne stále více) 
na šumících korunách stromů a 
se smutným šelestem (harašením) 
padá k zemi (opadává). Suché 
(Uschlé)listí pokrývá zemi (půdu.) 

5. Dní patrně ubývá (Dni se 
patrně krátí) a nocí přibývá (noci 
se dlouží). 

6. Teplota značně klesá, ze- 
jména v noci (za noční doby) 
(jest již nižší, ochlazuje se). 

7. Za posledních krásných pod- 
zimních dní poletují ve vzduchu 
bílá, tenká vlákna, která se věší 
na mnohé předměty v přírodě 
(tak zvané babí léto). 

S. Pole jsou pustá a prázdná; 
vítr věje po strniskách (,„fouká 
ze strnišť). 

9. Mládež prohání se vesele 
v přírodě a pouští draka. 


10. V říjnu jest také posvícení 
(původně slavnost na oslavu dne, 
kterého ten či onen kostel (chrám) 
byl posvěcen). 


11. Na podzim dostavují se již 
jíní (jinovatka) a mlhy. Tu jest 
oheň člověku milý.: Jest čas to- 
piti (zatápěti). 


Zima (roční počasí). 


1. 21. prosince, kterýmžto 
dnem začíná se zima, máme nej- 
kratší den. 
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Da geht die Sonne erjt gegen acht 
Uhr auf und abend3 kurz nach vier Uhr 
jou unter. 

Dann aber tverben bie Tage all» 
mählich wieber länger. 

2. gm Winter jcheint die Sonne nur 
Ihräg auf die Erde herab. Der eiskalte 
Wind brauft über Flur und Hain und 
fhüttelt die entlaubten Wipfel ber 
Bäunne. 


Die Kälte. 


1. Der Winter fommt (heran; rüdt | 


heran). E3 fängt an falt zu werden. 
E3 wird fühl. E3 ift naßfaltes Wetter. 
E3 tvird zeitig Nacht. 

2. &3 ift [jchredlich) alt; [es ift eine 
Hundefälte; e3 herricht eine ftrenge 
Kälte.] 

Die Kälte ift nicht auszuhalten (ift 
unerträglich). 

8. E3 ift (herrfcht) Rauhreif. Die 
Bäume find mit Reif (Nauhfroft) ber 
beďt. 

4. G8 friert [Stein und Bein; daf 
die Steine berften möchten. E3 friert 
fo feft (fo Hart) e3 kann.]. Der Boden 
wiederhallt unter dem Schritten ber 
Geher. Manchmal treten Nachtfröfte 
ein. Da3 Wajjer gefriert, wird zu Eis. 
E3 hat Ei3 gefroren. 

An den Fenftern find die fchönften 
Eisblumen. 

* „ * 
„De Kälte beginnt fühlbar zu twer- 
ben.' 
„tiert3 Sie denn nicht?" 
„Id Hahe fdon ganz fleife Fin- 
ger." 


Tu vychäzi slunce teprvek os- 
mé hodině a zapadá večer již 
krátce (brzy) po čtvrté. 

Potom však se dni zase po- 
malu dlouží (dní přibývá). 

2. V zimě svítí slunce jen 
šikmo na zemi. Ledový vítr duje 
polem a lesem a zmítá holými 
vršky stromů. 


Zima. 


1. Zima nastává. Ochlazuje se. 
Jest sychravo. Jest brzy noc. 


2. Jest hrozná (strašlivá) zima. 


Zima jest nesnesitelná. 


8. Jest jinovatka. Stromy jsou 
pokryty jíním (ojíněny). 


4. Mrzne, jen praští. Půda 
(Země) duní pod kroky chodců. 
Mnohdy mrzne (uhodí mráz) v no- 
ci. Voda zamrzá, mění se v led. 
Umrzlo. 


Na oknech jsou nejkrásnější 
ledové květy. 


* * ” 


„Již přituhuje.“ 


„Nemrzne?““ 


„Mám prsty zkřehlé (ztuhlé).““ 
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„Ich bin Halb erfroren. Meine Finger- 
fpiben find gefühllo® (taub) vor 
Kälte.“ 

„Halten Sie die [erftarrten] Hände 
an den geheizten Dfen, um fie zu 
erwännen.“ 

„Kommen Gie herein, draußen ift’3 
falt.“ 

„Zun Sie nur Sfýren  Wintervoď 
'runter, daß Sie fid) ordentlich rüh-> 
ren fünnen — bann tvird Ahnen 
gleidy auch warm werben.” 

„Man Tann um vier Uhr nachmittags 
beinahe nicht mehr fchen.“ 


Da Sclittihuhlanfen. 


1. Die Teihe und Flüjje frieren zu 
(iind feit zugefroren). 

2. Die Eisihicht (die Eisdede) wird 
immer bider. 

8. Sobald das Ei3 ftarl genug ift, 
holen die | Edhlittihuhläuferlinnen) 
ihre Edhlittfhuhe hervor, eilen auf die 
Eisbahn (auf den Eislaufplaß), fchrau« 
ben oder Schnallen die Shlittihuhe an, 
und tummeln fich auf der Eisbahn (auf 
bem feitgefrorenen $Gluffe auf bem 
Eis) (laufen Ehlittichuh). 

4. Gute Ehlittihuhläufer vollführen 
vllerhand Figuren und Bogen auf 
bem Eije. Unbeholfene feten jich aller- 
dings der Gefahr aus, Hand oder Bein 
zu brechen. 

5. Wer nicht Edhlittihuh laufen fann 
oder Ffeirfe Schlittihuhe Hat, fchlittert 
(„tichindert”, gleifet) auf bem Eife 
[umýer]. 

6. C5 fommen auf bem Eife Unfälfe 
vor. Wenn das Ei3 noch nicht trägt, 
bricht man [auf dem Eifel ein. 


„Jsem napolo zmrzlý (všecek 
promrzlý). Zašlo mi za nehty 
(Necítím prsty zimou).““ 

„Dejte [zkřehlé) ruce k zatope- 

„ným kamnům, abyste si je 
ohřál.““ 

„Pojďte dovnitř, venku. jest 
zima.““ 

„Svlékněte si zimník, abyste se 
mohl náležitě pohybovati — 
pak se také hned zahřejete.““ 


„Ve čtyři hodiny odpoledne není 
skoro již ani viděti.“ 


Bruslení. 


1. Potoky a řeky zamrzají 
(jsou zamrzlé). 

2, Ledová vrstva (kůra) jest 
stále silnější. 

8. Jakmile jest led dosti pevný, 
vynd(av)ají si bruslaři (bruslař- 
ky) brusle, spěchají (pospíchají) 
na kluziště, přišroubují si -nebo 
připnou (připínají) si brusle, a 
prohánějí se po kluzišti (po za- 
mrzlé řece, po ledě) (bruslí, jezdí 
na bruslích). 

4. Dobří bruslaři dělají všeli- 
jaké figury a oblouky na ledě. 
Nemotorové vydávají se ovšem 
v nebezpeč(enstv)í, že zlomí ruku 
nebo nohu. 

5. Kdo neumí brusliti nebo 


nemá bruslí, klouže (klouzä se, 


„čundrá““) po ledě. 


6. Na ledě přiházejí se nehody. 
Dokud led člověka neunese, pro- 
boří se snadno [na ledě) (proboří 
se s ním snadno). 
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7. Mud wenn ein Giéláujer auf eine 
furz zuvor aufgeeifte (aufgefaďte) 
Stelle gerát, die nur leicht überfroren 
ift, bricht er ein und verfinft unter 
dem Eife. Man zieht ihn unter dem 
Eife hervor. 


s * 
* 


„Läufft du gern Sdjlittifuhe?“ 


„Haft du deine Schlittfhuhe in Drb- 
nung (vorbereitit)? 

„Wird es bald Ei geben zum Edhlitt- 
Ihuhlaufen?“ 


Da8 Glatteiß. 


1. Sehr unangenehm ift im Winter 
bas Glatteis. 

2. Wenn e3 glatt ift, geht cs fiý 
Ihlecht. Wenn Glatteis ift, fällt man 
leicht Hin und Tann fi Schaden tun. 


3. Man muß Sich in acht nehmen, um 
nit auszugleiten und Hinzufallen, 
bejonder3 auf den Zrottoird in einer 
Stadt, tvelýe von Hunderten von 
Menfchen begangen werden; deshalb 
müffen fie gereinigt und mit Ajche oder 
Sand beftreut werden, wenn fie glatt 
find. 

Dieje polizeilihe Worfchrift über 
Trottoirreinigung wird nicht immer 
befolgt, iva3 zahlreihe Unglüdsfälle 
im Gefolge hat. 


Der Schnee. 


1. &3 fchneit. (E3 fällt Schnee). Der 
Schnee fällt fin diden Gloden fer 
nieder, ganz gehörig, munter zu, 


7. Také když bruslař zajede na 
místo na ledě nedlouho před 
tím vysekaném, které jest po- 
taženo jen slabou vrstvou ledu, 
proboří se a padne pod led. Vy- 
tahují ho zpod, ledu. 


* * * 
„Bruslíš rád? (Jezdíš rád na 
bruslich?)“ 
„Připravil jsi si brusle? (Dal jsi 
si brusle do pořádku?)““ 
„Bude již brzy led, abychom 
mohli brusliti?““ 


Náledí. 


1. Velice nepříjemné jest v zimě 
náledí. 

2. Jest-li okluzko, chodí se 
[to] špatně. Jest-li náledí, upadne 
člověk snadno a může si ublížiti 
(něco udělati, přijíti k úrazu). 

8. Třeba míti se na pozoru, 
abychom neklouzli a nepadli, 
zejména na chodnících v městě, 
po kterých chodí sta lidí; proto 
se čistí a sypou (posypávají) po- 
pelem, jsou-li okluzké. 


Toto policejní nařízení 0 či- 
štění chodníků se vždycky ná- 
ležitě nezachovává, což zaviňuje 
četné nehody. 


Sníh. 


1. Sníh padá. Sníh padá [hu- 
stě]; (sníh se sype; chumelí se); 
sníh padá v hustých, drobných 
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munter darauf 1o3, in Dichten, großen, 
Heinen Floden]; e3 fallen große, fíei= 
ne Sloden. Der Schnee liegt (fnie,) 
tief. Es ift cin cherricht  ftarfes) 
Ecjneegejtöber; c8 find Schnecivehen. 
Der Schnee bededt da3 Land, liegt. 

2, Dft tritt ftarler Schneefall ein, 
fällt viel (eine Menge) Schnee. Die 
Erde trägt eine dichte Echnecdede, (ift 
mit einer diden Echneejdichte be- 
dedt.) 

3. Wenn die Felder mit Schnee be» 
beďt find, fo Lönnen die ftárfften (grim= 
migften) $rófte ber Saat nicht jfaden. 

4. Die junge Welt (Die Jugend) 
macht Schneemänner, woirft fif mit 
Schneebällen (jchneeballt fid) und 
fährt im Schlitten (fährt Schlitten). 

5. Der Schlitten wird enttveder 
von Pferden gezogen oder von Men» 
jáhen gejchoben; bergab geht er von 
jeldft. 

Auch die Ertvaffenen maden fíci= 
nere oder größere Schlittenpartien. 

6. Zebt ift bas Rodeln fehr in Mode 
(aufgelonmen). Auch das Skifahren 
ift fehr beliebt. 


* * 
* 


„Belommen mir Schnee?“ 

„sm vorigen Kahre hat e3 zu ber- 
felben Zeit gefchneit.“ 

„Scütteln Sie den Schnee von Ihren 
Kleidern ab." 


Dag Tantvetter. 


1. Endlich Hört e3 auf zu fchneien 
(die Kälte läßt nad), die Kälte bricht 
ih) und Qaumetter tritt ein (fir 


1 vločcích. Sněhu leží po kolena. 
Jest (prudká) chumelenice (me- 
telice); jsou vánice (závěje). Sníh 
pokrývá zemi, leží [na zemi). 


2. Častokrát sype se sníh hustě; 
napadne množství sněhu. Země 
jest pokryta hustou rouškou sně- 
hovou (hustou vrstvou sněhu). 


8. Jsou-li pole pokryta sně- 
hem, neublíží osení ani nejtužší 
mrazy. 

4. Mládež staví sněhuláky, hází 
po sobě sněhovými koulemi (kou- 
luje se) a jezdí (vozí se) v saních 
(v saňkách). 

5. Saně jsou buď taženy koňmi 
nebo strkány lidmi; s vrchu 
jedou (sjíždějí) samy. 


Také dospělí vyjíždějí si v sa- 
ních na delší nebo kratší cesty. 
6. Nyní ujala se velice (vešla 
v oblibu) jízda na rohačkách. 
Také jízda na lyžích jest velice 
oblíbena. 
* * Ž 
„Bude padati sníh?““ 
„Vloni těmi časy padal také 
sníh.““ 
„Setřeste (Setřepte, Oklepte) snih 
s šatů.““ 


Obleva. 


1. Konečně přestává (přestane) 
padati sníh (zima povoluje, zima 
se (z)mírní) a nastává (nastane) 


mio 


III. Vesmír. 


befommmen Tautvetter); es taut, ber 
Ecjnee Ichmilzt. 

2. Wenn der Echnee jchmilzt, ift es 
draufen (auf der Straße, in den Stra- 
Ben) fehr fÓmubig; es ift fo fotig, daj 
man oft bis an die Knöchel einfinft. 

8. Bei Taumelter bricht die Eisdecde 
de3 Flufjes und auf Ddiefem treiben 
Eisicholfen (der Fluß geht mit Grund- 
eis, mit Treibeis). 

4. Bei Eisgang ftaut Jich oft das Eis 
an den Ufern, durhbricht Häufig Dám- 
me und richtet fo großen Schaden aı. 

* * 
o * 


‚E3 will tauen.“ 


Der Schuß bor bem Winter. 


1. 3m Winter muß man tüchtig 
heizen — wer ganz erftarrt ift und vor 
Kälte zittert, wärmt fich gern am mať 
men Ofen — und fih warm Heiden 
(wärmere Kleider anziehen); man muß 
wollene3 Unterzeug und dide Stleidung 
[auf dent LZeibe] tragen, um fich nicht 
zu erfälten. Die Belzwerenhendler 
(Nauchivarenhändler, Kürfchner) ver- 
faufen eine Menge Pelze und Muffe. 


2. Sn den Städten gibt e8 MWärme- 
ftuben, two jich die Anınen erwärmen, 


und Nachtafyle, wo fie übernachten 


fünnen. 

3. Manche Leute find jehr empfind- 
Ti) gegen die Kälte. 

4. Wenn der Winter jehr ftreng ift, 
fommt eg oft vor, baf; Leute erfrieren, 
DĎafk ifnen Rafe und Ohren erfrieren 


obleva (dostaneme oblevu); taje, 
sníh taje (se rozpouští). 

2. Když sníh taje, jest venku 
(na ulici) blativo; jest tolik bláta, 
že nohy zapadají do něho až po 
kotníky. 

8. Za oblevy povoluje (puká) 
ledová kůra na řece a po této 
jde tříšť. 


4. Když jde led, nakupí se 
často na březích, protrhne ne- 
zřídka hráze a působí tak velké 
škody. 


* A * 


„Má se k oblevě.““ 


Ochrana od zimy. 


1. V zimě třeba pořádně to- 
piti — kdo jest všecek zkřehlý 
a třese se zimou, (0)hřeje se rád 
u teplých kamen — a teple se 
oblékati (oblékati se do teplých 
šatů); třeba nositi vlněné spodní 
prádlo a tlusté šaty [na tele], 
abychom se nenastydli (abychom 
se nenastudili). Kožešníci pro- 
d(áv)ají množství kožichů a ru- 
kávníků. 

2. V městech jsou ohřívárny, 
kde se chudí ohřívají, a noční 
útulny, kde mohou přespati. 


8. Mnozí lidé jsou velice zimo- 
mřiví. 

4. Jest-li zima velice tuhá, 
stává se (přihází se) často, že 
lidé zmrznou, že jim nos a uš! 
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ober daß fie Froftbeulen an den Füßen 
und Händen befommen (Haben). 


5. Erfrorene Glieder muß man mit 
Schnee reiben und darf fie nicht gleich) 
großer Wärme ausfeßen. 


Dan Wetter. 


„Was ift (Heute für) ein Wetter? Wie 
ift (heute das Wetter? Was für 
Wetter ift draußen? Wie fieht da3 
Wetter aus? Wie ftcht’3 mit dem 
Wetter)? Hit es Schön? (Sit Schönes 
MWetter?)" 

„Daš werben wir heute für Wetter 
haben? Wird fif das Wetter än> 
bern? Wird e3 jhön werden oder 
wird e3 bleiben, vie e3 ift? Rd bin 
geipannt [darauf], mie da3 Wetter 
wird." 

„Wa3 Halten Sic vom Weiter? Was 
fagen Sie zu bem (zum) Wetter?" 

„Es ift (munder)fchönes, gutes, herr- 
liches, reizendes — fdledteš, ab- 
fheuliches Wetter — es ift milde 
Witterung, linde Luft.“ r 

„Das Wetter ift beftändig veränder- 
lid.“ 


„Es ift jehr fchön, pradytvoll, Gerrlid 


— tvarm, [drüdend] Heiß; (divil, 
ftaubig — (bitter)falt, eisfalt, fehr 
glatt draußen — naf, regnerifů, 
Ihmusßig, jchauderhaft, Tcheuflich, 
nebli, minbig, ftirmifů, unbeftán= 
big, unfider, trüb.” 


„Es wird fiď aufheitern. Mir tverden 
einen [hönen Tag befommen. Das 


Wetter jcheint jhön werden zu mol» 
len.“ 


umrznou nebo že jím nohy a ruce 
omrznou (že dostanou (mají) 
oznobeniny na nohou a na ru- 
kou). 

5. Omrzlé údy trou se sněhem 


a nesmí se s nimi hned do vel- 
kého tepla. 


Počasí. 


„Jaké jest dnes počasí? (Jak 
je(st) dnes? Jak je(st) venku?) 
Jest krásně (hezky, pěkně)? 
(Jest pěkné počasí?)““ 


„Jaké budeme míti dnes počasí? 
(Jak bude dnes?) Změní se po- 
časí? Udělá se hezky nebo zů- 


stane, jak jest? Jsem zvědav, 
jak bude.““ 


„Co soudíte o počasí? Co říkáte 
počasí?““ 

„Jest (pře)krásné, hezké, pěkné, 
nádherné, rozkošné — špatné 
ošklivé, šeredné počasí — jest 
mírné počasí, jest příjemno.““ 

„Počasí jest stále proměnlivé 
(nestálé).““ 

„Jest velice krásně, překrásně, 
nádherně— teplo, horko, dusno 
[k zalknutíj, prach — [hroznä] 
zima, ledová zima, velice okluz- 
ko, — mokro, deštivo, blativo, 
hanebně, ošklivo, mlha(vo), 
vítr, bouřlivo, nestálé počasí, 
nejisté počasí, pošmourno.“ 

„Vyjasní se. Dostaneme krásný 
den. Zdá se, že bude pěkně.““ 
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„sh denfe, nachmittags llárt fidď's 
auf.“ 

„SH glaube, mir befommen fchönes 
(ichlechtes) Wetter, Negen, Nebel, 
ein Gewitter, Schnee, Froft, Tau 
twetter, anderes Wetter ıc.“ 


„Es fieht aus, als wollte gut Wetter 
werden.” 

„E3 Scheint ein fchöner, fchlechter, reg- 
neriicher (nafjer), heißer, mwarnıer, 
nebliger, trüber Tag zu werben.“ 

„Hoffentlich Hält fich’3, bleibt’S fo, 
gibt’3 feinen Negen 2c.“ 

„Das Wetter wird warm.“ 

„sch traue dem Wetter nicht.“ 

„Was Für ein fchauderhaftes (mije- 
tables, elfelhaftes Wetter)!" 

„Ein wahres Hundemetter!“ 

„Es it ein Wetter, daß man feinen 
Hund Hinausjagen möchte.“ 

„8 ijt ein Witterungsumfschlag ein- 
getreten.“ 

„Es it ein Temperaturrüdichlag ein- 
getreten, ber die ganze Gegend in 
Mitleidenichaft zoa.“ 

„Heute nacht3 trat ein großer Wetter- 
fturz ein. Das Thermometer, das 
geftern im Schatten bi8 auf 28 Grad 
C gcfticgen tvar, seigle heute früh 
faum 8 Grad." 

„Das Wetter last fich gut an.“ 


„Welh ein herrlicher Tag!" 


Die Hike. 


1. $m Sommer, bejonder3 in den 
Hımdstagen (Ende Suli bis Ende 
Auguft) ift die Hike oft zu ftarf, 
zu groß, geradezu unertrágiiů (drüf- 


„Myslim, Ze se vm vy- 
jasní.““ 

„„Myslím, že bude pěkně, čtv, 
že přijde déšť (že bude pršeti), 
že bude (přijde) mlha, bouřka, 
sníh, že uhodí mráz, že nastane 

- obleva, jiné počasí atd.““ 

„Zdá se (Podobá se), jako by sc 
mělo udělat pěkně.““ 

„Zdá se (Podobá se), že bude 
hezký, ošklivý, deštivý, horký, 
teplý, mlhavý, kalný den.“ 

„Snad zůstane tak, jak jest; snad 
nebude pršeti atd.““ 

„Počasí se otepluje.““ 

„Nevěřím tomu počasí.““ 

„Jest to hanebné (šeredné) po- 
časíl“ 

„V pravdě psí časl““ 

„Jest počasí, že by psa nevy- 
hnal.““ 

„Naslala náhlá změna povětr- 
nosti.““ 

„Nastala náhlá změna teploty, 

o kteroužto utrpěla celá kra- 
jina.““ 

„Dnes v noci nastala veliká změ- 
na povětrnosti. Teploměr, kte- 
rý stoupl včera ve stínu až na 
28 stupňů C, ukazoval dnes 
ráno sotva 8 stupňů. 

„Počasí se pěkně ukazuje. (Zdá 
se, že bude hezky). 

„Jest to překrásný den.““ 


Horko. (Parno. Vedro.) 


1. V létě, zvláště za psích dní 
(od konce července do konce 
srpna) jest horko (parno, vedro) 
často příliš veliké (přílišné), pří- 
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III. "Das Weltall. 


fend). Die Sonnenftrafien find bren- 
nend heiß. 

2. Die Innge Trodenheit richtet gros 
ben Sýnden auf Adern und Wiejen 


an. Sm Garten verwelfen die Blu- 
men. 


38. Die Hunde lafien feuchend bie 
Zunge au dem Mauie heraushän- 
gen. 

4 Anfolge der Hike ftürzen oft 
Leute auf offener Straße zufanınıen; 
ie fterben an Sonnenftic). 


* * 
* 


,„.&3 ift jehr heiß [für April]. Die Sonne 
Icheint jo warm wie mitten im Som- 
mer.“ 


„E3 ift erftidend Heiß. (E3 ift eine’ drüfs- 
fenbe Óibe). E3 ift Heiß und fchiwiil,.“ 

„Wir Haben Schon lange Dürre." 

„Oh, diefe Site! Die bringt mic) um! 
(Die Hige maht mich franf. ch 
fomme un, erftiďe, fterbe nor Hitec). 
Sch Ichtvige (ich bin in Schweiß; ge- 
badet). Das ift ja nicht mehr zum Aus« 
halten. E3 ift unmöglid) zu arbeiten 
bei diefer Tropenhite. Lieber feite 
Kälte, al3 eine jolche Hibe.“ 


„E3 Icheint ein heißer Tag werden zu 
wollen.“ 


„Sft das eine Hitel Begichen Sie die 
Blumen, geben Sie den Filchen 
frifches Wafler, bem Hunde zu fatt= 
fen und mir holen Gie cin Glas 
Waller (Bier)!“ 

„Raf einem unerträglicy jchmwülen 
Tage war e3 endlid) zur Nacht etivas 
fühler geworben.“ 


mo nesnesitelné (k zalknuli). 
Sluneční paprsky jsou palčivé. 

2. Dlouhé sucho (z)působí ve- 
Jlikou škodu na polích a lukách. 
V zahradě vadnou květiny. 


8. Psi vyplazují jazyk, těžce 
oddychujice. 


4. Horkem padají často lidé 
na ulici; umírají slunečním úpa- 
lem (úžehem). 


+ * 
* 


„Jest velice horko [na duben]. 
Slunce hřeje jako v létě.““ 


„Jest horko k zalknutí. Jest 
horko a dusno.““ 
„Máme již dlouho sucho.““ 


„Oh, to horkol To mne usmrtí! 
(Roznemohu se z toho horka, 
zahynu horkem, zalknu se hor- 
kem). Potím se (jsem všecek 
zpocen). "Toho nelze již vydr- 
žeti. Není možno pracovati za 
tohoto nesnesitelného vedra. 
Lepší jest pořádná zima, než 
takové horko.“ 


„Zdá se, že bude horko. 


„Jest to horko! Zalijte květiny, 


dejte ryb(ičňkám čerstvé vody, 
dejte psovi píti a mně přineste 
sklenici vody (piva)l“ * 


„Po nesnesitelně dusném dni se 


konečně v noci poněkud ochla- 
dilo.‘“ : 
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Daš Baden. 


1. An heißen Eommertagen geht 
man baden; man entlleidet fi uno 
hupp — in3 Wajfer! 

2. Sn den Babeanftalten fann man 
Wannen= oder Glufpbáder nehmen. 
Sm $lufje badet man entiveder in 
einem Sýrvimnbafjin ober in einer 
DBadefabine. Man nimmt jein Babes 
„eug (Badehofe, Lalen und Troden- 
„uch) mit. 


3. Unvorfichtige Leute lönnen beim 
Baden ertrinfen. 

4. Deshalb muß man an folchen 
Stellen im Fluffe baden, mo Teine 
Zöcher, Untiefen find. 

5. Sn den Strom hinaus bürfen 
jich nur gute Freifchhoimmer wagen. 

6. Wenn man fehrwimmen lernt, 
nimmt einen ber Schtwwimmeifter zuerft 
an die Stange und läßt ihn Tempo 
machen; danı fommt man an bie 
(dtvere, dann an die leichte Leine. 
Dei der Heinen Schwimmprobe muf 
man zwei Spiegel madjen. 


* * 
%* 


„Sind Gie ein [großer] Freund vom 
Baden?“ 

„Können Gie untertauchen und unter 
Waller fchtoimmen?“ 

„Baden Eie- in kaltem Wajjer?“ 

„Bier darf nicht gebadet werden.“ 


Beute früh bin ich baden gemejen.” " 
Wohin gehen Sie baden?“ 


Koupání. 


1. Za horkých letních dní cho- 
díme se koupat; svlékneme se a 
hup — do vody! 

2. V lázních můžeme se kou- 
pati ve vaně nebo v řece (v kou- 
peli vanové nebo v říční). V řece 
koupáme se buď v basinu pro 
plavce nebo v koupací kabině. 
Béřeme s sebou koupací potřeby 
(koupací kalhoty (plavky), pro- 
stěradlo a ručník). 

8. Neopatrní lidé mohou se při 
koupání utopiti. 

4. Proto se koupejme jen na 
takových místech v řece, kde 
není prohlubní. 

5. Do proudu smějí se odvážiti 
jen dobří plavci. 

6. Toho, kdo se učí plovati, 
vezme mistr plavčí nejprve na 
tyč a nechá ho plovati v tempu; 
pak ho vezme na těžkou a ko- 
nečně na lehkou šňůru. Při malé 
zkoušce z plování jest přeplovati 
dvakrát bas-in. 


s 
* * 


„Koupäte se räd?“ 


„„ Umíte se potápěti a plovati pod 
vodou?““ 

„IKoupáte se v studené vodě?““ 

„Zde se nesmí koupati.““ 

„Dnes ráno jsem se koupal,““ 

„Kam se chodíte koupat?““ 
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III Da3 Weltall. 


Da8 (Der) Thermometer. Dad (Der) 
Barometer. 


1. Die Ed;wanfungen der Zem 
peratur ftellt man mittelft des Thermo- 
meters fcft. 


2. Der (Das) Thermonicter ift eine 
mit Quedjilber gefüllte, luftdicht ver- 
Ihlofiene Glasröhre. 

3. Bei falter Witterung zieht fi 
dad Duedjilber zufammen und Die 
Duedjilberfäule fintt; mit zumeh- 
mender Wärme dehnt fid) da3 Qucd- 
fifber au3 und fteigt. 

4. Die Glasröhre des Eelfius’ichen 
Thermometers ift in 100 Grade ein- 
geteilt; der Siedepuntt ift bei Celfins 
auf 100 Grad. 

5. Mit Hilfe des Barometers läßt 
ji) da3 gute oder fchlechte Wetter vor- 
herbeftimmen; durcdyaus zuverlájji find 
diefe Vorherjagungen (VBorausfagun- 
gen) nicht; ebenfowenig find e3 bie 
Metterprvognofen mancher Wetter- 
propheten, bie ba8 Weiter voratı3« 
jagen. 


* * 
* 


‚Wieviel Grad Wärme, Kälte find e3?" 

„Schauen Gie auf da3 Thermometer, 
wieviel Grad Heute find?" 

„E3 find (Der Thermometer zeigt, 
fteht) 10 Grad über (unter) Null. 
(Das Thermometer zeiat 20 Grab 
(209) Wärme im Echatten.)" 

„Daš Thermometer fteigt, fallt; ift 
einen Grab geftiegen, gefallen.“ 


(pohoda nebo nepohoda); 


Teploměr. Tlakoměr. 


1. Změny teploty stanovíme 
teploměrem. 


2. Teploměr jest rourka napl- 
něná rtuti, neprodyšně uzavřená 


8. Za studené povětrnosti sta- 
huje se rtuť a sloupek rtuťový 
klesá; se stoupající teplotou roz- 
tahuje se rtuť a vystupuje (stou- 
pá). 

4. Skleněná rourka Celsiova 
teploměru jest rozdělena na 100 
stupňů; bod varu jest u Celsia 
na 100 stupních. 

5. Tlakoměrem dá se určiti na- 
před pěkné nebo špatné počasí 
na- 
prosto spolehlivé tyto předpo- 
vědi nejsou; rovněž tak nejsou 
spolehlivé předpovědi [povětr- 
nosti) mnohých proroků povětr- 
nosti, kteří předpovídají povětr- 
nost (jaké bude počasí). 

* * * 

„Kolik jest stupňů tepla, zimy?““ 

„Podívejte se na teploměr, kolik 
jest dnes stupňů?““ 

„Jest (Teploměr ukazuje) 10 
stupňů nad (pod) nullou. (Te- 
ploměr ukazuje 20 stupňů ve 
stínu.)““ 


„Teploměr stoupá, klesá; stoupl, 
klesl o stupeň.““ 


„ 
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Der Bind. 


„Kein Lüftchen regt fid.“ 

„Es ift windig; e3 weht ein [eifig] fal- 
ter Wind.“ 

„Der Wind bläft, dreht fich (febt um, 
fpringt um), läßt nad), Tegt Jich.“ 

„Woher fonnmnt der Wind?" 

„Der Wind weht (fommt) von Norden, 
Süden, Dften, Weiten. (Wir Haben 
Nordwind, Dftwind, Siüdmwind, Weft- 
twind, Nordoftwind, Südoftwind ıc).“ 


„E3 geht ein ftarfer Wind.“ 

„E3 ift mindig, Schließen Sie da3 Fen- 
fter; ich fcheue den Zugwind (die 
Bualuft).“ 

„E3 erhob fich ein Windftoß." 

„Der Rind hat mir den Hut genommen 
(fortgerifjen, entführt) und in die 
Pfübe gejchleudert; ich fan doch 
unmöglich mit blofem Kopf gehen. 
Könnten Sie mir nicht einen Dis 
morgen leihen?“ 


Der Rebel. 


1. Nebel ift manchmal buchftäblich 
zum Schneiden ımd bringt allen Bere 
fehr zum Stodďen. 

2. E3 ift nebelig. E3 ift ein dider 
Nebel draufen. Der Nebel fteigt [auf] 
oder fällt (jchlägt nieder), lagert im 
Tale, umgicht die Berge in Schtvaden. 


Der Tau. 


1. Am Morgen liegen feine Tau« 
tropfen (Zauperlen) auf den Gras- 
halmen, melde in ber Sonne mie 
Diamanten bligen. 


Vitr. 


„Ani větříček nezavane.““ 

„Jest větrno; fouká studený (le- 

dový) vítr.““ 

„Vítr fouká (duje), se obrací (se 
mění), se mírní, se tiší, utichá).““ 

„Odkud vane (jde) vítr?““ 

„Vítr vane (jde) od severu, od 
jihu, od východu, od západu. 
(Jest severní, východní, jižní, 
západní vítr, severovýchodní, 
jihovýchodní vítr atd.).“ 

„Jest silný vítr.“ 

„Jest vítr, zavřete okna; bojím 
se prüvanu.“ 


„Vítr prudce zavanul (zadul).“ 

„Vítr mi vzal (odnesl) klobouk 
a zanesl ho do louže; nemohu 
přec jíti s obnaženou hlavou 
(bez klobouku). Mohl byste mi 
půjčiti nějaký [klobouk] do 
zítřka?““ 


Mlha. 


1. Mlhu lze někdy v pravém 
slova smyslu krájeti, takže chůze 
i jízda jsou nemožny. 

2. Jest mlhavo. Jest venku 
hustá mlha. Mlha stoupá (vznáší) 
nebo padá (snáší se níže), stojí 
v údolí, vznáší se nad horami. 


Rosa. 


1. Ráno leží jemné krůpěje 
(kapky) rosy (rosné perly) na 
stéblech trav, která se na slunci 
blyští jako démanty. 
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2. Auf am Abend fchlägt fich der 
Wafferdunft als Tau nieder. 

3. Der Tau fällt auf die Pflanzen, 
liegt darauf. 


DaB Gewitter. 


1. Her fid gut auf das Wetter ber- 
fteht, weiß fchon einige Reit vorher, 
dab; e3 regnen wird, daß ein [jchiveres] 
Gewitter fommen wird (im Anzug 
ii). 

2. E3 bereitet fih ein [jchweres] 
(An) Gewitter vor (E3 zieht ein Ge- 
witter heran, ein Gewitter erhebt ic) 
am Himmel); manchmal fteigt bas Ge- 
witter plößlidy auf. 

8. Der Himmel trübt fich (bemölft 
ich, mölft jich ein, bezieht jich, über- 
zieht,. bededt fich, ift ganz umzogen). 
E3 wird immer trüber. E3 droht Regen. 
E3 fieht drehend aus. Dice, fchivere, 
ichivarze Wolfen ziehen fi) vor dem 
Gewitter am Himmel zufammen (tür- 
men fi auf, ballen fi) zujanmmen), 
jchiveres Gewitter zieht herauf, cs 
tvird Dunfel, der Himmel ift ganz 
Schwarz, wird immer dunffler. 

4. Bald bricht es fo8: E3 blibt mb 
donnert, die Bliße leuchten (zudem), 
ber Donner wird immer lauter und 
lauter; der Donner rollt, Fracht. 


Der Wind brauft in den Aften der 
Bäume und der Regen (ein ftarfer 
Plaßregen) ftürzt in Strömen hHer- 
nieder (geht nieder). 

5. Nach) und nad) wird der Regen 
ichiwäder; endlich Hört ed ganz auf zu 
regnen. 

6. Wenn man auf einem Spasier- 
gange ıc vom Uumetter (Regen) über- 


2. Také večer sráží se vodní 
pára v rosu. 

8. Rosa padá na rostliny, leží 
(jest) na nich. 


Bouře. (Bouřka.) 


1. Kdo rozumí dobře počasí, 
ví již nějakou dobu napřed, že 
bude pršeti, že přijde (že se bliZi) 
[veliká] bouřka. 


2. Chystá se (Má se) k [velké] 
bouřce (Blíží se bouřka); mnohdy 
nastane (rozpoutá se) bouřka 
z nenadání. 


83. Nebe se (za)kalí (se (za)ka- 
boní, se (za)chmuří, se zatáhne 
mračny, jest všecko zataženo). 
Tmí se víc a více. Déšť jest na 
spadnutí. Vypadá to hrozivě. 
(Straší to). Husté, těžké mraky 
(Hustá, těžká mračna) stahují se 
před bouřkou na obloze (vyvstá- 
vají, kupí se na obloze), veliká 
bouřka se blíží, tmí se, nebe jest 
zrovna černé, tmí se víc a více. 

4. Brzy to propukne: Blýská 
se a hřmí, blýská se (blesky šle- 
hají, se kříži), hřmění ozývá se 
mocněji a mocněji, hrom duní, 
rachoti, buräci. 

Vitr hučí ve větvích stromů a 
spustí se déšť (silný liják). 


b. Pomalu (Ponenählu) dest 
ochabuje; konečně s zcela 
(nadobro) pršeti. 

6. Koho postihne (zastihne) 
nepohoda (bouřka, déšť) na pro- 
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rafcht (überfallen) wird, fucht man ein 
Obdadů, einen Ort (Unterfýlupf), too 
man. untertreten  fann, jucht man 
Schuß vor dem Unmetter, flüchtet man 
jih) irgendwohin, verbirgt man fich 
irgendivo. 

7. Der Bliß fchlägt in Bäume und 
Häufer ein, manchmal zündet er auch; 
oft werden Menfchen vom Blite be- 
täubt oder erjchlagen. 

Große Gebäude werden gegen ben 
Blipfchlag dur) Blißableiter gejchüht, 

S. Hie und da bringt ein Gewitter 
eine eitwas fühlere Temperatur. 

9. Man hüte fih während eines 
Gemitters unter Bäume zu treten 
(unter einem Baume Schuß zu fuchen, 
fi) unter einem Baume zu Halten), 
damit man nicht vom Bliße (vom Bliß- 
ichlag, vom Blipftragl) getroffen tverde, 
da der Bliy gern in ijoliert ftehende 
hochragende Gegenftände einfchlägt und 
jie zerijchmettert. 


* xe 
* 


„Das Better ift ftiirmijd.“ 

„Ein Gewitter brady über uns los, 
fo daß wir genötigt waren, uns in 
eine Neftauration zu flüchten.“ 

„Haben Sie Angft, wenn e3 blift? 
Fürdhten Sie fiď bor dem cs 
twitter?“ 

„E83 donnert fchon. Hören Gie den 
Donner?" 

„Welch ein [fürchterliher] (Donner-) 
Schlag!“ 

„Wo hat e3 eingejchlagen?’' 

„Der Schlag zindete nicht, dod 
wurden zwei Perfonen dur ihn 


cházce atd., ten hledá přístřeší, 
místa (úkrytu), kde by se mohl 
schovali; hledáme-li ochrany od 
nepohody, utečeme se, uchýlíme 
se někam, schováme se někde. 


7. Blesk bije do stromů a 
domů, mnohdy také zapálí; často 
bývají lidé bleskem omráčeni 
nebo zabiti. 

Velké budovy bývají chráněny 
od blesku bleskovody. 

8. Občas ochlazuje se bouřkou 
poněkud teplota. 

9. Chraňme se (Střezme se, 
Varujme se) stavěti se za bouřky 
pod stromy (schovávati se pod 
stromem, státi pod stromem), 
abychom nebyli zasažení bleskem 
(aby do nás neuhodilo), protože 
blesk bije (tluče) rád do vyso- 
kých, o samotě stojících před- 
mětů a je tříští. 


* = 
* 

„Jest bouřlivo.““ 

»„Zastihla nás bouře, takže jsme 
byli nuceni uchýliti se do ho- 
stince.““ 

„Máte strach (Bojíte se), když 
se blýská? Bojíte se bouřkv?““ 


„Eřímá (Hřmí) již. Slyšíte hřmě- 
ni?“ 
„To jest [strašliváj ránal““ 


„Kam (Kde) uhodilo?“ 
„Blesk nezapálil, ale omráčil dva 
lidi; ti však přišli brzy k sobě, 


M 
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betäubt, aber fie find bald tvicber 
zu fich gefommen, und fo fat ber 
Blib feine erfhebliýen Sýaden ges 
fiftet.“ 

„Daš hat ficher cingefhlagen.“ 

„Es hat geblikt. Haft du es bliken 
jehen?“ 

„E3 mwetterleuchtet nur.” 


Der Regen. 


1. Der Regen ift jehr mohltätig; er 
fühlt und erfrifcht die Zuit, belebt alle 
Gemwächje, befördert da3 Wachstum 
ber Bilanzen. 

2. Alles treibt und mwädhjlt nad) dem 
Regen zujehends. 

8. Rad bem Negen erftrahlt man“ 
mal ein Regenbogen. 


* * 
* 


„Sh traue dem Wetter Heute nicht. 
Der Himmel madt ein verdächtiges 
Beficht." 

„Das Gemitter ift vorbei.” 

„Es ift regnerijů (Regentvetter). C6 
ift feuchte, nafje Witterung.“ 

„Der Regen ift nur zum SHerunter- 
fallen. (E3 jieht naň Negenmetter 
aus.)“ 

„Wir merben Regen befoınmen. Bere 
gejjen Sie nicht Fhren Regenfdýirm 
mitzunehmen. (Nehmen Sie lieber 
ben Schirm mit).“ 

„Benn nur fein Wetter fommt!“ _ 


„Ein Wetter fommt. Wir werden noch 
naß.“ ; 

„Ich glaube, wir friegen nod ein Ger 
tvitterl“ 


- A tak nezpůsobil blesk znač- 
nějších škod.““ 


„To jistě uhodilo.““ 

„Zzablysklo se. Viděls, kterak se 
zablýsklo?““ 

„Blýská se jen na časy.““ 


Déšť. 


1. Déšť jest velice blahodárný; 
ochlazuje a osvěžuje vzduch, 
oživuje všecky rostliny a pod- 
poruje jejich vzrůst. 

2. Všecko pučí a roste po dešti 
vůčihledě. 


8. Po dešli objevuje se mnohdy 
duha. 


* * > 


„Nevěřím dnes počasí. Dnes jest 
to nějak podeczřelé.““ ž 

„Jest po bouřce.““ 

„Jest deštivo. Jest vlhko.““ 


„Déšť jest na spadnutí. (Má se 
k dešti, Podobá se k dešti.)““ 


„Bude pršeti (Dostaneme déšť. 
Přijde déšť). Nezapomeňte vzí- 
ti s sebou deštník. (Vezměte 
s sebou raději deštník.)““ 

„Jen aby nepřišla žádná nepo- 
hodal (Jen aby nic nepřišlol)““ 

„Blíží se bouřka. Ještě zmok- 
neme.““ 

„Myslím, že přijde bouřka.“ 
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„Penn e8 nur ret orbentlidď regnen 
můdte! Wenn do eine fráftige 
Douche fämel“ 

„Es fängt an zu riefen. E3 fallen 
einzelne Regentropfen.“ 

„Es fängt an zu regnen. E3 regnet." 

„Es regnet fein, ftärfer, ftarf; e3 gicht; 
ber Regen fließt (E3 regnet) in 
Strömen. Ein heftiger Negen ftrömt 
nieder.” 

„Die reine Gündflut.” 

„Es ift nur ein Negenjchauer, e3 wird 
bald vorübergehen.“ 

„Der Regen fommt no feft her- 
unter (E3 regnet noch tiůchtig).“ 
„Es Hört auf zu regnen (Der Regen 

Täßt nach).“ 

„E3 regnet noch ein wenig; die Sonne 
fängt an durchzubrechen; das Wetter 
hellt jich auf. (Der Himmel ärt jich 
auf. E3 wird Heller.)“ 

„Das Wetter ift vorüber.” 

„Rad dem Regen ift es fotig (fchmu- 
Big). 

„Wir find unterwegs von einem 
Plabregen überrafcht worden; mir 
wurden durch) und Durch naß (bis 
auf die Haut durkhnäßt); ih muß 
nach Haufe laufen und mid um- 
zichen, um nicht Schnupfen zu 
befommen.“ | 

A: „Ic erlaube mir Khnen meinen 
Wegenfýirm anzubieten.“ 

B: „SH nehme ihn dankbar an.“ 

A: „Ih mwerde ihn tragen.“ 

B: „Sc bin durch und durch naf. (ch 
bin pubelnaß, naß bis auf die Haut. 
SH bin tůdhtig naf geworben). dh) 
habe feinen troďenen $aden [mehr] 
am Leibe (:n mir). Bon mir rinnt 
Daš Baffer in Strömen herunter.” 


„Jen kdyby hodně pršelo! Jen 
kdyby se hodně spustilol“ 


„Začíná kräpati. 
Kräpe.)“ 

„Déšť se spouští. Prší.““ 

„Mží (Mlholí), prší více, hodně, 
(pořádně) lije se (prší, jen se 
lije). Jest prudký liják.“ 


(Poprchává. 


„To je učiněná potopal“ 

„Io jest jen přeháňka, hnedle 
bude po dešti.““ 

„Ještě pořád hocně prší.“ 


„Přestává pršeti (Déšť ustává).“ 


„Ještě trochu prší; slunce pro- 
dirä se již mračny: vyjasňuje 
se již (Nebe se vyjasňuje. Jasní 
sel“ 

„Jest po bouřce.““ 

„Po dešti jest blativo (bläto).“ 


„Byli jsme cestou postižení li- 
jákem (lijavcem); promokli 
jsme skrz naskrz; poběhnu 
domů, a převléknu se, abych 
nedostal rýmu.““ 


A: „Dovoluji si nabídnouti Vám 
deštník.““ 

B: „Přijímám jej vděčně.“ 

A: „„Ponesu jej.““ 

B: „„Jsem promočen (promoklý) 
skrz naskrz. (Promokl jsem po- 
řádně.) Nemám na sobě suché 
nitky. Voda se ze mne jen lije.““ 
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A: „Wenn nod, wenigftens ein Haus 
in der Nähe wäre!“ 

B: „S wei ein Hegerhaug, tvo mir 
unterfomnen  (eintreten) | fónnen, 
Treten twir unter! (Gefen tvir fJin= 
ein)!" ; 

„Yon meinen Negenfchirm laufen 
Waljerfäden herunter.“ 

„Ein wenig Regen würde ben Gel- 
dern mohltun (feinen Schaden tun).” 

„Bir brauchen jehr notiwendig Regen.“ 

„Der Regen fommt jehr gelegen. Die 
Erde war zu troden.“ 

„Sie find bei diejem fchanderhaften 
Wetter ausgegangen?“ 

„Wenn’3 jo weiter regnet, werden 
wir hübjch na werden." 

„Sie müjjen meinen ÜÜberzieher trod- 
nen lajjen; er ift ganz naß (ge- 
morden)." 

„sd Habe warten wollen, bis der 
Ktegen aufhört.” 


Der Hagel. 


1. Gewitter find oft von Hagel be- 
gleitet. E3 Hagelt, 


2. Die Sdlojen find zumeilen fo 
groß (did) wie Hafenüfje (wie Nüffe, 
MWalnüfje, wie Taubeneier). Sie peit- 
jhen einen ins Gejicht. 

3. Der Hagel verurjacht (ftiftet) oft 
großen Schaden (richtet ftarfe Ver- 
heerungen an), die fich nicht mehr gut= 
machen lafjen. 

4. Die Landleute verfichern ihre 
Seldfrüchte gegen Hagelichaden (Tafjen 
ich gegen Hagelichlag verjichern). 


S 


A: „Kdyby afle)spoň byl na 
blízku nějaký dům!““ 

B: „„Vím o hájovně, kde bychom 
se mohli schovati. Schovejme 
sel (Pojďme taml)““ 


„S mého deštníku 
čurkem.““ 

„Úrochu deště by polím prospělo 
(neškodilo).“ 

„Potřebujeme deště jako soli.“ 

„Déšť přichází velice vhod. Země 
byla již příliš vyschlá.““ 

„Vyšel jste si za toho hanebného 
potasi?“ 

„Bude-li tak dále pršeli, pro- 
mokneme hodně.““ 

„Dáte mi oschnouti (Usušíte mi) 


teče voda 


svrchnik; jest vSecek pro- 
mokly.“ 
„Chtěl jsem počkati, až déšť 
pfestane.‘‘ 


Kroupy. (Krupobiti.) 


1. Bouřky jsou často prová- 
zeny krupobitím (kroupami). Pa- 
dají kroupy. 

2. Kroupy jsou mnohdy tak 
veliké jako lískové oříšky (jako 
[vlašské] ořechy, jako holubí 
vejce). Šlehají do tváře. 

8. Kroupy (z)působí často ve- 
likou škodu (nadělají velikých 
spoust), které se již nedají na- 
praviti. 

4. Rolníci pojišťují plodiny 
proti krupobití (dávají se po- 
jistiti proti krupobití). 
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Die 2iafur. 
Der Ader. Die Wicfe. 


Die Arbeit dc3 Sandmannd. 


1. Der Landmann (Landwirt) Hat 
oft vom frühen Morgen bis fpát in 
die Nacht hinein vollauf zu tun. 

2. Er düngt den Ader [mit Natır- 
oder Kunftdiinger]; der Dünger tvird 
auf den Wagen geladen, aujs Feld 
gefahren (geführt) und abgeladen. 
Dann wird er mit der Mijtgabel gleich- 
mäßig über da3 Feld verteilt. 


8. Dann pflügt er den Ader: er 
[pannt die Pferde vor den Pflug, treibt 
fie an und zieht eine Furche nach der 
anderıt. 

4. Dann eggt er den Ader [mit der 
Engel. 

5. Endlich fann er die NAusjaat be» 
forgen, ben Samen fäen. 

Er bindet fich da3 Gäetud) um, füllt 
e3 mit Samen, fchreitet über das Feld 
und wirft die Körner über die Erbe. 

6. Die fpriefende Saat wird oft 
von Nachtfröften, andauernder Nälje 
(Feuchtigkeit) oder Dürre (Trodenheit) 
vernichtet. 

7. &m Frühling legt man aud) bie 
Rartoffehn (Früher und Spätfartoffeln) 
und die Nüben, 

8. Die Kartoffeln merben fpäter 
umgehadt. 

Die Kartoffelftaude mwächft aus einer 
Geßfartoffel. 

9. In Böhmen pflanzt man viel 
Hopfen, der an den langen Stangen 


B. Priroda. 
I Pole (Role.) Louka. 


Práce rolníkova. 


1. Rolník má často od časného 
rána do pozdní noci plné ruce 
práce. 

2. Hnoji (Mrvi) pole [přiroze- 
ným nebo umělým hnojivem]; 
hnůj nakládá se [naloží se] na 
vůz, veze se (vozí se, vyváží se) 
na pole a skládá se (složí se). 
Potom se vidlemi stejnoměrně 
po poli rozhazuje. 

3. Pak orá (oře) pole: zapřahá 
(zapřáhne) koně do pluhu, po- 
hání je a vyorává brázdu za 
brázdou. 

4. Potom vláčí pole [branami]. 


5. Konečně může osévati pole, 
zasí(va)ti semeno. 

Vezme si plachtu, naplní ji se- 
menem, kráčí po poli a rozhazuje 
zrní po zemi. 

6. Klíčící (Vzcházející) osení 
bývá často (z)ničeno nočními 
mrazy, trvalým mokrem (vlh- 
kem) nebo suchem. : 

7. Na jaře sázejí se také bram- 
bory [ranné a pozdní) a řepa. 


8. Brambory se později oko- 
pávají. 

Bramborový keř 
bramborové sazenice. 

9. V Čechách pěstuje se mnoho 
chmele, který se táhne do výše po 


vyrůstá z 
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großgezogen wird. Die abgepflüdten 
(abgezuviten) Hopfenblüten find neben 
dem Malz das Hauptbeftandteil des 
Bieres. 

10. Dann wird der Ader vom Uns 
fraut gereinigt. Wenn die Acer beftelft 
ind, geht da3 Getreide auf. 


+ Die Bicfe. 


1. Die Wieje wird bemwäfjert. 

2. Die verfchiedenfarbigften Blumen 
roadfen auj der Wieje. 

3. Emfige Bienen und bunte Echmet- 
terlinge flattern über ihnen. 

4. Sm Grafe zirpen die Heimen 
(Stillen), hüpfen $rdide. 

5. Unter der Erde mwühlen Maul- 
würfe und mwerfen ihre Hügel auf. 

6. Der Bad) inurmelt und fchlängelt 
ih) durch die Wiefe. Das Plätichern 
einer Quelle ift zu vernehmen. 


Die Heumahd. 


1. 3m Sommer beforat ber Land» 
mann (Landwirt) die Óeus= und Ge» 
treideernte. 

2. Da3 Gras wird von den Mähern 
(Stnittern) mit einer [fcharfgewesten] 
Senje oder Mähmajchine gemäht (mit 
Sid;eln gejchnitten) und fällt in Schiva«- 
denzur Erde; dann wird ed auf der 


-Wieje ausgebreitet, two man e3 an ber 


Sonne bůrren läßt und mehrmals 
(mehreremale) gewendet, Damit es 
gut auf beiden Geiten trodne; bann 
reht man e3 zufammen und ftelít 
e8 im Geufýober auf. 

8. Das gut getrodnete Gras (Das 
Heu) wird auf einen großen Leiters 
wagen aufgelaben. 


dlouhých tyčích. Očesaný chme- 
lový květ jest vedle sladu hlavní 
součástkou piva. 


10. Pak se pole zbavuje plevele 
(býli). Když jsou pole oseta, obilí 
vzchází (vzejde). 


Louka. 


1. Louka jest zavlažována. 

2. Květiny nejrůznějších barev 
rostou na louce. 

8. Přičinlivé včely a pestří mo- 
týli poletují nad nimi. 

4. V trávě cvrkají cvrčkové, 
skákají (skáčí) žáby. 

5. Pod zemí ryjí krtkové (krtci) 
a vyrývají krtiny. 

6. Potok bublá a vine se lu- 
činou. Jest slyšeti (Ozývá se) 
bublání pramene. 


Senoseč. 


1. V létě obstarává rolník seno- 

seč a žeň (sklízí rolník seno a 
obilí). 
2. Trávu sekají sekáči [ostře 
nabroušenou] kosou (kosí trávu) 
nebo žacím strojem (žnou ženci 
srpy); tráva padá v pokosech 
na zem; pak se rozhazuje po 
louce, kde se na slunci suší, a ně-- 
kolikráte obrací, aby po obou 
stranách dobře proschla; pak se 
shrab(uj)e a (po)staví se do 
kup(ek). 


8. Dobře vyschlá tráva (Seno) 
nakládá se (naloží se) na velký 
řebřinový vůz. 
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4. Ein Knecht jat mit der Heugabel 
foviel Heu, wie er fallen fann, und 
reicht eine Heugabel voll nach der 
andern einem anderen Sinechte auf 
den Wagen hinauf, welcher e3 non 
ber Heugabel herunternimmt, auf ben 
Magen legt und feit zufammendrüdt. 

5. Dann legt ber Knecht den Heu- 
baum der Länge nad) auf das Heu, 
zieht ihn frark nach unten und befeftigt 
e3 mit einem Seile an den Wagen. 

6. Der Heubaum hält das Heu ztt- 
fannmen, damit während ber Yahrt 
nicht3 herunterfällt. 

7. Man mird das Heu einge- 
fahren und auf den Heuboden a)- 
geladen. 

8. 3m September findet ein ziveiter 
Schnitt ftatt (die Grummet- oder 
Nachdeu-, Spätheuernte). 

9. Da3 Heu dient bem PVieh als 
Hutter. 


m Sommer. 


Dua3 Getreide reift. 


1. Die junge Saat wächft heran, im 
Suni jchießt e3 in die Halme, treibt 
Ähren und Blüten. 

23. Die Ihren fchwellen an und fül- 
len fich mit Körnern. 

3. gm Zuli reift das Getreide; wenn 
man die Körner aus einer Ihre leicht 
herausnehmen fann, tft e3 reif. 

Die Getreidefelder twogen auf und 
nieder, wenn der Wind über fie Hin- 
ftreicht. 

4. Unter dem Getreide befindet jich 
mandes Unkraut. befonders Korte 
blumen, Kornraden, Klatihmohn. 


+ 


4. Čeledín nabírá (nabéře) po- 
dávkami tolik sena, kolik muže 
najednou nabrati, a podá(vá) je 
na vůz jinému čeledínovi, který 
je snímá (sejme) s podávek, po- 
loží na vůz a hodně stlačí. 


5. Potom položí čeledín pavuzu 
po délce na seno, stlačí (smáčkne, 
stáhne) ji hodně dolů a přiváže 
ji provazem na vůz. 

6. Pavuza drží seno, aby za 
jizdy nepadalo, 


7. Pak se seno vozi (sväZi) 
domů a skládá (složí) na sen- 
ník(u). 

8. V září jest druhá senoseč 
(sklízí se druhé seno (otava). 


9. Seno jest pící dobytku. 


V létě. 
Obllí zraje 


1. Mladé osení roste, v červnu 
zakládá stébla, metá do klasů 
a kvete. 

2. Klasy se nalévají a plní se 
zrním. 

8. V červenci zraje obilí; mů- 
žeme-li zrní z klasu snadno vy- 
troliti, jest zralé. 

Obilná polese vlní (čeří), za 


vívá-li vítr do nich. 


4. Mezi obilím roste mnoh“ 
plevel, zvláště chrpa, koukol, vl : 
mák. 
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Die &cireideernte. 


1. Daš Getreide wird von den Mä- 
hern (Schnittern) mit fcharfgewehten 
und gedengelten Senfen oder mit der 
Mähmajchine gemäht (geichnitten); das 
in Shwaden liegende Getreide wird 
in Garben [mit Strohbänbern und 
Snebeln] gebunden. 

2. Diefe werden in Haufen (Buppen) 
(zufanımen)geftellt und auf den Ernte» 
wagen geladen. Der Knecht läßt die 
Beitiche Inallen und nun ziehen Die 
Pierde Leuchend da3 jchiwere Fuder 
auf der Ioderen Erde Hin, bi8 fie auf 
die Straße tommen, to e3 leichter geht. 

3. Danu wird das Getreide durd) 
da3 geöffnete Hoftor auf den Hof und 
dann in die weit offenftehende Scheune 
(Scheuer) (Hinein)gefahren. 

4. Manchmal wird das Getreide in 
Haufen auf dem Felde aufgetürmt. 

5. Danıı exit ftreichen fic) die Schnit- 
ter den Schweiß aus dem Befichte und 
ruhen aus. Nach der Ernte wird vom 
Belinde da8 Erntefeft gefeiert. - 


In Herbit und im Winter. 


1. Zt die Ernte herein (Sft dad Ge- 
treide jchon in den Schennen, ift e3 in 
die Shcunen gebradt, ift der Echnitt 
aus, it die Schnittzeit beendet, nüc) 
ber Ernte, fobald die Getreideernte 
vorüber ift), werden die Stoppelfelder 
geftürzt, die Kartoffeln und NRüben 
herausgenommen u. eingefahren (ein- 
gebradt). 

2. Die Kartoffeln werden in Cäde 
gefüllt und in den Keller gebracht (ge- 
ihüttet). Wenn der Seller fie nicht 


Žně. 


1. Obilí sekají (žnou) sekáči 
(ženci) ostře nabroušenými a na- 
klepanými kosami nebo žacími 
stroji; obilí ležící v pokosech 
váže se ve snopy (povfisly a 
rouby). 


2. Ty stavi se do mandelü 
(Z těch staví se panáci) a na- 
kládají [se] na řebřinový vůz. 
Čeledín zapráská bičem a koně 
táhnou těžký povoz po sypké 
půdě, až vyjedou na silnici, kde 
se jede snáze (lépe). 

8. Potom se vozí (zaveze) obilí 
otevřenými vraty na dvůr a pak 
do stodoly dokořán otevřené. 


4. Mnohdy ste staví obilí na 
poli do stohů. 


5. Pak teprve stírají (setrou) 
ženci pot s tváře a oddychnou © 


si (odpočinou si). Po žních slaví 
chasa obžinky. 


Na podzim a v zimě. 


1. Když jest (obilí) sklizeno 
(Když jest obilí již ve stodolách, 
Když jest obilí již doma, Když 
jest již po žních), zaorávají se 
strniska, vybírají se brambory, 
dobývá se řepy a vozí se domů. 


2. Brambory dávají se do pytlů 
a ukládají se do sklepa. Ne- 
vejdou-li se tam, ukládají se 
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fajfen Tann, tverben fie in ciner Grube | do jámy, která jest pfikryta 


aufbewahrt, die mit Erde zugededt ift. 

3. Bei der Kartojfelernte tragen die 
Kinder das dürre Kraut der Kartofjel- 
ftöde zufammen, zünden es an (machen 
davon Feuer an) und braten Startofjeln 
barin. 

4.Das reife Obft wird gepflüdt (ab- 
genommen) — man jchüttelt die Bäume 
— der Wein (die reifen Weintrauben) 
wird gelejen. 

5. Die Hügel find mit Reben beftan- 
den, die Weinftöde find über und über 
mit Trauben behangen. 


Die Männer und Frauen gehen mit 
Körben und Butten Trauben zu 
lefen. 

6. Die Reinbaner (Winzer) halten die 
(Wein-)Lefe in den Weinbergen, prej- 
fen die Trauben in der SKelter aus 
(feltern fie), und tmenm der heraus» 
fliegende Saft (Moft) gegoren hat, füls 
len fie die Fäfjer mit Wein, tvoraus 
er dann auf Flafchen gezogen wird. 
Die Weinrebe wird nur da gebaut, mo 
lie gedeiht. 

7. Das Getreide wird in den 
Ccheunen mit Flegeln oder [bejonders 
auf großen Gütern) Dreflýmafýinen 
qedrofchen. ; 

8. Man legt eine Š(nzah! Garben 
auf der Tenne fin [mit den Ahren nad 
der Mitte zu), binbet fie auf und breitet 
fie aus. 

Die Drefcher ftellen fich zu zweien 
einander gegenüber und jchlagen im 
Tatt mit Drejchflegeln auf die Ahren, 
fodaf die Hörner herausfallen. 

Das ausgedrofchhene Stroh wird in 
Bunde zufammengebunden und dient 
den Pferden und Kühen zur Streu. 


zemi. 

8. Při sklizni bramborů sná- 
šejí děti bramborovou nať (bram- 
borovinu) na hromadu, zapálí ji, 
udělají ohníček a pekou v něm 


brambory. 
4. Zralé ovoce se češe, — třese 
se stromy — víno (zralé [vinné] 


hrozny se sbírají. 


5. Pahorky jsou porostlé ré- 
vou (révovím), vinné keře jsou 
samý hrozen (na vinných keřích 
jest hrozen na hroznu). 

Muži a ženy chodí s koši a 
putnami sbírat hrozny. 


6. Vinaři konají vinobraní na 
vinicích, lisují (tlačí) víno, a 
když se vytékající šťáva (mest) 
vykvasí, plní vínem sudy, ze 
kterých se stáčí do lahví. Vinná 
réva pěstuje se jen tam, kde se 
daří. 


7. Obilí se mlátí ve stodolách 
cepy nebo [zvláště na velkých 
statcích) mláticími stroji (mla- 
tičkami). 

8. Na mlat položí se jistý počet 
snopů (klasy doprostřed), roz- 
váží se a rozloží po mlatě. 


Mlatci postaví se po dvou 
proti sobě a buší cepy do klasů, 
lakže zrní vypadává. 


Vymlácená sláma váže se do 
otepí a užívá se jí za stelivo ko- 
ním a kravám. 
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II. Daš Weltall ıc: Da3 Land. 


9. Dann wird das Getreide gereir 
nigt, in Eäde gefüllt (getan) und auf 
den Kormboden und zur (in die) Mühle 
gebradt (gefchidt), wo es zu Mehl ger 
mahlen wird. 


Das Land. 


Auf dem Lande. 


9. Pak se obilí čistí, dává se 
do pytlů a na sýpku a dopravuje 
se (posílá se) do mlýna, kde se 
z něho mele mouka. 


Venkov. 


Na venkově. 


1. Die meiflen Dovrfbervohner (Dorfs 
infafien) betreiben auf ihren Grund 
ftüden Landrirtichaft (Aderbau), be- 
bauen ihre der, füttern und pflegen 
das Rich, fällen Holz; im Walde ıc; 
andere find Tagelöhner, Fabrilar- 
beiter c; viele Mädchen von Lande 
fuchen in einer Stadt Gtellung als 
Dienftmädchen. 


2, Die Landbeiwohner find in der 
Negel urwiüchfige, abgehärtete, Tern- 
gefunde, wettergebräunte und biedere 
Peute, die don felbftgebadenem Brot, 
Mildy und Kartoffeln leben; Čleljd 
chen fie nur Gonntags. 

3. An den Bauernfáufern fieht man 
einen eingezäunten (von einem Zaun 
oder einem Gitter umgebenen) Garten, 
eine Echjeune (Scheuer), Stallungen 
(Rierdeitälfe, Kuh-, Ecyweine-, Bänje- 
ftálle), em Hühnerhof, Schuppen und 
Miithaufen. 

4. Viele Häuschen find noch mit 
Stroh gededt (haben nod) ein Stroh 
dach), verwahrloft und baufällig, der 
Bewurf ift abgefallen, die Dächer 
windidief. 


1. Většina vesničanů zabývá 
se polním hospodářstvím (země- 
dělstvím) na svých pozemcích, 
zdělává pole, krmí a chová do- 
bytek, poráží djíví v lese atd.; 
jiní jsou nádenníky, továrními 
dělníky atd.; mnoho venkov- 
ských děvčat hledá službu ve 
městě ch'edá ve městě místo za 
služku). 

2. Venkované jsou zpravidla 
samorostlí, otužilí, zdravím ky- 
pící, osmahli a bodří lidé, kteří 
se živí domácím (doma upeče- 
ným) chlebem, mlékem a bram- 
bory; maso vidí jen v neděli. 

3. U selských domů jest viděti 
zahradu ohrazenou plotem nebo 
mříží; stodolu, chlévy (stäje: 
konírny, kraviny, chlévky na 
vepře a na husy), dvůr na drůbež, 
kolnu a hnojiště. 


4. Mnoho domků jest ještě 
pokrytých slamou (má ještě do- 
škovou střechu, jest pod došky), 
zanedbaných a chatrných (na 
spadnutí), omítka jest oprýskána, 
střechy jsou zborceny. 
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5. Manche Landwirte geben ihr 
Wntvefen in Badt. 


Der Wal. 


1. &3 gibt Laub» und Nabelwälder. 
Die Wurzeln der Bäume breiten fid 
weit aus unter der Erde. Auf den 
Siften find die Ziveige, die Blätter, die 
Blüten, die Früchte. 

2. Daš Holz wird gejchlagen, bie 
Bäume werden gefällt: die Holzhader 
($olzhauer) fágen fie mit der Säge ab 
oder hauen fie mit der Art (mit dem 
Beil) um. 

3. Daš $olz ber Bůume wird als 
Brennholz oder al3 Nubholz vertvens= 
det (vermertet). 

4. Das Brennholz wird in Stüde 
gejägt, in: Scheite gejpalten, in Stllaf- 
tern zufammengejtellt und Haftere 
weife verkauft. 

5. Die Üfte und Ziveige tverden von 
den Stämmen abgehauen; ftarfe Tite 
geben Knüppelholz, die dünnen das 
Neilig. 

6. Die Köhler brennen Holz; in 
Meilern zu Holzkohle. 

7. Das Holz wird auf Wagen oder 
auf Schlitten au3 dem Walde geholt; 
oft werden die Etämme zujamment«- 
gebunden und als Floß auf dem Flufje 
weiterbefördert. 

8. Sm Winter ftehen die Bäume 
fahl; nur die Nadelbäume bewahren 
ihre immerarinen Nadeln. 


9. Auf den Bäumen bauen die Vögel 
ihre Nefter. 


5. Mnozi hospodäfi pronaji- 
maji (propachtuji) svou used- 
lost. 


Les. 


1. Jsou lesy listnaté a jehlič- 
naté. Kořeny stromů rozkládají 
se daleko pod zemí. Na větvích 
jsou ratolesti, listí, květy, plody. 


2. Les se mýtí (kácí), stromy 
se porážejí: dřevorubci přeřezají 
(přeřeží) je pilou nebo podtinaji 
(podetnou) je sekerou. 


8. Dříví stromů užívá se na pa- 
livo nebo jakožto dříví užitko- 
vého. 

4. Dříví palivové (roz)řeže se 
pilou na kusy, naštípe na polena, 
srovná do sáhů a na sáhy se pro- 
dává. 

5. Větve a větévky utínají se 
(usekävaji se) od kmenů; silné 
větve dávají oklestky (kyjoví), 
slabé [větve dávají) chrasti. 

6. Uhlíři pálí v milířích ze dříví 
dřevěné uhlí. 

7. Dříví vyváží se na vozích 
nebo na saních z lesa; často sva- 
zují se kmeny a dopravují se po 
řece. : 


8. V zimě jsou stromy holé; 
jenom jehličnaté stromy podr- 
žují své stále zelené jehličí. 

9. Na stromech stavějí si ptáci 
hnízda. 
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10. Wa3 man in den Wald hinein- 
ruft, halít wieder aurüd. Man hört den 
Wiederhall feiner Stimme, das Eco. 

11. Sn einem großen Walde Tanı 
man fich leicht verirren. Manchmal 
wird am Eingang einer Allee eine 
Tafel ausgeitedt mit der Aujichrift: 
Berbotener Weg. 

12. Die Hafelnüffe machen auf 
Halelftauden, fie werden  gepjlüdt 
und ausgelernt. 

13. Walnüffe mwerden mit einer 
fangen Stange heruntergejchlagen und 
von der Schale befreit (abgeichält); 
fie Haben einen ölhaltigen Nußfern. 

14. Die Nüfie werden mit dem Rufs 
tnader aufgefnadt; wer fie mit den 
Zähnen aufbeißt, verdirbt jeine Zähne. 

15. Tannen= und Fichtenzapfen fal- 
(en von den Bäumen, wenn fie reif 
find und deden den Boden de3 Walde3 
in großer Zahl. 

Sie werden bon armen Leuten 
gefammelt, weil fie gutes Brenne 
material geben. 


=“ * 
* 


„Der Kuabe Hat fi bom Baume zu 
Boden fallen (gleiten) Tajjen.“ 


Der Garten. 


Der Obftgarten. 


1. Sm April befommen die Dbit- 
bäume (Apfelbäume, Birmenz, Bflaus 
men=, Sticihen-, Pfirfich-, Manbel- 
und Tpr.fojen-bäume) Sinojpen und 
Blätter und fangen an zu blühen. 

2. Bald ift die Baumblüte vorüber; 
man hojjt, e3 wird viel DObft (Üpjel, 


10. Co se do lesa volá, z lesa 
se ozývá. Slyšíme ohlas (ozvuk) 
svého hlasu, ozvěnu. 

11. Ve velkém lese snadno se 
zabloudí. Leckdy vystrkuje se 
u vchodu do aleje tabulka s ná- 
pisem: Zapověděná (Zakázaná) 
cesta. 

12. Lískové oříšky rostou na 
lískových keřích; trhají se a 
louskají (rozlousknou se). 

13. Vlašské ořechy klátí se 
dlouhou tyčí a zbavují slupky 
(loupaji se); mají olejnaté jádro. 


14. Ořechy louskají se lou- 
skáčkem; kdo je rozkousává, kazí 
si zuby. 

15. Jedlové a smrkové šišky 
padají se stromů, když jsou zralé, 
a pokrývají v hojném počtu půdu 
lesní. 

Chudí lidé je sbírají (Chudina 
je sbírá), protože dávají dobré 
palivo (poskytují dobrého pa- 
liva). 


* * 
* 


„Chlapec spustil se se stromu." 


Zahrada. 


Ovocná zahrada. (Sad) 


1. V dubnu dostávají ovocné 
stromy (jabloně, hrušně, slívy, 
třešně, broskve, mandloně a me- 
runky) poupata a listy a rozkvé- 
tají. 

2. Brzy jest 1lo květu (Stromy 
odkvétají brzy); jest naděje (lze 
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Birnen, Pflaumen, Kirchen 2c) geben; 
die DObftbäume verjprechen [diejes 
Sahr) viel Früchte; fie tragen reidlid; 
fie Haben Obft (Apfel ac) in Menge 
(ind mit Obít beladen); die Ajte Dres 
chen unter der Laft, fodah; fie ınand)- 
mal gejtügt werben müjjen. 


8. Ojt mifrät das DObft; die Blüten 
erfrieren; wenn e3 viele Raupen gibt, 
frefien fie da3 Laub ab, fodaß die 
Bäume fahl find. 

4. Die Kirschen ftehen im Frühjahr 
in vollfter Blüte. Ziviichen den grünen 
Blättern der Kirjchbäume lugen über- 
all die roten und fchrwarzen Kirjchen 
hervor. Auf dem SKirfchenbaum tun 
ji) die Spaten an den reifen Firjchen 
gütlich. Es ift eine Xuft, fih daran 
zu erquiden (laben). 

Die Kirfchen fchließen einen Kern 
ein, der felbft wieder einen bitteren 
Samen enthält. Wenn c3 ung gelüftet 
Kirchen zu effen, fónnen mir uns nad 
$Gerzenslujt fatt ejjen an den Kirfchen, 
die ivir jelbft pflüden dürfen, und 
die wir vielfeiht in unjerem Objt= 
garten felóft gezogen haben. 

5. Die Apfel und Birnen werden 
mit den Händen oder mit dein 
Obftpflüder abgepflüdt. 

Man fet eine Leiter an den Baum 
an und erflimmt (erflettert) in 
(Hettert auf den Baum); dann jpringt 
man vom Baume. 

6. Pflaumen und Zwetichten iver- 
den meiftens3 gejchüttelt. 

7. Sind Apfel und Birnen noch nicht 
ganz reif, jo můjjen fie noch längere 
Zeit nadjreifen; fie Halten fich fehr 


doufati), Ze bude mnoho ovoce 
(jablek, hrušek, sliv, třešní atd.); 
[ovocné] stromy slibují letos hoj- 
ně ovoce; nesou mnoho ovoce; 
mají hojně (spoustu) | ovoce 
(jablek atd.) (jsou plny ovoce), 
větve lámou se mnohdy pod tíží 
ovoce, takže jest mnohdy potřebí 
je (z)podpirati (podepiiti). 

3. Casto neurodi se ovoce; 
květ zmrzne; jest-li mnoho hou- 
senek, ožerou (ožírají) listí, takže 
jsou stromy holé. 

4. Třešně jsou na jaře v plném 
květu. Mezi zeleným listím třešní 
prokmitají všude červené a černé 
třešně. Na tře,ni pochutnávají si 
vrabci na zralých třešních. Jest 
milo jimi se osvěžitli. 


Třešně obsahují pecku, kte- 
rážto sama zase chová v sobě 
hořké jádro. Zachce-li se nám po- 
jisti třešní, můžeme se po libosti 
najísti třešní, kterých si můžeme 
sami natrhati a které jsme snad 
ve svém sadě sami vypěstovali. 


5. Jablka a hrušky trhají se 
rukama nebo se češí česátkem. 


Ke stromu přistaví se řebřík 
a na ten se vyleze (vyleze se na 
strom); pak se seskoči se stromu. 


6. Slívy a švestky se obyčejně 
třesou. : 
7. Nejsou-li jablka a hrušky 
dozrálé, nechávají se ještě delší 
dobu uleželi (ukládají se, aby 
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lange; das zu reife DObft fängt an zu 
faulen. 


8. Die Pflaumen (Zwetichken) iht 
man roh oder bereitet (PBilamınen>) 
Mus daraus. Getrodnete (Bade) Pilarıs 
men werden fehr lange aufbewahrt 
und roh) oder gelocht genefien. 

9. Das Dbit wird zu Komipott eine 
gemacht. 

10. Befonders die Kinder ejfen gern 
Dbft. 


* * 
* 


„Wenn das Wetter günftig ift, be- 
fommen wir diejes Jahr vicl Obft.“ 


„Bener mwirdei n rechtes Kirfchene, 
Ypfel=, ıc-jahr werden (Heuer gibt’3 
ein SKirichenjahr, wie fchon Tange 
fein geivejen ift).“ 

„Es it gerade volle Erbbeerzeit.“ 

„Bier an diejem Abhang herum ift’3 
ganz rot von Erdbeeren. Pilüdet 
und ejjet nach Herzensfuftt“ 

„Sind die PBilaumen fihon reif? — 
S will onen einige brechen, 
wenn Cie darauf Luft Haben.“ 

„us unlerem Garten fommt DObft 
abhanden.“ 

„Sch werde die Leiter Hinanffteigen.“ 


Der Blumengarten. 
1. Ein beraufchender Duft ftrömt 
von Blumen aus. 


2. Die Gänge des Gartens find 
jauber geebnet (gefarft). 


8. Um den Garten ift eine Gin 


friedung gezogen, entiveder ein (Latten- 


dozrály); vydrží (uchovaji se) 
hodně dlouho; přezrálé ovoce 
zahnivä. 

8. Slívy (Švestky) jíme syrové 
nebo děláme (vaříme) z nich po- 
vidla. Sušené švestky uchovä- 
vají se dlouho a jedí se syrové 
(za syrova) nebo vařené. 

- 9. Ovoce se zavařuje [na zava- 
řeninuj. 

10. Zvláště děti jedí rády ovoce. 


* * 
* 


„Bude-li příznivé počasí (Bude-li 
pohoda), bude letos hodně 
ovoce.““ \ 

„Letos bude hodně třešní, jablek 
atd. (Letos jest třešní, jak už 
na dlouhá léta nebylo).““ 


„Teď je právě čas jahod.““ 

„Zde kolem na svahu červená se 
všecko jahodami. Trhejte a 
jezte po libosti.““ 

„Jsou slívy již zralé? — Natrhám 
vám jich, máte-li na ně chut.““ 


„Ze zahrady senám ztrácí ovoce.““ 


„Vylezu na řebřík (po řebříku 
nahoru).““ 


Květinová zahrada. 


1. Z květin šíří se omamující 
vůně. (Květiny vydávají oma- 
mující vůni). 

2. Cesty v zahradě jsou pěkně 
urovnány (uhrabány). 

8. Kolem zahrady jest ohrada, 
buď plot z latěk aneb z kolíků 
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Ctat.t:n- oder Steďenzmam oder cín 
lebender Zaun (eine Hede). Dicfer 
muß mit der Gartenfchere gejtugt 
werden. 

4. Pilanzen, die gegen Kälte emp» 
findlich find, werden im Herbft ins 
Treibhaus, Glashaus gebracht und 
im Gewächshaufe gepflegt, damit ie 
nicht eingehen; die Rojen werden cin» 
gegraben. 


* * 
* 


„gu welcher Zeit blühen die Přingft= 
rofen? Haben Sie fie gern?" 

„Sind die Nelfen fchon in der Blüte? 
Sch Fann ihren Geruch nicht leiden. 
E3 ift mit ihnen beinahe vorbei.“ 

„Biliiďen Sie fih) ein paar Rofen! 
Welch Föftliher Geruch!” 


„Bas ift das für eine Blume?“ 

„Kommen Sie und befchen Sie meine 
Blumen! Cie haben fie noch nicht 
gejehen. Pilüden Sie fidy welche 
zu einem Gtrauße!“ 

„Sch Habe einige VBafen zu füllen.“ 

„Haben Sie die Blinnen mitgenomes 
men, die Sie im Garten gepflüct 
hatten?“ 


Der GSemüjegarten. 


1. Die Wartung de3 Garten3 er- 
fordert angeftrengte Arbeit. 

2. Wenn die Pflanzen fein Waller 
befommen, fo tvelfen fie und fterben ab. 

3. Da3 Unfraut muß ausgejátet 
werben. 

4. Sn ber Umgebung großer Städte 
gibt e3 viele Gemüfegärten, meld)e 
die Stabt mit Gcmůfe verforgen. Zeit« 


nebo živý plot. Tento se zastři- 
huje zahradními nůžkami. 


4. Rostliny, které nesnesou 
zimy, dávají se na podzim do 
hřevnice (hřejny). do skleníku 
a opatrují se v rostlinárně, aby 
nevzaly za své; růže se zahra- 
bávají. 


* * * 

„V kterou dobu kvetou pivoňky? 
Máte je rád?““ 

„Kvetou již karafiáty? Nesnesu 
jejich vůně. Hnedle jest již 
po nich.“ 

„Utrhněte si (Natrhejte si) ně- 
kolik růžíl To je skvostná 
vůněl““ 

„Jaká jest to květina?““ 

„Pojďte a podívejte se na mé 
květiny! Ještě jste jich neviděl. 
Natrhejte si [jich] kytici.““ 


„Mám jich do několika vás.“ 
„Vzal jste s sebou květiny, které 
jste si v zahradě natrhal?““ 


Zelinärna. 


1. Opatroväni zahrady vyZa- 
duje neúnavné práce. 

2. Nedostävä-li se rostlinám 
vody, vadnou a hynou. 

3. Plevel se pleje. 


4. V okoli velkych möst jest 
mnoho zelináren, které zásobují 
město zeleninou. Časně ráno ubí- 
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liď am Morgen ziehen die Marft- 
weiber zur Gtadt, um ihre Produfte 
abaujepen. 

5. Man ficht am Grünmarft aller- 
Hand Gemüfeforten: Kohlrüben, gelbe 
Rüben (Mohrrüben), Bohnen, Spar- 
gel, Kraut, Blumenkohl, Nadieschen, 
Rettig, Spinat, Beterjilie, Calat, 
Biwiebel, Knoblauch, Kartoffel und 
andere Küchengewächle. 


Der Gůrtner. 


1.I3m Frühling düngt der Gärtner 
bie Beete, gräbt fie mit dem Gpaten 
um, farft fie mit der Harfe und fáct 
den Samen darauf; 

bejchneidet die Heden, die Bäume 
und Stráuýe mit bem Gartenmefier 
(mit ber Gartenjchere) oder Fürzt fie 
mit der PBaumfäge; die Graspläße 
bejchneidet er mit der Mähmajchine; 
legt Baumjdyulen an, mo er aus 
Samen gezogene Bäume großzicht. 

2. Sm Gewähshaufe, im Miftbeete 
gehen die Blumen und da3 Gemife 
ichneller auf und werden in den Garten 
verpflanzt. 

3. Am Sommer pflegt und ver- 
edelt (pfropjt mit Piropfreijern, 
ofnliert) der Gärtner Bäume und 
Sträucher, jäubert fie von Naupen 
(neftern), begiekt mit ber Gicpfanne 
die Pilanzen (die Beete), jáůbkt fie 
vor zu großer Sonnenhite, pflegt die 
Blumen, jchneidet blühende Blumen 
ab und verkauft fie an Blumenhändler, 
die fie zu Stráujen ober Wránzen 
binden. 

4. Blumentöpfe werden ins Feniter 
geftellt, oder auf Blumenftändern 
untergebracht. 


rají se prodavačky do města na 
trh, aby tam prodávaly své 
zboží. 

5. Na zeleném trhu jest viděti 
rozličnou zeleninu: brukev, čer- 
venou řípu, fisole, chřest, zelí 
(kapustu), květák (karfiol), řed- 
kvičku, ředkev, špenát, petržel, 
salát, cibuli, česnek, brambory 
a jiné kuchyňské rostliny. 


Zahradník. 


1. Na jaře hnojí zahradník 
záhony, (z)ryje je, (u)hrabe je 
hráběmi a zasévá na ně semeno; 
ořezává ploty, stromy a keře 
žabkou (zastřihává nůžkami) 
nebo je přiřezává pilkou; tráv- 
niště ožíná žacím strojem; za- 
kládá školky, kde pěstuje stromy 
vypěstované ze semene. 


2. V rostlinárně, v pařeništi 


vzcházejí květiny a. zelenina 
rychleji a přesazují se do za- 
hrady. 

3. V létě ošetřuje a šlechtí 
(roubuje rouby, očkuje) zahrad- 
nik stromy a keře, čistí je od 
housenek (od housenčích hnízd), 
zalévá kropicí konví (kropičkou) 
rostliny (záhony), chrání je od 
přílišného horka (úpalu), ošetřuje 
květiny, uřezává kvetoucí kvě- 
tiny a prodává je květinářům, 
kteří z nich viji kytice nebo 
věnce. 

4. Květináče (Kořenáče) s kvě- 
tinami staví se do oken nebo 
na podstavce. 
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Die Tiere. 
Die Waldtiere, 


1. Sm Walde fieht man Hafen, Nehe, 
Dambhiriche und oft aud cin ganzes 
Nudel Hirfche, welche beim Grajen 
den Kopf erheben und die Ohren 
Ipigen. 

2. Der Zufhauer muß fi ganz 
ruhig verhalten, fonft werden fie jcheu 
und laufen Davon. 

3. Da3 Eichhörnchen Hufcht durd 
Das Zaub; wenn es eine Eichel findet, 
fo Hält e3 fie zwifchen jeinen Bfoten 
und frißt fie. 


Die Bögel. 

1. Die Vögel bauen ihr Neft, arit- 
Ichern, fingen, legen Eier, brüten [fie 
aus) und ziehen ihre Zungen auf. Gie 
vertilgen unzählige Naupen, twelche 
den Fruchtbämnen großen Cchaden 
zufügen würden. 

2. Manche Bögel lafjen fiď zum 


- Sprechen abridten. 


3. Die Schtvalben bauen ihr Neft 
newöhnlich unter dem Dache einer 
Wohnung, tvo fie auch Junge Des 
kommen, welche fie dann füttern, for 
bald diejelben aus den Eiern gefrochen 
(gejchlüpft) find. Die junge Brut jteďt 
die Heinen Köpfe hervor, fperrt die 
Schnäbel auf, und die Alten, bie 
Müden und Fliegen in der Luft ha- 
Ihen, bringen ihnen Nahrung. 

4. Wenn böfe Menjhen da3 Neft- 
hen nicht ausnchmen und die Alten jo 
verfcheuchen, twerden die Kleinen Bü 
gelchen endlich flügge und fliegen fort. 


Zvířata. 
Lesní zvířata. 


1. V lese jest viděti zajíce, 
srnce, daňky a často i celé stádo 
jelenů, kteří, pasouce se, zdvíhají 
hlavu do výše a napínají sluch 
(pozorně naslouchají). 

2. Divák jest hezky zticha 
(chová se tiše); sice se (s)plaší 
a utíkají (ubíhají, utekou). 

3. Veverka šuslne se občas li- 
stím; najde-Ji žalud, podrží si jej 
mezi prackami a žere jej. 


Ptáci. 

1. Ptáci stavějí si hnízdo, švi- 
toří, zpívají, snášejí vajíčka, sedí 
na nich a vysedí je a živí mlá- 
ďata. Pohubí nesčetné (nesčíslné) 
housenky, které by nadělaly veli- 
kých škod na ovocných stromech. 

2. Mnozí ptáci dají se vycvi- 
čiti, aby mluvili. 

3. Vlašlovky slavějí si hnízdo 
obyčejně pod střechou obydlí, 
kde také dostávají mláďata, která 
pak krmí, jakmile se vylíhnou - 
(z vajíček). Mláďata vystrkují 
hlavičky, otvírají zobáčky, a 
staří, kteří lapají ve vzduchu 
komáry a mouchy, přinášejí jim 
potravu. 


4. Nevyberou-li zlí lidé vajíčka 
a nezaplaší-li Lak staré, opeří se 
koncčně ptáčkové (jsou na zlé- 
tání) a vyletaji. 
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5 Am nádjten Frühling kommen 
die alten Vögel wieder und bauen ihr 
Reitchen an dem nämlichen Arte. 

6. Man foll den Wögelchen nichts 
zuleide tun, ihre Nefter nicht ans 
rühren. Eonft würden jie au3 unferer 
Gegend hHimvegzichen, die Raupen 
wirden überhandnchmen und Blätter 
der Bäume abfrefjen, und die Bäume 
würden fahl ftehen. 

7. Die Schwalben treiben fich bei 
j$onem Wetter God in ben Lüften 
umher; wenn e3 regnet, fliegen fie 
niedrig. Sm. Herbit fammelu fic ji) 
in Sc aren und fliegen nad) tvármeren 
Gegenden (von uns Dinveg, nad 
Airifa Hin), aus čenen fie im nád ften 
Frühjahre wiederfehren. 

8. Der Sperling (Spab) hüpft auf 
der Strajje oder fonjt two umher und 
jängt mit feinen Kameraden Händel 
an. Er drängt jicy überall Hinzu. Jın 
Winter geht es ihm oft recht fünnmner- 
lic. 

9. Der Kudud Tegt feine Eier in 
fremde Nogelnefter mit Fleinen Eiern 
[darin] und läßt fie dort von anderen 
Vögeln ausbrüten, 


10. Raben und Krähen ftehlen 


glänzende Saden und verfteďeu fie. 


Vie Jagd. 


Die Schunzeit: 


1. Die Zeit, in der ein Tier nicht ge- 
jagt werden darf, nennt man feine 
Sconzeit; e& ift vorgefchrieben, iweld)e 


5. Pristiho jara vracejise (vräti 
se) staří ptáci a stavějí si hníz- 
dečko na témž místě. 

6. Nemáme ptáčkům ubližo- 
vati a dotýkati se jejich hnízd. 
Sice by odletěli z naší krajiny, 
housenky by se rozmohly a 


'ožraly by listí stromů, a stromy 


by byly holé. 


7. Vlaštovky lítají za krásného 
počasí vysoko ve vzduchu; prší-li, 
Jítají nízko. Na podzim se shro- 
mažďují v hejnech a odlétají do 
teplejších krajin (od nás, do 
Afriky), z nichž se vracejí pří- 
štím jarem. 


8. Vrabec poskakuje po ulici 
nebo kdekoliv jinde a hašteří 
se se soudruhy. Všude se vlírá 
(velře). V zimě vede se mu často 
velmi bídně. 


9. Kukačka snáší vejce do 
hnízd jiných ptáků (do cizích 
hnízd) s malými vajíčky a ne- 
chává je tam od jiných ptáků 
vyseděti. i 

10. Havrani (Krkavci) a vrány 
kradou lesklé věci a ukrývají 
(schovávají) je. 


Hon(ba). 


Zahájený čas. 


1. Doba, po kterou se zvíře 
nesmí honiti, jmenuje se (nazývá 
se) zahájeným časem; jest usta- 
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Tiere in den verfchiedenen Safres= 
zeiten gejchofien werden dürfen, an 
welchen: Tage die Jagd beginnt und 
wann fie aufhört. 


Die Borbereitungen zur Sagd. 


1. Der Käger (Der Zagdeigentümer) 
bringt feine Jagdausrüftung in Orb» 
nung (rüftet jich gehörig aus); er hat 
in feinem Befiße eine Büchfe, ein 
[ztweifchüjiiges, zmeiläufiges] © Sagds= 
getvchr, VBogeldunft, Hajenfchrot, Ref- 
poften, eine Zagdtajche mit Patronen 
und cinen Hirichfänger. Er hat aud) 
einen gut dreffierten (abgerichteten) 
Hühners und Vorjtchhund. 

2. Dann Täft er fi) von Der Yes 
Hörde einen Zagdichein ausftellen (er 
löft feinen Zägerjchein); wer ohne einen 
Fagdichein betroffen wird, muß Strafe 
zahlen. 

3. Dann hängt er da8 Gewehr über 
die Schulter und begibt ich auf den 
beijprodhenen (verabredeten) Zujame 
menfunft3ort. 

4. Der Häger geht zur Jagd mit 
bem Hund an der Leine und der Flinte 
über die Schulter. Er geht auf den 
Anftand oder zur Treibjagd. 


Der Anftand. 


Wenn der Zäger auf den Anjtand 
geht, wartet er, bi3 das Wild fichtbar 
wird; dann fchleicht er fich) vorfichtig 
heran: er pirjcht fich heran, um das 
Wild (den Girfý ıc, einen Eechzehn- 
ender ıc) zu erlegen (zu jchießen). 


noveno, která zvířata smějí se 
stříleti v rozličných dobách roč- 
ních, kterého dne se hony začínají 
a kdy přestávají. 


Přípravy k honu. 


1. Lovec (Majetník honitby) 
pfichystä si všecko, čeho potře- 
buje na hon (opatří se všemi po- 
třebami na hon); má pušku, 
[dvouhlavnovou] loveckou ruč- 
nici, plačí broky, zaječí broky, 
srnčí kulky, loveckou brašnu 
s palronami a tesák. Má také 
dobře vycvičeného ohaře a sla- 
věcího psa. 

2. Pak si opatří od úřadu ho- 
nební lístek; kdo jest postižen 
(dopaden) bez honebního lístku, 
platí pokutu. 


8. Pak přehodí pušku přes ra- 
meno (vezme pušku na rameno) 
a ubírá se (odebéře se) na smlu- 
vené místo schůzky. 

4. Lovec chodí na hon se psem 
na šňůře a s puškou na rameni. 
Chodí na čckanou nebo na hon 
(na naháňku). 


Cekanä. 


Jde-li lovec na čekanou, čeká, 
až se zvíře objeví (ukáže); pak 
plíží se opatrně k němu: šoulá se 
k němu, aby zastřelil zvíře (je- 
lena atd., šestnácteráka atd.). 
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Lie Treibjagd. 


1. Findet eine Treibjagd ftatt, jo wird 
ein beftimmtes Gebiet von den Treir 
bern umjftelft. Diefe fchlagen mit ihren 
Knütten (Stöden) auf die Erde, auf 
die VBüjche, Sträucher ıc und fchreien 
dazu, indem fie Tangjam vorwärts» 
gehen. Dadurdy wird das Wild auf- 
geicheucht und den Zägern, die ji) an 
ber entgegengejeßten Seite befinden, 
vor die Gewehre (vor den Eu) 
getrieben. 

2. Soll die Jagd beendigt werben, 
jo blajen die Jagdhörner „Hallali". 

3. Das erlegte Wild wird auSsger 
weidet und an den Wildbrethändler 
verfauft. 

4. Dft werden die Treiber von 
diefem oder jenem FZäger angeichofjen. 
Danı muß er ihnen Schmerzensgeld 
zahlen. 

5. Trifft der Jäger dad Wild gut, 
fo fchweifit e3. 

6. Der Hund geht ber Echweißfpur 
nad) und hält das Wild feft, bis ber 
Jáger fommt umd ihm, fall e8 nod 
lebt, den Nidjang (den Gnadenftop) 
gibt. 

7. Bei der Jagd auf fchrwarzes Wild 
gerät der Zäger oft in Lebensgefahr, 
wenn ihn ein Keiler oder eine Bache 
angeht. 


Der Safe. 


1. Der Hafe nagt Bäume an und 
Ihmaujt gern Kogl im Felde. 

2. Hört er ein Geräufch, redt er 
feine langen Ohren in bie Höhe und 
hordt, duďt fiď in eine Hede oder 


Hon. (Naháňka). 


1. Při honu (Při naháňce) ob- 
stoupí se určitý obvod honci. Ti 
tlukou obušky (holemi) na zem, 
do houštin, do keřů atd. a při tom 
křičí, jdouce stále zvolna vpřed. 
Tím se zvěř vyplaší a nahání do 
rány lovcům, kteří jsou na opačné 
(na protivné) straně. 


2. Má-li býti hon skončen, za-. 
troubí lovecké rohy „„Halalil““ 

8. Zastlřelená zvěř se vyvrhuje 
a prodává zvěřinářům. 


4. Častokráte bývají honci po- 
střeleni tim či oním lovcem. Ten 
pak jim zaplatí bolestné. 


5. Zasáhne-li (Trefí-li) lovec 
zvíře, „„barví““ (krvácí). 

6. Pes jde po krvavé stopě 
a drží zvíře, až přijde lovec a 
dorazí je, žije-li ješLě. 


7. Při honbě na černou zvěř 
octne se lovec časlo v nebezpe- 
čenství života, když se naň 
vrhne kanec (kňour) nebo svině 
(bachyně). 


Zajíc. 


1. Zajíc ohryzuje stromy a rád 
ožírá zelí na poli. 

2. Zaslechne-li šramot, zdvihne 
dlouhé uši a naslouchá, skrčí 
se do plotu nebo do brázdy nebo 
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Furche vder läuft, fotvcit ihn feine 
Beine tragen. 

8. Sm Laufe Holt ihn nur ein 
Windipiel ein. Auch an Sireuz=- und 
Dueriprüngen läht er e8 nicht fehlen. 

4. Ehe er jich’3 verfieht, fnallt das 
Gewehr und er hat das tödliche Schrot 
im Leibe. 

5. Er flicht nach dem Walde, ber 
Hühmerhund fommt ihm nad, paďt 
ihn und trägt ihn zu feinem Herrn. 

6. Die Köchin ftreift den Balg ab, 
focht den Kopf, die Beine und Ein- 
geweide in jchtvarzer Brühe; der Neft 
wird dann gebraten. 


Der Zäger dicht. 


1. Der Zäger labet (lädt) fein Ge- 
wehr, indem er eine Patrone in den 
Zauf fchiebt, er fpannt das Gewehr 
(den Hahn) und macht fo das Gervehr 
Ihußbereit. 

2. Der Hund fcheucht einen Hafen, 
Nebhühner ıc auf, der Jäger nimmt 
ihn (fie) wahr und jchießt nach ihm 
(raj ihnen). 

3. Er legt [da3 Gewehr) au, indem 
er den Sewehrkolben gegen die Schul- 
ter ftemmt und zielt nach dein Hajen, 
den Nebhühnern ıc (nimmt ihn [fie] 
aufs Korn). 

4. Dann feuert er ab (gibt Feuer), 
indem er da3 Gewehr (den Hahn) 
(durch einen Fingerdrud auf den Ab- 
zug, auf den Stecher) abdrüdt. Der 
Schuf geht Tos, Tnallt. 

5. Sit der Zäger ein guter Echüße, 
erreicht die Ladung (die Kugel, das 
Schyrot) das Ziel, trifft den Hafen, das 
Nebhuhn- ıc. : 


utíká (ubíhá), co mu nohy 
slačí. 

3. V běhu dohoní (dostihne) 
ho jen chrt. Také kličkovati umí 
znamenitě. 

4. Než se nadá, zarachotí vý- 
střel z pušky a má smrtící broky 
v těle. 

5. Utíká (Ubíhá) do lesa, ohař 
ho dostihne, chytne a nese pá- 
novi. 

6. Kuchařka stáhne ho z kůže 
a uvaří hlavu, nohy a vnitřnosti 
v černé omáčce; oslatek se pak 
peče. 


Lovec střílí. . 


1. Lovec nabíjí (nabije) pušku 
tak, že vstrčí patronu do hlavně, 
napne kohoutek a připraví tak 
pušku k ráně. 


2. Pes vyplaší zajíce, koroptve 
atd., lovec.ho (je) spatří a střelí 
po něm (po nich). 


8. Přiloží pušku k líci tak, že 
hlaviště založí do ramene, a 
(za)míří na zajíce, na koroptve 
atd. (vezme ho [je] na mušku). 


4. Pak vystřelí (vypálí) tak, 
že spustí kohoutek (přitisknutím 
prstu na spoušť). Rána vychází 
(vyjde), zarachotí (třeskne). 


5. Jest-li lovec dobrým střel- 
cem, zasáhne náboj (kulka, bro- 
ky) cil, trefí zajíce, koroplev atd. 
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6. Der Hafe fällt un, das Nebhuhn 
fällt zu Boden. 

7. Der Zäger pfeift feinem Hunde 
und ruft: Apportel 

Ss. Der Hund läuft, die Naje am 
Boden, padt das Wild mit den Zähnen 
und bringt e3 herbei. 

9. Manchmal fehlt der Růger bas 
Wild, der Schuß geht daneben, oder 
ba3 Gewehr verjagt und der Schuß 
geht nicht [vě 


Jad der Jagd. 


Nach der Zagd kommen die Jäger 
zufammen, um fid) zu ftärfen, toobei 
fie ihre Sagderlebnijje und Sagduns 
jälfe auftiihen (zum Beften geben) 
und über den Sůáger luftig maden, 
der nicht3 gejchojien Hat. 


Sägeraberglauben. 


Die Zäger find abergläubifdj; jie 
meinen, daß fie Unglüd Haben, und 
nicht3 fchießen, wenn ihnen ein altes 
Weib begegnet oder wenn fie ettwas 
vergejien Haben und umkehren müjjen, 
um e3 zu holen. 


Der Sonntaggjäger. 


Der Sonntagzjäger fchieht immer 
taneben, trifft nie etwas, und wenn 
er dod) eine Beute nad) Haufe bringt, 
fo lauft er fie bei einem Wildbret- 


händler, a 


* $ 
* 


„Die Zagdzeit ift noch nicht da. E3 ift 
Chonzeit." 


6. Zajíc se svalí, koroptev 
padne na zem. 

7. Lovec zahvizdne na psa a 
volá: Apporle! 

8. Pes běží, čenich moje u ze- 


mě, popadne zvíře do zubů a' 


přinese je. 

9. Mnohdy chybí se lovec zví- 
řete, rána jde mimo, nebo puška 
selže a rána nevyjde. 


Po hon(b)č. 


Po hon(b)ě scházejí se (sejdou 
se) lovci, aby se posílili, při čemž 
vypravují své lovecké příhody 
a nehody a dobírají si lovce, 
který nic nezastřelil. 


Lovecké pověry. 


"Lovci jsou pověrčivi; domni- 
vaji se (mysli), že budou míti 
neštěstí, že nic nezastřelí, potká-li 
je baba nebo když něco zapo- 
mněli a mají se pro to vrátili. 


Sváteční lovec. 


Sváteční lovec střílí vždy vedle 
(mimo), nikdy nic netrefí a při- 
nese-li přece domů kořist, koupí 
ji u zvěřináře. 


* * 
* 


„Ještě není čas honů. Jest za- 
hájený čas.““ 
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A: „Lieben Sie die Jagd?“ 


B: „Sm hódjten Grade. JH huldige 
fehr diefer Lcidenfhajt. ch bin 
ein unermübdlicher, leidenfchaftlicher 
dáger.“ 

„Dort lauft (ftreicht) ein $afe!“ 

„Sehen Sie erft zur (auf die) Jagd 
oder fommen Gie fchon von der 
Fagd?“ 

„Hatten Sie eine glüdlihe Sagb?“ 

„Sch bin einem Hafen nachgegangen; 
mein Hund Hatte ihn aufgejagt 
(aufgefpiirt); er buďte jif im Ge- 
bůh und if fonnte ihn nicht heraus- 
bringen.“ 

„Bernehmen Sie feinen Schuß?“ 

„Auf dem Felde liegt ein Volk Neb- 
hühner.“ 

„Haben Gie dies Kahr viel Wild er- 
legt?“ 

„3% habe mehr al3 zehnmal gefchoffen 
und doc) nicht3 erlegt.“ 

A: „Gibt ed viel Wild in biefem 
Walde?" 

B: „Fa, e3 ift ein fchönes SJagdrevier; 
c3 gibt da einen reichen Wildftand, 
viel Not-, Schtvarz- und leimmild 
(Hohe und niedere Sagd), aber die 
Wilderer (Walddiebe) pirichen einen 
großen Teil davon; aud bas Wild- 
zeug, Marder und Wiefel richten 
unter dem jungen Wild großen 
Schaden an.“ 

„Nächte Woche folge ich der Einladung 
meines Freundes, mit ihm in feinem 
Nevier auf den Anftand zu gehen.“ 

A: „Gibt es Naubvögel in unjeren 
Gegenden?“ 

B: „Sie find ziemlich felten, ja fogar 
jaft ausgerottet.“ 


A: „Honite räd? (Chodite räd 
na hony?)“ 

B: „,Nesmírně. Holduji velice 
této  náruživosti. Jsem ne- 
únavným, vášnivým lovcem.““ 


„Tamto běží zajíci“ 
„Jdete teprve na hon(bu) nebo 
jdete již z honu?““ 


„Měl jste štěstí na hon(b)ě?“ 

„Pronásledoval jsem zajíce; můj 
pes ho vyplašil (vyslídil); zajíc 
se ukryl (schoval) v houští, a 
nemohl jsem ho dostati od- 

» tamtud.“ 

„Neslyšíte ránu? “ 

„Na poli jest hejno koroptví.““ 


„Postřílel jste letos hoáně zvěře?““ 


„Střelil jsem více než desetkrát 
a přece jsem nic nezastřelil.“ 

A: „„Jest mnoho zvěře v tom 
lese?‘ 

B: „Ano, to jest kräsny revir; 
jest tu hojně zvěře, mnoho čer- 
vené, černé a drobné zvěře, 
ale pytláci jí mnoho postří- 
lejí; také škodná, kuny a la- 
sičky, nadělá veliké škody 
mezi mladou zvěří.“ 


„S neděle použiji pozvání pří- 
telova, abych s ním šel na če- 
kanou v jeho revíru.“ 

A: „Jsou v našich krajinách 
draví ptáci?““ 

B: „„Jsou tu celkem fidei (vzäcni). 
ba skoro již vyhubcni.“ 
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Der Filchfang. 


3. Rybolov. 


1. Die Filche bewegen fich mittels 
Slofjen. Die Kiemen dienen ihnen 
zum Mmen im Wajfer. 


2. E3 gibt Seeflfhe und Flußfilgje 


(Sühwajjerfiihe). Diefe werden in 
Neben oder mit der Angel gefangen. 

An Flufivehren werden NReufen auf» 
geftelít, in denen fich die Filche [be> 
fonders Ladjje] fangen. 

3. Manche Weiher (Teiche) find fehr 
fiihreih, denn man feßt jährlih Fiid)- 
brut drin aus. 


4. An bem Xngeljport finden viel 
Zeute Vergnügen. 


Die Angelgeräte. 


1 Die Angel beftcht aus ber Angels 
rute, ber Angelídnur, bem Angelhalen 
unó bem $loj (bem Sdivimmer). 

2. Daš $lof; befteht aus einem ftar- 
fen ®änjfeliel, den man durd einen 
Kork ftedt; e3 zeigt durd) fein Unter» 
tauchen an, daß ein Filch angebifjen hat. 

3. Feder Fiicdy beift nur einen be- 
ftimmten Köder an. Die meiften Fiiche 
födert man mit bem NRegentvurm. 

4. Auch für die Fiiche ift eine be- 
ftimmte Sconzeit vorgeichrieben, in 
der man nicht angeln darf. 

5. Seder Angler fat eine Angelfarte 
zu löjen. 


Vie man Fiihe fängt. 


1. Tie Hauptfache dabei ift Geduld, 
aber e3 gehören nocdy andere Dinge 
dazu. 


1. Ryby pohybuji se plout- 
vemi. Zäbrami ve vodě dýchají. 


2. Jsou ryby mořské a říční 
(sladkovodní). Ty se chytají do 
sítí nebo na udici. 

U říčních jezů jsou postaveny 
vrše, do kterých se chytají ryby 
[zvláště lososij. 

8. Mnohé rybníky mají mnoho 
ryb (jsou hojné rybami), neboť 
se tam každého roku ryby na- 
sazují (dává násada). 

4. V rybolovu na udici má 
mnoho lidí zálibu. 


Potřeby k rybolovu na udici. 


1. Udice skládá se z prutu, 
šňůry, háčku a plávku. 


2. Plávek jest silné husí brko, 
které se prostrčí korkem; ukazuje, 
potápěje se, že ryba zabrala. 


3. Každá ryba béře jen na 
jistou vnadu. Většina ryb chytá 
se na dešťovky (na žížaly). 

4. Také pro ryby jest ustano- 
ven určitý zahájený čas, kdy 
se nesmí loviti. 

5. Každý udičník si má opa- 
třiti rybářský lístek. 


Jak se chytají ryby. 


1. Hlavní věcí při tom jest 
trpělivost; ale náležejí k tomu 
ještě i jiné věci. 
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2. Zumächft braucht man cine Angel- 
rute mit Angellýnur und Angels 
hafen, dann einen Köder (eine Loď- 
ipeife). Al3 Köder verivendet man ge- 
wöhnlich Regenmwiürmer. 

3. Man muß achtgeben, daj fie nicht 
aus dem Behälter Fricchen. 

4. Daun geht man an einen Drt, 
tvo e8 [überhaupt] Fijche gibt. 

5. Man fann eine Handvoll Köder 
auswerfen, um Fijche anzuloden. 

6. Dann befeftigt man einen Burm 
an dem Angelhalen, jo daß dec Hafen 
nicht fichtbar ift. Dann tvirft man die 
Schnur aus. Dieje fintt bi8 zum Kork 
ins Wajier. 

7. Wnterdefjen verhält man jidh 
mä.schenftill und wartet auf den 
Filcd (bis einer anbeißt). 

8. Das gefchicht nicht immer fofort, 
benn der Fifch unterfucht mißtrauifch 
die Lodipeife. 

9. Aber der Hunger und die Furcht, 
daß ihm die anderen Fifche den Biljen 
ftreitig machen wollen, Täht ihn doch 
barnad) fchnappen. 

So veridluďt er ben Kóder und den 
Angelhafen; 

diefer Haft fich in feinen Stiefern feit; 
der Filch zappelt vor Schmerz und 
Angft und reißt an der Schnur. 

10. Sowie das der Angler bemerft, 
zieht er fofort die Angel heraus und 
nimmt den Filch vom Hafen. 

11. Hat er genug Beute, fo trägt 
er fie nad) Haufe. 

12. Dort werden die Fiiche abge- 
Ihuppt und ausgenommen, um ent= 
tweder gebraten, gebaden oder gejotten 
zu werden. 


2. Nejprve potřebujeme prut 
se šňůrou a háčkem, pak (ná-) 
vnadu. Za (ná)vnadu (po)uží- 
váme obyčejně dešťovek. 


8. Třeba dáti pozor, aby ne- 
vylezly z nádoby. 

4. Pak jdeme na místo, kde 
[vůbec] ryby jsou. 

5. Můžeme vyhoditi hrst ná- 
vnady, aby se ryby přivábily. 

6. Pak dáme červa na háček, 
takže háčku není viděti. Pak vy- 
hodíme šňůru. Ta padne do vody 
až po kork. 


7. Zatím chováme se úplně 
tiše a čekáme na rybu (až nějaká 
zabere). : 

8. To se neděje vždycky ihned, 
neboť ryba prohlíží si (zkoumá) 
nedůvěřivě návnadu. 

9. Ale z hladu a ze strachu, aby 
jí jiné ryby o sousto nepřipravily, 
chňapne po ní přece. 


Tak polkne (pohltí) návnadu 
i háček; 

ten se jí zadrhne do čelisti; 
ryba zmítá se bolestí a úzkostí 
a trhá šňůrou. 

10. Jakmile to rybéř (udičník) 
zpozoruje, vytáhne hned udici 
a sejme rybu s háčku. 


11. Má-li již dosti kořisti (na-, 


lovených ryb), nese je domů. 

12. Tam se ryby oškrabou 
(oškrabou se jim šupiny), (vy-) 
kuchají, buď pekou, smaží neb 
vaří. 


cí ŠáĎ 
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18. Laffen Sie fiý'3 gut fýmeďen! 


Buten Appetitl 


14. Der $rebž paďt ben Ginger jes 
mande3 (zroidt ihn in den Finger) mit 
feiner Schere und will nicht Toslafjen. 


Die Sufeften. 


Die Mailäfer. 


1. Die Larven (Engerlinge) leben 
in der Erde ımd nähren fi) vun den 
Wurzeln der Pilanzen. 

2. Sie verwandeln ji) in Ruppen 
und endlich geitalten fie fic) zu voll» 
fommenen Käjern, die fid) vom Laube 
ber Büume nähren, mwodurd) jie emip- 
findfihen Schaden an Dbjt- und 
Taldbäumen anrichten. 

3 Darum ift e3 notivendig, Sie zu 
vertilgen. 

4 Sobalo e5 Abend wird, [hwärmen 
jic umýer und fummen. 


Die Maupen md die Schmetterlinge. 


1. Mus den Eiern der Ecymetter- 

linge jehlüpfen Raupen aus, die mit 
wahren Heifhiunger da3 Laub der 
Büume verzehren. 

2. Die Naupen verpuppen fi. 
Nachdem fi) der Schmetterling im 
Sımern ber Puppe vollfoinmen ent» 
twidelt hat, durchbricht er fie. 

3. Er hat zwei Fühler, zwei große 
Augen und einen Rolfrůfiel. 

4. Die Schmetterlinge tummeln ji) 
gern im Sonnenfůcin. 

5. Bald nad dem Gierlegen bere 
enben fie. 


13. Pochutnejte sil Dobré chut 
nání! 

14. Rak chytí někoho klepety 
za prst a nechce pustili. 


Hmyz. 


Chrousti. 


1. Larvy (pondravy, kundräli) 
žijí v zemi a živí se kořeny rost- 
lin. 

2, Proměňují se v kukly a ko- 
nečně se vyvíjejí v dokonalé 
brouky, kteří se živí listím stromů, 
čímž působí značné škody na 
ovocných i lesních stromech. 


8. Proto jest nezbytno hu- 
biti je. 

4. Jakmile se setmí, poletují 
kolem a bzučí. 


Housenky a motýli. 
1. Z vajíček motýlích (vy-) 


líhnou se housenky, které s pra- 
vou hltavostí ožírají listí stromů. 


2. Housenky se zakuklují. Když 
se motýl uvnitř kukly dokonale 


vyvine, prodere se z ní ven. 


3. Má dvě tykadla, dvě velké 
oči a sosáček. 
4. Motýli poletují rádi na slunci. 


5. Brzy po snesení vajíček 
berou (vezmou) za své (hynou). 
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Die Fliegen. 


1. Die Fliege ift fehr zudringlich 
(löftig) Sie madt fich oft auf jemandes 
Naje oder Slate breit und lápt fich 
nicht gleich wegftreichen (verjcheuchen.) 

2. Manchmal fällt fie in bie Suppe. 


Mouchy. 


1. Moucha jest velmi dotěravá 
(dotěrná). Roztahuje se někomu 
na nose nebo na pleši a nedá se 
hned zahnati. 

2. Mnohdy padne do polévky. 


Die Haustiere, > Domäci zvirata. 
Da Pferd. Kün. 
1. Das Pferd trägt auf dem Naden 1. Kůň má na šíji dlouhou 
hřívu. 


eine lange Mähne. 

2. Auf jeden der vier Hufe [chlägt 
der Schmied ein Hufeifen (er bejcjlägt 
e3 mit Eijen). 

Verliert da3 Pferd ein Hufeifen 
(Geht den Pferde untertvegs ein Huf- 
eifen verloren), führt man e8 zum 
Hufichmied und lápt cs frijů Des 
Ichlagen. 

3. Man gebraucht bas Pferd zum 
Pilügen und zum Ziehen der Wagen; 
man fpannt e3 vor den Pflug und vor 
den Wagen. Das Neitpferd dient zum 
Reiten. 

4. Will man einen Witt tun, pußt 
und ftriegelt man es und legt ihn 
den Sattel auf. 

5. Bor einer Fahrt [pannt man da3 
Perd an den Wagen, nad) der $ahrt 
fpannt man e3 aus; es zieht den 
Magen, trabt vor der Kutjche uftig 
feinen Weg. 

6.&Xm Sommer geht e3 langjamen 
Ecdjrittes vor dem Pfluge; im Winter 
galoppiert e3 mit dem Schlitten. 

Manchmal werden bie Zugpferde 
jo überbürdet, daß fie nicht von Der 
Etelle fommen, und wenn fie fallen, 


2. Na každé ze čtyř kopyt při- 
bíjí kovář podkovu (oková ho). 


Ztratí-li kůň podkovu (Upad- 
ne-li někde cestou koní podkova), 
dovede se (zavede se) ke kováři 
a dá se okovati (znova). 


8. Koně užívá se k orání a k ta- 
hání vozů; zapřáhá se do pluhu 
a do vozu. Na jízdném koni 
jezdí jezdci. 


4. Chceme-li si vyjeti na koni, 
(vy)čistíme i (vy)hřebelcujeme 
ho a dáme mu sedlo. 

5. Před jízdou [vozem] zapřa- 
sháme (zapřáhneme) koně do vozu, 
po jízdě ho vypfahäme (vy- 
přáhneme); kůň táhne vůz, kluše 
(klusá) vesele před kočárem. 

6. V létě jde (chodí) volným 
krokem před pluhem; v zimě 
uhání se saněmi. 

Mnohdy jsou tažní koně tak 
přetěžováni, že nemohou s místa, 
a když padnou, jsou donucováni 
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werden fie mit Reitjýcnhicben ge- 
ziwungen, fic) auf die Füje zu ftellen. 

7. Man muß oft jehen, ob c8 dem 
Pferde an nicht3 mangelt. Man fehüttet 
iym Gutter, gibt ihm Hafer oder ein 
Bund Heu umd friihe Streu, läht e3 
faufen und führt c8 im Sommer dann 
und wann in die Echhwemme. 

8. Ein erichöpftes Pferd jammert 
(danecrt) uns, 

9. Daš Bíerd ift nift bošartig; man 
fann ein Kind auf ein Pferd Heben 
und reiten laffen; e3 verteidigt ich 
aber burý Beihen und Ausichlagen 
mit den Hinterfühen. 


10. Da3 Pierd fann über Gräben 
und Heden hinwegießen und im S$ricg 
erichridt e3 weder vor dem Troms 
peten- und Trommelichall, noch vor 
dem Sanonendonner. 

11. Das Pferd merkt fi) genau den 
Weg, den er einmal gegangen ilt. 


12. Auf der Weide Täft e3 fi) Nlce 
und Gras vortrefflih jchmeden, im 
Stalíe erhält es Heu und Hafer. 

13. Das Füllen fpringt um die 
Stute herum. 


14. Das Pferd tvichert und fpibt 
bie Ohren. 

15. Die langen Pferdehaare tverben 
pom Tapezierer zum Bolftern von 
Matragen, Cofa3 ıc verwenbet. 


16. Die Schmweifhaare werden zum 
Beipannen (Beziehen) der Geigen- 
bogen (Biolinbogen) und der Bogen 
der Bahgeige, fotvie zum Verfertigen 
feiner Siebe benüßt. 


ranami bičem, aby se postavili 
na nohy. 


7. Třeba často dohlédnoutii 
aby koni nic nechybělo. (Na-) 
Sype se mu obroku, dá se mu 
ovsa nebo otep slámy a pode- 
stele se, napojí se a v létě do- 
vede se občas vyplavit. 

8. Zmořeného koně jest nám 
lito. 


9. Kůň není zlý; můžeme naň 
vysaditi dítě a nechati je na 
něm jezditi; ale brání se tím, že 
kouše a zadníma nohama vyha- 
zuje. 


10. Kůň přeskakuje (přeskočí) 
příkopy a ve válce neleká se ani 
zvuku polnic a víření bubnů, ani 


- hřímání děl. 


11. Kůň pamatuje si dobře 
cestu, kterou jednou šel. 


12. Na pastvě pochutná(vá) si 
znamenitě na jeteli a [na] trávě, 
v Konírně dostává seno a ovos. 

18. Hříbě poskakuje kolem 
klisny. 

14. Kůň řehtá (řičí) a stříhá 
ušima. 


15. Dlouhých žíní koňských 
(po)užívá se od čalouníka na vy- 
cpávání matrací (žíněnek), po- 
hovek atd. 


16. Žíní z ocasu užívá se na 
potahování smyčců houslových a 
basových, jakož i při výrobě 
jemných sít, 
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Der Ejel. 


Der Ejel (da3 Langohr, ba3 Graus 
tier) twird befunders in Bebirgsgegenden 
zum Bichen und Tragen von Laften 
und zum Neiten gebraucht. Er gibt 
uns Milch und Haut. Der Efel jchreit. 


Die Kuh. 


1. Die Kuh wird gemolfen und gibt 
uns die Milch, welche man roh oder 
gekocht trinkt. Die Sahne (der Mild)- 
rahm, der Schmetten, der DObers) ift 
da3 Fett, welches fich oben auf der Milch 
fanmmelt, wenn man fie eine Beitlang 
ftehen läßt; die abgerahmte Milch Heißt 
Wagermilů. 

2. Die Milh wird zu Butter ge- 
fhlagen, ins Butterfaß gejchüttet und 
mit dem Stempel geftoßen. Die Haus«- 
frau macht oder jchlägt (rührt) Butter, 
buttert. 

3. Die Buttermilch ift der Nüdftand 
beim Buttern. Aus der Kuhmilch wird 
ber Kuhfäfe bereitet. 

4. Die Kuh brüllt (muht). 

5. Die Kuhhaut wird vom Lohgerber 
zu Kuhleder verarbeitet, den Talg 
braucht man zur Bereitung der S:ife. 

Aus den Hörmern madht man 
Kämme. 

6. Das NRindfleifch dient den Mens 
ihen zur Nahrung. 

7. Die Kuh ift ein Wiederfäuer. 


Der Hund. 


1. Der Haushund bervadht bas Haus, 
er ift ein treuer Wächter; er läuft im 
Hofe umher oder jchläft in der Hunde» 


Osel. 


Osla užívá se zvláště v hor- 
ských krajinách k tahání a no- 
šení břemen a k jízdě. Dává 
mléko a kůži. Osel hýká. 


Kráva. 


1. Kráva se dojí a dává mléko, 
které se pije syrové nebo vařené. 
Smetana jest tuk, který se usa- 
zuje na mléce, nechá-li se delší 
dobu státi; mléko zbavené sme- 
tany jmenuje se sbírané mléko. 


2. Z mléka tluče se (vrtí se) 
máslo; mléko (na)lije se do má- 
selnice a tluče se tlukadlem. 
Hospodyně dělá (tluče, vrtí) 
máslo. 

8. Podmáslí jest, co při tlučení 
másla zbude. Z kravského mléka 
se dělá kravský sýr. 

4. Kráva bučí. 

5. Kravskou kůži vydělává 
koželuh na usni, loje užívá se na 
výrobu mýdla. 

Z rohů dělají se hřebeny. 


6. Hovězí maso jest potravou 


lidem. 
7. Kráva jest přežvykavcem 


(přežívavcem). 


Pos. 


1. Domácí pes hlídá dům, jest 
věrným strážcem; běhá po dvoře 
nebo spí v psí boudě; při nej- 
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hütte; beim geringficn Geránfů Horcht 
er auf md jchlägt an. 

Man legt ihm ein Halsband an (um); 
man fettet, bindet ihn an; man fettet 
(bindet) ihn log; er belít bic Fremden 
an, bellt ihnen nad. 


2. Wird cr lošgefettet, jchüttelt er 
fich, twedelt mit bem Sdtvanze, fpringt 
vor Freude, jpringt an feinen Herrm 
empor (hinauf). 

3. Geht der Herr aus, nimmt er ihn 
vit mit; ba ipringt der Hund um ihn 
herum, ichnüffelt am Boden und läuft 
bald vorwärts, bald rüchwärts. 


4. Manchmal, wenn zwei Hunde 
einander begegnen, balgen fie Sich, 
und beißen jich. 

5. Der Herr pfeift feinem Óunde, 
um ihn zurüdzurmfen, und ftraft ihn 
mit der Hundapeitjche. 


6. Der Hund heult vor Schmerz, dod) 
er ledt die Hand, die ihn gejchlagen hat. 

7. Nach der Nüdfehr befummt er 
einen Knochen zum Xeiagen (wird 
ihm ein Nnochen vorgcivorjen). 


8. Mill ihm jemand den Kioden 


nehmen, jo Inurrt er, zeigt die Zähne, 


Ihynappt nad) der Hand. 

9. Der Zichhund zieht den Wagen. 
Der Zagdhund (Sägerhund) Holt das 
geichofjene Wild und bringt e3 feinem 
Herrn. 

10. Der Schäferhund bewacht die 
Scafherde und verliert fie feine Mi- 
nute lang aus den Augen. 

11. Den angebundenen (angelet- 
teten) Hund muß man oft losmaden. 

12. Oft verläuft fi) jemandem ein 
Hund und läuft einem andern zu. 


menším šramotu poslouchä a 
štěká (dává se do štěkotu). 

Dává se mu obojek; uvazuje se 
[na řetěz]; odvazuje se (pouští 
se s řetězu); štěká na cizí, štěká 
za nimi. 


2. Pustí-li se s řetězu, otřepe 
se, vrtí ocasem, skáče radosti, 
vyskakuje na svého pána. 


8. Jde-li pán z domu, béře 
(vezme) ho s sebou; tu skáče pes 
kolem něho, očichává zemi a 
běží (běhá) hned v před, hned 
v zad. 

4. Mnohdy, když se dva psi 
potkají, rvou se (perou se) a 
kousají se (kouší se). 

5. Pánhvízdá (píská, zahvizdne, 
zapískne) na svého psa, aby ho 
zavolal, a (po)lrestá ho kara- 
báčem (důtkami). 

6. Pes vyje bolestí, ale líže 
ruku, která ho bila. 

7. Po návratu dostává (do- 
stane) ohlodati nějakou kost, 
hází (hodí se mu nějaká kost). 


8. Chce-li mu kdo kost bráli 
(vzíti), vrčí, cení zuby, chňapá 
po ruce. 

9. Tažný pes tahá (táhne) 
vozík. Lovecký (Honící) pes běhá 
pro zastřelenou zvěř a přináší 
ji pánovi. 

10. Ovčácký pes hlídá stádo 
ovcí a nespouští ho s očí ani na 
chvilku. ; 


11. Uvázaného psa třeba často 
odvazovati. : 
12. Často zaběhne se někomu 


-„ pes a přiběhne k někomu jinému. 
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183. Nedet man den Hund freund- 
li an und ftreichelt (tätichelt) ihn (ihm 
bas Fell), fo jpringt er freudig an 
una empor (hinauf), liebfoft un3 und 
let una die Hand. 


14. Schilt man ihn, läuft er furcht- 
fam aus dem Wege, dudt fich nieder 
und fucht fich zu verbergen. 

15. Er fchnappt nad) den Fliegen, 
die feinen Guttertrog umjdhwärnen. 

16. &3 gibt Leute, welche den Hund 
neden, ihn mit Steinen iverfen. 

17. Es gibt auch bösartige Hunde, 
welcdye nicht zurüchveichen, wenn man 
ihnen feinen Stod zeigt; vor einem 
folfen Hunde muß man fi inadt 
nehmen, um von ihm nicht gebiljen zu 
werden. Fremde Hunde darf man 
nicht anfaljen. 

18. Sn ben Parkanlagen muß man 
Hunde an der Leine führen. Sn öffent- 
(ide LZofale darf man fie nidyt mit- 
bringen. 

19. Der Hund findet mit feinem 
Geruchsjinn leicht den Weg, den 
fein Herr gegangen ift; oft verfolgt 
er aud die Spur der Mifietäter; 
deshalb rihtet man Poiiz ihunde 
aj. 

20. Der Hund errciýt zmveilen ein 
Alter von zwanzig Jahren. 

21. Wenn die Hunde längere Zeit 
großer £ise oder Kälte auscejegt find, 
oder ivenmm fie von einem herume 
Ihweifenden Hunde gebijfen werden, 
werben fie leicht toll, befummen die 
Tollwut; Schaum fteht ihnen vor dem 
Munde; die von ihnen gebiljenen 
Berjonen werden tollwütig (befom» 
men die Tollwut). Man brennt ihnen 


13. Mluvíme-li na psa vlídně 
a hladime-li ho (popläcäme-li ho), 
vyskakuje na näs radosti, laskä 
se s námi a líže nám ruku. 


14. Plísníme-li (Hubujeme-li) 
ho, utíká bázlivě, krčí se (choulí 
sc) a snaží se schovati (ukrýti). 

15. Chňapá po mouchách, které 
obletují jeho žrádlo. 

16. Jsou lidé, kteří psa dráždí, 
a po něm házejí kamením. 

17. Jsou také zlí psi, kteří 
neustoupí (se neleknou), když 
se jim ukáže hůl; před takovým 
psem třeba míti se na pozoru, 
aby nás nekousl (nepokousal). 
Na cizí psy nesmíme sahati (ma- 
kali). 

18. V sadech vodí se psi na 
šňůře. Do veřejných místností 
nesmí se vodili. 


19. Pes najde svým číchem 
snadno cestu, kterou šel jeho 
pán; často slopuje také zločince 
(jde po stopě) zločince; proto se 
cvičí policejní psi. 


20. Pes zpravidla dosáhne až 
dvaceti let. 

21. Trpi-li psi delší dobu vel- 
kým horkem nebo velkou zimou 
nebo pokouše-li je nějaký po- 
bíhající pes, snadno se pominou 
(jsou stiZeni vzteklinou); pěna 
jde jim od úst; lidé jimi pokou- 
saní také se pominou (jsou také 
stizeni vzteklinou). Pokousanina 
se jim vypaluje a dopravuji se 
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die Bihtounde aus und bringt fie in 
das Baiteur’fche Snftitut, too man Die 
Tollwut heilt. . 

Der tellwütige (tofffranle) Hund 
(Der Hund, bei welchem wutverdäd)- 
tige Erjcheinungen auftreten), wird 
erfchlagen. Wegen ber Gefahr der 
Tollwut legt man den Hunden Maul- 
törbe an; Über die Hunde wird Kon 
tumation verhängt. 

Der Rafenmeifter fängt die Hunde, 
die nicht mit einem Maulforb und 
einer Hundbemarle verfehen find, und 
wenn fie nicht reflamiert twerden, 
werben fie getötet. 

22. Der’Hund ift jehr gefehrig, lernt 
bald apportieren, aufwarten, Bfötchen 
geben. 


Die Kae. 


1. Die abe hat einen fanggeftre dten 
Körper, rauhe Zunge und Cehnurr- 
borften an der Oberlipve. Ihre Zehen 
find mit fpibigen, cinzichbaren f$rallen 
verjehen. 

2, Streicht man ihr Fell im Finftern 
gegen ben Kopf zu, jo leuchtet e8. 


8. Gic wählt ihr Lager in der Nähe 
bes Djens. 

4. Sic leďt gern ihre Riülden. 

5, Die Wake fchmiegt fich an uns, 
macht einen großen Budel und fchnurrt 
behaglih, wenn man ihr ein wenig 
das Fell ftreicht. 

6. Shr Gang ift fehr Teife. Beim 
Gehen zieht fie ihre Krallen zurüd, 
i.n Nampfe und beim Wlettern ftredt 
fe dicfelbe hewor, 


do Pasteurova ústavu, 
léčí vzteklina. 


kde se 


Pominutý (Vzteklý) pes (Pes, 
u něhož se jeví podezřelé příznaky 
vztekliny), se zabíjí (usmrtí, zabi- 
je). Za příčinou nebezpečí vztek- 
Jiny dávají se psům nähubky 
(košíky); na psy vyhlašuje se 
kontumace. 

Pohodný chytá psy, kteří ne- 
mají náhubku a známky, a ne- 
hlásí-li se o ně nikdo, usmrcují 
se. 


22. Pes jest velmi učelivý, na- 
učí se brzy apportovati (přiná- 
šeti věci), panáčkovati, dávati 
pacičku. 


Kočka. 


1. Kočka má táhlé tělo, drsný 
(ostrý) jazyk a vousy na svrchním 
pysku. Její písty mají ostré 
drápy, které může [vystrkovati 
a] vtahovati. 

2. Hladime-li ji po tmě srst 
směrem k hlav& (Hladime-li ji 
proti srsti, [srst] světélkuje. 

3. Vyhledává si pelech blízko 
kamen. - 

4. Olizuje (Líže) ráda Uap(k)y. 

5. Kočka se k nám lísá (0 nás 
otirá), krčí se a spokojeně mručí 
(přede), hladí-li se trochu: po 
srsti. 


6. Její chůze jest velice tichá. 
Při chůzi zatahuje drápy, v zá- 
pase a když leze do výše, je vy- 
strkuje. 
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7. Sie fibt oft ftundenlang vor dem 
Maujelode und im Nu erhajcht fie im 
Sprunge ein Mäuschen, das fid 
herauswagt. Oft fpielt fie noch eine 
Zeitlang mit ihm. 

8. Die Kate fängt und vertilgt 
Mäufe und Natten; aber oft lauert 
fie auch auf einen Vogel und fängt 
ihn. 

9. Die Habe Haut gern einen mit 
der Pfote, Trakt in die Hand oder das 
Geficht, insbejfondere wenn man fie 
neďt, beim Schtwanze zicht 10. 

10. Die mánnlide SKabe Heißt 
SWater. 

11. Die Kafe miaut. 


Da3 Schwein. 


1. Das Schwein wird im Schwein- 
ftalle aufgezogen; in feiner Nahrung 
ift c3 durchaus nicht mählerifch; cs 
wird mit Sleie und Eicheln gefüttert, 
e3 febt Fett au. 

2. Das Schwein ijt ein unfauberes 
Tier; e3 mwälzt fi) und mwühlt in dem 
Schinuße (in jeder Pfüße) mit feinem 
Nüffel. Beim Aufjuchen der Nahrung 
fommt ihm fein Nüfjel trefflich zu- 
ftatten. 

3. Auf dem Lande zieht faft jede 
Familie ein Schwein auf. 

4. Sm Winter wird es gejhladtet 
(bas Shladtfeft). 

5. Der Schlädter fdhladtet das 
Schwein ımd fängt bas Blut auf. 
Dann wird da3 Schwein in heißem, 
fohendem Wafler gebrüht und Die 
Borften werden abgalragt. 

6. Ze heißer da3 Waffer ift, defto 
leichter gehen die Boriten ab. 


7. Sedí často celé hodiny před 
myší dírou a v mžiku polapí sko- 
kem myšku, která se odváží ven 
(z díry). Často s ní ještě chvíli 
pohrává. 

8. Kočka chytá a hubí myši a 
krysy; ale často také číhá na 
ptáka a chytne ho. 


9. Kočka ráda sekne tlapkou 
(drápky), škrábne (poškrabe) na 
ruce nebo na tváři, zvláště když 
ji někdo škádlí, tahá za ocas atd. 

10. Samec kočky jmenuje se 
kocour. 

11. Kočka mňouká. 


Prase. (Vepř.) 


1. Prase (Vepř) chová se v chlív- 
ku; co do potravy není nikterak 
vybíravé; krmí se otrubami a 
žaludy; zakládá na sádlo. 


2. Prase jest nečisté zvíře; 
válí se a rýpá [se] v kalu (v každé 
louži) rypákem. Při vyhledávání 
potravy koná mu rypák zname- 
nité služby. 


8. Na venkově chová si skoro 
každá rodina prase. 

4. V zimě se zabíjí (jest za- 
bíjení). 

5. Poražeč (obyč. Řezník) za- 
bíjí prase a chytá krev. Pak se 
prase paří v horké, vřelé (vařící) 
vodě a štětiny se oškrabou. 


6. Čím vřelejší jest voda, tím 
lépe štětiny pouštějí (jdou dolů). 
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7. Dann wird da3 Schwein an den 
Hinterbeinen aufgehängt. 

S. Der Edhjlächter jchneidet ihm 
der Länge nad) den Leib auf und 
nimmt alle inneren Zeile heraus, 
wiegt fie mit dem Wiegenmefjer und 
füfft fie in die fauber geiwaichenen 
Därme; 

fo madıt er Leberwurft, Blutwurft, 
Spedwurft und Bratmwurit. 

9. Einige Fleifchteile tverden ein» 
gepötelt, andere geráudert, 

10. Da3 Schweinejchmalz dient zum 
Schhmalzen. 


11. Die Hauer des Wildfchweines 
jind eine gefährliche Waffe. Das Mänıs 
chen des Wildfchtveines heit der Eber, 
da3 Meibehen die Bache, da3 unge 
ber Friichling. 


12. Das3 Schwein grunzt. 


Die Ziege. 


1. Wenn man bie Ziege frei gehen 
läßt, bejd;ädigt fie junge Obftbůume; 
deshalb wird fie mit einem langen 
Stride an einen Pflod gebunden. 

2. Die Ziege gibt uns die Ziegen- 
milý, das Biegenjell, Hörer und 
Haare. 

3. Ziegenmildh ift nicht nad) jeder- 
mannš Gejchmad, weil fie einen eigen> 
tůmlihen Beigefhmad hat. 

4. Die Ziege ift ehr najchhaft (ge- 
nájdhig). 

5. Die Ziege ift gegen die Menfchen 
autrauli und zeigt ihnen viel Ans 
hänglichfeit. 

6. Die Ziege Mettert leicht und mit 
Sicherheit auf Mauern und Feljen. 


, 


7. Pak se prase pověsí za zadní 
nohy. 

S. Řezník rozřízne mu břicho 
po délce a vyndá všecky vnitř- 
nosti, (roz)sckä je sekäckem a 
nacpává (nacpe) je do čistě vy- 
praných slřev; 


lak dělá jilrnice, jelita, ba- 
chořici a klobásy. 

9. Některé části masa se na- 
kládají, jiné se udí. 

10. Vepřovým sádlem se mastí 
(Vepřové sádlo jest omastkem). 

11. Tesáky divokého vepře 
jsou nebezpečnou zbraní. Samec 
divokého vepře jmenuje se (na- 
zývá se) kancem (kňourem), sa- 
mice divokou sviní (bachyní), 
mládě [divokým] seletem. 

12. Prase chrochtá. 


Koza. 


1. Nechá-li se koza volně cho- 
dili, kazí (ožírá) ovocné stromky; 
proto se uvazuje na dlouhý pro- 
vaz kc kolu. 

2, Koza nám dává kozí mléko, 
kozí kůži, rohy a srst (chlupy). 


8. Kozí mléko není každému 
po chuti, protože má zvláštní 
příchut. 


4. Koza jest velice mlsná. 


b. Koza jest přítulná k lidem 
a přilne k nim velice. 


6. Koza leze snadno a jistě po 
zdech a po skalách. 
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7. Die Bóďe rennen bičtvcilen mit 
ihren Hörnern aneinander (ftofjjen auf= 
einander los) und ftojjen manchmal 
auch Menfchen um. 

8. Die Ziege medert. 


DaB Schaf. 


1. Schafe hält man herbenmeife, 
befonberš tvo mageres Weideland it, 
weil fie jehr genügjam find. 

2. An Morgen treibt der Schäfer 
(Scyafhirt) feine Herde Hinaus, be- 
wacht fie und fommt beim Sonnens 
untergang mit ihr zurüd. 

3. Die Schafe grafen auf Feldern 
und Wiejen. Wenn fie fatt find, fauen 
fie wieder (wid.rfänen fie). 

4. Der Schäferhund, getvofnlid 
ein Spiß, hilft feinem Herrn die Herde 
beilammenzuhalten. 

5. Wenn zwei Böde fich ftoßen, jo 
winkt der Schäfer dem Hunde. Der 
rennt auf die Böcde los und trennt 
die grinunigen Kämpfer mit Bellen 
und Beißen. 

6. Da3 Schaf wird gejchoren; die 
Wolle wird von Zeit zu Zeit abgcs 
jhoren und zu Garn gejponnen, 
woraus der Weber Tuch tvebt. 

7. Bor ber Schur wird das Schaf 
im Waffer gefftvennnt und getvajůen. 


8. Aus der Wolle ftriďt man aud 
Strümpfe, Saďen, Handichuhe ac. 
Aus der furzen Wolle macht der Hit» 
mader Hüte. 

9. Aus den Fellen der Schafe werden 
Belzfleider verfertigt. 

10. Aus den Scafdärmen werden 
Saiten für GSatleninftrumente (Gei- 
genfaiten ıc) gemacht. Aus dem Talg 


7. Kozlové trkají se mnohdy 
[rohy] a povalí časlo i člověka. 


- 


8. Koza mečí (meká). 


Ovce. 


1. Ovce chovají se ve stádech, 
zvláště kde jsou chudé pastviny, 
protože jsou střídmé. 

2. Ráno vyhání ovčák (pastýř) 
stádo, hlídá je a vrací se s ním 
(přihání je) za slunce západu. 


8. Ovce pasou se na polích a na 
lukách. Kdyžjsousyty (nasyceny, 
nažrány), přežvykují. 

4. Ovčácký pes, obyčejně špic, 
pomáhá pánovi udržovati stádo 
pohromadě. 

5. Když dva beraní se trkají, 
pokyne ovčák psovi. fen se žene 
na berany a roztrhne zuřivé zá- 
pasníky štěkaje a kouše. 


6. Ovce se stříhá; vlna se občas 
stříhá a z ní přede se příze, ze 
které tkadlec tká sukno. 


7. Před střiháním (Před stříží) 
se ovce ve vodě plaví a koupe. 


8. Z vlny pletou se také pun- 
čochy, kazajky, rukavice atd. 
Z krátké vlny dělá kloboučník 
klobouky. 

9. Z koží ovčích dělají se ko- 
žešiny (kožichy a p.). 

10. Ze střev ovčích dělají se 
struny na strunové nástroje (stru- 
ny na housle atd.). Z ovčího tuku 
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ber Schafe bereitet der GSeifenfieder 
Lichter und Seife. 

11. Das Fleifhd — die Hammel- 
feule, der Lanunbraten — ift wohl» 
ihmedend. 

12. Die Schafe leďen ungemein 
gern Galz. 

13. Das Schaf blödt. 


Das Befligel. 


Der Hahn. 


1. Der Hahn fchreitet ftolz einher, 
ichlägt oft mit den Flügeln. 

Er fräht jchon früh am Morgen und 
wect mit feinem Stiferifi da3 ganze 
Haus, 

2. Seine Federn, befonders Die 
Schmanzfedern, fchilfern in den [hön- 
ten Farben, auf feinem Kopfe trägt 
er den roten Kamm, feine Kechllappen 
hängen herunter. 

3. Mehrere Hähne vertragen fi 
nicht auf einem Hofe; felbft die jins- 
gen kämpfen jchon Hejtig miteinander 
(baden aufeinander los). 


Die Hühner. 


1. Die Hühner laufen munter auf 
em Hofe umher, jharren Körner und 
Würmer aus und piden fie auf; 


abends gehen fie in den Hühnerftall. 


Ichlafen. 

2. Noch che die Sonne untergeht, 
legt jich das Hühnerpolf zu Bette, er« 
wacht aber früh mit ZTagesanbrud) 


und fliegt von der Stange im Hühner- 
haus berob. 


dělá (vyrábí) mydlář svíčky a 
mýdlo. 

11. Maso — skopová kýta, 
jehněčí pečeně — jest velice 
chutné. 

12. Ovce líží velice (nesmírně) 
rády sůl. 

13. Ovce bečí. 


| 6. Drůbež. 


Kohout. 


1. Kohout si pyšně vykračuje, 
často klepe křídly. 

Kokrhá již časně ráno a budí 
svým kikiriki celý dům. 


2. Jeho peří, zejména péra 
v ocase, třpytí se nejkrásnější- 
mi barvami, na hlavě má čer- 
vený hřebínek, pod hrdlem mu 
visí lalok. 

3. Několik kohoutů na jednom 
dvoře se nesnáší (se nesnese); 
i mladí vedou spolu již tuhé zá- 
pasy (klovaji se). 


Slepice. 


1. Slepice běhají čile po dvoře, 
vyhrabují (hrabou) zrnka a červy 
a klovou je (napichuji je zo- 
bákem); večer chodí spat na 
kurník. 

2. Ještě nežli slunce zapadá 
(zapadne), jdou slepice spat, ale 
probouzejí se (budí se) za svitání 
a slétají s bidla v kurríku. 
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Die Henne. 


1. Die Henne legt Eier, die wir ent» 
weder tweich- oder hartgejotten, als 
Nühreier ıc genießen. 


2. Hat die Henne ein Ei gelegt, 
zeigt fie e3 durch Gadern an. 

3. Gie brütet die Eier aus. E& 
formen (friechen), [chlüpfen Küchlein 
heraus (aus dem Ei). 

4. Die Gludhenne hHütet fie forgjam. 
Die Kůdlein fommen zu ihr herbei 
und Triechen ihr unter die Flügel. 


5. Das Huhn gibt und ein fehr 
Ihmacdhaftes $leifd). 

6. Ein Huhn wird gejchladtet. 

7. Die Hühner gadern. 


Die Sand. (Die Ente.) 


1. Die Gans brütet vier Wochen 
lang. 

2. Shre Zungen find mit gelblich 
grünem $laum bedeckt. 

3. Bald, nacdden fie aus bem Ei 
gefchlüpft find, verlafjen fie das Neft 
und fuchen felbft ihr Futter. 

4. Auf den Gra&pläßen rupfen fie 
Blätter fo eifrig ab, dafj fie nicht jelten 
Hinpurzehn. 

5. Die Bänfe tauchen fopfunter ins 
Waffer und fchrwimmen gut auf dem 
Teihe umber; ihre Füße find mit 
Schmwimmhäuten verfehen. 

6. Wenn fie trinfen, tauchen fie 
ihren Schnabel ein und fodann reden 
lie den Hals in die Höfe. 

7. Nach dem vorgeworfenen Gutter 
laufen fie mit lautem Gejchrei, auš= 


Kuřata. 


1. Slepice snáší vejce, která po- 
jídáme (jíme) vařená buď na 
měkko nebo na tvrdo, jakožto 
míchaná vejce (vaječinu) atd. 

2. Snese-li slepice vejce, ozna- 
muje to kdäkänim. 

3. Sedi na vejcich, aZ je vy- 
sedí. Z vajíček (vy)líhnou se ku- 
řátka. > 

4. Kvočna je pečlivě hlídá 
(opatruje). Kuřátka přicházejí 
k ní a lezou (zalézají) jí pod 
křídla. 

5. Kuře nám dává velice chut- 
né maso. 

6. Kuře se zařezává. 

7. Slepice kdákají. 


Husa. (Kachna.) 


1. Husa sedí na vejcích čtyři 
neděle. 

2, Housátka jsou pokryta žlu- 
tozeleným chmýřím. 

8. Brzy po vylihnuti opouštějí 
hnízdo a hledají sí sama po- 
travy. 

. 4. Na trávnících (Na paloucích) 
škubou lístky tak horlivě, že ne- 
zřídka se převalí. 

5. Husy potápějí se po hlavě 
do vody a plovou dobře po ryb- 
níce; jejich nohy mají plovací 
blány. , 

6. Když pijí, vstrkají zobák 
do vody a hned natahují krk do 
výšky. 

7. Za předhozenou potravou 
běží s hlasitým křikem, s nata- 
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aeftreďtem Galfe und mit aučgcípanns 
ten Flügeln. 

8. 9ft cě falt, fo feken fie fich dicht 
zufammen, um fi zu erioárnien. 

9. Zn einer Gůnfeherbe gibt cs bicí 
2árm. 

10. Sobald fich jemand einer Gänfe- 
herde nähert, ftredt die Alte den Hals 
aus, zifcht und fchlägt mit den Flügeln. 
Sa, der Gänferich fpringt mandmal 
einem auf den Rüden und beißt ihn. 


11. Die Zungen piepen, die Alten 
ichnattern und fchreien Gidgad. 

12. Sm Gehen find die Gänfe unbe» 
holfen. Wenn fie gehen, fo wadeln fie 
mit dem ganzen Körper. Beim Schla- 
fen ftehen jie oft auf einem Beine und 
iteden den Kopf unter die Flügel. 


13. Wenn die Gänje non der Weide 
zurüdichren (Auf dem Heimgange von 
der Heide) gehen jie eine Hinter ber 
anderen (im Gänfemarid)). 

Die Enten mwaiicheln. 


14. Gat fid eine Gang tocit von ber 
Ecdyar entfernt, fo fdreit fie laut und 
ängftlich, bi3 fie Antwort erhölt und 
ihre Kameraden wieder fieht. Kommt 
fie dann näher, fo ftreden ihr alle die 
Köpfe entgegen und begrüfen jie 
herzlid). 

15. Die Gans verteidigt fi) aud) 
gegen den Hund (jtellt ji) gegen ben 
Hund zur Wehr). Der ftärfere der 
Sänferiche beißt folange auf den 
ihmädjeren Ios, bis diejer fid) fern- 
hält. 

16. Mit ihrem gezähnelten Schnabel 
zerfleinern die Gänfe bas Gutter, 
welches im weiten Hiropfe aufgemweicht 
wird, bevor es in den Magen gelangt. 


Zenym krkem a s rozlaženými 
(s rozpiatými) křídly. 

S. Jest-li zima, ssedají se do- 
hromady, aby se zahřály. 


9. V husím hejně jest velice 
hlučno. 

10. Jakmile se někdo přiblíží 
k husímu hejnu, natáhne stará 
krk, (za)syčí a třepe křídly. Ba 
houser skočí mnohdy člověku na 
záda a zobe ho. 


11. Mláďata (Housátka) pípají, 
staré štěbetají a kýhaji (káchají). 

12. Při chůzi jsou husy nemo- 
torné. Když chodí, kolcbají [se] 
celým tělem. Když spí, stojí 
často na jedné noze a vstrkají 
hlavu pod křídla. 


13. Když se husy vracejí s pa- 
stvy (Při návratu z pastvy) jdou 
jedna za druhou (husím pocho- 
dem). 

Kachny se kolébají. 


14. Vzdálí-li se husa daleko 
od hejna, ozývá se hlasitě a 
úzkostně, až se dovolá odpovědi 
a spalří opět své soudružky. 
Když pak přijde blíže, natahují 
jí všecky hlavy vstříc a pozdra- 
vují ji srdečně. ® 

15. Husa brání se také psovi. 
Starší houser klove tak dlouho 
slabšího, až uteče. 


16. Vroubkovaným zobákem 
rozkousávají (rozkouší) husy po- 
travu, která se v širokém voleti 
rozmočí, než se dostane do ža- 
Judku. 
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17. Die Sans und die Ente werben 
gerupft. Die gerupiten Federn Iver- 
ben gejchlijien und damit Kijjen und 
Betten gefüllt. 

Die ganz feinen Federn nennt man 
Slaumfedern oder Daunen. 

Früher fchrieb man audy mit Gänfe- 
fi.len. 

18. Die Gans wird gemäftet und ge- 
Ichjlachtet. 

Der Bänfebraten und der Entens« 
braten fchmeden vortrefflih. Die 
Flügel, die Beine, der Kopf, der Ma- 
gen, das Herz tverben als Gänjeflein 
und Entenllein (junge Gans) gegeljen. 
Die Sänfeleber it eine Delifateffe. 

19. Daš Sänjejchmalz; wird überm 
Feuer ausgelaffen und gibt als Růďs 
ftand eine fnufperige Haut. 

Die Gang und die Ente j$nattern. 


Die Taube. 


1. Die Tauben find im Taubenfcdlag, 
vo fie ein- und ausfliegen, und werden 
von ben Taubenzüchiern gezüchtet. 

2. Die Brieftauben werden abge- 
richtet, Botichaften auf weite Entjer- 
nungen fjchnell zu überbringen. 

Set finden fie aud) Verwendung 
in militärischen Dienfte, um Des 
pejchen zu überbringen. 

3. Der Taubenfchlag muß bei Nacht 
gut gejchloffen werden, damit nicht 
Marder eindringen fünnen. 


Der Pfau. 


Der Pfau Hat ein präcdtiges Ge» 
lieder, wenn er mit feinem Sdrveife 
das Nad [chlägt, aber eine fehr jchrilfe 
Stimme. 


17. Husa a kachna se škubou. 
Oškubané peří se dere a dává se 
do polštářů a do pcřin. 


Jemné peří jmenuje se prach 
(puch). 

Dříve ps(áv)alo se též (husími) 
brky. 

18. Husa se krmí a zabíjí (za- 
řezává). 

Husí a kachní pečeně (Pečená 
husa a kachna) chutnají zname- 
nitě. Křídla, nohy, hlava, žaludek, 
srdce jedí se jakožto [husí, kachní] 
drůbky (drobečky, kaldoun). Husí 
játra jsou pochoutkou. 

19. Husí sádlo se na ohni škva- 
ří; zbytky při škvaření jmenují 
se škvarky. 

Husa a kachna štěbetají. 


Holub. 


1. Holubi jsou v holubníku 
kam vlelují a odkud vylétají, a 
jsou chováni holubáti. 

2. Poštovští holubi jsou (vy-) 
cvičeni, aby dodávali zprávy na 
daleké vzdálenosti. 

Nyní užívá se jich též ve službě. 
vojenské, aby dodávali depeše. 


3. Holubník třeba na noc dobře 
zavírali, aby se do něho nedo- 
staly kuny. 


Páv. 


Páv má nádherné peří, když 
rozkládá (rozloží) chvost, ale ve- 
lice-pronikavý hlas. 
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Auf den Seffügelhofe fchreitet auch) 
der Truthahn mit der Truthenne einher 
und follert, 


Po dvoře vykračuje si také 
krocan s krůlou a hudruje. 


Die Sfadf. 
Dorf: und Stadtgemeinden. 


1. Große Städte teilt man in Gtabdt- 
iertel (Stadtteile) oder Bezirfe ein. 

93. Te: Ort, tvo wir geboren find, 
ift unjer Geburts» oder Heimateort 
(unfere Geburts», VBater+ cder Heimat- 
ftadt). Der Drt, wo mir toofnen, tft 
unjer Wohnort. 

3. Die Bewohner einer größeren 
DOrtjchaft bilden eine Gemeinde. CS 
gibt Stadt- und PDorfgemeinden. 


$n der Stadt. 


1. Dan unterfcheidet Hauptftraßen, 
Nebenftraßen (Gafjen) und Ouer= 
ftraben (DQuergafien). © 

2. Dan geht in eine Straße hinein, 
man biegt um die Ede, man über» 
ichreitet die Straße (geht von einer 
Geite auf die andere), man geht durd) 
die Strafie hindurch (man durchichreitet, 
man pafficrt fie), man geht von Straße 
zu Straße. 

8. Eine fleine Straße heiit Gaffe. 
Die Sadgajje ift eine Gafje ohne Aus- 
gang. 

4. Die Mitte einer Straße (Gajje) 
heißt der Straßendamm (Fahrdamm, 
Fahrweg), welcher für den Wegen- 
verfehr, für die Neiter, Radfahrer ic 
beftimmt ift. 


ED Město. 


Obce vesnické (venkovské) 


1. Velká města dělí se na čtvrti 
nebo okresy. 

2. Místo, kde jsme se narodili, 
jesl naším rodištěm nebo do- 
movem (naším rodným městem). 
Místo, kde bydlíme, jest naším 
bydlištěm. 

3. Obyvatelé většího misla 
pojí se v obec. Jsou obce městské 
a vesnické (venkovské). 


V městě. 


1. Rozeznáváme hlavní ulice, 
vedlejší ulice a příčné ulice. 


2. Vcházíme do ulice, zahý- 
báme za roh, přecházíme ulici 
(přecházíme s jedné strany na 
druhou), procházíme ulicí (jdeme 
ulicí, po ulici), jdeme (chodíme) 
od ulice k ulici (ulici od ulice). 


8. Hlavní ulice nazývá se tří- 


-dou. Slepá ulička jest ulička bez 


východu. 

4. Střed ulice jmemuje se jizdní 
dráha, po které jezdí vozy, jezdci, 
cyklisté atd. 
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5. Das Trottoir (Der Fußfteig, der 
Bürgerfteig) ift für die Fußgänger. 

6. Die Strafen jind gepflaftert. 
Der Fahrdamm und das Trottoir 
werden täglich von ftädtischen Straßen- 
fehrern gefegt (gefehrt). 

7. Ale Fuhrwerfe müfjen rechts 
(auf der rechten Ceite des Yahr- 
dammes) fahren, Tinf3 ausweichen, 
recht3 vorfahren. 

8. Die Fußgänger auf dem Fuß- 
fteig und auf den Brüden follen eben- 
falls rechts gehen. 

9. Wenn es ehr ftaubig oder fehr 
heiß ift, werden die Straßen mit bem 
Sprengmwagen befprengt.- 

10. Während der Nacht werben die 
Straßen und Pläge mit Gas und teil- 
weije cleftrifch erleuchtet. (Die Ber 
feuchtung der Strafen gejchicht durch 
Gas oder elektrifche3 Licht). 

Bei eintretender Dunkelheit werden 
die Straßenlaternen durch die Lamıpen- 
anzünder angezündet (angeftedt). 

11. Tagsüber, von früh Dis zum 
fpäten Abend Herrjcht befonbers auj 
Sen $auptftrafen ein rege Leben: 
die Straßen find fehr belebt, fie vim 
meln von Bajjanten. 

12. Man muß achtgeben, um beim 
Übderfchreiten einer Strafe oder eines 
Plates nicht überfahren zu tverden. 

13. Der Kreuzweg ift der Plaß, too 
fi) mehrere Straßen Treuzen. 

14. Einige Straßen find mit Bäumen 
bepflangzt. 

15. Die Straßen werben nach be» 
rühmten Männern benannt. 


5. Chodnik jest pro chodce. 


6. Ulice jsou dlážděny. Jízdní 
dráha a chodník jsou meteny 
denně městskými metaři. 


7. Všecky povozy jezdí v pravo 
(po pravé straně jízdní dráhy), 
vyhýbají se v levo, předjíždějí 
v pravo. 

8. Chodci po chodníku a .po 
mostech mají rovněž choditi po 
pravé straně. 

9. Když jest hodně prachu 
nebo velice horko, kropí se ulice 
kropicím vozem. 

10. V noci j:0.1 ulice a náměstí 
osvěllovány. plynem a částečně 
elektricky. 


Když se setmí (sešeří), rozsvě- 
cují (rozžehují) lampáři svítilny, 


11. Za dne, od rána do pozd- 
ního večera jesl zejména v hlav- 
ních ulicích živo (čilý ruch); 
ulice jsou velice živé, hemží sc 
chodci. 

12. Když někdo přechází ulici 
nebo náměstí, má se na pozoru, 
aby ho nepřejeli. 

13. Křižovatka jest místo, kde 
se křižuje několik ulic. 

14. Některé ulice jsou posázeny 
stromy. 

15. Ulice jsou pojmenovány 
(dostávají jména) po slavných 
mužích. 
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Anfıchlagjäulen. 


1. An beftimmten Pläßen ftehen | 
Anfchlagfänlen zum Anfleben von Plas 
faten und Bekanntmachungen aller Art. 

2. Die Bettelanfleber mit ihrem 
Acimtopf, in tvelýem der Binfel ftedt, 
fleben fie an. 


Die Barkanlagen. 


Sn ben Parkanlagen find Bänfe 
und Stühle aufgeftellt, wo es jich im 
Sommer angenehm fit. 


— — 


Die Stadtbewohner. 


1. Die Stadt vergrößert fi im 
Laufe der Jahre bedeutend; die Eins 
wohnerzahl fteigt um Taufende von 
(Köpf:n) Eeclen. 

2. Gewöhnlich findet alle zehn Sahre 
eine VBolfszáhlung ftatt, um feftzu- 
ftellcn, tvie viele Betvofner cine Stadt 
bat. 

3. Wieviele Eintvohner hatte Prag 
nad) ber Ickten Bollszählung im De- 
zember 1910? — Die Einwohnerzahl 
Brags belief fich auf ZTaufend 
Geelen. 

4. Die Einwohner einer Stadt heißen 
Bürger (auch Stadtbewohner, Städ- 
ter), im Oegenfat zu den Landbe- 
wohnern. 


Die Stadtverwaltung. 


Die Bürgerfchaft ift in der Stabt- 
verwaltung durd) da® Gtadtverord- | 
netenfollegium vertreten, an deren 
Spiße ein Bürgermeilter und zivei 





Návěštní sloupy. 


1. Na určitých místech stojí 
návěštní sloupy na nalepování 
rozličných návěšlí. 

2. Lepiči návěští s klihem 
v hrnci, ve klerém jest šlělec, je 
nalepují. 


Městské sady. 


V městských sadech jsou po- 
staveny lávky (lavičky) a židle 
(sesličky), kde se v létě příjemně 
sedi. 


Městské obyvatelstvo. 


1. Město vzrůstá značně za 
řadu let; počet obyvatelstva 
stoupá (vzrůstá) o tisíce duší 
(hlavy). 

2. Obyčejně se koná každých 
deset let sčítání lidu, aby se zji- 
stilo, kolik obyvatel město mů. 


3. Kolik obyvatel měla Praha 
podle posledního sčítání lidu 
v prosinci 1910? — Počet oby- 
vatelstva Prahy páčil se na... 
lisic duší. 

4. Obyvatelé města jmenují 
se měšťané (též měšťáci), na roz- 
díl od venkovanů. 


Správa města. 


Obyvatelstvo města jest za- 
stoupeno v správě města měst- 
ským zastupitelstvem, v jehožto 
čele stojí starosta (purkmistr) 
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Vizebürgermeifter (Bürgermeifterftell- 
vertreter) ftchen, und deren Gib im 
Nathaufe ift. 


Der Sirherheitsdicnft. 


Der Eicherheitsdienft fiegt der Bos 
lizei (dem Bolizeidirecktor, den Kom» 
milfären und den Wad)- oder Sdhufs 
leuten) ob. 


Die Marltihallen und Märkte. 


Sn den Marfthallen twerden Des 
fonders Nahrungsmittel verfauft; in 
Heineren Städten finden Märfte ftatt: 
der Wochenmarkt wöchentlich zivei- 
mal, der Sahrmarft alle Jahre an be- 
tinunten Tagen. 


Grbánde. 


1. Die alten, baufälligen Häufer, 
welche einzuftürzen drohen, iverden 
abgebrochen (ab-, niedergeriffen) und 
durd) zeitgemäße Neubauten erfebt. 

2. Die öffentlihen Gebäude find: 
Das Rathaus, Ivo jih der Bürger 
meifter und die Näte verfanuneln, um 
die Angelegenheiten der Gemeinde 
zu beraten, da8 Bolizeiamt (die Bos 
lizeidireftion und die Bolizcifommnijs 
fariate), das Gericht(sgebäude), das 
Boft- und Telegraphenant, die Was 
fernen, da3 Mufeum, das Theater, die 
Echulen und die Sirchen. 

3. Sn der (Haupt Refidenz-)Stadt 
gibt e3 aud) die Hofburg (das Fönig- 
fihe Schloß), Minifteriale und da3 
Neichstags » (Qandtags-)gebäude, Ge- 
fandtfchaften und Konfulate. 


a dva náměstkové, a jehožto 
sídlem jest radnice. 


Služba bezpečnostní. 


Službu bezpečnostní obstarává 
policie (policejní ředitel, komisaři 
a strážníci). 


Tržnice a trhy. 


V tržnicích prodávají se ze- 
jména potraviny; v menších mě- 
stech se konají trhy: týdenní trh 
týdně dvakrát, výroční trh kaž- 
dého roku v určité dni. 


Budovy. 


1. Staré, chatrné domy, které 
jsou jíž na spadnutí, se bourají 
(se boří) a nahrazují se novými 
slavbami přiměřenými době. 

2. Veřejné budovy jsou: Rad- 
nice, kde se scházejí starosla a 
radní, aby se radili o záležito- 
stech obce (obecních); policejní 
úřad (policejní ředitelství a po- 
licejní komisařství), soud(ní bu- 
dova), poštovní a telegrafní úřad, 
kasárny, museum, divadlo, školy 
a kostely (chrámy). 

8. Vhlavním (V sídelním) městě 
jest také královský hrad, mini- 
sterské budovy, budova říšského 
a zemského sněmu, vyslanectva 


| a konsuláty. 
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4. Sn ben Neichdtagsr (Landtag3-) 
gebáuben hält der Neichd«(Land-)tag 
feine Situngen ab. Der Wiener Neich3- 
rat (der böhmifche Landtag in Prag) 
zählt jebt ... Mitglieder. 


5. Die Abgeordneten (Die Mit- 
glieder des Abgeordnetenhaufes) wer“ 
den alfe jech3 Zahre nen gewählt. Die 
Mitglieder de3 Herrenhaufe3 werden 
vom Sailer ernannt. 

6. E3 gibt ba8 Minifterium der aus» 
mwärtigen Angelegenheiten, ba3 Finanz» 
minifterium, da3 Minifteriuum für Kuls 
tuš und Unterricht, Daš Handelsmi- 
nifterium, das Minijterium des Innern, 
da3 Aderbauminifterium, das Eifer 
bahnminifterium und da3 Arbeils- 
mimfterrtum (Miniftertuum für öffent- 
liche Arbeiten). 


+ * 
* 


„Aus welcher Stadt bift du gebürtig? 


A: „Wohin find Gie zuftändig?" 

B: „Rad Prag.“ 

„ABanu fanu man die fóniglije Burg 
befidhtigen?“ 

„Wir werden durch die Stadt einen 


Rundgang machen und ben Hrad- 
Ichin befiitign.“ 


Das Haus. E. 


Der Hausbau. 
1. Der Baumeifter entwirft Den 
Plan. 
2. Zuerft legt man den Grund. 


3. Die Handlanger Ihaffen Sand 


und Kalf Herbei und mengen den Mör- 
tel. 


4. V budovách říšského a zem- 
ského sněmu koná schůze (za- 
sedá) říšský (zemský) sněm. Ví- 
deňská říšská rada (Pražský zem- 
ský sněm) čítá nyní ... členů 
(poslanců). 

5. Poslanci (Členové posla- 
necké sněmovny) volí se každých 
šest let znova. Členové panské 
sněmovny jsou jmenováni cisa- 
řem. 


6. Jest ministerstvo zahranič- 


ních záležitostí, finanční mini- ' 


sterstvo, ministerstvo kultu a vy- 
učování, ministerstvo obchodu, 
ministerstvo vnitra, ministerstvo 
orby, ministerstvo železnic (Ze- 


lezniční) a ministerstvo veřejných 
prací. 


* * 
* 


„V kterém městě jsi se narodil? 
(Odkud jsi rodem?)““ 

A: „Kam pfislusite?“ 

B: „Do Prahy.““ 

„Kdy si lze prohlédnouti krá- 
lovský hrad?““ 

„Projdeme měslo a podíváme 
se nahoru na Hradčany.““ 


Dům. 
Stavba domu. 
1. Stavitel učiní (zdělá) plán 


2. Nejprve kladou se (položí 
se) základy. 


3. Nádenníci přivážejí písek a 
vápno a dělají maltu. 
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4. Die Maurer fügen die Steinc 
nach dem Nichtmaß und Eenfblei an- 
einander 

5. Der Meilter kennifichkigt das 
Ganze und in jeiner Abwejenheit 
forgt der Rolier dafiir, dat; alles genau 
jo ausgeführt wird, wie es der Baurif; 
vorfchreibt. 

6. Die Zimmerleute richten das 
Balfenwerf zu, tworaus der Dacıftuhl 
aufgelegt (aufgerichtet) wird. 

7. Wenn alfes fertig ift, fann das 
Haus bezogen werden. 


Da3 Haud. 


1. Die Adligen bewohnen ihr Ahnen 
Ichloß, die Neichen (Bermügenden) 
haben ihr Haus (bewohnen ein ganzes 
Haus für fich allein). Die weniger twohl- 
habenden wohnen zur (in) Miete in 
einem fremden Hauje. 

Die Armen Haufen in ärmlichen 
Hütten. 

2. Mandye Häufer beftchen aus 
einem Borders und Hinterhaus. 

3. Das Haus hat das Grögeichof 
(Barterre) und ein, zivei, drei bis vier 
Stodwerte (Mezzanin und 3 Glod- 
werke) und oft and eine Stellerivoh- 
nung. Dft find nod Nebengebäude, 
wie Schuppen, Stallungen dabei, 

4. Manchmal fat jedes Stodiverf 
einen Balfon. 


Da8 Dad). 


1. Daš Dad) ift mit Ziegeln oder 
mit Sdiefer gededt. 

2. Oben auf bem ©Dade ift cín 
Cchhornitein, der den Nauch ableitıt 


Düm. 


4. Zednici kladou kameny k so- 
bě podle pravítka a olovnice. 


„ Mistr dohlíží na všecko a za 
u napřítomnosti pečuje polír 
o to, aby se všecko provádělo 
přesně lak, jak to stavební plán 
stanoví (předpisuje). 


6. Tesaři upravují trámoví, 
7 oněhož se sestavuje stolice 
E 


„, Když jest všecko doděláno, 
ná se lidé stěhovati do domu. 


Dům. 


1. Šlechta obývá v zámku 
svých předků, boháči (zámožní 
lidé) mají svůj dům (obývají 
v domě sami). Méně zámožní 
bydli v nájmu v cizím domě. 


Chudí lidé (Chudina) bydlí 
v nuzných chatrčích (chatách, 


chyších). 

2. Mnohé domy skládají 
z předního a zadního domu. 

8. Dům má přízemí a jedno, 
dvě, tři až čtyři poschodí či patra 
(mezzanin čili polopatro a Wi 
poschodí) a často i sklepní byt. 
Často při něm jsou i vedlejší sta- 
vení, jako kolny, sláje. 

4. Mnohdy má každé poschodí 
balkon. 


se 


Střecha. 


1. Střecha jest (po)kryta ta- 
škami nebo břidlicí. 

2. Nahoře na střeše jest komín, 
který odvádí kouř (jest několik 
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(find mehrere Schomfteine, die den 
Nauch ableiten), und oft audy eine 
Wetterfahne, die fi mach bem 
Winde dreht und die Windrichtung 
anzeigt (zeigt an, woher der Wind 
fommt); auf manchen Häufern Des 
findet fi ein Blißableiter (it ein 
Blikableiter angebradt), um fie vor 
den Bliß zu fchüken (um den cine 
ichlagenden Blikftrahl am Haufe herab 
in den Erdboden zu leiten). 

8. Aın unteren Nande bes Dades 
um da3 Dad) herum Täuft die Dac)- 
rinne entlang, welche da3 Regen- und 
Schneewaffer auffängt und durch das 
Wbilujrofr an den Mauern entlang 
zu Boden (zur Erde) führt, 

4. Die Gaffabe (VBorderfeite) ift mit 
arhiteftonifýen © VBerzicrungen ger 
Ihmüdt. 


Dag Innere deB Hanje?. 


1. Man betritt (gelangt in) den 
Hausflur (Gang) durch) die Haustür 
und fieht Türen zu verfchiedenen Wohne 
räumen. 

2, Unten an ber Treppe (Am Fuße 
ber Treppe) Tiegt eine Strohmatte, 
auf der man feine Füfe abwiicht (ab- 
pußt, abftreicht), oder ein Srageifen. 

8. Durý ben Hausflur (die Tor- 
einfahrt), mo das Verzeichnis ber Jn- 
mwohner ausgehängt ift, nelangt man 
entweder in den Hof (in den Garten), 
in ben Stelfer [hinab] oder auf die 
Etiege [hinauf]. 

4. Sn ben Hof geht man burd) die 
Hintertüre; auf dem Hofe befindet 
ji) der Mülffaften für den Müll [oft 
auch; Wagenjchuppen, der Pferdeftalí 
und bie Yundehütte]. 


komínů, které odvádějí kouř), 
a často také korouhvička, která 
se točí po větru a označuje směr 
větru (ukazuje, odkud vítr věje); 
na mnohých domech jest [upev- 
něn, přidělán] bleskosvod, aby je 
chránil od blesku (aby sváděl 
blesk, který by uhodil do domu, 
podél domu do země). 


8. Na dolejším (Na spodním) 
okraji střechy (kol)kolem [stře- 
chy] táhne se okap, který chytá 
dešťovou a sněhovou vodu a 
svádí ji okapnou rourou (okap- 
nicí) podél zdí na zem. 

4. Průčelí jest ozdobeno ar- 
chitektonickými okrasami. 


Vniréek domu. 


1. Vstoupíme (Vejdeme) do 
průjezdu domovními dveřmi a 
vidíme dvéře k rozličným obyd- 
lim. 

2. Dole u schodü (Pod schody) 
leží rohožka, o klerou se otiraji 
nohy, nebo [železný) oškrabec. 


8. Průjezdem, kde jest vyvěšen 
seznam obyvatelů domu, dosla- 
neme se (přijdeme) buď do dvora 
(do zahrady), do sklepa nebo na 
schody. 


4. Do dvora jdeme zadními 
dveřmi; na dvoře jest nádoba na 
smeti [často také kolna na vozy, 
konírna a psí bouda). 
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5. Sm Seller wird ba3 Brennma- 
terial (Holz, Kohlen), Kartoffeln, Obft, 
Mein ıc aufbewahrt. 

6. Vom Erdgeichoß führen Treppen 
(Stiege) hinauf in den erften Stoď 
(1. Etage), dann in den zweiten ac. 

Man fteigt die Treppe Hinauf, man 
fteigt fie herunter. 


7. Nachdem man etwa 15 Stufen 
(Tritte) Hinanfgegangen ift, befindet 
man fich auf dem Treppenabjaß, nad) 
neuen etwa 15 Stufen auf dem crften 
Treppenflur. 

S. An den Geiten der Stiege find 
Scländer angebracht, welche zur 
Stüße beim Hinauffteigen dienen; 
e3 ift gefährlich über diefe Geländer 
herunterzurutichen, mie e3 oft Kinder 
zu tun pflegen. 


9. Úber dem vberften Stodwerfe, 
unter dem Dache, befindet fiď ber 
Boden(lraum). 

10. Sn die oberen Stodwerfe Tann 
man fiď in einigen Häufern mittels 
eines Aufzuges (per Lift) Hinaufziehen 
lafien. 

11. Die Wafchfüche (Das Waichhaus) 
mit einem Herd und einem fupfernen 
Kefjel Dent zum Wafcen. 

Die Parteien wechjeln in einer be- 
ftimnmten Reihenfolge in ber Benufung 
der Wajchfüche ab. 

Sn allen Etodwerlen gibt ed Wajjer- 
leitungen. 


Der Haudmeifter. 


1. Um 9 oder 10 Uhr abend3 fchlieht 
ber Hausmeilter da3 Haus (die Haus- 


5. Ve sklepě uschovává se pa 
livo (dříví, uhlí), brambory, ovoce 
víno atd. 

6. Z přízemí vedou schody na- 
horu do prvního poschodí, pak 
do druhého atd. 

Chodíme (Jdeme) po schodech 
nahoru, se schodů dolů (Vystu- 
pujeme (Vystoupíme) na schody; 
sestupujeme se schodů). 

7. Když vysloupíme asi na 
patnáctý schod, octneme se (jsme) 
na odslávce schodů, po nových 
asi palnácti schodech v prvním 
poschodí. 

8. Po stranách schodů jest zá- 
bradlí, které jest oporou. při 
stoupání na schody (0 které se 
opíráme, když vystupujeme na 
schody); jest nebezpečno  sjiž- 
děti po tomto zábradlí, jako to 
časlo děti děl(áv)ají. 

9. Nad nejvyšším poschodím, 
pod střechou, jest půda. 


10. Do hořejších poschodí mů- 
žeme se v některých domech dáti 
vyltähnouti vytahovadlem (zdvi- 
zi). 

11. V prádelně s kamny a mě- 
děným kotlem se pere. 


Nájemníci střídají se v po- 
užívání prádelny v určitém po- 
řádku. 

Ve všech poschodích jsou vo- 
dovody. 


Domovník. 


1. O deváté nebo desáté hodině 
večerní (V devět nebo v deset ho- 
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tür) zu, um 6 Uhr morgens jchließt er 
e3 (jie) auf. 


2. Wer nah Türjperre Hineintill, 
flingelt (ichellt) dem Hausmeifter (drücdt 
die elcktriiche Klingel am rechten Tür- 
přofte), worauf diejer aufmacht, man 
bezahlt ihm für das Dffnen des Haufes 
ba3 Eperrgeld. 

3. Wer feinen eigenen Hauzfchfüffel 
hat, jchließt fich die Haustüre fcíbft auf 
und jchliejt fie wieder zu. 

4. Der Hausmeifter Hat für Neins 
haltung de3 ganzen Haufes zu forgen, 
jobald es dunfel wird, das Ga3 im Haus> 
fur und auf der Treppe anzuzimden 
und um 9 (10) Uhr auszudrehen, abends 
die Türe zuzufchließen und fie in Der 
Frühe wieder anfzujchlichen. 

5. 3m Winter muf er Schnee und 
Eis vom Hofe und vom Trottoir vor 
dem Haufe twegräumen und die Trot- 
toird mit Sand oder Ajche beftreuen. 

6. Er erteilt auch) den Leuten, welche 
eine Rohnung fuchen,die überleerftchene 
de Wohmmmgen gewiünfchte Auskunft. 

7. Wenn jemand nachts Hingelt, ift 
er verpflichtet, die Haustür zu öffnen. 


Unfer Rohnhau?. 


1. Unfer Wohnhaus 

in der Mitte ber X=gaffe 

ander Ede der &.-ftraße und 
J-gaffe 

am Wenzel3plaß 

gegenüber der Ludmilla- Kirche 


fteht, befindet fid, 
ift gelegen 


neben der Staatöbahndireftion. | 


din večer zavírá (zavře), (zamyká, 
zamkne) domovník dům (domovní 
dvéře), o šesté hodině ráno (ran- 
ní) jej (je) otvírá (otevře, od- 
myká, odemkne.) 

2. Kdochce do domu po zavření 
[domu], (za)zvoni na domovnika 
(stiskne (zmatkne) elektricky zvo- 
nek na pravé straně dveří), načež 
tento otevře; za otvírání (za 
otevření) domu se mu platí. 

8. Kdo má svůj vlastní klíč, 
otvírá si domovní dvéře sám a 
opět je zavírá. 

4. Domovník má na starosti či- 
stiti celý dům, jakmile se setmí, 
rozsvěcovati | (rozsvítiti) | plyn 
v průjezdě a na schodech a o de- 
váté (o desáté) hodině jej zháše 
(zhasiti), večer zamykati dvéře 
a ráno je opět odmykati. 

5. V zimě odklízí sníh a led se 
dvora a s chodníku před domem 
a posypává chodníky pískem nebo 
popelem. 

6. Podává také lidem, kteři 
hledají byt, zprávy o prázdných 
bytech. 

7. Když někdo v noci (za-) 
zvoní, jest povinen otevříti do- 
movní dvéře. 


Náš dům. 


1. Náš dům 
uprostřed X-ovy (X-ské) ulice 
na rohů X-ské a Y-ské ulice 


na Václavském náměstí 

naproti kostelu (chrámu) sv. 
Lidmily 

vedle ředitelství státních 
drah. 


stojí, jest 


+ 


Tan! 
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2. Cs ft cin Eď«, Durchjahrts-, 
Durchhaus. 

63 ift ebencrdig, ift 1=, 2-, 3-jtodig 
(hat 1 — 2 — 3 Stodmwerfe). 


E3 trägt die Hausnummer 5 neu, 
378 alt. 

3. Sm Erdgefchofle (Im Barterre, 
ebenerdig, zu ebener Erde) befindet ich 
ein GBafthaus (ein Seldyerladen — eine 
Tabaltrafit — ein Nafeurladen). 

4. Neben denwHaustore (der Haus» 
tiiv) befindet fich ein Glodenzug (eine 
Klingel. Wir treten in das Borhaus 
(in den Gang, Flur, Hausflur.) 

5. An der Wand hängt eine Tafel 
mit den Namen der Sutvofner (Řars 
teien, Wohnungsinhaber). Daneben 
die Hausordnung. 

6. Auf der Erde liegt ein Scharreijen 
(zum Abpugen des Echuhtverfes), ba- 
neben fteht ein Spiduapf. 

7. Der Hausflur ift durch ein Slas« 
tür in 2 Teile geteilt. Wir öffnen dieje 
und gehen weiter. 

8. Da3 Haus gehört dem Herr X. 
Er ift der Hausherr, Hauseigentümer. 
Er wohnt nicht Hier. 

9. An feiner Stelle wohnt hier ein 
Hausbejorger (Hausmeilter, Hausper- 
walter). Seine Wohnung Tiegt gleich 
hinter der Glustür. 

10. Rechts führt ein Gang und eine 
furze Stiege zu den Kellerräumen nd 
ber Wafchfüche. Eine Tür führt auf 
ben Hof und in den Garten. 

11. Kir fehren wieder zurüd und 
betreten die Treppe (Stiege) (fteigen 
die Treppe Ginauf). Auf einer Seite 
befindet fi ein Geländer. 


Düm. 


2, Jest to nárožní dům (robák). 
průchodní dům. 

Jest přízemní, palrový, dvou- 
patrový, třípalrový (jest pod 
poschodí, pod dvě poschodí, pod 
tři poschodí). 

Má číslo 5 nové, 378 staré. 


3. V přízemí (V přízemku) jest 
hostinec (uzenářský krám — tra- 
[ika — holič). 


4. U vrat (U domovních dveří) 
jest zvonek. Vstoupime (Ve- 
jeme) do průjezdu. 


5. Na stěně visí tabulka se 
jmény obyvatel demu (majet- 
níků bytů). Vedle ní visí domovní 
řád. 

6. Na zemi leží oškrabec (na 
čištění obuví), vedle stojí pli- 
vátko. 

7. Průjezd jest rozdělen skle- 
něnými dveřmi na dvě části. 
Otevřeme je a jdeme dále. 

8. Dům patří (náleží) panu 
X-ovi. Ten jest domácím pánem“ 
majetníkem domu. Nebydlí zde, 

9. Místo něho bydlí tu správce 
domu (domovník). Jeho byt (pří- 
bytek) jest hned za skleněnými 
dveřmi. 

10. V pravo vede chodba a 
krátké schody do sklepů a ku 
prádelně. Dvéřfe vedou na dvůr 
a do zahrady. 

11. Vrálíme se a vkročíme (vy- 
stoupíme) na schody (jdeme po 
schodech nahoru). Po jedné stra- 
ně jest zábradlí. 
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12. Die Treppe mweift von Zeit zu 
Zeit Treppenabjäße auf. 

13. Die Gänge find mit Gtein- 
platten belegt (gepflaftert). 


Die Wohnung. R 


1. Die Wohnung ift zu ebener Erde 
(im Erdgeichoß), im Mezzanin (Zivi- 
ihenftod), im 1., 2., 3. Stoď. Die 
größeren Wohnungen beftehen aus 
mehreren Zimmern und einer Küche. 

2. De Bimmer find: der Salon 
(da3 Empfangszinmer), das Ej;zimmer, 
da3 Wohnzimmer, da3 Schlafzimmer, 
da3 Arbeit3- (Studier-)Zimmer, das 
Badezimmer, das Gaftzimmer (Frem- 
denzimmer), die $inberftube, 


Rebenparteien. 


1. Neben unferer Wohnung liegt 
die Wohnung des Herrn Geltetär X. 
Er wohnt auf demfelden Gange 
($lure). Er ift unjer Flurmachbar. 


2. Redt8 haben wir al Neben- 
partei eine ältere Frau, die Mitive 
naď bem Herm Pireltor 9. Sie 
hat eine große, geräumige Wohnung. 

3. Selbft bemüßt fie nur die Küche 
und ein Heines Zimmer. Die anderen 
Näume find vermietet. 

4. Shre Mieter (Bimmerherren, 
Aitermieter) find teil3 nur Bettgefer, 
teils find fie auch Koftgänger. 

Der alte Herr Oberit und gegen- 
über wohnt allein. 


Zu ihm fommt nur eine Yufivárte= 
tin. 


12. Na schodech jsou odstävky. 


13. Chodby jsou vyklädäny 
(vydlážděny) dlaždicemi. 


Byt. (Příbytek.) 


1. Byt jest v přízemí, v mezza- 
ninu (v polopatru), v 1., 2., 3. po- 
schodí. Větší byty skládají se 
z několika pokojů a z kuchyně. 


2. Pokoje jsou: salon (přijímací 
pokoj), jídelna, obývací pokoj, 
ložnice, pracovna (studovna), 
koupelna, hostinský pokoj (pokoj 
pro hosty), dětský pokojí(če)k. 


Sousední byty. 


1. Vedle našeho bytu jest byt 
pana tajemníka X. Bydlí na Léže 
chodbě. Jest naším sousedem. 


2. V pravo od našcho bytu 
bydlí starší paní, vdova po panu 
řediteli Y. Má velký, prostranný 
byt. 

8. Sama užívá jen kuchyně a 
pokojika. Oslatní místnosti jsou 
pronajaty. 

4. Její nájemníci (podnájem- 
nici, páni na bytě) jsou dílem jen 
nocleháři, dílem také strávníky. 

" Starý pan plukovník naproti 
nám bydlí sám. 

K němu chodí jen posluho- 
vačka. 
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"Wie man in feine Wohnung gelangt. 


1. ir find bei unjerer Wohnung 
angelangt. An der Tür hängt ein Child 
(ift eine Karte befeftigt). Ein Brief- 
faften hängt am Xürpfoiten. 

2%. Um in die Wohnung zu gelangen 


a) hoir laffen uns öffnen, 

b) wir öffnen uns jelbft mit einem 
Wohnungsschlüffel. 

8. Man flingelt oder läutet an, in» 
dem man die Slingel zieht oder auf den 
Knopf [des Haustelegraphen] drůďt. 
Das Mädchen oder fonft jeınand öffnet 
die Tür. 


Man dffnet fi felbjt. 


1. Man ftedt ben Schlüffel in bas 
Schloß und dreht ihn zweimal um. 
Da3 Schloß jchnappt auf (ift aufge» 
fperrt). 

2. Wir drüden auf die Klinfe, die 
Tür geht auf — fie ift offen. 


3. Wir ziehen den Schlüffel ab, mas 
hen die Tür zu, jchließen fie, jperren 
fie wieder ab (drehen den Echküjjel 
um) und fchieben den Niegel vor. 

4. Dit geichieht es, da man den 
unrechten (faljhen) Sclüffel ermwijcht 
(eingefteďt) hat, oder man Hat ihn 
verloren (verlegt). 

5. Kann man nicht in die Wohnung 
hinein, muß man den Schlojjer Holen 
lafjen. 

6. Er verfucht die Tür mit einem 
Sperrhafen zu öffnen oder er muß 
entweder die Tür aufbrechen oder das 
Schloß abuehmen. 


Kterak se dostaneme do 
svého bytu. 


1. Došli jsme k svému bytu. 
Na dveřích jest tabulka (navští- 
venka). Na veřejích jest schránka 
na dopisy. 

2. Chceme-li se dostati do 
bytu, 

a) dáme si otevříti, 

b) otevřeme si sami klíčem od 
bytu. 

3. (Za)zvoníme tak, že zatáh- 
neme za zvonek nebo stiskneme 
(zmačkneme) knoflík [domácího 
telegrafu). Služka nebo někdo 
jiný otevře dvéře. 


Otevřeme si sami. 


1. Vstrčíme klíč do zámku a 
otočíme dvakrát. Jest odeměčeno. 


2. Stiskneme (Smáčkneme) kli- 
ku, dvéře se olevrou — jsou 
otevřeny. 

3. Vytáhneme klíč, zavřeme 
je, zamkneme je opět (otočíme 
klíčem) a zastrčíme závoru. ” 


4. Často se slává, že vezmeme 
[s sebou] (vstrčíme do kapsy) ne- 
pravý klíč nebo že jej ztratíme 
(někam založiíme). 

5. Nemůžeme-li [se dostati] do 
bytu, zavoláme (pošleme pro) zá- 
mečníka. 

6. Ten zkouší (zkusí) otevfiti 
dvéře paklíčem, nebo mu nezbývá 
než dvéře vypáčiti nebo utrh- 
nouti zámek. 
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Im Borzimmer. 


1. Man überfichreitet die Cdtvelle 


‚und gelangt im Vorzimmer an (Des 


findet ji) im VBorzimmer). Hier fteht 
ein Kleiderrechen (Ständer). 

2. Eine Tür füsrt in den Abort, eine 
andere in die Küche, eine dritte in Die 
Speisfammer und die vierte nach dem 
Wofnzimmer. 


Die Kühe. 


1. Legen wir im VBorzimmer unfere 
Überfleider ab und betreten zumächit 
die Küche. Sie ift geräumig (groß). 


Der Fußboden ift fauber gewafchen 
(geicheuert). 

2. Su der Ede fteht der Herb (Spar- 
herd). Er ift aus weißen Kacheln er- 
baut, die Platten find gepußt, die 
Eifen- und Meflingbeichläge find blanf 
gepußt (gejcheuert). 

3. Der Herd befikt aud) eine Brat- 
röhre. 

4. Bor dem Herde fteht die Kohlen- 
fifte, der Holzbehälter (der Kohlen» 
fübel mit der Kohlenichaufel und dem 
Sciüreijen). 

5. Sm Ofen ift Feuer angemadht, e3 
prafjelt, jladert; auf dem Herde (der 
Platte) ftehen Kochgefähe (Töpfe, ei- 
ferne, irdene, Cmailtöpfe, Kafjerolen), 
in denen das Ejjen kocht (gekocht wird). 

6. Neben dem Herde ift ein Heiner 
ich, der Küchentisch (Anrichtetifch, 
aud Anrichter genannt). 

7. Bir fehen hier eine Fleiichhad- 
mafdine (-ichneidmajcdhine), eine Slür 
denmage und dal. 


V předsíni. 


1. Překročíme práh a vejdeme 
do předsíně (octneme se (jsme) 
v předsíni). Zde stojí věšák (sto- 
jan na šaty). 

2. Jedny dvéře vedou do zá- 
chodu, iiné do kuchyně, třetí do 
špíže a čtvrté do obývacího po- 
koje. 


Kuchyně. 


1. Odložme (Svlékněme) vpřed- 
síni svrchní oděv a vejděme nej- 
dříve (nejprve) do kuchyně. Jest 
prostranná (veliká). 

Podlaha jest čistě umyta (vy- 
drhnuta). 

2. V rohu stojí kamna. Jsou 
vystavěna z bílých kachlů, plotna 
jest vyčištěna, železné a mosazné 
kování jest vyleštěno. 


8. Kamna mají také troubu 
[na pečení). 


4. U kamen stojí bedna s uhlím, 


truhlík s dřívím (uhlák s lopatkou 
na uhlí a s pohrabáčem). 


5. Vkamnech jestrozdělánoheň, 
praská, ten plápolá; na plotně 
stojí nádoby na vaření (hrnce, 
železné, hliněné, emailové, kut- 
hany), ve kterých se vaří jídlo. 

6. U kamen jest stolek, ku- 
chyňský stůl. 


7. Vidíme tu mlýnek na maso, 
kuchyňské váhy a podobně. 
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III. Vesmír atd.: Dům. 


8. Gegenüber fteht ber Kiifen= 
fchrant (Speijefchranf, Kredenz). Er 
hat einen Auffaß. Auf dem Küchen 
fchranf ftcht das Porzellan» und Glas» 
geichirr. Hier fehen wir die mannig- 
fachften Gläfer, Töpfe, alles blikt und 
glänzt. 

- 9. Ein Tiih (Speife-, Ei-Tiich) 
ift Hiec nebft mehreren Gejjeln (Stüh- 
len). 

10. flber dem Herde Hängen 
Pfannen, Bratpfannen, verichicedene 
Löffel, Ouirle, Reibeifen, Óadmejjer 
und dgl. 


Die Möbel. 


1. Die Möbel find aus Eichenholz, 
aus Nufbaum, aus Mahagoni ıc. 


+ 2. G8 ftehen im Bimmer: ein Gofu, 
ein Tifch mit einer Tifchdede, twvorauf 
fi ein Album befindet; um den Tijch 
ift eine Garnitur dazu pafjender Bols 
fterftühle und Lehnjefjel (Hantenilfe) 
herunigeftellt, ein Klavier (Flügel), 
auf welchem die Kinder úben und 
Klavierunterricht befomnien. 


8. Die Teile de3 Stuhles find: ber 
Sit [von Holz oder aus Nohr], die 
Zehne [gerade ober etivag gebogen], die 
Beine. 

4. Sn ber Ede fteht ein Echaufel- 
ftubí. 


* m 
sk 


„Wo haben Gie die Schlüffel meines 
Sůýranfeš Hingelegt? Haben Sie 
nicht ben Sclüffel verlegt?" 


8. Naproti stojí kuchyňská skříň 
(kredenc). Má nástavek. Na kre- 
denci stojí porculánové a skle- 
něné nádobí. Zde vidíme nejroz- 
manitější sklenice, hrnce, všecko 
se jen leskne a blýšlí. 


9. Jest tu i stůl na jídlo s ně- 
kolika židlemi. 


10. Nad kamny (Nad plotnou) 
visí pánve, pekáče, rozličné lžice, 
kvedlacky, struhadla, sekáčky 
atd. 


Nábytek. 


1. Nábytek jest z dubového, 
z ořechového, z mahagonového 
dřeva atd. 


2. V pokoji stojí: pohovka, 
stůl s přikryvkou, na kterém 
leží album; okolo stolu stojí gar- 
nitura hodících se k němu vy- 
cpávaných židlí a lenošek, klavír 
(piano), na kterém se děti cvičí 
a vyučují. 


8. Části židle jsou: sedadlo 
[dřevěné nebo. rákosové, opě- 
radlo (lenoch) [rovné nebo po- 
někud zahnutéj, nohy. 

4. V koutě stojí houpací židle. 


« x 
* 


„Kam jste položil(a) klíče od 
skříně? Nezaložil(a) jste klič?““ 
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III. Dag Weltall ıc.: Das Haus. 


Die Wände. Die Zimmerdcede. 
Der Fußboden. 


1. Die Zimmer haben eleftriiches 
Sicht (Find eleltrifch beleud,tet, oder 
Gašbelcuďftung) und eime eleltrifche 
Klingel. 

2. Die Wände find weiß angeftrichen, 
tapeziert oder ausgemalt. 


3. An den Wänden hängen [an ei« 
nem Nagel] Bilder [Ölgemälde in 
Goldrahmen], ein Spiegel, eine hr 
[über der Tür], Bhotographien [über 
dem Echreibtildj]. 

4. An der (Zimmer-)dede (Bon der 
Dede herab) Hängt eine Hängelampe 
oder ein Kronleuchter (Lujter) mit 
elektrifchen Glühlörpern (Birnen). 

5. Ein Teppich bededt den Fuf- 
boden (Barfettboden). Bor dem Bett 
liegt ein Heiner Teppid) („Bettvor- 
leger“). 

6. Auf dem glatten Parfettboden 
cine8 Galon8 fann -man leidht Hits 
purzeln. 


* * 
* 
A: „Wo foll ich einen Nagel einfchla- 
gen?" 
B: „Da „ben. Steigen Sic hier auf 
ben Stuhl!" 


Der Dfen. 


1. Man heizt entweder Ójen oder 
ämtlihe Wohnräume tverden durch 
die Zentralheizung geheizt. 

2. Daš KHaminfims ift mit allerhand 
Rippiadhen befebt. 


* * 
* 


„Sinb bie Ofen in ber Wohnung in 
guter Ordnung?“ 


Stěny. Strop. Podlaha. 


1. Pokoje mají elektrické světlo 
nebo plynové osvětlení a cleklri- 
cký zvonek. 


2. Stěny jsou bíle natřeny, po- 
taženy čalouny nebo (vy)malo- 
vány. 

8. Na stěnách visí [na hřebíku) 
obrazy [olejové malby v zlatých 
rámech), zrcadlo, hodiny [nade 
dvefmi], fotografie [nad psacím 
stolem). 

4. Se stropu visí visací lampa 
nebo lustr s elektrickými žárov- 
kami. 


5. Podlahu (Parkety) pokrývá 
koberec. Před ložem leží malý 
koberec. 


6. Na hladkých parketách sa- 
lonu se snadno upadne (se člověk 
snadno svalí). 


* - * 
* 


A: „Kde (Kam) mám zatlouci 
hřebík? 

B: „Zde nahoře (Sem „ahoru)! 
Vystupte (Vylezte) na Zidlil“ 


Kamna. 


1. Bud topime v kamnech nebo 
se všecky obytné mistnosti vy- 
tápějí ústředním topením. 

2. Na římsu kamen dávají se 
různé drobnosti. 


* * 
* 


„Jsou kamna v bytě v pořádku?“ 
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Die $onfter. 


1. Sebe8 Fenfter hat vier Flügel. 

2. Die Fenfterfcheiben find aus 
Glas. 

3. Die Fenfter werden mit Hilfe 
(vermittelft) der Senfterriegel geöfinet 
und geichlojien. 

4. Sie find mit fauberen, weißen 
Borhängen (Gardinen) und NRollvor- 
hängen (Rouleaug) verjehen. 

5. Die Zimmer im Erdgeihoß (zu 
ebener Erde) haben auc, Feniterladen. 
Die Simmer Haben gewöhnlich Doppels- 
fenfter (doppelte Fenfter); durch ein» 
fache Fenfter zieht e3 fehr Hindurd. 

6. Das Balkonfenfter führt auf den 
Balkon, von dem man eine fchöne 
Ausficht Hat. 

7. Die Fenfter gehen entiveder auf 
die Strafe oder auf den Hof. 


* * 
* 


„Bitte, machen Sie die Fenfter zu, 
e3 zieht Hier.“ 

„Wir Haben uns Läden an die Fenfter 
machen Tajjen.” 

„LZaflen Machen) Sie die Nouleaur 
herunter.“ “ 

"Die Fenfter find verhängt.“ 

„Die (Fenfter-)Scheibe ift zerbrochen 
(wurde eingefchlagen); e3 muß eine 
neue eingefeßt tverden.” 

„sch Habe mit dem Ellenbogen, mit 
memem Stod eine Fenfterjcheibe 
eingeftoßen.“ 

„Haben Sie von Shren Genftern aus 
eine Shöne Ausficht?" 

„Er jah zum Fenfter heraus, als id 
vorbeiging.“ 

„r j$aut nad unferen Fenftern her- 
úber.“ 


Okna. 


1. Každé okno má čtyři křídla. 

2. Tabule okenní jsou skleněné 
(ze skla). 

8. Okna se otvírají a zavírají 
závorkami [okenními), 


4. Jsou na nicb čisté, bílé zá- 
clony a rolety. 


5. Pokoje v přízemí (Přízemní 
pokoje) mají také okenice. Pokoje 
mají obyčejně dvojí okna; jedno- 
duchými okny to velice fouká 
dovnitř (profukuje). 

6. Balkonové okno vede na 
balkon, s něhož jest krásná vy- 
hlídka. 

7. Okna jdou (vedou) buď na 
ulici nebo na dvůr. 


ak * 
* 


„Prosím, zavřete okna, jest prů- 
van.‘ 

„Dali jsme si dělati okenice na 
okna.““ 

„Stáhněte roletyl““ 


„Okna jsou zastřena.““ 
„Tabule [okenní] jest rozbita: 
jest třeba zasaditi novou.““ 


„Promáčk] jsem loktem, holí ta- 
buli v okně.““ 


„Máte z oken pěknou vyhlídku?“ 


„Dival se z okna, když jsem Sel 
mimo.““ 


-„„Divá se nám do oken.“ 
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„Schließen die Genfter gut?" 

„Er fat feine Handfchuhe vergeilen. 
94h werde fie ihm zum Feniter 
hinaus nachwerfen." 

„Sft der Hund nicht durch da3 Feniter 
hereingelommen?“ 


Die Tür. 


1. Bor die Wohnungstür legt man 
eine Strohmatte, um fih die Füße 
daran abzumijcdhen. 

2. An der Tür befindet fiý ein 
Schloß und ein Riegel. 

3. Man fchlieht die Tür zu, indem 
ınan ben Sclüfjel [im Schloß, einmal 
oder zweimal] umdreht; man riegelt 
jie zu, indem man ben Niegel vor« 
ichiebt. Mancdymal Hängt man ein Bors 
Iegejdlof; an. 

4. Die Tür dreht fid in ihren An 
geln; mandyımaf fracht, quietjcht, Inarrt 
fie. 

5. Rebe Tür einer Wohnung hat in 
ber Negel ein veridicbeneš © ‘lo 
und einen verfhhiedenen Shlüjjel. 

6. Eine Tür fann zugemauert tvers 
ben. 

7. Ein Gaft geht auf die Tür zu; 
die Tür tut fi) auf, er ficht zur Tür 
(durů die offene Tür) herein, tritt 
in die Tür, er ficht zur Tür Heraus, 
die Tür fällt Hinter ihm zu. 


* * 
* 


„Die Tür ift [von außen, von innen) 
verihlojjen.“ 


- „Die Tür ift (zu)gefperrt. Ziehe den 


Scdylüffel aus der Tafche und jperre 
fie aujl“ 


„Přiléhají okna?““ 
„Zapomněl rukavičky. Hodim 
mu je s okna.“ 


„Nevlezl sem pes oknem?““ 


Dvéře. 


1. Přede dvéře bytu klademe 
rohožku, o kterou se utírají nohy. 


2. U dveří jest zámek a zá- 
vora. 

8. Dvéře zavíráme, když oto- 
čime klíčem [v zámku, jednou 
nebo dvakrát]); zaviräme je na 
závoru, když zastrčíme závoru. 
Mnol.dy zavěšujeme (zavěsíme) 
na dvéře [závěsný] zámek. 

4. Dvéře se otáčejí ve stěžejích. 
mnohdy bouchají, skřipou, vrží. 


5. Každé dvéře bylu mají 
zpravidla jiný zámek a jiný klíč. 


6. Dvéře mohou býti zazděny. 


7. Host jde ke dveřím, dvéře se 
otvírají (otevrou), host (po)dívá 
se [otevřenými] dveřmi dovnitř, 
vchází (vejde) do dveří, host dívá 
se ze dveří, dvéře za ním zapa- 


dají (zapadnou). 


* * 
* 


„Dvéře jsou zavřeny [zvenčí, 
zevnitř). 


„Dvéře jsou (u)zamčeny. Vyndej 


klíč z kapsy a odemkni je.““ 
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„Sie geht nit auf. Der Schlüffel 
past nicht zu der Tür. Ych habe einen 
falihen Sclüffel eingefteďt (er- 
‚ griffen).” 

„Die Tür ift geichloffen. Sffne fiel 
(Mache fie auf!)“ 

„Die Tür ift zugeriegelt. Ziehe ben 
Riegel zuriď!“ 

„Die Tür ift (fteht) [perrangeliveit] 
offen, ift nur angelehnt. Lajje die 
Tür offen! Mache fie zul Sperre zul 
Schließe fie Hinter dir [zweimal 
herum]. PBergiß nidt, fie zuzus 
Ichließen.“ 

„Sie geht nicht (Schlecht) zu.“ 


„Sciebe den Riegel vor!“ 

„Du Haft deinen Schlüffel fteden Taffen. 
(Der Scylüffel ftedt [in der Tür].) 
Biehe ihn ab.“ 

„Es Ichicdt fih nicht, die Tůr zuzu= 
ichlagen (heftig zuzumerfen, Hinter 
ji ins Schloß zu werfen); bas 
Zůriverfen ift unanftändig.“ 

„Die Tür führt au3 dem Flur auf die 
Straße, auf die Treppe ıc." 

„Zragen Sie den Hausjchlüffel immer 
bei fi? (Nehmen Sie den Haus» 
ichlüffel immer mit?) Hffnen Sie 
id die Haustür felbft mit dem 
Hausschlüfjel?" 

„Wieviel Schlüffel Haben Sie an Ihrem 
Schlüffelbund?“ 

„Wohin geht die Tür auf? Nach) außen 
oder nach innen?“ 

»Ssh kann nicht ins Haus Hineinfom- 
men. Werfen Sie mir ben Schlüffel 
heraus, damit ich aufichließen und 
hereingehen kann.“ 

„Die Haustür ift zugefchloffen. Wir 
fónnen den Shlüffel nicht finden. 


„Nejdou otevřítí. Klíč se ke dveř- 
řím nehodí. Vzal jsem s sebou 
nepravý (falešný) klíč.““ 


„Dvéře jsou zavřeny. Otevři jel““ 


„Dvéře jsou [zastrčeny] na zá- 
voru. Odstrč závorul““ 


„Dvéře jsou dokořán [otevřeny], 
jsou jen přivřeny. Nechej dvéře 
otevřeny! Zavři jel Zamkni jel 
Zamkni je za sebou [na dvojí 
západ).“ 

„Nezapomeň je zamknouti.““ 

„Nejdou zavřít. (Špatně se za- 
vírají).“ 

„Zastrč závorul““ 

„Nechals klíč ve dveřích. (Klíč 
jest ve dveřích.) Vytáhni jejl“ 


„Nesluší se dveřmi houchati (tří- 
skati, mlátiti); bouchati dveř- 
mi jest neslušné. 


„Dvéře vedou z průjezdu na 
ulici, na schody atd.““ 

„Nosíte (Máte) klíč od domu 
stále u sebe? (Berete s sebou 
vždycky klíč od domu?) Od- 
'mykäle si dvéře domu (dům) 
sam?“ 

„Kolik klíčů máte ve svazku 
[kličů)?““ 

„IXam se otvírají dvéře? Ven nebo 
dovnitř?““ 

„Nemohu se dostati domů. Vy- 
hoďte mi klíč, abych mohl 
otevříti a vejíti.“ 


„Dvéře domu jsou zamknuty. ' 
Nemůžeme najíti klíč. Nezbude 
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111. Das Weltall ıc.: D.g Haus. 


Wir müffen außen ftehen bleiben, 
bi3 der Schloffer kommt.“ 


Dad Bermicten und Mieten einer 
Wohnung. 


1. Häufig vermieten die Micter 
möblierte Zimmer an Nitermieter. Die 
Mieter (Aftermieier) wohnen zur Miete 
(Ajtermicte). 

2. Sungacfelien und fedige Damen 
mieten meijtens ein möbliertes Zim- 
mer ober fie Haben ihre eigenen 
Möbel und Tafjen fid) die Zimmer von 
einer Aufwartefrau in Ordnung hal- 
ten. 

8. Arbeiter mieten fich bei Mielern 
als Bettgeher ein. 

4. Wenn man eine Wohnung mieten 
will, fo lieft man die Anzeigen in der 
Beitung oder man geht -durch Die 
Strafen des Stadtviertel, vo man 
zu wohnen wünjcht, und fieht fi die 
Mictazettel an, welche an den Haus«- 
türen der Häufer ausgehängt find 
(Hangen). 

5. Sn einigen Bierteln ftehen viele 
Wohnungen leer. 

6. Man begibt jich in das betreffende 
Haus, um die Mohnung vder das 
Duartier anzufel.en (um die Wohnung 
zu bejichtigen, in Augenjchein zu nel» 
men). 

7. Über die Einzelgeiten der Woh)- 
nung gibt gewöhnlid) der Hausimeifter 
Austunft; die Mieter. der Zimmer 
empfüngt gewöhnlid) die Vermieterin. 


8. Man geht hinein, flingelt an der 
betreffenden Tür und fragt nad) der 
Wohnung, nad) der Anzahl der Jim= 
mer, nad) bem Preis des Zimmers, 


nám než zůstati [státi] venku, 
dokud nepřijde zámečník.*““ 


Pronajímání a najímání bytu. 


1. Často pronajímají nájemníci 
zařízené pokoje podnájemníkům. 
Nájemníci (Podnájemníci) bydlí 
v nájmu (v podnájmu). 

2. Mládenci (Svobodní páni) a 
svobodné dámy najímají oby- 
čejně zařízený pokoj (pokoj s ná- 
bytkem), nebo mají svůj vlastní 
nábytek a dávají si uklízeli po- 
koje od posluhovačky. 

8. Dělníci ubytují se zpravidla 
u nájemníků jakožto nocleháři. 

4. Když chceme najmouti byt, 
čteme oznámení (inseráty) v no- 
vinách nebo jdeme (chodíme, 
procházíme) ulicemi čtvrti, kde 
si přejeme bydliti. a díváme se 
na bytové cedulky, které jsou 
vyvěšovány na dveřích domů. 


5. V něklerých čtvrtech jest 
mnoho bytů prázdných. 


6. Jdeme do příslušného domu, 
abychom -se podívali na byt 
(abychom si prohlédli byt). 


7. O všem, co se týče bytu, 
podává obyčejně zprávy domov- 
ník; nájemníky pokojů přijímá 
obyčejně paní, která pokoje pro- 
najímá. 

8. Vejdeme do domu, zazvo- 
níme u příslušných dveří a tá.. 
žeme se (ptáme se) na byt, na 
počet pokojů (kolik jest pokojů), 
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III. Vesmir atd.: Düm. 


der Bedienung, der Heizung, . des 
Hrühftüdes c. 

9. Die Miete wird meift jedes 
Vierteljahr (guartalveife) vom Mie- 
ter an den Hausbefißer bezahlt. 

10. Er ift üblich beim Mieten der 
Wohnung eine Anzahlung (ein Drauf- 
geld). fogleich im vorhinein zu erlegen. 

11. Das Mieten dc3 Zimmers gilt 
immer für einen Monat. 

12. Man mietet da8 Zimmer und 
vereinbart alle Bedingungen mit der 
Wirtin. 


Da3 Anzzi h'n. 


1. Will der Mieter ausziehen, fo 
nıuß er die Wohnung rechtzeitig (ein 
Vierteljahr vorher oder zuvor) (auf-) 
fündigen, fonft muß er nod ein 
Quartal Miete zahlen. 


2. Die Kündigung fann entiveder 
mündlich vder jchriftlicd) erfolgen. 

3. Der Wftermieter faın nur am 
cıften oder am fünfzehnten de3 Mor 
nat3 fündigen (14 Tage vor dem Aus 
ziehen). Sunerhalb 14 Tage muß bas 
Zimmer geräumt fein. 


4. Die Mieter (Die Parteien) werben 


oft vom Eigentümer (Hausbejißer) 


(mit der Micte) gefteigert. 

5. Den Zins nimmt der H.u3vrr- 
water (Hausbeforger) oder der Haus- 
bejißer jelbit ein. 

6. E3 gibt auch Micter, welchen der 
Hausbefiger den Zins gern erläht (bei 
welchen der Hausbefiger auf den Zins 
verzichtet), wenn fie fofort ausziehen. 


* * 
% 


po ceně pokoje, posluhy, topení, 
snídaně ald. 

9. Nájemné platí se obyčejně 
každého čtvrt roku (čtvrtletně) 
nájemníkem domácímu pánovi. 

10. Jest zvykem, že se při na- 
jímání domu (za)platí hned pře- 
dem závdavek. 

11. Nájem pokoje platí vždy 
na měsíc. 

12. Najímáme (Najmeme) po- 
koj a ujednäme (umluvime) 
s paní všecky podmínky. 


Stěhování. 


1. Chce-li se nájemník vystěho- 
vati, jest potřebí, aby dal včas 
(čtvrt roku napřed) výpověď 
(aby vypověděl byt včas), sice 
by byl povinen zaplatili ještě 
čtvrtletí. 

2. Výpověď může se dáti (státi) 
buď ústně nebo písemně. 

3. Podnájemník může dáti vý- 
pověď jen prvního nebo palnäc- 
tého dne měsíce (14 dní před vy- 
stěhováním). Do čtrnácti dní jest 
povinen pokoj vykliditi (Z po- 
koje se vystchovati). 

4. Domäci pän (Majetnik do- 
mu) přiráží často na nájemném 
(na näjemniecich). 

5. Nájemné (Činži) vybírá 
správce domu nebo domácí pán 
sám. 

6. Jsou také nájemníci, kterým 
majetník domu nájemné rád od- 
pustí (na kterých nechce ná- 
jemného), jen když se mu hned 
vystěhují. 


* o 
* 


= 


5 a 
+ 


do nn re ee men 


nn nn nn nn nen nn nn 


III. Da3 Weltall ıc.: Das Haus. 


„Die Wohnung fann in den Ras 
mittagsftunden (ztvifcýen 2 und 4) 
befihtigt werden.” 

„Elegant möbliertes Zimmer für einen 
[fedigen] Herem fofort zu ver» 
mieten.“ 

„Sit Hier eine Wohnung zu Were 
mieten? Wo muß man anfragen?" 


„Bann fann man fic) das Jimmer 
anfefen?“ 

„Sie haben eine Wohnung (cin Jim- 
mer) zu vermieten; könnte ich mir 
dazjelbe einmal anjehen?“ 

A: „Haben Sie eine Wohnung zu 
vermieten?" 

B: „Sa, mein Herr, e3 find mehrere 
ba. Sie haben zu wählen (die Wahn. 
Was für eine Wohnung mwünjchen 
Sie?“ 

A: „Sc brauche 3 Zimmer fant Küche. 
Sd brauche menigften3 ein ztuci= 
fenftrige3 Zimmer nad) vorn heraus; 
bie anderen fönnen nach Hinten fein.“ 

„Biinffen Sie ein möblierte oder 
ein nicht möbliertes Zimmer?" 


„Seht das Zimmer nad) vorn heraus?“ 

„Könnte ich die Wohnung nur für 
1 Sahr mieten?“ 

„Vermieten Sie die beiden Zimmer 
zufammen ober einzeln? Eins davon 
reicht für mich Hin. (Vielleicht miete 
ich beide.)“ 


A: „Wollen Sie fo gut fein und mir 
Hhre Wohnung zeigen?“ 

B: „Mit Vergnügen. Haben Sie bie 
Güte mir zu folgen (mitzufommen). 
Bemühen Sie fich herein. Hierher, 
mwenw’s gefällig ift.“ 


„Byt Ize si prohlednouti v od- 
polednich hodinäch (mezi dru- 
hou a £tvrtou).‘“ 

„Ilegantně zařízený pokoj pro 
[svobodného] pána se hned 
pronajme (lze hned najmouti).““ 

„Pronajme se tu byt? (Lzc tu 
najmouti byt?) Kde se. lze 
doptati?““ 

„Kdy jest možno prohlédnouti 
si byt (podívati se na byt)?““ 

„Pronajimáte byt (pokoj); mohl 
bych se naň podivati (mohl 
bych si jej prohlédnouti)?““ 

A: „Pronajímále byt? (Lze u vás 
najmouti byt?)“ 

B: „„Ano, Vašnosti, jest jich tu 
několik. Můžete si vybrati. 
Jaký byt si přejete?““ 


A: „Potřebuji tří pokojů s ku- 
chyní. Potřebuji aspoň dvou- 
oknový pokoj do ulice; ostatní 
mohou býti dozadu. 

„Přejete si pokoj zařízený či ne- 
zařízený (s nábytkem či bez ná- 
bytku)?“ | 

„Jde pokoj do ulice?““ 

„Mohl bych najmouti byt jen 
na rok?““ 

„Pronajímáte oba pokoje do- 
hromady nebo jednotlivě (zvlá- 
ště)? Jeden z nich by mi po- 
stačil. (Možno, že bych najal 
oba. Najal bych snad oba).“ 

A: „Byl byste tak laskav a ukázal 
mi svůj byt?““ 

B: „,S radostí. Račte jíti laskavě 
se mnou. Račte vstoupili [do- 
vnitř). Sem, prosím.“ 
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III. Vesmír atď.: Dům. 


„Ih tvill Ihnen die Wohnung (bi 


Zimmer) zeigen. Hann id Zhnen 
die Wohnung zeigen? Sie Defteht 
aus 5 Räumen.“ 

„Gehören zu Diefer Wohnung nod) 
andere Räume? Sind fFeller und 
Boden bei der Wohnung?“ 

A: „Die Zimmer find jehr Hibjch. Zft 
e3 Eonnenfeite?" 

B: „Nein, die Zimmer liegen nad) 
Norden.“ 

„Bier ift die Küche und-hier die Speije- 
fammer.“ 

„Wie Hoc) ift der Mietpreis? (Was 
verlangen Sie für die Wohnung? 
Wie ftellt jich der Preis?)“ 

„Hoffentlich fommen ir überein, aber 
mehr alš ... K darf die Wohnung 
nicht foften.“ 

„s jei.“ 

„Sit das der niedrigfte Preis? 
Das ift ziemlich viel. (Das ift viel 
Geld, übermäßig teuer)" © 


"B: „Sie jehen, daß die Wohnung neu 
und Schön hergerichtet ift. Sie müfjen 
auch bedenken, Daß wir Hier in einem 
ber beften Stadtteile jind." — 

A: „Das Zimmer ift nicht ichledht; 
allein der Preis erichredt micd).“ 

B: „Sc famı e3 unter 40 K monatlich 
nicht vermieten. Die Emtrichtung ift 
fehr elegant und Ausficht ift jehr 
Hübi." — 

A: „Wollen Sie erlauben, daf; id) Die 
Wohnung im zweiten Etod bejehe? 
Sc glaube, fie wird mir befjer 
paffen.“ 

B: „Samwohl, mein Herr.“ 

A: „Sit ein großer Unterfchied zivifchen 
beiden?" — 


„Ukáži vám byt (pokoje). Mohu 
Vám byt ukázati? Skládá se 
z pěti místností.“ 


„Patří k tomuto bytu ještě jiné 
místnosti? Náleží k bytu také 
sklep a půda?““ 

A: „Pokoje jsou velmi pěkné. 
Jest to sluneční strana?““ 

B: „Nikoli, pokoje leží na se- 
ver(ní stranu).““ 

„Zde jest kuchyň a zde špíž.“ 


„„Kolik se platí nájemného [z toho 
byluj? (Jak drahý jest ten 
byt? Co žádáte za ten byt?)“ 

„„Doufám, že se dohodneme (smlu- 
víme), ale více než... K ne- 
smí byt státi.““ 

„„Budižl““ 

A: „Jest to nejnižší cena? To 
jest trochu mnoho (To jest 
hodně! To jest mnoho Br 
To jest příliš drahé).““ 

B: „„Vidíte, že jest byt nově a 
krásně zřízen. Také třeba po- 
vážiti, že jsme tu v jedné z nej- 
krásnějších čtvrtí. — 

A: „Pokoj není špatný; ale cena 
mne odstrašuje.““ 

B: „„Nemohu ho pronajmouti la- 
ciněji než za 40 X měsíčně. 
Zařízení jest velice elegantní a 
vyhlídka jest velmi pěkná. — 

A: „Ráčíte dovoliti, abych se po- 
díval na byt (abych si prohlédl 
byt) v druhém poschodí? My- 
slim, že se mi hodí lépe.“ 

B: „Prosím.““ 

A: „„Jest velký rozdíl mezi obě- 
ma?““ — 
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III. Da3 Meltalí 1c.: Das Haus. 


A: „Daš Zimmer ift nicht groß, aber 
c8 pafit für mich. Sit da3 Bett gut?“ 

B: „Sic fěnnen fid) fein bejjeres wün» 
jen. Sie follen alle at Tage 
frijýe Bettwälchhe Haben." — 

A: „©Beht da® Zimmer nad) ber 
Straße?" 

B: „Nein,e3 geht nad) dem Garten 
($oj).“ 

A: „Defto befjer, jo wird mid) das Rafs 
jen der Wagen (das Geräufch von 
der Gajje) in der Arbeit und im 
Chlafe nicht ftören.“ 

B: „Wünfchen Sie aud bas andere 
Bimmer zu fefhen?“ 

Könnten Sie mid mil Májhe ver- 

„ Jorgen? Wird mid) Shr Mädchen be» 
dienen?“ 

A: „Kann ih nit von Shnen be- 
föftigt werden?“ 

B: „Bei mir befommen Sie eine gute 
$ausmannsfoft.“ 

A: „Was verlangen (fordern) Cie für 
Wohnung und Koft zufammen? Sc 
werde morgen den Anfang machen.“ 

„Wieviel nehmen Cic fr das Frühr 
ftüd (für den Slafice)?“ 

„But, der Handel ift abgeichloffen.“ 

„Sit die Wohnung nicht feucht? Wird 
unter mir geheizt? Gind ruhige 
Mieter im Haufe? Gibt e3 fein 
Klavier im Haufe?“ 

„Wie ift e8 mit bem Reinigen von 
Flur und Treppe? Wieviel betragen 
die Nebenabgaben?“ 

„Habe id; Mitbenußung des Gartens?" 

„Sind Sdy(w)aben oder Wanzen im 
Haufe?” 

„Heizen fi) die Zimmer gut?“ 

„Kann man darin arbeiten, ohne durch 
den Lärm der Strafe geftört zu 
tverben?“ . 


A: „Pokoj není velký, ale hodí 
se mi. Jest postel dobrá?““ 
B: „„Lepší si ani nemůžete přáti. 

Každý týden budete míli čisté 
ložní) prádlo. — 
A: „Jde (Vele) pokoj do ulice?““ 


B: „„Nikoli, jde do zahrady (do 
dvora, na dvůr).“ 

A: „Tim lépe, aspoň mne nebude 
rachot vozů (hluk z ulice) ru- 

- šiti z práce a ze spaní. 


B: „„Přejete si viděti také druhý 
pokoj?““ 

„Mohla byste mi obslarávali 
prádlo? Bude mi vaše služka 
posluhovati?“ 

A: „Nemohl bych u vás míli 
(býti na) stravu?““ 

B: „U mne doslanecle dobrou do- 
mácí stravu.“ 

A: „Co žádáte za byt a stravu 
dohromady? Zilrahned začnu.* 


„Kolik béřete za snídaní (za 
kávu)?““ 

„Dobrá, všecko jest smluvenol“ 

„Není byt vlhký? Topí se pode 
mnou? Jsou v domě klidní 
nájemníci? Neni v domt 
piana?“ 

„Jak jest to s čištěním chodby a 
schodů? Kolik činí vedlejší po- 
platky?““ 

„Mohu používati zahrady?“ 

„Jsou v domě švábi nebo ště- 
nice?“ 

„Vytápějí se pokoje dobře?“ 

„Může se v nich pracovati, aby 
nebyl člověk vyrušován (z prá- 
ce] hlukem z ulice?“ 
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III. Vesmír atd.: Dům. 


„Kann ich mir einen Hauzfchlüffel ma- 
chen L[afjen?“ 

A: „Wann fann die Wohnung be- 
zogen werden? (Wann [An welchem 
Tage] fann ınan einziehen?) 

B: „Die Wohnung ift leer; Sie fónnen 
fonımen, wann Gie wollen (jobald 
cs Ihnen beliebt).“ 

„Richten Sie e3 ein, daß alles zu 
rechter Zeit bereit ift.“ 

A: „Kann die Wohnung Montag don 
bezogen werden?“ 

B: „Nach Belieben! Sofort!" — 

A: „Wann gedenten Sie Ihre Woh- 
nung zu beziehen?“ 

B: „Waun zieht der alte Micter 
aus?" — 

A: „G3 fommt ınir vor, al3 wenn c8 
dumpfig röche. Das Sdhlafiinmer 
ift mir zu dunfel; es Täßt fid Schlecht 
lüften. Die Fußböden müffen neu 
geftrichen werden “ 

B: „Da müjfen Sie fi) mit dem Haus- 
bejißer auseinanderjeßen.“ — 

„Die Malerei ift nicht nad) meinem 
Sefýmaď.“ 

A: „Könnten Gie mir niýt eine 
Wohnung eine Treppe tiejer ge- 
ben?“ 

B: „Das tut mir leid, dort ift alles 
vermictet.“ — 

A: „Bo tvohnen Sie?“ 

B: „Sch wohne [zu] ebener Erde, im 
eriten Stod, nebenan, in der X. 
ftraße, eine Biertelftunde von Hier.“ 

A: „Haben Sie Ihre eigenen Möbel 
oder wohnen Sie in einer möblierten 
Wohnung?‘ — 

A: „Warum find Sie umgezogen?“ 

B: „Wir wohnten zu eng.“ 


„Mohu si dáti dělatí klíč od 
domu?““ 

A: „Kdy se můžeme (při)stěho- 
vati do bytu? (Kdy jest byt 
volný k stěhování?)““ 

B: „Byt jest prázdný; můžete 
přijíti, kdy chcete (kdy Vám 
bude libo).“ 

„Zařiďle to, aby bylo všecko 
včas připraveno.““ 

A: „„Bylo by možno (při)stěhovati 
se do bytu již v pondělí?““ 

B: „„Jak libo. Třeba hnedl“ — 

A: „Kdy se hodláte stěhovati do 
svého bytu? 

B: „„Kdy se postěhuje (vystěhuje) 
starý (dřívější) nájemník?“ — 

A: „Zdá se mi, jako by to tu 
páchlo stuchlinou. Ložnice jest 
mi příliš tmavá, dá se špatně 
větrati. Podlahy třeba nově 
natírati (natříli).“ 

B: „To bude třeba dohodnouti 
se s domácím pánem.“ — 

„Malba není po mém vkusu.“ 


A: „Nemohl byste mi dáti byt 
o poschodí níže?““ 


B: „„Jest mí líto, tam jest všecko 
pronajato.‘ — 

A: „Kde bydlite?“ 

B: „Bydlim v pfizemi, v prvnim 
poschodí (patře), vedle, v X-ské 
ulici, čtvrt hodiny cdtudď.““ 

A: „Máte svůj vlastní nábytek 
nebo bydlíte v zařízeném po- 
koji?“ — 

A: „Proč jsle se přestěhoval? 

B: „Byt nám byl malý (Měli 
jsme malý byt).““ 
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111. Das Meltall 1c.: D-3 Hand. 


„Morgen foll ich die Miete bezuhlen. 


Der Bing fteht vor der Tür.“ 
„Ic ziehe zum erften aus.“ 


„An Wohnungsmiete (Un Zins) zafjle 
ih — K.“ 

„Sch Habe ein Zimmer um den monat- 
lihen Zins von 50 K gemictet.“ 
„Unten vor dem Haustor harrt ein 
großer [mohlgepofiteter] Möbel» 
wagen. Zemand muf dad Aufladen 
der Einrichtungsftüde überwachen.“ 

„Wo ift Herr X. hingezogen?“ 

„Sie finb ausgezogen (iveggezogen). 
Sie haben fidď) anderštvo einge- 
mietet.“ 

„Yat er feine eigene Haushaltung?“ 


+ * 
* 


B: „Wa3 wünjcht der Herr?“ 

A: „Sit Hier da3 möblierte Zimmer 
zu vermieten? (Sc habe in den Zei- 
tungen gelejen, daß hier ein Zimmer 
zu vermieten ift.)“ 

B: „Bitte fehr, wollen Gie weiter- 
fpazieren (fjih weiter bemühen). 
Hier ift da3 Zimmer.“ 

A: „Hat ed nur diejen Eingang?“ 

B: „Nein, e3 ift nod) cin Separat=(ei= 
gener) Eingang vom Gange aus.“ 

A: „Daš Bimmer ift fehr geräumig 
und |hön eingerichtet, wie ich jehe.” 


B: „E3 wurde nod) twenig benüßt, e3 
tvar feit bem Qode meines jeligen 
Mannes erit einmal vermietet. Hier 
it eine fchöne Ausficht nad) dem 
&.-Plaß zu.“ 

A: „Richtig. Da3 würde mir behagen. 
Haben Sie fícine Kinder?“ 


B: „Nein, nur eine erwadjfene Tochter. 


„Zítra mám (za)platiti näjemne. 
Činže jest přede dveřmi.“ 

„Prvního se vystěhuji (postěhuji, 
odstěhuji).““ 

„Nájemného (Činže) platím — 
korun.““ 

„Najal jsem pokoj za padesát 
korun měsíčně.““ 

„Dole před vraty čeká veliký 
[vycpaný] nábytkový vůz. Ně- 
kdo bude dávati pozor při na- 
kládání nábylku.““ 

„Kam se odstěhoval pan X.?? 

„Odstěhovali se. Najali si byt 
někde jinde.““ 


„Má svou vlastní domácnots?““ 


* * 
* 


B: „Co si račte přáti?““ 

A: „Lze tu najmouti zařízený 
pokoj? (Pronajme se tu pokoj? 
Četl jsem v novinách, že se tu 
pronajme pokoj.)““ 

B: „Prosím, račte dále. Zde jest 
[ten pokoj).“* 


A: ,,Má jen tento vchod?““ 

B: „„Nikoli, jest ještě zvláštní 
vchod z chodby.““ 

A: „Pokoj jest vel'ký (vel ce pro- 
stranný) a krásně zařízen(ý), 
jak v'dím.““ 

B: „„Bylo ho dosud málo použí- 
váno, byl po smrti mého ne- 
božtíka muže pronajat teprve 
jednou. Zde jest krásná v - 
hlídka na X-ské náměstí.““ 

A: „Opravdu. To by mi bylo 
milé (příjemné). Máte malé 
dítky ?““ ší 

B: „,„Nikoli, jen dospělou dceru. 
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III. Vesmír atd.: Dům. 


Sie fónnen beruhigt fein, bies ift 
eine ruhige Wohnung. Den ganzen 
Tag hört man fein laute® Wort.“ 
A: „Die Wohnung ift doch rein?“ 
B: „Ganz beftimmt. Sie fünnen uns 
beforgt fein, ich dulde fein Inges 
ziefer in meiner Wohnung.“ 


A: „Bie hod ftelít fif die Miete?" 
B: „Ohne alles 30 Kronen monatlich.“ 


A: „Das ift nicht viel; twie hoch rechnen 
Sie Frühftüd und Bedienung?“ 
B: „Da ftellt jid) der Preis um 10 Kros 

nen höher.“ 

A: „Ganze Rerpflegung könnte ich 
twohl nicht Haben?“ 

B: „Sch weiß; nicht, was für Anfprüche 
Sie Stellen. Mir Haben nur eine ein» 
fahe Hausmannsfoft.“ 

A: „Das wäre mir gerade dba3 Liebfte. 
Übrigen3 würden toir uns fchon 
einigen. Hier ift bag Dranageld.“ 

Ddber: „Sch werde mir die Ecdje 
noch überlegen und nächftens tmieder 
voriprechen.“ 

Ober: „Die Wohnung gefällt mir. 
SH werde fie mieten. Hier haben 
Gie die Miete für einen Monat im 
voraus. Xd werde cinen Dienit- 
mann mit meinen Gachen her- 
Ihiden. Abends komme id (on 
zum Nachtmahl.“ 

Ober: „Mir würde die Wohnung 
behagen. Do fann id) erft am 15. 
einziehen. Hier Haben Gie ine Ent- 
Ihädigung bis zu dieier Zeit und 
refervieren Sic mir daš Zimmer.“ 


- 


Račte býti bez starosti, jest to 
tichý byt. Po cc ý den není tu 
slyšeti hlasitého slova.““ 

A: „Byt jest čistý?““ 

B: „„Rozhodně. V té příčině mů- 
žete býti úplně bez starosti, 
ne(s)trpím hmyzu ve svém 
bytě.““ 

A: „„Kolik žádáte nájemného?““ 

B: „„Beze všeho třicet korun mě- 
síčně.““ 

A: „To není mnoho; jak počítáte 
snídaní a posluhu?““ 

B: „„To by bylo o 10 korun 
dražší.““ 

A: „„Nemohl bych snad dostati 
celé zaopatření?““ 

B:,,Nevím, jaké máte požadavky. 
Máme jen jednoduchou domácí 
stravu.““ 

A: „Ta by mi byla právě nej- 
milejší. Ostatně bychom se již 
shodli. Zde jest závdavek.““ 

Nebo: „Rozmyslím si to (U- 
vážím to) a přijdu jest&.‘ 


Nebo: „Byt se mi Jíbí. Najmu 
jej. Zde máte nájemné za 
měsíc předem. Pošlu sem po- 
sluhu s věcmi (své věci po po- 
sluhovi). Večer přijdu již na 
večeři.““ 

Nebo: „Mně by se byt za- 
mlouval. Ale mohu se přistěho- 
vati až patnáctého. Zde máte 
náhradu do té doby a ponechte 
mi ten pokoj.““ 
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IV, Die Kamilie. Die wirhtigften Kant- 
liengyeignille. 

(Das Heiraten Die Geburf. Die Taufe. Die Kinder. 
Der Tod.) Das Schlafen. Das Wafden. Das Anklei- 
den. Das Effen. 

IV. Rodina. Nejdůležitější události 
rodinné. 


(Ženění, vdávání. Porod. Křest. Děti. Smrt.) 
Spaní. Mytí. Oblékáni. Jídlo. 


Die Familie. Die widtigiten 4, 
Iamilienereiguille. — 


Die $amilic. 


1. Alle Perjonen, welhe eine ge- | 
meinfame Wohnung bewohnen, bil- | 


ben einen Haushalt. 

2. Dazu gehören alle Familienmit- 
glieder. Außer den Yamifienangehö- 
rigen rechnet (zählt) man aud) das 
Dienftperjonal (die Dienftboten) zum 
Haushalt. 

3. Der Vater ift da3 Familienober- 
haupt. Seinen Anordnungen und Be- 
ichlen muß jeder Folge leiften. (Seine 
Anordnungen und Befehle muß jeder 
befolgen.) 

4. Unfere Familie ift ziemlich zahl- 
reich;.e3 find unfer im ganzen 10 (toir 
find 10 PBerjonen). 


Rodina. Nejdůležitější události 
rodinné. 


Rodina. 


1. Všichni, kdož obývají ve 
společném bytě (příbytku), činí 
domácnost. 

2. K ní patří (náležejí) všichni 
členové rodiny. IKromě přísluš- 
níků rodiny počílá se k domác- 
nosti i služebnictvo. 


8. Otec jest hlavou rodiny. 
Jeho nařízení a rozkazů jest po- 
vinen každý poslouchatí (upo- 
slechnouti). 


4. Naše rodina jest dosti četná; 
jest nás celkem 10, 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné“ Rodina. 


5. Unfer Familienftammbaum reicht 
bi3 in die Zeit des breißigjährigen 
Krieges zurüd. 

6. Unfjere Ahnen Haben fidy öfter? 
in verfchiedener Weije au2g: zeichnet 
(hervorgetan). 

7. Ih ftamme aus mohlhabender 
Familie. 

8. Meine Mutter ift (dine) geborene 
(gebürtige) Pragerin; fie Heigt Grau Z., 
geborene 9 

9. Wir haben viele nahe und ent» 
fernte Verwandte, Ofeime (nfel), 
Tanten (Muhmen). 

10. Shre Kinder find meine Bettern 
und PBafen (Coufin3 und Coufinen); 
ih bin ihr Neffe umd meine Schwe- 
tern find ihre Nichten. 

11. Meine Großeltern (mein Groß- 
vater und meine Großmutter) mütter- 
licherfeits find noch am Leben; fie find 
beide jchon Hochbetagt, aber nod) fern- 
gefund, 

12. Meine Großeltern väterlicher- 
feit3 find fchon feit Sahren tot; ben 
Großvater Habe ich überhaupt nicht 
gelaunt; er ftarb, al3 ich nod) in der 
Wiege mar. 

13. Einer meiner Onfel hat eine 
Engländerin zur Frau. Ein anderer 
ift Zunggefelle (Hageftolz3) geblieben; 
eine alte Frau (Wirtfchafterin) führt 
ihm den Haushalt. 


14. Karl ift bon uns der Siltefte und 
Emma die Siingfte. 


* * 
* 
„Wenn du größer bift.. . .“ 
„Er ift groß getvorden (ber ift (fefr) 
getvaffen).“ 


5. Náš rodinný rodokmen sahá 
až do doby třicetilelé války. 


6. Naši předkové se častěji 
rozličným způsobem vyzname- 
nali. 

7. Pocházím ze zámožné ro- 
diny. 

8. Moje matka jesl rozená 
Pražka; jmenuje se paní X, ro- 
zená Y. 

9. Máme mnoho blízkých a 
vzdálených příbuzných, strýců 
(strýčků), tel(iček). 

10. Jejich děti jsou mými bra- 
tranci a seslřenicemi (sestřen- 
kami); já jsem jejich synovcem 
a mé sestry jsou jejich neteřemi. 

11. Můj děd(eček) a má ba- 
bička s matčiny strany (Rodiče 
malčiny) jsou ještě (posud) na 
živě; jsou již stařičtí (vysokého 
věku), ale ještě úplně zdrávi. 

12. Děd(eček) a babička s ot- 
covy strany (Rodiče otcovi) jsou 


„již mrtvi řadu let; dědečka jsem 


vůbec ne(po)znal; zemřel, když 
jsem byl ještě v kolébce. 

13. Jeden z mých strýců (strýč- 
ků) má [za] paní (ženu) Angli- 
čanku. Jiný zůstal [starým] mlá- 
dencem (svobodný); domácnost 
obstarává (spravuje) mu stará 
žena (hospodyně). 

14. Karel jest z nás nejslarší 
a Emma nejmladší. 

* * + 
„Až budeš větší.. .“ 
„Jest již veliký! (Ten již vy- 
rostli)““ 
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IV. Die Familie. Die wichligften Gamiliene.eignijfe. Die Tamilie. 


„Zu wen Haft du von unferen Gamis | 


lienangelegenheiten geiprochen?” 


Die Berlobung. Da Aufgebot. 


1. Wenn jemand die Belanntjchaft 
eine3 Mädchens madjt und e3 heiraten 
will, jo hält er bei den Eltern desjelben 
um ihre Hand an (wirbt er um ihre 
Saub). : 


2. E8 fommt auch vor, baß fiď die 
Gleleute durdy die Zeitung Ffennen 
lernen. 

3. Die Eltern geben dem Bewerber 
ihre Einwilligung (ihr SJamort, ihre 
Zuftimmung). 

Ober: Der Bewerber befommt 
einen Storb. : 


4. Manchmal find die Eltern ber 
Liebe der jungen Leute abhold und 
ber Sohn oder die Tochter fügen fich 
ihrem Willen ober heiraten ‚gegen de- 
ren Willen (chne ihre Zuftimmung). 

5. Soll die Verlobung gefeiert wer- 
ben, werden die Verwandten und 


Freunde von dem freudigen Greignič 


burý VBerlobungsanzeigen benadric)- 
tigt. (Die Verlobung wird ijnen mit= 
geteilt.) 

Man fann e3 aud) in den Zages= 
zeitungen befanntmadjen. 


6. Eine Verlobung geht nicht felten 
zurüd; der Berlobte heiratet feine Ver- 
fobte nicht, weil fie feine Mitgift Hat, 
ober verläßt fie wegen einc® anderen 
Mädtens („läßt fie Jiben“). 

7. Die Verlobten werden (Das an 
gehende Ehepaar wird) am fíinftigen 
(nächften) Sunntag in der Kirche zum 
erftenmal aufgeboten (verfiündigt); 


„S kým jsi mluvil o našich ro- 


| dinných záležilostech?““ 


Zasnoubeni. Ohlášky. 


1. Když se někdo. seznámí 
s dívkou (s děvčetem) a chce ji 
(je) pojmouti za choť (za ženu, 
za manželku) (chce se s ní ože- 
niti, chce si ji vzíti), uchází se 
u jejích rodičů o její ruku. 

2. Stává se (Přihází se) také, 
že se manželé seznámí novinami. 


8. Rodiče dají nápadníkovi 
svolení (svolí k sňatku). 


Nebo: Nápadník jest odmít- 
nut. ň 


4. Mnohdy nepřejí rodiče lásce 
mladých lidí, a synovi nebo dceři 
nezbývá, než podrobili se jejich 
vůli nebo se oženiti či vdáti proti 
jejich vůli (bez jejich souhlasu), 

5. Má-li se slaviti zasnoubení, 
podá(vá) se o radostné události 
zpráva příbuzným a přátelům, 


(Zasnoubení se jim oznamuje.) 


Může se také ohlásiti (ozná- 
miti) v denních listech (v novi- 
nách). 

6. Se zasnoubení nezřídka se- 
jde (Zasnoubení se často zruší), 
snoubenec nevezme si snoubenku; 
protože nemá věna, nebo ji opustí 
k vůli jiné. 

7. Snoubenci (Nastávající man- 
želé) jsou příští neděle v kostele 
poprvé ohlášeni (mají první ohláš- 


ky); 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinne: Rodina, 


da3 zweite und das dritte Aufgebot | 


findet an den beiden folgenden Senn» 
oder Feiertagen ftatt. 


u. 0% 

„Die Rerfobung hat geftern ftattge- 
funden. Wann tveróen Sie fcis 
raten? (Mann wird die Úoďzcit 
fein ) — Wird bald Hocdjzeit ges 
macht?" 

„Er (Sie) twird in einem Monat Hei- 
raten.“ 

„Er mwinfcht in ein Gejchäft einzuhei- 
raten, fann aber nicht3 Baffendcs 
finden.“ : 


Die Hod)zeit. 


1. Dann wird die Hochzeit gefeiert. 

2. Das Brautpaar (Die Brautleute), 
die Brautjungfern (Kranzeljungfern) 
und die Brautführer (Sranzelherren) 
fahren vder gehen zur Kirche, too ber 
Beiftliche die [firchliche] Trauung voll» 
zieht (den Trauaft vornimmt). 

8. Auf dem Pfarramt unterzeichnet 
man dann in Antvefenfeit bon ztvci 
Zeugen den Heiratsfontralt. E3 fleht 
aber jedem frei, Jich zivil trauen zu 
lajjen. 

4. Am Hochzeitätage trägt die junge 
Frau ein weihjes Mleid (Brautkleid) mit 
langer Schleppe, einen weißen Braut= 
Ichleier und einen Myrtenfranz auf dem 
Kopfe (im Haar). 

5. Der Bräutigam trägt einen 
Ichivarzen Fradanzug, weiße Halsbinde 
und tveifje Handichuhe. 


6.Nach der Trauung wird das Hoch- 
zeitmahl eingenommen (findet der 
Yochzeitsichmaug ftatt). 


druhé a třetí ohlášky jsou 
v obě následující neděle nebo 
svátky. : 


% m * 
„Zasnoubení bylo včera (Včera 
byli zasnoubeni). Kdy bude 
svatba? (Kdy se vezmou)? — 
Bude svatba brzy?““ 


„Za měsíc se ožení (se vdá).“ 


„Rád by se přiženil do obchodu, 
ale nemůže nalézti nic vhod- 
ného. 


Svatba (sňatek). 


1. Pak slaví se svatba (sňatek). 

2. Ženich a nevěsta, družičky 
a mládenci (družbové) jedou nebo 
jdou do kostela, kde duchovní 
vykoná [církevní] oddavky. 


8. Na farním úřadě podpíše se 
pak u přítomnosti dvou svědků 
svatební smlouva. Ale každý má 
na vůli, dáti se oddati občansky. 


4. V den svatby (sňatku) má 
mladá paní na sobě bílé [svatební] 
šaty s dlouhou vlečkou, bílý sva- 
tební závoj a na hlavě myrtový 
věneček. 

5. Ženich má na sobě (jest 
ustrojen v) černý frakový oblek, 
bílý nákrčník (bílou kravatu) 
a bílé rukavičky. 

6. Po oddavkách koná se sva- 
tební hostina. 
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IV. Die Familie. Die wichtigfien Gamilienereigniffe: Die Gamilic. 


7. Die zur Hochzeit geladenen Gáfte 
fprefen dem neuvermählten Paare 
ihre Gfüdtwünfche aus (beglüdtwünfchen 
da3 nenpermählte Jaar, gratulieren 
dem neuvermählten Paare); e& laufen 
auh OGlidvunfhtelegramme cin. 

8. Die Neuvermählten treten ihre 
Hodyzeitsrtie an, auf welcher fie die 
eriten Wochen ihrer Ehe (die Flitter- 
twochen) verbringen (verleben). 

9. Zrı neuerer Beit findet bic Trau= 
ung in Neilelleidern ftatt. Die Ncu- 
vermählten befteigen nad) der Traus 
ung den Wagen, ber fie zum Bahnhofe 
bringt. 

10. Den Gäften wird ein Frühftüd, 
manchmal auch ein größeres Mahl an- 
gerichtet (bereitet). 

11. Auf dem Lande werden dem 
zurücdtehrenden Hochzeitäzuge Echran- 
fen errichtet (eine Schnur o. Ketten 
geipannt). 

* „x * 

A: „Bifien Sie, daß Fräulein Z. 
heiratet?" 

B: „Wen?“ 

A: „wen &” 

B: „Hat ihre ältere Schwefter auch 
Ihon geheiratet?" 

A: „Sa, einen Kaufmann.“ 

B: „Beld,e Mitgift erhalten fie?" — 

„Ras die für ein Glüd macht!“ 

„Die Trauung findet am nächften 
Dienftag ftatt. Die Einladungen [zu 
ihrer Trauung] find fchon ergangen. 
gd bin zur Hodzeit eingeladen,“ 

„Sind Gie bei der Hochzeit von Fräu- 
lein &. gemefen?“ 


7. Hosté pozvaní na svatbu 
vyslovují (projevují) novoman- 
želům blahopřání: docházejí také 
blahopřejné telegramy. 


8. Novomanželé vydávají se 

na svatební cestu, na které (s)trá- 
ví (prožijí) první dobu svého man- 
želství (libánky). 
9. V poslední době konají se 
oddavky v cestovních šatech. 
Novomanželé vstoupí po oddav- 
kách do vozu, který je dopraví 
(doveze) na nádraží. 


10. Hostům připravuje se sní- 
daně, mnohdy i větší hostina. 


11. Na venkově „,zatahuji' 


„vracející se svatební průvod. 


* * 
» 


A: „„Víte, že se slečna X vdává?““ 


: „Koho si bere?““ 

„Paná X“ 

: „Její starší sestra se také již 

vdala?““ 

A: „„Ano, má (vzala si) kupce.““ 

B: „„Jaké věno dostanou?““ 

„Ta udělá štěstíl““ 

„Oddavky budou (Svatba bude) 
v úterý (příští úterý). Pozvání 
[k oddavkám] byla již roze- 
slána. Jsem pozván na svatbu.““ 

„Byl jste na svatbě slečny X?“ 


UPU 


— 304 — 


IV. Rodina. Nejdůlež;tějií události rodinné: Recira. 


Die Ehe. 


1. &3 aibt Ehegatten, twelche jchon 
lange verheiratet find, und doch glüd-» 
lich (friedlich) im beften Einvernehmen 
miteinander leben, welche noch nie 
einen Streit (Ejezmi.ft) gehabt haben. 

2. Andere ftreiden jeden Tag, ver- 
tragen fich nicht, fo daf; ihnen das Zu= 
fammenleben unerträglich wird: fie 
bringen gegeneinander die Ehejchei- 
dungsflage cin (fie Taffen fi) jchei- 
ben). 

3. Befonderd unglüdiih find die 
Eiferfüchtigen, die immer von dem Ger 
danfen gequält werden, daß das von 
ihnen geliebte Wejen ihnen die Treue 
nicht (be)wahre (daß die Frau einen 
Geliebten, der Mann eine Geliebte 
bejiße). 

4. Rad einer 25jährigen Ehe feiert 
man bie filberne Hochzeit (begeht man 
da3 Feft der filbernen Hochzeit), nad) 
50 die goldene, nach 60 die biaman= 
tene. 

5. C8 gibt Leute, welche unverheiras» 
tet (ledig) geblieben find; es find alte 
Sungfern und AZunggefellen (Hage- 
ftolze). _ 

6. Mandher alte Witwer würde noch 
gern (ver)heiraten (fteht im Begriffe 
id zum zmweitenntal zu berfeiraten), 
aber eine Alte mag er nicht, und eine 
unge mag twieder ihn nicht (aber die- 
jenige, bie er mag, will ihn ni.Lt zum 
Danne (nehmen). 


"E hoj 
EN 


„Er (fie) ift von feiner Frau (von ihrem 
Manne) gefchieden.“ 


Manželství. 


1. Jsou manželé, kteří jsou již 
dlouho spolu, a přece spolu žijí 
šťastně (klidně) v nejlepší shodě, 
kteří ještě nikdy neměli spolu 
hádky (různice). 

2. Jiní hádají se každého dne, 
nesnášejí se, takže se jim stává 
nesnesitelným žíti pospolu: po- 
dávají na sebe navzájem žalobu 
na rozvod (dávají se rozvésti). 


3. Zvláště nešťastni jsou žár- 
livci, kteří se vždy obírají mu- 
čivou (trapnou) myšlenkou, že 
bytost jimi milovaná nezacho- 
vává jim věrnosti (že žena má mi- 
lence, muž milenku). 


4. Po pětadvacetiletém man- 
želství slaví se stříbrná svatba, 
po padesáti zlatá, po šedesáti di- 
amantová. 


5. Jsou lidé, kteří zůstali svo- 
bodni (muži, kteří se neoženili, 
a ženy, které se nevdaly); jsou to 
staré panny a staří mládenci. 

6. Mnohý starý vdovec by se 
ještě rád (o)ženil, ale starou ne- 
chce a mladá zas nechce jeho. 
(ale ta, kterou by chtěl, ho ne- 


chce). 


£ x 
* 


„Jest rozveden od ženy (Jest 
rozvedena od muže).'“ 
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IV. Die Familie. Die mwidtigilen Gamilene:icignifje: Die Zami ie. 


Die Geburt. 


1. Die junge Frau ficht einem freu« 
digen Ereignis entgegen. 

2. Eie wird von einem Cohn (einer 
Tochter, von Bivillingen) entbunden. 


Die Taufe. 


1. Xeder Menfch befigt mindeftens 
zwei Namen; den Tauf- (Vor-) und 
den Bumamen. Die Taufe de neuen 
Erdenbürgers findet gewöhnlich in ber 
Kirche ftatt (Wird in der Kirche voll» 
zogen). e 

2. Der Täufling wird auf einen vber 
mehrere Vornamen (Taufnamen) ge- 
taujt. 


3. Die Paten und Patinnen halten 
den Täufling (dad Batenkind) über 
bie Taufe. 

4. Die Verwandten ober Belannten, 
welche Rute ftchen, fchenfen ihrem 
Batchen ein wertvolle3 Andenten, 

5. Rad ber Taufe findet im Haufe 
ber Eltern ein Kindtauffhmaus ftatt. 

6. Wer am 18. April 1882 geboren 
ift, feiert am 18. April 1912 feinen 
30. Geburtstag. 

7. Man gratuliert feinen Lieben 
und Befannten zu ihrem Geburtstag 
und zu ihrem Namenstag. 


je * 
* 


„Beim Herrn X. ift ein fnabe (cin 
Mádden), find Zmillinge, Drillinge 
angefommen.“ 


„Morgen ift mein Geburtstag.” 
„Beiern Sie heute Ihren Namens- 
tag?“ 


— 


Porod. 


1. Mladá paní čeká radostnou 
událost. 

2. Porodí syna (dceru, dvoj- 
čata). 


Křest. 


1. Každý člověk má nejméně 
dvě jména; křestní jméno (před- 
jmení) a příjmení. IKřest nového 
světoobčana koná se obyčejně 
v kostele. 


2. Kfttnec byväa oby£ejn® po- 
křtěn jedním nebo několika před- 
jmeními (křestními jmény). 

8. Kmotři a kmotry drží křtěn- 
ce na rukou. 


4. Příbuzní nebo známí, kteří 


| jsou kmotry, dávají kmotřenci 


cennou památku do vínku. 


5. Po křtu slaví se v domě ro- 
dičů křestní hostina (křtiny). 


6. Kdo se narodil 18. dubna 
1882, slaví dne 18. dubna 1912 
třicáté narozeniny. 

7. Přejeme svým milým a zná- 
mým k narozeninám a k jme- 
ninám. 


* * 
* 


„Panu X. narodil se chlapeček 
(synáček) (narodila se holčička, 
dceruška, narodila se dvoj- 
čata (dvojčátka), trojčata).“ 

„Zítra jsou moje narozeniny.'“ 

„Slavíte dnes narozeniny?““ 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Dětí. 


A: „Heute ift Ihr Geburtstag? Dann 
gratuliere ich Shnen vom ganzen 
Herzen und wiünfche, daj; Sie diejen 
Tag nod recht oft und gejund er- 
leben mögen.“ 

B: „Sch dante Shnen (recht) Schr." 


Der Namendtag. 


1. Der Tag, an welchem unfer Bor- 
nanıe (Taufname) im Selender ver- 
zeichnet fteht, wird Namenstag ger 
nannt. Der Ec;uthei'ine, auf befíen 
Kamen man getauft tvirb, ift unfer 
Wamens,atron. 

2. Diefer Tag ift für un8, ebenfo 
twie der Geburtstag, ein Felttag. Wir 
erhalten an diefem Tage Gliiďmůníde, 
(Sratulationen), Gejchenfe. 

8. Dft mird eine Kaufe bereitet, 
Freunde und Freundinnen merden 
eingeladen, e3 wird gefcherzt, gefungen, 
geipielt, oft auch getanzt. 

4. Am Nortage de3 Namensfeftez, 
gewöhnlich Abends, wird bem Betrefr 
fenden ein Ctändchen dargnebradıt. 


A: „Dnes jsou vaše narozeniny? 
To vám přeji z celého srdce 
všecko dobré a hlavně, abyste 
se tohoto dne dožil ještě často 
a ve zdravi.“ 

| B: „Děkuji vám srdečně!“ 


Jmeniny. 


1. Den, na který připadá v ka- 
lendáři svatého, jehož jménem 
| jsme pokřtěni, nazývá se jme- 
ninami. Svatý, jehožto jménem 
býváme (po)křtěni, jest naším 
patronem. 

2. Tento den jest nám, právě 
(tak) jako narozeniny, slavnost- 
ním dnem (svátkem). Dostáváme 
tohoto dne blahopřání, dary. 

8. Často (u)strojí se svačina, 
přátelé a přítelkyně se pozvou 
(sezvou), žertuje se, zpívá Se, 
hraje se, často také se tančí. 

4. Den před jmeninami, zvlá- 
ště večer, uspořádá(vá) se tomu, 
kdo slaví jmeniny. zastaveníčko. 


Die Finder. 2. Děti. 


Di: Eänglinge. Die Wiď-Ifinder. 


1. Man ftillt das Kind oder zicht e3 
fünftlich (mit der Mildyflajche, Eaug- 
flafche) auf. 

2. Die Mutter ftillt (nährt) das Rind 
felbft eder läht e3 don einer Amme 
ftillen. Endlich wird das Kind (der 
Gůugling) abgeftilít (ent fnt, abge“ 
jet). 

3. Man widelt bad Rickelfind [in das 
Bettýen] cin, f/nůrt e8 mit dem 
Wicelband ein, man widelt cs auf, 


Kojenci. Děti v kolébce. 


1. Dítě se kojí nebo se živí 
uměle (lahví, „„cucákem““). 


2, Matka kojí dítě sama nebo 
ho dává kojiti kojné. Konečně 
jest dítě odkojeno. 


8. Dítě se zavinuje [do pe- 
finky] povijanem, rozvinuje se 
(rozbaluje se), dávají se mu čisté 
plenky (převinuje se), koupe se, 
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IV. Die Familie. Die widtigften Gamilicneicignijfe: Die Kinder. 


gibt ihm trodene friiche Windeln (med)- 
felt die Windeln), badet e3, zieht ihm 
ein Hemöcden an und eim Häubchen 
über den Slopf. 

4. Die Amme hebt das Kind auf, 
ninmmt e3 auf den Arm, tuiegt es. Man 
hat (trägt) da3 Widelfind auf bem 
Arm. 

Daa Kind mill auf den Arm, will 
getragen werden, 

5. Wenn e3 zahnt, ift c8 unruhig; 
fonft ift e3 munter. 

6. Man legt das Kind in die Wiege 
und jchläfert 23 ein (lullt e3 ein) mit 
einem Wicgenlicde; man twicgt es, in- 
dem man die Wiege fchaufelt. 


Da3 Kindermädcden. 


Daš | SKindermäbdyen Hat 
Kinder zu warten (pflegen), fie zu wa- 
Ichen, ihnen reine (Sinder-)Slfeider ans 
zichen und fie im Sindertvagen (Kin 
berwägelchen) jpazieren zu fahren oder 
mit ihnen ins Freie [jpazieren) zu 
gehen. 

Die fchulpflichtigen Kinder bringt 
fie zur Shule und Holt fie wieder ab. 


Abend3 zieht fie die Hinder aus (ent- 
Heidet fie) und bringt fie zu Bett. 


* "z 
* 


„Haben Eie Familie?" 


Die Erziehung der Kinder. 


1. Man darf nicht zu ftrenge mit den 
Kindern (gegen die Sinder) fein (mit 
ihnen nidt zu ftrenge verfahren, ihnen 
gegenüber äußerfte Strenge tvalten 
Injien). 


Heine | 


dává se mu košilka a na hlavičku 
čepička. 


4. Kojná dítě zdvihá, béře na 
ruku, houpá, chová. 


Dítě chce na ruku, chce se no- 
siti (chovali). 

5. Když mu lezou zuby, jest 
nepokojné; jinak jest veselé. 

6. Dilě se klade (položí) do 
kolébky a uspává se ukolébav- 
kou; kolébáme je, hýbajíce ko- 
lébkou. 


Děvče u dětí (chůva). 


Děvče u dětí (chůva) má opa- 
trovati malé děti, mýli je, oblé- 
kali jim čisté šatečky a voziti je 
v kočárku nebo choditi s nimi 
(voditi je) na procházku. 


Děti školou povinné odvádí 
(dovádí) do školy a chodí pro ně 
(přivádí je ze školy). 

Večer svléká (svlékne) děti a 
ukládá (uloží) j2 do postele. 


* * 
M 


„Máte rodinu?““ 


Výchova dětí. 


1. S dětmi nesmí se zacházeli 
příliš přísně. 
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IV. Rodina Nejdůležitější události rodinne: Děti. 


2. Dft erreicht man bei ben lindern 
mehr im Guten al3 im Böjen (ojt 
richtet man mit Güte mehr aus als mit 
Strenge). . 

3. Wenn fich die Sinder gut aufs 
führen, hat fie jedermann lieb und fie 
erwiedern die Liebe. 

4. Manche Kinder werden jchlecht 
erzogen, [von der Mutter) verzogen; 
lie find recht ungezogen, nicht brav, ım« 
gehorfam, gegen die Eltern nicht ehrer- 
bietig, unausftehlich; fie betragen fid 
(benchýmen fiý) unartig, unanftánbig, 
(führen fi... auf) nicht gut, ärgern 
ihre Eltern; fie wollen feinem (nie- 
mandem) gehorhen (folgen), berurs= 
jahen (machen) viele Sorgen, vielen 
Ürger ihren Eltern, ja fie werben oft 
von ihren Eltern aus dem Haufe ge- 
ftoßen. 

Man bringt die Kinder oft in eine 
Erziehungsanftalt (man bringt fie in 
einer Anjtalt unter). 

5. Dean muß für fie forgen, bis fie 
verforgt (untergebracht) find, bis fie 
jit felbft erhalten (ernähren) können. 


. „m * 

„Was joll aus dem Buben (Was jell 
er) werben? Ich weiß nicht, was 

‚Ich mit ihm beginnen folí.“ 

„Eind Sie fidyer, daß feines von Khren 
Kindern fchleht einfchlägt?" 

„Ich weiß nicht, wen das Kind nad)- 
geraten ift. Bon mir fat er biefe 
Eigenschaft nicht geerbt.“ 

„Scin Vater mar gerabe fo.“ 

„Ludwig ähnelt mir (gleicht mix) am 
ineiften (artet mir anı meiften nach).“ 


2. Často zmůže se u dětí vice 
po dobrém než po zlém (dobrotou 
než přísností). 


8. Když se děti dobře chovají, 
má je každý rád, a ony opětují 
lásku. 

4. Mnohé děti jsou špatně vy- 
chovány, [matkou] hýčkány (roz- 
mazleny); jsou velice nezvedené, 
nehodné neposlušné, k rodičům 
neuctivé, protivné; nechovají se 
slušně (chovají se nezpůsobně, 
neslušně), zlobí rodiče; nechtějí 
nikoho poslouchati, působí ro- 
dičům mnoho starostí, mnoho 
zlosti, ba bývají často od rodičů 
z domu vyhnány. 


Často dávají se děti na vyýcho- 
vání do ústavu. 


5. Rodičům jest starati se 
o ně, až jsou (dokud nejsou) za- 
opatřeny, až se mohou (dokud se 
nemohou) samy živiti. 


* * 
hd 


“ 


„Co z kluka bude? Nevím, co 
s ním [počíli).“ 


„Víte, že žádné z vašich dětí sc 
nezkazí?““ 

„Nevím, po kom to dítě je(st). 
Po mně tu vlastnost nemá.““ 


„Jeho otec byl zrovna takový.“* 
„Ludvík se mi podobá nejvíce 
(jest nejvíc po mně).““ 
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IV. Die Familie. Die wichligjten Gamilieneceignijfe: Die Kinder: 


Bubenftreiche und Anarten. 


1. Man muß oft zufehen, tva3 die 
Kinder treiben. 
2. Die Kinder begehen viele dumme 


' Streihe; wo irgend etwas los ft, 


müffen jie mit dabei fein, fie Hettern 
auf Bäume und Zäune, zerreigen dar 
bei ihre Kleideric; die Heinen Nutjcher 
peter (Reijteufel, Wildfänge) gehen 
auf Stelzen, fallen Herunter und tun 
jich tweh, lafjen ihr Spielzeug überall 
(auf dem Boden) Herumliegen, zer- 
Ichneiden (zerfraken) dieTijchplatten ıc. 

8. Sie fpielen am Rand des Wafjers 
und fommen in Gefahr Hineinzufallen. 


4. Sie ftöbern auf dem Boden und 
im Seller, fpringen die Stufen her- 
unter, rutjchen da3 Gtiegengeländer 
herab. 

5. Sie hängen [ich an einen Wagen 
ohne Wilfen des Kutjcherz und geraten 
in (die) Gefahr überfahren zu iverden 
oder Ivenigftenš von dem Nuticher 
einen Beitichenhieb zu befommen. 

6. Sie ftören (ftóbern) ein Wefpen- 

neft auf. ıc. 
7. Sie berühren fehmußige Gegen- 
fände, kriehen in alle Wintel und 
Eden, maden fi f$mubig (be- 
Ihmugen fich), fahren fi mit den 
Händen in bas Geficht, wijchen die 
Ichmusßigen (fettigen) Hände an ben 
Kleidern ab und machen fie fledig 
(fettig) 2c. 

8. Bor bem Bater fürchten fie ich; 
fie wiffen, dafj er ftreng ift, und, tvenn 
es nötig ift, tüchtig drein.ha st (zuhaut) 


’ cd. burd) Koftentziehung (Faften) jtraft. 


% x 
% 


Klukovské kousky 
a nezpůsoby. 


1. Třeba často dohlížeti, co 
děti dělají (tropí). 

2. Děti vyvádějí mnoho hlou- 
postí; kde se něco šustne, již 
jsou tam, lezou po stromech a po 
plotech, roztrhají si při tom šaty 
atd.; malí neposedové (divoši, 
větroplaši) chodí na chůdách, 
spadnou a natlukou si (potlukou 
se), roztahují hračky všude (po 
zemi), pořeží (poškrabou) stoly 
atd. 

8. Hrají si na kraji u vody a 
octnou se v nebezpečenství, že 
spadnou do vody. 

4. Hrabou se na půdě a ve 
sklepě, skáčí se schodů, sjíždějí 
po zábradlí u schodů. 


5. Sedají za vůz bez vědomí 
vozkova a octnou se v nebezpe- 
čenství, že je vůz přejede nebo 
aspoň že dostanou od vozky ránu 
bičem (že je vozka šlehne bičem). 

6. Dobyvaji [se do] vosich 
hnizd atd. 

7. Dotykaji se špinavých (ne- 
čistých) předmětů, vymetou kde 
jaký kout, zamaží se, sahají si 
rukama na tváře, olírají si (otrou 
si) špinavé (umašlěné) ruce 0 
šaty a umaží (umastí) si je atd. 


8. Otce se bojí; vědí, že jest 
přísný a že, je-li třeba, pořádně 
vyplatí nebo že nedostanou jísti. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Dětl. 


„Wer Hat in ben ZTifch geichnitten? 
Bift du e3 geivefen? (Warft du’s?) 
Das mwarft ficher du.“ 

Der Bater: „Waren die Sins 
ber inztvijůen auch artig? 
Die Mutter: „Ja, Karl 
feine Schularbeiten gemacht; 
beiden anderen 
ipielt, dabei find fie nicht cigentlic) 
unartig, aber dod) etiva3 mild ge- 
wejen und haben dir deine Mund» 

talie zerbrochen.“ 

B.: „Wie ift das zugegangen?“ 

M.: „Wie gejagt, die Kinder fpielten 
etrvaš wild, dabei liefen jie um den 
fleinen Zijch, auf bem beine Zaffe 
ftand, fie ftießen daran, da3 leichte 
Tiihchen fippte um, die Tafje fiel 
hin und fo ift jie denn nun leider zer- 
broden.“ 


hat 
bie 


Kinderunterhaltungen. 


1.&ın Herbit laffen die Kinder einen 
(Papier-)Draden fteigen (lajfen den 
Drachen los). Der Drache fliegt auf; 
manchmal will er nicht fliegen, teil 
fein Schwanz zu Furz ift. 

2. Sm Frühling fchlagen (treiben 
fie) den Sreifel. 

3. Die Suaben fpielen Soldaten 
oder Verfteden. 


DaB Schmeiheln der Kinder. 
Daš Kind fchmeichelt fi), geht j-m 


um ben Bart, jet fi) ihm auf den 
Schoß, ftreichelt ihm das Gejicht und 


gibt ihm einen Schmaß auf ben Mund _ 


(einen herzlichen Kuß). 


aber Haben ges [ 


„Kdo pořezal stůl? Byls to ty? 
Tos byl jist& ty!“ 


Otec: „Byly děti také hod- 
ne?‘ 
Matka: „Ano, Karel dělal 


školní úlohy; oba ostatní však 
si hráli, při tom nebyli sice 
nezpůsobní, ale přece trochu di- 
vocí a rozbili ti [tvůj] koflik.“ 


O.: „„Jak se to stalo?“ 

M.: „„Jak jsem řekla, děti si hrály 
trochu divoce, při tom běhaly 
kolem stolku, na kterém stál 
koflík, vrazily do něho, lehký 
stoleček se převrhl (se pře- 
kotil), koflík spadl a teď jest 
bohužel rozbit.“ 


Dětské zábavy. 


1. Na podzim pouštějí děti 
draka. Drak (vy)lítne vzhůru; 
mnohdy nechce lítati, protože má 
krátký ocas. 


2. Na jaře mrskají vlka (,,ká- 
ču““). 

8. Chlapci hrají si na vojáky 
nebo na schovávanou. 


Lichocení dětí. 


Ditě se lichotí, Jísá se ke komu, 
sedá mu na klín, hladí ho po 
tváři a dá mu hubičku. 
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IV. Sie Familie. Die wichtigften Yamilienereigniffe: Der Tod. 


Dir Drönnngsliche. 


1. Man muß die Kinder zur Ordnung 
und Neinlichfeit erziehen (arhılten), 
den Rindern Ordnungšliche beibringen. 
Durd Ordnungsliebe vermeidet man 
große Zeitveriufte. 

2. Sie müfjen fi) gemöhnen in 


allen ihren Sachen Ordnung zu hals* 


ten ımd jedes Ding an finen Blab 
zu ftellen; fie dürfen ihre Saden 
nic;t allerort3 herumliegen und Vere 
berben laljen, und wenn fie etwas 
juchen, alles durdyeinanderiverjen. 

3. Sie dürfen nicht zu lange im 
Bette bleiben, fie follen ihr Mor- 
gen- und Abendgebet andäctig ver- 
richten, auf ihre leider achtgeben und 
ji hüten, biefelben zu befýmuben 
odeť 3u zerreijen. 

4. Sie dürfen nicht mit ungeords= 
neten (zerza ıften) Haaren ausgehen ıc. 


3 * 
* 


„Lege e3 dalin, tvo du es hergenommen 
haft." 

„Belhmußt nit den Teppich mit 
eueren fchmußigen Stiefeln.“ 


Der Tod. 
Ein Sterbefall. 


1. Seder Sterbefall (Todesfall) muß 
bei der betreffenden Behörde gemeldet 
werden. 

2. Ale Bertvandte(n) uno Befann= 
tc(n) merden Durd cine gedrudte Tos 
desanzeige von dem Dafinfdciben und 
der Zeit der Beerdigung (des Be- 
gräbniffes) benachrichtigt (e3 mirb 
ihnen von bem traurigen Greignis 
Mitteilung gemadt). 


Milovnost porädku. 


1. Děti třeba vésti (nabádati) 
k pořádku a čistotě, vštěpovatí 
jim pořádkumilovnost. Pořádku- 
milovností vyhne se člověk vel- 
kým ztrátám času. 

2. Třeba, aby si zvykaly za- 
chovávati pořádek ve všech svých 
věcech a klásti každou věc na 
své místo; nesmějí nechávati své 
věci všude povalovati a bráti za 
své, a když něco hledají, všecko 
pfehäzeti. 

3. Nesmějí zůstávali dlouho 
v posteli, mají se ráno a večer 
zbožně (po)modlili (mají zbožně 
(vy)konati ranní i večerní mod- 
litbu), dávat pozor na šaty, aby 
se nezamazaly a neroztrhaly. 

4. Nemají vycházeti z domova 
s neupravenými (rozcuchanými) 
vlasy atd. 


* * 
* 


„Polož to tam, kdes to vzal. 


„Nezašlapte mi koberec umaza- 
nými botamil!““ 


Smrt. 
Úmrtí. 


1. Každé úmrtí (Každý pří- 
pad úmrtí) třeba hlásiti přísluš- 
nému úřadu. 

2. Všem příbuzným a známým 
posílá se tištěná zpráva o úmrtí 
e době pohřbu (truchlivá událosl 
se jim oznamuje). 
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IV. Rodina. Nejdůležitější událostí rodinné; Smrt. 


3. Man jebt die Todesanzeigen 
(Var ezettel, Barte) auf und jdidt 
fie aus (verftidt fie). 

4. Nach) Erhalt einer Todcsanzcige 
bringt man feine Teilnahme in herz=- 
lihen Worten zum Ausdrud (drüdt, 
fpriLlt man fein Beileid asd). 

5. Die meijten Freunde des Rerftor= 
benen (de3 Werblihenen) verjáumen 
nicht, den Hinterbliebenen (Leidtra- 
genden) ihre Teih ayme (ihr Beileid) 
Ichriftlicd oder mündlich) zum Auzdrud 
zu bringen, . 

einen Stanz auf ben Sarg nicder- 
zulegen (zu legen) und dem Berjtor- 
benen das legte Geleit zum Friedhof 
(Kirchhof, Gottesader) zu geben. 


Die Brerdigung. 


1. Die Beerdigung findet gewöhnlich 
drei Tage nad) dem Ableben ftatt, und 
zivar entweder von dem Trauerhaufe 
(Sterbehaufe) oder bon ber Leichen» 
halle aus. 

2. Mitten im Bimmer fteht ein 
fchimarz verhängtes Geftell (dir Fatas 
falt; darauf Tiegt der Tote. 

3. Ningsum ftehen mehrere Berfonen 
ftilf, einige mit verweinten Augen und 
füjfen den Berblic;enen zum leßten- 
male. End‘ h [hlägt (| Hliet) man ben 
Carg au. 

4. Dft wird die L2eichenfeier in der 
Kirche abgehalten. 

5. Das Haus ift lecr und verjchloffen, 
da die ganze Familie auf dem Bes 
arábnifje iweilt. 

6. Da man die ganze Familie aus 
dem Haufe weiß, fommt oft vor, dafi 
während des Begräbnifjes im Trauer- 
Haufe ein Diebftagl verübt wird. 


8. Úmrtní oznámení se sestaví 
a rozesílá. 


4. Na úmrtní oznámení vy- 
slovujeme (projevujeme) svou 
soustrast nejvřelejšími slovy. 


5. Většina přátel zemřelého 
(zesnulého, nebožtíkových) ne- 
opomine) pozůstalým [truchli- 
cím] vysloviti (projeviti) písemně 
nebo ústně svou soustrast, 


poslati věnec na rakev a dopro- 
voditi zemřelého ke hrobu (pro- 
kázati zesnulému poslední poctu). 


Pohřeb. 


1. Pohřeb koná se obyčejně 
tři dni po úmrtí, a to buď z domu 
smutku (z úmrtního domu) nebo 
z umrlčí síně. 


2, Uprostřed pokoje stojí černě 
potažený podstavec (katafalk); na 
něm spočívá mrtvý. 

8. Kolkolem stojí několik lidí, 
někteří s uplakanýma očima a lí- 
bají naposled zesnulého (nebož- 
tíka). Konečnž se rakev zalluče 
(zavře). 

4. Často konají se v kostele 
smuteční obřady. 

5. Dům jest prázdný a zavřen, 
protože jest celá rodina na pohřbu. 


6. Protože každý ví, že nikdo 
z rodiny není doma, slává se 
často, že se za pohřbu v domě 
smutku spáchá krádež. 
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IV. Die Familie. Die widhtigften Gamilienerciznijje: Der Tod. 


7. Der Leichenzug febt fich in Ber 
twegung und betvcgt fi dem Friedhofe 
zu, wo der Tote becrdigt werden folí. 

8. Die Angehörigen, die Trauer- 
gäfte und der Geiftlihe (die Geiftlich- 
feit) folgen dem Leidyenwagen, dem 
Sarge zum Friedhof. 

9. Die Mufifanten intonieren (fpie- 
In) einen Trauermarid). 

10. Manchmal tragen den Sarg 
jech3 Männer, vor dem Sarge jchreir- 
ten treisgelleidete Mädchen. Hinter 
bem Garge wanfen mehr al3 gehen 
die trauernden Hinterbliebenen mit 
rotgeweinten Augen, bie jammernden 
Eitern ıc. 


11. Leute, welche an einem Leihen. 
zuge vorbeiflommen, nehmen chr- 
furchtsvoll den Hut ab (ziehen den Hut). 

12. Der Geiftlihe Hält entweder 
im Trauerhaufe (am Sarge) oder am 
Grabe eine Grabrede (LReichenrede). 

13. Scwöhnlidy wird auch) von Sán= 
gern ein Grabgefang gejungen (an;e- 
jtimmt). 

14. Der Sarg wird von ben Leichen» 


trägern in ein vom Totengräber eigens : 


gegrabenes Grab (in eine Gruft) ge- 
fenft (Hinabgelajjen). 

15. Bon der Pfarrfirche ertönt das 
Grabgeläute. 

16. Die Antvefenden. ftreuen eine 
Sandvoll Erde auf den Sarg und zie- 
hen fidy zurüd. 

17. Der Totengräber fchaufelt das 
Grab zu und legt die Kränze auf das 
Grab. 

18. %m — freilid feltenen — Falle 
be3 Ecjeintodes fanıı es vorlommen, 
daß der Echeintote bei Tebendigem 
Peibe begraben tvird. 


7. Pohřební průvod se hne a 
pohybuje se směrem ke hřbitovu, 
kde má býti nebožlík pohřben. 

8. Rodina a příbuzní, smu- 
teční hosté a duchovní (ducho- 
venstvo) kráčejí za pohřebním 
vozem, za rakví na hřbilov. 

9. Hudebníci spustí (hrají) 
smuteční pochod. 

10. Mnohdy nese rakev šest 
mužů, před rakví kráčejí bíle 
oděné divky (dívky v bílých ša- 
tech). Za rakví potácejí se spíše 
než jdou truchlící pozůstalí s 0- 
čima od pláče červenýma (za- 
rudlýma, opuchlýma), naříkající 
rodiče ald. 

11. Lidé, kteří polkávají po- 
hřební původ, smekají (obna- 
žují hlavu) uctivě. 

12. Duchovní má (pronese) po- 
hřební řeč buď v domě smutku 
(nad rakví) nebo u hrobu. 

13. Obyčejně (za)zpívají i zpě- 
váci pohřební zpěv. 


14. Rakev spouští (spustí) ti, 
kdož ji nesli,do hrobu,hrobníkem 
zvláště vykopaného (do hrobky). 


15. Z farního kostela (chrámu) 
ozývají se(ozvou se) zvuky zvonů. 

16. Přítomní hodí hrst hlíny 
na rakev a' odcházejí. 


17. Hrobník zahází hrob hlí- 
nou (zemí) a položí věnce na hrob. 


18. V případě — ovšem říd- 
kém — zdánlivé smrti může se 
státi, že zdánlivě mrtvý jest 
pohřben za živa. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné“ Smrt 


Die Trauer. 


1. Die Angehörigen (trauern um 
den Berftorbenen), legen Trauer an 
und zwar gehen Gie zuerft in tiefer 
Trauer d. 5. ganz in Schwarz (fie Hei- 
ben lich fchtvarz), jpäter in Halbtrauer. 


2. Die Herren, wenn fie in Trauer 
find, tragen einen Trauerflor um den 
linfen Arm oder um ben Hut. 

Man benütt (braucht) Briefpapiere 
und Briefumfchläge mit fchwarzem 
Nand (mit einem fhwarzen NRand- 
ftreifen). 

38. Nach Ablauf der Trauerzeit legt 
man die Trauer ab. 


4. Auf da3 Grab wird ein Grabftein 
(Grabmal, Denkmal) gejeßt (auf dem 
Grabe wird ein Denfmal errichtet) 
mit ber Grabfhrijt (Gnfdrift): 

Hier ruht [in Gott) X. 9)., geboren 
am... geftorbenam... (Namen, Ger 
burtš= und Gterbetag bes Berftor- 
benen). 

Mantmal ift aud 
Srrud Hinzugefügt. 

5. Wm Gierbetage de3 Hingeicie- 
denen läßt man eine Seelenmejje Iefen. 


ein tröftender 


* „* 
„Ich gehe zum Begräbnis (zur Leiche). 
Er wird am Sonntag begraben.“ 


„Ich fomıne vom Begräbnis (von ber 
Beltattung, von ber Zeile) meines 
Bruder?.“ 

„Das Begräbnis findet Gamftag am 
20. März ftatt. Die Einfegnung er- 
folgtin der Kirde zu Sankt Heinrich.“ 


Smutek. 


1. Členové rodiny zemřelého 
mají smutek po zemřelém; ohlé- 
kají se ve smutek a lo zprvu 
chodí v hlubokém smulku (£. j. 
v úplně černých šatech), později 
v polovičním smutku (v polo- 
smutku). 

2. Páni,když mají smutek, nosí 
smuteční flor na levém rameni 
nebo kolem klobouku. 

Užívá se listovního papíru a 
obálek s černým okrajem. 


3. Když pomine (uplyne) doba 
smutku, odkládají se smuteční 
Saly. 

4. Na hrob (po)stavi se nä- 
hrobek (nährobni kämen, po- 
mník) s nápisem“ 


Zde odpočívá [v Pánu] X. Y., 
narozen dne..., zemřel dne... 
(jméno, den a narození a úmrtí 
zemřelého). 

Někdy jest připojena 1 prů- 
pověď útěchy. 

5. V úmrtní den zemfeleho 
dává se sloužiti zádušní mše. 


* * * 
„Jdu na pohřeb.““ 
„Bude míli pohřeb (bude po- 
hřben) v neděli.““ 
„Přicházím s pohřbu bratrova.'“ 


„Pohřeb bude v sobotu 20. břez- 
na. Výkrop vykoná se v ko- 
stele sv. Jindficha.“ 
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IV. Die Familie. Die mwichtigiten Gamilienereignifie: Der Tož. 


„Dater und Mutter find mir früh ge- 
ftorben. (Ich tvar nod jung als 
meine Eltern ftarben.)" © 

„Er hätte nody manches Sahr leben 
fónnen.“ : 

„Sein Sohn hat ihn um einige Jahre 
überlebt." 

„Er würde fich im Grabe umfehren, 
roenn er bic Birtihaft jefen fónnte.“ 

„Sott Habe ihn felig!“ 

„Man glaubt ihn tot." 


Ssenerbeitattung. 
(Verbrennung der LZeirhe.) 


1. Mandje Leute beftimmen bei 
ihren Lebzeiten, daß fie nach ihrem 
Tode verbrannt werben follen. 

2. Ihrem lebten Willen zufolge 
werden ihre Leichen in einem Ber- 
brennungsofen (Krematorium) ber- 
brannt, 

8. Die Aihe wird in Umen ges 
fammelt, die in ber Urnenhalle (im 
Kolumbarium) der Berbrennungsane 
ftalt aufbewahrt werden. 


4. Bei uns ift die Verbrennung ber 
Leichen noch nicht geftattet. 


Die Erbidait. 
1. Wer einiges Vermögen bejitt, 


macht bei feinen Lebzeiten fein Tes 
ftament, in dem er bie Erben feiner 


" Hinterlaffenfchaft beftimmt; gemwöhn- 


li iwerden nur Angehörige mit Ber= 
mächtniffen (2egaten) bedadıt. 


„Otec a matka zemřeli mi záhy. 
(Byl jsem ješlě mlád, když 
mi rodiče zemřeli.“ 

„Mohl žíti ještě hezkých pär let.“ 


„Jeho syn přežil ho o několik 
let.“ 

„Obrátil by se v hrobě, kdyby 
viděl, co se děje.““ 

„Bůh mu dej věčnou slávu.““ 

„Jest pokládán za mrtvého.(Myslí 
se, že jest nebožtíkem.) 


Pohřeb ohněm. (Spálení 
mrtvoly.) 


1. Mnozí lidé ustanoví za svého 
živobytí (života), že mají býti po 
smrti spáleni. 

2. Podle jejich poslední vůle 
spalují se (spálí se) jejich mrt- 
voly v krematoriu. 


8. Popel sebere se do popelnic, 
které se uchovávají v kolum- 
bariu spalovacího ústavu. 


4. U nás není spalování mrt- 
vol ještě dovoleno. 


Dědictví. 


1. Kdo má nějaké jmění, udělá 
(spíše) za svého živobytí (života) 
závět (poslední vůli), (udělá po- 
slední pořízení), kteroužto (kte- 
rýmžto) ustanoví dědice své po- 
zůstalosti; obyčejně se pamatuje 
odkazy jen na příslušníky rodiny 
zesnulého. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Srart. 


2. Dft enterbt der Yegatar jeinen 
Verwandten. 

3. Manchmal gibt der Erbe die Erb» 
Ichaft feiner Eltern ıc in furzer Zeit 
aus (vergeudet fie, bringt fie durch, ver» 
lebt fie). 


Die Waifen und Witwen. 


1. Kinder, bie ihre Eltern verloren 
haben (die feine Eltern mehr haben), 
jind Waifen; fie müfjen bi3 zu ihrer 
Srofjährigfeit (bi3 zu ihrem 24. Le 
benzjahre) einen Bormund Haben. 

2. Manche Witwen (Witwer) be» 
weinen bi3 zu ihrem Tode ihre 
Männer (Frauen) (trauern ihnen nad)), 
andere berheiraten fich wieder. 


8. Die Stiefmutter behandelt ihre 
Stieflinder jelten mie ihre rechte (mirf- 
lide) Mutter. 


2. Častokráte  vydědí odka- 
zovr ík (legatář) příbuzného. 

8. Mnohdy utratí (promarní, 
prohýří) dědic dědictví svých 
rodičů atd. v krátké době. 


Sirotkové a vdovy. 


1. Děti, které ztratí rodiče 
(kleré již nemají rodičů), jsou 
sirotkové (sirotci); mají až do své 
zletilosti (plnoletosti) (do 24. ro- 
ku svého života) poručníka. 

2. Mnohé vdovy (Mnozí vdovci) 
oplakávají až do své smrti své 
muže (své ženy) (truchií pro ně), 
jiné vd(áv)ají se znova (jiní žení 
se znova). 

8. Macecha zachází 5 nevlast- 
ními dětmi (s pastorky) zřídka 
tak, jako vlastní (pravá) matka. 
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IV. Die Familie. Die tvidligfien Gamilienereignife: Der Tod. 


Die Tobešanzecige. 


Grangisfa &. als Gattin, gibt im Namen aller Verwandten die betrübende 
Nahrriht von dem Ableben ihres innigitgeliebten Gatten, beziehungsiveie 
Bruders, Schwager und Onfelš, Herrn 


ssojeí & 


Oder: Bon tiefem Schmerze gebeugt (Bon unfäglichem Schnierze nieder- 
gedrüdt), geben wir hiemit allen Verwandten, Freunden und Belannten die 
traurige (erfchütternde) Nachricht, daß e3 dem Herrn über Leben und XQod ge» 
fallen hat, unjeren innigftgeliebten, herzensguten Gatten, Vater und Bruder, 
Herrn 


Sofef &. 


nad) langem fjchiweren Leiden zu fid) abzuberufen. 

Er verjchied, verfehen mit den Heil. Sterbefaf.amenten, Sonntag den... 
Suli b. $. um 11/, Uhr früh [mac) langem fchiveren Leiden] im 74. Lebensjahre 
(m 74. Zahre feines dem Wohle der Gamilic getvidmeten Lebens). 

Dder: Er entichlief nad) kurzem Leiden (nach kurzem Sranfenlager) 
ftill und fanft wie er gelebt, ergeben in den Willen Gottes, Sonntag . . 

Die irdiihe Hülle des teueren Verblichenen wird Dienstag den.. . Suli d. 3. 
um 4 Uhr nafmittags in der liche zu St. Adalbert feierlich eingejegnet und 
fobann auf bem %WBolfdaner Friedhofe zur ewigen Ruhe beftattet; oder: im 
Trauerhaufe zu N. eingejegnet, fodann mittel Bahn nad O. überführt, dortfelbft 
Mittwoch) den .. . Zuli um 2 Uhr nachmittags von neuem eingefegnet und auf 
bem Friedhofe zu D. zur ewigen Nuhe Leigefept. 

Ober: Die Beerdigung de3 teueren Toten findet Dienstag am... Juli 
pom Trauerhaufe ( &.-galje Nr....) aus ftatt. 

Ober: Die Beerdigung findet am Dienstag, den... Juli um 4 Uhr nad)- 
mittag von der Zentral-Kapelle de3 Wolfchaner Friebhofes (des gn 
Friedhofes in Strafchnig) aus ftatt. 

Dder: Das Leichenbegängnis findet Dienstag, den... Zuli um 11 Uhr 
vormittags von der Zeremonienhalle de3 ifraelitiichen Friedhofes in Strafýnih 
ftatt.) 

Wagen für Trauergäfte werden um 1/,4 Uhr in der &.-gaffe bereit ftehen. 


Die Heiligen Seelenmeffen werden Mittwoch) den... . Juli d.%. um 1/,9 Uhr 
morgens in ber liche zu St. Adalbert (in berfelben Kirche) gelefen. 
Prag, am.... Zuli 1912. 


Kranzipenden merden im Sinne de3 Berftorbenen bantend abgelehnt, — 


Un ftilles Beileid wird gebeten. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Smrt. 


Úmrtní oznámení. 


Františka X. jakožto choť podává jménem všech příbuzných 
truchlivou zprávu o úmrtí svého vroucně milovaného chotě, po 


případě bratra, švakra a strýce, pana 


Josefa X. 


Nebo: Sklíčeni těžkým (nevýslovným) žalem podáváme tímto 
všem příbuzným, přátelům a známým truchlivou (bolestnou) zprávu, 
že se Pánu nad životem a smrtí zalíbilo povolati k Sobě po dlouhém 
těžkém utrpení našeho vřele milovaného, předobrého chotě, otce 


a bratra, pana 
Josefa X. 


Zesnul (Skonal, Zemřel), zaopatřen jsa svatými svátostmt 
umírajících, v neděli dne . . . července t. r. o 1'/, hodině ranní po 
dlouhém, těžkém utrpení v 74. roce svého věku (v 74. roce svého 
blahu rodiny věnovaného života). 

Nebo: Zesnul po krátkém utrpení (po krátké nemoci) tiše 
a klidně, jak žil, odevzdán jsa do vůle Boží, v neděli... 

Tělesná schrána (Tělesné pozůstatky) drahého zesnulého bude 
vůterý dne... července t. r. o 4. hodině odpolední v kostele sv. Voj- 
těcha vykropena a pak na Volšanském hřbitově k věčnému odpo- 
činku uložena; nebo: v domě smutku vykropena, načež bude 
převezena drahou do O., kdež bude ve středu dne . . . července 
o 2. hodině odpoledne znova vykropena a na hřbitově O-ském 
k věčnému odpočinku uložena. 

Nebo: Pohřeb drahého zesnulého koná se v úterý dne... 
července z domu smutku (X-ská ulice č. ??). 

Nebo: Pohřeb koná se v úterý dne... . července o 4. hodině 
odpolední z ústřední kaple Volšanských hřbitovů (evangelického 
hřbitova ve Strašnicích). 

Nebo: Pohřeb koná se v úterý dne... července o 11. hod, 
dopolední z obřadní síně israelitského hřbitova ve Strašnicích. 

Vozy pro smuteční hosty (pro účastníky pohřbu) budou státi 
o */44. hodině v X-ské ulici). 

Zádušní mše svatá bude sloužena ve středu dne .. . července 
o */,9. hodině ranní v kostele sv. Vojtěcha (v témž kostele). 


V Praze.... července 1912. 


Věnce se po přání zesnulého s díky odmítají. 
O tichou soustrast se prosí. 
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IV. Die Familie. Die midligiten Gamilicnercignifje: Daš Sfla'cu 


Danktjagung. 


3: 


Für die vielen (überaus zahlreihen) Beweife Herzlihen Mitgefühls (vofl, 
tuender Anteilnahme), die uns anlählidy de3 Ablebens unjeres innigftgeliebten, 
undergeßlihen Gatten, bezw. Sohnes ıc, Herm 


Sojef & 


| entgegengebradjt wurden (zugefommen find) und uns zum größten Trofte ge- 
pl reichten, danfen wir allen Verwandten, Freunden und Belannten Herzlichit, 
mweld;e Anteil an unferem unermeßlihen Echmerze nahmen, fowie den edlen 
| Kranzfpendern und allen Zenen, die dem teueren Verblichenen das leßte Geleite 
iM gaben. 


bb Prag, am (den)... Suli 1912. 


a 
zk a Ps 


2. = 


Aus Anlaß des herben Verluftes, den twir durc) das Ableben unferes innigft= 
geliebten Water ıc, Her 


sole «£ 


erlitten Haben, find un überaus zahlreiche Bemweife wohltuender Anteilnahme 
dugefommen. Wir find auferftanbe, allen Beileidsfundgebungen einzeln zu 
antworten und übermitteln daher auf diejem Wege unferen aufrichtigiten, Herz- 
lihjten Dant. 


Bra, = « « uk 1912: 


Die trauernden Hinterbliebenen. 


ji: ©: "Das Schlafen. 4. Spani. 
Dad Schlafzimmer. Ložnice. 


Sm Chhlafzimmer befindet fich ein V ložnici jest postel (nebo ně- 
Bett (oder mehfrere Betten), ein Rats | kolik postelí), noční stolek, na 
tisch, auf bem ein Leuchter mit Licht | kter&m stojí svícen se svíčkou a 
i und Streifhólzden und ein Weder | sirkami a budíček, dále několik 
fteht, ferner cinige Stühle und ein | židlí a umývací stolek. 

Bajchtiich. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Spaní. 


Poděkování. 


Za (pře)četné důkazy srdečné (upřímné) soustrasti (účasti), 
kterých se nám dostalo u příležitosti úmrtí našeho vřele milovaného 
nezapomenutelného chotě, po příp. syna atd., pana 


Josefa X, 


a které nám byly největší útěchou, děkujeme co nejsrdečněji všem 
příbuzným, přátelům a známým, kteří brali podíl (účastenství) na 
nezměrném našem bolu, jakož i šlechetným dárcům věnců a všem 
těm, kteří drahého zesnulého ke hrobu doprovodili. 


V Praze, ... července 1912. 


2. 


U příležitosti těžké ztráty, kterou jsme utrpěli (která nás stihla) 
úmrtím našeho vřele milovaného otce atd., pana 


Josefa X. 


došly nás přečetné důkazy vřelé účasti. Nejsme s to, abychom za 
všecky projevy soustrasti zvláště děkovali a vzdáváme tudíž touto 
cestou všem nejupřímnější, nejsrdečnější díky. 


V Praze, dne... 1912. 
Truchlící pozůstalí. 


Dag Brett. 


1. Die Bettftellen jind entw b r 
eifern oder hölzern (von Holz) und von 
Mefiing. 

2. Auf ber Bettjtelle Tiegt eine 
Sprungfedermatrage unb auf diefer 
eine gelteppte mit Rofyaar gefüllte 
Matraße, auf die (über die) da3 Bett= 


tucdh (Leintuch, Bettlafen) gelegt wird. | 


Postel (Lože). 


1. Postele jsou buď železné 
nebo dřevěné nebo mosazné. 


2. Na posteli leží pérová ma- 
trace a na té prošívaná, žíněmi 
plněná matrace (žíněnka), na 
kterou se dává prostěradlo. 
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IV. Die Gamilie. Die tviýligften Gamilicnercignifje: Das Sdlajen. 


3. Oben an der Kopficite unter bem 
Kopfe liegen die (Kopf-JKifien. 

4. Bun Budeden dient eine mwollene 
oder jeidene Dede; gewöhnlich deďt 
man fich mit einem Oberbett zu, das 
mit Federn gefüllt ift. 


5. Wrmere Gamilicn haben Teine 
Matrafen, fondern nur  Strohfiďe. 
Auf einen Strohfaď wird ein Unter- 
bett gelegt und auf diejed fommt ein 
Bettucd (Leintuch). 

6. Bor da3 Bett ftellt man oft einen 
Bettjchirm. 

7. Wenn bas Bett gemadht worden 
ift, breitet man darüber eine gefteppte 
Dede (eine Steppbede). 

8. Bor dem Bett liegt oft ein Heiner 
Teppich), Bettvorleger genannt. 


Dad Mädden mad)t daS Bett. 


1. Bor ben Echlafengehen macht das 
Mädchen da3 Bett zurecht; fie nimmt 


bie Steppdede ab und dbedt das Bett 
auf. 

2. Dann ftellt fie Zündhölzchen 
(Streihhölzhen) und den Leuchter 
mit einer Slerze auf den Nadttijů 
(Radtfaften), lájbt die Nouleaur (No- 
fetten) Hinunter und madht die Feniter 
und die Genfterlaben zu. 

8. Eie ift der Ga :š8frau beim Auszie- 
hen (Enttleiden) behilflich und holt bem 


Herrn feine Pantofjen unter dem 
Bette hernor, 


4. Che fie zu Bette geht, gibt fie 
acht, daß die Wohnungstür verfichloffen 
wird, 

5. Morgen zieht fie die Nouleaug 
hinauf und öffnet die Fenfterlaten, 


8. Nahoře v hlavách pod hla- 
vou leží polšláře (podušky). 

4. Na přikrývání jest (vlněná 
nebo hedvábná přikryvka; oby- 
čejně se přikrýváme svrchní pe- 
řinou (svrchnicí), klerá jest na- 
cpána peřím. 

5. Chudší rodiny nemají ma- 
trací (žíněnek), nýbrž jen slam- 
niky. Na slamník klade se (položí 
se) spodní peřina (spodnice), na 
tu přijde prostěradlo. 

6. Před poslel (po)staví se 
často zástěna [ložní]. 

7. Když se postel ustele, po- 
kryje se prošívanou přikryvkou. 


8. Před postelí (ložem) leží 
často malý koberec. 


Služka stele postel. 


1. Před spaním odestýlá (ode- 
stele) služka postel (lože): sejme 
(sundá) prošívanou pokryvku a 
odestýlá (odestele). 

2. Polom (po)staví sirky (zá- 
palky) a svícen se svíčkou na 
noční -stolek, spouští (spusti) 
záclony a zavře okna i okenice. 


8. Pomáhá paní při svlékání 
a vyndavá pánovi domácí trepky 
z pod postele. 


4. Než ulehne, dá pozor, aby 
domovní dveře byly uzavřer y. 


5. Ráno vytahuje (vytáhne) 
rolety (svinovací záclony) a ot- 
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fchüttelt die Feder(beite)n auf und 
macht das Bett. 


Da3 Schlafengehen. 


1. Rad dem Abendejjen bleibt man 
noch längere Beit auf; zivei bis drei 
Stunden nad) dem Efjen ift die befte 
Beit zu Bett zu gehen. 

2. Wer bis Mitternacht odber nod 
länger aufbleibt und fpät zu Bette 
geht, ruiniert dadurch feine Gejund- 
heit. 

8. Benor man fich fchlafen legt (zu 
Bette geht, Schlafen geht, fidh zur Ruhe 
legt, jich zum Schlaf niederlegt), zieht 
man feinen Weder auf und ftelft ihn 
auf die Stunde, zu tmelcher man ge- 
wedt jein will. 

4. E38 gibt Leute, welche fiď nicht 
weden laffen, die von feibft aufmachen 
und nie verichlafen. 

5. Mancher hat die Gewohnheit nach 
den Mittagseffen (nach Tiich) regel 
mäßig ein Schläfhen (cin Mittags= 
Ihläfchen) zu machen (feine Mittags- 
ruhe oder Siejta zu Halten). 


* * 
* 


„Wann gehen Sie jchlafen? (Welche 
ift Ihre Schlafenzzeit)?“ 
„Ich gehe nie vor 10, 11 Uhr zu Bett.“ 


„Sc lege mid) gern zeitig (nicht gem 
pát) zu Bett.“ 


„E3 twird fpät; es ift [bald] Zeit, fich 
niederzilegen (fich zu Bett zu legen).’ 


vírá (olevře) okenice, natřásá 
(natřese) peřiny a (u)stele postel 
| lože). 


Jde se spat. 


1. Po večeři zůstáváme (zů- 
staneme) ještě delší dobu vzhůru: 
dvě až tři hodiny po jídle jest 
nejlepší čas jíti spat. 

2, Kdo zůstává vzhůru do půl- 
noci nebo ještě déle a chodí poz- 
dě spat, ničí (podrývá) tím své 
zdraví. 

3. Než ulehneme ke spaní (Než 
jdeme do postele, na lože, Než 
jdeme spat), natáhneme budíček 
a nařídíme jej na hodinu, ve 
kterou si přejeme býti probuzeni. 


4. Jsou lidé, kteří se nedávají 
buditi, kteří se sami probouzejí 
(probudí) a přece nikdy nezaspí. 

5. Mnohý má zvyk pospati si 
(zdřimnouti si, schrupnouti si) 
pravidelně chvíli po obědě (po 
jídle). 


* * 
* 


„Kdy chodite (jdete) spat?““ 


„Nechodím spat nikdy před de- 
sátou, jedenáctou hodinou.““ 
„Chodím rád brzy spat. (Ne- 
chodím rád pozdě spát.) (Rád 

si brzy lehnu. Nerad si pozdě 
lehám.)““ 

„Jest již pozdě; bude [pomalu] 
čas, abychom šli spat (do po- 
stele).‘* 
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IV. Die Familie. Die mwichtigften Samilienereigniffe: Das Schlajen. 


Sch dachte nicht, dafı c3 fo fpät jei; wie 
lichnell] die Zeit vergeht (werfliegt)!‘’ 
„Sc bin müde, id werbe jchlafen 
schen (ich will mich niederlegen). 
Hat das Mädchen da3 Bett [con zur 
rehhtgemadht?" 
„Haben Sie (Sit) mein Bett gemadht?" 


„Das Bett ift Schlecht geinadyt; mad)en 
Sie ba8 Bett anders!“ 

„Sch gehe jchlafen.“ 

„Sch will bald fcylafen gehen; ich will 
ausfchlafen.“ 

„Das Leintuch ift nicht mehr rein, 
wechjelt 3.“ 

„Ss muß beizeiten (zeitig) aufftehen." 

„Rufen Sie mic) beizeiten! Weden Sie 
mich morgen um 5 Uhr aufl“ 


„Werden Sie daran denken (Werden 
Sie nicht vergejjen), mich) morgen 
um fech3 Ahr zu mweden?" 

„sh bin fon fchläfrig (ganz ver- 
Ichlafen, fchlaftrunfen, mich jchlä- 
fert). Ich Schlafe im Stehen. Die 
Augen fallen mir zu. Der Schlaf 
überwältigt mid). Jh wollte, ich 
mwäre fchon im Bett.“ 

„Rüden Sie mir das Stilfen Höfer 
(tiefer). Zch liege gern Hoch (niedrig) 
mit dem Kopf." 

„Sie liegen zu tief mit bem Kopj.“ 


„sch ivinfýe Shnen gute Nacht." 
,, Gute Nacht! Schlafen Sie wohl!“ 


Da8 Kind geht jdlajen. 


1. Das Kind ift des Abends Ichläfrig. 
E3 jagt fein Radtgcbet auf und 
geht Ichlafen, 


„Nemyslil jsem, že jest tak pozdě; 
to to utikäl“ 

„Jsem unaven, půjdu spat (rád 
bych si lehl). Ustlala jižpsluž- 
ka?“ 


„Ustlala (Odestlala) jste mi již 
[postel]?“ 

„Postel jest špatně ustlána; pře- 
stelte postell“ 

„Jdu spat.“ 

„Rád bych šel brzy spat; chci se 
vyspat.““ 

„Prostěradlo není již čisté; dejte 
sem jinel“ 

„Vstanu brzy.“ 

„Zavolejte mne brzyl Vzbudte 
mne ráno v pět hodin (0 páté 
hodině).““ 

„Nezapomenete vzbuditi mne rá- 
no v šest hodin?““ 


„Jsem již ospalý (Chce se mi již 
spáti. Již se mi klíží oči). Spím 
stoje. Oči se mi zavírají. Spá- 
nek mne přemáhá. Přál bych 
si již býti v posleli (na loži). 


„Dejte mi polštář (podušku) 
výše (níže). Mám rád hodně 
(málo) pod hlavou. 


„Máte málo pod hlavou. (Máte 


hlavu dole.)““ 

„Přeji vám dobrou noc (dobré 
noci).““ 

„Dobrou noc.  Spěte dobře.“ 


Dítě jde spat. 


1. Dítě jest večer ospalé.. 
Pomnodlí se a jde spat. 
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2, Wenn da3 Kind noch Mein it, 
zieht es die Mutter aus (entflcidet es) 


2, Jest-li dítě ještě malé, svek- 
ne (svleče) je matka a chce je po- 


und will e3 zu Bett bringen (legt e8 | ložiti do postýlky (do kolébky) 


fflafen). 

3. Dag find tveint (fánat zu tocinen 
an) und will nicht in die Wiege [ge- 
hen] (e3 meint, wenn es jchlafen 
gelegt wird). 

4. Die Mutter wiegt es ein und jingt 
ihm ein Sdjlaflicd (Wicgenlied). 

5. Das ind beruhigt fich und fchläft 
ein; e3 jchluchzt noch im Echlafe und 
jtrampelt ich ab (ftrampeltdie Ded. ab). 

6. Die Mutter geht auf den Fuß- 
fpiben aus Angft, e3 zu weden; 

7. jie [heucht ihm die Fliegen fort, 
welche e3 beläftigen; und wenn e3 fich 
rührt, wiegt fie e3 ein wenig. Wenn es 
ein Floh beigt, fängt fie ihn ein. 


Guter und jchledhter Schlaf. 


1. Man foll genügend fchlafen. Der 
Cchlaf erjeßt die verbrauchten Kräfte. 
Man foll rechtzeitig (zeitiich, zur rech- 
len Beit) zu Bette gehen und früh 
aufftehen. Bu langer Schlaf ftärkt 
nicht, fondern jchwächt. 

2. Die gefündefte Lage beim Edjla- 
fen ift, wenn man auf der rechten Seite 
(nicht auf dem Rüden, auf der linfen 
Seite, auf dem Baud)) liegt, den Kör- 
per ausgeftreďt. Der Kopf barf auf 
bem PRoljter nit einfinfen. 

8. C8 gibt Leute, melde jchnell 
(gleich) einschlafen und die ganze Nacht 
duch fchlafen; fie jchlafen gut; fie 
haben einen feften Sdlaf. 

4. Ein folcher Mensch jdlňít feft (mie 
ein Toter, ivie eine Natte) und oft 


(uložit ke spaní). 

3. Dítě pláče (se rozpláče) a 
nechce [jíti] do kolébky (pláče, 
když se ukládá ke spaní). 


4. Matka je kolébá a zpívá mu 
ukolébavku. 

5. Dítě se upokojí a usíná 
(usne); vzlyká ještě ze spaní a od- 
kopá(vá) se. 

6. Matka chodí po špičkách 
[strachem], aby ho nevzbudila; 

7. odhání mu mouchy, které 
je obtěžují; a když se hne, po- 
kolébá je. Když je štípe blecha, 
chytí ji. 


Dobrý a špatný spánek. 


1. Máme spáti dosti diouho. 
Spánek nahrazuje spotřebované 
síly. Máme choditi (jíti) brzy na 
lože (spat) a brzy vstávati. Dlou- 
hý spánek nesili (neposiluje), 
nýbrž oslabuje. 

2. Nejzdravější poloha při spa- 
ní jest, ležíme-li na pravém bo- 
ku (ne na zádech n. naznak, na 
levém boku, na břiše), s nataže- 
ným tělem. Hlava nesmí padati 
s polštáře (s podušky). 

8. Jsou lidé, kteří brzy (hned) 
usnou a spí po celou noc; spí 
dobře; mají tvrdé spaní. 


4. Takový člověk spí tvrdě 
(jak zabitý, jako by ho do vody 
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IV Sie Familie. Lie wichtigjten Gamilienercignijje: Das Sdlajeu. 


icynarht er fo, daß niemand mit ihm 
in demjelben Zimmer jchlafen Tann, 


5. Manche Leute tun nichts aß 
ichlafen. 

6. Andere haben einen Teichten 
Schlaf; beim geringitin (leifeften) Ge» 
váujh wadyen tie auf. 

7. Sorgen, Angft, Úberbirbung 
und geiftige Arbeit jind oft Urjache von 
Schlajlofigfeit (von vielen fchlaflojen 
Nächten) oder vom Alpbrüden. 


8. Man muß, während man zu Bette 
geht, alle Sorgen vergefjen und fi 
aller traurigen Gedanfen entichlagen, 
weldye einen de3 Schlafe3 berauben. 


9. Körperlihe Ermüdung, Betves 
gung im Freien 2c ift da3 befte Mittel 
gegen Schlaflofigfeit und böje Träume; 
einem Grmüdeten fallen bald die 
Augen zu. 


10. Man fann freilid den Edjlaf 
nicht zivingen; bod jind viele felbft 
Schuld daran, daß; fie zur Schlaflofigleit 
neigen und gute Naticjläge nicht be 
herzigen tollen, 

11. &3 gibt Dance, die erft gegen 


Morgen einfchlafen oder völlig fchlaf- | 


loje Nächte verbringen, jo daß fie da- 
durch Frank twerden. 


Das frühe und jpäte Aufftchen. 


1. E3 gibt Leute, welche gemohnt 
find früh aufzuftehen; fobald fie er- 
wacht find, fpringen fie mit gleichen Fü» 
hen aus dem Bette, um fi) anzu- 
zichen, 


hodil); a často chrápe tak, že 
s ním nikdo nemůže v témže po- 
koji späti. 

5. Mnozí lidé nedělají nic než 
spí. 

6. Jiní mají Ichký spánek; 
při nejmenším šramotu se (pro)- 
budí (probouzejí). 

7. Starosti, strach, přelížení 
prací a duševní práce jsou často 
příčinou nespavosti (mnohých 
bezesných nocí) nebo tlačení na 
prsou („,„můry““). 

8. Když jdeme spat, máme za- 
pomenouti na všecky starosti a 
zhostili se (zbaviti se) všech smut- 
ných myšlenek, které nás připra- 
vují o spánek. 

9. Tělesná únava, pohyb v pří- 
rodě atd. jest nejlepším prostřed- 
kem proti nespavosti (bezesnosti) 
a ošklivým snům; unavenému 
člověku zavírají se (klíží se) brzy 
oči. 

10. Ovšem spánek se nutiti 
nedá; ale mnozí jsou tím sami 
vinni, že trpí nespavostí a že ne- 
dbaji dobrých rad. 


11. Jsou mnozí, kteří teprve 
k ránu usínají (usnou) nebo stráví 
úplně bezesné noci, takže se z to- 
ho roznemohou (že z toho one- 
mocní). 


Ranní a pozdní vstávání, 


1. Jsou lidé, kteří jsou zvyklí 
brzy (časně) vstávati; jakmile se 
probudí (procitnou), vyskočí rov- 
nýma nohama s postele i oblékají 
se. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Spaní. 


2. Andere ihlafen fange, in den 
hellichten Tag (in den Tag hinein), 
jind beim Erwachen noch ganz ver- 
Ichlafen, reden und dehnen fich, gähnen 
und Schlafen gewöhnlich wieder ein. 

3. Ze länger folhe Schlafmüßen 
Ichlafen, defto längermöchten fie Schlafen. 


* * 
* 


„Wo ift &.? Sit er nod im Bette? 
Steht er auf? Sft er aufgeftanben? 
(Sit er fjhon auf?)“ 

„Stehen Sie auf! E3 ift Zeit zum Auf= 
ftehen!“ 

A: „Es ift noch nicht Zeit zum Auf- 
ftehen; es ift zu früh (es ıft jehr früh 
am Morgen); e3 ift nod nicht Tag.“ 

B: „Sie irren fid), es ift Helfer Tag.“ 

A: „3 möglich, fo fpát?“ 

„SH Din feit einer Stunde auf(ges 
ftanden).“ 

„Sch bin gerwöhnlich ehr früh auf. Nur 
Sonntags ftehe ich fpäter auf.“ 


„Sch Habe mid) geftern fo fpät nieder- 
gelegt, daß ich Heute nicht früh auf- 
ftehen fonnte.“ 


„E38 ift für die Sefundheit jehr zu= 
träglih, früh aufzuftehen.“ 

„sd gehe früh zu Bette und ftehe 
früh auf.“ 

„Um 6 Uhr bin ich aufgewadt, aber 
"fogleich wieder eingejchlafen.“ 


„Wenn ich nad) dem Erwachen nicht 
jofort aufftche, fchlafe id) gewöhnlich 
tvieder ein.“ 

„3% bin der erfte im Haufe mad“ 


2. Jiní spí dlouho, do bílého 
dne, jsou při probuzení ještě 
úplně ospalí, protahují se, zívají 
a obyčejně znova usínají (usnou). 


8. Čím déle takovíto ospalei 
spí, tím déle by spali. 


* * 
* 


„Kde jest X.? Jest ještě v po- 
steli? Vstává? Vstal již? (Jest 
již vzhůru?)““ 

„Vstávejtel Jest čas vstá(va)ti'“ 


A: „„Ještě není čas vstá(va)ti; 
ještě jest brzo (ještě jest 
časně ráno); ještě není den.““ 

B: „Mylite se, jest bily den.“ 

A: „Jest to moZno, tak pozd&?“ 

„Jsem jiz hodinu vzhüru.“ 


„vstäväm obyčejně velmi brzo 
(velmi časně, záhy). Jen v ne- 
děli vstávám později.“ 

„Ulehl jsem včera tak pozdě, 
(Šel jsem včera tak pozdě spat, 
Šel jsem si včera tak pozdě 
lehnout), že jsem dnes nemohl 
časně vstáti.““ 

„Jest velmi zdravé  vstávati 
brzy.“ 

„Jdu brzy na loZe (spat) a brzy 
(časně) vstávám.““ 

„V šest hodin jsem se probudil 
(jsem procitl), ale zase jsem 
hned usnul.““ 

„KdyZ se probudim a hned ne- 
vstanu, obyčejně zase usnu.““ 


„Jsem první v domě vzhůru. 
(Probouzím se ze všech v domě 
nejdříve.)““ 
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IV. Die Familie. Die wichtigiten Gamilienereignifje: Daš Sdlafeu. 


A: „Wann ftchen Sie des Morgens 
auf?“ 

B: „Ze nachdem. Im Sommer früher 
al im Winter." 


„Sch ftebe immer fo früh auf, weil 
mic) die Sonne mwedt, die in mein 
Binmer fdeint, und die Fliegen, 
die nit aufhören mich zu ftehen 
(bei n), bis ich aufgeftanden bin.” 


A: „Wie Haben Eie diefe Nacht ge- 
ichlafen (geruht)? (Haben Sie gut 
geichlafen?)" 

B: „Tante, ganz gut (Sehr gut, id 
danle Ihnen). Ich Hoffe, Sie aud). 
Sch habe in einem fort gejchlafen; 
ih bin nicht einmal aufgewadt." 

„Wie Haben Eie die Nacht zugebracht?" 

„Mac drei Durchwadhten Nächten war 
bicfe die erjte, die ich durchge» 
Ihhlafen Habe.“ 

„Sch Habe fchlecdht (nicht gut) gefchlafen; 
ih fonnte nicht Schlafen.” 

„Sch Tonnte nicht einschlafen.” 

„sch Habe die ganze Nacht fein Auge 
geichlojjen (zugetan, fchliegen Tön- 
nen),“ 

„SH Habe eine Ihlinme Nacht ge- 
habt.“ 

„Hatten Sie angenehme Träume?“ 


„Wovon haben Eie [vergangene Nadıt] 
geträumt?" 

„sh brauche viel Schlaf. Wenn ich 
niht acht Stunden Cdylaf gehabt 
habe, jo fühle ich mich nidt wohl.“ 

„Ih muß mindeftens nýt Stunden 
ihlafen. (Sch habe mindeftens acht 
Stunden Schlaf nötig.) Wenn ich 
nicht jo viel geichlafen Habe, fann 


A: „Kdy vstáváte ráno?““ 


B: „Přijde na to. (Ne vždycky 
stejně). V létě dříve než v zi- 
mě.““ 

„Vstávám vždycky tak brzy, 
protože mne budí slunce, které 
do mého pokoje svítí, a mou- 
chy, které mne nepřestávají 
štípati, až vstanu (dokud ne- 
vstanu).““ 

A: „Jak jste spal [dnes] v noci? 
(Spal jste dobře?)““ 


B: „„Děkuji, velmi dobře. (Velmi 
dobře, děkuji vám.) Doufám, 
že vy také. Spal jsem neustále; 
ani jsem se neprobudil.““ 

„Jak jste strávil noc?““ 


„Po třech probděných nocech 
byla t(at)o první, kterou jsem 
spal.““ 

„Spal jsem špatně (Nespal jsem 
dobře); nemohl jsem spáti.““ 

„Nemohl jsem usnouti.“ 

„Nezamhouřil jsem oka po celou 
noc.““ 


„Měl jsem špatnou noc. Ý 


„Měl jste krásné sny? (Zdálo se 
vám něco hezkého?)““ 

„Co se vám [v noci na dnešek 
zdálo?““ 

„Potřebuji dlouhého spánku. Ne- 
spím-li osm hodin, není mi 
valně.““ 

„Mně jest potřebí aspoň osmi- 
hodinného spánku (abych spal 
aspoň osm hodin.) Nespim-li 
tak dlouho, nemohu tak dobře 
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ich nicht fo gut arbeiten, al3 wenn 
ich gut ausgejchlafen bin,“ 

„Ich bin nicht imftande gut zu arbeiten, 
wenn ich nicht vollftändig ausge» 
Icylafen bin.“ 

„räumen Eie? (Pilegen Sie zu tráu» 
men? Haben Eie Träum ?)" 

„Slauben Sie an Träume? Träne 
jind Schäume.,“ 


Das Wafýcu. 


*1. Bevor man Sich aufleidet, wäjcht 
man ji). 

2. Um fich zu mwajchen, geht man 
an den Wafchtifch und gießt aus dem 
Baffertrug Waffer in das Wajıh- 
heďen. 

3 Dann wäjcht man fich mit Seife 
und einem Ehmamm; man taucht 
den Schwamm ins Waffer und drüdt 
ihn über dem Beďen aus. 

4. Daun troduet man fich mit einem 
Handtudy gut ab und breitet e3 auf 
bem Sandtuchhalter aus. 

5. E3 ift gefünder fich alle Morgen, 
Winter und Sommer mit faltenı Waj- 
fer zu mwajchen, al3 warmes oder lauı- 
warmes Wajjer dazu nehmen. 

6. Die Seife liegt in der Geifen- 
jhale (in dem Eeifennapf). 

7. Dan mwäjcht feine Hände vor und 
nad) dem Ejjen, vor und nach einer 


Arbeit. 


ok a 
* 


„Slreije mir meinen Srmel auf; i 
habe naffe Ginger.“ 


pracovati, jako když se dobře 
vyspím.““ 

„Nejsem s to, abych dobře pra- 
coval, nevyspím-li se.““ 


„Máte sny? (Zdá se Vám ně- 
co?)““ 

„Věříte ve sny? Co se zdá, je 
sen.“ 


Mytí. 


1. Nežli se (u)strojíme, (u)my- 
jeme se. 

2. Chceme-li se (u)mýti, jdeme 
k umývacímu stolku a nalijeme 
ze džbánu [s vodou] vody do 
umyvadla. 

8. Pak se myjeme mýdlem a 
houbou; namočíme houbu do 
vody a vyždímáme ji nad umy- 
vadlem. 

4. Potom se utřeme dobře ruč- 
níkem a rozestřeme jej na věšáku. 


5. Jest zdravější mýti se každé- 
ho rána v zimě v létě studenou 
vodou, než užívati na mytí teplé 
nebo vlažné vody. 

6. Mýdlo leží v misce [na 
mýdloj. 

7. Myjeme si ruce před jídlem 
a po jídle, před prací a po práci. 


=” * * 


„Vyhrň mi rukávy; mám mokré 
prsty.““ 


— 419 — 


A 


rn 
a 
- 
TEE 
P ÚP =! nn 


=- 


S O n un 
.- M + n 


IV. Die Familie. Die wichligften Samilienereignijje: Das Waschen. 


Dag Buben der Záhnc. 


1. Man füllt cin Glad mit VWaffer, 
gieht etivas Mundwajjer hinein, nimmt 
feine Bahnbürfte aus dem Biirften= 
halter heraus, taucht fic ins Waifer, 
rührt e3 damit um und fteďt dann die 
Bürfte in den Mund. 

2. Dann nimmt man einen Sclud 
Waffer und fpült fif den Mund aus 
(gurgelt fid)). 

3. Zum Reinigen der Zähne benükt 
man auch Zahnpulver und Zahnpafta. 

4.Nacd) jeder Mahlzeit reinigt man 
jeine Zähne mit einem Bafnjtocher 
und jpült fi) den Mund aus. 


5. Wer feine Zähne mit der Meffer= 
Ipiße, einer Stednadel ıc reinigt (Wer 
in ben Zähnen mit einer Ctednadel 
herumbohrt), bejchädigt den Cchmielz, 
ber die Zähne bededt. 

6. Die hohlen Zähne läßt man plom= 
bieren, mit Gold ausfüllen oder (auS)- 
ziehen, 


Da: Buben der Nägel. 


1. Wenn die Nägel jchnell wachen, 
muß man fie oft reinigen. 

2. Die Nägel werben mit einer 
Ccdjere gejchnitten (befdnitten) [vier- 
edig oder jpißig], mit einer Nagelfeile 
glattgefeilt und mit einer Nagelbürfte 
gebürftet; um den Schmuß unter den 
Nägeln wegzupußen, Unfaubere Nägel 
find miderlid). 

3. Manche Leute lafjen den Nagel 
be3 fleinen Fingers lang tvadjen. 

4. &3 ift eine üble Gewohnheit undun- 
appetitlich, an feinen Nägeln zu Fauen. 


Čištění zubů. 


1. Nalijeme vody do sklenice, 
přilijeme [trochu] ústní vod(ičk)y, 
vyndáme kartáček na zuby z 
pouzdra [na kartáčky), namočíme 
jej ve vodě, zamícháme jím vodu 
a pak vstrčíme kartáček do úst. 

2. Potom vezmeme do úst 
doušek vody a vypláchneme si 


ústa (kloktäme). 


3. Na čištění zubů užíváme též 
prášku a pasty na zuby. 

4. Po každém jídle (vy)čistíme 
si (vydloubáme si zuby párát- 
kem a vyplachujeme (vyplách- 
neme) si ústa. 

5. Kdo si čistí ústa špičkou 
nože, špendlíkem atd. (Kdo se 
dloube v zubech špendlíkem atd.), 
porušuje sklovinu, která pokrývá 
zuby. 

6. Vykotlané (kotlavé, vy- 
žrané) zuby dáváme (vy)plom- 
bovati, (vy)plniti zlatem nebo 
trhati (vytrhnouti). 


Čištění nehtů. 


1. Když nehty rychle rostou, 
čistíme je. 

2. Nehty se stříhají nůžkami 
[do čtyřhranna nebo do špičky), 
pilníkem [na nehtyj se piluji a 
kartáčkem [na nehty] se čistí, 
aby se špína (nečistota) pod 
nehty vyčistila. Nečisté nehty 
jsou protivné (odporné). 

8. Mnozí lidé nechávají si růsti 
nehet malíčku. 

4. Jest nepěkným zvykem kou- 
sati si (hrýztisi) nehty. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinne: Mytí. 


Da8 Hämmen der Haare. 


1. Man Fämmt feine Haare mit 
einem Samm, macht einen Sdeitel 
[auf der linfen odber auf ber rechten 
Seite] und bůrftet fie mit einer Haar- 
bůrfte, 

2. Man fttet fein: Haare mit ŠÍ, 
mit Bemabe ein (Man tut aud) ettva3 
SÍ in feine Haare). 

3. Man läßt fein Haar vom Frifeur 
ichneiden (furz, nicht zu Furz). 

4. Man trägt die Haare entiveder 
furz gejchoren und Hinaufgelämmt 
oder gefcheitelt. 

5. $rauen machen fi) Haare, bie fie 
flechten und zu Zöpfen formen; bicfe 
Böpfe werden banıı auf dem Kopf Des 
feftigt; fie machen ihren Kopfpuß und 
fteden da8 Haar mit einem Samme 
auf. 

6. Die Haarfarben find verfchieden. 
E3 gibt f$tvarze, (faftanien)braune, 
bionde, rote, goldblonde Haare. 


7. Manfe Menfchen haben von 
Natur gelodtes Haar (Loden, Loď 
topf). 

8. Der $rifeur fann and auf fiinft= 
lidem Wege da3 Haar Icdig oder 
twellig machen. Dazu benüßt er Die 
Brennichere oder Streppichere. 

9.%m Alter werden die Haare grau 
meliert (von weißen Saaren durch» 
zogen), grau oder tocifi, 

oder fie fallen aus, man befommt 
einen fahlen Kopf (eine Platte, eine 
Slate), 

10. Manche färben ihre grauen oder 
teilen Haare; viele, die eine Glabße 
haben, tragen eine Perüde. 


olejem, pomädou. 


Česání vlasů. 


1. Česáme si vlasy hřebenem, 
(u)děláme si pěšinku [na levé ne- 
bo na pravé straně] a (vy)kar- 
táčujeme je kartáčem [na vlasy). 


2. (Na)Mažeme si také vlasy 


3. Dáváme si vlasy stříhati od 
holiče (krátce, ne příliš krátce). 

4. Máme vlasy buď ostříhány 
a vzhůru učesány nebo rozděleny 
pěšinkou. 

5. Ženy se česají (češí), pletou 
si (zaplétají si) vlasy V copy; 
tyto copy upevňují se pak na 
hlavě; načesávají si hlavu a za- 
strkují hřeben do vlasů. 


6. Barvy vlasů jsou rozličné. 
Jsou vlasy černé, hnědé (kašta- 
nové), plavé, ryšavé (zrzavé), 
zlatoplavé. 

7. Mnozí lidé mají vlasy při- 
rozeně zkadeřené (kudrnaté, ka- 
deřavou nebo kudrnatou hlavu). 

S. Kadeřník může také vlasy 
zkadeřiti (nakadeřiti) uměle. — 
K tomu užívá kadeřítka. 


9. Ve stáří vlasy pobělávají, 
(s)šedivějí nebo (z)bělí, nebo 
(s)lezou, člověk dostává lysinu 
(pleš, olysí, plešatí). 


10. Mnozí barví si šedivě nebo 
bílé vlasy; mnoho lidí, kteří mají 
pleš, nosí paruku. 


k ŽE 6 


= IV. Die Zamilie. Vic wichtigften Gamilicnereigniffe: Das Wafden. 


11.&3 gibt Leute, die bis ins Höchfte 
Alter hinein volle3 Haar haben. 

12. Zeute, die in der Wildnis fcben, 
haben ungepilegte3, zerzauftes, ftrup- 
pige3 Haar. 


* še 
* 


„Was für Haare hat er? Blonde, braune, 
ichiwarze?" 
„Sit mein Kopfpub nicht fchief?" 


Der Bart. 


1. Da3 Gejiht des Mannes ift in ber 
Regel mit Bart beroahjen; einem $iings 
(ma feimt (fpvickt, fprojt) das Schnur» 
bärtchen auf (auf feiner Oberlibpe). 

2. Man trägt entivceder einen Boll- 


© bart oder nur einen Schmurrbart [mit 


einer Fliege an ber Unterlippe], einen 
Badenbart (KRoteletibart, Sutelett2), 
Raiferbart, Knebelbart, Ziegen-(Bod3-) 


bart, oder gar feinen Bart (man läft . 


fi) feinen Bart ftehen). 

8. Geiftlihe und Schaufpieler tragen 
feinen Bart, fie Haben das ganze Ge- 
jiht glattrajiert. 

4. Wer feinen Bart trägt, lähjt fich 
bom Barbier rafieren odber er rafiert 
jih Jelbit. 

5. Zum Nafieren gehört ein Rajier- 
mejjer [da3 an einem Abziehriemen 
abgezogen mird), eine Barbierjchüjjel 
(ein Nafierbeden), ein Barbierpinjel, 
Seife [um das Geficht einzufeifen] ıc. 

6. Nah dem Najieren wird der 
Seifeníhaum mit warmem Wajjer 
abgeipült, fobann wird nachraliert. 

7. Etwaige Echnittimunden iverben 
mit einen Ulaunftüdchen eingerieben. 


11. Jsou lidé, kteří mají všecky 
vlasy až do pozdního sláří. 

12. Lidé, kteří žijí V pustině, 
mají vlasy nepěstovány (neupra- 
veny), rozcuchány, zježeny (je- 
žaté). 


* 
* * 


„Jaké vlasy má? Plavé, hnědé, 
černé?““ 


„Nemám účes na křivo?“ 


Vousy. 


1. Obličej muže jest zpravidla 
porostlý vousy; mladíkovi vy- 
ráží chmýří (knírek) [na hořejším 
rtu]. 

2. Muži mají buď plné vousy 
nebo kníry [s muškou na do- 
lejším rtu), licousy, císařské vou- 
sy (valousy), kozí bradu nebo 
vůbec nenosí (nemají) vousů (ne- 
nechávají si státi vousy). 


8. Duchovní a herci nenosí 
vousů, mají celý obličej oholen. 


4. Kdo nenosí vousů, dává sc 
od holiče holiti nebo holí se 
sám. 

6. K holení náleží břitva, 
[která se obtahuje obtahovacím 
řemenem), mísa (na holení|, ště- 
tec, mýdlo (na namydlení obli- 
čeje) atd. 

6. Po holení se mýdlová pěna 
smývá (smyje) teplou vodou, 
načež se obličej vyholuje. 

7. Řízne-li se kde břitvou, na- 
tírá se říznuté místo kouskem ka- 
mence. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější událostí rodinné: Oblékání muže, 


8.Da3 Geficht wird zulekt mit Köl- 
nifehrvofi.c befprigt und etwas Des 
Pudert. 

* „A * 

„Sch will mid rafieren laffen.“ 
„Rafieren Sie mir das Finn aus.” 
„Er ftreicht fi fortwährend feinen 

Bart.“ 


Das Auffeiden eines Mannes. 6. 


1. Wenn man aufmadt, fteht man 
auf, um feine Toilette zu machen (um 
ji) anzuziehen). 


2. Zuerft zieht man jich die Unter» 
hofe an, 

dann zieht man die Strümpfe ar, 
dann die Hofe (die Beinfleider) und 
bie Bantoffeln (Hausfchuhe). 


8.Nahdem man fi gewafchen und 
gefämmt Hat, zieht man fein Trikot» 
und fein Oberhemd au; 

4. dann fnöpft man einen Fragen 
[Undeg- oder Stehfragen] ans Hemd, 
bindet fi) eine Halsbinde (eine ras 
watte, ein Halstuch) um; 

5. bann zieht man ein Paar Man« 
Ihetten und zum Schluß Wefte und 
Roď, fotvie ein Baar Stiefel an. 

6. Bor dem Au2gehen bürftet man 
ieinen Hut (Bylinder, fteifen oder 
weichen Filzput (Schlapphut) oder 
Strohhut und feßet ihn auf. 


7. 3m Winter (Bei faltem Wetter) 
trägt man, um fich vor der Kälte zu 


8. Konečně se postříká obličej 
kolínskou vodičkou a trochu na- 
pudruje. 


“ = 
* 


„Däm se oholiti.“ 
„„Vyholte mi bradu.““ 
„Hladi si stále vousy.““ 


Oblékání muže. 


1. Když se probudíme (Když 
procitneme), vstáváme (vslane- 
me), abychom se (u)strojili (oblé- 
k(a)li). 

2. Nejdříve si oblékneme (vez- 
meme) podvlékačky, pak si obou- 
váme (obujeme) punčochy, po- 
tom si oblékáme (vezmeme na 
sebe) kalhoty a obouváme (obu- 
jeme, vezmeme na nohy) pan- 
tofle (trepky, domácí střevíce). 

8. Když se umyjeme a uče- 
sáme (učešeme), oblékneme si 
trikot a [svrchní] košili; 

4. pak připínáme (připneme) 
si limec [ležatý nebo stojatý] na 
(ke) košili, (u)vážeme si nákrčník 
(kravatu) [na krk]; 

5. potom béřeme (vezmeme) 
si manšety a na konec oblékneme 
vestu a kabát i obujeme boty. 

6. Než vycházíme (vyjdeme) 
z domu, vykartáčujeme si (vy- 
čistíme si kartáčem) klobouk 
(cylindr, tvrdý nebo měkký pl- 
stěný klobouk nebo slaměný klo- 
bouk (slamák) a dáme jej na 
hlavu. 

7. V zimě (Za stydeného po- 
časí) nosíme, abychom se ochrá- 
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IV. Die Gamilie. Die midtig. Samilicneretgnijje: Da8 Unfleideu cine8 Wanncš 


Idhibeu, biďere und mármere Kleidung 
als im Sommer. 

Man zieht feinen Nberzieher oder 
einen gut gefütterten (tmattierten) 
Minterroďf an, und wenn e3 friert, 
jeinen Relz(mantel) mit Pelzfragen, 
eine Belzfappe und pelzgefütterle 
Handichuhe. 

8. Bei feftlihen Gelegenheiten 
trägt man einen jchwarzen $raď. 

9. An Sonntagen legt man fein 
Werftagsfleid ab und zieht den Gonn- 
tag3«(Feiertags-)anzug an (feine Sonn- 
tagsfleider). 

10. Man verwahrt feine Kleider im 
Ktleiderichrauf; im Sommer muß man 
fie gegen Mottenliraß) Ihüben; der 
Kleidungsichrant ift voll von Sllei- 
dungzftüden; PBelzfachen gibt man ge- 
wöhnlich' über den Sommer dem 
Kürjchner zum Aufbewahren. 


* “ 
* 

„Beeilen Gie fiď cin bischen mit dem 
Anzichen.“ 

„Sie haben den Überzieher au?ge- 
zogen? Biehen Gie ihn jchnell 
toieher an! Sie erfálten Siď fonft.“ 

„Ich werde mid zu Haufe umziehen." 

„Ich Habe meinen Rod (meine Hofe ıc) 
an einem Nagel zerrifjen.“ 

„Der Anzug ift flark abgetragen.“ 

„ie fannft du beine leider jo be- 
fleden? Du wirft twohl die Hände an 
deinem Rod abgewiicht haben.” 

„Du mußt adtaeben, bidy nicht zu 
beihmugen. Nimm bie Serviette 
tor!" 

„Wa& wendet man an, um Fettflede 
au entfernen (megzubringen)?“ 

„Bier fehlt ein Knopf (ift ein Knopf 


nili od zimy, silnější a teplejší 
oděv než v létě. 

Oblékáme (Béřeme na sebe) 
svrchník nebo dobře podšilý (va- 
tovaný) zimník, a mrzne-li, ko- 
žich s kožešinovým límcem, ko- 
žešinovou čepicí a kožešinou pod- 
šité rukavice. 

8. Za slavnostních příležitostí 
nosíme černý frak. 


9. V neděli odkládáme všední 
šaty a oblékáme nedělní (svá- 
teční) oděv (šaty) (oblékáme se 
do svátečních šatů). 

10.Šaty ukládáme do šatníku; 
v létě je chráníme od molů; šat- 
ník jest naplněn šatstvem (plný 
šatstva); kožešiny dávají se oby- 
čejně na léto kožešníkovi, aby 
je uschoval. 


* * % 
„Pospěšte trochu si s oblekänim 
(Oblékejte se trochu rychleji)!““ 
„Svlékl jste svrchník? Oblecte 
jej rychle, sice nastydnete.““ 


„Převléknu se doma.““ 

„Roztrhl jsem si kabát (kalhoty) 

o hřebík.““ 

„Oděv jest již hodně obnošen.““ 

„Jak si můžeš tak zamazati šaty! 
To sis jistě otřel ruce o kabátl““ 


„Dej pozor, aby ses neumazal. 
Vezmi si ubrousekl““ 


„Čeho se užívá na vyčištění 
skvrn?““ 
„Zde chybí (jest utržen) knoflík. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Oblékání muže. 


abgerijien, losgegangen). Nähen Sie 
mir ben noví an, recht et." 

„Die Srmel meines Rodes find fdďon 
abgetragen, burchgemw. pt, abgemeßt); 
die Hofen find anden Sinien zer- 
rijjen.’’ 

„Klopft und bürftet meinen Wnzug 
aus!" 

„Das Knopfloh ift ausgerijjen; bitte 
e3 zu ftopfen.“ 


-„Bringe dieje3 Kleid dem Schneiber 


wieder!" - 


Der Herrenanzug. 


1. Ein Herrenanzug befteht aus Hofe, 
Nod und Wefte. 


2, Die Teile eine3 Nodes find: bie 
Ürmel, der ragen, bie Schöjfe und 
da3 Futter. Der Frad ift gewöhnlich 
mit Geide gefüttert. 

3. Sn die Tafchen des Anzuges ftedt 
man verfchiedene Kleinigkeiten, 3. B. 
ba3 Tafchentuch, ben Geldbeutel (da3 
Portemonnaie, die Geldbörje), da? 
Tajchenmejjer, ein Kämmden und ein 
Bürftchen, den Schlüfjelbund, die Uhr, 
ein Notizbuch, einen Bleiftift u. dgl. 

4. Die Kleidungsftüde werden auf- 
und zugefnöpft. 

5. Wenn ein Snopf fehlt (abge- 
fprungen ift), fo muß er tieder ange» 
náht werben. 

6. Die Beinkleider und Kniehojen 
[tie fie Knaben und Radfahrer tragen] 
werben von Hofenträgern oder Gürteln 
gehalten. 

7. Geht bie Hofe zu tief, muß man 
die Hojenträger verfürzen (fürzer ma- 


Im 0 Do nn 


Přišijte mi ten knoflík, hodně 
pevně.““ 

„Rukávy mého kabátu jsou již 
ošumělé [ošoupány, odřenyj; 
kalhoty jsou na kolenou pro- 
dřeny (prošoupány).““ 

„Vyklepte a vykartáčujte (vy- 
čisťte) mi oděvl““ 

"„„Knoflíková dírka jest vytržena; 
prosím, abyste ji zašila.“ 

„Dones šaty zpátky ke krej- 
čímul““ 


Mužský oděv. 


1. Mužský oděv skládá se z kal-' 
hot (ze spodků), z kabátu a 
vesty. 

2. Části kabátu jsou: rukávy, 
límec, šosy a podšívka. Frak má 
obyčejně hedvábnou podšívku. 


3. Do kapes oděvu vstrkáme 
rozličné maličkosti, na př. ka- 
pesní šátek (kapesník), peněžen- 
ku (tobolku s penězi), kapesní 
nůž, hřebínek a kartáček, svazek 


klíčů, hodinky, zápisník, tužku 


a pod. 

4. Šaty se rozpínají a zapí- 
nají. 

5. Chybí-li (Utrhne-li se) knof- 
lík, přišije se. 


6. Kalhoty (Spodky) a krátké 
kalhotky [jako nosí chlapci a 
cyklisté], nosí se na kšandách (na 
šlích) nebo se upevňují pásem. 

7. Sahají-li (Jdou-li, padají-li) 
kalhoty příliš na zem, třeba 
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VI. Die Familie. Die wichtig. Familienereigniffe: Das Anlleiden eines Mannes 


den), geht fie zuhocd, muß ınan die 
Hofenträger nadhlafjen. 


8. Wenn man für feine Kleidung? 
ftiiďe Sorge trágt, fann man fie Tange 
(mehrere Zahre) tragen. Abgetragene 
Anzüge fann man wenden laffen. 


Die Mode. Rationaltradten. 


1. Die Mode medfelt. E3 gibt Leute, 
die Sommer und Winter in bemfelben 
Anzug gehen; dagegen gibt ed Mode- 
herren, mweldhe im Bunfte der Mode 
Icywer zu befriedigen und immer nad) 
ber neueften Mode gefleibet find, 
immer mit der Mode gehen und nichts 
tragen, wa3 au3 ber Mode (mas nicht 
mehr Mode) ift. 


2. Einige Gegenden haben bisher 
ihr Nationalloftüm (ihre National- 
tracht) beibehalten, melde(8) befonberš 
bei feierlihen Anläffen getragen mird 
und ber Mode nicht unterliegt. 


Der Stoff zu einem Anzuge. 


1. Ben man einen Stoff zu fei= 
nem Anzuge tmáhlen foll, läßt man 
fi) von feinem Schneider Proben 
(Mufter) fchiden ober zeigen. 

2. E3 ift aber immer beffer, wenn 


man ba3 ganze Stiiď fieht. 


8. Ein guter Stoff muß haltbar fein 
und barf nicht verichießen. Helle Stoffe 
werden gleich Ihmubig. 


4. &3 gibt Stoffe aus reiner Wolle, 
Halbmwolle, Baummolle; farbige, ge- 
mufterte, geftreifte — helle oder dunfle 


kšandy (šle) zkrätiti, jsou-l 
příliš vytaženy [nahoru], třeba 
kšandy (šle) popustiti (povo- 
liti). 

8. Zacházíme-li se $atstvem 
pečlivě, můžeme je nositi dlouho 
(několik let). Obnošené obleky 
můžeme dävati obraceti (dáti 
obrátiti). 


Móda. Národní kroje. 


1. Móda se mění. Jsou lidé, 
kteří chodí v zimě v létě v týchž 
šatech; oproti tomu jsou módaři, 
které jest nesnadno uspokojiti 
v příčině módy a kteří jsou ustro- 
jeni vždy po nejnovější módě 
(podle nejnovější módy); nosi se 
stále po módě a nenosí ničeho, 
co jest (vyšlo) z módy (co není 
již v módě). 

2. Některé krajiny zachovaly 
dosud svůj národní kroj, který 
se nosí zvláště za slavnostních 
přiležitostí a nepodléhá (není pod- 
roben) módě. 


Látka na šaty.. 


1. Máme-li si vybrati látku na 
šaty, dáme si poslatí nebo uká- 
zati od krejčího vzorky (ukázky 
látek). 

2. Ale jest vždycky lépe, vi- 
díme-li celý kus. 

3. Dobrá látka má býti trvan- 
livá a nesmí vyrudnouti (pustiti 
barvu). Světlé látky se hned za- 
maží. 

4. Jsou látky z čisté vlny 
(čistě vlněné), z poloviční vlny, 
z bavlny (bavlněné); barevné 
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IV. Rodina, Nejdůležitější události rodinné: Oblékání muže. 


— leichte oder jchmwere Stoffe. 


5. Die Schneider haben gewöhnlich 
eine Auswahl von Anzugsftoffen in 
den verfchiedenften Preislagen. 


Man lápt jich einen Anzug madjen. 


1. Wer einen neuen Anzug braucht, 
läßt fi) einen Anzug machen (läßt 
fih Maß nehinen zu einem Wılzug, 
beftellt einen Anzug bei feinem Schnei« 
der). 

2. &3 ift beffer nah) Maß arbeiten 


zu laffen, al? fertige Sadjen zu Faufen. 


3. Fertige Anzüge finb zmar etivas 
billiger, aber fie tragen fich nicht fo gut, 
wie bie nad) Maß verfertigten. Der Rod 
paßt nicht, fchließt nicht gut um den 
Leib an, fchneidet unter dem Arm 
oder madıt (twirft) aufder Achiel(Schul«- 
ter) Falten; die Urmel find zu weit oder 
zu eng, welchen $ehlern nicht abzu- 
helfen ift; der nad Maß gearbeitete 
Nod fibt bagegen gut (vie angegoffen). 


4. Benn ber Sýneiber nit viel zu 
tun hat, braucht er nicht lange, um 
einen Anzug zu verfertigen; in einigen 
Tagen geht der Kunde zur Anprobe 
und in hödhftens acht Tagen ift der UAn- 
zug fertig. 

* 
Der Schneider. 


A: „Bei mem (Wo) lajjen Sie ar- 
beiten?“ 

B: „Bei &." 

A: „Er arbeitet gut, nach dem Anzug 
zu urteilen, ben Sie anhaben.“ 


vzorkované, pruhované (žíhané) 
— světlé nebo tmavé — lehké 
nebo těžké látky. 

5. Krejčí mají obyčejně výběr 
látek na oděvy v různých cenách. 


Zákazník dá si ušíti oblek. 


1. Kdo potřebuje oděvu (oblek, 
šatů), dává si ušíti oblek (oděv, 
šaty) (dává si vzíti míru na šaty, 
na oblek, objedná si oblek u svého 
krejčího). 

2. Jest lépe dávati šítí podle 
míry, než kupovati hotové (ušité) 
věci. 

8. Hotové obleky jsou sice po- 
někud levnější, ale nenosí se tak 
pěkně, jako ušité podle míry (na 
zakázku). Kabát nepadne, ne- 
přiléhá k tělu, škrtí pod paždí 
nebo dělá záhyby na rameně; 
rukávy jsou příliš široké nebo 
úzké, kterýchžto vad nelze na- 
praviti (odčíniti); naproti tomu 
kabát ušitý podle míry (na míru) 
padne dobře (jako by ho ulil). 

4. Nemá-li krejčí mnoho práce. 
netrvá mu dlouho, aby ušil 
oblek; za několik dní jde zákaz- 
ník na zkoušku a nejvýše za 
týden jest oblek hotov (ušit). 


* + 
* 


Krejčí. 


A: „U koho (Komu, Kam) dá- 
váte šíti?““ 

Boal bk < 

A: „Šije dobře, lze-li souditi 
podle oděvu, který (podle šatů, 
které) máte na sobě.““ 
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IV Die Familie. Die wichtig. Yamilienereigniffe: Das Ankleıden eines Mannes. 


„Wie find Sie mit dem Schneider zu- 
frieden, den ich Shnen empfohlen 
Habe?“ 

„Id brauche einen volfitändigen Un- 
zug. “ 

„KRehmen Sie mir Maß zu einem An- 
zug.“ 

„sů Habe Sie rufen laffen, um mir 
Maj zu einem Anzug nehmen zu 
lafien.“ 

„sd Habe Zeug zu einem ganzen An- 
auge gefauft.“ 

„Haben Sie Proben mit? Jh möchte 
einige Proben fehen.” 

„zeigen Sie mir Proben.“ 

„Ras foftet der Anzug von diejem 
(groß)farrierten (geftreiften) Tuch?” 


„Das Ihöne Blau Habe ich jehr gem. 
&3 ift eine beliebte Modefarbe.“ 


A: „Wie gefällt Ihnen diejes Grün? 
Grün würde Ihnen ui gut. jte= 
Bi " 

: „Jh tvůrbe eine iíběšě Farbe 
jrk k 

„Die Garbe ba verihiejt balb.“ 

„Was Toitet da3 Tuch zu einem An= 
zuge?“ 

„Wieviel [Meter] Stoff braudhe ich 

„au einem Anzug?“ 
A: „Wann kann ich den Anzug haben?" 


B: „Sch Habe jeßt viel zu tun. Sn 
vierzehn Tagen.“ 

A: „Das dauert mir zur lange.” 

A: „Wie mwünjhen Cie den Anzug 
gemaht zu haben? (On meclder 
Ausführung [Faffon] mwänihen Sie 
ben Anzug?)“ 

B: „Machen Sie ihn, mie man fie jet 
trägt." . 


„Jak jste spokojen s krejčím, 
kterého jsem vám doporu- 
čil?““ 

„Potřebuji celého (kompletního) 
obleku.““ 

„Vezměte ml míru na oděv (na 
šaty)l““ 

„Dal jsem vás zavolati, abyste 
mi vzal míru na oblek (na 
Saty).“ 

„Koupil jsem si latku na celý 
oblek.““ 

„Máte s sebou vzorky? Rád 
bych viděl nějaké vzorky.““ 

„Ukažte mi vzorky.““ 

„Co stojí oblek z tohoto kostko- 
vaného (pruhovaného, Ziha- 
ného) sukna?““ 

„Tuto pěknou modrou barvu 
mám rád. Jest to oblíbená 
módní barva.““ 

A: „„Jak se vám líbí tato zelená 
barva? Zelená barva by vám 
velmi dobře slušela.““ 

B: „„Raději bych [měl] nějakou 
jinou barvu.““ 

„Tato barva brzy vyrudne.“ 

„Co stojí sukno na oblek?““ 


„Kolik [metrů] sukna potřebuji 
na oblek?““ 


A: „Kdy mohu dostati [dostanu] 
ten oblek?““ 

B: „Nyní mám mnoho práce. Za 
čtrnáct dní.““ 

A: „To je mi příliš dlouho.““ 

A: „Jak si přejete míti oblek 
usit?“ 


B: „„Ušijte jej tak, jak se nyní 
nosí.““ 








IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Oblékání muže. 


Oder: „Rad ber (neuen) Mode.“ 


„Wünfjchen Sie die Weite von bem- 
jelben Stojí wie ber Nod und bie 
Hoje? Wünjchen Ste fie Hoch Herauf 
oder ausgejchnitten?“ 

„Weldhe Farbe werden Sie für Khren 
Anzug wählen? (Bon welcher Farbe 
wünjchen Sie e8?)“ 

A: „Wie mollen Sie ben Rod ge- 
mat haben?“ 

B: „Machen Sie ihn mir, wie man ihn 
gegemwärtig trägt. Machen Sie die 
Ürmel nicht zu lang, fo daß man bie 
Wälche fieht.“ 

„a3 für Knöpfe můnffen Sie? Wol- 
fen Sie Tuhhlnöpfe oder Knöpfe von 
gleichem Stoffe?“ 

„Soll iď beinerne Knöpfe darauf 
legen?" 

„Ich Hätte Tieber feidene Kuöpfe an 
die MWefte.“ 

A: „Wünjfhen Sie, daß Shre Hofen 
(Beinfleider) meit Hinaufreichen 
($eraufgefen)?“ 

B: „Etwa bis hierher.“ 

Ober: „Ridt zu viel und nicht zu 
rvenig.“ 

Oder: 
reichen. 

„Ih mag nicht, daf fie fo tief Herab- 
reichen, wie man fie jeßt trägt. Man 
trägt fie jet jehr Iang. SH mag fie 
nicht jo Tang haben.“ 

„Sie follen nad Shrem Gefchmade 
gemacht werden.“ 

„Die Beinkleider werden jeßt weit ge- 
tragen.“ 

A: „Bergeffen Sie nicht, daß ich alles 
unbedingt bis zum Sonntag brauche.“ 


„Sie mögen biš hierher 


Nebo: „Podle [nové] módy 
(Po módějl““ 

„Přejete si vestu z téže látky 
jako kabát a kalhoty? Přejete 
si ji zavřenu nebo vystřiženu?““ 


„Jakou barvu vybéřete sí na 
šaty? (Z jaké barvy si to pře- 
jete?)““ 

A: „„Jak chcete míti kabát ušit?““ 


B: „„Ušijte mi jej, jak se nyní 
nosí. Nedělejte mí rukávy pří- 
liš dlouhé, aby bylo viděti 
manšety.““ 

„Jaké knoflíky sí přejete? Pře- 
jete si knoflíky soukenné nebo 
z téže látky?““ 

„Mám | přišítí 
Jiky?““ 

„Měl bych na vestu raději hed- 
vábné knoflíky.““ 

A: „Přejete si, aby vám šly kal- 
hoty hodně vysoko?““ 


kostěné knof- 


B: „Asi sem.“ 

Nebo: „Aní příliš vysoko aní 
nízko.““ 

Nebo: „Mohou jíti asi sem 
(asi takhle).““ 

„Nechci, aby šly tak nízko, jak 
se nyní nosí. Nyní $e nosí velmi 
dlouhé. Nerad bych je měl tak 
dlouhé.““ 

„Budou ušity podle vašeho vku- 
su.“ 

„Kalhoty se nyní nosí Siroke.“ 


A: „„Nezapomeňte, abych to vše- 
cko dostal najisto do neděle.““ 
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IV. Die Familie. Die wichtig. Kamilienereigniffe: Das Ankleiden eines Mannes 


B: „Sie jollen alle8® Samftag abends 
(früh) Haben. Ycd) werde un 
fein." 


A: „Sc verlafje mich auf Sie." 
A: „Wann wird der Anzug fertig 
fein?" 


B: „Sch werde ihn Ihnen gegen das 


Ende diejer Woche jchiden. (Sie fol- 
fen ihn im Anfange der nächiten 
Woche ficher hHaben.)“ 

A: „Lajjen Sie mich nicht in Stich!" 


B: „Sie fónnen Sich feit darauf ver- 
laljen." 

„ann foll ich zur Anprobe fommen?“ 

A: „Mein Herr, ich BE Shnen Shren 
Be M vé 
8: „Sc bin recht Yeah, daß Sie mir 
Wort gehalten haben. Sie find ein 
Mann von Wort.’ 

„%$ fing Ion an ungeduldig zu 
werben.“ 

A: „E3 ift erft fünf Uhr und ich Hatte 
ihn bloß Nachmittag verjprochen. 
R habe ijn foeben fertig gemadht. 
Sch Hoffe, Sie merben damit zur 
frieden fein.“ 

B: „Lafjen Sie mich jehen, ob er gut 

aemadt ift.“ 

Ober: „Mir mollen jehen, mie er 
mir paßt (jteht), (ob er mir gut 
pajit).“ 

„Zafjen Sie mid) ihn anprobieren!" 


A: „Brobieren Sie mir ihn an. Sit er 
nidht etwa3 zu fnapp?“ 


B: „Er wird fi) fchon ausdehnen. Sch 
fehe nichts, mwa3 daran zu ändern 
wäre. Der Anzug fibt Ihnen Dors 
trefilich (Heidet Sie aufs beite). 


B: „,Dostanete všecko (Budete 
míti všecko) v sobotu večer 
(ráno). Dostojím přesně slovu. 
(Dodám to přesně včas.)““ 

A: „Spoléhám na väs.“ 

A: „Kdy bude oblek hotov 
(ušit)?““ 

B: „„Pošlu vám jej koncem té- 
hodne. (Dostanete jej najisto 
brzy po neděli, brzy s ne- 
děle.)““ 

A: „Nenechte mne čekati na- 
darmol““ 

B: „Spolehněte na tol““ 


„Kdy mám přijíti na zkoušku?““ 

A: „Vašnosti, přináším Vám ka- 
bát.““ 

B: .„Jsem rád, že jste dostál 
slovu. Jste muž, který dbá da- 
ného slova.““ 

„Již jsem počínal býti netrpě- 
liv.“ 

A: „Jest teprve pet hodin a 
slíbil jsem jej na odpoledne. 
Zrovna (Právě) jsem jej došil. 
Doufám, že budete s ním spo- 
kojen.““ 

B: „„Ukažte, je-li dobře ušit?““ 


Nebo: 
padne.““ 


„Podíváme se, jak m 


A: „„Dejte mi jej, abych jej zku- 
sil (ozkoušel).““ 

A: „„Ozkoušejte (Zkuste) mi jejl 
Není trochu od (Neškrtí 
trochu?)““ 

B: „„Vytáhne se. Nevidím níčeho, 
co by bylo opravovati. Oblek 
vám padne znamenitě (vám 
sluší velmi dobře). Podívejte 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Oblékání muže. 


Sehen Sie in den Spiegel ein. Cie 
fónnen nicht über ben Rod Hagen.“ 

A: „Zhr Schneider findet an euerer 
Arbeit niemals etwa3 zu tadeln.“ 
In den Nod fomme id gar nicht 

“ Hinein.” 

„sh Fann den Rod nidht zufnöpfen; 

„ er ift zu eng (er ift mir zu fnapp).“ 
Der Rod beengt, (drüdt, fneift, 

„ jwängt) miď unter den Armen.“ 
(„Der Rod jpannt [jich] auf den Ad 
feln.“) 

Die Óofe beengt (drůdďt) mid.“ 

„Die Ärmel find zu lang (zu meit).“ 

"Der Rod fommt mir ein toenig zu 
fang vor. (Er ift, glaube ich, ettvas 
lang (im Leibe zu lang.)“ 

„Der Rod madıt Falten zmifchen den 
Achleln.“ 

„Der Rod muß geändert erben. 
Nehmen Sie ihn mit. Wann bringen 
Eie mir ihn wieder?“ 


Bertige Kleider. 


C: „Wa3 jagen Sie zu bem Waren- 
haufe Schwarz?" 

A: „Dort, mo man die fertigen Kleider 
befommt?“ 

C: „Sa, an der Eďe ber Zsftrafge.“ 

B: „Sch faufe grundjäßlich feine fer- 
tigen leider in einem Waren- 
Haufe.“ 

A: „Wanım nicht, find fie denn jchlech- 
ter?" 

C: „Und find fie denn nicht auch Bil» 
figer?“ 

B: „Sie haben redht, fie find etwas 
billiger — aber dafür meniger 
dauerhaft und haltbar als die vom 
Schneider angefertigten.“ 


« se do zrcadla. Nemůžete si ni- 
kterak na kabát stěžovati.“ 
A: „„Vy krejčí nenalézáte na své 
práci nikdy vady.““ 
„Nemohu do kabátu.““ 


„Nemohu kabát dopnouti; jest 
mi příliš těsný (malý).““ 
„Kabát mne škrtí pod paždí.“ 


„Kalhoty mne škrti.““ 

„Rukávy jsou dlouhé (široké).““ 

„Kabát se mi zdá trochu dlouhý. 
(Jest tuším trochu | dlouhý 
[v těle dlouhy].)“ 

„Kabát dělá záhyby (se krčí) 
mezi rameny.““ 

„Kabät jest potřebí předělati. 
Vezměte jej s sebou. Kdy mi 
jej pfinesete?“ 


Ušité (Hotové) šaty. 


C: „„Co říkáte závodu Schwar- 
zovu?““ 

A:  „„Kde lze dostati ušité (ho- 
tové) obleky?““ 

C: „Ano, na rohu X-ské ulice.““ 

B: „„Nekupuji v obchodech ze 
zásady hotových obleků.““ 


A: „Proč? Jsou horší?““ 


C: „„A což nejsou lacinější (lev- 
nější)?““ 

B: „„Máte pravdu, jsou poněkud 
lacinější (levnější), ale za to 
méně trvanlivé a méně vy- 
drží, než obleky, které šije 
krejčí.““ 
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IV. Die Familie, Die wichtig. Gamilienereignijje: Das Ankleiden einer Fran. 


A: „Daš fónnte ich nicht fagen. Sch | A: „To bych nefekl. Koupil jsem 


habe dort einen Anzug gelauft, der 
hat mir 6 Sahre ausgehalten.“ 

B: „Ausnahmen, mein lieber Herr A., 
Ausnahmen.“ 

A: „Sdliebliů Hat Herr B. recht. 
Wenn ich) mir nad) meinem Ses 
Ihmade einen Stoff ausfuche und 
laffe mir bet cínem bewährten 
Schneider einen Anzug machen, fo 
kann ich jicher fein, mein Geld nicht 
hinausgemworfen zu haben.“ 

A: „Nun auf jeden Fall werde id) mir 
die Adrefje Ihres Schneiders merken, 
Herr B. Adieu, meine Herren!” 


Dag Anficiben einer Frau (eine? 
Madden). 


1. Nachdem eine Frau (ein Mädchen) 
aufgeftanden ift, beginnt fie ihre Toi- 
Tette zu machen. 

Sie zieht ihre Strümpfe an, be- 
feftigt fie mit Strumpfbändern, und 
dann zieht fie ihre Schuhe an und 
fnůpít (jchnürt) fie zu. 

2. Dann zieht fie ihren Unterrod 
an und befeftigt ihn um ihre ZTailfe. 


8. Sie wälcht fi) und macht (fämmt) 
ihr(e) Haarle). 

4. Dann legt fie ihr Nacdhtzeug ab 
und zieht ihr Korfett an; fie legt e8 um 
ihren Rüden, bringt die beiden Geiten 
zujammen, zieht dad Schnürband ftarf 
an, haft da3 Korjeit (die Planjchetten) 
born zu und fchnürt ed nad) ihrem 
Gefallen. 

5. Dann zieht fie ihr Kleid an, fie 
halt den Kragen zu, fie Tuöpft bie 
ailíc zu und halt den Gürtel zu. 


tam oblek, který mi vydržel 
6 roků.““ 

B: „„Výjimky, milý pane A., vy- 
jimkyl““ 

A: „Konečně má pan B. pravdu. 
Vyberu-li si látku podle svého 
vkusu a dám-li si ušíti oblek 
u osvědčeného krejčího, mohu 
býti jist, že jsem nevyhodil pe- 
něz.““ 


A: „Každým způsobem zapama- 
tuji si adressu vašeho krejčího, 
pane B. S Bohem, pánovél““ 


Oblékání ženy (dívky). 


1. Když žena (dívka) vstane, 
začíná se strojiti. 


Obouvá si (Obuje si) punčochy, 
upevní je podvazky, které za- 
pne, a pak obuje si střevíce a 
zašněruje si je. 

2. Potom vezme na sebe (oblék- 
ne) spodní sukni (spodničku) a 
zaváže si ji kolem pasu. 

3. (U)myje se a (u)česá se. 


4. Potom odkládá (odloží, 
svlékne) noční oblek a béře si 
(vezme si) šněrovačku; položí si 
ji na záda, dá oba konce k sobě, 
utáhne šněrovadlo, zapne šné- 
rovačku (planšety) a zašněruje si 
ji podle libosti. 

5. Pak si obléká (oblékne, 
vezme) šaty, zapíná (zapne) sl 
límec, zapíná si (zapne si) ži- 
vůtek a pás. 


— 432 — 


[V. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Oblékání ženy. 


6. Sie bindet ihre Schürze vor 6. Béře si, (Vezme si, UväZe si) 
(um) und fnüpft bie Sdirzenbůnber | zástěru a zaváže napřed šňůrky, 
vorne zufammen, fie ftelft fich vor den | postaví se před zrcadlo a dívá se 


er 


Spiegel und beihhjaut fiď darin. 


* * 
* 


„Sie traten mir auf mein Kleid; fehen 
Sie fi) doch vor.“ 

„Sie haben mein Kleid eingeflemmt 
(eingezmwängt).“ 


Da Damenkleid. 


1. Ein Kleid (Ein Damenfleid) be- 
fteht aus dem Nod und der Taille 
(dem Leibchen) oder der Bloufe. 

2. Die Taille ift oft mit allerhant 
teuerem Befab, mit Spiben, Stiďerei 
u. f. ro. bejeßt. Sm Sommer mird ftatt 
der Taille oft auch eine leichte, Helle, 
roajýbare Blouje getragen. 

3. Auf Bällen und bei feierlichen 
Gelegenheiten erjcheinen die Damen 
in foftbaren feidenen Roben mit langer 
Cdleppe. 

4. Die Irmel der Damentleider find 
anliegend oder weit und baufchig, je 
nach der herrijchenden Mobe. 

5. Sm Haufe tragen Frauen und 
Mädchen eine Schürze. 

6. 3n ber Stadt tragen die Damen 
elegante, mit fünftlichen Blumen und 
Geibenbůnbern bon ber Bufmadferin 
aufgepußte Hüte, Schleier und Glace- 
oder feibene Handichuhe. 

7. Um Lande tragen die meiften 
Weiber ein Kopftuch. 

8. Im Winter ziehen die Damen 
ein Kadett, einen Mantel, oder einen 
bis zum Boben reichenden Negenmantel 
ober eine Belerine an, bei Froftwetter 


—_ 





do něho. 


* * 
hd 


„Šlápl jste mi na šaty; dávejte 
pozor!"' 
„„Uskřípl jste mi šaty!" 


Ženské šaty. 


1. Ženský oblek skládá se ze 
sukně a z živůtku nebo bluzy. 


2. Živůtek má často rozličné 
drahé ozdoby, krajky, vyšívání 
atd. V létě nosí se místo živůtku 
často také lchká, světlá bluza, 
která se dá práti. 

8. Na plesích a zaslavnostních 
příležitostí objevují se dámy 
v drahocenných hedvábných ob- 
lecích s dlouhou vlečkou. 

4. Rukávy dámských obleků 
jsou přiléhavé nebo široké a 
vzduté, podle toho, jaká je móda. 


5. Doma nosí ženy a dívky zá- 
stěru. 

6. V městě nosí dámy elegantní 
klobouky, které módistka zdobí 
umělými květinami a hedváb- 
nými stužkami, závoje a ruka- 
vičky glacé nebo hedvábné. 

7. Na venkově nosí většina žen 
na hlavě šátek. 

8.V zimě oblékají dámy žaket, 
plášť nebo plášť do deště, saha- 
jici až na zem nebo pelerinu, za 
mrazu (když mrzne), vídáme je 
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IV. Die Familie. Die wichtigiten 


fieht man fie regelmäßig in Pelz, Boa 
und Muff. 


Die Wälkhe (die Zeibwäjde). 


1. Die Oberhemden mie die Nadıt- 
hemden werden aus Leinwand, Baum- 
wolle, Wolle oder Seide gemacht. 


2. Die Kragen (Stehfragen mit oder 
ohne umgelegten Spißen und Ume- 
legefragen) werden an da3 Hemd ger 
fnöpft (angefnöpft) und aufgefnöpft. 
Man entfernt die Hembfnöpfe aus 
dem jhmußigen und ftedt fie in das 
reine (friiche) Hemd. 

3. Die Manichetten werden befons 
der2 (für fi) angejteďt. 

4. Die Manjchettentnöpfe find aus 
Gold, Silber, Nidel, Rerimutter, El» 
fenbein ıc. 

5. Der Vorderteil des Hemdes, der 
geftärft und geplättet (gebügelt) wird, 
heißt Einjaß (Chemijette). 

6. Unter bem  Oberhemd tmird 
manýmal ein %olifemd getragen. 

7. Tie Herren tragen Soden (furze 
Strümpfe) und em Unterbeinfleid 
(eine Unterhofe); die Frauen -tragen 
lange Strümpfe. 

8. Um jich zu jchnauben (fchneuzen) 
bedient man fiď eines [weißen oder 
farbigen] Tajchentuches. Taichentüt- 
cher merben gejäumt und geftidt. 

9. Die Wäfche joll ftet3 tadellos 
fauber jein. 

10. Sýmubige WBáfýe tpird ger 
waihen; fie fommt zu einer %Bafůý= 
frau (Mäfcherin), die fie mäfcht, trod- 
ret, blaut, ftärft und bügelt (plättet). 

11. Beim Wafchen in ben großen 
Waichanftalten leibet die Wäfche jehr. 





Familienereigniffe: Das Anfleiden. 


zpravidla v plášti, v boa a v ru- 
kávníku. 


Prádlo. 


1. Svrchní i noční košile dělají 
se z plátna, bavlny, vlny nebo 
hedvábí. 


2. Límce [stojaté se zahnutými 
špičkami nebo bez nich "a pře- 
klädaci] pfipinaji se (pfipnou se) 
na košili a rozpínají se (rozepnou 
se). Knoflíčky vyndavají se ze 
špinavé košile a dávají se do 
čisté. 

3. Manšety se připínají zvláště. 


4. Knoflíky do manšet jsou 
zlaté, stříbrné, niklové, perle- 
ťové, ze slonoviny atd. 

5. Předek košile, který se škrobí 
a žehlí, jmenuje se náprsenka. 


6. Pod (s)vrchní košilí nosí se 
mnohdy vlněná [koSile]. 

7. Páni nosí ponožky (krátké 
punčochy) a podvlékačky; ženy 
nosí dlouhé punčochy. 


8. Na smrkání užívá se [bí- 
lého nebo barevného) kapesního 
šátku (kapesníku). Kapesní šátky 
se zaobrubuji a vy3ivaji. 

9. Prádlo“ má býti vždycky 
bezvadně. čisté. 

10. Špinavé prádlo se pere; 
přichází k pradleně, která je 
(vy)pere, (u)suší, (o)šmolkuje, 
(na)škrobí a (vy)žehlí. 

11. Praním ve velkých prá- 
delnách trpí prádlo velice. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Oblékání, 


12. Kleider und Wäjche, die man 
einer Tochter, die jich verheiratet, oder 
einem inde, bas in eine Penfion ge- 
Ihidt wird, mitgibt, nennt man Aus- 
teuer (Ausftattung). 

* * 
* 
„Habe id) nicht ein beiferes Hemd an- 
zuziehen?“ 
„Wie lange brauchen Sie, um bie 
Wälche zu maichen? Kann if bie 
Wäjche in drei Tagen zurüdhaben?” 


„Die Strümpfe haben Löcher; Taffen 
Ste fie ausbejffern.“ 

„Heute Haben mir große Wäfche (ift 
bei uns Wajchtag. Wir majichen 
heute.)" 

„Die Wälche geht ein.“ 

„Tragen Cie Steh- oder Fall-(Ilmleg-) 
fragen?“ 

„Welche Halsweite Haben Sie?“ 


„Sit das nicht etwas zu enge?" 

„E3 dürfte fid) empfehlen, eine Nunt- 
mer tociter zu nehmen.“ 

„Wieviele Knopflöcher find im Ein«- 
ja?“ 

„ragen Sie ben Einfaß glatt ober in 
Falten gelegt?“ 


Die Brille. 


1. Leute, welche jchrmwade Augen 
haben (Kurzfichtige und MWeitjichtige), 
tragen (brauchen) eine [jcharfe ober 
Ihwadhe) Brille, jüngere meijt einen 
Brmiďer (flemmer, Kneifer, ein Pin- 
cene3, Monofef), 


2, Šatstvo a prádlo, které se 
dává dceři, která se vdává, nebo 
dítěti, které se posílá do ústavu, 
jmenuje se výbavou. 


* * * 

„Nemám (Nemohl bych obléci) 
lepší košile?““ 

„Jak dlouho potřebujete na vy- 
prání prádla? (Jak dlouho vám 
trvá, než vyperete prádlo)? 
Mohl(a) bych dostati prádlo 
nazpět (vypráno) za tří dni?““ 

„Punčochy jsou děravé; dejte je 
spraviti.““ 

„Dnes pereme (máme prádlo).“, 


„Prádlo schází (béře za své).“ 

„„Nosíte stojaté nebo ležaté (pře- 
kládací) límce?“* 

„Jakou šířku krku (Jaké číslo 
límce) máte?““ 

„Není to trochu těsné?““ 

„Bylo by lépe (záhodno) vzíti 
číslo větší.““ 

„Kolik dírek jest v náprsence?““ 


„Nosíte náprsenku hladkou nebo 
řasovanou?““ | 


Brejle. 


1. Lidé, kteří mají slabé očí 
(slabý zrak) (krátkozrací a da- 
lekozrací) nosí [ostré (silné) nebo 
slabé] brejle (potřebují brejlí), 
mladší obyčejně skřipec, 
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IV. Die Gamilie. Die wichtigften Gamilienereignifje: Das Unficiben. 


2. Damen bedienen fi). wohl auch 
einer Handbrille (Lorgnette). 


3. Reihe Leute tragen eine goldene 
Brille, andere begnügen fid) mit einer 
folhen aus Scdildpatt, Stahl, Alu«- 
minium, %iďel vber mit einer alt= 
modijhen Hornbrille. 


4. Manche Leute Haben ein fdyma- | 


ches Eehvermögen, fie finb ($tvaý» 
jichtig. Sie bedürfen ebenfall3 Augen- 
gläjer, melde ihre Sehfraft verftär- 
fen. 

5. Junge Herren feßen gern einen 
Slemmer (3miďer) auf. 

6. Auf Reifen verwendet man bas 
Fernrohr (Feldftecher, Binofeh). Dieje 
Snftrumente bringen entfernte Gegen» 
ftände dem Auge näher. 


7.Anud im Theater verivendet man 
fe (Guďer, Opernguder). 


Sýmuďgcgenftánde. 


1. Man trägt verfbicbene Sýmudď 
gegenftände: 

eine [goldene oder filberne] Tajchen- 
uhr mit Kette, an der gemwöhnlid) ein 
Anhängjel (ein Medaillon, ein Geld» 
ftüd 20) baumelt (hängt), 

goldene und mit Edelfteinen bejebte 
(ober nur vergoldete) Ringe (Siegel- 
ringe, aud) als Petichaft verwendbar,) 
und Berlobungs- und Eheringe (Trauıe 
ringe), welche man an ben Goldfinger 
ftedt, Brojhen, Armbänder, Ohr 
ringe ıc. 


2. E3 gibt auů faljhe (machger | 


ahmte) Schmudgegenftänbe, bie von 


den echten fchwer zu untericheiden ; 


2. Dámy užívají tak& lor- 


gnetu. 


8. Bohatí lidé nosí zlaté brejle, 
jiní spokojují se s brejlemi z žel- 
voviny, ocelovými, hliníkovými 
(aluminiovými), niklovými nebo 
staromödnimi rohovymi brej- 
lemi]. 

4. Mnozí lidé mají slabý zrak, 
jsou slabozrací. Potřebují rovněž 
skel, která sílí jejich zrak. 


5. Mladí páni rádi si nasazují 
(nasadí) skřipec. 


6. Na cestách užíváme daleko- 
hledu (binoklu). Tyto nástroje 
přibližují vzdálené © předměty 
k oku. 


7. Také v divadle se jich užívá 
((operní) kukátka). 


Šperky. 
1. Nosí se rozličné šperky: 


[zlaté nebo stříbrné] kapesní 
hodinky s řetízkem, na kterém 
obyčejně houpá se (visí) přívěšek 
(medaillonek, peníz atd.). 

[zlaté (nebo jen pozlacené)) 
prsteny, ve kterých jsou zasa- 
zeny drahokamy (pečetní prste- 
ny, kterých se užívá jakožto pe- 
četítek, a snubní i oddávací pr- 
steny), které se dávají (navlé- 
kají) na prstenník, brože, ná- 
ramky, náušnice atd. 

2. Jsou také falešné (nepravé, 
padělané) šperky, které lze ne- 
snadno rozeznati od pravých, 


— 436 — 


k * si Hd 


een un en u 


, 
u mn n 


n“ ono nn er ne 


- 


IV. Rodina, Nejdůležitější události rodinné: Oblékání, 


ind, fo daß felbft getviegte Gadleute | tak že ani zkušení odborníci jich 


fie auf den erften Blid nicht zu er, 
fennen vermögen. 


Der Stod. Der Regenfdirm. 
Der Fäder. 

1. Wenn man ausgeht, fo nimmt 
man einen Stoď (Spagierftoď). mit 
[mit einem Snopf oder einer Krůde, 
mit einem Silbergriffe], um fich darauf 
zu ftügen; wenn e3 regnet oder wenn 
Regen droht, greift man zum NRegen- 


Ihirm. 


2. Man jchüßt fic) vor bem Regen, 
indem man ben Regenfýirm aufipannt 
und über fi) hält; wenn ber Regen 
vorüber ift, madt man den Schirm 
zu. 
3. Damen tragen zum Schuß gegen 
bie Sonne Sonnenfdirme. 

4. Auf Bällen, bei Feftlichfeiten, in 
Konzerten und im Theater, fuwie bei 
großer Hiße Haben die Damen aud) 
Fächer, mit denen fie fi) fádelu. 

5. Sft ber Regenfchirm alt oder 
Ichadhaft, läßt man ihn überziehen. 

6. Ein Heftiger Windftoß dreht oft 
ben Regenihirm um. 


Da3 Schuhwerk. 


1. Man trägt Stiefel (Schaft oder 
NRöhrenftiefel), Reitftiefel, Stiefel mit 
Gummizug (Bugitiefel, Etiefletten), 
Knopfftiefel, Schnürftiefel, Laditiefel; 
Nindleder-, Kalbleder-, Biegenleder- 
und Suchtenleberftiefel. 

(Das Schuhmert mwirb aus Rinbs 
leder, SKalblever, Hiegenleber ober 
Nuchtenleder gemacht.) 


| 


na prvni pohled nepoznaji. 


Hůl. Deštník. Vějíř. 


1. Když vycházíme z domu, 
béřeme s sebou hůl [s knoflíkem 
nebo se zahnutou rukovětí, se 
stříbrnou rukovětí], abychom se 
o ni opírali; když prší nebo 
když jest déšť na spadnutí, sa- 
háme k deštníku (béřeme si 
deštník). 

2. Chráníme se od deště ote- 
vírajíce deštník a držíce jej nad 
sebou; když jest po dešti, zaví- 
ráme (zavřeme) deštník. 


8. Dámy nosí na ochranu od 
slunce slunečníky. 

4. Na plesích, při slavnostech, 
na koncertech a v divadle, jakož 
i za velkého vedra mají dámy 
také vějíře, kterými se ovívají. 

5. Jest-li deštník starý nebo 
chatrný, dá(vá)me jej povléci. 

6. Prudký vítr obrátí často 
deštník. 


Obuv. 


1. Nosíme boty [holinkové), 
jezdecké, perka, boty knoflíčkové 
(šněrovací), lakýrky; boty z ho- 
věziny, z teletiny, z koziny (ko- 
zinkové) a-z juchty (juchtové). 


(Obuv se dělá z hověziny, z te- 
letiny, z koziny, z juchty.) 
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IV. Die Familie. Die midtigiten Gamilienereignijie: Das Antleiden. 


2. 9m Sommer trägt man aud) 
gelbe Schuhe, Halbichuhe, Parijer- 
ihuhe oder Bantoffeln (Patichen). 


3. Wenn ed regnet oder wenn e3 
ehr Ihmugig ift, trägt man aud) 
Gummilchuhe (Galloichen) 

4. Bu Haufe trägt man Haus. 
{chuhe. 

5. Gute Stiefel paffen gut, und doc) 
brüden fie nicht; daS Dberleder bricht 
nicht; die Sohlen halten fehr lange, 
fobaf man menig Stiefel zerreißt. 

6. Um die Stiefel anzuziehen, Des 
nußt man die Strippen (Strupfen); 
um fie auszuzichen, benußt man 
den Gtiefelfnedht. 

7.Da3 Shuhmert muß immer blanf, 
gut gewichlt jein. 

8. Daher reinigt (wicht, pubt) das 
Mädchen die Stiefel jeden Tag (jeden 
Morgen) mit der Kotbürfte; bann trägt 
fie die Wichfe mit der Auftragebürfte 
auf und bürftet fie dann mit ber Glanz» 
bürfte. 

9. Anftatt ber Wichje benußt man 
Häufig auch Creme (Schuhpafta). 

10. Man ftellt jeine Stiefel zum 
Pubfen Heraus. ; 

11. Wenn man {her in die Stiefel 
gelangen fann, fo ftreut man eimas 
Feberweiß hinein, oder man läßt jie 
pon dem Schuhmadher auf den Leiften 
ichlagen und dadurch auftreiben.- 


12. So mander hat funfelnagelneue 
Stiefel an, die er ohne Mühe nicht ans 
ziehen Tann, Kann nicht darin (= in 
den Gtiefeln) gehen, meil fie ihm 
nicht bequem fißen, weil fie ihm zu 
eng find und ihn drüden, fo daß er 
Hühneraugen befommt. 


2. V létě nosíme také žluté 
boty (střevíce), střevíce, pařížské 
střevíce (parýzky) nebo pan- 
tofle (bačkory). 

8. Prší-li nebo jest-li mnoho 
bláta, nosíme také přezuvky (ga- 
loše). 

4. Doma (Po domácku) no- 
síme domácí střevíce. 

5. Dobré boty dobře padnou a 
přece netlačí; svršky nepraskají; 
podešve (vy)trvají (vydrží) dlou- 
ho, takže roztrháme málo bot. 

6. Při obouvání bot užíváme 
štruplí (taháme za štruple); při 
zouvání užíváme zouváku. 


7. Obuv má býti vždy čistá, 
dobře vyleštěná. 

8. Proto čistí služka boty kaž- 
dého dne (každého rána) kar- 
táčem na bláto; pak je (na)maže 
mazáčkem [lestidiem] a (vy)- 
leští kartáčem. 


9. Místo leštidla užívá se často 
i kremu. 

10. Boty, které se mají čistiti, 
stavíme za dveře. 

11. Dostáváme-li se nesnadno 
do bot (Obouváme-li boty ne- 
snadno), (na)sypeme do nich něco 
běloby nebo dáme je ševci, aby 
je narazil na kopyto a tím po- 
někud vytáhl. 

12. Mnohý má z brusu nové 
boty, kterých neobuje bez ob- 
tíží, nemůže v nich choditi, pro- 
tože nejsou dosti volné, protože 
jsou mu malé a že ho tlačí, takže 
dostane kuří oka. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější 


18. Dft fommt man gar nicht mit 
dem Fuße Hinein (in bie Stiefel, in 
den Haden, in bie Fcrfe)). 

14. Gewöhnlid) läßt man dba3 Schuh» 
mwerf bei einem Scuhmadjer nad 
Mab arbeiten (ausfertigen); viele fau- 
fen auch fertige Sachen, bie zwar bil- 
liger, aber weniger dauerhaft find 
und nie fo gut pafjen. 


15. Wenn das Leber ausgetrocnet 
ift, fo fnarren die Schuhe („Jie fchreien, 
weil der Scufter noch nicht bezahlt 
ift"). 

16. Durch Häufigen Gebraud) werben 
die Sohlen abgenüßt, fie befommen 
Löcher, find zerrifjen, die Schuhe jind 
durch. 

17. Wer unrichtig auftritt, tritt die 
Abfáke fdief. 

18. Man jchidt (trägt) die Stiefel 
zum Schuhmacher, um fie ausbefjern, 
fliden (befleden), befohlen, boppeln 
oder vorjchuhen zu Tafjen. 


19. Sind die Stiefel nicht mehr zu 
fliden, müjjen fie fortgerworfen werben. 


* * 
* 


„Machen Sie mir ein Baar Stiefel 
(Mefjen Sie mir ein Paar Sticfel 
an); aber if mědte jie bald (bis 
Sonntag) Haben.” 

A: „Sie haben neue Gtiefel an. Sie 
find fefr Hübjch. Wo [afjen Sie benn 
arbeiten?“ 

B: „Ich laffe bei N. arbeiten. Er ift 
ein jehr guter Schuhmadher. Dabei 
ift er aud) nicht teuer; ein Paar 
neue Stiefel foften...; für Die Be- 


udásOsůi rodinné: Oblékání, 


18. Často se člověk ani do bot 
nedostane (Často člověk bot ani 
neobuje). 

14. Obyčejně dáváme šíti obuv 
u obuvníka (u ševce) podle módy 
(na míru); mnoho lídí však ku- 
puje hotové zboží, které je(st) 
sice lacinější (levnější), ale méně 
trvanlivé a nikdy tak dobře ne- 
padne (nesluší). 

15. Když je(st) kůže vyschlá, 
vrzají boty (,,„křičí, protože švec 
ještě nedostal za ně peněz““). 


16. Častým užíváním se pode- 
šve ochodí, prochodí se, jsou 
roztrhány, podešve jsou pro- 
chozeny. 

17. Kdo špatně šlape, sešlape 
(,„„sešmatťhá““) podpatky. 

18. Boty se posílají (donášejí, 
donesou) k obuvníkovi, aby je 
spravil, aby dal na ně příštipky, 
aby je podrazil nebo podšil (aby 
dal novou podrážku nebo po- 
vlak). 

19. Nestojí-li boty již za správ- 
ku, zahazují se (zahodí se). 


* * 
* 


„Udělejte mí (Ušijte) mi boty 
(Vezměte mi míru na boty); 
ale rád bych je měl brzy (do 
neděle).““ 

A: „Máte nové- boty [na nohou). 
Jsou velice hezké. Kde dáváte 
šíti?“ 

B: „„Dávám šíti u N. Jest to 
velmi dobrý obuvník. K tomu 
není také drahý; nové boty 
stojí.. .; za podražení (za pod- 
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fohlung (da3 Doppeln) eines Paares, 
für einen Überzug, ein Paar Bor- 
Ihuhe verlangt er..." 

„Wie Haft du das gemadht, um beine 
Stiefel jo zu bejhmuten? Du Haft 
fiher au3 Unadhtjamtleit in Kot ge- 
treten." 

A: „Eind denn meine GStiefeln nod) 
nicht fertig (geputt)? Rd warte jchon 
lange barauf.“ 

B: „Ic mill fie fogleich reinigen." 

A: „Sc fann nit hinein (= in bie 
Stiefel).“ 

B: „Treten Sie nur rect feft auf, bann 
wird e8 fchon gehen. Wenn Gie die 
Stiefel erft einen Tag werden ans 
gehabt Haben, werben fie ganz be- 
aquem Jißen.“ 

„Du haft meine Stiefel bermedjelt.“ 

„Id will die Stiefel anprobieren.“ 

„sh will mir Maß zu einem Paar 
Cdhuhe nehmen laffen.” 

A> „Barum haben Sie dic Sticfel fo 
pit gemadt?“ 

B: „Das ift jekt Mode. Dan trägt fie 
jest fo.“ — 

A: „Sc hätte gern ein Baar Chuhfe.“ 


B: „Wünfjchen Sie fie mit Schnüren, - 


Knöpfen oder Schnallen? Wollen 
Sie fie fertig oder nad) Maß?“ 


A: „Es eilt mir nit fo damit, um 
fie fertig zu nehmen. Wenn Sie Zeit 
haben, mir welche nad) Maß zu ma- 
den, fo ift mir daß lieber." 


B: „Dann jeßen Gie ich gefälligft. Xch 
will Shnen Maß nehmen." 

A: „Uber maden Sie die Schuhe 
nicht zu engl — Ich habe außerdem 
nod) zwei Baar Edjuhe, bie geflidt 


rážku) bot, za povlečení (za 
povlak) béře...“ 


„Cos dělal, že sis tak zamazal 
boty? Tos jistě šlápl z neopa- 
trnosti do bláta.““ 


A: „„Nejsou mé boty posud (ještě) 
vyčištěny? Čekám na ně již 
dlouho.““ 

B: „„Vyčistím je hned.““ 

A: „Nemohu do nich (do bot).““ 


B: „„Jen hodně (do)šlápněte, pak 
to půjde. Až budete míti boty 
den na nohou, budou Vám 
dosti volné.““ 


„Tys mi spletl (zaměnil) boty.““ 

„Zkusím si boty.““ 

„Däm si vziti miru na boty (na 
střevíce).““ 

A: „Proč pak jste udělal boty 
tak do špičky?““ 

B: „To jest nyni v módě. Nyní se 
tak nosí.“ 

A: „Rád(a) bych boty (stře- 
více). © 

B: „,Přejete si šněrovací, zapí- 
nací na knoflíčky či na přezky? 
Přejete si je hotové či na 
míru?““ 

A: „Nepospichäm (Nespěchářn) 
na ně tak, abych je bral uši- 
té (hotové). Máte-li kdy ušítí 
mi je na míru, bude mí to 
milejší.““ č 

B: „Posadte se tedy laskavě. 
Vezmu vám míru. 

A: „Ale nedělejte mi boty malél 
Kromě toho mám ještě dvoje 
boty, které jest třeba spraviti 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Oblékání 


toerden můfjen. Eins davon möchte 
ich möglichft bald mwieber haben.“ 


B: „Sc, werde gleid) barangehen.“ 

A: „E3 ift nur eine Sleinigfeit. Die 
Wbiábe find abgelaufen (vertreten, 
abgetreten), fie müfjen erneuert 
werden. Bielleidt finb Ste fo gut, 
fie Holen zu laffen.“ 

B: „Sa, mein Lehrling foll jie fogleich 
holen und heute Abend mirb er fie 
Shnen wieder zuftellen.“ 


A: „Das andere Paar muß neu be- 
johlt werden. — Die Schuhe, bie id) 
anhabe, drüden mid etwas. Mas 
ift zu tun, um biefem Übel abzu- 
helfen?" 

B: „Man muß fie auf den ZLeiften 
Ihlagen und einige Tage darauf 
lajjen.“ 

A: „Ih merde fie Shnen morgen 
ichiden.“ 


* * 
* 


„Mein Herr, if bringe Shre Shufe.“ 

„Sie find mir viel zu eng.“ 

„Ih Tann fie nicht an den Fuß be- 
fommen. ann nicht hinein.“ 

A: „Sie drüden mid) [an den Zehen]. 
3h bin nicht imftande, darin zu 
nehen.“ 

B: „Sie weiten fi) beim Tragen aus. 
Sie werben fie nicht zwei Tage ge- 
tragen haben, fo drüden fie nicht 
mehr.“ 

A: „90 mag aber, biš fie weiter 
werben, nicht inzmwijchen zum Früp- 
pel werben. Yc mill bequemeres 
Schuhmerf Haben.“ 

„Ste haben fie zu fpibig gemacht." 


(které potřebují správky). — 
Jedny z nich bych měl rád co 
nejdříve (co možno brzy).“* 

B: „Däm se hned do nich.“ 

A: „Jest to jen maličkost. Pod- 
patky jsou sešlapány, jest po- 
třeba nových. — Budete snad 
tak laskav a pošlete si pro 
ně?““ 

B: „Ano, müj učedník dojde 
hned pro ně (přinese je hned) 
a dnes večer vám je zas do- 
nese.““ 

A: „Druhé jest třeba podraziti — 
Boty, které mám na nohou, 
mne trochu tlačí. Co s nimi?““ 


B: „„Narazíme je na kopyto a 
necháme je na něm několik 
dní.““ 

A: „„Pošlu vám je zítra. 


* * 
* 


„Vašnosti, přináším Vám boty.““ 

„Jsou mi male.“ 

„Nemohu jich obouti. Nemohu 
do nich.“ 


A: „„Tlačí mne [na prstech). Ne- 
mohu v nich choditi.“ 


B: „„Rozchodí se. Nebudete je 
míti na nohou ani dva dni, a 
nebudou vás tlačiti.“ 


A: „Nerad bych však zmrzačel 
(zchroml), než se rozchodí. Chcí 
pohodlnější obuv.“ 


„Udělal jste je příliš špičaté. 
(Zašpičatil jste je příliš).““ 
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IV. Die Familie. Die wichtigften Gamilicnereignific: Das Anfleiden. 


„Sch mag feine Hühmeraugen befom«- 
men." 

„Die Sohlen find zu fchtrwad), da3 Ober- 
leder taugt nichts (ift nicht? wert). 

„Die Abfjáke find zu hoc.“ 

„Nehmen Sie fie wieder mit.“ 


„Machen Sie mir fo jchnell wie mög- 
th ein Paar andere." 

„Machen Sie fie recht weit." 

„Dieje, glaube ich, werden Shnen gut 
pafien.“ 

„Geben Sie mir ben Sticfelfnecht, um 
die Stiefel auszuzichen!“ 

„Sn ber Tat, die pafjen mir recht 
gut." 

„Haben Sie fertige Schuhe? Bringen 
Sie mir mele bon bveridicdoener 
©Grofe. Diefe will idy anprobieren.“ 


Die Kopfbededung. 


1. E3 gibt eine groje Menge von 
Hutmoden. 

2. Man trägt einen meiden ober 
fteifen (harten) Filzhut mit fchmaler 
oder breiter Krempe. Am Sommer 
trägt man einen Strohhut. 

3. Sehr ftarf werden die fteifen 
Hüte, die Halbzylinder getragen. Bei 
feftlichen Gelegenheiten febt man einen 
Zylinder auf. Wenn man auf den Ball 
geht, nimmt man einen Klapphut (Clas 
que). Der Ablinber wird dann und 
wann aufgebügelt und in einer Schady- | 
tel aufberwahrt. 


4. Künftler lieben großfrempige, | 


weiche Filzhüte. 


Tirolerhüte, 





„Nerad bych dostal kufi oka.“ 


„Podešve jsou slabé, svršky za 
nic nestojí.““ 

„Podpatky jsou vysoké.“ 

„Vezměte sl je (Vezměle je 
s sebou).““ 

„Udělejte mi co nejdříve jine.” 


„Udělejte je hodně volné.““ 

„Tyto padnou (budou) 
tuším, dobře.““ 

„„Dejte mi zouvák, abych se mohl 
zoutil" 

„Opravdu, ty jsou mi dobře. 


vám, 


„„Máte hotové (ušité) boty? Při- 
neste mi nějaké, rozličné ve- 
likosti. Zkusím tyto.““ 


Pokryvka hlavy. 


1. Módy klobouků jsou velmi 
četné. | 

2. Nosí se měkký nebo tvrdý 
plstěný klobouk úzké nebo ši- 
roké střechy. V létě se nosí sla- 
měný klobouk (,,slamák""). 

8. Hojně se nosí tvrdé klo- 
bouky, poloviční cylindry. Za 
slavnostních příležitostí béřeme 
si cylindr. Jdeme-li na ples, bé- 
řeme si klak. Cylindr se občas 
(vy)žehlí a uschová(vá) v kra- 
bici (na klobouk). 


4. Umělci libují si v měkkých 


: plstěných kloboucích široké stře- 
2 chy. 
5. Säger und Touriften tragen | 
ZJägerhüte, Bobenfäte, Steirer und | slivecké, lodenové, štýrské a ty- 
| rolské klobouky. 


5. Myslivci a turisté nosí my- 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Oblékání. 


6. Der Sport jáuf bic mannigfad« 
ften fappen: : 

Radjahrfappe, Tennisfappe, Nubder- 

fappe, Automobillappe. 

7. Die Soldaten tragen eine Mühe 
oder Kappe, einen Tjchafo, die Drago- 
ner einen Helm, die Gendarmen Pidel= 
hauben, die Feuerwehr trägt Helme; 
die Beamten den Drcifpik, und mans 
her Dorfbewohner trägt noch Heute 
ftolz feine Bipfelhaube. 

8. Die Damen tragen Hüte von bem 
Heinften Liliputhütchen angefangen bis 
zu den ungehenerlichjten Hüten mit 
ganzen Gärten auf denjelben. 


9. Die arbeitende Klajfe trägt gleich 
ber weiblihen Landbevolferung opfs 
tüchel; ins Theater aber auf einen Ball 
gehen die Damen mit einem Spifen« 
tuche oder Schal (Ehaml), würdige Ma- 
tronen lieben das Epigenhäubchen und 
zu Großmutterzeiten wurden jilber- 
und goldgeftidte Hauben getragen. 

10. Wenn e3 windig ift, bindet man 
die Hutjchnur an dem Sinopflod) an, 
damit ber Wind ben Hut nicht ent- 
führe. Man ficht oft den Hut eines 
Vorübergehenden in den.  Sýmub 
rollen. 

11. Wenn man in eine Wohnung 
eintritt, behält man feinen Hut nicht 
auf, jondern nimmt (zieht) ihn. ab und 
behält ihn in der Hand oder hängt ihn 
an einen Haken; in Gejchäften muß 
man ben Hut nidyt abnehmen. 


12. Um feinen Hut niýt mit einem 
anderen zu verwecjeln, bringt man 
die Anfangsbuchftaben feines Namens 
auf dein Hutfutter an. 


6. Sportem vznikly nejrüz- 
nější čepice (čapky): 

cyklistská, tennisová, veslař- 
ská, automobilová. 

7. Vojáci nosí čepici, čako, 
dragouni přílbu (přílbici), čet- 
níci šišáky, hasiči nosí přilby; 
úředníci nosí třírohý klobouk, a 
mnohý vesničan nosí podnes hrdě _ 
svou cípatou čepici. 


S. Dámy nosí klobouky, počí- 
najíc nejmenším liliputskym klo- 
boučkem až do nejohromnějších 
klobouků, na kterých jsou celé 
zahrady. 

9. Pracující třída nosí na hla- 
vách šátky, jako venkovské ženy: 
do divadla nebo na ples chodí 
dámy v krajkovém šátku nebo 
šálu, úctyhodné matrony nosí 
rády krajkový čepeček a za staro- 
dávna nosily se čepce stříbrem a 
zlatem protkávané. 

10. Když je vítr, (u)vážeme 
si šňůru klobouku do knoflíkové 
dirky, aby vítr klobouk nevzal 
(neodnesl). Vidíme často klobouk 
mimojdoucího (za)kutáleti se do 
bláta. 

11. Když vstupujeme (vchá- 
zíme, vejdeme, vstoupíme) do 
příbytku (do bytu), nenechá- 
(vá)jme klobouk na hlavě, nýbrž 
smekneme a držíme jej v ruce 
nebo věšíme (pověsíme) jej na 
věšák; v obchodech není třeba 
smekati. 

12. Abychom si nezaměnili 
klobouk s jiným, označíme jej 
na podšívce začátečními písmeny 
svého jména. 


re 


IV. Die Familie. Die wihtigften Samilienereignijfe: Das Antleiden. 


18. E3 it nicht hübicy feinen Hut 
anz Ohr zu feßen. 

14. Um feinen Hut abzubürften, be- 
nüßt man eine befondere Bürjte. Der 
Staub feßt fih auf dem Hute befon- 
berš anf ber $rempe feft. 

* i * 


„Steht mir der Hut?“ 

„Wer ift Sýr Hutmadher?“ 

„Wa tragen Sie gewöhnlid) für einen 
Hut?“ | 

„Bitte, bededen Gie ji) (Seten Gie 
Shren Hut auf)!” 

„Sigt mir der Hut nicht fchief?" 

„Steht (Papt, fibt) mir ein fteifer Hut 
bejffer als ein weicher?" 

„LXege doc) deinen alten, jchmierigen 
Hut ab!" 


Die Handiduhe, 


1. Die Handihuhe werden vom 
Handihuhmader gemadit. 


2. Die Herrenhandichuhe find kurz 


und Haben einen bis zwei Stnöpfe, 
während die Damenhandfchuhe länger 
find und mehrere Knöpfe Haben. 

8. Raf bem Stoff, aus bem bie 
Handihuhe gemadýt merden, unter- 
fcheidet man: : 

Glacehandj$ufe,mafflederne Hands 
i$fube, feibene, tovílene, baumroollene 
Handihhuhe, Pelzhandichuhe. 

4. Der Farbe nad) gibt es: meiße, 
Ihmwarze, gelbe ıc Handidhuhe. 

5. Die Damen ziehen jedesmal 
Handihuhe an, wenn Sie ausgehen. 

6. Um ein Paar neue Handichuhe 
anzuziehen, läßt man fie fid) auömei- 
ten und etwa Pulver Hineinftreuen. 


13. Není hezké dávati klobouk 
příliš na stranu. 

14. Na čištění klobouku užívá 
se zvláštního kartáčku. Prach 
usazuje se zejména na střeše 
klobouku. 


* * 
* 


„Sluší mi klobouk?““ 

„„Kdo jest vaším kloboučníkem?““ 

„Jaký klobouk obyčejně no- 
site?“ 

„Prosim, dejte na hlavul (Po- 
kryjte hlavul)“ 

„Nemám klobouk na křivo?““ 

„Sluší mi lépe tvrdý klobouk než 
měkký?““ 

„Odlož již svůj starý, umolou- 
sany klobouk!“ 


Rukavice. 


1. Rukavice (Rukavičky) dělá 
rukavičkář. 

2. Mužské rukavice jsou krátké 
a mají jeden nebo dva knollíky, 
kdežto dámské rukavice jsou 
delší a mají několik knoflíků. 

8. Podle látky, ze které se dě- 
lají rukavice, rozeznáváme: 


glacé rukavičky, kožené prací 
rukavice, rukavice hedvábné, vl- 
něné, bavlněné a kožešinové. 

4. Podle barvy jsou: bílé, černé, 
žluté atd. rukavice. 

5. Dámy navlékají rukavičky 
pokaždé, když odcházejí z domu. 

6. Chceme-li obléci (navléci) 
nové rukavice, dáme si je vy- 
táhnouti a nasypati do nich 
trochu prášku. 
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7. Dann ftedt man die [rechte oder 
finfe] Hand in ben [redhten, Tinten] 
Handichuf. 

8. Der Verläufer oder bie Verläu- 
ferin zieht nun mit beiden Händen 
an dem Handichuh 

und ftreicht mehrere Male über die 
Finger und über ben Rüden der Hand, 
um die Falten megzuftreichen (meg- 
zubringen); 

dann fuöpft er (fie) den Handichuh 
zu. 


* * 
* 


A: „Diefe Handichuhe fcheinen mir 
etwa zu eng (zu app) — zu 
weit; barf ich einen anprobieren?" 


B: „Bitte jehr. Geftatten Ste mir, daß 
ich den Handfchuh erjt etwas auf- 
weite. Sol Er fit tadellos, nicht 
wahr?“ 

A: „Wirf mir mal meine Handichuhe 
zum Fenfter herunter, bitte.“ 

B: „Sch merbe bir fie Hinuntermerfen, 
aber du fängft fie nicht.“ 

A: „Wirf nur ruhig. Sch mwerbe jie 
mit dem Hute auffangen.“ 

„Wa3 bezahlen Sie für ein Paar 
Handihuhe?" 

„Welhe Nummer haben Sie?" 

„Diefe Handichuhe find zu weit, jene 
zu eng.“ 

„Da find welche, bie Khnen gut pafjen 
mwerben.“ 

„Sch merbe diefes Paar (diefe zwei 
Paare) nehmen.“ 

„Bon dem Handichuh ift ein Knopf 
abgeiprungen.“ 


7. Pak vstrkáme (vstrčíme) 
[pravou nebo levou] ruku do 
[pravé, levé] rukavice. 

S. Prodavač nebo prodavačka 
tahá nyní oběma rukama za ru- 
kavici a přejíždí několikráte ru- 
kou po prstech a hřbetu ruky, 
aby zahladil(a) záhyby, potom 
zapíná (zapne) rukavici. 


A: „Tyto rukavičky jsou, jak se 
mi zdá, poněkud malé (těsné) 
— příliš veliké (volné); mohu 
jednu zkusiti?“ 

B: „Prosim. Dovolte, ahych ru- 
kavičku dříve vytáhl(a)? Takl 
Padne zcela dobře, pravda-li?“ 


A: „Shoď mi, prosím, rukavičky 
oknem (z okna)l““ 

B: „„Shodím ti je, ale ty jich ne- 
chytíšl““ 

A: „Jen je hoď! Chytim je do 
klobouku!“ 

„Co platite za rukavicky?“ 


„Jaké číslo máte?““ 

„Tyto rukavičky jsou velké, 
tamty male.“ 

„Tu jsou rukavičky, které vám 
budou dobře. 


„Vezmu si tyto (tyto dvoje). 


„U rukavičky upadl (utrhl se) 
knotlík,““ 
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Die Halsbinden (Krawatten). 


1. E3 gibt Krawatten mit fertiger 
Schleife und [die] zum Binden (Selbft- 
binder). 

2. In die Kramatte tvird oft eine 
Nadel geftedt. 

3. Die kurzen Krawatten nennt man 
Maichen. Für Hochzeiten und Bälle 
werden weiße, für Begräbnilje jchrvar- 
ze Maichen getragen. 


* * 
* 


„Wie binden Sie fi denn Ihre Krar 
watte?" 


Hajteln und Dejen. 


Szene: Sein Antleidezimmer. Zeit 
3/,8 Uhr Abends. Er ift joeben nad) 
Haufe gefommen unb mill fih um- 
Heiden. Gerade legt er den Nod ab, 
al3 es an bie Tür podt. 

Er. „Hallo?’’ 

Sie (von draußen). „Darf ih Her- 
ein ?’! 

Er. „Sa, jelbftverftändlich. Was willft 
Du denn?” 

Sie (eintretend). „Aber, Karl! Du 
wirft wieder nicht zur Zeit fertig wer- 
ben und Du weißt, die Alberta find die 
Pünktlichkeit jelbit. Bitte, beeile Did! 

Er. „Das tue ich ja, fo fehr id) fann; 
aber Du Hältft mich nur auf. Wenn 
Du mid allein liehejt, wäre ic) pünft- 
lih im Salon. ($ángt an die Weite 
aufzufnöpfen.) Aljo, hinaus, Liebite. 
Aber Du bift ja auch nod) nicht fertig — 
Dein Kleid ift Hinten nicht zu.’ 


Sie. „Das ift e8 ja eben. Rd můdte, 
daß Du e3 mir (dliefeft. Der Anna tft | 


Nákrčníky. (Kravaty.) 


1. Jsou nákrčníky s hotovým 
uzlem a na vázání (vázanky). 


2. Do nákrčníku zastrkuje se 
často jehlice. 

3. Krátké nákrčníky nazy- 
váme mašličkami. Na svatby a 
na plesy nosí se bílé mašličky, 
na pohřby černé. 


k * 
* 


„Jak pak si vážete nákrčník?““ 


© Háčky a petlice. 


Jeviště: Jeho oblékárna. Doba 
3/,8 večer. Přišel právě domů a 
chce se převléci. Zrovna odloží 
kabát, když někdo zabouchá na 
dvéře. 

On. „,Co jest?“ 

Ona (z venčí). ,„Smím dovnitř?“* 


On. „„Ovšem. Co pak chceš?““ 


Ona (vchäzejic). „Ale, Karlel 
Zase nebudeš včas hotov a víš 
přece, že Albertovi jsou vtělená 
přesnost. Prosím, pospěš si.““ 

On.- „„Ale vždyť dělám, co 
mohu; ale ty mne jen zdržujoš., 
Kdybys mě nechala samotného, 
byl bych v saloně přesně v čas. 
(Začíná rozpínati vestu.) Tedy 
jdi, má milá. Ale ty také nejsi 
ještě dostrojena — nemáš šaty 
vzadu zapiaty.“* 

Ona. 4,To je právě to. Ráda 
bych, abys ml je zapial. Anně 
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- fehlecht und die anderen haben alle fo 


viel zu tun, daß ich fie nicht rufen will. 
Bitte, Hilf Du mir.’ 

Er: „Gut, fomm her. Laß fehen. 
(Er nähert ji), nimmt die Taille in die 
Hände und beginnt die Operation.) 
Hafteln? Sa mohl, ich jehe jchon das 
$ajtel — aber tvo ift da3 Schlingerl? 
Aha, daa it ed. Gut; e3 fibt. 
Nein, doh nicht — e8 ift nicht das 
Nichtige. EI Mill nicht Hinein! Um 
Gottes Willen, jo Halt doch ftill! Wie 
foll ich e3 denn zumaden, wenn Du 
dich wie ein Aal windeit? Dreh Did 
um, ich jehe nichts. Das Licht muß auf 
den Rüden fallen.’ 

(Badt fie und dreht fie um.) 

Sie: „Du, Karl, ich bin kein Kreifel. 


Er: „Wart nur, gleid).’ 

Sie: (leije). „OD — 0 mv“ 

Er: „Schrei nicht; ih mad) Dir ja 
nichts; fo gehts, jhön eine3 nach dem 
anderen. Gut. Gemadt. Barte, tvare 
tel’ (Tritt einen Schritt zurüd und 
betrachtet fein Werk mit verzmeifelter 
Miene.) 

Sie. „Was ift denn? Das Haus mirb 
ja zufammenlaufen, wenn Du fo 
brüffjtl-’ 

Er (mild). „Weil alle wieder auf- 
gehen. Wie ih) das vierte einhafe, 
ipringen bie drei anderen wie auf Be- 
fehl wieder auf; und jet Haben fie 
da3 vierte au) mitgenommen. Sept 
fann iď bon born anfangen. (Er ar- 
beitet jeufzend.) Afo Nummer eins. 
(Er jeßt den Daumen feft auf Nr. 1 
und geht weiter.) Und gehft du nicht 
toilfig, jo braud) ich Gewalt! So! 

Sie (blidt über die Achjel in ben 
Spiegel hinein). „Aber, Karl; Du Haft 


jest špatně a ostatní mají tolik 
práce, že je nechci volati. Prosím, 
pomoz mi.“ 

On. „„Dobře, pojď sem. Ukaž. 
(Přistoupí, vezme živůtek do ru- 
ky a začne operaci.) Háčky? Ano, 
vidím už háček, — ale kde jest 
petlička? Aha, zde jest. Dobře; 
už je to zapiato. Ne, přece ne — 
není to ta pravá. Nechce tam 
lézt! Pro Bůh, drž! Jak to mám 
zapnouti, když se kroutíš jako 
úhoř? Otoč se, nevidím. Světlo 
má padati na záda. 


(Popadne ji a otočí.) 

Ona. „„Poslyš, Karle, netoč 
mnou tak.“ 

On. „Počkej jen, hned.“* 

Ona (tiše). „O — 0 —“ 

On. „„Nekřič; vždyť tí nic ne- 
dělám; tak to jde, hezky jeden 
za druhým. Dobře. Již jest to. 
Počkej, počkej! (Ustoupí o krok 
a pozoruje své dílo se zoufalým 
výrazem v tváři.) 

Ona. ,„,Co pak jest? Vždyť se 
dům sběhne, jak křičíš “* 


On (divoce). „,„Protože se zase 
všecky rozpínají. Když zapínám 
čtvrtý, vylítnou první tři jako 
na povel, a teď vzaly s sebou 
ičtyrťtý. Nyní mohu začíti znova. 
(Pracuje vzdychaje.) Tedy číslo 
první. (Přitiskne palec na číslo 1. 
a jde dále.) A nechceš-li po do- 
brém, půjdeš po zlém! Takl““ 

+ 


Ona (dívá se přes rameno do 
zrcadla). „„Ale, Karle. Tys špatně 
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IV. Die Familie. Die midtigften Gamilienereignifje: Das AUnficiben. 


ja fdledt angefangen. Sichft Du denn 
nicht, daß oben ein Stüd der Taille 
gajit?“ : 

Er (mild). „Wilfft du damit fagen, 
daf; ich alles wieder aufmachen folí?'“ 

Sie. „So fchau felbit; ich fann doch 
unmöglich mit dem hängenden Lappen 
gehen. Djeh — vjeh — drüd mir nicht 
fo die Singer in3 Nüdgrat. Zch werde 
ja blaue Slede haben. Zangfanı, lang- 
fam — Du zerreift dad Bändchen!‘ 

Er (zwifhen den Zähnen). „Nur 
Wufel E3 wird fchon gehen. Eins. Das 
habe ich. Zivei — zugehaftelt.‘ 

Sie. „Khr Männer, Shr jeid tüchtig, 
niht einmal ein Hajtel könnt hr 
Ichliegen!‘’ 

Er: „Sei nur ruhig! Wenn Du ruhig 
ftehen mwürbeft, hätte ic) e3 längft! Aul 
Sebt Habe id) mir die Haut aufgerijjen. 
— Der Finger blutet — und alle3 
wieder offen! Bitt Dich, geh zu Deinen 
Gájten, hůdjte Jeitl — meinetivegen 
mit dem offenen Seid. Gag ihnen, 
ba3 ift die leßte Mode; feine elegante 
Frau benft daran, ihr Kleid zu fchlie- 
Ben —' (feßt fi) ermattet in einen GSef- 
fel und nimmt die Wejte ab. E3 ffopft 
leife.) 


Gie. „Herein.“ 

(Ein Heines Mädchen, ungefähr 8 
Sahre alt, tritt herein.) 

Kleines Mädchen. „Haft Du gerufen, 
Mammi?“ 

Sie, „Ya, Liebling. Ich braud Did 
notwendig. Stelle Did hier auf den 
Geljel und mad) ber Mama das Kleid 
zu; zeig dem Papa, mie das gemadht 
wird." (Das Kleine Mädchen fieht einen 
Augenblid die Sadje an, fteigt auf den 
Stugl und — in einer halben Minute 


začal. Což nevidíš, že mi nahoře 
vyčuhuje kus živůtku?““ 


On (mírně). „„Chceš tím řící, 
abych zase všecko rozepial?““ 

Ona. „„Podívej se sám; přece 
nemohu takhle chodit s tím 
hadrem. O je — o je — netlač 
mi tak prsty do páteře. Vždyť 
budu míti modřiny. Pomalu, po- 
malu — sice roztrháš šňůrku.““ 

On (mezi zuby). „Jen buď 
klidna. Již to půjde. Jeden. Ten 
mám. Dva — zapiato.'“ 

Ona. „Vy muži jste chlapíci, 
ani háček nedovedete zapnout.““ 


On. „Jen buď zticha. Kdybys 
klidně stála, měl bych to již 
dávno! Aúůl Teď jsem se řízl do 
prstu. Teče mi krev a všecko 
opět rozepiato. Prosím tě, jdi 
ke svým hostům, nejvyšší čas — 
třebas s rozepiatými šaty. Řekni 
jim, že jest to poslední móda; 
že žádné elegantní dámě nepři- 
padne aní na mysl, aby si za- 
pínala šaty —*“ (usedne unaven 
na židli a svléká vestu. Někdo: 
tiše zaklepá). 

Ona. „„Volno.““ 

(Děvčátko asi osmileté vejde.) 


Děvčátko. ‚„Volalas, matinko?“ 


Ona: „„Ano, miláčku. Potřebuji 
tě nezbytně. Stoupni sí semhle 
na židli a zapni matince šaty; 
ukaž otci, jak se to dělá.““ 

(Děvčátko dívá se chvilku na- 
to, vystoupí na židlí a — za půl 
mínutky jest všecko zapiato.) 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo. 


ift fie mit ber ganzen Gejdhichte fertig.) 
„Dank Dir, Käschen! (Küht fie.) Jebt 
geh ichlafen. (Wendet fih ihm zu.) 
Und du beeile Dich jeßt, Karl! E3 Täu- 
tet! Sch merde Did entjchuldigen. 
Wir gehen, außer Du millft, bag Dir 
die Mädi Hilft.“ 

Er: „Bitt Cu, laßt mich allein!“ 
(Sie gehen.) 

Er (allein). „Sebt heißt e3 aber einz, 
zwei fertig jein.“ (Padt ba Hemd, das 
vorbereitet liegt.) „Keine Knöpfe drin! 
Wo werden die nur fein! Und diefe 
Sramattel Die läßt fi) ja nicht binden. 
So ein geftärftes Zeug (mirft fie Iveg) 
und biefe ift furz." — 

(Kämpft mit der Krawatte, während 
die Bäfte im Borzimmer fi) ver- 
fammeln.) 


Das Clien. 
Da Frühftüd. 


1. Zum Frühftüd trinft man (be- 
fommt man) mweifen Kaffee (Kaffee 
mit Milch oder Sahne), Kalao, Sd)o- 
folabe, Z($)ee ıc. 

2. Bum Saffee wird verihiebeneš 
Gebáď, gewöhnlich oné ober 
Sipfel gegejjen. 

3. Man trinft ben Kaffee au3 ber 
Tale. Die Taffe befteht aus Obers 
und Untertaffe. 

4.Da3 Mädchen gießt den fchmwarzen 
Kaffee in die Kaffeefmne, ftellt auf 
baš Kaffeebrett die Kaffeelanne, ben 
Milhtopf mit der Milch (den Topf 
mit der Sahne), die Taffen mit ben 
Kaffeelöffeln und die Zuderboje famt 
ber Buderftange, 


„Děkuji ti, kolickol (Lib4 ji.) 
Ted jdi spat. (Obraci se k němu.) 
A ty si nyní pospěš, Karle! Někdo 
zvoní! Omluvím tě. Půjdeme, 
leda že by sis přál, aby ti děv- 
čátko pomohlo.““ 


On. „„Prosím vás, nechte mne 
samotného!““ (Ony jdou.) 
. On (sám). „Nyní však třeba, 
abych byl ve mžiku hotov.“ 
(Popadne košili, která leží při- 
pravena.) „Není v ní'ani jediného 
knoflíku!l Kdepakasi jsou? A ten. 
nákrčník! Vždyť se nedá vázatí. 
Jest škrobený až hrůza (zahodí 
jej) a tenhle je krátký.““ 

(Zápolí s kravatou, zatím co 
hosté shromažďují se v před- 


| síni.) 


2 Jídlo. 


Snidani. 


1. K snidani pijeme (dostä- 
váme) bílou kávu (kávu z mléka 
nebo ze smetany), kakao, čoko- 
ládu, čaj atd. 

2. Ke kávě jí se rozličné pe- 
čivo, obyčejně housky nebo ro- 
hlíky. 

3. Káva se pije z koflíku (ze 
šálku). Koflík (Šálek) skládá se 
z vlastního kofliku a z tácku. 

4. Služka nalévá (nalije) černé 
kávy do [kávové] konvice; (po-) 
staví na podnos konvici, hrnek 
s mlékem (se smetanou), koflíky 
(šálky) se lžičkami a cukřenku 
s klíštkami na cukr a (do)nese 
to všecko do jídelny. 
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IV. Die Gamilje. Die midtigften Gamilicnereignijje: Daš Cjfen. 


und trägt da3 Ganze in da3 Speije- 
zimmer. 

5. Man trinkt den Kaffee und ift 
die Gemmel dazu, oder brodt die 
Semmel in den Kaffee ein oder taucht 
fie in ben Kaffe ein. 

6. Bei warmem Wetter gerinnt die 
Milch leicht oder wird. fauer. 


* * 
* 


A: „Worin bejteht Sýr $růhftiiď?“ 


B: „(£3 beftefht in einer Tafje Kaffee 


und einer Semmel.“ 

„WBanu mird bei Ihnen gefrühftücdt?" 

„Um jieben Uhr mwurde gefrühftüdt 
eine Schale Kaffce zn eine Sem- 
mel." 

„Ih Habe zum Frühftüd nichts ge- 
nojfen.“ 

„St ber Kaffee hon zu Ende ge- 
gangen?" 

„Bir mollen und zum Frühftüd 
(nieber-)feßen.” 

„Bas minfýen Sie zum Frühftüd? 
Kaffee oder Tee? Was trinfen Sie 
[am liebften] zu Ihrem Frühftüd; 
Kaffee, Tee oder Schokolade? Was 
ziehen Gie vor? Was ift Ihnen das 
liebfte davon?“ 

„Zzrinfen Gie gern Kaffeer Wäre 
Shnen Schololade lieber?“ 


„zrinfen Sie gern ftarfen oder fchton- 
hen Kaffee? Trinten Sie en mit 
oder ohne Zuder?“ 

„a3 für Brot ejjen Sie am fiebften? 
Wiünfchen Sie jchtwarzes3 oder mwei- 
be3 Brot?“ 

„Wie fchmedt Shnen ber Kaffee?“ 

„Nehmen Sic Buder und Sajnel“ 


5. Käva se pije ahouska sek ni 
pfikusuje nebo se (na)läme ([na]- 
drobi) do kävy nebo se do kävy 
namáčí. 

6. Za teplého počasí sráží se 
(srazí se) mléko snadno nebo 
kysá (zkysne). 


* * 
* 


A: „V čem záleží vaše snídaně? 
(Co snídáte? Co máte k sní- 
dani?)” 

B: „„V koflíku kávy a v housce 
(Koflík kávy a housku).“ 

„Kdy se u vás snídá?“ 

„O sedmé hodině se snídal koflík 
kávy a houska.““ 


„Nejedl jsem nic k snídaní.““ 
„Došla již káva?““ 


„Sedněme [si] k snidaní.“ 


»Co (Čeho) si přejete k snídaní? 
Kávu nebo čaj? Co pijete [nej- 
raději) k snídaní, kávu, čaj 
nebo čokoládu? Co raději pi- 
jete? Co jest vám z toho nej- 
milejší?““ 

„Pijete rád(a) kávu? Byla by 
vám milejší čokoláda?““ 

„Pijete rád silnou či slabou kávu? 
Pijete ji s cukrem či bez něho 
slazenou či neslazenou?)“ 

„Jaký chléb jíte nejraději? 'Pře- 
jete si černý nebo bílý chléb? 
(housky)?““ 

„Jak vám chutná káva?““ 

„Vezměte si cukr a smetanul“ 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo. 


„Der Saffee ift noch nicht füß (gezudert); 
hier ift die Zuderdoje (Buderjchale): 
ich bitte ji) nach) eigenem Gejchmad 
bedienen zu wollen.“ 

„Binden Sie Shren Kaffee (Tee) fü 
genug? (Sit Ihnen der Kaffee fiif 
genug?) Habe ih Shnen Zuder 
genug in ben Tee getan? Habe ich 
Shrem Gefýmaď entiprofjen?“ 


A: „Sit der Kaffee vielleicht nicht fü 
genug? (Wollen Gie nicht gütigft 
(gefälligft) Ihren Kaffee foften, (um 
zu fehen), ob er füß genug ijt?) 
Wenn nicht, bitte ich, e3 ohne Um- 
ttände zu jagen.“ 

B: „Sch mödhte um ein Stüd Zuder 
bitten. (Darf ich um die BZuder- 
doje bitten?)" 

Dder: „So ift er gerade recht. Ach 
habe ihn gar nicht gern fehr füh.“ 

„Bergejjen Sie den Kaffee nicht mit 
dem Löffel umzurühren, fonft Schmet- 

- fen Gie nidyt3 vom Zuder.“ 

„Zrinfen Cie den Kaffee gern fehr 
füß? Wieviel Stud Buder tun Sie 
an Shren Kaffee?“ 

„Wollen Sie fich nicht mit Kuchen be- 
dienen?“ 

A: „Sit der Tee nicht etwas dünn?“ 

B: „Sch Habe ihn lieber Ihrmwad.“ 

A: „Darf ich Shnen no eite Tajfe 
Kaffee anbieten? (Mollen Sie nvd 
eine Tafje trinfen? Rd) will Ihnen 
no eine ZTafje einjchenfen.) Sie 
trinfen tvohl nod eine Tajje!" 


B: „Mit Vergnügen [nehme id fie 
an] „u 

Ober: „Dante beftens, ich trinfe 
niemalsmehr.“ 

A: „Aud) feine halbe Tafje?“ 


| „Káva není ještě sladká (osla- 
zena; zde jest cukřenka); račte 
si posloužit podle libosti.““ 


„Jest [vám] káva dost sladká 
(čaj dost sladký)? Dal(a) jsem 
vám dost cukru do čaje? 
(Osladil(a) jsem vám dost čaj?) 
Osladila jsem vám jej po 
chuti?““ 

A: „Není snad káva dost sladká 
(slazena)? (Ochutnejte laskavě 
kávu, jest-li dost sladká?) 
Není-li, řekněte to jen bez 
okolků.““ 


B: „„Prosil bych o kousek cukru. 
(Směl bych prositi o cu- 
křenku?)““ 

Nebo: „Jest tak zrovna. Ne- 
mám rád příliš sladkou.““ 

„Nezapomeňte zamíchati kávu 
lžičkou, sice nebudete cítiti, že 
jest sladká.““ 

„Pijete rád kávu hodně sladkou 
((o)slazenou)? Kolik kousků 
cukru dáváte si do kávy? 

„Nevezmete si koláč(e)?““ 


A: „Není čaj trochu řídký?“ 

B: „Mám raději slabší.““ 

A: „„Smě]l bych vám nabídnouti 
ještě koflík (či) (šálek) kávy? 
(Pil byste ještě koflí(če)k (šá- 
lek)? Naliji vám ještě koflí- 
(če)k). Koflíček ještě vypijete 
(snesete).““ 

B: „S radostí [jej přijmu).“ 


Nebo: „Děkuji uctivě, nebudu 
již piti.‘ 
1 A: „Ani pül kofli(&)ku?“ 
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IV. Die Familie: Die mitigften Gamilicnereignijje: Daš Cfjen. 


B: „SH dbanfe Sýnen taufendmal.“ 
A: „Sie Sind unerbittlich!" 


Daš Gabelfrühftid. 


1. Manche Menichen jind gemohnt 
in den Bormittagsftunden etiva3 zu 
fih zu nehmen. 

2. Andere hüten jic) diefes Zmwifchen- 
mahl einzunehmen, um ji den Ab- 
petit zum Mittagseffen nicht zu ver- 
berben. 

3. Die Kinder ftreihen fih) Butter 
auf das Brot (ftreichen fich ein Butter- 
brot) und nehmen e3 mit in Die Schule, 
100 fie e3 in den Ziwilchenftunden ver» 
zehren. 


* * % 


„Ich werde dir ein Butterhrot ftrei- 
hen. Wenn du nicht willft, jo laß ea 
bleiben." 

„Nehmt die Kuchen, die vom Früh 
fü übriggeblieben find, und teilt 
euch barein (= in die Kuchen) I“ 


Man Tot ein Či. 


1. Dan läßt ein Ei weich, Halbmweid), 
hart foden (fieben), 


2. man gibt bas Ei in den Čierbef er; 


3. man říopft an einem Ende die 
Schale auf und fchält da3 Ei ab (ent- 
fernt die Eierjdhale), 

4. man fett nad) Belieben Salz zu 
(man nimmt nad) Belieben Salz), 

5. iht das Eimweif und ba3 Eigelb 
(Eidotter) (Weißel und Mötel) mit 
einem Löffel, 

6, man bricht ein Stüd Brot kazıı. 


B: „Dekuji väm srdečně.“ 
A: „„Jste neúprosný.““ 


Přesnídávka. 


1. Mnozí lidé jsou zvyklí pa 
jísti něco v dopoledních hodi- 
nách. 

2. Jiní nejedí dopoledne ničeho 
aby si nepokazili chuť na oběd. 


3. Děti (na)maží si chleba 
máslem a berou jej do školy, 
kde jej za přestávek pojídají. 


* * * 


„Namaži ti chleba máslem. Ne- 
chceš-li, nech tak.““ 


„Vezměte si koláče, které zbyly 
od snídaní (od snídaně), a roz- 
dělte se o něl““ 


Vařiti vejce. 


1. Necháme vejce uvařiti na 
měkko, na hniličko nebo na 
tvrdo. 


2. Dáme vejce do kalíšku, 


8. naklepneme skořápku na 
jednom konci a oloupáme vejca 
(sloupneme slupku), 


4. osolíme podle libosti, 


b. jíme bílek a žloutek lžicí, 


(6. zakusujeme k tomu chléb 


—. 452 — 


“ 9,2 


o o a dř ké ět oo vosážraumměubodnanamaněnei opicím en. 


ha Mk 


En 


IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo, 


Da3 Mittag(3)ejjen. 


1. Bei uns ißt man gewöhnlich um 
zwölf Uhr oder zwilchen zwölf und 
ein Ahr. (Bei uns wird um zmölf Uhr 
zu Mittag geipeift.) 

2. Beamten mit der einfachen 
Frequenz, bie biß zwei Uhr Dienft 
haben, fönnen natürlih erjft nad 
biefjer Beit fpeifen. 

8. Sn bíůrgerlijen $amilien gibt es 
gemöhnli” Suppe, Windsfleijů mit 
Gemüfe und eine Bufpeife; mohl- 
habendere Familien haben natürlich 
eine reichhaltigere Speifefarte. 

ee 

A: „Um melde Zeit fpeifen Sie ge- 
mwöhnlih)? (Um wieviel Uhr effen 
Sie gemwöhnlid; Mittag? Wann mird 
bei Ihnen zu Mittag gegeffen?“) 

„im fieben Uhr frühftücten mir, um 
halb eins effen mir zu Mittag, um 
fieben Uhr mird bei und genadht- 
mablt.“ 

„Um tieviel Uhr feben Sie fi zu 
Tiishe? Um mieviel Uhr ftehen Sic 
vom Tifche auf?“ 

„Wer kocht bei Shnen? Sft Ihre Köchin 
geichiet?" 

„Sit die Küche Hier gut?“ 

A: „Wa3 befommen Sie zu Mittag?“ 

B: „Suppe, Fleifch, irgend eine Zu- 
fpeije, ein Stüd Brot, ein Glas 
Wein.“ 


Die Vorbereitungen zum Mits 
tag(3)ejjen. 


1. Die Köchin bereitet die Speifen 
au; fie tut ihr Möglichftes, um alles 
zur rechten Beit fertig zu haben und 
bie Speijen aufs bejte herzurichten, 
befonberš, wenn fie für Leute Tocht, 


Oběd. 


1. U nás jí se obyčejně v po- 
ledne nebo mezi dvanáctou a 
jednou. (U nás obědvá se ve dva- 
náct hodin (o dvanácté hodině). 

2. Úředníci s jednoduchou 
freguencí, kteří mají službu do 
dvou hodin, mohou ovšem oběd- 
vati teprve po této době. 

3. V občanských rodinách jí 
se obyčejně polévka, hovězí maso 
se zeleninou a příkrm; zámož- 
nější rodiny mají ovšem hoj- 
nější jídelní lístek. 

se 2 % 
A: „V kolik hodin obyčejně jíte 

(obědváte)? (Kdy se u vás 

obědvá?)" 


„V sedm hodin (O sedmé hodině) 
snídáme, v (0) půl jedné oběd- 
váme, v sedm hodin večeříme.““ 


„V kolik hodin sedáte ke stolu 
(za stůl)? V kolik hodin vstá- 
váte od stolu?““ 

„Kdo vám vaří? Jest vaše ku- 
chařka dovedná (obratná)?““ 

„Jest zde dobrá kuchyň?“ 

A: „Co dostáváte k obědu?““ 

B: „„Polévku, maso, nějaký pří- 
krm, kousek chleba, skleníci 
vína. 


Přípravy k obědu, 


1. Kuchařka připravuje po- 
krmy (jídla); dělá, co může (seč 
jest), aby byla se vším včas ho- 
tova (aby měla všecko včas), a 
aby upravila jídla co nejlépe, 
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IV. Die Familie: Die midtigften Gamilienereignijje: Das Eijen. 


die fehr mwähleriich find (empfindlichen 
Gaumen Haben) und -niýt alles 
ejícn. 


2, Bon Beit zu Zeit [haut die Frau 
nach, ob alles in Ordnung ift, und 
gibt der Köchin ihre Weifungen. 

3. Auch) die Kinder helfen mand)- 
mal mit, befonder3 wenn c3 Rofinen 
und Mandeln zu pußen gibt, wobei in 
unbewadıtem Wugenblide mande in 
den Mund fpaziert und fie immer me» 
niger werden. 


4. Aud nachdem bie Kuchen ger 
baden jind, bohren fie gern die Ros 
jinen heraus, ejien fie fofort und lafjen 
dann den Kucden ftehen. 


5. Auch mwenn fie die BZuderbofe 
herablangen, eöfamotieren fie ein Stüd 
Zuder in den Mund. 


Die Ködin macht Einkäufe. 


1. Die Köchin geht (Die Frau geht 
mit ber Köchin) einfaufen (Einfäufe 
jür die Hausmwirtichaft machen). 


2, Sie Holt das Fleiich beim Fleilch- 
(hau)er, Butter, Eier und Käfe in der 
Markthalle, das Gemüje auf dem 
Grůnmarft, Obfjt auf bem Objtmarft, 
Saffee und Zuder bei einem Kaufmann 
(Kolonialwarenhändler, Gemilchtma- 
renhándler). 


* * 
* 


„Sie müjfen auf ben Markt gehen. 
Sehen Sie zu (Fragen Gie), rva3 die 
Hühner foften. (Fragen Sie nad 
bem Preis ber Hühner.) Wenn Sie 
nicht zu teuer find, fo bringen Sie 
ein paar hübjche mit.“ 


zvláště, vaří-li pro lidi, kleří 
jsou velice vybíraví a všeho ne- 
jedí. 


2. Občas dohlédne (dohlíží) 
paní, jest-li všecko v pořádku, a 
dává kuchařce potřebné pokyny. 


8. Také děti často pomáhají, 
zvláště mají-li se přebírati hro- 
zinky a mandle, při čemž v ne- 
střežené chvíli mnohá zabloudí 
do úst a neustále jich ubývá. 


4. Také když se upekou ko- 
láče, vydloubají rády hrozinky, 
snědí je, a nechají pak kKoláče 
koláči. 


b. Také když sundavají cu- 


křenku, vstrčí často nepozorovaně 
kus cukru do úst. 


Kuchařka nakupuje, čeho 
třeba. 


1. Kuchařka (Paní s kuchařkou) 
jde nakoupit, čeho třeba (ob- 
starat nákup toho, čeho jest 
v domácnosti potřebí). 

2. Maso koupí u řezníka, máslo 
vejce a sýr v tržnici, zeleninu na 
zeleném trhu, ovoce na ovocném 
trhu, kávu a cukr u kupce (ob- 
chodníka smíšeným zbožím). 


* * * 

„Püjdete na trh. Podivejte se 
(Optejte se), zač jsou (jak jsou 
drahá) kuřata. Nejsou-li dra- 
há, přineste pěkný párek.““ 


S 0 


IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo, 


„Kaufen Sie auď Butter und Gier 
ein!“ 

„Wenn Gie auf den Marft gehen, 
iprechen Sie aud bei dem Fleijcher 
vor. Fragen Sie, ob er friide ..-. 
hat. Hat er feine (Wenn nicht), To 
bringen Sie (nehmen Sie) fie von 
wo anders mit.“ 


Malheure beim Kochen. 


1. Manchmal pafjiert der Köchin 
beim Zubereiten ber Speijen ein fící= 
nes Malheur. 

2. Sie greift zu tief in ba8 Salziaf; 
und verjalzt die Suppe; ein andermal 
gibt fie zu viel Gerwürz bei (jeßt zu viel 
Geivürz zu), dann wieder brennt ihr 
der Braten an, oder die Mehlipeije 
ift zu wenig oder zu ftarf gebaden (zu 
viel gebräunt). 

8. Oft Täuft die Milch über, bevor 
e3 die Köchin verhüten (verhindern) 
fanu, und verbreitet einen brenzlichen 
Geruch in die Küche. 


Bor dem Mittaggejjen. 


„Sch muß zur reften Zeit zum Spei- 
jen na Haufe fommen; man er- 
wartet mid) zum Mittag(s)ejjen.“ 


„Um melde Zeit fpcijen wir Heute. 


zu Mittag?“ 

„Wa3 wollen Sie heute Mittag |pei- 
fen?“ 

„Das Mittaggefjen joll um 1 Uhr fertig 
fein.“ 

„Wa3 Haben Gie zum Mittagseljen 
beftellt?" 

„Laß uns Hineingehen, ich glaube, man 
wartet mit bem „Hittagšejjen nur 
auf ung," 


| 
L 
| 


„Kupte tak& mäslo a vejcel“ 


„AZ püjdete na trlı, zastavte se 
také u řezníka. Optejte se, 
má-li čerstvé... Nemá-li, při- 
neste je odjinud (kupte je 
někde jinde). 


Nehody při vaření. 


1. Mnohdy stane se kuchařce 
při přípravě pokrmu malá ne- 
hoda. 

2. Sáhne trochu více do slánky 
a přesolí polévku; jindy dá mnoho 
koření (okoření příliš jídlo), po- 
tom zase se jí pečeně připáli, nebo 
moučník jest nevypečen nebo 
přepečen. 


8. Často uteče mléko, než tomu 
kuchařka zabrání, a kuchyň na- 
plní se čmoudem. 


Před obědem. 


„Rád bych přišel domů včas 
k jídlu; čekají mne k obědu.“ 


„Kdy (V kolik hodin) budeme 
dnes obědvati?““ 

„Co chcete dnes obědvati (k 0- 
bědu)?““ 

„Oběd má býti připraven v jednu 
hodinu (0 jedné hodině).““ 

„Co jste objednal k obědu?““ 


„Pojďme dovnitř, myslím, Ze 
čekají s obědem již jen na 
nás.““ 
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IV. Die Gamilie: Die wiýtigften Gamilienereignifje: Das Gffen. 


„Sit es Beit Mittag zu ejfen (zum 
Mittagefjen)?“ 

„Was gibt e8 denn heute zu effen?“ 

„Wolfen Sie Ecyweinsbraten, Rin- 
berbraten (Nindshraten) oder Kalbs- 
braten für Heute Mittag?" 

„Daš Cffen ift fertig; fonmen Sie zu 
Tiichel" 

„Kommen Sie zum Cffen, bie Suppe 
wird indejjen falt geworben jein.“ 


Dag Tijdideden und Auftragen. 


1. Das Mittagšeffen ift fertig (be- 
reit); das Mädchen dedt den Tifd im 
Eizimmer (Speifezimmer), damit 
man die Speilen auftragen fann. 

2. Sie legt zuerft da3 Tiihtuch auf 
[den Žid), 

jeßt die [flachen und die Guppen- 
telfer oder bie tiefen] Teller auf, 

und legt auf jeden Teller eine Ser- 
viette (ein Tellertudy) mit oder ohne 
Serviettenring (Serviettenfalter). 

Die Tifýmájhe muj (das Tiichtuch 
und dieZellertücher müjjen) fauber jein. 

3. Neben jeden Teller legt fie einen 
Löffel, 

bann ein Meffer und eine Gabel 
[auf ein Mefjerbäntchen], 

dann ba3 Calzfaf; mit bem Galz, 
ben Ständer. mit Ejjig und HI, die 
Pfefferbühfe mit dem Pfeffer und 
baš Genftöpfhen (die Genfbüdje) 
mit dem Genf. 

4. Dann bringt fie eine oder mehrere 
Bafferflafhen mit Waffergläfern ober 
einige Flafchen Bier (oder Wein), die 
mit bem Gtöpfelzieher (Korfzieher) 
geöffnet werben. 

5. Dann feßt fie für jede Perfon 
einen Stuhl an den Tifch, 


„Jest již čas k obědu (oběd- 
vati)? “ 

„Co jest dnes k obědu?““ 

„Chcete vepřovou, hovězí nebo 
telecí pečeni dnes k obědu?““ 


„Jídlo jest připraveno; pojďte 
ke stolul““ . 

„Pojďte jíst, polévka již asi vy- 
chladla (vystydla).“ 


Prostírání a nošení jídel 
na stůl. 


1. Oběd jest připraven; služka 
prostře v jídelně, aby se mohla 
nositi jídla [na stůl). 


2. Nejdříve prostře ubrus [na 
stül], 

postaví [mělké a polévkové 
čili hluboké] talíře na stůl, 

a položí na každý talíř ubrou- 
sek [s kroužkem nebo bez krouž- 
ku). 

Stolní prádlo má (ubrus a 
ubrousky mají) býti čisté. 

3. Vedle každého talíře položí 
lžíci; 

pak nůž a vidličku (na pod- 
stavek], 

pak slánku se solí, stojánek 
s octem a olejem, pepřenku 
s pepřem a nádobku s hořčicí. 


4. Potom přinese láhev nebo 
láhve vody se sklenicemi na vodu 
nebo několik lahví piva (nebo 
vína), které se otvírají vytaho- 
vákem [zátek] (vývrtkou). 

5. Pak přistaví pro každého 
ke stolu židli. 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo. 


6. Wenn das Müdchen ben Tifch 
gedect hat, jo geht fie in die Küche und 
holt die Suppe. 

7. Sie ftellt die Suppenjchüffel mit 
bem Borlegelöffel auf den Žij, geht 
(fommt) ins Wohnzimmer (in den 
Salon) und meldet, daß das Ejjen be- 
reit jteht (daß es angerichtet ift). 


Die Familie jett fid zu Tifr. 


1. Dann werden bie Familienan« 


gehörigen zu Tiich gerufen; ınan wälcht , 


jid) gewöhnlich die Hände, bevor nıan 
zu Tifche geht; jeder fept fich an feinen 
gewohnten Blab. 

2. In vielen Familien pflegt man 
bor und nad) dem Mittagsejjen zu 
beten. Ein Familienmitglied fpricht 
ein furzes Tijchgebet vor. 

8. Dann můnfýt man fih: Guten 
Appetit! Man breitet die Cerviette 
auseinander und legt fie über die Sinie 
oder fteďt fie unters Finn. 


4. Man füllt die Suppe in die Teller. 


% „ * 

„Es ift aufgeträgen. Kommt zum 
Mittagselien. Wollen Sie fidy zu 
Tische fepen.“ 

„Ich wünjche wohl zu fpeifen.“ 

„8o foll ich mic) Hinfegen? Wenn man 
nad) diejer Seite fin ein wenig zur 
fammenrüdte, würde man etivas 
mehr. Plab haben.“ 


Da3 Mittagzeijen. 


1. Nach der Suppe nimmt das Mäb- 
hen die leeren Teller und bringt das 
nádfte Gericht; fie reiht die Schüffel 


6. Když služka prostře, jde do 
kuchyně pro polévku (a přinese 
polévku). 

7. Postaví mísu s polévkou a 
s naběračkou na stůl, jde (přijde) 
do obývacího pokoje (do salonu) 
a (o)hlásí (oznamuje), že jest 
jídlo připraveno (na stole).““ 


Rodina sedá ke stolu (za stůl). 


1. Potom volají se (svolávají 
se) členové rodiny ke stolu; každý 
(u)myje si obyčejně ruce, než(li) 
jde ke stolu; a posadí se na místo, 
na kterém obyčejně sedá(vá). 

2. V mnohých rodinách modlí- 
(vají) se před obědem a po 
obědě. Někdo z rodiny před- 
říkává krátkou modlitbu. 

3. Pak přejí si všichni na- 
vzájem: © Dobré(ho)  chutnání! 
(Dobré chuti)l Ubrousek se roz- 
táhne a položí na kolena nebo se 
vstrčí pod bradu. 

4. Nalévá se polévka do ta- 
lířů. 

* Š “ 

„Jidlo je(st) na stole. Pojdte 
jist. Ratte se posaditi. (Po- 
saďte se laskavě)l““ 

„Dobré(ho) chutnání přeji.“ 

„Kam si mäm sednouti? (Kam 
se mäm posaditi?) Kdyby se 
zde po té straně trochu se- 
sedli, bylo by více místa.““ 


Oběd. 


1. Po polévce béře (vezme) 
služka prázdné talíře a přinese 
"další jídlo; podává mísu s pe- 
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IV. Die Familie. De wichtigften Samiltenangelegenheiten: Das Effen. 


mit dem Braten 20 herum oder man 
reicht fich die Gerichte jelbit zu. 

2. Man zerichneidet den Braten, 
zerlegt das Wild und da3 Geflügel. 

3. Das Mädchen [oder die Diener- 
aft überhaupt] foll alles bejorgen, 
was ihr aufgetragen tourde, foll gegen 
die Bäfte aufmerkfam fein, ji) nicht 
ungefchiett anftellen und Teine Fchle 
avijfe maden. 

4. Während des Efjens wird übe 
Verijchiedene3 (von allerhand) ger 
iprochen. E3 fchidt fich nicht, daß die 
Kinder bei Tiiche fprechen (ich zu jehr 
bemerkbar machen). 


* * 
S 


A: „Elien Eie bas $leilů gern recht 
durchgebraten?" 

B: „Sc mag fein Fleifh, wenn e3 
nicht durchgebraten ift.“ 

A: „Haben Sie cs licber mehr ober 
minder weich gekocht?" 

B: „Zu weich habe id) e3 nicht gern.“ 

A: „Biehen Sie da8 fetle bem mas 
geren vor?“ 

B: „Das ift mir [völlig] gleich.‘ 

Ober: „Geben Sie mir vom Ma- 
gern, wenn Sie fo giitig fein wol» 
len.“ 

Ober: „Sch möchte mageres (fette) 
Fleisch." 

Dder: „Sch mache mir aus fetten 
nichts." 

A: „Was trinfen Sie zum Mittags 
eljen?“ 

B: „Sch werde Bier trinfen, tvenn Sie 
erlauben.“ 

Ddber: „Limonade wird am beften 
fein; ich bin fehr exhigt.“ 


Ober: „Maffer. Es ift bod) bas- 


čení atd. kolem nebo jeden po- 
dává jídla druhému sám. 

2. Pečeně, zvěřina a drůbež sec 
(roz)krájí. 

3. Služka [nebo služebnictvo 
vůbec] má všecko obslar(áv)ati, 
co ji (mu) bylo uloženo. má býli 
pozorna (pozorno) k hostům, 
nemá si počinati neobratně a 
dopoušlěti se přehmalů. 

4. Za jídla mluví se o lecčems 
(o všeličems).  Nesluší se, aby 
děti u stolu mluvily (přílis na sebe 
obracely pozornost). 


x > 
* 


A: „Jite rád maso hodně vype- 
čené?““ 

B: „Nejím [vůbec] masa, není-li 
vypečeno.““ 

A: „„Jile je raději hodně uvařené 
nebo méně měkké?““ 

B: „„Pří'iš měkké nejím rád.““ 

A: „„Jite raději tlusté než libové?““ 


B: „„Mně je(st) to [úplně] jedno“ 
Nebo: „Dejte mi [kousek] li- 
bového, budete-li tak laskav.““ 


Nebo: „Chtěl bych libové 
(tluslé) maso“ 

Nebo: „Nedělám si nic z tlu- 
stého.““ 

A: „Co pijete k obědu?““ 


B: „„Budu píti pivo, dovolíto-li 
laskavě.““ 

Nebo: „Nejlepší bude limo- 
náda; jsem velice uhřát. (Jest 
mi veliké horko).“ 

Nebo: „„Vodu. Jest to přec jen nej- 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo. 


gefündefte aller Gctránfe Daš viele ! 


Trinfen wihrend bed Cffens (das 
Biertrinken wiälrnd der Mahlzei‘) 
halte ich für gefundheitsjchädlich. 
Sc nehme überhaupt jchr wenig 
Bier oder Spirituofen zu mir. 
Befonder3 meide ich den Genuß 
zu vielen fchiweren Weines und 
zu vielen ftarfen Bieres.“ 

„Es fommt wenig roter Wein in den 
Handel, der nicht gefärbt wäre.“ 


„Haben Cie noch feine neuen Kar» 
toffeln gegefjen?“ 

A: „Was für Mein darf ich Ihnen an» 
bieten? No!en oder weihen?" 

B: „Sch nehme roten, wenn Gie er- 
lauben. (NRo’en, wenn c3 Shnen 
beliebt. Ro en wenn ich bitten darf. 
Noten bitte).“ 

„Welches ift Shnen der liebfte Wein? 
(Melden Wein trinfen Sie am 
liebften?) Trinken Gie lieber roten 
oder weißen?“ 

„Weldhem diefer Weine geben Gie ben 
Vorzug?“ 


Die Fran _befichlt dem Mädchen. 


„Das Brot ift noch nicht auf dem 
Tiiche.“ 

„KRehmen Sie die Suppe weg!“ 

„Nehmen Sie bod mal die Sachen 
hier vom Tische; fie find im Wege 
(fie behindern ın3). Tragt das alles 
hinweg!“ 

„Bedfeln Sie die Teller!“ 


„Bringen Sie einen andern frifchen 
Teller für den Herrn!“ 

„Räumen Sie die Tafel ab (Nehmen 

Sie das Effen tweg) und bringen Gie 


zdravější ze všech nápojů. Piti 
mnoho piva při jídle (Zapíjeti 
jídlo pivem) pokiádám za škod- 
livé zdraví. Piji vůbec málo 
piva nebo lihovin. Zejména 
nepiji mnoho těžkého vína a 
mnoho silného piva.““ 


„Do obchodu přichází málo čer- 
veného vína, které by nebylo 
barveno.“ 

„Nejedl jste ještě nových bram- 
borů?““ 

A: „„Jaké víno vám mohu na- 
bídnouti? Bílé nebo červené?““ 

B: „Cervene, dovolite-li laskavé. 
(Červené, budete-li tak la- 
skav.)““ 


„IXteré víno jest vám nejmilejší? 
(Které víno pijete nejraději?) 
Pijete raději červené nebo bí- 
162° 

„Kteremu z těchto vín dáváte 
přednost?““ 


Paní poroučí služce,. 


„Chleba ještě není na stole.““ 


„Odneste polévkul““ 

„Odneste ty věci se stolu; pře- 
kážejí [nám] tu. Odneste to 
všeckol““ 


„Přineste čisté talířel (Vyměňte 
taliřel)“« 
„Přineste pánoví čistý talíř.““ 


„Ukliďte se stolu (Odneste jídlo) 
a přineste víno (dvě lihve. 
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IV. Die Gamifie. Die tviýtigften Samilienangelegenheiten: Das Effen. 


Wein (zwei Flafchen, roten und 
weißen). Geten Sie Gläfer auf 
den Tiich.“ 

„Entforfen Eie die $lafdel Hier ift 
ber Gtöpjelzieher (Bfropfenzieher, 
Korfzieher).“ 

„Reichen Eie da3 Blas Her, die Flafche 
herüber.” 

„Spülen Sic bas Glas aus!" 

„Bringen Sie mir frifches Waffer!“ 

„Der Wein Shmedt nady dem Bfro- 
pfen. Nehmen Gie ihn zurüd und 
bringen Sie eine andere Flajchel“ 


Man lobt da3 Ejjen 2c. 


A: „Daš ilt die Suppe, die wir am 
liebften mögen. Schmedt Sie Shnen? 


B: „80 cffe fie gern. Sie jchmedt mir 


gut. Was für eine ift e3?" 


„Das ift gerade ba8, was ich am lieb» 


ften effe; das ift meine Leibfpeije 
(mein Leibgericht)." 

„Cold vorzüglidden Kalbsbraten habe 
ih) nody nie gegeflen; er zergeht 
förmlid) im Munde.” 

„Die Aprifofe ift fo faftig, daß fie auf 
ber Zunge zerfchmilzt.“ 

A: „Das ift vortreffliher Kuchen; 
haben Gie ihn zu Haufe gebaden?“ 

B: „Sawohl, iiber meine Köchin fann 
ich mich nicht Dbeffagen, die verftcht 
ihre Sadje recht gut." — 

A: „Wie finden Sie den Wein? (Was 
halten Sie von dem Weine?)" 


B: „Čr hat einen jehr angenehmen Ge-- 


Ihmad (eine gute Blume); ich habe 
niemals befjeren getrunfen.“ 
Zrinfipriide, 


„Stellen Sie einige Flafhen Cfam= 
bagner falt.“ 


červené a bílé). Postavte skle- 
nici na stůl.““ 


„Vytáhněte zátku z láhvel Zde 
jest vylahovák [zátek] (vý- 
vrtka).““ 

„Podejte sem sklenici, láhevl““ 


„Vypláchněte tuto sklenicil““ 

„Přineste mi čistou vodul““ 

„Víno jest cítit zátkou. Odnesle 
je a přineste jinou láhev!““ 


Chvála jídla atd. 


A: „To jest polévka, kterou jime 
nejraději. Chutná vám?““ 

B: „Jim ji räd. Chutná mi. Jaká 
je(st) to?“ 

„To jest právě to, co jím nej- 
raději; to jest můj oblíbený 
pokrm.““ 

„Vak znamenitou telecí pečeni 
jsem ještě nejedl; zrovna se 
rozplývá v ústech.““ 

„Merunka jest tak šťavnatá. že 
se zrovna rozplývá na jazyku.““ 

A: „/To jest znamenitý (výtečný) 
koláč; pekla jste jej doma?““ 

B: „„Ano, na svou kuchařku ne- 
mohu si stěžovati, ta rozumí 
dobře své věci.““ 


A: „Jak vám chutná to víno? 


(Co soudite o tom vin&?)“ 
B: „„Má velice příjemnou chut; 
nepil jsem nikdy lepšího.““ 


Přípitky, 


„Dejte ochladiti několik lahví 
šampaňského.““ 


Ina BIN 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo, 


„Wir müffen den Champagner foften.“ 


„Hüllen wir unjere Gläjer mit Cham- 
pagner volil“ 


A: „©eftatten Sie mir ($d) Habe) die 
Ehre [dicfes Glas Wein] auf $ýre 
tverte Gefundhfeit (auf She Boll) 
zu trinfen!“ 


B: „Sc banfe beften8; auf Ihre eigene 
Sejundheit!” 
„(Sch trinke) Auf Shre Gefundheit!“ 


„Wir wollen auf das Wohl der Damen 
trinfen!“ 

„Unfere Tliebenswürdige Wirtin foll 
leben! Hoch!" 

A: „Sýr Wohl, gnůbige Frau!” 


B: „Sie finb zu giitig, mein $err!“ 


Unannehmlichkeiten beim Ziiche. 


1. Ein Gla3 wird umgeworfen (umt« 
geftofen) und der Inhalt wird auf das 
Tiichtuch verjchüttet. 

2. Wenn da3 Galzfaß umgeftoßen 
(umgeworfen) wird, foll da3 ein böjes 
Vorzeichen fein, foll das einen Qer- 
druß bedeuten (anfündigen). 

3. Wenn man das Glas bi3 an den 
Rand füllt (zu volí einjchentt), jo läuft 
es über. 

4. Dem bedienenden Mädchen ent- 
fällt oft ein Teller (fällt (gleitet) der 
Teller aus der Hand) und zerbricht in 
taufend Scherben. 

-5. Recht unangenehm iftes, wenn ein 
ungejhidter Nachbar den Znhalt feine 
Teller3 oder Glafes (3. B. die Sauce, 
ben Wein ıc) einem auf bie Kleider 


„Ochutnäme (Okusime) šampaň- 
ského.““ 

„Naplňme sklenice šampaňským! 
(Nalijme šampaňské do skle- 
nich)‘ 

A: „Račte mi dovoliti, abych vy- 
pil (Dovoluji si píti) tuto skle- 
nici vína na vaše zdraví. Do- 
voluji si připíti Vám na zdra- 
v“ 

B: „,„Děkuji uctivě; na vaše 
zdravíl““ 

„Připíjím vám na zdraví! (Na 
vaše zdravíl)““ 

„Připijme na zdraví dámáml““ 


„„Naše roztomilá hostitelka nech( 
žijel““ 

A: „Na vaše zdraví, milostivá 
paníl““ 

B: „„Jste příliš laskav.““ 


Nepříjemnosti u stolu. 


f. Sklenice se převrhne a obsah 
vylije se na ubrus. 


2. Když se převrhne slánka, 
jest prý to špatné znamení, zna- 
mená prý to mrzutost. 


3. Když se sklenice nalije až 
po kraj (příliš naplní), přetéká. 


4. Posluhujícímu děvčeti vy- 
padne (vyklouzne) často talíř 
z ruky a rozbije se na tisice 
střepů. 

5. Velice nepříjemné jest, když 
nemotorný soused vylije (roz- 
lije) obsah svého talíře nebo své 
sklenice (na př. omáčku, víno 
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IV. Die Familie. Die wichtigften Gamilienangelegenfeiten: Das Eijen. 


"hüttet, giejt (wenn er einen mit Sauce 
oder Wein begießt). 


Ungefchidte Menfchen gießen beim 
Trinfen einen Teil des Juhalt3 auf 
ihre Kleider. 

6. Ein Schlud Bier oder ein Bilfen 
fommt jemandem in die unrechte 
Kehle, er verichludt fi) (das Billen 
bleibt ihm im Halfe fteden). 


* * 
* 


„Nühre mich nicht an; bu madft 
mid fettig! Du haft mir einen Yelt- 
led auf das neue leid gemacht.“ 

„Greif dir nicht auf die Kleider, 
dal du dic) nicht Ihmußig madft.“ 


Unarten beim Ejjen. 


1. Man foll nicht fpát zum Efjen 
fommen. . 

2. Man foll fich nicht breit an den 
Tiic) jeßen. 

3. Man fell nicht fprechen, wenn 
man ben Mund voll Hat. 

4. Man foll die Suppe nicht bis auf 
ben lekten Tropfen aufelfen (den 
Teller bi3 auf den lebten Tropfen 
leeren). 

5. Man foll nicht mit der Gabel in 
den Zähnen ftodyern. 

6. Man foll das Meffer nicht zum 
Munde führen. 

7. Man foll nicht große VBifjen in 
ben Mund nehmen, nicht geräufchvoll 
ejien, fhmaßen. 

8. Man foll nicht mit dem Stuhle 
iwippen (jchaufeln). 

9. Es fchidt fid) nicht, fein Glas auf 
einen Zug zu leeren, 


atd.) někomu na šaty (když ně- 
koho polije omáčkou nebo ví- 
nem). 

Nemotorové, když pijí, po- 
lijí si často šaty. 


6. Doušek piva nebo sousto 
zaskočí někomu, a on se za- 
kucká. 


= * * 
„Nesahej (Nemakej) na mne, 
umastíš (zamastlíš) mnel Za- 
mastils mi nové šatyl““ 
„Nesahej (Nemakej) si na šaly, 
aby ses neumazal (neuSpinil).‘* 


Nezpůsoby při jídle. 


1. Nemá se choditi pozdě 
k jídlu. 

2. Nikdo se nemá u stolu roz- 
tahovati. 

8. Nikdo nemá mluviti, má-li 
ústa plna. 

4. Polévka nemá se z talíře 
vyjídati až do poslední kapky. 


5. Nikdo -se nemá dloubali 
vidličkou v zubech. 


6. Nemá se jisti nožem. 


7. Nemají se dávati (bráti) do 
úst veliká sousta, nemá se mla- 
skati. 

8. Nikdo se nemá houpati na 
židli. 

9. Nesluší se vyprázdniti skle- 
nici na ráz (jedním douškem). 
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TV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo. 


10. SS ift beffer, fcin Glas volí ftchen 
au lafjen, al8 zu viel zu frinfen. 


11. Bor dem Trinfen wiiche man 
fich die Lippen ab, um ben Rand des 
Gtlafes3 nicht fett zu machen. 


Daš Ende bed M tlagácjjens. © 


1. Wenn da3 Efjen beendet ift (Mac) 
Beendigung des Mittagsmahles) legen 
alle ihre Servietten auf den Tifch md 
ftehen [vom Tijch) auf. 

2. Man wiünfcht fich: „Sefegnete 
Mahlzeit!" 

3. Da3 Mädchen dedt den Žifů 
ab; fie trägt (räumt) ab und nimmt das 
Tifchtuch fort. | 

4. Wasvom Effen übrigbfeibt, teird 


zum Abendmahl (Nahtmahl, Abend: . 


ejfen) aufgewärmt oder an (unter) 
die Armen verteilt (man lájit den Bett= 
lern etiva3 von Mittag übrig). 

5. Wenn man daš Service reinigt, 


muß man adtgeben, daß nicht3 davon 


zerbrochen tvird; wenn baš Silberzeug 
gereinigt wird, muß man cs im Auge 
behalten, damit nichH3 abhanden 
funime. 
* m * 
„Bejegnete Mahlzeit!” 
„IA münfche wohl gefpeift zu Haben!“ 
A: „Sch beforge, Sie haben jchledht 
genug gegefjen.” 
B: „Sc, habe mit gutem Appetit zu 
Mittag gefpeift.“ 

„sit nah Tiihe ein Spaziergang 
beiier aß die Mittagsruhe (das 
Mittagzichläfchen)? 


10. Jest lépe nechati státi skle- 
nici plnou, než píti mnoho („,pře- 
brati““). 

11. Před pilím mají se otříli 
rly, aby se okraj sklenice ne- 
umastil (nepomastil). 


Konce oběda, 


1. Po obědě kladou (položí) 
všichni ubrousky na stůl a vstá- 
vají (vslanou) od stolu. 


2. Přejí si navzájem: „„Dobrého 
zažitíl““ 

3. Služka sklízí se stolu; od- 
náší (odnese) vše a sejme ubrus. 


4. Co zbude od oběda, ohřívá 
se (ohřeje sec) k večeří nebo se 
rozdili (rozdělí) mezi chudé (Ze- 
brákům nechává se něco od 
oběda). 

5. Když se příbory čistí, jest 
třeba opatrnosti, aby se nic ne- 
rozbilo; když se čislí stříbrné ná- 
činí, třeba dávali na ně pozor, 
aby se nic neztratilo. 


* Pr * 


„Dobré(ho) zažitíl““ 

„Přeji vám dobrého zažitíl““ 

A: „Bojím se, že jste se nena- 
jedl (že vám nechutnalo).““ 

B: „Obědval jsem s chutí.“ 


„„Jest po jídle, po obědě lépe jíti 
na procházku nežli zdřimnouti 
si (schrupnouti si)?“ 


P r — nennen ann |. 


IV. Die Familie. Die wichtigften Gamilienangelegenfeiten: Das Efjen. 


Die Zauje. 


1. Bur Saufe (zum Vefperbrot, zum 
RNafmittagsfafice) gibt ed aufer Kaffee 
vber Tee Semmeln oder cin Stiď 
Kuchen. 

2. Sn. Damenfreifen finden oft 
Kaffeegefellihaften (Kaffeefränzchen) 
ftatt, in welchen gewöhnlich viel ge- 
Hatjcht wird. 


DaE Abendejjen. (Das Nadhtmahtl. 
„Dag Abcndbrot.) 


1. Abend3 nimmt man fein Abend» 
ejíen. Zum Abendefjen fat man Bra- 
ten oder Gelchwaren, Eier ıc. 

2. Man it entweder warm oder hat 
alte Wie. (Zum Abendefjen gibt es 
talte Kiiche oder warme Speijen.) 

. 3. Dft iht man aufgemwärmte Spei= 
fen. 

4.63 ift nicht gefund fpät zu Abend 
zu cfjen (bas fpůte Effen ift nicht ge- 
fund), 

5. E3 ift gut, nad) dem Abenbejjen 
einen furzen Spaziergang zu mad)en, 
wie die Leibesbewegung überhaupt 
bem Körper zuträglich ift. Spazier- 
gänge in ber frifchen Luft vermehren 
ben Appetit. 


* * * 
S Habe vortrefflich (ausgezeichnet) 
au Abend gefpeift (gegeffen). 

A: „Wollen Sie zum Abenbeffen bei 
una bleiben? Efjen Sie ohne Um» 
ftände zu Abend mit ung! E3 gibt 
freilich nicht3 Befonbereg. Sie iver= 
ben mit... vorlieb nejmen můfjen. 
Wenn wir gewußt hätten, daß Sie 
fommen můrben, hätten mir uns 
darauf eingerichtet.“ 


Svačina. 


1. K svačině jsou kromě kávy 
nebo čaje housky nebo kus ko- 
Jáče (koláč). 


2. V dámských kruzích jsou 
oblibeny kávové společnosti, ve 
kterých se obyčejně mnoho klepe. 


Večeře. 


1. Večer se večeří. K večeři 
m(ív)áme pečení nebo uzeniny, 
vejce atd. 

2. [K večeři) Jiídáme buď teplá 
nebo studená jídla. 


3. Často jíme ohřívaná jídla. 


4. Není zdravé pozdě večeřeti. 
(Pozdě večeřeti není zdravé.) 


5. Jest dobře projíti se trochu 
po večeři, jakož tělesný pohyb 
tělu vůbec prospívá (jest pro- 
spěšen, jest na prospěch, svědčí). 
Procházky na zdravém vzduchu 
podporují (budí) chuť k jídlu. 

* * * 


B: „„Večeřel jsem znamenitě.““ 


A: „Zůstal byste u nás na ve- 
čeři? Povečeřte s námi bez 
okolkůl Nemáme ovšem nic 
zvláštního. Nezbylo by vám, 
než vzíti za vděk kouskem... 
Kdybychom byli věděli, že 
přijdete, byli bychom se podle 
toho zařídili.““ 


OR 





IV. Rodina, Nejdůležitější události rodinné: Jídlo. 


B: „Sch bitte, machen Sie meinetmegen | B: „,Prosím, nedělejte se mnou 


feine Umftánde, Für mich mird e3 
ichon hinrciden. Sd bin Shnen jehr 
verbunden, bejorge aber, e3 möchte 
au fpát fein,“ 

A: „Wir tvollen fogleid zu Abend 
efíen. Es wird in einer Minute 
aufgetragen [werden] .“ 


Der Hunger. Der Durft. Der Appetit. 


„Ih Habe Hunger. (Mich Hungert.) Sch 
bergehe vor Hunger.“ 

„Hungern Sie? Sinb Sie hungrig?" 

A: „Was miinfýen Sie zu (Was mol 
len Sie) ejjen?“ 

B: „Ic nehme bas erfte befte.“ 

„Sch möchte wohl etwas geniehen." 

„Haben Sie Durst? (Sind Sie durftig?“) 

A: „Beben Sie mir etiva3 zu trinfen!“ 


B: „Wollen Sie ein Gla3 Wein trin= 
fen?" 

A: „Bringen Gie mir ein Glas Wein 
(Schenken Gie mir... ein.)“ 

„Ic bin fehr Hungrig und gerade des- 
wegen bin jchon heimgefehrt. Sch 
Habe jeit [der] Frühe nichts gegejfen. 
E3 wird da wohl etwas zu ejjen 
fein.“ m 

„Sc mwerbe mit Appetit fpeifen.“ 

„sch befomme Appetit. Sch Habe [gu- 
ten, gewaltigen] Appetit.“ 

„Ich Habe einen Magen, der Steine 
verbauen kann; aber das Eifen fchlägt 
bei mir nicht an; id) wiege nur 60 
Kilo.“ bs 

„Wenn ih Schnupfen Habe (Wenn 
ich verfänupft bin), Habe ich feinen 
Hunger (feinen Appetit).“ 

„Sc möchte ettvas trinken, dba ich den 
Hals ausgetrodnet Habe.” 


velkých okolků. Mně to po- 
stačí. Jsem vám velice po- 
vděčen, ale obávám se, že 
bude příliš pozdě.““ 

A: „Budeme hned večeřeti. Za 
minutku bude večeře na stole.““ 


Hlad. Žízeň. Chut k jídlu. 
„Mám hlad (Hynu hladem).“ 


„Máte hlad?““ 

A: „Čeho si přejete k jídlu? (Co 
si přejete jisti?)“ 

B: „Cokoliv (To &i ono)+ 

„Rád bych něco jedl.“ 

„Máte žizeň?““ 

A: „„Dejte mi něco pitil“ 

B: „„Pil byste sklenici vína?“ 


A: „Přineste mi (Nalijte) skle- 
nici vínal““ 

„Mám veliký hlad (Jsem velice 
hladov) a proto jsem se již 
vrátil. Od rána jsem nejedl 
(neměl v ústech). Snad tu 
bude něco k jídlu.““ 

„Budu jísti s chutí.““ 

„Dostávám chuť na jídlo. Mám 
[velikou] chuť k jídlu.“* 

„Mám žaludek, že bych strávil 
kamení (hřebíky); ale nepři- 
bývá na mně; vážím jen 60 
kilo.““ 

„Když mám rýmu, nemám hladu 
(chuti k jídlu).“ 


„Pil bych něco, protože mám 
vyschlo v krku.““ 
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IV. Die Familie. Die wichtigften Familienangelegenheiten: Das Gfien. 


Ein Tiichgejpräd. 


Mutter: „Schau auf die Uhr, Anna, 
wie pát ift c3?“ 


Anna: „12 Uhr vorbci, Mutter.“ 


Karl: „E23 hat draufjen vor einer Weile 
Mittag geläutet." 

M.: „NRäumt jebt die Cpieljadhen 
meg.“ 

8.: „Wohfin folí id mein Ecdhaufel- 
vferd ftellen?“ 

M.: „Gn die Ede zum Genfter, damit 
e3 nicht im Wege fteht.“ 

A.: „Mutter, fauın ih den Ti 
beden?“ 

M.: „Ra, nimm bas rote Tifýtud.“ 

A.: „Ro ift e8?“ 

M.: „Sn der Tiichlade.“ 

8.: „Ah werde no) ein bifschen auf 
die Baffe gehen. Darf ich?" 

W.: „Nein, der Water Tommt gleich 
und würde zanfen (jchimpfen).“ 

8.: „Wa? joll ich aljo tun?“ 

WM.: „Ninnm das Lefebuch zur Hand 
und lie3 etwas.“ 


4: „Mutter, ich bin [chon fertig.“ 


M.: „So ift e8 recht. Zebt nimm bie 
Zeller heraus, gib aber acht, daß 
du nichts zerbridhft.“ 

8.: „ga, vorige Woche Hat fie aud) 
einen zerichlagen.“ 

M.: „Schweig und fchau ind Bud.” 

W.: „Mutter, too ift das Salziak?“ 


m.: „Oben, auf bem Speijeichranfe. 
Nimm es herunter.” 

8.: „Es läutet draußen.” 

M.: „Das ift gewiß der Vater. Anna, 
mad) die Tür auf.“ 

8.: „Grüß dich Gott, Vater.“ 


Rozmluva u stolu. 


Matka: „Podívej se na hodiny, 
Anna, jak je(st) pozdě (kolik 
jest hodin)?“* 

Anna: ,,12 pryč, maminko.““ 

Karel: „Venku zvonilo před chvil- 
kou poledne.“ 

M.: „Ukliďle si teď hratky.“ 


K.: „„Kam si mám postaviti hou- 
pacího koně.““ 

M.: „„Do kouta k oknu; aby nc- 
překážel.““ 

A: „„Maminko, mohu prostírati 
(prostiili)?“ 

M.: „Ano, vezmi červený ubrusl““ 

A.: „Kde je(st)?“ 

M.: „Ve stole.“ 

K.: „Podivam se ještě na chvilku 
na ulici. Smim?“ 

M.: „„Nikoli, otec (tatínek) přijde 
co nevidět a huboval by.“ 

K.: „Co mäm tedy delati?“ 

M.: „„Vezmi si čítanku a čti si 
něco. 

A.: „Maminko, již to je(st) (již 
jest prostřeno).““ 

M.: „„Dobře jest to. Teď vyndej 
talíře, ale pozor, abys nic ne- 
rozbila.““ 

K.: „„Minulý týden také jeden 
rozbila.““ 

M.: „Mlč a dívej se do knihy.“ 

A.: „„Maminko, kde je(st) slán- 
ka?“ 

M.: „Nahofe na 5piZi. Sundej ji.“ 


K.: „Nekdo zvoni.“ 

M.: „To jest jistě otec (tatínek). 
Anna, otevři dveře.““ 

K.: „Vítám tě, tatínku.“ 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo. 


9.: „$ier ift ter Stiefelfnedt, Gofl 
A halten?“ 
„Sch fann die Pantoffel nicht 
» 
9.: „m Tona unter bem Bett 
ftehen fie.“ 
Bater: „Nun, Kinder, wart ihr brav 
heute?" 
M.: „Sa, heute waren einmal beide 
recht brav.” 
B.: „Das höre ich gern.“ 
M.: „Anna, gib da3 Efzeug feraus.“ 
8.: „Das ift nicht mein Löffel.“ 
W.: „Hier ift er.“ 
M.: „Auna, fpriý das Tifchgebet." 
8.: „Au, die Suppe ift heiß“ 
W.: „Warum bläft du nicht? Wozu 
Haft du den Mund?“ 
A.: Die Suppe ift zu Wenig ger 
falzen.“ 
M.: „Salze fie nach, aber nicht viel, 
benn allzuviel ift ungefund.“ 
U: „Bitte, Mutter, noch ein Wenig 
Suppe." 
re „Schmedt fie dir denn fo gut?“ 
: „Ja, eine Echwämntefuppe cjje 
n für mein 2eben gern." 
M.: „Karl, millft du auch nod) etivas 
Suppe?" 
W.: „Gr hat ja nod) nicht aufgegefien. 
„| it bu nidt tveiter?“ 
: „Sch fan nicht mehr, id Yabe 
ion genug.“ 
: „Wenn du die Suppe nicht aus» 
nk jo wirft du auch fein Fleijch De= 
fommen.“ 
B.: „Sk nur weiter! Wer viel Suppe 
Be ber wird did und ftarf." 


: „Sa, unfer Herr Lehrer hat uns 
P da Kinder, welche menig 


A.: „Zde je(st) zouväk. Mäm jej 
podrzct?‘“ 
K.: „Nemohu najiti pantofle.“ . 


M.: „Jsou v pokoji pod postelí.““ 


Otec: „„No, děti, 
hodni?“ 

M.: „„Ano, dnes byli jednou oba 
hodni.“ 

O.: „/To rád slyším.““ 

M.: „Anno, vyndej nälini.“ 

K.: „To neni mä Jžice.““ 

A: „Zde je(st).“ 

M.: „Anno, říkej modlitbu.““ 

K.: „„Au, polévka jest horká.““ 

O.: „Proč pak nefoukáš? Nač 
pak máš úsla?““ 

A.: „Polévka jest málo slaná 
(osolena).““ 

M.: „„Osol si ji, ale ne mnoho, 
neboť čeho jest příliš, to ško- 
dí. ce 

„Prosím, 
trochu polévky.““ 
„Tedy ti chutná?““ 


A: 
O.: 
A.: „Ano, polévku s houbami 
M.: 
O.: 


byli jste dnes 


maminko, ještě 


jím velice ráda.““ 
„Karle, chceš 
trochu polévky?““ 
„Vždyť ještě nedojedl. Proč 
nejíš?““ 
K.: „Již nemohu, mám již dost.““ 


také ještě 


M“: „„Nesníš-li polévku, nedosta- 
neš masa.“ 


O.: „„Jen jez. Kdo jí hodně po- 
levky, tloustne a sílí.““ 

A.: „„Ano, pan učitel nám říkal, 
že děti, které jedí málo po- 
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IV. Die Familie. Die widhtigften Familienangelegenheiten: Das Effen. 


oder Teine Suppe effen, immer 
Ichwad) bleiben.“ 

M.: „Heute hat mir ber Fleifchhauer 
ein gutes Fleifch gegeben.“ 

B.: „Waufít du noch immer Dei dem 
alten nebenan?" 

M.: „Nein, der jchlachtet jede Woche 
nur einmal. ch nehme da3 Fleiic) 
jet bei dem Fleifchhauer in ber 
PBarkitraße." 

R.: „Sch möchte ein Stüdchen fettes." 

M.: „Du nicht, Anna?“ 

A: „Nein, ich habe lieber mageres.“ 

B.: „Schneidet euch Heine Stüdchen, 
damit ihr leichter verbaut.“ 


M.: „Wer will noch einen nödel?“ 

B.: „Leg das Meffer nicht auf das 
Tiichtuh, Karl, fonft wird e3 
fýmubig.“ 

U: „Bitte, Mutter, gib mir die Kraut- 
Ichüffel her.” 

8.: „Sch werde die Knochen.dem Hunde 
geben.“ 


M.: „Warte, bis alle feıtig find, verse 


ben wir ihn das Freffen in das 
Borhaus ftellen.“ 


3.: „Hole mir Bier, Karl." 

R8.: „Um wieviel foll ich bringen?“ 

B.: „Bring um 20 Helfer, hier ift 
Geld,“ 

M.: „Hier ift die Pfeife, fie ift fchon 
aeftopft.“ 
W.: „Mutter, fann id bir wieder beim 

$Gefhirrabivafůen Helfen?“ 

M.: „ga, du fannft abtrofnen. Binde 
dir aber eine alte Schürze um.“ 
K.: „Da bin ic) fchon. Der Herr Wirt 

Ihieft dir hier die Zeitung.“ 
B.: „Bring das Glas her, fpül es aber 
zuvor aus.“ 


lévky nebo ji vübec neiedi, jsou 
stále slabé.“ . 

M.: „Dnes mi dal řezník dobré 
maso.““ 

O.: „Kupuješ pořád od toho 
vedle?“ 

M.: „Nikoli, ten poráží týdně jen 
jednou. Kupuji teď maso u řez- 
níka v Sadové ulici.“ 


K.: „„Rád bych kousek tlustého.““ 

M.: „Ty ne, Anna?“ 

A.: „„Ne, já raději libové.““ 

O.: „„Rozkrájejte si maso na 
drobné kousky, abyste j je snáze 
strávili.“ 

M.: „„Kdo chce ještě knedlík?“ 

O.: „„Nedávej (Nepokládej) nůž 
na ubrus, Karle; umazal by 
se, 


A.: „Prosím, maminko, podej mi 
mísu se zelim.““ 
K.: „„Dám kosti psovi.““ 


M.: „Počkej, až všichni dojedí, 


dáme mu žrát do předsíně.“ 


O.: „Přines mi pivo, Karle.“ 

K.: „Za kolik ho mám přinésti?““ 

O.: „„Přines ho za 20 haléřů, zde 
jsou peníze.“ 

M.: „„Zde je(st) dýmka, jest ” 
nacpäna.“ 

A.: „Maminko, mohu ti zase po- 
mähat myti nädobi?“ 

M.: „,Ano, můžeš utírati. Ale 
vezmi si starou záslěr(k)u.“ 
<.: „Již jsem tu. Pan hostinský 

ti zde (tadyhle) posílá noviny.““ 
O.: „„Přines sklenici, ale napřed 
ji vyplächni.‘ 
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IV. Rodina. Nejdůležitější událosli rodinné: Jídlo, 


$.: „Kann ich jept ein bihdjen hinaus= 
gehen?" 

2.: „Haft du jchon deine Aufgabe ge- 
macht?" 

8.: „Sa, beide, die Nedjen- und die 
Spradaufagabe.“ 

W.: „So geh, aber lauf nicht viel 
herum!“ 

W.: „Du gehft jchon wieder, Bater?“ 


B.: „Sa, ich muß heuie früher in ber 
Arbeit fein, wir Haben viel zu tun.“ 


M.: „Wann fommft bu abends?“ 
B.: „Wie gewöhnlich, um ficben Uhr.“ 


M.: „Ach werbe für uns heute etwas 
Gutes zum Abendefjen machen.“ 
%.: „Sch freue mich jchon darauf. Be- 

hit’ dich Gott, Vater!“ 


Aufforderung zuzugreifen und Auf: 
nötigen der Speijen. 


„Meine Herren, die Schüffeln ftchen 
vor Xhnen, bitte fich felbjt zu bee 
dienen.“ 

„Bitte, greifen (langen) Sie nur zu 
[dem, was Ihnen am beften jchmedt]. 
Tun Gie, al3 Sie zu Haufe wären. 
Senötigt wird bei ung nicht. Wollen 
Sie nod) ein wenig Suppe?“ 

„Was darf ich Ihnen anbieten (vor- 
legen)? Womit fann if jebt aufs 
warten?” 

„Hier it Schinfen, Kalb3braten ıc; 
ich Hoffe, Sie werben fi) ganz wie 
zu Haufe fühlen und wählen, mas 
S)nen am beiten fchmedt.“ 

„Nehmen Sie aud) etwas Kartoffelı 
bazul“ : 

„Sie haben fein Gemiife; fann id 
Shnen grüne Erbjen reichen?“ 


„Mohu teď trochu ven?““ 


„Napsal jsi již úlohu?““ 


+: ,„Ano, obě, početní i mluv- 

nickou.“ 

: „Jdi tedy, ale neběhej mno- 

: „Již zase jdeš (odcházíš), 

tatínku“““ 

: Ano, mám býti dnes dříve 
v práci, máme mnoho práce 
(máme co dělat).““ 

M.: „Kdy přijdeš večer?““ 

O.: „Jako obyčejně, v sedm 
hodin.““ 

M.: „„Udělám dnes něco dobrého 
k vetefi.“ 

A.: „„Těším se již na to. S Pánem 

Bohem, tatínkul““ 


K 


o 
K 
o 
A 
O 


Pobízení při stole. 


„„Pánové, mísy stojí před vámi, 
beřte, prosím (poslužte si, pro- 
sím).““ 

„„Prosím, beřte [co vám nejlépe 
chutnáj. Jen dělejte, jako byste 
byl doma. U nás se nenutí. 
(My nikoho nenutíme). Chcete 
ještě trochu polévky?““ 

„Co vám smím nabídnouti (před- 
ložiti)? Čím vám mohu nyní 
posloužiti?““ 

„Zde jest šunka, telecí pečeně 
-atd.; doufám, že se budete 
cítiti jako doma, a že si vy- 
béřete, co vám nejlépe chutná.““ 

„Vezměte si také trochu bram- 
borů k tomu.“ 

„Nemáte zeleniny; mohu vám 
podati zelený hrášek?““ 
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IV. Die Familie. Die wichtigften Samilienangelegenheiten: Das Efien. 


„Eilen Sie nod) etimaš! Maden Sic 
doc) feine Umftändel“ 

„Erlauben Sie mir Shnen von diefem 
Huhn vorzulegen." 

A: „Was beliebt Ihnen befjer, Sajt- 
braten oder... ." 

B: „Sc danfe für beides.“ 

„Koften Sie diefe... (Mollen Sie 
nicht diefe . . . often, verjuchen, pro» 
bieren?)" Eine jolche Kleinigkeit fann 
Shnen doch nicht Schaden.“ 

„Womit fann ich jet Shnen dienen?“ 


„Sie cejfen aber fehr (außerordentlich) 
wenig. Haben Eie feinen Hunger 
mehr?" 

„Befehlen Sie nod) cine... .?" 

„Ellen Sie nod) ein Stückchen! E3 wird 
Shnen fiher nicht fchaden.“ 

„Nehmen Sie doc einen Löffel voll 
[Suppe] !" a 

„Nehmen Gie feine... . mehr?“ 

„Sie Laben feine Sauce; nehmen Sie 
etwa8 Sauce mit ein wenig Slar- 
toffeln!" 

„Wa3 fann id Shnen anbieten, das 

 Khnen angenchm wäre?“ 

„dd Bitte um $hren Teller für den 
Bänfebraten! Zichen Sie Bruft oder 
Binterteil vor?" 

„ser ift dba3 Galatzubehör, wenn der 
Salat nicht nad) Shrem Gejchmad 
zubereitet (angemadt) fein folíte. 
Diefeš ift Ejjig und jenes Olivenöl 
(Baumól).“ 

„Beliebt Shnen ein Schenkel von dem 
Bänfebraten mit ein wenig Kraut?“ 

„Laflen Sie fich Diefe ... . anempfehlen; 
fie werden fie vorzüglich finden." 

„Eine folche Kleinigkeit Tann Ihnen doc) 
nicht jchaden. Ei2 werden mir ea nicht 
abichlagen (mir feinen $t.rb geben).“ 


„Jezte ještě něcol Nedělejle 0- 
kolkül“ 

„Dovolte mi, abych väm pied- 
lozil(a) kousek tohoto kuřete.“ 

A: „Co libo: šťavnatou pečeni 
nebo . „.“* 

B: „Dekuji za oboji.“ 

„Ochutnejte tyto ... (Okuste 
těchto...). (Okusil bysle lčěch- 
to...?. Taková maličkost vám 
přece neuškodí.“ 

„Čím [vám] mohu nyní poslou- 
ZI 

„Jite velice (neobyčejně) málo. 
Nemáte již hlad?““ 


„Poroučíte ještě.. ..“ 

„Jezte ještě Kousek! Neuskodi 
vám! (Však vám neuškodi!)“ 

„Vezměte si ješlě [lžici] po- 
lévkyl““ 

„Již si nevezmete.. .?“ É 

„Nemáte omáčky; vezměte si 
trochu omáčky a bramborůl““ 


„Co vám. mohu. nabídnouti, 
aby vám (to) bylo vhod?““ 
„Račte mi dáti talíř na husul 
Jite raději prsíčka nebo za- 

dek?““ 

„Zde jest olejnička, kdyby nebyl 
salát připraven podle vaší chu- 
ti. Zde jest ocet a tam olivový 
olej.““ 


„„Jest libo husí stehno (stehýnko) 
s troškou zelí?““ 

„Doporučuji vám tyto...; bu- 
dou vám znamenitě chutnati.“ 

„Taková maličkost vám nemůže 
uškoditi. Snad mi nedáte ko- 
šíčkeml““ 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo, 


„Wollen Sie ein wenig Käfe nehmen?‘ 

„Bier ift Schweizer und En.mentaler 
Käfe.“ 

„sch Hoffe, diefe3 Stüd mird nad) 
Shrem Gefchmad fein.“ 

„Darf ich einige Nüffe für Sie öffnen 
(auffnaden)?“ 

„Deine Herren, bergejjen Sie die 
Flache vor Ihnen nidt!“ 

„Sur Glas ift leer, erlauben Sie mir 
e3 zu füllen. Darf ich Shnen ein 
Glas eingiefen?“ 


„Zrinfen Sic aus, bamit ic) wieder 
einfchenfen fann.“ 

„Wollen Sic mir geftatten, Sýnen cin 
Glas Wein einzufchenten?“ 

„Zrinten Sie boď bon dicjem Ports 
wein!" 

„Sie dürfen mir das Gläschen nicht 
abjchlagen.“ 

„Ein paar Släfer von diefen Weine 
würden Ihnen nicht fchaden.“ 

A: „Darf ich Ihnen einmal einfchen» 

„ ten?“ 

B: „Sie find fehr gütig.“ 


Antiworten. ” 


a) Bcjabende: 


„Wenn ich bitten darf (Meınn Gie er- 
(auben), werde ich etwas von bem 
Scdinten nehmen.“ 

„Ich bin fo frei; bitte noch ein ganz 
Heine Stůď,“ 

„Ein Heines Stůď, wenn ic) bitten 
darf (wenn Gie die Güte Haben 
wollen). Geben Sie mir ein (gang) 
Hein wenig, menn Sie fo gütig fein 
wolfen.“ - 

„SH bitte um etwas Schweinsbräten. 


o 


„Vezmete si kousek sýra?“ 

„„Zde jest švýcarský a ementálský 
sýr“ 

„Doufäm, že tento kousek bude 
vám po chuli.“ 

„Smím vám rozlousknouti ně- 
kolik ořechů?“* 

„Pánové, nezapomínejte na láhve 
před seboul*“ 

„Vaše sklenice jest prázdná (Máte 
sklenku prázdnou), dovolte, 
abych vám nalil. Smím vám 
nalíti sklenici?““ 

„Dopijte, abych mohl opět na- 
ERS 

„Dovolite milaskav&, abych vám 
nalil sklenici vina?“ 

„Napijte se tohoto  portského 
vina.“ 

+„Tu skleničku mi nesmíte od- 
řícil““ 

„Několik sklínek tohoto vína 
by vám neuškodilo.“ 


A: „Smím vám naliti?“ 
B: „„Jste velice laskav.““ 


Odpovědi. 
a) Kladné: 


„Prosil bych (Smim-li prositi). 
Dovolite-li laskavě, vezmu si 
kousek šunky.““ 

„Jsem tak smělý; prosím ještě 
o [maličký) kousicck.“ 

»„IKous[ičjek, smím-li prositi (rá- 
číte-li býti tak laskav). Račte 
mi laskavě dáti. ještě tro- 
šičku.““ 


„Prosím (Prosil bych) o kousek 
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IV. Die Familie. Die wichtigften Familicnangelegenhciten: Daš Cffen. 


(SH möchte um .. . bitten.) Etwas 
weniger fett, wenn ich bitten darf.“ 

„Sh danfe Shnen, ich will Ste um 
cin toenig .. . bitten.“ 

„Sehr liebenswürdig, aber bitte nur 
ein ganz Klein wenig, bloß zu Foiten.” 


„Sch möchte etwas... . foften, wenn 
ich bitten (wenn ich Sie beläftigen) 
darf.” 

„Ich Lönnte nicht daran denfen, bie 
ganze Portion zu nehmen; ein ganz 
Hein wenig ift genügend.“ 

„Mit Shrer gütigen Erlaubnis nehme 
bas 

„Bitte um Vergebung, ich efje inımer- 
zu." 

„Sch dante beitens; aber Haben Gie 
die Güte das Glas nur zur Hälfte 
zu füllen. Ih gieße noch MWaffer 
dazu (ch vermifche ihn mit Wajjer). 
Wein mit Waffer ift Defjer gegen 
den Durft al3 ungemijchter Wein.“ 

„Ein halbes, nicht mehr. be bas 
ift genug.“ 

„Na, diesmal HE, Schö- 
nen Danfl“ 


b) Abihlagende: 


„Sch danfe beftens; nicht3 mehr; ich 
habe genug. Gie find zu gůtig; 
es ift in ber Tat vortrefflich, aber 
ic) Hatte zur Genůge. (Danfe be. 
ftens, ich habe genug davon, obs 
wohl es ganz vortrefflich ift.) Zd 
habe e3 mir gut jcehmeden lafjen.“ 

„Sch muß recht fehr um Entichuldigung 
bitten; feten Sie verfihert, ich 
geniere mich nicht; aber id) Tann in 
der Tat nidt8 mehr efjen.“ 


> „nů fann wirklich nicht? mehr [au mir] 


nehmen.” 


vepřové pečeně. Poněkud méně 
tlusty [tuöny], smim-li prosili?“ 

„Dekuji väm, prosil bych o tro- 
CDU s u sč“ 

„Jste velice (příliš) laskav, ale 
prosím jen malinký kousíček, 
jen ochutnati.“ 

„Ochutnal bych irochu ...., 
smím-li prositi (vás obtěžo- 
vati).““ 

„Celou porci bych si žádným 
způsobem nemohl vzíti; Lro- 
šíčku (kousiček) postačí.“ 

„9 vaším laskavým dovolením 
vezmu si... 

„Prosím za prominutí, jím po- 
rad.“ 

„Děkuji zdvořile (uctivě); ale 
buďte tak laskav a nalijte mi 
sklenici jen do poloviny. Přiliji 
si vody (Smíchám si je s vodou). 
Víno s vodou jest lepší proti 
žízni než nesmichané víno.““ 

„Jen půl, nic víc. Děkuji, to 
je(st) dost.““ 

„Nu, tentokrát výjimkou. Dě- 
kuji pěkně.““ 


b) Odmíťavé. 
„Děkuji zdvořile, (uctivě, sr- 
dečně); již nic; mám již dost. 
Jste velice laskav; jest to 
opravdu znamenité, ale měl 
jsem dost. (Děkuji zdvořile, 
mám dost, ačkoli jest to zna- 
menité). Pochutnal jsem si.“ 
„Prosím za prominutí; buďte 
ujištěn, že se neostýchám (že 
se neupejpám); ale opravdu 

nemohu již nic jístí.““ 
„Nemohu již opravdu jísti (nic).“ 
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IV. Rodina. Nejdůležitější události rodinné: Jídlo. i 


„Es ift ein jchwerer Wein und mir zu 
ftark; ich ziehe einen leichteren vor.” 

„Schenlen Sie mir nicht mehr ein; 
ich Habe feinen Durft mehr. (Mein 
Durft ift gelöjcht.)" 

„Sch danke, ich werde nicht3 weiter ge- 
nießen.“ 

„Sch muß beftend banken; ich habe 
fchon fo viel gegejjen (Sie haben 
mich fchon fo jehr genötigt), daß ich 
nicht3 mehr zu mir nehmen fann.“ 

„sch danke recht jehr, aber muß twirf- 
liď bitten, mich zu entjchuldigen. 
Sch Habe fchon jehr viel genoffen. 
%d kann nicht mehr zu mir neh» 
men.“ 


„Aufrichtig, ich danke recht fehr. Sd 
faun die Bortion nicht bezwingen.“ 


„Berzeihen Gie, ich Habe vollauf.“ 

„Sch mürde gern davon (von dem 
Filch) nehmen, wenn ich nicht Die 
vielen Gräten fiirýtete.“ 

„Kürzlich Hätte ich beinahe eine Gräte 
verichludt und feitdem habe ich einen 
getvaltigen Refpeft vor ben $ifýen.“/ 

„Um die Wahrheit zu jagen, Habe ich 
feine Borliebe dafür; ich werde mir 
erlauben, lieber etwas anderes zu 
nehmen.“ 


Man erfugt feinen <iihnad- 
bar um eine Gefůlligfeit. 


„Wollen Sie die Güte haben, mir 
einen Zahnftocher zu reichen?“ 

„Bitte, reihen Sie mir gefälligft...“ 

„Würden Sie nicht die Freundlichkeit 
haben, den Bla mit mir zu tvedfeln?“ 

„Bitte, könnten Sie nicht ein bijjchen 
weiter (nad) rechte) rüden? Mir ift 
bas Tijchbein im Wege." 


„Jest to těžké víno a na mne 
silné; mně je(st) milejší lehčí.““ 

„Nenalivejte mi již; nemám již 
žízeň. (Uhasil jsem žízeň).““ 


„Děkuji, nebudu již nic jísti.““ 


„Děkuji zdvořile (uctivě, srdeč- 
ně); jedl jsem již tolik (Nutiljste 
mne již tak), že nemohu již nic 
jísti (že bych již nic nesnesl).““ 

„Děkuji zdvořile (uctivě, srdeč- 
ně), ale nezbývá mi, než pro- 
siti, abyste mne laskavě omlu- 
vil. Jedl a pil jsem již velmi 
mnoho. Nesnesl bych již ni- 
čeho.““ 

„Upřímně řečeno, děkuji co nej- 
srdečněji. Nezmohl bych té 
porce.““ 

„Promiňte, mám již dost.“* 

„Vzal bych si rád kousek [ryby], 
kdybych se nebál spousty ko- 
sti“ 

„Nedávno bych byl spolkl má- 
lem rybí kůstku, a od té doby 
bojím se ryb velice.““ 

„Abych řekl pravdu, nejím toho 
nikterak se zvláštní zálibou; 
dovolím si vzíti si raději něco 
jiného.““ 


Stolovník prosí souseda 
o nějakou laskavost. 


„Budete tak laskav a podáte mi 
parátko?““ 

„Prosím, podejte mi laskavě . .* 

„Byl byste tak laskav a přesedl 
si se mnou?““ 

„Prosím,. nemohl byste popo- 
sednouti dále (v pravo)? Mně 
tu překáží noha stolu.““ 
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V. Dex menfichlihe Körper. 
v. Lidské tělo. 


Die Sefindfcit. Die 
Arankheifen ufiv. 


Der Kopf. 


1. Der Menfd hat einen Kopf, einen 
Rumpf und Gliedmaßen. 


2. Der Kopf beftcht aus dem Shä- 


del und bem Geficht. 

3. Der Schädel ift mit Haar bededt 
und enthält und fchüßt das Gehirn. 

4. Die Teile de3 Gefichtes find: Die 
Stirn, die Augen, die Nafe, die Ohren, 
die Schläfen, die Baden (Wangen), 
ber Mund mit den Lippen und das 
Sinn. 


Die fünf Sinne, 


1. Eindrüde auf irgend eines uns 
ferer Organe nehmen wir mit einem 
unferer fünf Sinne ivabr. 

2. €3 find dies: der Befichtfinn, Ge- 
Hörfinn, ©Gerudfjinn, ©efýmadsfinn 
und Gefühljinn. 

3. Wenn man heftig aufgeregt ift, 
verliert man die Herrichaft über Die 
Einne, man ift von Sinnen. 


Zdravi. 
Nemoci atd. 


Hlava. 


1. Člověk má hlavu, trup, a 
okončiny (končetiny). 

2, Hlava skládá se z lebky a 
z obličeje. 

8. Lebka jest pokryta vlasy a 
obsahuje i chrání mozek. 

4. Části obličeje jsou: čelo, oči, 
nos, uši, skráně, tvář (líce), ústa 
se rty a brada. 


Patero smyslů. 


1. Dojmy na něklerý ze svých 
čidel vnímáme některým ze svých 
pěti smyslů. 

2, Jsou to: zrak, 
chut a cit (hmat). 


sluch, čich, 


8. Kdo jest velice rozčilen, po- 
zbývá (pozbude) vlády nad smy- 
sly, jest bez sebe. 
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V. Lidské tělo: Fllava. 


4. Bon einem Menfchen, der töricht 
handelt, jagt man, daß er feine fünf 
Sinne nicht beifammen Habe. 


Die Bewegungen de3 Kopfes. 
Den Kopf vornüber (zurüd)beugen. 


Wenn jemand traurig ift, läßt er den 
Kopf Hängen. 

Mit dem Kopfe niden. 

Den Kopf (Hin und Her)wiegen [menn 
man an ettvas zweifelt]. 

Den Kopf jdiitteln (dev Arzt jchüüt- 
telt den Kopf). ; 

Den Kopf in beide Häube ftüßen 
[um nachzudenken]. 

Den Kopf hochtragen. (Den) Kopf 
hoch! 


Den Kopf bededen, entblößen. 


Kopfverivundungen. Kopfjchmerzen zc. 


Semanden vor ben Kopf jchlagen, 
daß er umfällt. 

Mit dem Kopf an die Tür ftoßen. 

Sid, in der niedrigen Tür büden, 
um niht mit dem Kopfe anzuftoßen. 


* * 
* 


„Ih [bin gefallen und] Habe mir 
eine Beule [am Kovf] geichlagen.“ 


„Er Hat den ganzen Kopf verbunden.“ 

„Legen Sie Eis (einen Eisumfchlag) 
auf den Kopf.“ 

„Der Kopf tut mir weh.“ 

„Sch Habe [furchtbare] Kopfihmerzen. 
(SH Habe Kopfweh. Sch bin mit 
Kopfivch behaftet oder von Kopf» 
tveh geplagt. Sch leide an Kopfmeh.)’’ 


| 


4. O člověku, klerý jedná po- 
šetile, říká se, že nemá všech pět 
(smyslů] pohromadě. 


Pohyby hlavy. 


Shýbati (Schnouti) hlavu do 
předu, ohnouti hlavu do zadu. 

Když jest někdo sinulen, (s)vě- 
sí hlavu. 

Kývati hlavou. 

Vrtěti hlavou (pochybujeme-li 
o něčem). 

Vrtěti hlavou (lékař vrtí hla- 
vou). a 

(Pö)chyliti hHlavu do obou ru- 
kou (v dlaně) [a přemýšletij. 

Nositi hlavu vzhůru (do výše, 
vzpfimenu,  vztyčenu). | Hlavu 
vzhůru! 

Pokrýti hlavu, obnažiti hlavu 
(Dáti na hladu, smeknouli.) 


Zranění hlavy. Bolesti hlavy 
atd. 


Uhoditi (Udeřiti) koho do 
hlavy, až upadne. 

Uhoditi se hlavou o dveře. 

Shýbnouti se v nízkých dve- 
řích, abychom nenarazili hlavou. 


* * 
* 


„[Upadl jsem a] udělal jsem si 
bouli [na hlavě) (naskočila mi 
boule).““ 

„Má celou hlavu ovázánu.* 

„Dejte si led(ový obklad) na 
hlavu.““ 

„Hlava mne bolí.“ 

„Mám [strašlivé] bolesti hlavy. 
(Mám bolení hlavy. Boli mne 

- hlava. Trpim bolestmi hlavy), 
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V. Der menfchlihe Körper: Der Kopf. 


„Sch habe wieder meine Kopjichmer- 
zen." 

„Damen leiden oft an Migräne (haben 
Migräne)." 

„Die Krankheit fing mit Kopfichmerzen 
an.“ 

„Hat ber Kopfichmerz 
(aufgehört)?" 


nachaelafjen 


Die Benommenheit, der Schwindel zc. 


„Mir dreht fich der Kopf." 

„Mein Kopf ift benommen. Der Kopf 
ift mir eingenommen.“ 

„Die Benommenýfeit ift gefhtmunben,“ 

„SH Habe Blutandrang nad) dem 
Kopf. (Ich leide an wiederholten 
Blutandrang zum Kopfe.)" 

„SH habe Schwindel. (Sch bin oder 
Mir ift fdtvind(e)lig.)“ 

„$$ fůrdte, iď würde fd tvind(e)lig 
werden, wenn ich von joldher Höhe 
hinabblidte." 

A: „Steigen Gie gern auf Türme?" 

B: „Nein, die Wendeltreppe mat 
mich fdtoind(e)lia.“ 


C „Das paffiert mir auch (überfommt 
mich au). Als ic) neulich eine 
Wendeltreppe Hinabging, wurde id) 
Ihmwind(e)lig und märe beinahe ge» 
fallen.“ 

„Der Scred raubte mir die Bejin- 
nung und die Sprache (beraubte 
mich der Bejinnung und der Spra- 
ýe).“ 

„Als er feinen Verluft erfuhr, wurde 
er ohmmächtig und Tag lange ohne 
VBemwuftjein; erft nad) einer halben 
Stunde fat er dad Wervuftfein 
wieder befommen (erlangt), fam 
wieder zu fich.“ 


„Již zas mne bolí hlava.“ 


„„Dámy trpí často migrénou (maji 
migrenu).“ 

„Nemoc potala se bolestmi hla- 
vy.““ 

„Povolila (Přeslala) bolest hla- 
vy?“ u 


Tize v hlavě, závrať atd. 


„Hlava se mi točí.“ 
„Mám těžkou (ztrnulou) hlavu.““ 


Tíže (ztrnulost) v hlavě pominula. 

„Mám nával krve do hlavy. (Tr- 
pím opětovaným návalem krve 
do hlavy).“ 

„Mám (Pojimá mne) zävrat.“ 


„Bojím se, že bych dostal zá- 
vrať, kdybych se díval s ta- 
kové výše.““ 


A: „Vystupujete rád na věže?““ 

B: „,Nikoli, na točitých schodech 
dostávám (pojímá mne) zá- 
vrať.““ 

C.: „/To se mi také stává. Když 
jsem nedávno sestupoval po 
točitých © schodech, | pojala 
mne závrať (zatočila se mi 
hlava), div jsem neupadl.““ 


„Leknutím pozbyl jsem vědomí 


a řeči (Lekl jsem se tak, že 
jsem pozbyl vědomí a oněměl).““ 


„IKdyž se dozvěděl o své ztrátě, 
padl do mdlob (omdlel) a ležel 
dlouho bez vědomí (v bezvě- 
domí, bez sebe); teprve po půl 
hodině nabyl vědomí, přišel 
k sobě.““ 
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V. Lidské tělo: Hlava. 


„Er fant (brach) auf der Zanbftrafe | „„Klesl na silnici bcz vědomí 


bewuftlo3 zufammen (jtürzte Des 
finnungslos Hin); er atmete noch, 
al® man ihn leblo8 fand; al3 man 
ihn im Wagen nach Haufe gebracht 
hatte, verjchied er.“ 

„Sch habe einen Ohnmadht3anfall be- 
fommen (Jh bin in Ohnmadjt ge- 
fallen) und habe das Berwußtfein 
verloren.“ 

„Sch fühle mich einer Ohnmacht nahe.” 

„Sch bin zu Ohmmachten geneigt.“ 


Geijtesftörungen. 


1. Manche Menjchen werden geiftes« 
franf. 

2. Manche Beiftezgeftörte (Griftes- 
franfe, Srrfinnige) find gutartig und 
harmloz, andere befommmen Anfälle von 
Tobfucht (werden plößlich tobfüchtig) 
amd begehen oft fchredlihe Taten in 
einem folchen Anfalle von Geiftes- 
förung. Dadurdy) werden fie ihrer 
Umaebung gefährlich; fie werben ins 
Srrenhaus gebracht. wo man ihnen 
oft die Bwangsjade anlegt. 


Die Stirn. 


Die Stirn runzeln, falten, in Falten 
ziehen, zufammenzichen. 

Eine Hohe Stirn haben. 

Die Stimm aufheitern, entfalten, 
entrungzeln. 

C8 fteht ihm an ber Stirn ge- 
fchrieben. 

Der Schweiß (Die Schmweißtrovfen) 
feht . (ftehen) ihm auf (vor) ber 
Stirn und rinnen ihm von ber Stirn 
[in diden Tropfen]. 


(v bezvědomí, bez sebe); dýchal 
ještě, když ho nalezli v bez- 
vědomí; když ho dovezli domů, 
zemřel.““ 


„Dostal jsem záchvat mdloby 
(Upadl jsem do mdlob) a po- 
zbyl jsem vědomí.““ 


„Jdou na mne mdloby.““ 
„„Jsem náchylný k mdlobárn.““ 


Poruchy duševní. 


1. Mnozí lidé upadají v duševní 
chorobu. 

£. Mnozi choří duchem (choro- 
myslní, pomatenci, šílenci) jsou 
dobromyslní a neškodní, jiní 
dostávají záchvaty zuřivosti (roz- 
zuří se náhle) a dopouštějí se často 
strašlivých činů v takovém zá- 
chvatu šílenosti. Tím stávají se 
nebezpečnými svému okoli: do- 
pravují se do ústavu choromy- 
slmých (do blázince), kde se jim 
často dává svěrací kazajka. 


Čelo. 
Čelo (s)vraštiti. 


Míti vysoké čelo. 
Čelo vyjasniti. 


Má to napsáno na čele. 


Pot (Krůpěje) potu vyvstá- 
vají (stojí) mu na čele a řine se 
mu s čela [ve velkých krůpě- 
jich] (řinou se mu s čela). 
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V. Der menfchliche Körper: Der Kopf. 


Der falte Schweiß; fand ihm vor der 
Stirn. 

Der Schweiß bricht ihm auf ber 
Stime aus. 

Die Stirn reiben [bei angeftrengtem 
Nachdenken], fich vor die Stirn hlas 
gen [beim Erfenmen eined Berjer 
hen2]. 


Da: Haar. 


1. Der Schädel ift mit Haar bededt, 


dba3 entweder fchiwarz (chivarzbraun, 
braun oder blond, auch rot), in |pä- 
terem Alter grau oder weiß ilt. 


2. Die Frauen jchlichten fiď Das 
Haar zurecht, jlechten e3 in Böpfe und 
fteden e3 funftvoll. Haarnadeln halten 
e3 zujammıen. 

Sid) die Haare färben. 

Die Haare löfen. 

Die Haare Ffurz gefchoren tragen, 
ih die Haare fchneiden, fräufeln 
fcljen. ; 

Die Loden hangen auf volle Ran- 
gen des Mädchens nieder. 

Die Kopfhaut jondert Schuppen ab. 

Die Haare gehen jemandem aus; 
er befommt eine Slate (einen Kahl- 
fopf). 

Die Haare ftehen jemanden zu 
Berge [vor Graus]. 


Da3 Auge. 


1. Das Auge ift das Gehorgan (Ge- 
ficht3organ); e3 ift in der Augenhöhle, 
two e3 jid; nad) allen Seiten betvegen 
fann. - . 

2. Der wichtigfte Teil bes äuferen 
Auges ift der Augapfel mit ber Bus 
pille, ’ 


Studeny pot stäl mu na £cle. 
Pot vyvstává mu na čele. 


Mnouti si čelo [při úsilovném 
pfemysleni], udeřili se do čela 
[při seznäni nedopatfeni]. 


Vlasy. 


1. Lebka jest pokryta (po- 
rostlá) vlasy, kleré jsou buď 
černé (černohnědé, hnědé nebo 
plavé, též ryšavé (zrzavé)), v poz- 
dějším věku šed(iv)é nebo bílé. 

?. Ženy rozčesávají si vlasy, 
zaplétají je v copy a uměle je 
upevňují. Vlásenky je drží po- 
hromadě. 

Barviti si vlasy. 

Rozpoušlěti (rozpustiti) vlasy: 

Nositi vlasy krátce ostřihané, 
stiihati si vlasy, dáti si vlasy 
(na)kadeřiti. 

Kadeře splývají na plná líce 
děvčete. 

Z kůže hlavy dělají se lupy. 
- Vlasy slezají (lezou) někomu; 
dostává pleš (Jysinu; plešatí). 


Vlasy stojí komu na hlavě 
[hrüzou]. 


Oko. 


1. Oko jest čidlem zraku; jest 
v očním důlku, kde se může po- 
hybovati na všecky strany. 


2. Nejdůležitější částí vnějšího 
oka jest bulva se zornicí. 
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V. Lidské 


3. Die Augenlider mit ben Wimpern 
[die am Nande der Augenbedcí Hervor- 
wadjlen]. 

4. Die Nugenbrauen dienen bem 
Scehorgan zum Schuß gegen Staub. 


. * 

Schwarze, blaue, entziindete, trie= 
fende Augen haben, 

veriveinte, trübe, fchläfrige Augen, 

ftarre, gläferne Augen, 

eingefallene, Hoble Augen. 

die Augen weit öffnen, aufreißen, 

große Augen maden, 

bie Augen aufichlagen, 

die Augen rollen, 

die Augen niederjchlagen, 

die Augen jchließen, zudrüden. 


Einem Toten die Augen zudrüden. 

Die Tränen treten jemandem in die 
Augen. 

Das rechte (linke) Auge zuhalten. 


Schonen der Augen. 


1. Man foll jeine Augen fchonen 
(jehr in acht nehmen). Man folí die 
Augen dem Papier nicht zu fehr ná= 
bern, wenn man fchreibt und lieft. 

2. Man foll niht im Sonnenlidt, 
bei j$hrvadem Licht und im Dämmer- 
licht fefen und jchreiben. 


* * 
* 


„Laflen Sie das Nouleau herunter; 
bie Sonne (da3 grelle Xicht) blendet 
mid.“ 


tělo: Fllava. 


8. Víčka s řasami, které vyrů- 
stají na kraji očních víček (kla- 
pek). 

4. Obočí jest čidlu zrakovému 
ochranou od prachu. 


* * x 
Miti černé, modré, zanícené, 
krhavé oči, 
uplakané, kalné, ospalé oči, 
ztrnulé, sklenné oči, 
vpadlé oči, 
(vy)valiti oči, 


pozdvihnouti oči, 

kouleti očima, 

(s)klopiti oči, 

zavírati (zavříti), zamhouřiti 
oči. 

Zallačiti oči nebožtíkovi. 

Slzy vstupují (vhrkají) ně- 
komu do očí. 

Zakrý(va)ti si pravé (levé) 


oko. 


Šetření očí. 


1. Máme si oči šetřiti (Máme 
býti velice opatrni na oči). Ne- 
máme se dívati příliš z blízka na 
papír, když píšeme a čteme. 

2. Nemáme psáti a čísti na 
slunci, za slabého světla a za 
šera. : 


* * 
* 


„Spusťte (Stáhněte) rolety; slun- 
ce mi svítí do očí.““ 


— 479 — 


——— * = 


nn nel 





V. Der menfdhliche 


Dn3 Schen,. 


„Seben Sic mi an." 

„Sch jche gar nichts. Zch fanu nicht 
mehr jehen.“ 

„Sch Habe ihn nur von Hinten ge- 
jchen.“ 

„Sie müjfen das Fernglad nad) dem 
Auge ftellen." 

„Semandem in bie Augen, in3 Ge- 
fiht jegen.“ 

„Jad ber Uhr (Beit) jehen." 

„Rad dem Redten fefhen.“ 


Das Laden und Weinen. 


„Er fing an zu laden (Er braf in 
2adyen aus). 

„Mir war das Meinen nahe. Mir fam 
das Weinen an.” 

„Daš ind madt eine Schüppe, ver- 
sicht den Mund zum Weinen.“ 

„Er weint vor Rührung.“ 

„Sie hat fid) die Augen rotgetveint.“ 


Schler de Schbermögen?. 


A: „Er jchielt etwas.“ 

B: „Das Hat nicht3 zu jagen.“ 

„Mir fliegen Schwarze Punkte vor den 

Augen Hin und her. (Ich Habe Flim- 

mern bor den Augen.)“ 

„3d) habe einen Nebel (einen Schleier, 
eine Wolfe) vor den Augen.“ 

„Kommt e3 Xhnen fo vor, al3 ob es 
Ruß fchneie oder al ob Sie Funfen 
fähen?“ 

„Sehen Sie die Gegenftände tvie mit 
farbigen Ningen umgeben?“ 

Mandhe Menffen Haben fchlechte 
(hrwahle) Augen und müfjen eine 
Brille tragen. 


Körper: Der Kopf. 


Videti. 

„Podivejte se na mnel“ 

„Nevidím zcela (zhola) ničeho. 
Nevidím již.“* 

„Viděl jsem ho jen ze zadu (od 
zadu).““ 

„Upravte si dalekohled podle 
oka.““ 

„Divati se (Hleděti) někomu do 
očí, do tváře.“ 

„Divati se na hodiny.“ 

„Dävati pozor.“ 


Smích a pláč, 


„Dal se do smíchu (Vybuchl 
v smích).““ 
„Bylo mi do pláče.““ 


„Dítě natahuje moldánky.““ 


»+Pláče pohnutim.“ 
»„Vyplakala si oči do ruda.““ 


Vady zraku. 


A: „Trochu šilhá.““ 

B: „/To nic není.““ 

„Dělají se mi mžitky před o- 
čima.““ 


„Mám mlhu před očima.““ 


„„Zdá se vám, jakoby padaly saze 
nebo jako byste viděl jiskry?““ 


„Vidíte barevné kruhy kolem 
předmětů?““ 

Mnozí lidé mají špatný (slabý) 
zrak a proto nosí brejle. 
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V. Lidské 


„SD bin Hurzfidlig, iď fehe nicht zu 
weit.“ 

„Berzeihen Gie, id) habe Sie nicht 
erfannt; jo geht’3, wenn man furz- 


fihtig it." 
Augentranfheiten. 


Wenn die Augen frank find (Wenn 
man franfe Augen hat), muß man 
einen Augenarzt zu Nate ziehen (zum 


Augenarzt gehen). 


* * 
* 


„3 Habe jchlinnme Augen.“ 


„Ic fann das Licht nicht vertragen.“ 

„Die Augen fchmerzen mid).“ 

„Ih habe Stedyen im rechten (Tinten) 
Auge.“ 

„Die Augenlider brennen mir,“ 

„sh Habe entzündete Augen.“ 


A: „Was haben Sie am Auge?“ 

B: „Sch Habe ein Gerftenforn am 
Auge.” 

„Es ift mir etivas ins Auge gefommen.“ 

„Ih muß megen eines Augenleidens 
dunfle Brillen tragen.“ 

„zräufeln Sie bdiefes3 Augenmwalfer 
ein.“ 

„Sie müffen falte Komprefjen auf das 
Auge legen.“ 

„Sie müfjfen da3 Auge zweimal täglich 
mit Kamillentee waschen.“ 


„Sie müffen einen Augenfchirm tragen.“ 
„Sie müffen im Dunkeln bfeiben.“ 


Die Blindheit. 


1. C8 gibt auch viele, die infolge 
einer $ranffeit oder eineš Unfalles 
erblindet find. 


tělo: Hlava. 


„Jsem krátkozraký, nevidím da- 
leko.““ 

„Odpusťte, nepoznal jsem Vás; 
tak to bývá, když jest člověk 
krátkozraký.““ 


Choroby oční. 


Jsou-li oči nemocné (Máme-li 
nemocné oči, máme-li chorobu 
oční), (po)radíme se s očním lé- 
kařem (jdeme k očnímu lékaři). 


x * 
* 


„Mám nemocné oči 
čima).““ 

„Nesnesu svetla.“ 

„„Bolí mne o£i.“ 

„Mám píchání v pravém (v le- 
vém) oku.““ 

„Víčka mne pálí.“* 

„Mám zanícené oči (Mám zánět 
očí).““ 

A: „Co máte na oku?““ 

B: „„Mám na oku ječné zrno.““ 


(Trpim o- 


„Něco mi padlo (přišlo) do oka.“* 

„Jsem nucen nositi brejle pro 
chorobu oční.““ 

„Kapejte si tuto vodičku do 
06, 

„Dávejte si studené obklady na 
oko.““ 

„Myjte si (Vymývejte si) oko 
dvakrát denně heřmánkovým 
odvarem.““ 

„Noste stinítko.““ 

„Buďte ve tmě.““ 


Slepota. 


1. Jest také mnoho lidí, kteří 
nemocí nebo úrazem oslepli. 
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V. Der menfýliýfe Körper: Der Kopf. 


2. Einäugige Menfchen find blind 
auf einem Auge. 

3. Blindgeborene find vollftändig 
blind von Geburt (von Jugend auf). 


Da5 Dhr. 
1. Da3 Ohr it unjer Gehörorgan. 


2. Der untere fleifchige Zipfel des 
äußeren Ohres, an welchem man die 
Dhrringe befeftigt und unfolgjame (uns 
artige) Kinder zieht (oder zupft), Heißt 
Obrláppůýcu. 


. * * 
* 


Sic, mit beiden Händen die Ohren 
zuhalten. 
Die Ohren fpißen. 


Semanden an den Ohren zupfen, 


reißen, ziehen. 
Semandem etwas ins Ohr Jagen. 
Daš Ohr wohin halten. 
Semanden die Ohren volljichreien. 

„ * * + 

„Ih habe nicht- abfichtlic an ber Tür 
gehordht; ich Habe e3 nur zufällig 
gehört.“ 

„sch Habe fcharfe, Teife Ohren (ein 
Icharfe3, leifes Ohr).“ 

„sh Habe es mit meinen eigenen 
Ohren gehört.“ 

„sh Höre auf dicfem Ohre nicht.“ 

„Das ift eine Gejdjichte, bei der einem 
Hören ımb Eehen vergeht.“ 

„Hörft du ihn jchon fommen, rufen?“ 


„Eine Sängerin läßt fi) zum erften- 
mal öffentlid; Hören." 

„Er tat, al3 ob er nicht3 hörte. (Zue, 
al3 Hörteft bu nidts.)“ 





2. Jednoocí lidé jsou slepi na 
jedno oko. 

8. Slepí od narození jsou od 
narození (od mládí) úplně slepi. 


Ucho. 


1. Ucho jest naším čidlem 
sluchu. 

2. Dolejší masitý cíp vnějšího 
ucha, na kterém se upevňují ná- 
ušnice a za který se tahají ne- 
poslušné (nezpůsobné) děti, jme- 
nuje se ušní lalůček. 


* * 
* 


Zacpávati si uši oběma ru- 
kama. 

Ušima stříhati (napinati sluch). 

Tahati někoho za uši. 


Říkati někomu něco do ucha. 
Nastavovati ucho kam. 
Křičeti komu do ucha, div ne- 


« ohluchne. 


* * 
* 


„Neposlouchal jsem schválně za 
dveřmi; slyšel (zaslechl) jsem 
to jen náhodou. * 

„Mám bystrý (jemný) sluch (do- 
bré uši).““ 


„Slyšel jsem to na vlastní uši.““ 


„„Neslyším na toto ucho.““ 

„o jest historie, při které pře- 
chází člověku sluch i zrak.““ 

„Slyšíš ho již pficházeti, vo- 
latí?““ 

„Pěvkyně vystupuje po prvé na 
veřejnost.“* 


++Dělal, jako by neslyšel (Dělej, 


jako bys nic neslyšel).““ 
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V. Lidské tělo: Hlava. 


„Sch habe ed auf ber Straße gehört. „Slyšel jsem to (Zaslechl jsem 


(Sc Habe es fagen hören.)” 
Die Schwerhörigkeit. 


1. Sobald man Ofrenfaufen Hat, 
oder ivenn einem die Ohren ohne 
Unterbrechung fingen, gehe man jo- 
fort zum Ohrenarzt. 

2. Wer auf den rechten oder linfen 
Ohr nicht Hört, ift fchiverhörig. 

* „ * 


„Die Ohren Hingen mir.“ 
„Sa brauft mir in den Ofren. ch 
- Gabe Ofrenfaufen.“ 


Die Ohrenjchmerzen. 


1. Manhe Menfchen 
Ohrenjchmerzen. 

2. Die Folgen der Ohrenjchmerzen 
find oft fchlimm: man fanı das Ge- 
hör verlieren, man ift dann taub auf 
einem Ohr vder auf beiden Ohren; 
der Taube fan nicht hören. 

3. Soldye, die von Zugend auf (von 
Kind auf) taub find, fönnen auch nicht 
jprechen und werden taubjtumm ge= 
pannt. 


leiden an 


Die Naje. 


Die Nafe ift Geruchsorgan (Niech- 
organ); fie befteht aus ziwei Najen- 
flügeln (Nafenlöchern) Tinf3 und rechts 


vom Rafenbžin. 


* * 
* 


Die Nafe rümpjen, 

durch die Naje atmen, 

mit dem Finger in der Nafe bohren, 

ji die Nafe pußen, wilchen, aus- 
Ihnauben, fich jchneuzen, 


to) na ulici (Slyšel jsem to.j““ 


Nedoslýchavost. 


1. Když někomu hučí v uších 
nebo když mu v nich bez ustání 
zní, nechť jde ihned (bez pro- 
dlení) k ušnímu lékaři. 

2. Kdo neslyší na pravé nebo 
na levé ucho, jest nedoslýchavý. 


* * 
* 


„V uších mi zní.““ 
„FHučí mi v uších (Mám hučení 
v uších).““ 


Bolesti v uších. 


1. Mnozí lidé trpí ušními bo- 
lestmi. 

2. Následky ušních bolestí jsou 
často zlé: člověk může pozbýti 
sluchu, jest pak hluch(Ý) na jedno 
ucho neb na obě uši; hluchý ne- 
slyší. z 

3. Ti, kdož jsou od mládí (od 
dětství) hluši, nemohou také 
mluviti a nazývají se hlucho- 
němí. 


Nos. 
Nos jest čidlem čichu; skládá 
se ze dvou chřípl v pravo a v levo 
od nosní kosti. 


* * 
* 


Krčiti nos, 

dýchati nosem, 

dloubati se [prstem] v nose, 

utírati si (utfiti si) nos, smrkati 
vysmrkati se, 
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V. Der menfýlide 


ij-n an (oder bei) der Rafe hHerum- 
führen oder herumziehen, 

ihm ledt oder tropft die Rafe, 

ein Niechjläfhen ıc vor oder an die 
Nafe Halten. 

Eine gute, feine Nafe haben. 


* * 
* 


„B3miebelgeruý ift mir in die Naje 
geftiegen.“ 
„Der Heine Schmußfint jchnäugt id 
mit feinem Jrmel.“ 


Dad Rafenbluten. 


„Sch Habe oft Nafenbluten (Mir blutet 
oft die Naje).“ 

„Haft du aus der Naje geblutet? (Haft 
du Najenbluten gehabt?) Dein Tas 
ichentuch ift voll Blut.“ 


Der Schnupfen. 


Wenn man fid crfáltet, befommt 
(Holt) man einen (den) Schnupfen 
[und ben $uften]; man nieft unb 
icynaubt fich, jchnäuzt fich Häufig. 


+ * 
+ 


„Ic rieche nicht3; ich Habe feit einigen 
Tagen den (einen tüchtigen) Schnup- 
fen (if bin zu verfchnupft). Der 
Schnupfen nimmt mir den ganzen 
Kopf an.“ 


Der Mund. 


Mit dem Munde fprechen wir; durd) 
den Mund nehmen wir unjere Nahrung 
(Speije und Tranf) zu uns. 


* * 
* 


Den Mund öffnen oder aufmachen, 
offen Halten, 


Körper: Der Kopf. 
voditi koho za nos, 


kape mu z nosu, 

držeti voněčku ald. u nosu 
(přiložili voněčku k nosu). 

Míli dobrý nos. 


* * 
* 


„Zápach cibule vnikl mi do 
nosu.““ 

„Ten smolíček píše nosem po 
rukávě.““ 


Krvácení nosu. 


„Teče mí často krev z nosu“ 
(Často mi krvácí nos.)“ 

„Vekla ti z nosu krev? Máš šátek 
všecek zakrvácen.““ 


Rýma. 


Když nastydneme (Když se 
nastudime, nachladime). dostä- 
váme (dostaneme, ulovíme si) 
rýmu [a kašel]; kýcháme a často 
smrkáme. 

* * 


* 
„Necítím ničeho; mám již ně- 
kolik dní [velikou] rýmu. Mám 
od rýmy hlavu celou pitomou.““ 


Ústa. 
Ústy mluvíme; ústy přijímáme 
potravu (jídlo a, nápoj). 


* * 
* 


Ústa otvírati (otevříti), 
míti otevřena, 
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ne. Di. 


V. Lidské tělo: Fllava. 


mweit machen, meit aufreißen, auf» 


iperren [vor Bermunberung), 
frümmen, verziehen, 
fi) den Mund mijchen, 
den Mund bieten, fpiben [zum 
Rufe], 
j-n auf den Mund Tüfjen. 
Einen lofen Mund Haben. 
„Der geht da3 Mundmerf!” („Die ift 
nicht auf den Mund gefallen.“) 
Den (oder reinen) Mund Halten, 
jemandem den Mund ftopfen. 


Da3 Gähnen. 


1. Rent man fidy langmweilt, fo 
gähnt man. 

23. Das Gähnen ftedt an. 

3. Wenn man gähnt, Hält man fich 
ben Mund zu. 


Das Ausfbillen de3 Munde®, 


Man foll fich nach jeder Mahlzeit 
den Mund ausfpülen. Die Speiferefte, 
die fange in den Zähnen verbleiben, 
machen bie Zähne Ichlecht. 


+ = 
+ 


„Baden Sie tágliý Ausfpůlungen 
mit warmem Maffer?“ 


Da3 Stottern. 


1. Viele Leute können nicht fließend 
fpredjen; fie ftottern (ftammeln). 

2. Manche Leute find fumm von 
Geburt. Andere find mit fíeineren 
Spradjfehlern behaftet: fie liipeln, 
ftoßen an mit der Zunge, jprechen 
burd) die Naje ıc. 


otvírati dokořán [údivem), 


kfiviti, stahovati, 
utírati si ústa, 
nastavovati, špouliti ústa [k 
poliberi], 
libat (polibiti) kolıo na üsla. 
Míti dobrou vyřídilku. 
„Ta má vyřídilkul““ 


Držeti jazyk za zuby. 
Zacpati komu ústa. 


Zívání. 
1. Když se nudíme, zíváme. 


2. Zivání jest nakažlivé. 
8. Když zíváme, zakrýváme 
si ústa. 


Vyplachování úst. 


Máme si po každém jídle vy- 
plachovati ústa. Zbytky jídel, 
které zůstávají mezi zuby, kazí 
zuby. 


* * 
hd 


„Vyplachujete si denně ústa tep- 
lou vodon?““ 


Koktäni. 


1. Mnoh« lidí nemůže mluviti 
plynně; koktají. 

2. Mnozí lidé jsou němi od na- 
rození. Jiní jsou stiženi menšími 
vadami řeči: šišlají, zadrhují, huh- 
ňají atd. 
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V. Ber menfýliýe Körper: Der Kopf. 


Dag Cfien. 


1. Man folt nicht zwischen den Mahl» 
zeiten efjen. 


2. Man joll die Speifen nicht Haftig. 


hinunterfchluden, fondern fie tüchtig 
fauen. 

3. Man fell nicht zu heiß und auch 
nicht zu Talt ejlen; beides jchadet den 
Zähnen und dem Magen. 

4. Man darf nicht eifen, was man 
nicht genau fennt, 3. B. Pilze, Beeren 
ıc. E3 fönnten giftige fein. 

5. Man joll fein unreifes Obft cfjcn. 


* + 
+ 


Givaš zum Munde fifýren, 
in den Mund fteďen; 
ih et. am Munde abdarben. 


„Was kann ich zu effen und zu trinfen 
befommen?“ 

A: „Wa3 darf id) ejjen?“ 

B: „Sie bürfen Heute gar nidht3 effen.“ 


Dder: „Sie fönnen cin wenig 
Hleifchbrühe genießen.” 

„Bas foll id trinfen, wenn mid 
durftet?“ 

„Oaben Eie zu viel gegelien?“ 

„SH habe jeit ziwei-Tagen faft nichts 
gegeljen (genofjen).“ 

„sh bin zivei Tage ohne zu efjen ge- 
blieben.“ 

„Genießen Cie heute nichts mehr.“ 

„vaben Sie etivas genofjen?“ 

„Ellen Sie wenig auf einmal und 

_ öfter." 

„Was ich effe, befommt mir nicht.“ 

„SHr, Kinder, eft nicht foviel von 
dem füßen Gebäd; ihr macht end 
frant,“ 


Jisti. 
1. Mezi časem nemá se jísti. 


2.. Nemáme pokrmů. hllali 
(hltavě polykati), nýbrž máme 
je náležilě (roz)kousati. 

3. Nemáme jístí pokrmů příliš 
teplých ani příliš studených; obojí 
škodí zubům i žaludku. 

4. Nemáme jísti, čeho dobře ne- 
známe, na př. hub, jahod ald. 
Mohly by býti jedovaté. 

5. Nemáme jisti  nezralého 
ovoce. 


sk * 
* 


Dávati něco k ústům, 
vstrkati (vslrčili něco do úst), 
utrhnouti si co od úst. 


„Co bych mohl dostati jísli a 
píti?““ 

A: „Co smim jisti?“ © 

B: „Dnes nesmite jisli doccela 
nic.“ 

Nebo: „Můžete snísti trochu 
hovězí polévky.“ 

„Co mám píli, když mám žízeň?““ 


„Jedl jste mnoho?““ 

„Nejedl jsem (Nepožil) již dva 
dni skoro nic.““ 

„Nejedl jsem dva dni (Byl jsem 
dva dni bez jídla).““ 

„Nejezte dnes již nic.““ 


„Požil jste (Jedl jste) něco?““ 


„Jezte málo najednou a ča- 
stěji.““ 

„Co jím, nejde mi k duhu.““ 

„Děti, nejezte tolik cukroví; 
bude vám špatně.““ 
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V. Lidské tělo: Hlava, 


„Beiftige Getränfe find 3fnen nicht 
aefund.“ 
A: „Haben Sie Appetit[zum Gffen]?“ 


B:,%$ habe fcinen Appetit.'“ 
Oder:,SĎ habe guten Appetit.“ 


A: „Wie ift Shr Appetit?" 


B: „Sch Habe wenig Appetit.’ 
Dder: ,‚Erwird täglich geringer und 
jebt Habe ich faft feinen mehr.“ 


„Fühlen Sie ein wenig Ehluft?“ 

- A: „Auf was haben Sic Appetit?“ 
B: „Auf Kalb3braten.“ 

„Das wird Shnen Appetit machen.“ 


Dan: Spuden. 


„Biel Eie wagen e3, auf den Boden 

ı zu fpuden? Wozu find denn die 
Spudnäpfe gut, wenn nicht um fich 
deren zu bedienen?“ 


„Spuden (Speien) Sie in den Spud- 
napf und nicht auf die Erde.“ 

„Er hat ihm unter die Augen gefpudt 
(acfpieen).“ 

„Er jpeit in die Hände und greift das 
Verf an.” 


Da3 Untvohljein. 


„Es ftößt mir fauer (bitter) auf.“ 


„ýaben Sie einen üblen (bitteren, 
faneren) Geffmaď im Munde?" 
„Haben Sie Erbrefen gehabt? Was 

haben Sie ausgebrochen?" 
„sh muß Ihnen ein Vrechmittel ver- 
ordnen.“ 


„Lihové nápoje (Lihoviny) vám 
nesvědčí (nejsou zdravé).““ 
A: „Máte chuť [na jídlo]? Chutná 

vám [jisti]?“ 

B: ,,„Nemám chuti (Nechutná mi).““ 

Nebo: „Mám dobrou chuť (chut- 
ná mi).““ 

A: „Jak vám chutná [jísti]? Ja- 
kou máte chuť na jídlo?““ 

B: „„Chutná mi málo.““ 

Nebo: „Chutná mi stále méně 
a nyní již skoro ani nemám 
chuti.““ 

„Chce se vám trochu jisti?“ 

A: „Nač máte chuť?“* 

B: „Na telecí pečeni.““ 

„Tím dostanete chuť na jídlo.““ 


Pliväni. 


„Jak? Vy se opovažujete plivatí 
na podlahu? K čemu jsou pli- 
vátka, ne-li proto, aby se jich 
používalo (aby se plivalo do 
nich.)““ 

„Plivejte do plivátka a ne na 
zemi.““ 

„Naplival mu do očí.““ 


„(Na)plivá sí na ruce a dává se 
do práce.““ 


Nevolno. 


„Mám [kyselé] říhání (krkání) 
(Říhá mi z krku).“ 

„Nemáte ošklivo (hořko, 
selo) v ústech?““ 

„Vrhl jste? Co jste vyvrhl?““ 


ky- 


„Dám vám něco pro vrhnuti.“ 


— 487 — 


V. Der menfchliche 


„Segen da3 Erbrechen nehmen Gie 
bieje Pillen.“ 

„Ich werfe viel Speichel aus.“ 

A: „Wie ficht der Auswurf aus?" 

B: „Der Ausmwurf ift rötlich, blutig." 


„Löft fich der Auswurf leicht ({chiver)?" 


„Ih merfe oft, aber immer nur tocnig 
aus. 

„Spuden Sie [rcines] Blut?“ 

„Brechen Sie Blut?“ 

„Haben Sie jchon einen Blutftura ges 
habt?“ 


Die Lippen. 


Mittelft ber Lippen faugen die Fin- 
ber an ber Bruft der Mutter. 


+ + 
+ 
„Sch Habe aufgejprungene Lippen.“ 
„Seine Lippen beben.“ 
„Er beißt fich auf die Lippen. 


Die Zähne. Daß ©G:bif. 


1. Sm Munde befinden fid) zrmei- 
unddreifig Zähne (jechzehn in jedem 
Kiefer, 16 im Oberliefer und 16 im 
Unterliefer), mit denen mir die Spei- 
fen vor dem $inunterfýludďen zer- 
fauen. 

2. In jedem Fiefer befinden jich 
4 Schneidezähne (Vorberzähne), 2 Eď- 
zähne (Augenzähne) und 10 Baden- 
zähne. 

3. Der lebte Badenzahn in jedem 
Kiefer recht3 und lint3 heißt Weis- 
heitszahn. © 

4. Jeder Zahn befteht aus Wurzel, 
Hals und Krone, 


Körper: Der Kopf. 


„Proti vrhnuti uzivejte těchlo 
pilulek.““ 

„Mnoho plivám.““ 

A: „Jak vypadá výplivek?““ 

B: „Výplivek jest načervenalý, 
krvavý.““ 

„Rozpouští se výplivek (ne)- 
snadno?““ 

„Plivám často, ale pokaždé jen 
málo.““ 

„Pliváte [čistou] krev?““ 

„Vrhnete krev?““ 

„Měl jste již chrlení krve?““ 


Rty. 


Rty ssají děti z prsů matči- 
ných. 


* * 
* 


„Mám popraskané rty.““ 
„Rty se mu chvějí.““ 
„IKouše se do rtů.““ 


Zuby. Chrup. 


1. Vůústech jsou třicet dva zuby 
šestnáct v každé čelisti, (šestnáct 
v „hořejší čelisti a 16 v dolejší), 
kterými (roz)kousáme pokrmy, 
než je polykáme. 


2. V každé čelisti jsou 4 ře- 
záky, 2 špičáky a 10 stoliček 
(třenovních zubů). 


8. Poslední stolička v každé 
čelisti v pravo a v levo jmenuje 
se zub(em) moudrosti. 

4. Každý zub se skládá z ko- 
řene, krčku a Korunky. 
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V. Lidské tělo: Hlava. 


5. Die Wurzel und der Hal3 find von 
Bahnfleifch umgeben. 
* 
* 
„Bor Sýreď flapperte ber Armefün- 
ber mit ben Záhnen (fíapperten ijm 
bie Zähne im Mund).’’ 
Die Pflege der Zähne. 

1. Man muß feine Zähne pflegen 
und fie von Zeit zu Zeit von einem 
Bahnarzt unterfuchen lajjen. 

2. Man foll die Zähne jeden Tag 
mit einer Zahnbürjte und mit einem 
ben Schmelz nicht Ihädigenden Zahn- 
pulver vder einer Zahnpafta reinigen. 
Auch das Mundtaffer joll vollfommen 
unschädlich fein. 

8. Man foll nit mit Nadel, Mejjer 
oder Babel in den Zähnen ftochern. 

4. Man foll nicht auf Harte Sadjyen 
beißen, Nüffe mit den Zähnen auf- 
fnaden ıc. 

5. Ein Hohler Bahn muß plombiert 
mwerden, ehe c3 zu fpát ifl; fonft muß 
er ausgezogen werben. 

Andauernde Zahnjchmerzen rauben 
Appetit und GSchfaf und maden 
den Batienten zu jeder Arbeit uns 
fähig. 

6. Wenn die Schmerzen bem Pa- 
tienten Tag und Nadıt feine Ruhe 
lafjen, geht er jchlieflih zum Bahn» 
arzt, der ihm den franfen (ausgefaul- 
ten, hohlen) Zahn zieht (herausholt). 

Der Zahnarzt jebt die Zange an den 
Bahn an, faßt ihn und zieht ihn Heraus. 

7. Wer für Reinigung feiner Zähne 
feine Sorge trägt, ift Mundfranfheiten 
am meijten unterworfen. 

8. Bei mangelhafter Zahnpflege 
feben fif zwiichen den Zähnen (in 
den Bioilhenräumen der Bühne) 


w 


b. Kořen a krček jsou zarostlé 
do dásně. 


* * 
* 


„Hrůzou drkotal (jektal) od- 
souzenec zuby (drkotaly, jek- 
taly mu zuby).““ 


Ošetřování zubů. 

1. Zuby třeba ošetřovati (Zubů 
třeba si hleděti) a dávatí je ob- 
čas prohlížeti zubním lékařem. 

2. Zuby máme čistiti každého 
dne kartáčkem na zuby a zubním 
práškem, neporušujícím zubní 
skloviny, i zubní pastou. Také 
ústní vodička má býti úplně 
neškodná. 

3. Nemáme se dloubati jehlou, 
nožem nebo vidličkou v zubech. 

4. Nemáme kousati do tvrdých 
věcí, louskati ořechy zuby atd. 


5. Vykotlaný (Vyžraný) zub 
třeba zaplombovati; sice nezbývá 
než jej vytrhnouti. 

Trvalé (Ustavičné) bolesti zubů 
připravují nemocného o chut 
k jídlu a o spánek a činí ho ne- 
schopným každé práce. 

6. Když bolesti souží pacienta 
ve dne v noci, jde konečně k zub- 
nímu lékaři, který mu chorý 
(vykollaný, vyžraný) zub vy- 
trhne. 

Zubní lékař přiloží klíštky 
k zubu, chytí [jej] a vytáhne jej. 

7. Kdo nepečuje o čištění zubů, 
jest nejvíce náchylný k ústním 
chorobám. 

8. Při nedostatečné péči o zuby 
usazují se mezi zuby [v mezerách 
mezi zuby) zbytky pokrmů, které 
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V. Der menfchliche Körper: Der Kopf. 


Speiferefte feit, welche faulen und 
Krankheiten der Zähne und des Zahne 
flcijýcs verurfaden. 

9. Die Kinder follten daraufgemwölnt 
werden, ordentlich zu Tauen. 

10. Dan laife fein Gebih; öfters vom 
BZahnarzte unterfuchen und den Zahne 
ftein entfernen. 

11. Fchlende Zähne fönnen erfebt 
werden. Man läßt ji) Tünftlihe Zähne 
einjeßen. 

12. Start wadelnde Zähne, auch 
wenn fie nicht fariös find, werden 
bejfer entfernt. 

+ é + 
„Sch habe einen franfen, Hohlen Zahn. 

Der Zahn tut mir weh. Zichen Sie 

mir diefen Zahn aus. (ch bitte mir 

ben Bahn, die Wurzel auözuziehen.)" 


„Welcher ift der Jahn, ber Jfnen toef) 
tut?" 

„Ih habe Zahnfchmerz, ftarfe Zahn 
Ichmerzen, rafendes Zahnweh.“ 


„Er muß wegen Zahnjchmerzens da? 
Zimmer hüten, weil er eine dide 
Bade Hat." 

„Geben Sie mir etwas gegen Bahn- 
ichmerz.“ \ 
„Mein Zahnfleifch ift geihmwollen. Rd 
fann nicht die Speifen beißen.“ 
„$at jie Feine falihen Zähne (fein fal- 

ihes Gebih)?" 

„sch möchte mir vorn einen Zahn ein- 
feben Iafjen.“ 

„Das ift nicht Der rechte Zahn, ber das 
neben ift es.“ 

A: „Eine Bementfüllung ift nicht 
dauerhaft genug; e3 ift beijer, dic 
Soften nit zu fdeuen und feine 
Bähne mit Bold füllen zu Tajjen.“ 


hniji a zpüsobuji nemoci zubü a 
däsni. 


9. Děti měly by býli naváděny 
k tomu, aby náležitě žvýkaly. 

10. Dávejme si chrup od lé- 
kaře častěji prohlížeti a čistiti 
[se zubů] zubní kámen. 

11. Chybějící zuby mohou býti 
nahrazeny jinými. Dáváme si 
zasazovati (zasaditi) umělé zuby. 

12. Zuby silně se viklající, 
i když nejsou kotlavé, lépe vy- 
táhnouti. 


+ jk 
+ 


„Mám chorý, vykotlaný (kot- 
lavý,  vyžraný) | zub. Zub. 
mne boli. Vytrhněle mi zub. 
(Prosím, abyste mi  vylrhl 
zub, kořen).““ 

„IKlerý zub Vás boli?“ 


„Mám bolesti (bolení) zubů, sil- 
né bolesti zubů, strašlivé bo- 
lesti zubů.““ 

„Nemůže z domova pro bolení 
zubů, protože má. oteklou 
tvář.““ 

„Dejte mi něco proti bolení 
zubů.““ 

„Mám oleklé dásně. Nemohu 
kousati.““ 

„„Nemá falešných zuhů (falešného 
chrupu)?““ 

„Rád bych si dal zasaditi napřed 
zub.““ 

„fo není ten zub, ten vedle jest 
16,** 

A: „„Cementové | zaplombování 
r.ení dosti trvanlivé; jest lépe 
nelitovati vydání a dáti si za- 
plombovati zuby zlatem.““ 


= A 


V. Lidské tělo: Filava. 


B: „Wieviel würden Sie für die Gold- | B: „Kolik byste žádal (počítal) za 


fülfungen berechnen?“ 


Die Zunge. 


Die Zunge und der Gaumen find 
die Gefchmadsorgane, mittel3 deren 
wir ben Seffmaď von dem, was wir 
in den Mund nehmen, feftitelfen. Die 
Bunge ift auch das tvihtigfte Organ 
beim Sprechen. 

Die Safjfenbuben ftreden gegen Vor 
übergehende die Zunge heraus. 

Dean fchnalzt mit der Zunge. 


+*» + 
+ 


„sd fomme nift auf feinen Namen; 
er j$ivebt mir auf ber Zunge.“ 


„Ich werde mir Sýre Zunge anfchen 
(zeigen lafjfen), ob fie nicht belegt 
if. Beigen Sie mir die Zunge. 
(Laffen Sie mich Zhre Zunge fehen!) 
Zeigen (Streden) Sie die Zunge 
weiter Heraus! Shre Zunge ift be- 
legt (nicht rein). Eine belegte Zunge 
ift immer ein fchlechte3 Zeichen.“ 


DaB Gejidt. 


1. Das Bejidht de Mannes ift in 
der Regel mit Bart bemadjjen. 

2. Mande Leute haben ein Grüb- 
chen in jeder Bade und bisweilen aud) 
in Kinn. 

8. Die Sefichtsfarbe ift frij (rot, 
gefund) oder blaf, gelbliů, rotbrauu, 
Ihwarz ıc. 


plombování zlatem (za zlaté 
plomby)?““ 


Jazyk. 


Jazyk a patro (podnebí) jsou 
čidly chuti, kterými určujeme 
chuť toho, co béřeme do úst. Ja- 
zyk jest také nejdůležitějším 
ústrojím při mluvení. 


Uličníci vyplazují jazyk na 
mimojdoucí. 
Jazykem se mlaská. 


. * * 
* : 


„Nemohu přijítí (připadnouti) na 
jeho jméno; mám je na ja- 


zyku.““ 
„„Podívám se vám na jazyk (Uká- 
žete mi jazyk), není-li po- 


vlečen. Ukažte mi jazyk! Vy- 
plázněte víc jazyk! Máte jazyk 
povlečen. Povlak na jazyku 
jest vždy špatným znamením 
(špatnou známkou).““ 


Obličej. 


1. Mužský obličej jest zpravidla 
porostlý vousy. 

2. Mnozí lidé mají důlek ve 
tváři a někdy i v bradě. 


3. Barva (Pleť) obličeje jest 
svěži (červená, zdravá) nebo 


| bledá, zažloutlá, červenohnědá, 


černá atd. 
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4. Bern man fich [hyämt, wird man 
rot. Wenn man erfchridt, wird man 
bleich (bla, Treideweiß). 


„Sie haben feine gute Gefichtsfarbe. 
Shr Augjehen ift nicht gut. Sie 
haben ein franfes Ausfehfen,“ 


„Sie haben ein gefundes Ausfefen.“ 
„Shre Gefichtsfarbe Hat fich gebeffert.“ 


A: „Sie werben ja ganz blaß auf ein- 
mal! Was ift Ihnen denn?“ 

B: „Ad, nichts, e8 wird fchon vorbei«- 
gehen.“ 
„Sie fieht bla aus. Sie fat mwahr- 
f$einlid) bie Bleichjucht.“ ji 
„Ih habe eine biďe (gefdtvollene) 
Baďe.“ 

„Wovon haben Sie bas Geficht ganz 
gefraßt?" 

„Werbe ich Blatternarben behalten?“ 


„Sein Geficht ift sok (poďen= 
narbig)?“ 


„Die lange haben Sie die Flechte im 
Sefiht?" 


Der Hals. 


1. Der vordere Teil de3 Halfes ifl 
bie Kehle, an weldyer der Adamsapfel 
etwas hervorfteht. 

2. Der Hintere Teil des Halje2 wird 
Naden genannt. 

3. Zu beiden Geiten de3 Halfes find 
die Schultern mit den Schulterblättern. 

4. Sm Halje befindet ich die Speije- 
töhre, welche dem Magen die Nahrung 


———— m nn 


4. Kdo se stydí, (za)červená se 
(za)pýří se. Kdo se lekne, (z)bled 
ne [jako stěnaj. 


* * 
* 


„Nemáte zdravou barvu. Nevy- 
padáte dobře. Vypadáte cho- 
robně. (Máte chorobné vze- 
zření).“ 

„Vypadáte dobře (Máte dobré 
vzezření).““ 

„„Máte nyní lepší barvu v obli- 
čeji.““ 

A: „Co tak najednou blednete? 
Co pak jest vam?“ 

B: „I nic, to pfejde.“ 


„Jest bleda. Má patrně (nejspíš) 
bledničku.““ 

„„Mám oteklou tvář (Mám otok na 
tvari).“ : 

„Od čeho máte obličej všecek po- 
škrábán?““ 

„Zůstanou mi důlky po nešto- 
vicích?““ 

„Má důlky po neštovicích. (Má 
dolíčkovatý (podrápaný) obli- 
čej. Má obličej od neštovic).““ 

„Jak dlouho máte liSej v obli- 
čeji?““ 


Krk. 


1. Přední částí krku jest hrdlo, 
z kterého poněkud vyčnívá 0- 
hryzek. 

2. Zadní část krku jmenuje se 
šíjí. 

3. Po obou stranách krku jsou 
plece s lopatkami. 

4. V krku jest jícen, který při. 
vádí do žaludku potravu, a prů- 
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V. Lidské tělo: Trup. 


zuführt, und die Luftröhre, twelche den 
Butritt der Luft in die Zunge vermittelt. 

5. Das obere Ende ber Luftröhre 
ift der Kehlfopf (Mdam3apfel), ber die 
Stimmbánber enthält. 


+ » 
o 


A: „Können Gie ohne Schmerz [dhlin- 
gen? Schluden Sie herunter!” 

B: „E3 tut mir weh, wenn ich fchlinge. 
(cd) Habe Schmerzen beim Schluden 
(Sdhlingen).“ 

A: „Sie find recht Heijer.“ 

B: „Sa, ich habe jeden Winter mit dem 
Halfe zu tun (das habe id jeden 
MWinter).“ 

A: „Sehen Sie nicht mit blofem 
Halfe. Verwahren Sie den Hala 
gut.“ 

„Sch bin Heifer, daß ich faum fprechen 
fann.“ 

„cí Habe es im Óalfe. SE Gabe Óal8» 
weh (Halsichmerzen). Zd leibe oft 
an $Óals.“ 

„Meine Kehle ift ausgetrodnet." 

„Ich Habe mich verjchludt.“ 

„E3 frakt miď (mir) im Halfe.“ 


„sch Habe gefchwollene Mandeln.“ 

„Machen Sie einen Prießnigumfchlag 
um ben Hals.“ 

„Wann habe ich zu qurgeln?“ 

„Segen Diphtherie Hat man neuers 
ding3 da3 fogenannte Heiljferum er- 
folgreich angewandt." 


Der Rumpf. 


1. Der Rumpf umfaßt die Bruft 
(den Bruftforb, Bruftfaften), ben Růf, 
fen mit ber Wirbeljäule (dein Nüd- 
grat) und den Bau. 





dušnice, která (s)prostředkuje pří- 
stup vzduchu do plic. 

5. Hořejší kcnec průdušnice 
jest chřtán (hrtan), který obsa- 
huje hlasivky. 


* * 
+ 


A: „Polykáte bez holesti? Poly- 
kejtel““ 

B: „„Bolí mne, když polykám. 
(Mám bolestí při polykání).““ 


A: „„Chraptíte hodně (pořádně).““ 

B: „„Ano, mám každé zimy po- 
tíže s krkem (to mívám po 
každé v zimě).““ 

A: „Nechoďte s obnaženým kr- 
kem (rozhalen). Mějte krk 
v teple.“ 

„Chraptím, že sotva mluvím.““ 


„Bolí mne v krku. Mám bolení 
v krku. Trpívám často krkem.““ 


„Mám vyschlo v hrdle.““ 

„„Zalkl jsem se.““ 

„Škrabe mne v krku (Mám škra- 
bání v krku).““ 

„Mám podebrané mandle.““ 

„Dejte si studený obkladek na 
krk.““ p 

„Kdy mám kloktati?“ 

„Proti záškrtu bylo v nejnovější 
době použito s úspěchem tak 
zvaného léčebného sera.“ 


Trup. 


1. Trup obsahuje prsa (hruď, 
hrudní koš), záda (hřbet) s páteří 
a břicho. 
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„Sch leide an Ajtýma (an Atembes | 


V. Ber menfchliche Körper: Der Numpf. 


2. Zn der Bruft befinden fif die | 
Utmungsorgane: das Herz und Die 
Zunge (die beiden Lungenflügel). 


+ * 
( 


„Entblößen Sie bie Bruft.“ 


„Bum Gliď Hört man fein Ballen | 
in ber Zunge.“ 


Da3 Atmen. 
„sů Habe Bruftbeflemmungen.” 


ichwerden, an Atemnot). Ych Habe 
Beichwerden beim Atemholen.“ 

„ch fann nur j$jver Atem holen. 
Das Atmen fällt-mir Schwer.“ 

„dů Habe Schmerzen in ber Seite 
(Seitenftiche) und das Atmen wird 
mir jchiwer.“ 

> benimmt mir ben Atem.” 

„Atmen Sie aué! Golen Sie ticf (lang 
fam) Atem!“ | 

„$alten Sie ben Atem an fid.“ | 


| 
| 
| 
| 


Der Huften. 


Sm Winter befommt man oft den | 
Hujten, einen fchlimmen (häffichen) 
Huften; er liegt einem auf der Bruft 
und man muß viel huften. 


* * 
x 


„zut Shnen die Bruft weh?“ 

„aĎ Habe e3 auf der Bruft.“ 

„Oaben Sie $Huften?“ 

„Haben Gie Neiz zum Huften? Huften | 
Sie einmal.“ | 

„Haben Sie Schmerz beim Huften?“ 

„IA fann den Huften nicht loswerden.“ 

„Der Huften verläjt mich bie ganze | 
Nacht nicht.“ | 





2. V prsou (V hrudi) jsou ústrojí 
dýchací: srdce a plíce (obě křídla 
plic). 

x 


„Obnažte si prsa! (Rozhalte se)l““ 


5 „„Bohudík, není slyšeli šelestu na 


plících.““ 


Dýchání. 


„Mám [často] tíseň na prsou.“ 
„Irpim asthmatem (záduchou, 
těžkým dechem). Mám obtiže 
při dýchání (Dýchám těžce). 


, „Dýchám jen ztěžka. Dýchání 


jest mi obtížno.““ 


„Mám píchání v boku a dýchám 
obtížně.““ 


„Dech se mi krátí.““ 

„Vydychnětel Vydychněte zhlu- 
boka (zvolna)l““ 

„Zatajte dechl““ 


Kašel. 


V zimě dostáváme často kašel, 
ošklivý kašel; člověk má prsa 
sevřena a kašle mnoho. 


% * 
* 


„Bolí vás prsa (na prsou)?““ 

„Bolí mne na prsou.““ 

„Máte kašel?““ 

„Máte dráždění kc kašli? Za- 
kašletel““ 

„Máte bolest, když kašlete?““ 

„Nemohu se zbaviti kašle.“* 

„Kašel mne neopouští (mne trá- 
pí) celou noc.““ 
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V. Lidské tělo: Trup. 


„Wo haben Sie Sich denn diejen ftare | 


fen Huften geholt?“ 
„Das Kind hat Keudhuften.“ 


Die Schwindjucht. 


1. Schwindfüchtige Menfchen müj- 
fen an der Schtwindjucht fterben, wenn 
biefe zu weit vorgefchritten ifl. 


2. Man jagt zwar, ba gegen 
Schtwindfucht (Tuberkulofe) fein Kraut 
gervadhfen ift, doch fönnen aud) bie 
Schmwindfühtigen (ZTuberkulöfe) bei 
vorsichtiger Lebenshaltung ihr Dafein 
verlängern. 

3. Sm Winter zieht man fiď aus 
weilen eine Qungenentziindung ober 
eine Bruftfellentzuündung zu. » 


* * 
* 


„Fine $eimtiďifýe Lungenfranfheit 
tvirft jemanden auf3 $ranfeniager.“ 

„Sind Sýre Cltern nidt an der Schhwin- 
judht geftorben?“ 


Da3 NRüdgrat. 


Das Nüdgrat (Die Wirbelfäule) ift 
Mittelpunft des Knochengerüftes (des 
Gtelett3). 


* + 
* 


Sid) nad) etwas büden, 


Semaudem ben Rüden zudrehen. 


* * 
* 


„Beugen Sie fiď ein wenig vornüber!“ 
„Der Kranke Hat fiď durýgelegen.“ 
„Er ift budlig; er hat einen Buďel.“ 
„SH leide an einem $erenfýuf (an 
Kreuzfchmerzen)." 


| 
| 
| 
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„Kde jste ulovil ten silny ka$el?“ 


„Dítě má zádušný kašel.““ 


Souchotiny (Úbytě). 


1. Souchotináři (Tuberkulosní, 
Úbytěmi stižení lidé) umírají sou-. 
chotinami (úbytěmi, tuberkule- 
mi), když tyto příliš pokročí. 

2. Říká se sice, že proti sou- 
chotinám (úbytím, tuberkulím) 
není léku, ale i souchotináři mo- 
hou prodloužiti svůj život, jsou-li 
opatrně živi. 


8. V zimě užene si člověk ne- 
zřídka zánět plic nebo (zánět) 
pobřišnice. 


* % 
* 


„Zákeřná plicní nemoc uvrhä 
někoho na lože.““ 

„Neumřeli vám rodiče soucho- 
tinami?““ 


Páteř. 
Páteř jest středem kostry. 


* z 
* 


Shýbati se (Shýbnouti se, Se- 
hnouti se) pro co. 
Otočiti se zády k někomu. 


* s 
* 


„Nahněte se trochu do předu.““ 

„Nemocný se proležel.““ 

„Jest hrbatý; má hrb.““ 

„Trpim ústřelem [bederným) (bo- 
lestmi v kříži).““ 
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DaB Her;. 


„Ih habe einen Herzfehler.“ 
„Leiden Sie an Herzflopfen?" 


„Er ift an Herzichlag geftorben.” 


Der Magen. 


1. Der Magen verbaut die Epeifen. 

2. Man darf nicht zuviel efjen. Man 
folf fich nie den Magen überladen. Wer 
id) den Magen überladet, muß an den 
böjen Folgen leiden; feine Verdauung 
ift geftórt, er fat Berbauungábefdmer« 
ben, e8 wird ijm übel, er hat k 
zum Erbreden ıc. 

.* „ * 

naje Sie Übelfeit gehabt?" 

A: „Haben Sie Befdmerden im Mas 

gen?" 

B: „Sa, mein Magen uš £ mir oft 

Befdiverden.“ 
‚Eine Ülbelfeit befiel mich plößlich.“ 


„Ste haben fi ben Magen verdorben.“ 
„Sit Shnen jeßt übel wie zum Bre- 
chen?“ 


A: „Sie můffen irgenb etrvaš Ber- 
borbeneš gegejjen haben.“ 
RB: „Daß ich nicht wüßte, Herr Doktor.” 


„sd fühle Schmerz im Magen (E3 tut 
mir im Magen meh, Ich Habe Ma- 
genichmerz, Magenframpf ıc).“ 

„Das liegt mir fchiver im Magen." 

„SH leide an Magenjchmerzen.“ 


„Sie müffen fih den Magen aus- 
pumpen lafjen,“ 


Srdce. 


„Mám srdeční vadu.““ 

„Irpite tlučením srdce? (Tluče 
vám srdce?)'“ 

„„Zemřel ochrnutím srdce.““ 


Žaludek. 


1. Žaludek zažívá pokrmy. 

2. Nemáme jísti mnoho. Nc- 
máme se nikdy přejídati (pře- 
jísti, přecpati). Kdo si přecpe 
žaludek, trpí neblahými násled- 
ky; jeho zažívání jest porušeno, 
má obtíže při zažívání, chce se 
mu vrhnouti (zvraceti) atd. 

* „ * 
„Bylo vám nevolno (špatně)?““ 
A: „Máte obtíže v žaludku?““ 


B: „Ano, žaludek mne časlo 
trápí (souži).““ 

„Pojednou (Náhle, Nenadále) u- 
dělalo se mi nevolno.““ 

„Zkazil jste si žaludek.““ 

„Jest vám nyní nevolno (špatně), 
jako by se vám chtělo vrh- 
nouti (zvraceti)?'“ 

A: „Snědl jste nejspíš něco zka- 
ženého.““ 

B: „Pokud vím, nikoli, pane 
doktore.““ 

„Mám bolest (bolení v žaludku). 
(Bolí mne žaludek, Mám křeče 
v žaludku atd.).““ 

„Tlačí mne to v žaludku.““ 

„Irpim bolením (bolestmi) ža- 
ludku.““ 

„Nezbude vám, než dáti si vy 
pláchnouti žaludek.““ 
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„Sch Habe folchen Drud (joldy Brennen) 
im Magen.“ 

„Sm erften Augenblid Hatte ic Reis 
gung zum Erbrechen, allein das hat 
fi) verloren.“ 


Ber Baud. 


Der Baucd enthált den Magen [der 
die Nahrung aufnimmt und verdaut], 
die Leber, die Nieren, die Milz und die 
Eingeweide (Gedärme). 


+ + 


„Der Baud) (der Leib) tut mir tvel.“ 


| 


„Haben Sie Baufgrimmen, Leib- | 


fchneiden, Sneifen, Darmleiden, 
Drängen nach unten?“ 

„sch Habe Schmerzen in den Einge- 
weiden.“ 


Die Blähungen. 


„Diefe Speife treibt mir den Leib auf, 
verurfacht (macht) mir Blähungen.“ 

„Leiden Gie an Blähungen?” 

A: „Mein Bauch ift (an)gefchwollen. 
(Mein Leib ift aufgetrieben).” 

B: „Wie lange befteht die Anjchtwel» 
fung?" 

„Sch Habe eine Blinddarmentzündung 
gehabt." x 
„Weiben Sie den Unterleib mit diefem 

SÍ ein.“ 


Der Stuhfgang. 


„Sch bin verftopft (Ach Habe feineu 
Stuhlfgaug), ich habe Harten, un« 


regelmäßigen Stuhlgang; geben Sie | 


° mir etivas für den Stuhl (zum At 
führen). i 


" 


„Mám tlak (pálení) v žaludku.““ 


„V první chvíli chtělo se mi vrh- 


nouti (zvraceti, dáviti), ale 
přešlo to.““ 
Břicho. 


Břicho obsahuje žaludek [kte- 
rý potravu přijímá a zažívá), 
játra, ledviny, slezinu a střeva. 


* * 


* 


*„Bolí mne břicho (Mám bolení 
břicha).““ 

„Máte ujímání (hryzení), bolesti 
ve střevech, nucení?““ 


„Mám bolesti ve střevech.““ 


Nadýmání, větry. 


„To jídlo mne příliš nadýmá, 

působí mi nadýmání (větry).“ 
„Trpíte nadýmáním (větry)?“ 
A: „Mäm břicho nafouklé.““ 


B: „Jak dlouho jest nafouklé?““ 


„Měl jsem zánět slepého střeva.““ 


„Natirejte (Natfete) si život (bři- 
cho) tímto olejeml““ 


Stolice. 


„Mám zácpu, mám tvrdošíjnou, 
nepravidelnou zácpu; dejte mi 
něco pro stolici (nějaké projí- 
madlo).““ 
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„R merbe Ihnen ein Wbfůfrmiticí | 
verordbnen.“ | 
„Hat die Arznei abgeführt?" 


„Sie müffen für Stuhlgang forgen." 

„Heben Sie mir den Gtuhlgang zu 
morgen aufl“ 

„Haben Eie flüfjigen Stuhlgang?" 

A: „Wievielmal Haben Sie Stuhlgang 
achabt?“ 

B: „Sc gehe nicht mehr fo oft und cs 
wird jedesmal weniger.“ 

„Wann Haben Sie zulegt Öffnung 
g:habt? War diejelbe reichlich oder 
Ipärlich?" 

„Haben Sie Durchfall (Diarrhöe) und 
feit wann?" 

„sch möchte auf den Nachtftuhl geben.” 

„sd fann mid) nicht mehr halten. Sch 

muß meine Notdurft verrichten.“ 


Da3 Urinieren. 


„LZaffen Sie gehörig Urin (Maffer)?” | 
„Berfalten Sie das Waffer nicht. (Hal- 
ten Gie da3 Waffer nit an!)“ 

„Drängt Gie das Wafjer jett?" 

„peben Sie den Urin auf!“ 

„Die fieht der Urin aus?“ 

„Macht er einen Bodenfab tvie Gefen, 
Sand oder Úric8?"“ 

„sühlen Gie ein Brennen beim Uri- 
nieren?“ 

„Leiden Sie an Steinbefýverben?“ 


„Haben Sie baš Radtgefdirr ba?“ "| 


„Haben Sie Schmerzen bevor, (mäh- 
rend, nahdem) Sie Urin gelafjen 
haben?“ 


Der Bandwurım. Die Zuderkrankheit. 


„sh glaube Sie haben einen Band- 
tourm. cd) werde Jhnen ein Band- 


„Předpíši vám projimadlo.“ 


„Působil lék projímavě (poči- 
stivě)?““ 

„Dbejte pravidelné stolice.““ 

„„Schovejte mi stolici na zítřekl““ 


„„Máte řídkou stolici?““ 
A: „Kolikrát jste měl stolici? 


B: „„Nechodím již tak často a 
jest toho pokaždé méně.““ 

„Kdy jste byl naposled na stra- 
ně? Bylo toho mnoho či 
málo?““ 

„Máte průjem a jak dlouho 
již?“ 

„Rád bych šel na noční stolici.“ 

„Neudržím to již. Vykonám tě- 
lesnou potřebu.““ 


Močení. 


»„Močíte náležilě?“* 
„Nezadržujte močl““ 


„Máte nyní nucení na močě?““ 

„Schovejte mod“ 

„Jak vypadá moč?““ 

„Jest v něm usazenina jako 
kvasnice, písek nebo krupice?““ 

„Cítíte pálení, když močíte?““ 


„Trpíte močovými kaménky?““ 

„Máte tu nočník?““ 

„Máte bolesti než se vymočíte 
(když močíte, když se vymo- 
číte)?““ 


Tasemnice. Cukrovka, 


„Myslím, že máte tasemnicl. 
. Předpíšu vám něco proti ta- 
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wurmmittel (etmwa3 zu feiner Ab- 

treibung) vorjchreiben.’’ 

Wer die Zuderfrantheit Hat (zuder- 
franf ift), herzleidend, nierenleidend 
vder leberfrant (leberlcibend) ift, der 
muß fehr vorfichtig leben. 


Der Bruch). 


„Sa bin mit einem Bruch behaftet.“ 

A: „Der Bruch ift mir ausgetreten. 
SH fam den Bruch allein nicht 
twieder zurüdbringen.“ 

B: „Sch werde Ihnen den Bruch) wieder 
zurücdbringen. Sie müfjen ein Bruch» 
band tragen.“ 

„Der Bruch ift eingellemmt.“ 


Die Gliedmaßen. 


1. Die Sltiedmafen — die beiden 
Arme und Beine — find mit bem 
Rumpf durch Gelenke, Sehnen und 
Muskeln verbunden. 

23. An jedem Arın unterfcheiden wir 
den Dberarın, den Ellbogen, den 
Unterarm, da3 Handgelenf und bie 
Hand. 

3. Sede Óand hat fiinf Ginger; eg 
find Dic8 Der Daumen, der Zeiger 
finger, der Mittelfinger, der Gold- 
finger und der Heine Finger. 

4. Die geichlofjfene Hand nennt man 
Fauf. Man Dballt die Fauft, wenn 
man zornig ift. 


u - 
č 


Ein PBafet unter bem Arm tragen. 
„Reihen Sie mir den Arın!“ 
„Wollen die gnädige Frau: mir bie 

Ehre ermweifen (erzeigen), meinen 

rm anzunehmen?“ 


semnici (abychom ji 
dili).““ 
Kdo má cukrovku (Kdo trpí 
cukrovkou), chorobu srdeční, led- 
vinovou nebo jaterní, jest nucen 


žiti velice opatrně. 


vypu- 


Kýla. 


„Mám kýlu.““ 
A: „„Kýla mi vystoupila. Nemohu 
kýlu sám zatlačiti.““ 


B: „Zatlačím vám kýlu. Bu- 
dete nucen nositi kýlový pás.““ 


„Kyla jest uskfinuta.“ 


Okončiny (Končetiny). 


1. Okončiny (Končetiny) — 
obě paže (ruce) a nohy — jsou 
spojeny s trupem klouby, šla- 
chami a svaly. 

2. Na každé paži rozeznáváme 
bořejší paži, loket, dolejší paži, 
zápěstí a ruku. 


3. Každá ruka má pět prstů; 
jsou to: palec, ukazováček, pro- 
střední prst, prstenník a ma- 
li(če)k. 

4. Sevřená ruka jmenuje se 


. pěst. Pěst zatínáme, jsme-li roz- 


zlobeni. 


* % 
* 


Nésti balíček pod paždí. 
„Podejte mi rámě.““ 
„Ráčíte mi prokázati tu čest, 
milostivá paní, a přijmouti mé 
rámě?““ 
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„Heben Sie den Arm (beide Arme) — 
biegen Sie den Arm — ftreden Sie 


ihn Herunterhängen, halten Sie ihn 
ruhig.“ 

„Ballen Sie ben Arm unter." 

„Legen Sie ben Arm um meinen 
Naden!". 

„Streifen Sie den Ärmel auf.“ 

„Er Hat die eine Schulter Höher als 
bie andere.“ 


| 
ke ihn — brehen Sie ijn — lafjen Sie 
| 
| 
| 


Die Arm:Berrenkung. Der Armdbrud). 


1. Wenn man jidy einen Scdyulter 
(einen Arm) verrentt, rentt fie der 
Arzt wieder ein. 

2. Wenn man einen (ben rechten 
ober linken) Arm bricht, muß der Arzt 
bie Knochenfplitter entfernen und einen 
Berband anlegen; oft muß ber Arm 
abgenommen (amputiert) tverben. 


z o ONO 


+ + 
+ 


„ší habe den Arm gebrodhen (Der 
Arm ift gebrochen).“ 

„Sie můfjen ben Arm in einer Binde 
tragen.” 


„E3 muß Ihnen ein sa ans 
gelegt werden.“ 


Dn3 Zunpfen. 


Daš Smyfen gejhieht mittels Lym- | 
pe. 





+ + 
+* 


1 
„sd bin zweimal geimpft, jedesmal 
mit Erfolg.“ | 





4 V. Der menfhlihe Körper: Die Gliedmaßen. 


„Zdvihněte paži (obě paže) — 
ohněte paži — natáhněte (na- 
pněte) ji — točte jí — (s)pusťte 
(svěste) ji, držte ji klidně.““ 


„Podepřete si paži rukoul““ 
„Oviňte mi paži kolem krku! 


„Vyhräte rukäv!“ 
„Má jednu lopatku vyšší 
druhou.““ 


než 


Vymknutí paže. Zlomení paže. 


1. Když si někdo vymkne (vy- 
vrtne) paži, lékař ji opět vpraví 
do kloubu. 

.2. Když si někdo zlomí paži 
[pravou nebo levou), vyndá lékař 
třísky kosti a přiloží obvaz; často 
nezbývá než paži odníti (uříz- 
nouti). 


s * 
* 


„„Zlomil jsem si ruku. (Ruka jest 
zlomena).““ 
„Budete nositi ruku v pásce.““ 


„Dostanete sádrový obvaz.““ 


Očkování. 


Očkování děje se (Očkuje sc) 
lymfou. 
* » * 
„„Jsem očkován dvakrát, pokaždé 
s úspěchem.““ 


— 500 — 


z 


V. Lidské tělo: Končetiny, 


Der Aheumatismud. Die Gicht. 


1. $n den Armen und Beinen Hat | 
man zumeilen Rheumatismus.und Die 
Gicht. 

2. Die Gicht verzieht fi) nad) ei- 
niger Beit, fehrt aber in ber Regel 
ichnell wieder. Manche Leute leiden 
fehr (viel) an Gicht und Nheumatis- 
mus. Sobald feuchte Witterung ein- 
tritt, padt die Gichtbrüchigen (Giht- 
leidenden) ihr altes Leiden. 


* + 
* 


A. „Sch Habe feit 3 Monaten einen 
furchtbaren Rheumatismus.“ 
B:,Zun fie denn gar nichts dagegen?“ 


A: „Alles, wad man mir anrät und 
wa3 in den SBeitungen empfohlen 
wird; es Hilft aber nichts. : 


Die Hände. 


Die flahe Hand — der Handrüden 
— die hohle Hand. 

Mit der Hohlen Hand Wajjer jchöpfen. 

Mit den Händen arbeiten wir. 

Die Hände über bem Kopfe zu- 
jfammenfýlagen, ; 

feine Hände um jemande3 Hals 
Ichlingen, 

jemandem bie Hand reichen, 

bie Hände in die Hofentajchen freden, 


bie Hände vor den Kopf Halten, 
die Hände ausbreiten. 


+ * 
* 


„SH möchte mir die Hände machen. 


Bringen Sie mir Wafjer, Seife und 
Handtuch.“ 


Rheumatismus. Dna (Pakosi- 
nice). 


1. V rukou a nohou mivaji 
mnozi lid& rheumatismus a dnu 
(pakostnici). 

2. Dna (Pakostnice) pomiji po 
nějaké době, ale zpravidla se 
vrací. Mnozí lidé trpí velice dnou 
(pakostnicí) a rheumatismem. — 
Jakmile nastane vlhké počasí, 
pocítí lidé náchylní ke dně (trpící 
dnou) své staré bolesti. 


* * 
* 


A: „Mám již [po] tři měsíce straš- 
livy rheumatismus.“ 

B: „„Neděláte zhola nic proti 
tomu?““ 

A: „„Všecko, co mi kdo radí a se 
v novinách doporoučí; ale ne- 
spomáhá to.““ 


Ruce. 
Dlaň — hřbet ruky — hrst. 


Nabírati vody do hrsti. 
Rukama pracujeme. 
Sprásknouti ruce nad hlavou, 


ovíjeti (ovinouti) ruce komu 
okolo krku, 

pod(áv)ati komu ruku, 

vstrkati (vstrčiti) ruce do ka- 
pes u kalhot, 

držeti si hlavu rukama, 

ruce roztáhnouti. 


* % 
* 


„Rád bych si umyl ruce. Při- 


neste mi vodu, mýdlo a ruč- 
nik.“ 
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V. Der menfhlide Körper: Tie Gliedinaßen. 


Die Finger. 


1. Der Wenfd Hat je fünf Ginger 
an den Händen und je fůnj Zchen an 
den Füßen. 

2, Die $ingerfpiben find mit Nägeln 
bededt. Wir fühlen mit den Finger- 
fpiben. An den Fingern gibt e3 Glieder. 

8. B im Fall fann man fich I icht 
ben Daumen verftauchen (vırrenten). 


> * 
* 


„Können Gie den Finger bemegen, 
biegen?" 

„Die Finger find mir wi: abgejtorben.” 

„sh Habe Nietnägel.“ 

„Ic Habe einen böjen (mehen) Finger.“ 

„dh habe fein Gefühl in Diejem 
Finger.“ 

„Reh Habe mich tief in ben Finger ge- 
Ichnitten.“ 

„Ich Habe mir einen Splitter (Span) 
in den Finger gejtoßen.” 

„Er macht lange Finger (Ex ijt cin 
Zangfinger).” 


Die Beine und Füße. 


1. ®ir gehen und laufen mit un- 
feren Beinen und Füßen. 

2. Un jedem Fuß unterjcheidet man 
bie Ferfe, den Spann, fünf Zehen 
(aud) die große Zehe, die Heine Zehe) 
mit Nägeln und die Gohle ($uf= 
fofjle). 

3. Die Teile eines jeden unferer 
Beine find: 

Der Oberidenfel, das Knie, ber 
Unterfchentel (da3 Schienbein und die 
Wade), das Fufigelenf und der Fuf. 


» Br 
* 


Prsty. 


1. Člověk má po pěti prstech 
na rukou a po pěti prstech na 
nohou. ! 

2. Konce (Špičky) prstů jsou 
porostlé nehty. Cítíme konci 
prstů. Na prstech jsou články. 

3. Náhodou můžeme si také 
vymknouti (vyvrtnouti) palec. 

* m . 
„Můžete pohybovati prstem, 0- 
hnouti prst?““ 
„Prsty mne brní.““ 
„Mám záděry.““ 
„Mám bolavý prst.““ 
„Necitim tento prst.““ 


„Řízl jsem se hluboko do prstu.“ 


"„Zarazil (Zadfel) jsem si třísku 


do prstu.““ 
„Jest dlouhoprsťák.““ 


Nohy. 
A Chodíme a běháme nohama. 


2, Na každé noze rozeznáváme 
patu, nárt, pět prstů (též palec, 
malíček) s nehty a chodidlo (šla- 
padlo). 


8. Části každé z našich nohou 
jsou: 


Stehno, koleno, lýtko (lýtková Pr 


kost a vlastní lýtko), kotníky a 
noha. 
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V. Lidské tělo: Končetiny. 


„Streden Sie bie Beine aus.“ 
„Die Füße übereinander fchlagen.“ 


„Die Beine ichlottern ihm vor Anaft.“ | 


„Er ift mir auf ben Fuß getreten." 

„Können Sie fif auf den Füßen hal» 
ten?" 

„sch kann das Bein nicht beivegen.“ 

„Ich reife gern zu Fuß.“ 

„Bleiben Gie nicht barfuß. Gehen 
Sie nicht mit bloßen Füfen. Ziehen 
Sie Ihre Schuhe an, damit Gie fif 


nicht erfälten. Damit Eie fid) feinen | 


Span in ben Fuß heilen." 
Wenn wir nicht wünfchen, daß ung 
jemand fommen höre, je geben mir 
auf den Beben ($uffpiken); man 
Ichleicht auf den Fußjpißen herein oder 
hinaus, 
* * + 


„Gehen Sie geradeaus.” 


„Plöglih wurden Schritte Taut.“ 


Der Stelzfuß. Die Krüde. 


Wem ein Wein abgenommen wird, 
der muß mit einem Gtelzfuß. achen 
(muf Sich ein fünftliche3 Bein cnichaf- 
fen) und Sich auf eine Srüde ftüßen. 

% „ * 

„Er ift von einem Automobil umge= 
worfen worden, al3 er die Etraße 
überjchreiten wollte, und Hat einen 
Beinbruc) erlitten.“ 

„Er glitt auf bem Txottoir aus und 
brad) fi) da3 Bein.“ 

„demand Hat ihm ein Bein geftellt, er 
fiel Hin und brad) fich da3 Bein.“ 

„Er pflüdte Kirschen auf einem SKtirich- 
baume, plößlich brach der Aft, auf 


| 


„Natáhněte nohyl““ 

„Překládati (Přeložiti) nohy.““ 
„Nohy se mu strachem třesou.““ 
„Šlápl mi na nohu.“ 

„Udržíte se na nohou?““ 


„Nemohu hnouti nohou.““ 

„Rád cestuji pěšky.““ 

„Nezůstávejte bos. Nechoďte bos- 
sýma nohama). Obujte si stře- 
více, abyste nenastydl. Aby- 
ste si nezadřel třísku do nohy.““ 


Nepřejeme-li si, aby nás někdo 
slyšel přicházeti, chodíme (jdeme) 
po špičkách; plížíme se po špi- 
čkách někam nebo odněkud. 


* * 
o 


„Jděte rovně (přímo) ku pře- 
du!‘ 
„Pojednou ozvaly se kroky.““ 


Dřevěná noha. Berla. 


Komu se odejme noha, chodí 
o dřevěné noze (opatří si umělou 
nohu) a opírá sc o berlu. 


* % 
+ 


„Byl přejet automobilem, když 
chtěl přejíli ulici, a utrpěl zlo- 
mení nohy (byla mu zlomena 

o noha).““ 

„Sklouzl na chodníku a zlomil si 
nohu.““ : 

„Někdo mu nastavil nohu, on 
upadl a zlomil si nohu.““ 

„Česal višně, pojednou (náhle) 
zlomila se (utrhla se s ním) 


in: BO 


V, Der menjchliche Körper: Die Gliedmaßen. 


bem er faß, und er fiel (ftürzte) Hals 
über Kopf herunter ımd brad) jich 
ein Bein.” 

* u “+ 

„Der Fuß (Das Bein) tut mir meh.“ 

„Wenn ih hier drüde, tut? mir ba 
roch." 

„Der Fuß (Dad Bein) ift mir einge» 
Ichlafen.“ 

„Ich Habe mir die Füße mundgelau- 
fen." 

„Ich habe mir eine Blafe am Fuß ge- 
laufen.“ 

„Die Blaje muß aufgeftodhen mer- 
den.“ 

„Sch Habe geichmollene Füße.“ 

„IA Habe jhmeifige Gůfe.“ 

„Ih Habe Kalte Füße.“ 

„Die Fußfohlen brennen mir.“ 

„3 bin ben ganzen Tag gegangen 
und habe mir Blafen unter bie 
Füße gegangen.“ 

„Der Zuß fchrillt an, ift angeichtwol«- 
len.“ 

„3 habe Froftbeulen.“ 

„Er ift auf den Füßen gelähmt.“ 

„Id Habe mich aufgeritten.“ 

„Sr hinft auf einem Bein.“ 

„Machen Sie täglidy Yupbäder ?" 

„Bepinfeln Sie da3 Sinie mit Diejer 
Kinftur.“ 

„Er geht fefr [angfam und ftüßt fi 
auf einen Stoď,“ 

„8 ift fehr ffabe, daß er fein gan. 
3e3 Leben hinfen mird. Er mwird nie 
ohne Krüden gehen können.“ 


Die Hühneraugen. 


1. Enge Beihuhung verurfacht die 
Hühneraugen. 


vělev, na které seděl, a on 
spadl a zlomil si nohu.“ 
* * * 

„Noha mne bolí.““ 

„Zmačknu-li (Přitlačím-lí) zde. 
bolí mne to.““ 

„Noha mi zdřevěněla (Noha mne 
brni).“ 

„Mám nohy bolavé od běhání.“ 


„Mám od běhání puchýř na 
noze.““ 

„Ten puchýř třeba propíchnou- 
ti“ 

„Mám oteklé nohy.“ 

„Nohy se mi poti.“ 

„Mám studené nohy.““ 

„Chodidla mne pálí.““ 

„Chodil jsem celý den a od [sa- 
mého] chození mám puchýře 
na nohou.““ 


„Noha otéká (nabíhá), otekla.“ 


„Ozäbly mi nohy.“ 

„Má ochromené nohy.““ 
„Odřel jsem se jízdou.““ 
„„JKulhá (Dopadá na nohu).““ 
„Myjete si denně nohy?““ 


„Natírejte si kolena touto tink- 


turou.““ 
„Chodí zvolna a opírá se o hůl.“ 


„To je škoda, že bude po celý 


život kulhati. Nikdy nebude 
choditi bez berlí.““ 


Kuří oka. 
1. Malá obuv působí kuří oka, 
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V, Lidské tělo: Končetiny. 


23. Wenn ın3 die Hühneraunen [an 
den Fußzchen] quälen, muß man fie 
auftveichen und jchneiden (operieren) 
lajjen. 


* %* 
PA 


„Die Stiefel find mir zu eng. Ic) will 
feine Hühneraugen befommen.“ 

„sch fiel die Stufen Herunter.“ 

„Das Kind rutichte aus und fiel ins 
Waffer. Die Mutter jpraug ihm 
nad) und rettete es.“ 

„sch bin mit dem Fuße an einen Stein 
geftofen.“ 

„Sch bin Hingeftürzt und Habe mir das 
Knie bösartig verlegt.“ a 

„Sch bin [mit dem Fuß] ausgeglitten 
und habe mir den Fuß verrenít; 
ich fann nicht gehen.“ 

„Ih Din gefallen und Habe mir den 
Arm aus bem ®elent gefallen.“ 


Die Krämpfe. 


„Sch befomme oft Krämpfe. (Sch 
tverde oft von Krämpfen befallen.)“ 

„Sind Sie mit Nrämpfen behaftet? 
Dauern fie lange oder gehen Sic 
bald vorüber?“ 


Der Schlag. 


„Id Habe einen Schlaganfall gehabt.“ 

„Der Arzt fonftatierte einen Schlag- 
anfalí.“ 

„Der Schlag Hat ihn getroffen (ge- 
rührt.)“ 

„Ein Schlaganfalf fette feinem Leben 
ein Biel. (Er ftarb an einem Schlag- 
anfalí.)“ 


„Der Anfalí ift Heute aušgeblieben.“ | 


„Wir lange dauert der Anfall?“ 


2. Když nás kufi oka [na 
prstech nohou] trápí, dáme je 
změkčiti a vyřezati (operovati). 


* hd 
* 


„Boty jsou mi malé. Nerad bych 
dostal kuří oka.““ 

„Spadl jsem se schodů.““ 

„Dítě sklouzlo a padlo do vody. 
Matka skočila za ním a za- 
chránila je.“ 

„Zakopl jsem o kämen.“ 


„Upadl jsem a rozbil jsem si ko- 
leno.““ 

„Sklouzl jsem a vymkl jsem si 
nohu; nemohu choditi.““ 


„„Upadl jsem a vymk(nu)l jsem si 
paži.““ 


Křeče. 
„Dostávám často křeče (Často 
mne chytají křeče).““ 
„Trpíte křečemi? Trvají dlouho 
nebo pomijeji brzy?““ 


Mrtvice. 


„Měl jsem záchvat mrtvice.“* 

„Lékař konstatoval záchvat 
mrtvice.““ 

„Ranila ho mrtvice.“ 


„Záchvat mrtvice ukončil je- 
ho život. (Zemřel záchvatem 
mrtvice).“ 

„Zächvat se dnes nedostavil.“ 

„Jak dlouho trvä zächvat?* 
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V, Der menschliche Körper: Die GefundHeit md die Krankheit. 


„Sch befomme bdiefe Anfälle öfters | 
täglich mehrere Male).“ 

„Sch verfichere Sie, daß der Anfall 
nicht3 zu bedeuten hat." 





Die Gefundheit 
und die Krankheif, 
1. Die Gefundheit ift gut oder ; 


Ichlecht, jchroanfend oder feit (Ichrmäd)- 
lid oder fráftig). | 





2. Wer abgehärtet ift, überfteht 
(eifjter jede Krankheit al ein ans 
derer, der verweidhlicht ift. 

3. Seber hat jein Kreuz zu tragen, 
aber die Kranfen find am jchlimmiten 
daran. Kein Gejunder möchte mit 
einem leidenden Reichen taujchen. 

| 
| 


A. Eine Krankheit Tann leicht oder 
f$mer, anftedend, Heilbar oder uns 
heilbar, lebensgefährlich ıc fein. 


5. Manche Leute merden von 
Ichmerzhaften und langwierigen Sranf- 
heiten heimgejucht. 

6. Die Krankheit nimmt ihren Fort- 
gang, folange man nicht dem Übel 
die Wurzeln entzieht. 

7. Die Eltern maden fich ftets 
große Sorge, wenn eins bon ihren 
Kindern frank it, bejonder3 wenn e3 
eine zarte Gefundheit befibt. 


+ “ 
* 


„Ich bin gottlob gefund wie ein Filch 
im Wafler. ch erfreue mid) einer 
guten (cifernen) Gefundheit. Krank | 


B. 


„Dostávám tyto záchvaly ča- 
stěji (denně několikráte).““ 
„Ujišťuji vás, že záchvat nic 

neznamená. 


Zdraví 
a nemoc. 


1. Zdraví jest dobré nebo 
špatné, chatrné nebo pevné. | 


2. Kdo jest otužilý, přestojí 
snadněji každou nemoc, než jiný, 
který jest choulostivý. 

'8. Každý má nějaké trápení, 
ale s nemocnými jest nejhůře (ne- 
mocní zkusí (vytrpí) nejvíce). 
Žádný zdravý neměnil by s tr- 
pícím (nemocným) boháčem. 

4. Nemoc může býti lehká 
nebo těžká, nakažlivá, vyléči- 
telná nebo nevyléčitelná (vyho- 
jitelná nebo nevyhojitelná), ne- 
bezpečná atd. 

5. Mnozí lidé jsou postiženi bo- 
lestnými a dlouhými nemocemi. 


6. Nemoc se zmáhá (pokračuje), 
pokud se nepotlačí příčiny. 


7. Rodiče mají vždycky ve- 
likou starost, když jest některé 
z jejich dětí nemocno, zejména 
když má chatrné zdraví. 


* * 
* 


„Jsem chvála bohu zdräv(a) 
jako ryba ve vodě. Těším se 
dobrému (znamenitému želez- 
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V. Lidské těl o: Zdraví a nemoc. 


tvefen.“ nebyl po celý život. (Po celý 
život jsem nezastonal.)“ 
„Er ift gefund an Leib und Ecele; erift | „„Jest zdráv tělem i duchem; jest 


bin ich nie in meinem Leben ge- | nému) zdraví. Nemocen jsem 


immer wohlauf; er bejißt eine ro- stále čilý; má silné tělo; jest 
bufte Konftitution; er ift über fein vyvinut nad svüj vck.“ 
Alter [kräftig] entwidelt." 

„Er madht den Eindrud, al ob er | „Vypadá jako by mu bylo nej- 
mindeftens 30 Safre alt wäre." méně třicet let.“ , 


Die Abhirtung de3 Körpers. Otužování těla. 


1. Man foll fich abhärten, fich jeden 1. Mäme se omyvati, myti si 
(otužovati si) každého dne celé 
tělo neb aspoň obličej, krk a prsa 
studenou vodou a v létě pilně se 
koupati a plovati. 

2. Nemáme dýchati ústy, ný- 
brž nosem. 


3. Nemáme se stavěti do prů 
vanu, jsme-li zapoceni. 


jtens GSefidt, Óalš und Bruft mit fal= 
tem Wafjer wajchen und im Sommer 
fleißig baden und hmwimmen. 

2. Man folt nicht durdy den Munb, 
fondern durch die Nafe atmen. 

3. Man foll fi nicht in den Bug 
(in die Zugluft) ftellen, wenn man ger 
Ihwißt Hat. 

4. Man Soll bei offenem Feniter 
Ichlafen und fiď mit einer leichten 
Dede [nicht mit den Federbetten] zu- 
decden. 

Man fol fif im Winter nicht zu 
(cit, im Sommer nicht zu warn 
Heiden. Man foll nicht falt trinfen, 
wenn man erhißt ift. 


Turnen ift jehr gefund, 


4. Máme spáti u otevřeného 
okna a přikrývati se lehkou po- 
kryvkou [ne pefinamj]. 


Nemáme se v zimě oblékali 
příliš lehce, v létě příliš teple. Ne- 
máme píti studených nápojů, 
jsme-li uhřáti. 

Tělocvik jest velmi zdravý. 


— o nn nn m, 
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Erkundigungnad) dem Körperbefinden. Dotazy, jak se komu vede. 


A: „Wie geht’3 Shnen? (Wie geht's | A: „Jak se [vám] vede (daří)? 
benn?)“ | (Jak se máte)?““ 
B: „DOanfe, uno Sfnen?“ B.: „„Děkuji, a vám? (A vy?)““ 
A: „Danfe, mir geht ed gut.“ A.: „„Děkuji, mně se vede (daří) 
| dobře. (Já se mám dobře.)“ 
(i Nebo: „Děkuji za laskavé 
| optäni, velmi dobfe.“ 


Dder: „Danke für gütige Nac)- 
frage, ichr gut.“ 
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V. Der menschliche Körper: Die Gefundheit und die Krankheit. 


Dder: „Es geht fo ziemlich.“ 

A: „Wie befinden Sie fih?" [Höher- 
geitellten gegenüber.] 

B: „Danke, ich befinde mich [volltom- 
men] twohl (vortrefflich, jehr wohl, 
ziemlich wohl) und wie ift Shr Ber 
finden?" — 

A: „Wie ftcht da3 Befinden?“ 

B: „Ausgezeichnet. Und bei Shnen?“ 

Dder: „Bott jei Dank, ich bin recht 
mohl." — 

A: „Wie geht c3 (geht’3) Shnen?" 

B: „Danke [jchr, Schön], e3 geht mir 
liehr] gut, ausgezeichnet, ziemlich 
gut, jo jo, ettwaiglich, Teidlich, [fehr] 
Ihledht. Und wie geht e3 Ihnen (und 
was machen Sie denn)?" 

A: „Was machen Sie denn? Was 
macht Ihr Bruder (hr Kranker, 
Shr Patient)?“ 

B: „Sie finb fehr gütig, ich befinde 
mi (er befindet ich) ziemlicd) 
mohl.“ € 

„Darf id mid naň Ihrem Befinden 
erfunbigen?“ 

„Wie fteht’s mit Ihrer Gefundheit? 
Bas madıt die Gefundheit?“ 


„Sie jehen jehr gut aus.“ 


„SH mufte nit, daß Sie franf 
waren.“ 

„Ste waren geftern fehr mißgeftimmt. 
Was fehlte Ihnen denn?“ 


A: „Was fehlt Ihnen denn? Sie fehen 
[ehr] jchledht aus.“ 

B: bin nidt ganz aufbem DOcmm.“ 

Ober: „Ic fühle mich nicht ret 
mohl, ih Hab’3 im Magen; ich 
fühle mich fehr franf.“ 

A: „Was ift denn los mit Ihnen? Sie 
ind doc) nicht Fran?" _ 


Nebo: „Ujde to.“ 

A.: „Jak se daří? Jak se rá- 
cite?“ 

B.: „Děkuji, [velice] dobře, zna- 
menitě, výtečně, tak tak) a 
jak se máte vy?““ 


A.: „Jak se mäte?“ 

B.: „„Znamenitě. A vy?“ 

Nebo: „Bohudik, mäm se 
dobře.““ 


A.: „Jak se mäte?“ 

B.: „„Děkuji [zdvořile, srdečně), 
[mám se], dobře, znamenitě, 
dosti dobře, lak tak; ujde to; 
(mám se] [velmi] špatně. A jak 
se máte vy? (A co děláte vy?)“ 


A: „Co pak děláte? Co dělá váš 
bratr (váš nemocný (pacient)?““ 


B.: „Jste velice laskav, vede se 
mi (mu) dosti dobře.“ 


„Smím se otázati, 
vede (daří)?““ 
„Jaké jest vaše zdraví?““ 


jak se vám 


„Vypadáte velmi dobře.““ 

„Nevěděl jsem, že jste byl ne- 
mocen.““ 

„Včera jste byl velice nevrlý 
(rozmrzelý). Co pak vám by- 
10?“ 

A: „Co pak jest vám? Vypadáte 
[velice] $patn&.‘“ 

B.: „„Není mi valně.““ 

Nebo: „Není mi dobře, bolí 
mne žaludek; jsem povážlivě 
nemocen.““ 

A.: „Co pak jest vám? Snad 
nejste nemocen?““ 
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V. Lidské tělo 


B: „Sch weil; e3 felber nicht ich bin 
auf dem Undamm; ich glaube, id) 
werde ernftlich Tran.“ 

„Was ift Shnen zugeftoßen?" 

A: „Sie fehen aber vorzüglich) aus!" 
B: „Alles nur äußerlich. Sch wünfche 
Shnen meine Schmerzen nicht." 

A: „Sie follten fiď fofort an einen 
tüchtigen Arzt wenden.“ 

„sh bin (fühle mich) unmohl (nicht 
wohl). Mir ift nicht recht. Mir ift 
unbehaglidy zu Mute.“ 

„sch weiß jelbft nicht, ma3 mir fehlt." 


„Ich war in der legten Beit recht übel 
bran getvefen. Yd) hielt es anfänglich 
für eine vorübergehende Unpäßlich- 
feit. Dann hoffte ich) mich heilen zu 
fönnen, wenn id) einige Bäder 
nähme und einige Beit das Bett 
hütete. Endlich entjchloß ich mich 
einen Arzt zu fonfultieren, ber mir 
veriprach fein Möglichfte3 zu tun 
und mich auf die Beine zu bringen.“ 


Gute Auskunft. 


A: „Wie geht es Ihrem [Herrn] Vater, 
Shrer [Frau] Mutter, Fhrer (Zhrem) 
Fräulein Schmwefter?“ 

B: „Dante vielmals, es geht ihm (ihr) 
gut; er (fie) ift jebt mieder ganz 
munter (mwohlauf).“ 

A: „Wie befindet jich Jhr Herr Vater? 
Wie befindet fiď Herr Gemahl? 
(Shre Frau Gemahlin?) Wie be- 
findet ih Herr (Frau) N.?“ 


: Zdraví a nemoc. 
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B: „Danke, er (fie) befindet fi) tohl.“ ; 


A: „Wie geht’3 dem Patienten?“ 


B.: „„Ani sám nevím; něco mi 
schází; myslím, že padám do 
těžké nemoci.““ 

„Co pak se vám stalo?““ 

A.: „Vypadáte znamenitě.““ 

B.: „/Lo se vám jen zdá. Nepřeji 
vám svých bolestí.“ 

A.: „Měl byste se ihned obrätiti 
k řádnému lékaři.““ 

„Není mi dobře (volno). Jest mi 
nevolno.““ 


„Ani sám nevím, co mi je(st) 
(chyhí).““ 

„Poslední dobou jsem mnoho 
zkusil. S počátku jsem to po- 
kládal za churavost, která 
brzy pomine. Potom jsem dou- 
(al, že se uzdravím (vyléčím), 
vykoupám-li se několikrát a 
ulehnu-li na nějaký čas. Ko- 
nečně jsem se odhodlal poraditi 
se s lékařem, který mi (při-) 
slíbil, že udělá, seč bude, a 
že mne uzdraví.““ 


Dobré zprávy. 


A: „„Jak se vede (daří) vašemu 
[panu] otci, vaší [paní] matce, 
vaší slečně sestře?““ 

B: „„Děkuji srdečně (uctivě), vede 
(daří) se mu (jí) dobře; jest 
nyní zase úplně zdráv(a).““ 

A: „„Jak se má váš pan otec? Jak 
se má pan(í) choť (Jak se vede 
panu (paní) choti)? Jak se ma 
panfi) N.?“ : 

B: „„Díky, má se dobře (vede se 
mu (jí) dobře).“ 

A: „Jak se vede (daří) nemoc- 
nému (pacientovi)?““ 
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B: „Danke, er ift auf der Beljerung.“ 
A: „Was madjen die Kinder (die lieben 
| Kleinen)?“ 

B: „Sie find gottlob alle recht ge- 

| fund.“ 

i A: „Darf tů mich nach dem Befinden 
Shrer werten Frau Gemahlin er» 
tundigen?" 

B: „Dante beftens, e8 geht ihr ausge» 
zeichnet; fie Hat fich von ihrer $ranfs 
| Heit fchnell erholt." 

| A: „Wie geht’3 zu Haufe?“ 


B: „Dante, 
- munter." 


A: „Sit Shr Here Bruder immer noch 
franf? Liegt er noch?" 

B: „Nein, jeit einigen Tagen geht’3 
wieder mit ihm; er geht fýon 
herum, aber er ift noch ehr ıratt.” 

„Herr &. möchte gerne tviffen, wie c3 
dem Herrn Vater geht.“ 

„Befindet fih hr Herr Vater nicht 
wohl?“ 

„sit Sýr Herr Vater immer noch frant? 
Sagen Gie ihm, id) liege gute Bef= 
ferung mwiünfchen. Jh nehme den 
aufrichtigften Anteil daran.“ 


Alle? mohlauf und 


A: „Wie befindet fih Ihre Frau 
Mutter?" 

B: „Danke, Im lebten Kahre fühlte fie 
Jich jehr franf,“ 

A: „Ach, das tut mir leid. Uter e3 
geht ihr jet twohl bejjer?“ 

B: „Allerdings beffert e3 jich mit ihr 
immer mehr, aber nod nit fo, wie 
wir e3 münfchten.“ 

„E3 Hat den Anfchein, ala ob es beffer 
ginge.“ 
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V. Der menfchliche Körper: Die Gefundheit und die Krankheit. 


B: „Diky, vede se mu l&pe.“ 
A: „Co dělají děli(čky)?““ 


B: „„Jsou chvála Bohu všecky 
úplně zdrávy.“ 

A: „Smím se optati, jak se vede 
ctěné paní choti (manželce)?““ 


B: „„Děkuji srdečně, vede se jí 
znamenitě; sebrala se brzy po 
nemoci.““ 

A: „Jak se vede (daří) doma? 
(Jak se mají vaši?)““ 


B: „„Děkuji. Všecko jest veselo 


a zdrávo.““ 


A: „Jest váš pan bratr stále 
ještě nemocen? Leží ještě?““ 
B: „Nikoli, již několik dní to 
s ním ujde; již chodí; ale jest 

ještě velmi sláb.““ 
„Pan X. by rád věděl, jak sc 
vede (daří) panu otci?““ : 
„Není váš pan otec zdráv?““ 


„Jest váš pan otec pořád ještě 
nemocen? Vyřiďte mu, že mu 
přeji brzkého uzdravení (aby 
se brzy uzdravil). Sleduji jeho 
stav s nejvřelejší účastí (s nej- 
vřelejším účastenstvím).““ 

A: „„Jak se má vaše paní matka?““ 


B: „„Děkuji. Loni byla těžce ne- 
mocna.““ 

A: „„Ach, to jest mi líto. Ale nyní 
jest ji (daří se jí) již lépe?““ 
B: „„Jest jí ovšem stále lépe, ale 

ještě ne tak, jak bychom si 
přáli.““ 
„Zdá se, jako by bylo lépe.““ 
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V. Lidské tělo: Zdraví a nemoc. 


„Er ift ein bij den (viel) bejfer; er ift 
aber nod) nidt ganz iviederfer- 
nejtelít.““ 


„Er Hat fich fchon erholt. Er ift lange 
franf gelegen und niemals fat er 
bie Hoffnung verloren, gefund zu 
werben (fein fdmeraliheš Leiden 
lo83 werben). 


„Sc vernehme mit vielen Vergnügen, 


daß Ihre Frau Mutter fich bejjer 
befindet.“ 

„Binden Sie nicht, daß fie fich um zehn 
Sahre verjüngt hat?“ 

„Sein Befinden ift andauernd be» 
friedigend.“ 

A: „Heute befindet fich der Kranfe ein 
wenig beffjer Er fühlt ein wenig 
Linderung (Erleichterung).“ 

B: „$$ bin fehr frcf (erfreut) dar- 
úber.“ 

„Der Arzt Hat die befte Hoffnung ($offt 
das Befte).“ 

„Der SKranfe vertraut nädft Gott 
feinem tüchtigen Arzte. Wäre der 
Arzt nicht gewefen, wäre er [chen 
längft Hin.“ 


Schlechte Auskünfte. 


A: „Sit Ihr Bruder gefund?“ 

B: „Rein, er ift in f$ledtem Hefte, 
jeit einigen Wochen Hagt er über 
Kopfiveh (Fränfelt er Häufig). Ich 
weiß; nicht, twa3 mit ihm eigentlich 
lo3 ift." — 

A: „Wie geht’3 zu Haufe?" 

B: „Sehr Icyledht." 

„Bei uns liegt bald der eine, bald ber 
andere an biefer oder jener Wranfe 
heit darnieder.“ 


„Jest to poněkud (mnohem) lep- 
ší; ale zdráv(a) docela ještě 
není (ale úp.ně se ještě ne- 
sebral(a).““ : 

„Již se sebral (uzdravil). Dlouho 
ležel nemocen a nikdy nepo- 
zbýval naděje že se uzdraví 
(že se zbaví své bolestné ne- 
moci).““ 

„Slyším s velikým potěšením, že 
se vaší paní matce vede lépe.““ 


„„Nezdá se vám, že omládla o de- 
set let?“ 

„Jeho zdravotni stav jest trvale 
uspokojivý).““ 

A: „„Dnes jest nemocnému trochu 
(poněkud) lépe. Cítí trochu 
úlevu (ulchčení).““ 

B: „/To mne velice těší (Jsem tím 
velice potěšen).““ 

„Lékař chová nejlepší naději.“« 


„Nemocný důvěřuje vedle Boha 
svému řádnému lékaři. Kdyby 
nebylo toho lékaře, byl by již 
dávno ten tam (nebylo by ho 
již dávno na světě).““ 


Špatné zprávy. 


A: „„Jest váš bratr zdráv?““ 

B: „„Nikoli, není v dobré kůži, již 
po několik neděl (týdnů) stěžuje 
si (naříká si) na bolení hlavy 
(často churaví). Nevím, co 
s ním jest.“ 

A: „Jak se vede (daří) doma?““ 

B: „„Velice špatně.““ 

„U nás leží hned ten, hned onen 
s tou či onou nemoci.““ 
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V. Der menjchliche Körper: Die Gefundheit und die Krankheit. 


B: „Sch bin jehr betrübt darüber.“ 

„Er hat wochenlang fein Zimmer nidt 
verlafjen.” 

„Degen Umvohlfeins hat er nicht zu 
unferer geftrigen Berfammlung font= 
men fónnen.“ 

A: „Er ift jehr (gefährlich) Tran." 


B: „Wa3 für eine Krankheit Hat er? 
(Woran leidet er?)" 

„Der Kranke jchwebt in äuferfler Ge- 
fahr.” 

„Der Arzt meint, es jei bedenklich (e3 
fei da3 Schlimmifte zu befürchten.)“ 


Dder: „Sein Befinden hat fich ver- 
Ichlimmert; aber feine fráftige on- 
ftitution Hält fi) tapfer gegen die 
Verheerungen feine3 Leidens, und 
wenn nicht ein unerwarteter Zi 
ihenfall eintritt, hofft der Arzt 
ihn am Leben zu erhalten.” 

„Es fteht Ihlecht um ihn. (Es ift (dlimm 
mit ihm. Er befindet fich jchr jchlecht.) 
Den Tag vorher tvar er mr ge- 
Ks 2 
: „ch glaube nicht, daß er Tange 
" P 

B: „E3 wird nicht fo arg werben.“ 

A: „Sein Zuftand Hat fich verjchlim- 
mert. Er wird fchmwerlid) wieder ge- 
fund erben.” 

B: „Das tut mir jehr leid. (E3 tut mir 
leid um ihn.)“ 

„Mit dem Patienten geht e3 fchnelf 
bergab (zu Enbe).“ 

„Sede Hoffnung auf Genejung ift aus- 
geichloffen. Da gibt’3 Feine Hilfe.“ 

„Die Arzte Halten den $ranfen für 
verloren, geben ihn auf.“ 

„Er wird noch Heute den Geift auf- 
geben.“ 
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B: „„Jsem tím velice zarmoucen.“' 

„Nevyšel z(e svého) pokoje po 
kolik neděl (týdnů).“ 

„Nemohl přijíli na naši včerejší 
schůzi, protože mu bylo ne- 
volno.““ 

A: „Jest velice (nebezpečně) ne- 
mocen.““ 

B: „Jakou má nemoc? (Čím 
trpí? Čím stůně?)“ 

„Nemocný jest v největším ne- 
bezpet(eustv)i.‘“ 

„Lékař se domnívá, že jest to 
povážlivé (že jest obávali se 
nejhoršího).““ 

Nebo: „Jeho stav se zhoršil 
(Přitížilo se mu); ale jeho sil- 
ná konstituce tělesná vzdoruje 
houževnatě zhoubnému vlivt. 
nemoci, a nenaslane-li něco ne- 
očekávaného, doufá lékař, že 
ho zachová na živě.““ 

„Jest s ním zle. Den před tím 

byl ještě zdráv.““ 


A: „Nemyslím, že bude dlouho 


Živ.““ 
B: „„Nebude to tak zlé.““ 


; At „Jeho stav se zhoršil (Při- 


tížilo se mu). Sotva se uzdraví 
(Bude sotva chodiiti).““ 

B: „To jest mi velice líto. (Jest 
mi ho litc.)“ 

„S nemocným to jde rychle dolů 
(s kopce).““ 

„Není naprosto ňděje na uzdra- 
vení. Není pomoci. 

„Lékaři pochybují o uzdravení 
nemocného.““ 

„Ještě dnes vypustí ducha.““ 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem. 


„Er ftarb (verfchied) nach fchwerem | „Zemřel po těžkém utrpení za 


Leiden, unter gräßlichen Schmerzen. strašlivých bolesti. (Smrt na- 
(Der Tod dürfte nad) einigen Mir stala as po několika minulách 
nuten infolge  Berblutung , cinge= zakrvácením).““ 


treten fein.)“ 


„ir Haben uns über feinen Tod fehr | „Zarmoutili jsme se velice jeho 
betribt.“ | smrtí." 


Ocfpráde mit dem Argte. C. Rozmluvy s lékařem. 


Die Krankheit. Nemoe. 
„Was fehlt Ihnen?“ „Co vám schází (chybi)? Co 
je(st) vám?““ 
„Worüber flagen Sie?“ „Nač si naříkáte (stěžujete)?““ 


„Hühlen Sie irgendwo Schmerzen? 
Wo empfinden Gie [jebt, gegen- 
mwärtig) Schmerzen? (Wo tut e3 
Shnen weh? Sft der Schmerz an« 
haltend oder fommt erin Anfällen?)“ 


„Cítíte někde bolesti (Bolí vás 
někde něco)? Kde cítíte [nyní 
právě] bolesti? (Kde vás bolí 
nyní?) Jest bolest stálá (trvalá) 
nebo dostavuje se v záchva- 


tech?“ 
„Läßt der Schmerz von Beit zu Zeit | „„Povoluje bolest chvílemi (ob- 
nach?“ čas)?““ 
„Nimmt der Schmerz zu, ivenn ich | „Boli to více, když přitlačím?““ 
drüde?" 


„Wie lange Hält der Schmerz an? Wie 
lange (Seit wann) find Eie Teidend 
(franf)? Seit wann befinden Sie 
lich umvohl? Seit wanın fühlen Sie 


„Jak dlouho trvá bolest? Jak 
dlouho (Od kdy) jste již ne- 
mocen? Jak dlouho již vám 
není dobře? Od které doby 


lich jo?“ . jest vám tak?““ 

„Wie fat die Krankheit (da3 Übel) ans | „Kdy [se] začala nemoc?““ 
gefangen?“ 

„Dit das früher fchon einmal vorge- | „„Měl (Míval) jste to již někdy 
fommen?“ pfed tim? (Vyskytlo se to 
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u vás již někdy?)““ 


„Waren Sie ffon einmal in bicfer | „Byl jste již (někdy) takto ne- 





Art franf?“ mocen?““ 
„Sind Sie plößlich Trant geworden | „„Roznemohl jste se (Onemocněl 
oder allmählich?“ | © jste) najednou nebo ponenáhlu 
| © (pozvolna)?““ 
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V. Der menfdliche Körper: 


„Wovon glauben Sie diesmal franf 
geworden zu fein?“ 

„Belde Krankheit haben Sie Jidh 
während Khrer Reife zugezogen?“ 
„Welche KrankHeiten Haben Sie durd)- 

gemadt?“ 

„An welchen Krankheiten find Shre 
Eltern geftorben?“ 

„Waren Sie j$on in Ärztlicher Be- 
handlung?“ 

„Von men tvurben Gie gepflegt, al3 
Sie frant waren? (Welcher Arzt hat 
Sie behandelt?)“ 

„ABas hat Shnen Sýr Arzt damals ver- 
ordnet?“ 

„Epüren Sie ben Einfluß der Witte- 
rung?“ 

„Aber Sie Hätten einen Arzt Holen 
[affen (zum Arzt jhiden lafjen) oder 
eher zu mir fommen müfjen.“ 

„Laljen Sie fid) bod) gründlich (genau) 
unterfuchen, damit Sie erfahren, 
was Shnen eigentlich fehlt.“ 

„Bitte, Inöpfen Sie [fi] auf! Ziehen 
Sie fich aus, (Legen Sie Rod ımd 
Mefte ab.) Zd) merbe Khnen Helfen, 
den Nod ausziehen.“ 

„Lehnen Sie fi) an mid) an. Laffen 
„Ste aufgefnöpft. Knien Sie hier 
auf ben Stuhl.“ 


„Sie brauchen nur den Hals -u ent= 
blößen.“ 

„©ajjen Sie den (mit Sýren) Puls 
fühlen. Sr Puls geht (j$lágt) zu 
Ichnell, ungleich.“ 

„Atmen Gie tief!” 

„Beigen Sie Ihre Zunge. Sie ift ftarf 
belegt.“ 

„Baden Sie ben Mund meit auf. 
(Öffnen Sie den Mund.)“ 


Gefpräche mit bem Arzte. 


„Od čeho myslíle tentokráte, 
že jste onemocněl?““ 

„Jakou nemoc ulovil jste si na 
cestě?““ 

„lIXteré nemoci jste přestál?““ 


„Jakými nemocemi zemřeli vaši 
rodiče?““ 

„Byl jste již v lékařském ošeltřo- 
vání?““ 

„Kdo vás ošetřoval, když jste 
byl(a) nemocen (nemocna)? 
(Který lékař vás léčil?)““ 

„Co vám lékař tehdy přede- 
psal?“ 


„Pociťujete vliv povětrnosti?““ 


„Měl(a) jste však zavolati lékaře 
(poslati pro lékaře) nebo při- 
jíti dříve ke mně.““ 

„Dejte se pořádně (náležitě) pro- 
hlédnouti, abyste věděl, co 
vám vlastně jest.““ 

„Prosím, rozepněte sel Svlecte 
sel (Svlecte kabát a vestu.) 
Pomohu vám svléci kabát.““ 


„Podepřete se o mne. Zůstaňte 
rozepiat (Nechte šaty roze- 
piaty). Klekněte si zde na 
židli.“ 

„Stačí, rozhalíte-li 
krku.““ 

„„Dovolte, abych vám ohledal 
tepnu. Tep vám jde rychle, ne- 
stejně.““ 

„Vydychněte zhlubokal““ 


se jen na 


"„Ukažte jazyk. Jest hodně po- 


vlečen. (Má silný povlak).““ 
„Otevřte ústa dokořán.““ 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem 


„Bitte, rüden Sie ein wenig.“ 


„Scieben Sie bieješ Thermometer in 
die Achjelhöhle.“ 
„Biehen Sie ein anderes Hemd anl“ 


„Halten Sie meine Sirantheit (mein 
ilbel) für g.fährlich?’' 

„a3 habe ich zu tun?" 

„Berhehlen Sie mir meinen Suftanb 
nicht. (Sagen Sie mir die Wahr- 
heit über meinen Zuftand.)" 

A: „Wa3 fehlt mir denn?“ 

3: „ch weiß noch nicht genau; bviel- 
leicht weiß ich e3 erft morgen.“ 

A: „Werde ich Sie bald bei mir jehen? 
Werde ich da3 Vergnügen Haben, 
Sie morgen zu fehen?“ 

B: „$a, morgen früh. (Sc) befuche Sie 
noch Heute abend.)“ 

„Shre KrankHeit ift nicht gefährlich, 
aber nehmen Sie jih nur ret 
in acht, jonft fann fie e3 werben.“ 

„Man muß Hoffen, daß es feine böfen 


Folgen haben wird (daß e3 ohne : 


Folgen bleiben mwird).“ 

„E3 ift feine Gefahr vorhanden. Be- 
fůrýten Sie nichts. (Seien Gie ohne 
Sorge (guten Mutes)). hr Zuftand 
hat nichts Bejorgliches.“ 


„In einigen Tagen werden Gie fi 
bejjer befinden (merben Sie hof 
fentlicý tvieber auf den Beinen 
fein).“ ; 

„E3 tvird fiď abends mwahrjcheinlich 
mit Shnen befjfern; wenn es aber 
Ichlimmer mird (werden folíte), fo 
laffen Sie mich holen.“ 

„Sie werden fich fchnelf erholen.“ 

„Smerhalb acht Tagen werden Sie 
bergeftefft fein.“ 


| „Prosím,  poposedněte (popo- 
jděte a p.).“ 

„Vstrčte si tento teploměr pod- 
paždí.““ 

„Převlecte se do jiné košile (Ve- 
změte si jinou košili).““ 


i „Pokládáte mou nemoc za ne- 


bezpečnou?““ 

„Co mám dělati?““ 

„Netajte mi, (Povězte mi prav- 
du), jak jest se mnou.““ 


A: „Co mi chybi? (Co jest mi?)“ 

B: „„Ani ještě nevím; snad se toho 
dozvím zítra.““ 

A: „Přijdete brzy? (Uvidim vás 
brzy). Budu míti potěšení uvi- 
děti vás zítra?““ 

B: „„Ano, zítra ráno. (Navšlívím 
vás ještě dnes večer.)““ 

„Vaše nemoc není nebezpečná, 
ale mějte se na pozoru, sice 
se stane nebezpečnou.““ 

„Třeba doufati, že to nebude 
míti špatných následků (že to 
zůstane bez následků).“ 

„Není nebezpeč(enstv)í. Nebojte 
se (Neobávejte se, Nestrachujle 
se) ničeho. (Buďte bez starosti! 
Buďte dobré mysli). Váš stav 
nevzbuzuje nijakých obav.““ 

„Za několik dní vám bude lépe 
(budete bohdä, dá-li Bůh, 
zdráv).““ 


„Večer vám bude podle všeho 
(asi) lépe; kdyby však se vám 
pfitizilo, pošlete pro mne.““ 


„Zotavíte se brzy.““ 
„Za týden budete chlapik.““ 
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V. Der menfýlihe Körper: 


„Sch hoffe, e3 wird jich Lefjern.“ 
„Sch Hoffe, Sie ganz gejund wieder: 
aujehen." 
„Ich wünihe Shnen gute Befjerung.” 
„Boffentlid fühlen Sie fiď beifer, 
wenn ic) morgen wieder vorjpreche.“ 
„Oaben Sie Geduld, Eie werden bald 
gejund fein.“ 
„Die Krankheit it Heilbar (nicht une 
heilbar).“ 

„Die Sache ift nicht von Bedeutung.” 

„Bertreiben Sie die jchlinmmen Ge- 
danfen.“ 

„Nädjite Woche werden Sie aus dem 
Krankenhaus entlaffen werden.“ 

„Es hat nicht3 zu fagen (zu bedeuten).“ 

„Sch möchte Sie nicht länger hinhalten. 
Sc) werde Sie morgen bejuchen und 
ic) Hoffe Sie wohler zu finden.“ - 

„Sehen Sie zu Bettl Sie můjjen cis 
nige Tage das Bett hüten.“ 

„Sie jind nod au [hwad); Cie miüffen 
nod einige Tage im Bett bleiben. 
Nuhen Sie fich aus. Eie dürfen nicht 
aufftehen. Sie dürfen jich nicht 
aufdeden.” 

A: „Kann id) ein wenig aufftehen? 

“(Darf id) aus dem Bett?)" 

B: „Heute nicht, aber morgen, wenn 
Sie fiď jo wie heute befinden tver- 
den." 

„Sit der Franke fchon aufgewacht? 
Beden. Sie ihn nicht auf?“ 

„Richten Sie fid) auf! Stehen Sie einen 
Augenblid auf!“ 

„Sie müffen jid) mehr fchonen (bejfer 
in adjt nehmen).“ 

„I rate Ihnen, während einiger Tage 
das Bett zu hüten.“ 

„Legen Eie fi foglciď ins Bett; 
Sie idheinen ernftlich franf zu wer- 
ben.“ 


Gcfpráde mit dem Azte, 


| „Doufäm, Ze se to zlepsi.“ 
i „Douläm, Ze väs spalfim (uvi- 


dím) nadobro uzdraveného.* 
„Přeji vám zlepšení.““ 
„Snad vám bude lépe, až zase 
přijdu zítra. 
„Buďte  trpěliv, 
zdráv.““ 
„Nemoc jest vyléčitelná (není 
nevyle£itelnä).“ 
„Nestoji to za rec.“ 
„Zapuďte trudné myšlenky.““ 


budete brzy 


„9 neděle budete propuštěn z ne- 
mocnice.““ 

„To nic není. 

„Nebudu vás déle zdržovali. 
Zítra vás navštívím a doufám, 
že vám bude lépe, až přijdu.“ 

„Jděte do postele (Ulehněto)! 
Několik dní budete ležeti.““ 

„Ještě jste sláb; ještě jest třeba, 
abysle zůstal několik dní v po- 
steli. Odpočiňte si. Nesmíle 
vstávati. Nesmíte se odkrývali. 


A: „Mohu trochu vstáti? (Smím 
s postele)?““ 

B: „„DĎnes nikoli, ale zítra, bude-li 
vám tak, jako dnes.““ 


„Probudil se již nemocný? Ne- 
(vz)budíle ho?“ 

„Posaďte se (na loži). Vstaňte na 
“ chvilil“ 

„Šetřte se více! (Dbejte vícesvého 
zdraví)l““ 

„Radim vám, abyste po několik 
dní zůstal v posteli (ležel).“ 
„„Ulehněte hned; zdá se, že jsle 
povážlivě nemocen. 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem. 


„Dalten Sic ji) warm.“ 

„Sie müjjen ruhig liegen, Sie dürfen 
nicht viel jprechen.“ 

„Dffnen Sie oft das Fenfter und lajjen 
Gie frische Luft Hinein.“ 

„Machen Sie Sich zumeilen etiva& 
(eine mäsjige) Beivegung. Bewegen 
Sie fid in frischer Luft.“ 

„Hüten Sie fich vor Bewegung!“ 

„Er (= der Strafe) foll nicht zu früh 
ausgehen.“ 

„Sie find zuderfranf und dürfen fein 
Brot efjen.” 

„Sie müjjen fiď mehr Zerftreuung 
verichaffen.“ 


„Sie dürfen fich nicht im geringjten 
aufregen.“ 

„Sie můjjen die Luft wechjeln. (Sie 
můjjen Luftveränderung haben.)“ 
„Sch hoffe, ber Wechjel der Luft wird 

Sie gejund machen.“ 


„sh wiürde Shnen den Aufenthalt 
im Süden empfehlen.” 

„Ih wirde Sýnen raten, dab Sie 
einige Zeit auf3 Land gingen.“ 

„Wie it Ihr [werter] Name? Wie 
Ichreiben Sie fich?“ 


„Darf id un Shre Adrejje bitten?“ 


„Schreiben Sic mir gefälligft Shre 
Adrefje auf.“ 

„Wie ift e3 mit der Diät? Wie muß ich 
mich Halten? Welche Diät muf ich 
beobachten?" 

„Sie müfjen [ftrenge] Diät halten. Sie 
müfjen fic) einer ftrengen Diät unter- 
werfen.“ 

„Sie dürfen nicht effen und trinken, 
zu was Gie Appetit haben. | Sie 
dürfen nur Milch und Zrviebaď zu 
li) nehmen.” 


„Budte v teple.“ 

„Ležte klidně a nemluvte mno- 
ho.“ 

„Otvírejte často okno a pouštějte 
sem čerstvý vzduch (větrejte).“ 

„Pohybujte se občas trochu. Po- 
hybujte se na čerstvém vzdu- 
chu.““ 

„Chraňte se pohybul!“ 

„AC nevychází brzy z domul““ 


„Trpíte cukrovkou a nesmite jísti 
chleba.“ 

„Jest potřebí, abyste si zjednal 
více zábavy (abyste se více 
zabavoval).“ 

„Nesmite se ani dost mälo roz- 
čilovati.““ 

„Iřeba, abyste změnil vzduch 
(abyste přišel na jiný vzduch).“ 

„Doufám, že vám změna vzdu- 
chu prospěje (že vás změna 
vzduchu uzdraví).““ 

„„Doporoučel bych vám pobyt na 
jihu.““ 

„Radil bych vám, abyste šel na 
nějakou dobu na venek.““ 

„Jak jest [ctěné] jméno? Jak se 
píšete?““ 

„Smím prositi o vaší adressu?““ 

„Napište mi laskavě svou adres- 
sul“ 

„Jak jest tos dietou? Jak si mám 
počínati? Jakou dietu mám 
zachovávati?““ 

„Jest vám zachovávati [přísnou] 
dietu. (Jest vám podrobiti se 
přísné dietě.)““ 

„Nesmíte jísti ani píti, nač máte 
chut. Smíte jisti jen mléko a 
suchary.““ 
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V. Der menfýlide Körper: Gefprähe mit dem Nrzte. 


„Sie müfjen während Ihrer Kur ftreng 
diät Icben, alle fetten und fauren 
Epeifen vermeiden. Aud) be3 Bie- 
tes und de3 Nauchens müfjen Sie 
fi) enthalten.“ 


„Der Arzt Hat ihm eine Milchkur vers 

ordnet." 

„Der Kranke Icbt ftreng nad) der Ber- 
ordnung des Arztes.“ 

A: „Wa3 madt Heute Ihr Rheuma- 
tišmu8?“ 

B: „G3 ift immer no beim alten; if 
habe'zeitweilig gräßliche Schnrerzen." 

A: „Nun, wie ift Shnen denn heute?“ 

B: „Heute ift mir gar nicht gut.“ 

A: „Nur Mut! (allen Sie nur ja den 
Mut nit finten! Nur den Mut 
nicht verlieren), e8 tvird fi jchon 
wieder maden (befjern).“ 

A: „Wie geht es Shnen feit geftern?“ 


B: „Sc Tann felbft nicht jagen mie. 
(S befinde mid), ich weiß jelbit 
nicht mie.)” 

Ober: „Gmmer gleid.“ 

A: „Hühlen Sic fiď heute beffer alé 
geftern?“ 

B: „Na, e3 geht fo In [a (fo lila), e8 
fónnte freilich befjer fein.” 

„sc bin noch nicht ganz Hergefteltt.“ 


A: „Ich fühle mid) fchr erleichtert, 
viel bejjer.“ 

B: „SH mwiünfjcdhe Shnen von Herzen 
dazu Glůď.“ 

„Es geht mir etroa8 beffer (ch fühle 
mid etwa3 wohler).“ 

A: „Wie befinden Sie fi heute?” 

B: „Heute ift mir ganz gut (etwas 
bejjer ı0). Sch fühle mich leichter, 
recht behaglich.“ 


„Bude třeba, abyste zachovával 
přísnou dietu po dobu svého 
léčení, abyste se chránil všech 
tučných a kyselých jídel. Také 
piva a kouření jest se vám 
zdrželi.“ 

„Lékař předepsal mu léčení mlé- 
kem.““ 

„Nemocný žije přesně dle naří- 
zení lékařova.“ 

A: ,,Co dělá dnes váš rheuma- 
tismus?““ 

B: „„Jest to jako dříve; mám 
časem strašlivé bolesti.““ 

A: „Nu, jak jest väm dnes?“ 

B:,,Dnes mi naprosto není dobře.““ 

A: „Buďte jen dobré mysli (Nc- 
pozbývejte jen dobré mysli,) 
však se to zlepší.““ 


A: „„Jak se vám vede od včerc'= 
ška?““ 

B: „„Ani nemohu říci, jak. (Ani 
sám nevím, jak jest mi).““ 


Nebo: „Pořád stejně.““ 

A: „Jest vám dnes lépe než 
včera?““ 

B: „„Nu, tak tak, mohlo by lo 
býti lépe.““ 

„Není mi ještě docela dobře. 
(Nejsem ještě docela zdráv.)“ 

A: „„Ulehčilo se mi hodně. (Jest 
mi mnohem lépe). 

B: „Blahopřeji vám z plna 
srdce.““ 

„Jest mi poněkud lépe.““ 


A: „Jak jest vam dnes?‘“ 

B: „Dnes jest mi zcela dobfe 
(poněkud lépe atd.). Jest mi 
poněkud volněji.““ 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem. 


A: „Wie fühlen (befinden) Cie fi 
(heute)? ch hoffe, Sie befinden 
fi) wohl. (Fühlen Sie fich etwas 
bejjer, mohler?)“ 


| 


B: „Danke, e3 geht mir gut (beifer, | 


immer ober alle Tage bejier.)“ 

A: „Seht’s Shnen heute bejler?" — 

B: „a, Gott fei Danf, e3 geht beijer 
(ich bin viel bejfer); ich befinde mid) 
beifer; aber die Befferung fdreitet 
mir nicht rafch genug vor.“ 

„Wie befinden Sic fi? Fühlen Sic 
fi ftárfer (fdiváder) als geftern?" 

„Haben die Schmerzen nachgelaffen?“ 

„Sie find jebt aufer Gefahr. (Dice 
Gefahr ift boriiber.)“ 


„Sshr BZuftand Hat fich gebeflert, aber 
Sie müffen fich inacht nehmen; ich 
fürchte einen NRüdfall (Sie fönnten 
einen NRüdfall befommen).“ 


„Sie befinden fich auf dem Wege ber 
Beflerung. Ihre Befjerung madt 
raihe Fortichritte.” 

„Es ift zu befürchten, daß bas Fieber 
wiederfommt.“ 

„sch Freue mich, Sie befjer zu fehen.“ 

„Bott fei Danfl Das Echlimmfle ift 
überftanden und Sie find auf der 
Beficrung, die freilich noch mehrere 
Wochen beanjpruchen mirb.“ 


„Sie fónnen nun Ihre Beichäftigung 
twieder aufnehmen.“ 

„Sie haben um zwei Kilo zugenom- 
men.“ 


„Meine Kräfte nehmen zu von Tag 
zu Tag.“ 


m 


A: „Jak jest vám [dnes]? Dou- 
fám, že dobře.““ 
J:st vám poněkud lépe?““ 


B: „„Děkuji, jest mi l&pe, den ode 
dne lépe.““ 

A: „,Jest vám dnes lépe?“* 

B: „„Ano, bohudík, jest mi [mno- 
hem) lépe (zlepšilo se to hodně); 
jest mi lépe; ale neuzdravuji se 
dosti rychle [jak bych si přál).“ 

„Jak se máte? Cítíte se silnějším 
(slabším), než včera?““ 

„Povolily bolesti?““ 


„Vyvázl jsle již z nebezpeč(en- 
stv)i. (Ncb>zpečenství již po- 
minulo.)‘ 

„Váš stav se zlepšil, ale třeba, 
abyste se měl na pozoru; obá- 
vám se, aby se nemoc nevrá- 
tila.“* 


„Již se to s vámi lepší. Uzdravu- 
jete se rychle.““ 


„Jest se obávati, že se horečka 
vrátí.““ 

„„Těším se, že se vám vede lépe.“ 

„Bohudíky! Nejhorší máte za 
sebou (Nejhorší jste již pře- 
stál) a začínáte se uzdravovati; 
ovšem do úplného uzdravení 
uplyne ještě několik neděl.““ 

„Můžete se věnovati opět svému 
zaměstnání.““ 

„Přibylo vás o dva kilogramy. 
(Přibyly vám na váze .dva 
kilogramy.)““ 

„Sil mi den ode dne pfibyvä.“ 
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V. Ber menfhlihe Kóvpor: 


Die Schwere Krankheit. Der Tvd, 


1. Semand wird Trant, feine Kranf« 
heit ift jchwer, bedenflidy, verichlime- 
mert jid) immer mehr. 

3 Freimde und Befannte fommen 
nadjehen, twie es mit ihm fteht, und 
wünjchen ihm, daß er bald gencfe und 
nod) lange leben möchte. Der Arzt Gat 
ihn aufgegeben 

3. Man lájt ijn [mit den Sterbe- 
fatramenten] verjehen. 

4. Der Krane Tiegt im Sterben (in 
den Ichten Zügen). 

5. Alles ift unnüß; troß der jorg- 
famften Pilege ftirbi er (gibt den Geift 
auf). 

6. Er ift tot (Er ift nicht mehr unter 
ben Lebenden). Shn dedt jchon lang: 
der fühle Nafen. 

7. Die Eltern Hinterlaffen Kinder, 
bie ihren Bater, ihre Mutter vers 
lieren. 

8. Die $interblicbenen vergiehen 
viele Tränen. 

9. Mandmal ift man gezwungen 
bie Hinterbliebenen bon bem plób= 
fihen Tode fehr vorfidtig zu benad= 
rihligen und den Todesfall zueft 
al3 einen Krankheitsfall zu melden. 


Der Arzt. 


1. Ber von einer Kranfheit befallen 
tvird, zieht den Arzt zu Rate (läßt den 
Doktor fommen oder Holen). 

2. Der Arzt ftcht dem Sranfen bei 
und eilt den Verwundeten fofort zu 
Hilfe, um ihnen ben erften Veiftanb 
zu feiften. 


3. Jeder Arzt hat feine beftimmten 
Epredjtunden (Drbdinationsftunden) 


Belpräche mit dení Arzte. 


Těžká nemoe. Smrt. 


1. Někdo onemocní (se roz- 
nemůže), jeho nemoc jest těžká, 
povážlivá, horší se víc a více. 

2. Přátelé a známí přicházejí 
se podívat, jak se mu vede a 
přejí mu, aby se brzy uzdravil 
a aby byl ještě dlouho živ. Lékař 
vzdal se vší naděje. 

3. Dají ho zaopatřili [svátostmi 
umírajících). 

4. Nemocný dokonává ABB 
lává, umírá). 

5. Všecko jest NEN pres 
nejpečlivější opatrování umírá 
(zemře, vypustí ducha). 

6. Jest mrtev (Není ho již mezi 
živými). Již dávno ho kryje 
chladná země. 

7. Rodiče zanechávají (zůsta- 
vují) dílky (děti), které ztrácejí 
(ztratí) otce, matku. 

8. Pozůstalí prolévají mnoho 
slz. 

9. Mnohdy jsme nuceni zpra- 
vovali pozůstalé o nenadálé (o 
náhlé) smrti (0 náhlém úmrtí) 
velice opatrně a ohlásiti jim úmrlí 
nejprve jakožlo onemocnění. 


Lékař. 


1. Kdo jest postižen nemocí, 
(po)radí se s lékařem (dá za- 
volati lékaře, pošle pro lékaře). 


2. Lékař prospěje nemocnému. 


(poskytne nemocnému pomoci) a 
spěchá (z)rančěným ihned ku po- 
moci (aby jim poskytl první po- 
moci). 

8. Každý lékař má své určité 
ustanovené hodiny ordinační (no 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem. 


(3. B. von 9 bi$ 10 vorm. und von 3—A 
nachm.); twährend der übrigen Zeit 
macht er Stranfenbefuche (befucht er 
feine Patienten). 

4. Spezialärzte find: Augenärzte, 
Ohren ärzte, Zahnärzte, Kinderärzte ıc. 


5. Sranfe, die in ein Krankenhaus 
(Spital) oder in eine Heilanflalt (Sa- 
natorium) gebracht werden, werden 
von Ärzten behandelt und von $*ranfen= 
pflegern (oder Stranfenpflegerinnen) 
mit aller Sorgfalt gepflegt. 

6. E3 gibt auch Kurgfufcher oder 
Duadjalber, die fi als Heilfundige 
ausgeben, ohne von der Medizin etivas 
Ncchtes zu verftehen. 


* * 
* 


„Wer ift Zhr (Haus-Arzt? Wann hat 
er feine Sprechjtunden?“ 


„Welchen Arzt fónnen Sic mir ent= 
pfehlen?“ 

„Sdiden Sie fogleid,) jemanden nad) 
einem Arzt.“ 

„Der Arzt muß gleich geholt werden.“ 

„Rufen Sie ben Arzt!“ 

„Kann ich den Herin Doltor fprechen? 
(Sit der Herr Doktor zu frrecdy n?)“ 

„Bitte, melden Sie mid an [beim 
Herem Ooftor].“ _ 

„verr Doltor, Eie follen fo fchnelf als 
möglich zum Herrn N. in die Xgaffe 

- Nr. 5 fommen.“ 

„Bitte, was bin ich fchuldig?“ 

„ „BBann foll ich wieder fomnen?“ 

„Daben Gie fich iiber jchlechte Pilege 
au befýtveren?“ 

„Wenn Sie etiwag brauchen, Mingeln 
Sie!" 

„er Klingelzug ift nicht in Ordnung.“ 


př. od devíli do desíli dopoledne 
a od tří do čtyř odpoledne); 
v ostatní čas koná návštěvy ne- 
mocných (chodí po nemocných). 

4. Lékaři odborní (specialisté) 
jsou: oční lékaři, ušní lékaři, 
zubní lékaři, dětští lékaři atd. 

5. Nemocní, kteří se doprav(uj)í 
do nemocnice nebo do léčebného 
ústavu (do sanatoria), jsou oše- 
třováni lékaři a opatrováni peč- 
livě opatrovniky (nebo opatrov- 
nicemi). 

6. Jsou také fušeři nebo dryáč- 
nici (mastičkáři), kteří se vy- 
dávají za znalce lékařství, aniž 
rozumějí za mák lékařství. 


* * 
* 


„Kdo jest vaším [domácím] lé- 
kařem? Kdy ordinuje (Kdy 
má ordinační hodiny)?““ 

„„Kterého lékaře mi doporučíle?““ 


„Pošlete hned někoho pro lé- 
kaře.““ 

„Třeba hned poslati pro lékaře.““ 

„Zavolejte lékaře.““ 

„Mohu mluviti s panem dokto- 
rem?‘ 

„Prosim, ohlaste mne [panu dok- 
torovi].“ : 

„Pane doktore, máte přijíti co 
nejrychleji k panu X. do X.-ské 
ulice číslo 5.““ 

„Prosím, co jsem dlužen?““ 

„Kdy mám zase přijíti?““ 

„Máte nějakou slížnost na špat- 
nou posluhu?““ 

„Když budete něčeho potřebo 
vati, zazvoňtel““ 

„Zvonek jest polámán.“ 
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v. Der menschliche Körper: Befvräche mit dem Nrzte. 


Die Medizin. 


1. Der Arzt verfýreibt cin Rezept, 
das man in einer Apothele machen läßt. 
Der Kranfe muh einnehmen (Arznei, 
Rillen oder Pulver (einnehmen). 

2. Oft Hilft das Mittel [gegen die 
Krankheit]; manchmal jedod) erweijen 
fi die Arzneien, welche der Arzt dem 
Batienten vorfchreibt, al3 unmirljam. 


* * 
* 


„Sie werden einnehmen müffen. (Sie 
müjfen eine Arznei nchmen.) Ich 
werde Shnen etiwa3 verfchreiben. 
Genden Sie da3 Rezept jogleich in 
die Apothele. Diefe Medizin mird 
Shre Schmerzen erleichtern (lindern). 
Sie ift in jeder Apothete erhältlidy.“ 

„Yon diejer Arznei nehmen Sie alle 
Stunden einen Eflöfjel voll (Tee- 
ober Kaffeelöfjel), täglich” dreimal, 
ftündlich, alle 2 Stunden, alle 10 
Minuten, alle Wiertelftunben, alle 
halbe Stunden, zur Schlafenszeit 
(beim Bubettgehen), einmal ber 
Woche, dor (nad) jeder Mahlzeit, 
wenn Sie aufmadyen (aufftehen), 
einen Tag um den andern.“ 


„Die Medizin darf nicht gejchüttelt 
werden.“ 

Ober: „Sie müffen die Medizin 
immer vor dem Gebraudy um- 
fhütteln.“ 

„Nehmen Sie morgen3 nüchtern 2 
Villen mit Wajjer. Schluden Sie 
fie mit etwas Waffer hinunter.“ 

„Sie werden e3 zum äuferlichen (nicht 
zum innerlihen) Gebraud ein- 
nehmen.” . 


Lék. 


1. Lékař předpíše recept, který 
se dá dělati v lékárně. Nemocný 
užívá [lék, pilulky nebo prášky). 


2. Často pomáhá lék [proti ne- 
moci]; ale mnohdy nejeví léky, 
které lékař nemocnému předpi- 
suje (předpíše), účinku. 

* 


* 


„Bude potřebí, abyste užíval. 
(Budete užívati.) Předpíši vám 
něco. Pošlete recept hned do 
lékárny. Tento lék vám uleví 
(zmírní vám bolesti). Lze jej 
dostati (Dostanete jej) v každé 
lékárně.““ 

„Tohoto léku vezměte každou 
hodinu lžíci (čajovou lžičku, 
kávovou lžičku), denně tři- 
krát, každou hodinu, každou 
druhou hodinu (ob hodinu), 
každých 10 minut, každou 
čtvrt hodiny, každou půlho- 
dinu, před spaním (když jde- 
te spat), jednou týdně (za tý- 
den), před [každým] jídlem, 
(po [každém] jídle), když se 
probudíte (když vstanete), ob 
den.““ 

„Lékem nesmí se tfepati.“ 


N eb o: „Lékem třeba vždy 
před užíváním zatřepati.“ 


„Užívejte ráno na lačný žaludek 
dvou pilulek s vodou. Polkněte 
je s troškou vody.“ 

„Budete toho užívati k vnější 
potřebě (nikoli k vnitřní).““ 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem. 


„Berjuchen Sie dem Wranfen etwas 
Medizin beizubringen.” 

„Bott gebe e3, dak ihm dad Mittel 
Gelfe!“ 

„Wie oft des Tages habe ich da3 Pul- 
ver zu nehmen?“ 

„Haben Sie Ihre Pillen eingenom- 
men?" 

A: „Welche Wirkung hatte die Arznei?" 


B: „Sie hatte gute (wenig, feine) 
Wirkung.“ 


„Wann haben Sie zuleßt eingenom- 
men?“ 

„Seben Sie die Medizin einige Tage 
aus,“ 

„Sühlen Sie Linderung nad) dicfer 
Medizin?“ 

„Diefe Medizin erregt mir Efel; id 
Drecde fie immer twieder aus.“ 


„Sch Habe Leibjchneiden, wenn ich 
von der Medizin einnchme.“ 
„Die Medizin reizt zu fehr an.“ 
„Nehmen Gie ein? Brauchen 

etva8?“ 
„Segen dieje Krankheit gibt e3 feine 
Arznei." 


Sie 


Die Bäder. 


1. Manchmal muß der Sranfe über 
Anordnung des Arztes ein Bad (Mare 
me3, von 28 Grad, kaltes [mit Douche], 
ein Dampfbad, ein Sifbad, Yußbabd) 
nehmen und täglic) falte Abreibungen 
machen (ji) tüchtig abreiben); der 
Arzt verordnet ihm Bäbder. 


„Zkuste vpraviti do nemocného 
trochu léku.““ 
„Dej Bůh, aby mu lék pomohll““ 


„Jak často denně mám bráti 
prášek?““ 
„Využíval jste pilulky?““ 


A: „Jaký účinek měl lék? (Jak 
působil lék?)““ : 

B: „„Měl dobrý účinek. Měl malý, 
nepatrný účinek; neměl ú- 
činku).““ 

„Kdy jsle užíval naposled?““ 


„Vynechte lék několik dní.““ 


„Cítíte úlevu (ulehčení) po tomto 
léku?““ 

„Tento lék budí ve mně ošklivost 
(se mi oškliví, se mi hnusí); 
vyvrhnu (zvrátím) jej pokaž- 
de.“ 

„„Mám hryzení (ujímání) pokaždé, 
když užívám.““ 

„Lék příliš dráždí.““ 

„„Užíváte? Užíváte něčeho?““ 


„Od té nemoci není léku.““ 


Koupele. Lázně. 


1. Mnohdy semá nemocný z nz- 
řízení lékařova koupati (v teplé 
koupeli (lázni), v koupeli 28 stup- 
ňů, v studené koupeli [se spr- 
chouj, v parní lázni, v sedací 
lázni, má si (vy)koupati nohy) 
a denně se tříti studenou vodou; 
lékař předpisuje (předpíše) mu 
koupele (lázně). 
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V. Der menfchliche Körper: 


2. Wenn e3 nötig ift, jchidt der Arzt 
den Kranken ins Bad. Er muß eine 
Badefur gebraudhen (zum NKurges 
brauch einige Zeit in einem Kurort 
verweilen). 

8. Wer eine Kur in Marienbad durch- 
madt, ninmt viel ab. 


„Halten Eie ich bereit zu baden." 

„Haben Sie jchon gebadet? Wie ift 
Shnen da3 Bad befommen?“ 

„Mit der gefunden Luft und den feil= 
fráftigen Oucílen in diefer Gegend 
muj; cs dod fo weit nicht her fein.“ 


Die Ermüdung. 


„Ich bin fo matt (müde), daß ich faum 
mehr ftehen fann.“ 


„Sch bin ganz erjchöpft.“ 

„Der Kranke fühlt fi) nad) der Ope- 
ration angegriffen.“ 

„Das greift mich zu fehr an a) förper- 
lid; b) gemütlich.‘ 

„Delfen Sie mir auf.“ 

„$alten Sie fi) an mid) (an das 
Treppengeländer) an.“ 

„Der Kranfe nimmt feit einigen Wo- 
chen zufehends (fichtbar) ab. Eeine 
Kräfte fchrwinden von Tag zu Tag.“ 

„Willft du mich unterfaffen? Sch bin 
jehr müde.” 


DaE Fieber. 


Der Arzt jdiďt ben SKranfen bei’ 
Vieber ins Bett, Täßt ihn fchioißen, 
Ihreibt ihm eine Diät (Ermährungs- 


Beipräche mit dem Mrzte. 


2. Jest-li potřeba, posílá (pošle) 
lékař nemocného do lázní. Ne- 
mocný se léčí v lázních (mešká 
nějakou dobu v lázeňském městě, 
aby se tam léčil). 

3. Kdo se nějakou dobu léčí 
v Mariánských Lázních, spadne 
se velice. 


* * 
x 


„Budte pfipraven na koupäni.“ 
„Vykoupal jste se jiz2? Jak vám 
svědčila (prospěla) läzen?“ 
„Se zdravým vzduchem a léči- 
vými prameny v télo krajině 
není to přece jen tak slavné.““ 


Únava. 


„Jsem tak unaven, že sotva sto- 
jím (se sotva udržím na no- 
hou).““ 

„Jsem všecek vysílen.“ 

„Nemocný jest po operaci sláb.“ 


a) „To mne příliš seslabuje.““ 
b) „„To mne příliš dojímá.“ 

„Pomozte mi vstätil“ 

„Držte se mnel (Držťe se zá- 
bradli u schodül)“ 

„Nemocný již po několik neděl 
vůčihledě chřadne. Sil mu den 
ode dne ubývá.“ 

„Povedeš mne? Jsem velice sláb.““ 


Horečka. 


Lékař posílá nemocného, má-li 
horečku, na lože, nařídí mu, aby 
se (vy)potil, předpisuje (před- 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem., 


tweife) vor und am nádjten Tag ficht 
er nach, wie e3 dem Batienten geht. 


* * 
+ 


„sc Habe das Fieber (ein wenig Fie- 
ber). Der Fieberfroft jchüttelt mich.“ 

„Sie fiebern ziemlich ftarf. (Sie Haben 
heftige Fieberhiße.)“ 

„Das Fieber fteigert jich." 

„Das Fieber ift im Abnehmen, Täht 
nach, verliert fich.” 

„Mich Hat die ganze Nadıt gefröftelt. 
(3+ habe die ganze Nacht Fieberfroft 
[Fieberanfall] gehabt.)“ 

„E3 überfiel mic) geflern ein Froft 
(Fröfteln).“ 

„dd befam geftern Fieber.“ 

„Bann ift das Fieber zum Ausbrud 
agefommen?“ 

„Geben Sie mir etiva8, was Kühlung 
verichafft.“ 

„Siieben .Sie da3 Thermometer in 
die AchjelHöhle. Das Thermometer 
zeigt 39/2 Grad. Sie Haben Hohes 
dieber. Machen Sie falte lm- 
Ihläge. Tauchen Gie da3 Tud) in 
faltes Waffer und drüden es tüchtig 
aus. Baďen Sie den Rumpf in 
feuchte Tücher.“ 


Der Schweiß. 


„SH Icibe an Nachtichweißen. Des 
Nachts habe ich viel Schweiß (ichroiße 
ich viel). Der Schweiß fchiwächt mich 
ehr.“ 

„3 kann nicht fchiwiten. Geben Gie 
mir etiva3 Schweißtreibendes.“ 

„3 Defam auf einmal folchen Froft, 
bann fam (geriet) ich ftark in Echweii 
(Habe ich ehr gejhrviht). Jd mar 
im Schweiß; gebabet.“ 


píše) mu dietu a näsledujiciho 
dne se podívá, jak se nemocnému 
vede (daří). 
s * 
„Mám horečku (trochu horečku). 
Horečka mnou lomcuje.““ 
„Máte dosti silnou horečku.““ 


„Florečka se zmáhá.““ 

„Forečky ubývá, horečka povo- 
luje, horečka pomíjíl“* 

„Měl jsem po celou noc horečku 
(Mrazilo mne po celou noc). 


„Včera jsem dostal mrazení.““ 


„Včera jsem dostal horečku.““ 
„Kdy se objevila horečka?““ 


„Dejte mi něco, co ochlazuje.““ 


„Vströte si teploměr pod paždí. 
Teploměr ukazuje 39'/, stupně. 
Máte velikou horečku. Dá- 
vejte si (Přikládejte si) stu- 
dené obklady. Namočte si šá- 
tek do studené vody a po» 
řádně jej vyždímejte. Zaobalte 
si trup do mokrých ovinků.“ 


Pot. 


„+„Trpím nočním potem. V noci se 
velice potím. Pot mne velmi 
oslabuje.““ 


„Nemohu se potiti. Dejte mí 
něco pro pocení.““ 

„Najednou mne začalo mraziti, 
potom jsem přišel do silného 
potu (potom jsem se velice po- 
til). Byl jsem spocen jakomyš.““ 
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V. Der menschliche Körper: 


„Hüten Sie fid) vor Zugluft und Er» 
fältung. (Sie müffen fih vor Er- 
fältung in acht nehmen.)“ 

„Sehen Sie nicht barfuß (mit bloßen 
Füßen), im bloßen Hemd.“ 

„Sigen Sie nicht im Zuge!” 

„Sie find in Hemdärmeln? Wollen 
Gie jih) von neuem erfälten?“ 

„Warum zittern Sie? Sft Ihnen denn 
kalt?" 

„Deďen Sie fid zu!“ - 

„Sch Habe mich erfältet. (ch Habe mir 
eine [ftarfe] Erfältung zugezogen. 
Wahrjcheinlich Yverde ic) mir eine 
Erkältung zugezogen haben.)“ 

„Sch habe mir diefe Krankheit durch 
Erfältung zugezogen.“ 

„E3 gibt Leute, die gegen Luftzug jehr 
- empfindlich (empfänglich) find und 
‚nie das Offnen eines Fenfterd er» 
lauben, jede Ribe gegen die Zug» 

“ Iuft verftopfen, Wollunterfleider, 
DOhrenfhüßer und Gummifýuhe 
tragen.“ 


Die Epidemie. 


1. Sie Epidemien (Seuchen) find 
anfteďenb und raffen oft Taufenbe 
von Leuten Hinweg (fordern viele 
Opfer). 

2. Wenn die Cholera fommt, tvůtet 
fie fo unter ber Bölferfchaft, daß die 
Leute nur fo wie die Fliegen umfallen. 

8. Im Falle der drohenden Cholera- 
gefahr merden durdjgreifende Gani- 
tätsmaßregeln angeordnet. 


4. Die ($ivarzen Poden tviten 
meniger ftarf, feitbem ber Smpiztvang 
befteht. Die Impfung ift ber befte 
Schuß gegen die Blattern. 


Seipräche mit dem Arzte. 


„Chraňte se průvanu a naslu- 
zení. (Jest třeba, abyste se 
chránil nastuzení).““ 

„Nechoďte bos, jen v kosili.‘ 


„Nesedejte v průvanul““ 

„Jste bez kabátu? Chcete se 
zase nastuditi?““ 

„Proč se chvějete (třesete)? Jest 
Vám zima?““ 

„Přikryjte sel““ 

„Nastydl jsem. Nastudil jsem se. 
Nachladl jsem. Prostydl jsem. 


Bezpochyby jsem se nastudil.““. 


„Přivodil jsem si tuto nemoc na- 
- chlazením (nastuzením).““ 
„„Jsou lidé, kteří jsou velice chou- 
Jostivi na průvan a nedovol(uj)í 
nikdy otevříti okno, ucpävaji 
každou skulinu proti průvanu, 
a nosí vlněný spodní oděv, 
chränitka na uši (,,uši““) a pře- 
zuvky (galoše).“ 


Epidemie. 


1. Epidemie (Hromadné ne- 
moci) jsou nakažlivé a zachvacují 
často tisíce lidí (vyžadují čet- 
ných obětí). 

2. Když přijde cholera, řádí 
(zuří) tak mezi obyvatelstvem, 
že lidé padají jako mouchy. 

3. V případě hrozícího nebezpe- 
č(enstv)í cholery (Hrozí-li nebez- 
pečenství cholery), nařizují se dů- 
kladná, rázná zdravotní opatření. 

4. Černé neštovice řádí méně 
od těch dob, co jest zavedeno nu- 
cené očkování. Očkování jest nej- 
lepší ochranou od neštovic, 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem 


5. Ber Blattern gehabt hat, behält 
oft Narben (wird podennarbig, blatter= 
narbig). Den franfen Kindern müjien 
oft die Hände zufannnengebunden 
werden, damit fie fih nicht fragen 
fünnen. 


Kinder, die am Scharlady(-fieber) 
oder ún der Bräune, an den Mafern 
liegen (erfrantt find), werden von den 
anderen Kindern abgeichloffen (ijo- 
liert), damtit diefe auch nicht [von der 
Krankheit] angeftedt werden. 


* * 
* 


„Rehmen Gie fich inadht, die Kranf- 
heit ift anfteďfenb.“ 

„Die Zahl der Eholerafälle vermindert 
ih von Tag zu Tag.“ 

„In dem unferer Wohnung gegenüber- 
liegenden Haufe ift das jeit mehreren 
Monaten in unferer Stadt herr- 
ihende Gcharlachfieber ausgebro- 
hen; und dba mein Bruder allen 
Warnungen zumider doch nod zu 
feinem dort wohnenden Freunde 
ging, fo ift er ebenfalls erkrankt und 
liegt nun darnieder.“ 


Die Wunden. 


„Meine Wunde brennt mir.“ 

„Die Wunde jchmerzt, Hört auf zu 
Ichinerzen.“ 

„Kragen Sie jih die Wunde nicht 
auf!“ \ 

„sch Habe mich au eine Ede de3 Tir 
Iche3 geftoßen.“ 

„sh habe mir die Hand verbrüht.“ 

„3 Habe mich wimdgelegen.“ 

„sh habe mir den Fuß ıc mundge- 
rieben.“ 


5. Kdo měl neštovice, tomu 
zůstanou často důlky po nich 
(dostane důlky do tváří, jest do- 
ličkovatý (,„„poďobaný““, „„podrá- 
paný““). Nemocným dětem třeba 
často svazovati ruce, aby se ne- 
mohly škrabati. 

Děti, které leží (onemocní, sc 
roznemohou) spálou nebo zá- 
škrtem, osypkami (spalničkami), 
oddělují se od jiných dětí, aby se 
tyto také nenakazily [touto ne- 
moci]. 


* * 
* 


„Buďte opatrný (Mějte se na po- 
zoru), nemoc jest nakažliva.“* 
„Připadů cholery denně ubývá.“ 


„V domě [stojícím] proti našemu 
bytu vyskytla se spála, která 
již po několik měsíců v našen: 
městě řádí; a protože můj bratr 
nedbaje výstrah, šel k příteli 
tam bydlícímu, onemocněl rov- 
něž a nyní leží [nemocen).““ 


Rány. 


„Rána mne pálí.““ 
„„Rána bolí, přestává boleti.““ 


„Nerozškrabte si ránul““ 


„Uhodil (Udeřil) jsem se o roh 
stolu.““ 

„Opařil jsem si ruku.““ 

„Proležel jsem se.““ 

„Prodřel jsem sí nohu.“ 
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V. Der menschliche Körper: 


„Sch habe Hier eine wunde Etelfe.“ 

„Die Kugel ift mir durdy das Fleifch 
gedrungen; fie ift mir aus der Wunde 
entfernt worden.“ 

„sů habe mir bie Haut abgejchürft." 

„sch habe mid; am Bcine geguctidt.“ 

„Sprigen Eie die Wunde aus. Wachen 
Sic die Wunde mit Warboltvaffer 
aus,“ 

„Reiben Sie bicfe Salbe ein.“ 


„Sie werden eine Schramme behal«- 
ten." 

„Kraben Cie nicht den Schorf ab.“ 

„echten Sie darauf, daf fein Schmuß 
in bie Wunde fommt; Sie fónnten 
ji) eine Blutvergiftung zuziehen.“ 

„Oaben Sie viel Blut verloren?” 

„Ein Knochenfplitter fam heraus.“ 


„Hat die Blutung aufgehört oder 
dauert fie fort?" 

„Zrodnen Gie da3 Blut mit einem 
Schtwamme ab!“ 

„Rachen Sie dba3 geronnene Blut 
ab.“ 

„Zupfen Gie ben Eiter [von der Wunde] 
ab." 

„Legen Gie ein Stüd mit Leinöl ge» 
tränfte Leinwand auf die Wunde,“ 


Daš Gcfdtviir. 


„ad Habe ein Sefýmůr.“ 

„Das Gefýmiir muf; aufgetveidt tver= 
ben. Daš Gefýmůr ift noch nicht 
reif; e3 darf noch nicht gejchnitten, 
aufgeftochen, geöffnet, zerteilt tver= 
ben." 

„Daš OGefýmůr Hindett mih am 
Gipen.“ 


M 


©Gcfpráde mit dem Arte. 


„Mám zde bolost.““ 

„IKoule (Kulka) mi pronikla (prn- 
jela) masem; byla mi vylažena 
z rány.““ 

„Odřel jsem si kůži.“ 

„Pochroumal jsem si nohu.“ 

„Vystříkejte ránu. Vymývejle 
(Vymyjte) ránu karbolovou vo- 
dou.““ 

„Natírejte (Natřete) ránu touto 
masti.““ 

„Zůstane vám jizva.““ 


„Neškrabte si strup.““ 

„Dejte pozor, aby nepřišla ne- 
čistota do rány; mohl bysle 
si otráviti krev.““ 

„„Ušlo vám hodně (mnoho) krve?““ 

„Tříska kosti byla vyndána (vy- 
tažena).““ 

„Přestalo krvácení či trvá däle?“ 


„Otřete krev houboul““ 
„Smyjte ssedlou krevl““ 
„Vytřete hnis [z rány).“ 


„Dejte na ránu kousek plátna, 
namočeného ve Inčném oleji.“ 


Vřed. 


„Mám vředď.““ 

„Vřed třeba změkčiti. Vřed není 
ještě zralý; nesmí se ještě pro- 
fiznouti, propichnouti, otevii- 
u.” 


„Pro vřed nemohu seděti.“ 
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V. Lidské tělo: Rozmluvy s lékařem. 


„Daš Gehry tviiv ift [chen aufgegangen." „Vřed se již protrhı.“ 

„Drůdďen Sie bas Gefdivir nýt auf.“ j „„Nepromáčkněte vředl““ 

„Drüden Sic fid bas ©Gcfýtvir gut „vymačkejte dobře vřed.““ 
aus.” 


Ein Splitter im Ginger. Tříska v prstu. 


Wenn man fi einen Splitter in Zadřeme-li (Zarazíme-li) sj tří- 
einen Finger (cin)ftokt und jn | sku do prstu a nevytáhneme-li 
nicht auszieht, fo wird ber Singer | ji, podbírá se (podebéře se) prst 
fchhwürig (jchwiert) und ber Nagel ! a nehet často sleze. 
löft jich oft lo8 (ab) (fdiviert ab). 


Die Gcfdivulft. Otok. 
„Sch habe eine gefchtvolfene Bade." | „„Mám oteklou tvär.“ 
‚ Die Sefchtoufft nimmt ab.“ „Otok se splaskuje.“ 
Die Gejchwulft vertreiben. Rozháněti otok. 
Der Ausjýlag. Vyrážka. 
„Haben Sie irgendmweldyen Ausichlag | „„Máte nějakou vyrážku na těle, 
am Körper, auf der Bruft 102“ na prsou atd.?“ 
„Sucdt (brennt, fticht, Schmerzt) ber | „„Svrbí (Svědí, pálí, bolí) vy- 
Ausschlag?” razka?“ 
„Die $rábe ift abgeheilt." „Svrab se zahojil.“ 
„Der Atiiďen juďt mich.“ „Záda mne svrbí.““ 


Die Müde Hat mich geftochen; e3 | „„IKomár mne štípl; svědí to.““ 
jud.“ 

„Haben Sie ein Gefühl von Ameifen= | „„Cítíte mravenčení (dřevěnění)?““ 
friech en?“ 


Der Verband. Obklad. 


Sn der Nettungsftation tvirb Dem Na ochranné (Na záchranné) 
Vervunbeten der (Not-)Berband ans | stanici přikládá se (přiloží se) 
gelegt. (Er geht auf die NRettungs- | (z)rančnému obvaz (z nouze). (Ra- 
ftation, um fich die Wunde verbinden | něný jde na záchrannou stanici, 


zu lafjen.) aby si dal obväzati ränu.) 
Wenn der Verband jchlecht angelegt Když jest obvaz špatně při- 
ift, rutscht er, Todert er fi). ložen, sjíždí, smekä se uvol- 
ňuje sc. 


s 


V, Her menschliche Körper: Gefpräche mit dem Arzte. 


Der Berband muß öfters geive ielt 
tverben. 


Nachdem der Verband entfernt (ab- 
genommen) toird, muß der Patient 
den Ann noch eine Zeitlang in der 


Binde tragen. 


* * 
* 


A: „Hindert Sic ber Berbaund am 
Gcfhen?“ 
B: „Sa, wenn if Treppen ftcige.“ 


Dag Pflafter. 


„Reiben Sie diejes Pflafter [auf]! Er- 
wärmen Sie das Pflafter und legen 
Ste e8 auf [die Wunde]l)“ 

„Zajíem Sie das Pflafter liegen, bis 
c3 abfällt.“ 


„Das Pflafter wird den Ausfchlag bald 
abheilen.“ 
„Das Pflafter geht nidt (08.“ 


„Nehmen Sie baš Přlafler behutfam 
ab; reißen Sie e3 nicht ab,“ 


Die Lörperlihen Grbreden. 


Nur herzlofe Leute verhöhnen (ver«- 
lachen) die Unglüdlichen, die an einem 
förperlichen Gebrechen leiden: Blinde; 
Taube, Zaubftumme, Stotterer (Stam= 
mer), LZahme, Hinfende, auf Krüden 
oder auf (an) Stöden Gehende, die 
Leute mit Hölgernem Beine, Budlige, 
Einarmige, Einäugige, Schielende ıc, 
welche eher zu bemitleiden find, und 
lagen: „Hütet eud) vor den Gezeidh- 
neten}” 


Ränu tfeba Lastl£ji pfeväzali 
(převazovati) (Obvaz třeba ča- 
stěji měnili). 

Když se obvaz sejme, nosí 
mocný ruku. ještě © nějakou 
dobu v pásce. 


* * 
* 


A: „Překáží vám obvaz v chů- 
217° 

B: „Ano, kdyZ stoupäm do scho- 
dů.““ 


Náplast. 


„Natřete tuto náplast na ránul 
Zahřejte tu náplast a dejte ji 
na ránul““ 

„Nechte náplast na ráně, až sa- 
ma odpadne (až se sama sloup- 
ne).““ 

„Náplast brzy zahojí vyrážku.““ 


„Náplast nejde s rány (Náplast 
nelze odtrhnouti).““ 

„Sejměte náplast opatrně [s rá- 
ny]; nestrhujte jil“ 


Tělesné vady. 


Jen bezcitní lidé posmívají se 
nešťastníkům (ubožákům) (tropí 
si posměch z ubožáků), kteří trpí 
nějakým tělesným neduhem: sle- 


pým, hluchým, hluchoněmým, 


koktavým, churavým, kulhavým 
chodícím o berlích nebo o holích, 
lidem s dřevěnou nohou, hrba- 


"tým (hrbáčkům), jednorukým,. 


jednookým, šilhavým atd., kteří 
spíše zasluhují politování, a ří- 
kají: „Varujte se znamenanýchl““ 
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V. Lidské tělo: Sebevražda. 


Bic Dberativu. 


„Sch bin zur Operation entjchloffen.“ 
„Nehmen Sie Shren Mut zufamnten. 
Sie haben nicht das ‚Veringfte zu 
befürchten. E3 ift fchnell vorüber.“ 


„Wir fönnen die Operation nicht auf- 
fhieben; haben Sie feine Angft 
davor.“ 

„Die Operation ift ziemlich jchmerz- 
haft, jo daß eine Rarfofe notwendig 
ift. Sie müfjen narfotificrt tver= 
den." 

„Es muß Ihnen zur Ader gelaffen iwer- 
den.“ 

„Ish muß Shnen Blutegel jeßen.“ . 

„Sic můjjen ganz nüchtern fein und 
mehrere Stunden vorher nichts ge=- 
vollen Haben.“ 

„Sie dürfen fich nicht aufregen.“ 


Der Helbftmord. D. 


Viele Menfchhen werden durch Ver» 
zweiflung zum Gelbftmorb getrie- 
ben. Der eine tötet fiď durch einen 
Nevolderfhuß, andere nehmen Gift 
(vergiften fich), erhängen ich, ertränten 
jih (gehen ins Waffer), laffen fiď von 
einem Eifenbahnzuge überfahren ac, 
erichießen jich (Ichießen fich eine Kugel 
durch den Kopf) ıc. 


Ein Mädchen geht ind Wafjer. . 


1. Ein junges Mädchen faßt den 
Entihluß, ihrem Leben ein Ende zu 
maden (fi) daS Leben zu nehmen) 
und ind Wafjer zu gehen. Che man fie 
daran hindern Tann, fehivingt fie fich 


Opcrace. 


„Jsem odhodlán k operaci.““ 

„Sebeřte všecku odvahu! (Buďte 
dobré mysli.) Nemáte se obá- 
vati ani toho nejmenšího. Hned 
bude po všem.““ 

„Nemůžeme odkládati operaci 
(s operací), nemějte z ní stra- 
chu (nebojte se jí).““ 

„Operace jest značně bolestná, 
tak že jest narkosa nezbytná. 
Jest potřebí, abyste byl nar- 
kotisován.““ 

„Jest třeba pustiti vám žilou.““ 


„Přiložím vám pijavky.““ 

„Jest potřebí, abyste byl úplně 
střízliv a několik hodin před 
tím nesmíte nic jísti.““ 

„„Nesmite se rozčilovati.““ 


Sebevražda. 


1. Mnoho lidí bývá doháněno 
zoufalstvím k sebevraždě. Jeden 
usmrtí se ranou z revolveru, jiní 
se otravují (se otráví), se věší 
(se oběsí), se (u)topí (skočí do 
vody), d(áv)ají se přejeti vla- 
kem atd., střilejí se (zastřelí se, 
proženou si hlavu kulkou) atd. 


Dívka skočí do vody. 


1. Dívka si umíní, že učiní ko- 
nec svému životu (že si vezme 
život) a skočí do vody. Dříve než 
jí lze v tom zabrániti, přehoupne 
se přes zábradlí a skočí v sebe- 
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V. Der menschliche Körper: Der Selbftmorb 


ber das Geländer und fpringt in 
felbftmörderifcher Abficht in die WMol= 
bau (verfchwindet im Waller). 

Wenn die Lebensmüde nicht durch 
eine glüdfihe Fügung des Geichides 
im leßten Augenblide vor dem Tode 
beivahrt wird, ertrintt fie. Die Leiche 
der Ertrunfenen toird geborgen. Ein 
raj Herbcigeholter Arzt fonftatiert 
ben Tob. 

Mangel an Beichäftigung und Die 
damit verbundene Not (ober unglüds 
life Xiebe) trieb fie in den Tod. 

2.Dder: Ein Kahn fährt in der 
Nähe vorbei, die Injajjen rudern 
raj der Stelle zu. 


8. E3 gelingt ihnen, die mit dem 


-Kobe Ringenbe aus bem Wafler zu 


ziehen. 

4. Die angeftellten Wiederbele- 
bungsverfuche find bald von Erfolg 
begleitet. 

5.Nuf das nächfte Polizeifommiflariat 
gebracht, erklärt die Gelbftmordfan- 
bidatin, &.Y. zu heißen und bei ihren 

Eltern in der Z.sftrafje 3u mohnen. 
Al Bemweggrund ihrer Tat gibt fie 
unglüdliche Liebe an. 


6. Sie mird ihren Angehörigen 
übergeben. 


| 


vražedném úmyslu do Vltavy 
(zmizi ve vodě). 


Není-li zoufalé děvče šťastným 
řízením osudu v poslední chvíli 
zachráněno od smrti, utopí se. 
Mrtvola utopené jest vylažena 
(vylovena). Rychle přivolaný lé- 
kař konstatuje smrt. 


Nezaměstnanost a s ní spo- 
jená nouze (nebo nešťastná láska) 
dohnaly ji k sebevraždě. 

2. Nebo: Na blízku pluje 
člun, lidé v něm rychle tam ve- 
sluji. 


8. Podaří se jim vytáhnouti 
z vody dívku zäpasici se smrli. 


4. Pokusy vzkřísiti ji provázeny 
jsou brzy úspěchem. 


5. Dopravena byvši na nej- 
bližší policejní komisařství, pro- 
hlásí kandidátka sebevraždy, že 
se jmenuje X. Y. a Ze bydlí 
u svých rodičů v X.-ské ulici. Za 
pohnutku svého činu označila ne- 
šťastnou lásku. 

6. Jest odevzdána své rodině. 
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VL. Biiygerlüche Gefellfihaft und 
Beunufsarteı. 


VI. Občanská společnost a různá 
povolání. 


Die bürgerliche Gefellfdaft. 


1. Die bürgerliche Gefellfchaft glie- 
dert fich in zahlreiche Klaffen. Die nie» 
derite Sllafje ift die arbeitende, dann folgt 
der Mitteljtand, endlidh die bejigende 
Klajfe, ‚die oberen Zehntaufend’’. 

2. Mannigfaltig find die einzelnen 
Berufsarten. 

3. Der Banernftand ift wohl der 
Ihwerfte, aber aud der tvidtigfte 
Stand. 

4. Die Handwerfer verforgen uns 
mit den Erzeugniffen ihres Handiwerfe3. 

5. Die Arbeiter find zumeift in Fabri- 
fen befchäftigt oder friften ihr Dafein 
al3 Handlanger, Taglöhner u. dgl. 


Die Handwerker. 


1. Die Handiverfer verfertigen Die 
berichiedenften Gegenftände in ihrer 
Werkitatt und bedienen fich zu diejfem 
Bivede verfchiedener Werkzeuge, 


Občanská společnost. 


1. Občanská společnost dělí se 
na četné třídy. Nejnižší jest pra- 
cující třída, pak jest střední stav 
a konečně třída majetná, vyšší 
vrstvy společenské. : 

2. Rozmanitá jsou jednotlivá 
povolání. 

8. Stav selský jest zajisté nej- 
obtížnější, ale i nejdůležitější. 


4. Řemeslníci zaopatřují nás 
výrobky svého řemesla. 

5. Dělníci jsou © zaměstnáni 
hlavně v továrnách nebo protlou- 
kají živobytí jakožto podavači, 
nádenníci atd. 


Řemeslníci. 


1. Řemeslníci vyrábějí nejrůz- 
nější předměty ve své dílně a 
uživají k tomuto účelu rozličných 
nástrojů. 
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VI. Die bürgerlihe Sefelfhaft: Die Handwerker. 


2. Einige Artikel werden auch mit 
Mafchinen zugeridtet oder ganz Her=- 
geftellt. 

3. Der Meifter arbeitet in feiner 
Werfitatt mit Gejellen und Lehrlins 
nen. 

4. Biel: Handwerker Haben einen 
Baden, tvo fie die von ihnen verfertig- 
ten Erzeugnijje an ihre Kunden ver- 
faufen. 

5. Wenn ein $nabe ein Óandrverf 
lernen tvilí, fo fommt er zu einem 
Meifter in die Lehre (die Eltern laffen 
ihn ein Handwerk lernen). 

6. Er jteht bei jeinem Meifter in der 
Lehre. 

7. Er muß drei Kahre lernen, um 
Gejelle zu werden. 

8. Während der Lernzeit befommt 
der Lehrling gewöhnlich nichts ges 
zahlt. 

9. Wenn der Lehrling ausgelernt 
hat (freigefprochen tworben. it), muß 
er einige Jahre als Gehilfe arbeiten. 
(Nach feiner Lehrzeit wird ber Lehr- 
fing Gefelle.) 

10. Der Gejelle kan Meifter werden. 


* * 
* 


„Bas mollen Sie ben Buben lernen 
fafjen?““ 

„Sch mödte gern Uhrmacher verben.“/ 

„Er ift ein Schuhmacher feines Zei- 
dens.“/ 

„r ift bon Beruf Valer./! 

„Er ift bei einer Pfeifenfchneiderfirma 
bedienftet.’’ 

A: „%Bas ift er denn? 


2. Některé věci upravují se 
také nebo docela vyrábějí stroji. 


3. Mistr pracuje v dílně s tova- 
ryši a učedlníky (učni). 


4. Mnozí řemeslníci mají krám, 
kde prodávají zákazníkům své 
výrobky. 


5. Chce-li se hoch učiti ře- 
meslu, přichází (přijde) do učení 
k mistrovi (rodiče dají ho učiti 
řemeslu). 

6. Hoch jest u mistra na učení 
(učí se u mistra). 

7. Učí se tři leta, aby se stal 
tovaryšem. 

8. V době učení nedostává 
učeň obyčejně platu. 


9. Vyučí-li se učeň (Dosta- 
ne-li za vyučenou), pracuje ně- 
kolik let jakožto tovaryš (po- 
mocník). (Po vyučení slává sc 
(stane se) učeň Lovaryšem.) 


10. "Tovaryš může se stäti 


mistrem. 


* * 
* 


„Čemu däte hocha ueiti?“ 


„Rád bych byl hodinäfem.“ 
„Jest ševcem.““ 


„Jest povoláním malíř.“ 


„Jest zaměstnán u jakési dým- 


kářské firmy.“ 
A: „Čím jest? 


B: „Ih weil; (e3) nicht genau; ih | B: „Ani nevim; myslim, Ze jest 


glaube, er ift bei ber Eijenbahn. 


u drähy.“ 
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VI. Občanská společnost: Řemeslníci. 


Die Gandwerfer und Gewerbe: 
treibende, 


Der Anftreicher beftreicht die | 


Gebäude, Türen, Genfter, Bußböden 
ıc mit Farbe (ftreicht die Wände ıc an). 
Der Bäder fnetet bad Mehl im 
Troge und bädt den Teig (Brot, Weiß- 
brot, Schwarzbrot ıc) im Badofen. 

Der Befenbinder bindet 
Bejen. 

Der Běůttýjer madtbie $ůjjer, 
indem er die Dauben hfobelt und mit 
Reifen umgibt. 

Der Brauer braut Bier aus 
Hopfen, Malz, Hefe und Wafjer. 

Der Buhbinder bindet Bücher. 


Der Buhdruder drudt Bůs 


der und Zeitungen, Beitjchriften ı2c." 


Der Bürftenmadher (Bürs- 
ftenbinder) verfertigt Bürften, Haar» 
bejen, Pinfel ıc. 

Der Dahdeder dedt das 
Dach (die Häufer) mit Schiefer vder 
mit Ziegeln. Wenn Ziegel auf dem 
Dade fehlen, legt der Dachdeder neue 
ein, bamit der Wind nicht in das Loc) 
fafre und nod andere Ziegel aushebe. 

Der Dredhsler verfertigt ge- 
drehte Saden. Er drecdjelt (oder 
macht an der Drehbanf) z. B. die ge- 
drehten Füße und Knöpfe der Möbel, 
die Segel, Kegelbälle und Shad- 
figuren. 

Der Fleifhhauer (Fleifcher, 
Schlähter, Metger) Ichladhtet das 
Vieh (Rinder, Kälber, Schweine), Häu- 
tet jie ab, zerlegt fie und verkauft ihr 
Fleifh. Er bereitet auch alle Arten 
Wurft (Leberwürjte, Blutwiürfte, Kuad: 
toůrfte, Würfteln, Bratwürjte, Sped- 
lourft 2c), 


Řemeslníci a živnostníci. 


Natěrač natírá budovy 
dvéře, okna, podlahy atd. bar- 
vou (natírá stěny atd.). 

Pekař hněte mouku v díže 
a peče z těsta chléb (bílý chléb, 
černý chléb atd.) v peci. 

Koštišťář váže košťata. 


Bednář dělá sudy, hobluje 
duhy (dužiny) a obkládá je 
obruči. 

Sládek vaří pivo z chmele, 
sladu, kvasnic a vody. 

Knihař váže knihy. 

Knihtiskař tiskne knihy, 
noviny a časopisy atd. 

Kartáčník dělá kartáče, 
smetáky, šlělce atd. 


Pokryvač pokrývá stfe- 
chu (domy) břidlicí nebo taš- 
kami. Chybí-li nějaké tašky na 
střeše, vkládá pokryvač nové, 
aby vítr nefoukal do otvoru a 
neshodil ještě jiné tašky. 

"Soustružník vyrábí sou- 
struhované | věci.  Soustruhuje 
(neb vyrábí na soustruhu) na př. 
soustruhované nohy a hlavičky 
nábytku, kuželky, koule kužel 
níkové a šachové figur(k)y. 

Ř ezník poráží dobytek (skot, 
telata, prasata), stahuje je, seká 
je a prodává jejich maso. Dělá též 
jitrnice, uzenáče, uzenky, jelita, 
klobásy, tlačenku). 
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VI. Die bürgerlihe Gefcllhaft: Dic Gandiverfer. 











Der Gerber gerbt die Ticrs 
häute und bereitet fie zu Leder. 

Der Glafer Seht Fenfterjcheiben 
ein, zerjchneidet bad lad mit einem 
Diamant:n und verpußt die Scheiben 
mti [©lafer=] Kitt. 

DerHandihuhmader fer 
tigt die Handjchuhe au. 

Der Hufihmied beidlägt 
(die)Pferde ,b. h. er verfieht ihre Hufe 
mit Hufeifen. 

Der Hutmader madt Hüte 
nud Müpen (Filzhüte, Strohhüte, 3Yy- 
finder ıc). 

Dee Kaminfeger (Shom- 
fteinfeger) jegt Scyornfteine, indem 
er den Hub daraus entfernt. 

DerKefjelihmied fchmiedet 
(Hämmert, treibt) und flidt die Kefjel. 

Der LRlempner (Spengler) 
verfcrtigt verjchiedene Hausgeräte aus 
Bled. 

Der Konditor bädt Kuden 
und Torten. 

Der Korbfledter madt 
Kirbe, Suhlgeflecht ıc. 

Der Kupferfhmied verfer- 
tigt allerhand Wirtfchaft3- (Haushal- 
tungs-)gegenftände aus Kupfer ıyıd 
Mefling. 

DerMaurer baut die Mauern 
mit Biegelteinen vder Duaderfteinen 
und verpußt fie inmvendig und ausmwen« 
dig mit Miriel, er bedient fich dabei 
einer elle; eine3 Hammer3, eines 
GSenfbleis (Bleilo!3,) Nichtfcheit3 ıc. 

Der Mefjerfhmied madt 
Meffer, Scheren, Gabeln -ıc. 

Der Ofenfeber feht Sfen 
und bringt fie dur Ofenrofre mit 
dem NRaudhfang (Schornftein, Kamin) 
in Verbinbung. 





Koželuh vydělává zvířecí 


kůže a připravuje z nich kůži. 


Sklenář zasazuje okenní ta- 


bule (zasklívá okna), řeže sklo 
diamantem a zamazává tabule 
[sklenářským] tmelem. 


Rukavičkář dělá rúka- 


vice. 


Podkovář podkovává ko- 


ně, t. j. přidělává jim podkovy na 
kopyta. 


Kloboučník dělá klobou- 


ky a čepice (plstěné klobouky, 
slaměné klobouky, cylindry atd). 


Kominík vymetá komíny, 
zbavuje je sazí. 


Kotlář kuje a spravuje 


„Kkotle. 


Klempíř dělá rozličné do- 
mácí náčiní z plechu. 


Cu krář peče koláče a dorty. 


K oošíkář dělá koše, pletivo 
do židli atd. 

Mědikovec dělá rozličné 
předměty do hospodářství (do 
domácnosti) z mědi a mosazi. 


Zedník staví zdi z cihel 
a kvádrů a omílá je uvnitř i zevně 
maltou; užívá při tom [zednické] 
lžice, kladiva, olovnice, pravítka 
atd. 


Nožíř dělá nože, nůžky, 
vidličky atd. 

Kamnář staví kamna a 
spojuje je troubami s komínem. 
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VT. Občanská společnost: Řemreslnící, 


Der Nafeur und $rifeur 10- 
ficrt und fchneidet die Haare. 

Der Riemer (Der Sattler) 
macht die Ausrüftung der Pferde und 
Wagen, d. H. die Eättel, Niemen, 
Bügel (Zäume) und gepoflfterten Giße. 

Der Schleifer jdleift auf dem 
Scdleiffteine die ftumpfen Mejjer und 
Sceren. 

Der Skhloffjer madt Beichläge 
an Fenfter und Türen, die Yeniter- 
riegel und feßt Schlöffer mit den nö- 


tigen Schlüffeln an; auch beforgt er 


nene Schlüffel und dfinet Schlöffer, 
deren Sclüffel abhanden gefommen 
find, 

Der Schmied madt in feiner 
Schmiede Gebrauchsgegenjtände aus 
Gifen. Das Eifen wird auf der Cffe 
(vermittelft des Feuers, das er mit dem 
Blafebalg in Glut bringt,) rotglühend 
gemacht und auf bem Amboj mit bem 
Hammer gejchmicdet (mit Úammer 
und Zange in die gelvůnfýte Form 
gebradt). 

Der Schneider verfertigt di: 
Kleider (unfere SMHeidungsftüde), ins 
bem er das Tud) zerjchneidet und die 
Zeile zufammennäßt. 

Er liefert uns Anzüge (Kleider), 
Nöde, Hojen und Weften. 

Der Herrenfchneider arbeitet nur für 
Herren, der Damenjchneider nur für 
Damen. 

Die Damen lafjen fid) ihre Stleider 
vom Schneider oder von einer Schnei- 
berin verfertigen. 

Der Sdýriftfeber febt Bůs 
der. 

Der Shuhmakher mat und 
flidt da8 Schuhzeug (fertigt unfer 
Schuhwerk: Schuhe, Stiefel, Rantofs 


Holič a vlásenkář holí 
a stříhá vlasy. 

Ř emenář (Sedlář, Uzdář) 
dělá postroje koňské a na vozy 
(t. j. sedla, řemeny, uzdy a vy- 
cpávaná sedadla. 

B rusič brousí na bruse tupé 
nože a nůžky. 


Zámečník dělá kování na 
okna a dvéře, závorky okenní a 
přidělává zámky s potřebnými 
klíči; také obstarává nové klíče 
a otvírá zámky, jejichžto klíče 
se ztratily. 


Kovář dělá v kovárně po- 
třebné věci ze železa. Železo roz- 
žhaví se ve výhni (ohněm, který 
se měchy rozdmychá v žár) a 
kuje se na kovadlině kladivem 
(dodává se mu žádaného tvaru 
kladivem a kleštěmi). 


Krejčí dělá (šije) [nám] šaty, 
rozstřihává sukno a části sešívá. 


Dodává nám obleky (oděvy, 
šaty), kabáty, kalhoty a vesty. 

Krejčí pro pány (Mužský krej- 
čí) šije jen pánům, dámský jen 
dámám. 

Dámy dávají si šíti šaty u krej- 
čího nebo u švadleny ([ke] krej- 
čímu nebo [ke] švadleně). 

S azeč [písma] sází knihy. 


Obuvník (Švec) dělá a 
spravuje obuv (dělá nám obuv): 
střevíce, boty, pantofle (trepky), 
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VI, Die bürgerliche Sefellichaft: Die Handiverfer. 


fein, an. Er befohlt e3, verfieht e3 mit 
neuen Sohlen und Abjähen. 
Der Steinmet behaut die zum 
Bauen beftinnmten Quaberfteine. 
Der Tapezierer tapeziert 
(betlebt) die Wände der Zimmer mit 
Tapeten, polftert Stühle, Sofas ıc. 

Der Tifhler oder Möbel- 
[reiner ftellt Möbel her; er fágt mit 
der Säge, hobelt mit dem Hobel auf 
ber Gobelbanf und Teimt mit Leim. 
Er madjt Tiiche, Stühle, Bänte, Fen- 
fterläden, Schränfe ıc. 

"Der Töpfer verfertigt allerlei 
Waren aus Ton: Töpfe, Teller, Chüj- 
ieln, Näpfe. . 
 DerUührmader jet die Uhren 
zufammen, reinigt fie, bringt fie wieder 
in Ordnung. Verfertigt oder Hergeitellt 
werden die Uhren in den Uhrenfabri» 
fen. 

Der Waffenfhmiebd et- 
fertigt Maffen. 

Der Wagner (Magenbauer, 
Stellmader) baut Wagen, Kutjchen, 
Sciebfarren, madt die Räder, Deid)- 
feln und Kaften der Wagen. 

Der Bimmermaler malt 

die Zimmer aus. 
: Der Zimmermann zimmert 
(behaut) die Balfen zum Hausbau, 
fekt Balfen für Dächer und Fußböden 
zujammen. 


Beim Fleifhhaner. 


Köchin: „Ich möchte ein halbes Kilo 
Rindfleijch.’’ 

Verfäufer: „Worbere3 oder Gcal- 
iteifch? 

8.: „Ich möchte einen Bauchfled, aber 
nicht zu viel Knochen.‘ 


Podráží ji, dává nové podešve a 
podpalky. 

Kameník otesává kvádry 
uslanovené na stavbu. 

Čalouník vykládá stěny 
pokojů čalouny, vycpává židle 
(křesla), pohovky atd. 

Truhlář vyrábí nábylek; 
řeže pilou, hobluje hoblikem na 
hoblovací stolici a klíží klihem. 
Dělá stoly, židle, lavice, oke- 
nice, skříně atd. 


Hrnčíř vyrábí z hlíny roz- 
ličné nádobí: Hrnce, talíře, mísy, 
misky. 

H odinář sestavuje hodiny, 
čistí je, dává je opět do pořádku. 
Výroba hodin děje se v továrnách 
na hodiny. 


Z brojíř dělá zbraně. 


Kolář dělá vozy, kočáry, 
trakaře, kola, voje a korby vozů. 


Malíř pokojů maluje po- 
koje. 

Tesař otesává klády na 
stavbu domu, spojuje trámoví 
na střechy a podlahy. 


U řezníka. ' 


Kuchařka: „„Chtěla bych půl kila 
hovězího [masa].‘ 
Prodavač: „„Přední nebo zadní?“ 


K.: „Ráda bych pupíček, ale ne 
mnoho kostí. 
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B.: „Ka, mein ficbe3 Fräulin, etivas 
Bein muß aud fein, ich muß die 
Dcdhjen aud) jamt den Knochen fau- 
fen. — 

Was befommt da3 $ráulcin?// 

R.: „Sch befomme cin Kilo Kälbernes 

von Sclegel.’ 


B.: „Heute hätte ich ein ausgezeich- 


netes Bäufchel. Nehmen Sie's. Es 
foftet nur 8O Heller.’ 

8.: „Das ift mir zuviel, vo möchte ich 
denn foviel Hingeben?’ 

WB.: „Ein Stüdchen Leber gefällig?’ 

8.:,ga, um 4 Heller und ein Stüd 
den Milz. — 

8.: „Sch möchte 1 Pfund Schiweiner- 
ne3, aber nicht zu fett.’ 

B.: „Wozu, zum Braten 
Schnißeln?’ 

K: „Haben Sie Kotelett3”"’ — 

B.: „Hanmmnelfleisch ift feines mehr da. 
Erft nähftee Woche erden koir 
wieder fchladhten. — 

2.: „35h mödte einen Lungen« 
braten.” — 

K.: ,,MBa8 foftet biefer Schweinsfopf?’' 


oder zu 


B.: „Gleich 
gen.’ — 
8.: „1/, Kilo Raudjleijh und !/, Kilo 

Schmalz. — 

B.: „Borige Woche war eine große 
Nachfrage nach Eutern. Wünfcht je= 
nıand, ganz frifhe.” — 

*.: „Schneiden Sic mir von diejem 
Stüd 2 Nojtbraten herunter.’ —- 

8.: „Ic möchte ein 1/, Kilo Baprifa= 
fleifh.” — 

®.: „Leberivürfte und Blutivirfte find 
nur Samftag. Da können Sie aud) 
eine ausgezeichnete Wurftfuippe be: 
lommen,’' 


werde ich ihn abiwie- 


P.: „„Milá slečno, bez kostí to ne= 


může býti, já kupuji také voly 
s kostmi. — 


„Co dostane slečna?““ 

K.: „„Dostanu kilo telecího od 
kyly.“ 

P.: „Dnes bych měl znamenitý 
kořínek. Vezměte si jej. Stojí 
jen 80 haléřů.“ 

K.: $,/Fo jest mi mnoho, kam bych 
ho tolik dala?““ 

P.: „„Jest libo kousek jater?“* 

K.: „„Ano, za 4 haléře, a kousek 
sleziny. — 

K.: „Já bych ráda libru vepřo- 
vého, ale ne přiliš tlusté.“ 
P.: „„Nač, na pečení nebo na 

řízky? . 

K.: „„Máte kotletky?“ — 

P.: „Skopové maso již není. 
Až s neděle budeme zase za- 


bijeti.e — 
K.: „Ráda bych svíčkovou [pe- 
čenij.“ — 


K.: „Co stojí tahle vepřová hla- 
va?“ 


P.: „Hned ji odväzim.“ — 


K.: „1!/, kila uzeneho masa a 
1/, kila sádla. — 


P.: „„Předešlý týden byla velká 


poptávká po vemínkách. Přeje 
si někdo, jsou zcela čerstvá.“ — 

K.: „Sřizněte mi s tohoto kusu 
dvě roštěnky.“ — 

K.: „„Ráda bych půl kila masa 
na papriku.“ — 

P.: „,„Jitrnice a jelita jsou jen 
v sobotu. To můžete dostati 
také znamenitou jitrnicovou 
polévku.““ 
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„VL Die bürgerliche Gefellfhäft: Die Handwerker. 


8: „Haben Sie aud) VBratwürfte? 
B.: „Die fónnen Sic abends belom« 
men.’ 
8.: „Sit das nicht Kuhfleiich? Mein 
Mann verträgt e3 nicht.” 
B.: „Nein, das ift von einem ftarfen 
ocjen. — i 
R.: „Haben Sic Gefrdfe odber Kuttel= 
jieďc?“ — 
8.: „Könnte if ein Hirn Haben?’ 
B.: „Was für ein wünfchen Sie?’ — 
B.: „Nehmen Sie nur den ganzen 
Schlegel, er ift nicht groß.” — 
8.: „Geben Sie mir noh ein Stüd- 
hen Herz und ein Martbcin.““ — 
B.: „Kann da3 Fleilch etwas fett 
fein?” 

W.: „Nur etivas unterfpidt. — - 

8.: „Heben Sie mir ein Halbes Kikel 
auf bi8 Sonntag. — 

8.: „Ich bitte um ein halbes Kilo 
Schweinfleifh, aber abgezogen.‘ - — 

8.: „Geben Sie mir nicht foviel Zur 
wag, es jind ohnehin genug nos 
den darin.’ — 


V.: „Sollich Ihnen das Bein auslejen 
(Heraushljaden)?'’ 


Der Ölafer. 


„3 mand Hat einen Stein hereinge- 
worfen und hat ein Fenfter zer» 
ihlagen. E8 muß bald gerichtet tver- 
den. Hange den Flügel aus und 
trage ihn zum Glafer. Ober er fann 
einen Gehilfen hieher fchiden. Er 
weiß, wie unfere Fenfterjcheiben 
groß find.” 

„3A möchte Sie aud) bitten, mir diefe3 
W.Ib einzurahmen.” 


K.: „Mäle tak& klobäsy?“ 
P.: „„Ty dostanete večer.“ 


K.: „„Není to kravské maso (kra- 
vička)? Můj muž ho nesnose.““ 


P.: „„Ne, to je ze silného vola.“ — 
K.: „„Mále droby nebo dršťky?“ — 


K.: „„Mohla bych dostati mozek ?‘* 

P.: „Jaký si přejete?“ — 

P.: „,„Vezměte si celou kýtu, není 
veliká. — 

K.: „Dejte mi ještě kousek srdce 
a morkovou kost.“ — 

P.: „MüZe býti 
tulne& (tluste)?“ 

K.: „Jen trochu prorostle.“ — 

K.: „Schovejte mi pül kozlete 
na neděli. — 

K.: „Prosím půl kila vepřové 
pečínky, ale snímané.“* — 

K.: „„Nedávejlemi tolik přívažku, 
jest tam beztoho dosti kostí. — 


maso trochu 


P.: „„Mám vám vyndati kost?“ 


Sklenář. 


„Někdo sem hodil kámen a rozbil 
okno. Jest třeba dáti je brzy 
do pořádku. Vysaď křídlo a 
dones je ke sklenáři. Nebo sem 
může poslati pomocníka. Ví, 
jak jsou naše tabule veliké.““ 


„Prosil bych vás také, abyste mí 
zarámoval tento obraz. 
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VI. Občanská společnost: Řemeslníci, 


Beim Rafceur. 


„Sch wünfche mir das Haar fchneiden 
lajjen.’’ 

„Schneiden Sie mir dad Haar furz 
(Hinten kurz, vorn länger). 

„WBafchen Sie mir den Kopf.// 

„Stußen Gie mir den Schnunbart.” 


„sů wünfche mich rafieren zu laffen,““ 
„sr Mejjer ift nicht fcharf genug.’ 
„Laljen Sie den Schnurrbart ftehen?’ 
A: „Was befonmen Sic?// 

B: „Rad Beheben.‘ 


Beim Hutmader. 


„Sch brauche einen Hut.’ 

„Diefer ift mir zu groß; Diefer drüdt 
nich.” 

„Dicfer fißt mir nicht gut.’ 


Beim Buchbinder. 


A: „Haben Sie Zeit mir diefe Bücher 

bald einzubinden?’ 

B: „Wa3 für einen Einband wünfchen 
Sie?’' : 

&: „Bei diefen möchte id ben Riiďen 
in Shtwarzen Leinen und mit Tittel- 
zettel Haben; jene müßten in fchivar- 
zem Leder gebunden werden und mit 
Titel in Gold. Bei diefem möchte 
ih aucd) den Schnitt in Gold has 
ben.' 


Beim Dptiker. 


A: „Wird’3 ange dauern, bi8 ber 
Kneifer repariert ift? Sh brauche 
ihn jehr nötig.’ 


U holiče. 
„Přeji si dáli ostříhati vlasy. 


„Ostřihejte mi vlasy krátce (vza- 
du krátce, napřed delší).“ 

„Umyjte mi hlavu.“ 

„Zaslřihněte (Přistřihněte) m! 
kniry.“ 

„Rád bych se dal oholiti.“ 

„Nemäte bfitvu dost ostrou.““ 

„Nechäväte si rüsti kniry?“ 

A: „Co dostanete?“ 

B: „Podle libosti.“ 


U kloboučníka. 


„Potřebuji klobouk. 

„Fento jest mi veliký; tento mne 
tlačí.““ 

„Tento mi nepadne.“ 


U knihaře. 


A: „Máte kdy -svázati mi brzy 
tylo knihy?“ 
B: „„Jaké vazby si přejete?““ 


A: ,„Na těchto bych rád měl hřbet 
z černého plátna a s nápisem 
na lístku; tamhle ty by se svá- 
zaly do kůže se zlatým nápisem. 
U této bych měl rád také zla- 
tou ořízku.“ 


U optika. 


A: „„Bude to dlouho trvati, než 
bude skřipec spraven? Potře- 
buji ho velicels* 
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VI. Die bürgerliche Gefellichaft: Die Handiwerfer. 


B: Ad), das wird nicht auge dauern; 
bitte feben Sic fih, Sie können 
gleich) Darauf warten.’ 


Beim Photovgraphen. 


1. Der Bhotograph) macht Aufnahmen 
bei jedem Wetter. 

2, Willman einen Gegenstand photo» 
graphieren, jo ftellt man fich demfelben 
gegenüber auf, ftellt den Apparat jcharf 
ein und madjt dann die Aufnahme. 

3. Hierauf geht man in bie Dunfele 
fammer, um das Bild hervorzurufen 
(zu entwideln) und zu firieren; da3 auf 


 biefe Weile entjtchende verkehrte Bild 


heift das Negativ; dann madt man 
da3 VBofitiv,welches gerade jo erjcheint, 
wie der Gegenftand, den man photo- 
graphiert Hat. 

4. Den photographiichen Apparat 
(eine Handfamera oder einen Gtativ- 
apparat) fanı man mit Platten oder 
mit Films laden. 

5. Der Photograph macht Bruft- 
bilder, Knieftüde und Bilder in ganzer 
Figur in Vifitenfartenformat, in Was 
binettformat; er nimmt Berjonen von 
vorne oder von der Scite oder im 
Halbprofil auf, 


* * 
* 


„3 will mich photographieren laffcu.“ 
„Coll id fie von vorne oder von der 
Seite (im Profil) aufnehmen?” 

„sh mödte Vifitenfartenformat.“ 


„Wie viel muß ich anzahlen?" 

„Ras Toftet das [halbe] Dußend von 
jedem Format? 

„Nehmen Sie Gruppen auf?‘ 


B: „Nebude to dlouho trvati; 
posadte se, prosím, můžete si 
hned na něj počkati.““ 


U fotografa. 


1. Fotograf fotografuje (dělá 
snímky) za každého počasí. 

2. Chceme-li folografovati ně- 
jaký předmět, poslavíme se proti 
němu, nařídíme přesně přístroj 
a učiníme pak snímek. 

3. Pak jdeme do temné komo- 
ry, abychom obraz vyvolali (vy- 
víjeli) a ustálili; vznikající obrá- 
cený obraz nazývá se negalivem; 
pak uděláme positiv, který se jeví 
právě tak, jako předmět, který 
jsme fotografovali. 


4, Fotografický přístroj (ruční 
komoru nebo stalivní přístroj) mů- 
žeme nabíjeti deskami nebo fil- 
my. 

5. Fotograf dělá poprsí, obrazy 
po kolena a celé poslavy for- 
mátu navšlívenkového, kabinet- 
ního; fotografuje lidi s předu 
nebo se strany nebo s polo- 
profilu. 


* * 
* 


„Chci se dáti fotografovati.““ 

„Mám vás vzíli s předu nebo se 
strany (v profilu)?““ 

„Přál bych si formát navštívcn- 
kovy.‘ 

„Kolik zaplatím závdavkem?““ 
„Co stojí tucet (půl tuctu) kaž- 
dého formátu?““ 

„Fotografujete skupiny?“* 


E 


VI. Občanská společnost: Řemeslníci. 


„Wollen Sie mir einig Gruppenbilder 
vorlegen.’ 

„Wollen Sie Bruftbilder?’’ 

„Sch möchte bdiefes Bild vergrößern 
(verffeinern) Taffen.‘’ 

„Seben Sie ich, bitte. Schen Gie 
hierher, heben Sie Den Kopf ein 
wenig in die Höhe. Aber feien Sie 
nicht fo ernft, etwas freundlicher, 
bitte. So ift e8 recht. Nun bleiben 
Sie einen Augenbliď ganz ruhig 
fiben. Dante jehr.‘ 


- * * 
* 


„Die Aufnahıne ift mißlungen.‘ 
„Bis wann wünschen Sie die Bilder?’ 


„Sdiďen Gie uns zunäcdft einige 
Brobebilder.‘ 

„sch werde Zhnen ein Probebild zu- 
Ichiden.’’ 

„Die Probebilder gefallen mir nicht; 
dicfes ift ganz verwifcht.‘ 


„Ďaben Sic an ben Bildern etwas 

 auszufeßen? * 

„Das Bild ift [fprehend] ähnlich.” 

„Das Bild it zu jehr gefchineichelt.‘ 

„Die Bilder find ausgezeichnet ge- 
lungen. Zd) möchte Sie daher bitten, 
mir von jebem Bild eine Vergrö- 
 Berung zu machen.“ 

„Die Blatten werden aufgehoben.‘ 


Die Räjrherin, 


„Sind Sie die Wäfcherin, welche mir 
empfohlen worden ift?'’ 

„3 Habe Wäfche zu mwafchen.‘ 

„Da8 nächte Mal werde ich mehr 
haben./“ 


„Ukažte mi nějaké skupiny.“ 


„Přejete si poprsí?“* 

„Rád bych dal zvětšiti (zmen- 
šiti) tento obraz?“* 

„Posaďte se, prosím. | Hleďte 
sem, zdvihněte hlavu trochu 
(poněkud) do výšky. Ale ne- 
dívejte se tak vážně, trochu 
vlídněji, prosím. Tak jest to 
dobře. Nyní zůstaňte chvíli 
klidně seděti. Děkujil“ 


* * 
* 


„Snimek se nezdafil.“ 

„Do kdy přejete si obrazy (foto- 
grafie)?“* 

„Pošlete nám nejdříve několik fo- 
togralii na ukazku.“ 

„Pošlu Vám fotografii na u- 
käzku.“ 

„Fotografie na ukäzku se mi ne- 
libi; tato jest docela rozma- 
zána.““ 

„Mále nějaké výlky ve příčině 
fotografií?““ 

„Fotografie jest úplně věrná.““ 

„Lolografie mi příliš lichotí.““ 

„wotografie se znamenitě zda- 
řily. Prosil bych Vás proto, 
abyste mi každou [fotografii] 
zvětšil.“ 
„Desky se ukládají (schováva- 

ji),** 


Pradlena. 


„Jste pradlena, která mi byla 
doporučena? —_ _ 

„Mám prádlo ku prani.“ 

„Příště budu ho míti více.“* 
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VI. Die bürgerliche Gefellfdift: Die $anbtverfer, 


„Tafýen Sie dicfelbe forgfáltig./ 

„Wann bringen Sie mir dicfelbe vice 
der?'' 

„Da ift der Wälchzettel.” 

„Cie müjjen den Wafchzettel wieder 
mitbringen.’ 

„Ich will meine Wäjche zahlen.’ 

„Sehen Sie nad), ob e3 richtig ifL.““ 


„Nein, mein Herr, eine Wefte fehlt.‘ 
„Da liegt Sie auf dem Stuhle.“ 

„E3 fehlen mir zwei Gtüd.' 

„Diejes Taihentuch gehört mir nicht.‘ 


„Daš ift nicht mein Zeichen.‘ 
„Dieje Falten find fchlecht gemadt. 


„Das it Ichlecht gebůgelt.! 

„Das ift nicht Schön weiß.’ 

„Diefer Fragen ift nicht fteif genug.” 
„Das ift fehr jauber gewafchen.'‘ 
„ommen Sie nádjte Bode wieder!’ 


- Nähterei. 


„Geben Gie mir Nadeln und Zivirn, 
ih will mic meine Hofen fliden.‘ 

„Da ift das Radelfiffen.“/ 

„SH braude eine Nähnadel.’' 

„Dieje Nähnadel ift zu groß.‘ 

„Wa3 wollen Sie nähen?! 

„Mit geftidten Anfangsbudftaben.'/ 


„3 will meine Schürze ausbefjern 
(id) Habe etwas an meiner Schürze 
zu ftopfen). 


In einem Bermittlungsbnrean. 
Ein Diener jucht Anjtellung. 


A: „IS juche eine Stelle al3 Diener.’ 
B: „®ie heißen Sie?'/ 


„Vyperte je pečlivě.“ 
„Idy mi je přinesete? 


„Zde jest lístek na prádlo.““ 
„Přineste lístek s sebou.““ 


„Zaplatím prádlo. 

„Podivejte se, jest-li to v po- 
řádku.““ 

„Nikoli, schází vesta.'“ 

„Iu le2Zi na Zidli.“ 

„Chybí mi dva kousky.““ 

„Tento šátek mi nepatří (nená- 
Ježi).““ 

„To není mé zname(ná)ní.““ 

„Tyto záhyby (skládky) jsou 
špatně dělány.““ 

„Je to Spalně vyžehléno.“ 

„Není to čistě bilé.““ 

„Tento límec není dosti tuhý.“ 

„Io jest velice čistě vypráno.* 

„Přijďte s neděle zase.““ 


Šití. 

„Dejte mi jehly a niti, spravím 
si kalhoty.““ 

„Tu jest polštáříček s jehlami.““ 

„Potřebuji jehly. 

„Tato jehla jest veliká.“* 

„Co budete šiti?““ 

„S vyšívanými začátečními pís- 
meny.“ 

„Spravim si zäslöru (mäm nöco 
spravili na zástěře).“ 


V poptavárně pro služebné. 
Sloužící hledá zaměstnání, 


A: „Hledäm misto za sluhu.“ 
B: „Jak se jmenujete?“ 
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VI. Občanská společnost: V poplavárně pro služebné, 


E 
: „Wie alt find Sie?’ 
: „sů bin 25 Zahre vorbei.’ 


> UP 


U 


: „Was für Schulen Haben Sic be= 
fucht?’’ 
A: „Die Volks- und Bürgerfchul:.” 


B: „Haben Sie irgenbivclýc Zeug» 
niffe?‘’ 

A: „Hier find meine Schulzeugniffe, 
und hier ein Zeugnis meiner frü- 
heren Herrjchaft.‘ 


: „Sie find jet ohne. Boften?'“ 

: „a, ich fuche einen neuen.’ 

: „Kennen Sie auch böymijch?‘ 

2 „Sa, vollfommen.’ 

: „Waren Sie Soldat oder nicht?‘ 

: „Samwohl, Unteroffizier bei den 

Dragonern,’’ 

B: „Es find einige Pienerftellen zu 
bejeßen. Vielleicht wird etivas da» 
bon für Sie paffen.“‘ 

A: „Sc würde auc) aufs Land gehen, 
wenn e3 nötig twäre.’’ 

B: „Hier wäre eine Gtelfe. Beim 
Baron b. X. in 9. Diefer fucht 
einen ausgedienten Soldaten als 
Diener aufzunehmen.’ 

A: „Was für Bedingungen 
bitte?’ 

B: „VBerlangt wird ein niüchterner, 
verläßlicher Mann, der fchon in 
ähnlicher Stellung zufriedenftellend 
gewirkt Hat. Lohn 30 Kronen mo= 
natlich und freie Station, Antritt 
tönnte fofort erfolgen.‘ 


- . 


B 
A 
B 
A 
B 
A 


find, 


A: „Diefe Stelle würde mir behagen 
und ich glaube, daß ic) mich hiefür 
eignen werde.’ 


Ai ee 

B: „Kolik jest vám let?“ 

A: „Bylo mi nedävno peladva- 
cet,* 

B: ,„„Do jakých škol jste chodil? 


A: „Do obecné a měšťanské ško- 


by“ 
B: „,„Máte nějaká vysvědčení? 


A: „Zde jsou má školní vysvěd- 
čení a zde jest vysvědčení 
mých dřívějších (bývalých) pá- 
nů.““ 

B: „Jste nyni bez mista?“ 

A: „Ano, hledám novcho.“ 

B: „„Umíte laké česky?““ 

A: „Ano, dokonale.““ 

B: „„Byl jsle vojákem či neby)?“* 

A:.,,Ano, poddůstojníkem u dra- 
gonů.““ 

B: „,„Obsadí se několik míst slou- 
žících. Snad se vám něco hodí.“* 


A: „Šel bych také na venkov, 
kdyby bylo potřebí.“ 

B: „„Zde by bylo místo. U ba- 
rona X. v J. Ten hledá vy- 
sloužilého vojína za sluhu.* 

» 

A: „„Jaké jsou podmínky, pro- 
sim?“ 

B: „„Hledá se stfizlivy, spoleh- 
livý muž, který v podobném 
postavení již k spokojenosti 
(uspokojivě) se osvědčil. Plat 
30 korun měsíčně se stravou. 
Vstoupiti do služby mohlo by 
se ihned.““ 

A: „To místo by mi bylo vhod 
a myslím, že bych se na ně 
hodil.“ 
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VI. Die bürgerliche Sefellfhaft: An einem PVermittlungsbureau. 


B: „Sch werde mir Ihre Beugnilfe 
hier behalten und dem Herrn Baron 
von Shrer Bewerbung Mitteilung 
machen.‘’ 

A: „Sc bitte vichnald darum. Wann 
fann ich, bitte, wieder voriprechen? 
B: „Lafjen Sie mir Ihre Adrefje Hier. 

Sch werde Sie nad) Abichluß der 

‚ Verhandlungen verftändigen.’’ 

A: „Hier, bitte.’ 


Eine Dame fucht cin Dienftmädcen, 


A: „Sch fuche ein neued Dienftnäd- 
chen.’ 

B: „Ein Mädchen für alles?'’ 

A: „Sa, al Stüße der Hausfrau. Eie 
muß im Haushalte mithelfen und 

. Zwei größere Kinder warten.‘’ 

B: „Kann e3 ein Mädchen vom Lande 

fein? 

A: „Gn mander Bezichung tváre mir 

i čin folďeš angenchmw. 3d módte 
aber lieber ein fchon abgerichtetes 
Mädchen.‘ 

B: „Wie alt foll fie beiläufig fein? 

A: „Nidyt zu jung, aber auc) wicht zu 

alt. Mit einer jungen habe ich fhon 

© trůbe Erfahrungen gemadt.“ 

B: „Sie war wohl nicht verläßlich?-‘ 
A: „Einesteil3, und dann Hatte fie jede 
Weile einen andern Liebhaber.’ 

B: „Da3 läßt fich einmal bei unferem 
_ modernen Dienftperfonale nicht aus- 
rotten. E3 ift ohnehin fchiver, bei 
dem großen Andrange in die Fabri- 
fen folide Dienftleute aufzutreiben.’’ 
A: ‚Nun, wir werben ja fehen, zeigen 
Gie mir, maš Sieam Lager Haben.’’ 
B: „Gern. Hier ift ein Büchel von ei- 
nem Mädchen, die mar bei einem 

Vabrifanten bedienftet.’’ 


B: „Nechäm si zde Vaše vysvěd- 
čení a podám zprávu panu ba- 
ronovi o Vaší nabídce.““ 


A: „Prosím za to. Kdy, prosím, 
mohu přijít optat se?“* 

B: „„Nechle mi zde svou adresu. 
Podám Vám, jakmile věc bude 
vyjednána, zprávu. 

A: „Zde prosím.““ 


Dáma hledá služku. 


A: „„Hledám novou služku.““ 


B: „„Děvče na vSecku präci?“ 

A: „Ano, pani k ruce. Bude po- 
máhati v domácnosti a opalro- 
vati dvě větší děti.. 

B: „Může to býti děvče z ven- 
kova?“ 

A: „„V mnohé příčině bylo by mi 
takové děvče víláno. Alc ra- 
ději bych děvče zkušené.“* 


B: „Jakého asi věku má býli?“* 

A: „Nikoli příliš mladá, ale také 
nikoli stará. S mladou učinila 
jsem smutné zkušenosti.“ 

B: „Nebyla patrně spolehliva?'* 

A: „„Jednak, a pak měla každou 
chvíli jiného milovníka.““ 

B: „/To se u našeho moderního 
služebnictva již nedá vyhla- 
diti. Jest beztoho nesnadno 
při značném návalu do továren 
sehnati řádné služebné.““ 

A: „Nu, uvidíme, ukažte mi, co 
máte v zásobě. — i 
B: „S radostí. Zde jest knížka 
děvčete, které bylo ve sh žbě 

u jistého továrníka,““ 


=o JŘ 


VI. Občanská společnost: V poptavárně pro služebné, 


: „Mie alt ift fic?// 

: „18 Sabre.” 

: „Die ift mir viel zu fung.’ 

: „Bier eine gewilje &. %)., 25 Jahre 

alt, zuleßt in der &.-fchen Gabrif 

beichäjtigt.‘’ 

A: „Nein, nein, ich Habe cine Abuci= 
gung gegen chemalige Yabrifs- 
mädchen.‘ 

B: „Bicleicht diefe hier. 26 Jahre alt, 
aulebt bei Kaufmann 9. in Gtel- 
fung.’ 

A: „Weshalb Hat fie den Boften auf- 
g’gıb.n 9’ 

B: „m Zeugniffe Steht, daß fie felbft 
gekündigt Habe. Wollen Sie Einficht 
nehmen?-‘ 

A: „Das Zeugnis ift nicht übel. Zeigen 

Sie mir, bitte, das Dicnftbotenbud,“/ 


=> 
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B: „$ier, bitte.“/ 
A: „Dies ift ihr zweiter Dienft. Den 
erjten mußte fie wegen Todesfalles 
i aufgeben, nachdem fie 5 Jahre dort 
| bedicnftet tvar.// 
B: „Dies fcheint ein verftändiges Mäd- 
chen zu fein.‘ 
A: „Allerdings. Jh werde mir fie 
näher anjehen. Wolfen Sic, bitte, das 
Mädchen zu mir fenden. Hier meine 
Adreffe und dies für ihre Mühe- 
twaltung.’ 


Der Bermittlerhatnidts 
PBajjendes.) 


B: „Sch Habe gerade nicht3 Pafjendes. 
Bitte viell icht in drei Tagen wieder 

. borzufpredhen, vielleiht wird fich 
mitilermcile etwas Geceignetes fin» 
den.’ 


A: „Kolik jest ji let” 

B: „Osmnäct.“ 

A: „To je mi příliš mladá.““ 

B: „„Zde jest jistá A., které jest 
25 let, zaměstnána naposled 
v X.-ské lovárně.““ 

A: „Ne, ne, mám nechut k bý- 
valým lovärnim dälnicim.“ 


B: „„Snad Lato zde, 26 roků, po- 
sledně ve službě u kupce N.' 


A: „„Proč odešla ze služby (z mí- 
sta)?‘ 

B: „„Ve vysvědčení stojí, že dala 
sama výpověď. Přejete si po- 
dívali se? 2 

A: „Vysvědčení není špatné (zlé), 
Ukažte mi, prosím, čelední 
knizku.“ 

B: „„Zde, prosím.““ 

A: „To jest její druhá služba. 
V první byla 5 let a opustila ji 
pro úmrtí.“ 


B: „Zdä se, Ze jest lo rozumné 
děvče.“* 

A: „OvSem. Podivam se na ni 
důkladněji. © Račte, prosím, 
děvče poslati ke mně. Zde 
jest má adressa a zde máte něco 
za namähäni.‘ 


(Sprostředkovatel ne- 
má nic vhodného.) 


B: „„Nemám právě nic vhodného. 
Račte se zde asi do tří dnů 
zastaviti, snad se zatím něco 
příhodného najde.* 


u BE a 


VI. Die bürgerliche Gefellichaft: 


(Der Dane pat cin Wáůbds 
den.) 


„Bon dicfen pat mir feinc. $d) laffe 
Shnen meine Adrcffe Hier.’ 

„denn Sie etwas Gecignetes gefundeun 
haben, dann bitte mic) zu verftäns 
digen.’ 


Mieten cined Bedienten (eines Dienft: 

mäddhend). 

„sů habe gehört (Es it mir gejagt 
worden), Sie brauchten einen Be= 
dienten (ein Dienftmädchen).’ 

„Wo find. Sie zulegt im Dicuft ge= 
ftanden?'/ 


„Wie alt find Sie?’ 
„Sie tommen mir nod) jung vor.’ 
„Berftcehen Sie das Kochen?’ 


„Beritehen Sie die Wirtichaft zu jap 


ren?! 


„Berftehen Sie fid) auf die Näherei 


(auf3 Nähen)?’ 


„Können Gie feine Mäjdhe wafchen?-’ 


„Beben Sie jidy mit Kindern gern ab?’ 

„Haben Sie fon fange gedient?‘ © 

„Haben Sie in mehreren Yanilien ges 
dient? ’ 

„Bon wen gehen Sie jebt ab?’ 

„Rarım Haben Sie die Stelle ver- 
lajjen?’’ („Weshalb find Gie abge 
gangen?"“) 

„Re lange find Eie bei der Dame 
getvefen?/ 

„Bird Grau B. Sie empfehlen?” 

„ad habe ein gutes Zeugnis fchriftlich 
von 1jr.'/ 

„Zeigen Gie e3 mir.” 

„Bon wen find Gie empfohlen?” 

„Auf feine Empfehlung twerbe ich nicht 
anjtehen, Sie in Dienft zu nehmen.“ 


u einem Nermittl ungsburean. 


(Dúýůmě sc žádné děvče 
nehodí.) 


„„Z těch se mi žádná nehodí. Ne- 
chám Vám zde adressu.“ 

„Najdete-li něco vhodného, račte 
mi podali zprávu (račte mi (o 
oznámili).“ 

Najímání sloužícího (sluZky). 

„Slyšel(a) jsem (Bylo mi řečeno), 
že potřebujete sloužícího (služ- 
ku).“* 

„IXde jste byl(a) naposled ve 
službě (Kde jste naposled slou- 
žilfaj)?<< 

„Kolik jest Vám let? 

„Zdále se mi ješlě mlád(a).“ 

„Umíle vařili?“ 

„„Dovedete říditi domácnost?“* 


„Umite šíli?'* 


„Umite präli jemné prádlo? 

„Obiräte se ráda dělmi?““ 

„Sloužila jsle již dlouho?““ 

„Sloužila jste již v několika 10- 
dinäch?‘* 

„Od koho nyni odchäzite”* 

„Proč jsle odešel (odešla) zv 
služby? (Proč jste opustil(a) 
službu?)““ 

„Jak dlouho jste byl(a) u té 
dámy?““ 

„„Doporučí Vás paní B.?“ 

„Mám písemné vysvědčení od 
ni.® 

„Ukaite mi je.“ 

„Od koho jste doporučen(a)?“ 

„Na jeho doporučení nebudu se 
rozpakovati přijmouti Vás do 
služby.“ 
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VI. Občanská společnost: Sloužící, 


„Wie viel Lohn verlangen Sie? 
„Sch habe immer fünfhundert Kronen 
jährlih und freie Kojt befommen.’‘ 


„Ich will Ihnen dasjelbe geben.’ 

„Ich will Ihnen Hundert Kronen geben 
für den Monat, allein Sie beföftigen 
fich felbft.“ 

„Sie haben mir jeden Abend die ein- 
zelne Berechnung von dem zu ge= 
ben, wa3 Gie fir mich ausgelegt 
haben.“ 

„Sie lünnen morgen antreten.‘ 

Oder: „Jh würde Sie für einen 
Monat zur Probe engagieren.’ 

Dder: „Sie jollen morgen Befcheid 
erhalten — meinen Entjchlug er- 
fahren.’‘ 


Da8 Dienjtmädcden, Die Bedienerin. 


„Da gehts flinf an die Arbeit und in 
furzer Zeit ift das Zimmer in Ords= 
nung.’ 

„Bon wem tvird Sýr Zimmer gefegt 
und hr, Bett gemadht?‘’ 

„Hat da3 Mädchen im Bimmer auf- 


geräumt und meinen Schreibtiich ab» 


neltaubt?‘’ 

„Haben Sie mein Zimmer noch nicht ge- 
fegt?” 

„Das Dienftmädchen wälcht den Fuß: 
boden (reibt den Fußboden auf).’ 

„m der Dede Hängen einige fchivarze 
Spinnweben.’’ 

„Schlagen Sie bdicjen Nagel in die 
Mauer ein, um ein Bild daran zu 
hängen.’ 

„Du tirft doch das Mädchen tvegeu 
einer Boftfarte nicht die drei Stud» 
twerfe "nunterfchicen.’’ 


„Kolik mzdy (platu) Zädäte?“ 

„Dostäval(a) jsem vždy p£t set 
korun ročně se stravou (se 
zaopatřením).““ 

„Dám Vám totéž (to také).““ 

„Dám Vám sto korun měsíčně, 
ale budete se stravovati sám 
(sama).““ 

„Budete mi každého večera sklä- 
dati účly z toho, co pro mne 
vydäte.“ 


„Můžete nastoupiti zítra.““ 

Nebo: „Přijmu Vás na měsíc 
na zkoušku.““ 

Nebo: „Zítra dostanete od- 
pověď — zítra se dovíte, ktc- 
rak jsem se rozhodl(a).““ 


Služka. Posluhovačka. 


„Dává se (Dávají se) čile do práce 
a za krátko jest pokoj uklizen.““ 


„Kdo Vám smýčí pokoj a slele 
postel?““ 

„+„Uklidila služka v pokoji a 
oprášila mi psací stůl?** 


„Nevysmýčila jste mi ještě po- 
koj?““ 
„Služka myje (drhne) podlahu.““ 


„Se stropu visí několik černých 
pavučin.“ 

„Zatlucte tento hřebík do zdi a 
pověste naň obraz.“ 


„Nepoženeš přece děvče se tře- 
tího poschodí dolů pro kor- 
respondenční listek.“ 
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VI. Die bürgerliche Sefellichaft: Die Vedienten. 


„Nufen Sie das Dienftmädchen zurüd; 
ich Habe ihr nod etwas zu jagen; 
wo ft fie? 

„Sch wundere mich nur, an toaš bicfe 
Mädchen denken, daß fie jo unvor« 
fihtig madläfiig) find. CS ift ein 
großer Unterfchied in Der Dicnere 
ihaft bon früher und jeßt. Man 
folíte e8 Taum glauben, daß man 
heutzutage faft nirgend3 ein an« 
ftändiges (DienfyMädchen finden 
fann.“ 

„Unfer Mädchen Hat nod) gar nicht ge- 
dient; fie fanıı nod) gar nichts, nicht 
einmal Stiefel pußen und Betten 
mad)en.’' 

„Das Dienftmädchen Hat Heute Aus- 
gang.’ 

„X D. Hat bei mir drei Sahre ala 
Köchin gedient und fid während 
biefer Zeit fleißig und treu betragen. 
%d) Fan fie jebeimann beftens eınp» 
fehlen.’’ 

„IH Tann das Mädchen leider nicht 
empfehlen.’ 


Die Arbeit. 


„Sie erhielt im Scloffe eine Bedie- 
nung. Da hat fie es fehr gut ge» 
Habt.’ 


Biele oder jdtvere Arbeit. 


„Zu Haufe gibt e3 viel zu tun.’ 

„»ieje Tage habe id) viel zu tun ge» 
habt.'/ 

„Ss Habe viel zu tun. ch weiß nicht, 
two mir der Kopf fteht.‘ 


„Ih Habe alle Hände voll zu tun; ich 
fann nicht ablommen.” 


„Zavolejte služku; mám ji ještě 
něco říci. Kde jeslt?““ 


„Divím se jen, nač ty služebné 
myslí, že jsou tak neopalrné 
(nedbalé). Jest veliký rozdíl 
mezi dřívějším a nynějším slu- 
žebnictvem. Člověk by ani ne- 
věřil, že dnes skoro nikde ne- 
najde se pořádné děvče.““ 


„Naše služka ještě nesloužila; ne- 
umí ještě docela nic, ani vy- 
čistiti boty, ani ustlali po- 
stele.““ 

„Služka má dnes vycházku.““ 


„X. YY. sloužila u mne tři léta 
za kuchařku a chovala se po 
celou tu dobu pilně a věrně. 
Mohu ji každému nejlépe do- 
poručili.““ 

„Nemohu děvče bohužel döps- 
ručili.““ 


Práce. 


„Dostal(a) posluhování v zámku. 
Tam se měla dobře.““ 


Mnoho práce nebo těžká práce. 


„Doma jest mnoho präce.‘“ 

„V těchto dnech jsem měl mnoho 
práce.““ 

„Mám mnoho práce. Nevím, kde 
mi hlava stojí. 


„Mám plné ruce práce; nemohu 
se z domova ani hnouti.“ 
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VI. Občanská společnost: Slaoužící, 


„Sch muß wieder an die Arbeit.’ 

„eilt es denn jo damit?’ 

„Jh Werde morgen daran gehen.’ 

„Leider habe ich nur wenig Zeit für 
mich übrig.” 

„Er ift in feine Arbeit jo vertieft, daß 
er uns fogar nit einmal in das 
Zimmer fommen jieht.’’ 

„Schreitet Zhre Arbeit vor? Wo find 
Sie?! 

„sch Hoffe diefe Arbeit in nicht ferner 
Bufunft zujtande zu bringen.’ 

„5 h werde noc) alle Hände voll zu tun 
haben, ehe alles nad meinem 
Wunjche hergerichtet fein wird.‘ 

„Bann tverden Sie jid) eine Erholung 
gönnen?‘ 

„Sind Sie nicht fehr iiberbiirdet? (Iber= 
fteigt diefe Arbeit nicht Jhre Kräfte?’ 


„sh bin der Anftrengung nidt ge- 
wachjen.‘’ 

„sh bin bon Unftrengung ganz er- 
schöpft." 

„sch bin recht ermübdet, angegriffen.’ 

„Die Überbürdung kann Nerven- 
Ihrwäche verurjachen.‘’ 

„Er war der arten Arbeit nicht ge- 
wohnt und wurde bderjelben bald 
überdrüffig und müde.’ 


. A: „Warum Haben Sie nicht früher 


angefangen?”’ 

B: „Das ift leicht gejagt." 

„Huf mir die Laft auf die Schulter 
bringen. 

„Können Gie e3 tragen? 

„Wieviel heben Sic? Würden Gie 
Sad Mehl heben? 

„Daš bringft du nicht zufammen (fer- 
tig) (zumege). 

„Sg bringe e3 nicht zutvege. 


„UZ jdu zase do präce.“ 

„Což to tak spechäa 

„Zitra se do toho däm (pustím).“* 

„Bohužel zbývá mi jen málo 
času.““ 

„Jest tak zabrán do práce, že nás 
ani nevidí přicházeli do po- 
koje.““ 

„Pokračuje práce? Kde jsle již?““ 


„Doufám, že práci v nedaleké 
době dokončím (dodělám).“ 
„Budu míti ještě ruce plné práce, 
než bude všecko zařízeno podle 

mého přání.““ 

„Kdy pak si dopřejete zota- 
veni?“ 

„Nejste velice pfeliZen praci? 
Nepřesahuje tato práce Vaše 
síly? (Není tato práce nad 
Vaše sily?)“ 

„Nejsem s tu námahu.““ 


„Jsem tím namáháním úplně vy- 
sílen.““ 

„Jsem velice unaven.“* 

„Přzlížení prací může způsobiti 
slabost nervovou.““ 

„Nebyl uvyklý krušné té práci 
a brzy ho omrzela.““ 


A: „„Proč jste nezačal dříve?“ 


B: „„To se snadno řekne.““ 

„Pomoz mi zdvihnouti náklad 
(břímě) na ramenou.““ 

„Uncsete to?“ 

„Kolik uzdvihnete? Uzdvihl by- 
ste pytel mouky?““ 

„Toho bys nedokázal (nesvedl) 
(To bys neudělal).““ 

„Nedokáži (Nesvedu) toho. 
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VT, Die bürgerliche Gefelfichaft: Die VBedienten. 


„Sch weiß jelbft nicht, twie id) es fertig 
gebracht Habe.’’ 

„dh Ichaue den Arbeitern zu.’ 

„Sd bin nur gefommen, cin tvenig 34s 
aufefen.'/ 

„Das jdlágt nit in mein Gad.' 


„Er ift arbeitsunfähig gervorden,“/ 
„Das Maichinenmwejen drängt die Hand- 
arbeit überall zurüd, 


Miüfjiggang, Ausjtand. 


„Ich Habe nichts zu tun.’ 
„Halt den ganzen Tag liegt er umher.’ 
„Sch bringe alles wieder ein, was ich 
jet verfäume.’’ 
„Er bringt nichts zu Ende, vas er ane 
fängt.'’ 
. „&r hat nur gearbeitet, weil man ihn 
. dazu zivang.’’ 
„Es fat damit Feine Eile.’ 


„a3 man gleid) tun fanu, muß man 
nicht auf den leiten Augenblid ver- 
Ihieben (aufidhieben).’’ 

„E3 tut mir nur um die verlorene Zeit 
leid." 

„Das ift ja nicht der Mühe wert (Sas 
de um die Mühe).’ 

„Ich wäre fehr froh, wenn Sie'8 an 
meiner Stelle tun könnten. 

„Bas werde id) dort zu tun haben? 

„sn einem Biertelftiinbůen bin id 
fertig.’ 

„„$at er e3 von felbft gemaht?’' 

Die Arbeiter Haben die Arbeit eitt- 
geitellt (find in ben Ausftand ge» 
treten). 

„Mein ZTagewert ift getan.’ 


„Ani säm nevim, jak jsem to 
dokázal (svedl, udělal).““ 

„Dívám se na dělníky.'“ 

„Přišel jsem jen, abych se trochu 
díval.““ 

„To nespadá (nepatří) do mého 
oboru.““ 

„Stal se neschopným práce.'“ 

„Stroje zatlačují všude ruční 
práci.““ 


Zahálka. Stávka. 


„Nemám co dělati.““ 

„Skoro celý den se väli.“ 

„Dohoním zase všecko, co nyní 
zameškám (zanedbám).*“ 

„Nic nedokončí, co začne.““ 


„Pracoval jen proto, že ho nu- 
tili.* 
„Nespěchá 
spěch).““ 
„Co můžeme vykonati hned, ne- 

smíme odkládati na poslední 
chvili.“* 
„Jest mi líto zmařeného času.““ 


to (Nemá to na- 


„Nestojí to za práci (Škoda prá- 
ce)l““ 

„Byl bych velice rád, kdybyste 
to mohl vykonati za mě.““ 

„Co tam budu míti dělati?““ 


„Za čtvrt hodin(k)y budu hotov.*“ 


„Udělal to sam od sebe?“ 
„Dělníci zastavili práci (zahájili 
stávku).““ 


„Dokončil jsem svou denní pr 
ci.‘ . 
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VI. Občanská společnost: Sloužící. 


Der Berdienft. 


„Er verdient genug, um fein Leben zu 
friften.’’ 


“ „Es verdient zwölf Gulden die Woche.’' 


„Wann haben Sie zu arbeiten ange- 
fangen, um Shren Lebensunterhalt 
zu verdienen?‘ 

„Er muß feinem Erwerb nachgehen.’' 

„Ein Braftilant wird mit Heinem Aıı- 
fangsgehalt fofort aufgenommen.’' 


Výdělek. 


„Vydělá dosti, aby protloukl ží- 
vobyti.“ 

„Vydělá dvanáct zlatých týdně.: 

„Kdy jste začal pracovati a vy- 
delävati na Zivobyti?“ 


„Jde po vydelku.“ 
„Přijme se hned praktikani. s ma- 
Iym zaläteönim platen.* 
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Die Beit. VI 
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Die Zeitrehnung. I 


— +0 


1. Die Zeitrehnung der dhriftlichen 
Völker beginnt mit Chrifti Geburt, 
d. h. fie rechnen oder zählen die Safre 
nad) EHrifti Geburt. 


2. Nach) diefer Ara Icben wir jebt 
am Eingang des 20. Sahrhunbertě. _ 
| 3. Die Sahreszáhlung der Zuden 

NEN ui hebt mit der Erjchaffung der Welt au. 


4. Dft pflegt man nur den unge» 
fähren Seitpunft oder Zeitraum ans 
zubeuten, in bem fid cin Ereignis (ein 
Vorgang) abgeipiecht Hat. (83. B.: 
Sm Beitalter oder zur Beit Ludvig 
be3 Bierzehnten.) 


Das Fahrhundert. 2. 


1. Das Zahrhundert bedeutet den 
Beitraum von 100 Sahren. 

2. Wir leben im XX. Jahrhundert. 

8. An der Wende de3 XVIII. und 
XIX. Zahrhunderts. 


m 2m 


Das Sahfr. 8: 


1. Da3 bürgerlihe Yahr beginnt 
am erften Januar und endigt am 
31. Dezember. 


Die Beitrehnung. A. 


1. Cas. 
Počítání času. 
Počítání času 


1. Letopočet křesťanských ná- 
rodů počíná se Kristovým naro- 
zením, t. j. křesťanští národové 
počítají léta po narození Kri- 
stově. 

2. Podle této éry žijeme na za- 
čátku dvacátého století. 

83. Počítání let u židů (Leto- 
počet židovský) počíná se stvo- 
řením světa. 

4. Často naznačujeme jen při- 
bližně dobu, v které se něco událo 
(sběhlo). (Na př.: Za věku nebo 
za doby Ludvíka Čtrnáctého.) 


Století. 


1. Století znamená dobu v tr- 
vání sta let. 

2. Žijeme ve XX. století. 

8. Na rozhraní XVIII. a XIX. 
století. 


Rok. 


1. Občanský rok počíná se 
prvního ledna (prvním lednem) 
a končí 31. prosince (třicátým 


prvním prosincem). 
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VII. Čas: Počílání času, 


2. Das gewöhnliche Jahr hat (zählt, 
umfaßt) 12 Monate, 52 Wochen, 365 
Tage. 

8. Zedes vierte Jahr [die Eäfular- 
jahre ausgenommen] heijt ein Ecdhalt- 
jahr; e3 zählt 366 Tage. 


Da3 vorige, gegenwärtige, nächite 
Sahr, 

im laufenden $ahr, 

im vorigen Jahr, 


ein Kar ums andere, Jahr aus, 
Sahr ein. 

jährlich einmal, einmal de3 Kahre3 
oder im Gafte, 

da3 ganze Zahr Hindurch, 

im Anfang de3 Jahres, am Schluf 
de3 Jahres, 

bas Sahr darauf. 

Nächftes Jahr, das nächfte Jahr, im 
nádjten $ahre, iiber3 Sahr. 

Es ift vom Vorjahre zuriiďacblicbeu. 

Die feurigen Wurfe bilden dice $ort= 
febung der vorjährigen (find die Forts 
feßung der im PVorjahre abgehal- 
tenen). 

Alle zrwei Sahre. 

Bor Kahren. 

Zehn Jahre find feitden vergangen 
(vorübergegangen), 

vor zehn Jahren. 

Wie lange ift e3 her? 

G3 ijt fein (faum ein) halbes Yahır 
(verg mgen). 
» Das ift [chon einige (ein pıar) Jahre 
ber. 


Der Kalender. 


1. Will man ein bejtimmte3 Datum 
(da3 Monatsdatum, ben Tag beš Mo- 


2. Obyčejný rok má (čitá) 12 
měsíců, 52 týdny, 365 dní. 


3. Každý čtvrtý rok [vyjimajíc 
roky dovršeného století) jmenuje 
se pfestupny(m rokem); čitá 366 
dní. 

Předešlý, nynější, příští ror, 


tohoto roku, 

předešlého roku, loňského ro- 
ku, loni, 

rok od roku, 


jednou do roka, 


po celý rok, 

na počátku roku, na sklonku 
roku, 

za rok [potom). 

Příštím rokem, napřesrok. 


Zbylo to od loňska. 
Lelošní kursy jsou pokračo- 
váním loňských (konaných loni). 


Ob rok. 

Před lety. 

Deset let uplynulo (minulo, 
uběhlo) od té doby, 

před deseti lety. 

Jak dlouho jest tomu? 

Neuplynulo ještě ani (Uply- 
nulo sotva) půl roku. 

Tomu jest již několik roků 
(let). 


Kalendář. 


1. Chceme-li věděti určité da- 
tum (datum měsíce, den mě- 
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VII. Die Beit: Die Scitref$nung. 


nat3) wiffen, fieht man auf dem (im) 
Kalender nad). 

2. E3 gibt Kalender in Buchform, 
Heine Tafchenfalender, Wandfalender, 
und Abreißtalender. 

8. Die Abreiflalender beftehen aus 
einem Rapierbloď von 365 (366) Blät- 
tern. Seden Tag wird ein Blatt abge- 
rijícn. 


Da8 Renjahr. 


1. Der Neujahrstag fällt immer auf 
denfjelben Tag in der Woche wie ber 
erite Weihnadhtsfeiertag. 

2. Am Neujahrstage wünjcht man 
tich (einander) ein glüdliches neues 
Sahr. 

3. Diejenigen, die fif nicht mündlich 
begfüdwünjchen fönnen (die ihre Glüd- 
tvůnfýc zum $ahresmwechjel nicht münde 
fich ausfpredyen fönnen), tun es fchrift- 
lih durdy Karten oder Briefe. 

. Sn den Gtrafjen hört man fröhlich 
rufen Profit (oder Brof't) Neujahr! 


+ + 
* 


A: „Ein recht glücdliche3 neues Jahr!“ 

B: „Herzliden Danf, bad mwünjche id) 
Shnen aud) (oder: ih auch) Zhnen).“ 

„Bas Haft du zu Neujahr gefjhenft 
befommen?“ 


Der Safhing. 


1. Die Woche vor bem Ujfermittivoů 
heißt Karneval. Der lebte Tag des 
Karnevals heißt Faftnadıt (Fajchings- 
dienstag). 

-2. Am Fafchingsdienstag find. die 
Karnevalsluftbarleiten zu Ende. 


síce), (po)diváme se do kalen- 
dáře. 

2. Jsou kalendáře v podobě 
knihy, malé kapesní kalendáře. 
nástěnné a útržkové kalendáře, 

3. Útržkové kalendáře sklá- 
dají se z bloku papíru 0 365 li- 
stech. Každého dne se trhá 
(utrhne) list. 


Nový rok. 


1. Nový rok připadá vždy na 
týž den v témdni jako Boží hod 
vánoční. 

2. O novém roce přejeme si 
navzájem šťastný a veselý nový 
rok. 

8. Ti, kdož si nemohou přáti, 
ústně (kteří nemohou projeviti 
ústně své blahopřání k novo- 
ročí), činí to písemně lístky nebo 
dopisy. 

4. Na ulicích slyšíme vesele 
volati: „Šťastný a veselý nový 
rok!““ 


* * 
+ 
A: „Šťastný a veselý nový rokl““ 
B: „„Děkuji srdečně, přeji Vám 
podobně.““ 
„Cos dostal nového roku?““ 


Masopust. 


1. "Týden před popeleční stře- 
dou jmenuje se ostatky [maso- 
pustu]. Posledním masopustním 
dnem jest masopustní úterek. 

2. Masopustním úterkem končí 
se masopustní veselí. 
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VII. Čas: Počítání času. 


8 An diefem Tage finden an man- 
den Orten Vaslenzige (Wiasferaden) 
und Mummereien (Mummenjcanz) 
ftatt. 

4. Mit dem Aichermittwoc, begimmt 
die Faftenzeit. 


Die Eharivorhe. 


1. Mit bem Balmfonntag beginnt die 
Ehariwoche. 

2. Am Grůndonnerstag geht man 
zur heiligen Kommunion. An diejem 
Tage mwäjdht der Kaifer zwölf alten 
Männern die Fühe (nimmt an 12 
Greifen die Gufivafýung vor). Am 
Charfreitag verftummen die Gloden, 
auf dem Lande hört man Klappern- 
und NRatichengerafiel. 

8. Oftern ift einer der drei hoben 
Feiertage. 

4. Zu Dftern ift e3 bei uns Gitte, 
fi Oftercier zu fchenfen. 


5. Die Ofterpoftfarten tragen auf der 
Wordericite gewöhnlich farbige Bilder 
mit dem Ofterhafen. 


6. Zu Pfingften. 


= * 
+ 


„arohlife (Angenehne, Vergnigte) 
Feiertage!“ 
„Bröhliche DOftern!“ 


Die Weihnanten. 


1. Weihnachten fällt immer auf den 
25. Dezember; man nennt e3 daher 
ein unbewegliches Geit; DOftern und 


3. Toho dne konaji se na mno- 
hych mistech maskarni prüvody 
a mumraje. 


4. Popeleční středou počíná se 
půst (doba postní). 


Velikonoční týden. 


1. Květnou nedělí počíná se 
velikonoční týden. 

2. Na zelený čtvrtek chodí se 
k svatému přijímání. Toho dne 
umývá císař dvanácti slarcům 
nohy. Na velký pátek umlkají 
zvony, na venkově jest slyšeli 
jen zvuky klapaček a řechtaček. 


8. Velikonoce jsou jedním z tro- 
jích velkých sválků. 

4. O velikonocích jest u nás 
zvykem darovati si velikonoční 
vajíčka (kraslice). 

5. Velikonoční dopisnice mají 
na přední straně obyčejně ba- 
revné obrázky s velikonočním 
zajíčkem. 

6. O svatodušních svátcích 
(O letnicích). 

+ 


%* 
* 


„Veselé (Příjemné, Šťastné) svát- 
kyl“ 
„Veselé velikonocel““ 


Vánoce. 


1. Vánoce připadají vždy na 
25. prosince; nazýváme je tedy 
svátkem stálým (nepohyblivým); 
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VII. Die Beit: Die Reitrechmung. 


Pfingsten find bewegliche Feite; fie 
fallen (jind) bald früher, bald (páter. 


2. Man feiert den erften Feiertag 
und den zweiten (den erften Weih- 
nacdıtzfeiertag und den zweiten Beih- 
nachtsfeiertag, den eriten und zweiten 
Dfterfeiertag, den erjten und zweiten 
Pjingitfciertag). 


Der Heilige Abend. 


1. Der Heilige Abend (Weihnachten) 
fteht vor der Tür, fteht bevor. 

2. Schon einige Tage vorher werden 
dazu Anftalten getroffen. 

8. Kurz vor Weihnadhten ftellen Die 
Kinder ihre Wunfchzetiel zufjammen. 

4. Etwa 3 Boden vor den Weih- 
nachtsfeiertagen wird ber Weihnacdht3- 
marft eröffnet. 

5. Die (Ehrift-JBefcherung findet 
am heiligen Abend ftatt. 

6. Zu Weihnadhten wird der Weih- 
nadhtsbaum jchön geihmüdt und mit 
Bapierfetten, vergoldeten Nüfjen, mit 
Sipjeln, Zuderwerf und verjchiedenen 
Slasgegenftänden behangen. 

7. Am heiligen Abend erftrahlt er 
im Lichterglanze. 


8. Wenn die Lichter am Baum an- 
aefteďt find, geht die ganze Familie 
in das Zimmer, wo ber Baum brennt 
und die Gejcdhenfe auf einem ZTiiche 
aufgebaut jind. 

9. Die Heinen Winber befommen 
meiftens GSpielfachen, bie größeren 
mehr nüglihe Sachen. 


p 


velikonoce a lelnice jsou svälky 
pohyblivé; připadají (slaví se) 
hned dříve, hned pozcěji. 

2. Slavíme hod Boží a pro- 
střední svátek (hod Boží vánoč- 
ní, velikonoční, svatodušní, pro- 
střední svátek vánoční, veliko- 
noční, svatodušní). 


Štědrý večer. 


1. Štědrý večer jest (Vánoce 
jsou) již přede dveřmi (se blíží). 

2. Již několik dní před- tím ko- 
nají se k nim přípravy. 

8. Krátce před vánocemi píší 
děti na lístky, čeho by si přály. 

4. Asi 3 neděle před vánočními 
svátky zahajuje se (počíná se) vá- 
noční trh. 

5. Nadílka koná se (Nadílí se) 
o štědrý večer. 

6. O vánocích se vánoční stro- 
mek krásně vyzdobí (okrášlí) a 
ověsí papírovými řetězy, pozlace- 
nými ořechy, jablky, cukrovíni 
a různými skleněnými předměty. 

7. O štědrém večeru zaplane 
stromek září světel (zazáří le- 
skem svíčiček). 


8. Když se svíčičky nastrkají 
na stromek, jde celá rodina do 
pokoje, kde stromek září (plane, 
jest rozsvícen) a na stole jsou 
narovnány dary. 

9. Malé děti dostávají oby- 
čejně hračky, větší spíše užitečné 
věci. 
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VII. Čas: Počítání času. 


10. Am 2. Feiertage und am Syl- 
bejter werden die Lichter de3 Baumes 
wieder angebrannt (angezündet) und 
der Baum wird dann geplündert. 
* * 

„Hat dir der Beiltge Nitolo etwas ge- 

bradht (beichert)?" š 
„Haft du ettvas zu Nifolo befommen? 


„Was Hat dir das Chriftfind(I) ge 
bradt? (Was Haft du vom EhHriftfind 
[beichert] befommen?)“ 

„Heute ift Heiliger Abend.“ 


Der Sylvefterabend. 


1. Um Sylvefterabend fagt man dem 
alten Sahre Lebewohl und begrüßt 
hojinungsvoll da3 neue. 


2. Die Familie vereinigt Jich mit 
ihren Freunden und ertwartet das neue 
Sahr. 

3. Mit bem Schlag 12 Uhr wird an« 
geitogen und man gratuliert einander. 


* * 


i 
„Mit heute befchliegen mir bas Jahr. 


E83 ift Sylvefterabend.“ - 


Andere Feierlage. 


Die Himmelfahrt [Zefu Ehrifti], 

der Trinitatisfonntag (der Sonntag 
nad) Pfingften), 

die Himmelfahrt der AJungjrau 

Maria (15./8.). 

bas. $ronleihnamsfeft, 

Mariä Geburt, 

Schußengelfeier, 

Namen Mariä, 

Allerheiligen, 

Allerjeelen. 


10. Na prostřední svátek a na 
Sylvestra (o Sylvestru) rozsvítí 
se (rozžehnou se) opět svíčičky 
stromku a pak se stromek obéře. 

* * 
. * 
„Nadělil ti něco [svatý] Miku- 
láš?““ 
„„Dostals něco od Mikuláše (k Mi- 
kuláši)?““ 
„Co ti nadělil Ježíšek? Cos do- 
stal [od] Ježíška?““ 


„Dnes jest štědrý večer.““ 


Sylvestrovský večer. 


1. Večer o sv. Sylvestru (V syl- 
vestrovský večer) (roz)loučíme se 
se starým rokem a pozdravujeme 
plni nadějí nový. 

2. Rodina shromažďuje se s přá- 
teli a očekává nového roku. 


3. Rázem dvanácté hodiny 
Čukají si všichni a navzájem si 
blahopřejí. 


* * 
* 


„Dneškem končíme rok. Jest syl- 
vestrovsky večer.““ 


Jiné svátky. 


Nanebevstoupení Páně, 
Sválek nejsvětější Trojice, 


Nanebevzetí Panny Marie 
(15./8.). 

Božího Těla, 

Narození Panny Marie, 

Andělů strážných, 

Jména Panny Marie, 

Všech Svatých, 

Dušiček. 
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VII. Die Beit: 


Der Monat. 


Die Zahl der Tage in einzelnen Mo- 
naten fann man leicht behalten. 


Man madıt eine Fauft. Die Knöchel 
bezeichnen die Monate von 31 Tagen 
(Sanuar [Sänner], März, Mai, Juli, 
Auguft, Oktober, Dezember). Die Ber- 
tiefungen find ti? Monate von 30 Ta- 
gen (bei Februar 28 Tage, Wpril, 
Zuni, September, November). 


* * 
* 


„Bon heute in drei Monaten.“ 

„Welchen Monat Haben wir jet? (Sn 
weldem Monate find wir jeht?)“ 

A: „Welhen Tag im Monat Haben 
wir?“ 

(„Was für einen Tag im Monat Haben 
mir feute?“) 

Ober: „Der mieviclte [bes Monaté] 
ift Heute?“ 

Dder: „Was ift Heute für ein Datum?“ 


Ober: „Mas fůr ein (oder Welches) 
Datum ift Heute?“ 

B: „Heute ift der erfte, zweite, dritte... 
einunddreißigfte (Jänner ıc).“ 


Ober: „$eute ift der Dritte.“ 

A: „Den Ivievielten haben mir denn 
heute?“ 

B. „Den zwölften, glaube ich. Sa, 
Sonntag ift der zehnte, aljo heute 
ber zmölfte.“ 

„Der mievielte war heut(e) vor acht 
Tagen, heut(e) vor 14 Tagen?" 
„Den tievielten haben mir Heut(e) 
über 8 Tage, heut(e) über 14 Tage?" 


„Den zweiten oder dritten de3 fom- 


menden Monats.“ 


Die Zeitrechnung. 


4. 


Mösic. 

Počet dní v jednotlivých mě- 
sicích lze si snadno (za)pama- 
tovati. 

Zavřeme ruku. Klouby ozna- 
"čují měsíce o 31 dnech (leden, 
březen, květen, červenec, srpen 
říjen, prosinec). Mezery mez: 
klouby jsou měsíce o 30 dnech 
(únor o 28 dnech, duben, čer- 
ven, září, listopad). 


* * 
* 


„Ode dneška za tři měsíce.““ 
„IKterý měsíc máme (jest) nyní?““ 


A: „Který den mámo?““ 


Nebo: „Kolikátého jest (má- 
me) dnes?““ 
Nebo: „Jaké jest dnešní da- 
tum?“ 
Nebo: „„Jaké datum jest dnes?““ 


B: „„Dnes jest prvního, druhého, 
třetího (... třicátého prvního 
ledna atd.).“ 

Nebo: „Dnes jest třetího.““ 

A: „„Kolikátého pak máme dneos?““ 


B: „Tuším že dvanáctého. Ano, 
v neděli bylo desátého, ky 
dnes dvanáctého.““ 

„JKolikátého bylo dnes Bien, 
dnes čtrnáct dni?“ 

„Kolikátého bude ode dneška za 
týden, za 14 dní?““ 

„Druhého nebo třetího [dne] pří- 
štího měsíce.““ 
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VII. Čas: Počítání času. 


A. „Mann werden Gie zurück: 
men?“ 

B. „An erften, zweiten... eimind= 
dreißigften (Sänner xc, näditen 
Monats, diejes Monats ıc).“ 


„E3 ift noch fo lang bis zum erjten.‘‘ 
„Seit Anfang Juni bin ich hier.” 
„Bu (Gegen) Mitte Oftober.“ 

„Wir haben bereit3 Ende September. 
„Bu Ende de3 Monat3.” 

„Bon Ende Mai bis Ende September. 


„Es ift ungefähr (redjt gut) einen Mo- 
nat her." 

„Borigen Monat.” 

„In einem Monat.“ 

„Wie war der Auguft?” 


Die Wode. 


1. Eine Woche Hat 7 Tage, 6 Wochen» 
tage (Montag, Dienstag, Mittwoch), 
Donnerstag, Freitag, Samstag) und 
einen Ruhetag (Sonntag). 

2. Sonntag ift der Ruhetag. Bei und 
ift die Sonntagsruhe für das Handels» 
gewerbe und für Fabrifbetriebe ger 
jeßlich vorgejchrieben. 


3. An Sonntagen bürfen die Kaufe 
fäden nur zu beftinmten Stunden ges 
öffnet werden, die Gabvifen můjjen 
ihren Betrieb einjtellen. 

4. Saftwirtichaften, VBergnügungs- 
Iofale und Konditoreien find aud) 
Sonntags geöffnet. 


* + 
x 


„E war heute vor adt Tagen, vor 
vierzehn Tagen.“ 


A: „Kdy se vrátítec?““ 


B: „„Prvního, druhého .... třicá- 
tého prvního (ledna atd., pří- 
šlího měsíce tohoto měsíce atd. 
atd.)““ 

„Do prvního jest ještě dlouho.““ 

„Od začátku června jsem tu.““ 

„Asi v polovině října.““ 

„Máme již konec září.““ 

„„Ke konci (Na sklonku) měsíce.““ 

„Od konce května do konce 
září.“< 

„Jest tomu asi (dobrý) měsíc.““ 


„„Předešlého měsíce.““ 
„Za.měsíc.““ 
„Jaký byl srpen?““ 


Týden. 


1. Týden má sedm dní, šest 
všedních dní (pondělí, úlerý, 
středa, čtvrtek, pátek, sobota) a 
den odpočinku (neděle). 

2. Neděle jest dnem oddechu 
(odpočinku). U nás jesl na- 
řízen nedělní klid v obchodních 
živnostech a v továrních závo- 
dech. 

3. V neděle smějí býti obchody 
otevřeny (smějí se obchody otví- 
rali) jen v určité hodiny, továrny 
zastavují výrobu. 


4. Hostince (Hospody), zá- 
bavné místnosti a cukrářství jsou 
otevřeny i v neděli. 

* * 
* 


„Bylo to dnes týden, dnes čtrnáct 
dní. 
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VII. Die Zeit: Die 


„Wo tvaren mir bor nýt Tagen um 
dieje Zeit?" 

„&3 ift eine Woche Her, acht Tage her". 

„Vergangene Woche." 


„Die nädjite Woche." 

„n vierzehn Tagen.“ 

„Heut über aht Tage bin ich Hoffent- 
lich mit meiner Arbeit fertig.“ 


„Morgen über vierzehn Tage." 
„Snnerhalb drei Wochen von heute.“ 
„Höchitens ziweimal in der Woche.“ 


Der Tag. 


1. Seder Tag hat 24 Stunden und 
umfaft die Nacht (vor Sonnenaufgang), 
den Morgen oder Vormittag, den 
Mittag (die Mittagszeit), den Nad)- 
mittag ben Abend (den Sonnenunter- 
gang) und die Mitternacht. 

2. Am Tage (oder zur Tageszeit) ift 
e3 meift ganz hell und Häufig fcheint 
auch die Sonne. 

8. Während der Nadıt ift e3 dunfel 
(bůfter, finfter); bei Neumond, Regen» 
mwetter oder Nebel find die Nächte 
fto dfinfter. 


4. Wenn ber Mond (deint, ift die 
Radt fell. 


» 
*“ 


A: „Morgen trete ich) meine neue 
Stelle an.“ 

B: „Morgen — an einem Freitag? 
Das würde ich nicht tun. Freitags 
hat man immer Ped).“ 

A: „U, dummer Aberglaubel" — 

„Mit Tagesanbrud.“ 
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Zeitrechnung. 


„Kde jsme byli dnes týden touhle 
dobou?““ 

„Jest tomu Cýden.““ 

„„Minulého (Předešlého) téhodne. 
(Tamten týden). 

„Příštího téhodne (S neděle).' 

„Za čtrnáct dní. 

„Ode dneška za týden dokončím 
(dodělám) bohdá (dá-li Bůh) 
svou práci.““ 

„Od zítřka za čtrnáct dní. 

„Za tři neděle ode dneška.““ 

„Nejvýš dvakrát týdně. 


6.. Den. 


1. Každý den má dvacet čtyři 
hodiny a obsahuje noc (před 
východem slunce, ráno neboli 
dopoledne, poledne, odpoledne, 
večer (západ slunce) a půlnoc. 


2. Ve dne (Za dne) jest oby- 
čejně úplně světlo (jasno) a 
často svítí také slunce. 

8. V noci (Za noci) jest tma; 
za nového měsíce, za deštivého 
počasí nebo za mlhy jsou noci 
úplně tmavé (jest v noci tma 
jako v pytli). 

4. Když měsíc svítí, jest noc 
jasná. s" 

* * * 

A: „Zítra nastoupím na své nové 
místo.““ 

B: „Zítra — v pátek? To(ho) 
bych nedělal. Pátek jest ne- 
šťastným dnem.““ 

A: „To jest hloupá pověral“ — 

„Za úsvitu (Za ranního šera, 
Když svítá, Když se rozbře- 
skuje).*“ : 
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VII. Čas: Počílání času, 


„sit c8 bei Tage geichet;en?” 

„Ich bin dort bis zum Abend ge- 
blieben.“ 

„Es ift beinahe Abend.“ 

„Es ift nahe an Mitternacht." 

A: „Möchteft du mir wohl die 6 Merf- 
tage nennen?" 

B: „Allerdings. E3 find Montag, 
Dienstag, Mittwoh, Donnerstag, 
Freitag und Samstag." 

A. „Was ift Heute für ein Tag? (Was 
für ein Tag ift hHeute?)“ 

B. „Heute ift Montag ıc." 

„as Haben wir denn heute für einen 
Tag? Freitag; nein, erjt Donner» 
tag.“ 

„Xeißt du, was heute für ein Tag ift?“ 

„E3 war an einem Sonntag, in der 
Naht vom Samstag auf Sonn» 
tag." 

„Auf Michaelis.“ 

„Den folgenden Tag.“ 

„Übermorgen.“ 

„le Tage — täglich.“ 

„Es ift nicht zwei Tage her.“ 

„Alle drei Tage.“ 

„Sinen oder den anderen Tag." 

„Einen Tag um den andern." („Bon 
Tceg zu Tag.“) 

„on den jüngjten Tagen.” 

„E3 fehlen noch ein oder zwei Tage." 

„Bon Heute an wird das anders.“ 

„Ben morgen an gehe ih nicht Hin.“ 

„Die für Heute anberaumt geivejene 
Feier mufte auf unbeftimmte Zeit 
verlegt werben.“ 

„Die für die Feier gelöjten Karten 
behalten ihre Giltigfeit.“ 


„Stalo se to ve dne?“ 
„Zůstal jsem tam až do večera.“* 


„Jest skoro večer.“* 

„Jest již hnedle půlnoc. 

A: „Vyjmenoval bys mi 6 všed- 
nich dni?“ 

B: „Ov3em. Jsou to: pondělí, 
úterý, středa, čtvrtek, pátek a 
sobota.“ 

A: „Jaky den jest dnes?“ 


B: „„Dnes jest pondělí atd. 
„Jaký den dnes máme? Pátek; 
nikoli, teprve čtvrtek.“* 


„Víš, jaký jest dnes den?“ 


„„Bylo to jednou v neděli, v noci 
ze soboty na neděli. 


„Na sv. Michala.““ 
„Následujícího (Druhého) dne.““ 
„Pozítří“ 

„IKaždého dne (Co den. Denně.)“* 
„Není tomu ani dva dni. 
„Každého třetího dne.“ 

„Toho či onoho dne.““ 

„Den ode dne.“ 


„V posledních dnech.““ 

„Chybí ještě den nebo dva.“ 

„Ode dneška to(mu) bude jinak.““ 

„Od zílřka tam nejdu.““ 

„Slavnost, která byla ustano- 
vena na dnešek, bylo třeba od- 
ložiti na neurčitou dobu.““ 

„Zakoupené vstupenky na slav- 
nost podržují platnost (zü- 
stávají v platnosti, nepozbý- 
vají plalnosti).é* 
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VII. Die Zeit: Die Zeitrechnung. 


Die Stauden, Minuten und 
Schunden. 


„Die Stunden verrinnen.’ 

„dr Bug geht vm cins fünfzig 
um [ibn Uhr fiebzehn Minuten 
bormittagg früh, nachmittags, 
abenb3.’’ 


Man fragt, wie jpät e3 ift. 
„Wieviel Uhr ift e8 [genau], bitte?“ 


„Können Sie mir jagen, wieviel Uhr 
e3 it?“ 

„Wie Ipät (Welche Zeit) ift e3 nad) 
Shrer Uhr?“ 


(Un einen Unbelannten 
gewandt.) 


„Darf id Eie bitten, mir zu fagen, 
wieviel Uhr e3 ift7“ 


„Seien Sie fo gůtig mir zu fagen, — 
jagen Sie mir, id) bitte, tvelde Beit 
e3 ift.“ 


„Sehen Eie, welche Zeit e3 ift, damit 
wir milfen, wie lange wir bei ber 
Überfahrt zubringen?“ 


„Wieviel Uhr benfen Sie, bafi e8 ift?“ 

„Haben Gie die richtige Zeit?“ 

„sít e8 fchon [drei] Viertel, Halb‘ 
[arvei] 2c?“ 

„$Óat e8 fjáon halb, Viertel, dreiviertel, 
zwölf ıc gefchlagen?“ 

„Wilfen Gie vielleicht, ob’3 fhon acht 
geichlagen hat? Gehen Sie body und 
jehen Sie mal nad), wie jpát es ift.“ 


T. 


Hodiny, minuty a vteřiny. 


„Hodiny ubíhají (utíkají, míjejí)“ 

„Vlak odjíždí v jednu padesát, 
v sedm hodin sedmnáct mi- 
nut dopoledne, ráno, odpo- 
ledne, večer.““ 


Kterak se ptáme, kolik jest 
hodin. 


„Kolik hodin jest [přesně], pro- 
sim?“ 

„Mohl byste mi říci, kolik jest 

, hodin?““ 

„Jak jest pozdě (Kolik jest ho- 
din) podle vašich hodinek?““ 


(Obracejíce se 
známému) 


k ne- 


„Směl bych vás prositi, abyste 
mi laskavě řekl, kolik jest 
hodin?““ 

„Buďte tak laskav a povězte 
(řekněte) mi, kolik jest hodin. 
(Račte mi laskavě (prosím) 
říci, kolik jest hodin).“ 

„Podívejte se, kolik jest hodin, 
abychom věděli, jak se bu- 
deme dlouho převážeti? (jak 
dlouho budeme na přívoze?)““ 

„Kolik myslíte, že jest hodin?“' 

»„Máte správný čas?““ 

„Jest již čtvrt (Jsou již tři čtvrti), 
půl [druhé] atd.?““ 

„Odbilo (Odtlouklo) již půl, čtvrt, 
tři čtvrti, dvanáct atd.?““ 

„Víte snad, odtlouklo-li již osm? 
Jděte a podívejte se, kolik 
jest hodin.““ 
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VII. Čas: Počílání času, 


Die Antworten: 


„Es ift gerade, genau, Punkt... ein, 
zw i, zioölf Uhr, Mittag (genau zwölf 
mittags), Mitternacht (genau zwölf 
um Mitternacht).“ 


„Nach meiner Uhr ift e3 gerade ein... 
zwölf Uhr.“ 

„seßt ift e3 fünf Uhr nachmittags.“ 

„Da jchlägt’3 drei [vom Kirchturm). 
3 dadıte, ed wäre jchon fpäter.“ 


„Schon fo fpät!“ 

„Soeben jchlug e3 zwei.“ 

„Es ift viertel, es ift viertel eins, 
viertel zwei ıc.“ 

„Es ift Halb [zmei].“ 

„E3 ift drei Viertel auf fünf.“ 

„Es ift dreieinhalb Uhr.“ 

„Es Ichlägt eben Viertel, halb, drei 
Viertel.“ 

„E3 wird gleich Halb ıc fchlagen.“ 

„E3 Hat [eben) Halb ıc gejhlagen.“ 


„Eins ift vorbei (durch).“ 

„Es ift ein Viertel, zwanzig Minuten 
über (nad)) ein® .. . zwölf (Halb 
drei ıc. 

„C3 ift fünf Minuten über Halb drei." 

„Eine Minute fehlt noch an ein Halb 
drei.“ 


„Rod, nicht ein Halb drei.“ 
„Es ift jchon 8 Uhr oder darüber.“ 


„Es ift 5, 10 Minuten nad) 12, nad) 


Viertel eins, nad) Halb eins, nach 


drei viertel eing.“ 
„E3 tft noch nicht zwei.“ 


Odpovědi: 


„Jest právě (zrovna, přesně) ho- 
dina, dvě hodiny .. .. dvanáct 
hodin poledne (přesně . 
dvanáct v poledne), půlnoc 
(přesně dvanáct o půlnoci). 

„Podle mých hodinek jest právě 
hodina . . . dvanáct hodin. 

„Nyní jest pět hodin odpoledne.“ 


„Zrovna bije (tluče) tři [s věže). 
Myslil jsem (Domníval jsem 
se), že jest již později.““ 

„Již tak pozděl“* 

„Právě odbilo (odbily) dvě.““ 

„Jest čtvrt, čtvrt na jednu, čtvrt 
na dvě atd.““ 

„Jest půl [druhe£].“ 

„Jest (jsou) tři čtvrti na pět. 

s+Jest půl čtvrté.“ 

„Právě bije (tluče) čtvrt, půl, 
tři čtvrti.““ 

„Co nevidět udeří (uhodí) půl. 

„[Právě] odtlouklo půl atd. (Prá- 
vě uhodilo půl.)““ 

„Jest jedna pryč, 
jedné.““ 

„Jest čtvrt hodiny, dvacet minut 
přes jednu (po jedné) .... přes 
dvanáct (po dvanácté, přes 
půl třetí.)““ 

„Jest pět minut přes (po) půl 
třetí.““ , 

„Schází (Chybí) ještě minuta do 
půl třetí.““ 

„Ještě není půl třetí.““ 

„Jest již 8 hodin nebo ještě 
více.““ _ 

„Jest 5, 10 minut po dvanácté, 
po čtvrt na jednu, po půl jedné, 
po třech čtvrtech na jednu.“ 


„Ještě nejsou dvě. 


jest již po 
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VII Die Beit: Tie Zeitrechnung. 


„Es ift gleich vier; es it ein Viertel vor 
vier (c8 ift drei Viertel)." 

„Es üt ein Viertel vor zwei (drei Viertel 
lauf] zwei.“ 

„10... 1 Minuten vor (biß) zivei.“ 

„ES ift ein Viertel nad) 5.“ 


„Es ift beinahe, ungefähr, bald, foeben, 
(jo)gleih, in einigen Minuten, noch 
nidyt ganz drei Uhr.“ 


„Es will fogleich drei fchlagen.” 

„Sie werben’3 gleich vier jchlagen fd- 
ren.“ 

„Es fehlen zehn Minuren an zwei; in 
zehn Minuten ift e3 zwei.“ 


„Es ift um eins.“ 
„Seht an meiner Uhr nad).“ 


„E3 ift nicht mehr früh.“ 
„E3 ift jehr fpät." 
„sc dachte nicht, baf e3 fo fpät wäre.“ 


„E3 ift jpäter, als ich glaubte,“ 
„Es ift nicht fpát.“ 
A: 

„Um wieviel Uhr (Um melfe Zeit, 
Zu welder Zeit) wird ed wohl 
fein?“ 

„Um mieviel Uhr ift e3 im Monat 
Dezember Nat?" 


2 
„Um adit, 
mit bem Sdlag 8, 
Punft 8, 
gegen 9, 
furz vor 9, 


furz nad 9, 
einige Minuten nach 9." 


„Swilchen fünf und fechs.“ 


„Hned (Co nevidět) budou čtyři; 
jsou tři čtvrti.““ 
„Jsou tři čtvrti na dvě.““ 


„Za deset minut dvě.““ 

„Jest čtvrt přes pět (čtvrt na 
Sest).** 

„Jsou skoro, hnedle, bezmála 
(Budou brzy, hnedle, co ne- 
vidět, za několik minut tři ho- 
diny (Nejsou ještě třihodiny).““ 

„Hned bude (budou) bíti tři.““ 

„Hned uslyšíte biti (tlouci, od- 
bijeti) čtyři.““ 

„Schází (Chybí) 10 minut da 
dvou; za deset minut jsou 
dvě.“ 

„Jest asi jedna. 

„Podívejte se na mé hodinky (mi 
na hodinky).“ 

„Neni jiz brzy.“ 

„Jest již velice pozdě.““ 

„Nemyslil jsem, že jest již (ak 
pozdě.““ 

„Jest později než jsem myslil.“ 

„Není pozdě.““ 

A: 

„V Kolik hodin (O kolikáté ho- 
dině, V který čas, V kterou 
dobu) to asi bude?““ 

„V kolik hodin jest noc v měsíci 
prosinci?““ 

B: 

„V osm (O osmé), 
rázem osmé, 
přesně o osmé (v osm), 
kolem deváté (k deváté), 
krátce před devátou, 
krátce po deváté, 
několik minut po deváté (po 

deviti).“ 

„Mezi pätou a 3estou.‘ 
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VII. Čas: Počítání času, 


A: 
„Wie lange? 

B: 
Wi8 um 8. Bon 8 bis 12.” 


„Bon 8 Uhr früh bi3 3 Uhr nadnrit= 
tags.“ 

„Über eine Stunde Zeit Haben.“ 

| A: 

„Wann?“ 

B% 

„Abend nah) 7 Uhr — um drei Ufr 
nachmittags, nachts, gejtern vor 
mittags, (vor)gcftern jrüh, zwischen 
10 und 11 Uhr.“ 


AUndere Zeitangaben u. 


„Borige Woche.“ 

„In der Nacht von Dienstag auf Mitt- 
mod.“ 

„Kurz nad) Mitternacht." 

‚So lange her ift e8 nod nidt.“ 

„Sch Tenne ihn von Kindheit auf.“ 

„Das Feft wurde verjchoben." 

„E3 ift feine Zeit zu verlieren.“ 

„sch werde Gie rufen, wann es Beit 
fein wird. Halten Gie fid) bereit.“ 

„Zur Marktzeit.“ 

„Wo hätte ich die Zeit dazu Herge- 
nommen?“ 


Die Uhr. 


1. &3 gibt: Tajchenuhren, Wand- 
uhren, Stußuhren mit Pendel und 
FZurmuhren. 


2. Wand-, GStub-, PBendel- und. 


Turmuhren fchlagen die Stunden, die 
halben [Stunden] und oft aud) die 
Viertelftunden. 


A: 
„Jak dlouho?“ 
B: 
„AŽ od osmi. Od osmi do dva- 
nácli.“* 
„„Od osmi hodin ráno do tří hodin 
odpoledne.““ 
„Míti přes hodinu kdy. 
A: 


„Kdy?““ 

B: 

„Večer po sedmé [hodině] — ve 
tři hodiny odpoledne (0 lřetí 
hodině odpolední, v noci, včera 
dopoledne, včera (předevčírem) 
ráno, mezi desátou a jedenáctou 
hodinou.““ 


Jiná označení času atd 


„Předešlého téhodne.““ 
„V noci z úterka na středu.““ 


„Krátce po půlnocí.“ 

„Tak dlouho to(mu) ještě není.““ 

„Znám ho od dětství. 

„Slavnost byla odložena.““ 

„Nesmíme mařiti času.““ 

„Zavolám Vás, až bude čas. 
Buďte připraven (pohotově).““ 

„© trhu: 

„Kde bych byl nabral času (na 
to)?“ 


Hodin(k)y. 


1. Jsou: kapesni hodinky, nä- 
stěnné hodiny, stojací hodiny 
s kyvadlem a věžní hodiny. 

2. Nástěnné, stojací, kyvad- 
lové a věžní hodiny bijí hodiny, 
půle a často i čtvrti. 
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VII Die Beit: Die Zeitrechnung. 


8 Der Bang diejer Uhren wird durch 
ein Pendel geregelt. 


4. Wenn die Uhr nachgeht, jo ver 
fürzt man das Pendel, damit cs {chnel»- 
ler [hwingt und den Gang de3 Näder- 
werfs beichleunigt. 

Gcht die Uhr vor, jo verlängert man 
da3 Pendel. 


5. Auf dem Biiferblatt unter dem 
(Uhr-)Slaje find römijche oder ara- 
biihe Ziffern, ein Turzer Gtunden- 
zeiger, welcher die Stunden anzeigt, 
ein längerer Minutenzeiger, der Mi- 
nuten anzeigt, und ein ganz fleiner 
EC efundenzeiger. 

6. Die Minuten find dur Stride 
bezeichnet. 

7. Zm Innern de3 Gcehäufes ift das 
Nädermwerf und eine Uhrfeder. 


8. Manche Tajchenuhren Haben zwei 
Dedel [den äußeren und ben ins 
neren]. 

9. Die Weder(uhren) fönnen jo ge- 
jtellt werden, daß jie zu einer beliebigen 
Stunde längere Beit laut Hlingeln. 


10. Zajhhenuhren (Herren- und 
Damenuhren; au Gold, Silber, Nidel 
1c) tverden meift in einer Weftentajche 
getragen und an einer [goldenen oder 
filbeınen] (Uhr-)Stette getragen (be- 
feftigt). 

11. Man zieht die Tafchenuhr auf 
und ftelít fie mit einem Uhridlůjící, 
bie Nemontoiruhren durd) da3 einfache 
Drehen eines Heinen im Uhrring an- 
gebradhten Zahnrädcdhen3. 


é 12. Bergift man bie Uhr aufzuzichen, 
7 fo bleibt fie ftehen. 


3. Chod těchto hodin upravuje 
se (řídí se) kyvadlem. 


4. Když jdou hodiny pozdě, 
zkracujeme (zkrätime) kyvadlo, 
aby kyvalo rychleji a zrychlovalo 
běh koleček. 

Jdou-li hodiny napřed, prodlu- 
žujeme (prodloužime) kyvadlo. 

5. Na čiselníku pod skl(íčk)em 
jsou římské nebo arabské číslice, 
krátká (malá) hodinová ručička, 
která ukazuje hodiny, delší (vět- 
ší) minutová ručička, která uka- 
zuje minuty a maličká vteřino- 
vá (sekundová) ručička. 

6. Minuty jsou označeny čár- 
kou. 

7. Uvnitř pouzdra jsou kolečka 
a hodinové péro (hodinová zpru- 
ha). : 

8. Mnohé kapesní hodiny mají 
dva pláště (vnější a vnitřní). 


9. Budíčky se mohou tak na- 
řizovati (nařídili), aby v libo- 
volnou hodinu delší dobu hla- 
sitě zvonily. 

10. Kapesní hodinky mužské, 
dámské; zlaté, stříbrné, niklové 
atd.) nosí se obyčejně v kapse 
u vesty [a upevňují se] na (zla- 
tém nebo stříbrném) řetízku. 


11. Kapesní hodinky nata- 
hujeme a nařizujeme [na určitou. 
hodinu] klíčkem, remontoirky 
pouhým otáčením ozubeného ko- 
lečka zadělaného v kroužku ho- 
dinek. 

12. Zapomene-li kdo hodiny 
natáhnouti, zůstanou státi. 
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VII. Čas: Počílání času, 


13 Wenn eine Uhr vor- oder nads 
geht, jo ftellt man fie nad) der Bahn- 
Loisuhr ıc. 

14. Sft die Uhr in Unordnung, jo 
trägt man fie zum Uhrmacher; er madıt 
fie wieder in Ordnung. 


15. Alle Uhren in Ofterreiů und 
Deutjchland find jet auf mitteleu- 
ropňijýe Zeit reguliert.“ 


* * 
x 


„Meine Uhr geht gut, ausgezeichnet, 
auf die Minute; fie geht weder vor 
noch nad).“ 

„Sch trage fie fange Fahre, ohne daf 
fie je die geringfte Reparatur er» 
fahren hat.“ , 

A: „Bas Haben Sie für Ihre Uhr ge- 
geben?" 

B: „Sc habe fie alt gefauft; fie foftet..“ 


A: „Sit das billig!" — 
A: „Geht deine Uhr genau (gut)?“ 


B: „Seit ich fie befite, ift fie feine Mi- 
nute feflgegangen.“ — 

A: „Wieviel Uhr Haben Sie (ift e8 auf 
Shrer Uhr)? Eehen Sie nad) Ihrer 
Uhr!“ 

B: „SH Tann e3 Ihnen nicht genau 
fagen.“ 

„Meine Uhr geht nicht [mehr]; fie fteht 
ftill. Sie ift nicht aufgezogen?“ 

„sh Habe fie aufzuziehen vergeifen.“ 

„Es ift fehr unangenehm, wenn man 
nicht weiß, wieviel Uhr es ift.“ 

„Sch Habe meinen Uhrjchlüffel ver- 
loren. Wollen Cie mir den ihren 
borgen.“ 


13. Jdou-ıi hodiny napřed nebo 
pozdé, nařídíme je podle nádraž- 
ních hodin atd. 


14. Jsou-li hodiny polámány 
(porouchány), doneseme je k ho- 
dináři; ten je spraví (dá do po- 
řádku). 

15. Všecky hodiny v Rakousku 
a Německu řídí se nyní středo- 
evropským časem. 


* * 
* 


„Mé hodin(k)y jdou dobře (správ- 
ně), znamenitě, na minutu; ne- 
predbihaji se ani se nepozdí.“ 


„Nosím je dlouhá léta, aniž po- 
trebovaly dosti malé správky.““ 


A: ,,Co jste dal za [své] hodinky?“ 


B: „„Koupil jsem je staré; sto- 
JE na 

A: „To je lácel““ — 

A: „Jdou ti hodinky správně 
(dobře)?““ 

B: „„Co je mám, nešly nikdy ani 
o minulku špatně.““ 

A: „Kolik hodin máte (jest na 
vašich hodinkách)?““ 


„Nemohu vám přesně říci.““ 


„Hodinky mi [již) nejdou; stoji. 
Nejsou nataženy.““ 
»»Zapomněl jsem je natáhnouti.““ 
„Jest velice nepříjemno, neví- 
me-li, kolik jest hodin.““ 
„Ztratil jsem klíček od hodinek. 
Půjčte mi laskavě svůj.““ 
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E 


„Meine Uhr geht zu fchnell (läuft) — 
geht vor. Sie geht 10 Minuten, 
eine Galbe Stunde vor; fie geht 
täglidh) eine Riertelitunde vor. Rd 

| mus fie 10 Minuten, eine Halbe 

| Stunde zurüditellen.“ 

„Sie bleibt zurüd, fie geht täglich cine 
halbe Etunde nad.“ 

„Stellen Sie Shre Uhr nicht vor? Sie 

i geht eine Viertelftunde nad.“ 

„Meine Uhr ift feit geftern fünf Mis 
nuten zurüdgeblieben.“ 


u 6 E 


| „teviel geht deine Uhr vor (nach)?“ 
Hi „Sie geht 5, 10... . Minuten vor 
bi | (nad).“ 

| ij „Stellen Sie Ihre Uhr nad) der mei- 
| |: nen.“ 

| „Ihre Uhr ging nach; haben Sie fie 


rihtig geftellt?“ 

„Die Uhr geht falfch, nicht richtig; man 
fann fi) gar nicht darauf ver- 
Inffen.“ : 

„Zajicn Sie fie ausbefjern (repas 

tieren).“ 

„sh Habe mehrfach verfucht meine 

Uhr in Gang zu bringen; aber cs ift 
mir nicht gelungen.“ 

B: „EGiitteln Sie fie etwas! Vielleicht 
| wird fie wieder in Gang kommen.“ 
A: „Das nüfßt nichts, fie rührt fich nicht, 
H fo jehr man fie aud fdiitteln mag.“ 


3: „Sie müfjen fie zum Ufrmader 
| bringen.“ 

E „Ss můre fehr an ber Beit, baf; cin 
4 Uhrmader die Uhr einmal gründlich 
nahjähe und reparieite.“ 


„Es ift etwas daran in Unordnung 
(zerbrodhen).“ 


VII, Die Beit: Dic Zeitrechnung. 


„Hodiny se mi předbíhají. Jdou 
napřed o 10 minut, o půl ho- 
diny; předběhnou se denně 
o čtvrt hodiny. Dám je na- 
zpátek o 10 minut, o půl ho- 
diny.“ 

„Pozdí se (opozdí se) denně o 
půl hodiny.““ 

„Nepostrčíte si hodinky? Jdou 
vám o čtvrt hodiny pozdě. 

„Hodinky se mi od včerejška 
opozdily o pět minut.“ 

„Oč se ti předbíhají (opozďují) 
hodinky?“ 

„Predbihaji se (opozduji se) o 5, 
10, mit. 

„Nařiďtesi hodinky podle mýchl““ 


„Hodinky se vám pozdily; na- 
řidil jste je správně?““ 

„Hodinky jdou špatně, nejdou 
správně; člověk na ně nemůže 
ani dost málo spolehnouti.““ 

„Dejte je spravili (do správy).“ 


„Zkoušel jsem všelijak, aby mi 
hodinky šly; ale nepodařilo se 
mi to.“ 

B: „„Zatřepte jimi trochu! Snad 
zase půjdou. 

A: „To není nic platno, ani se 
nehnou, kdyby jimi třepal sebe 
více.““ 

B: „Pak vám nezbývá než do- 
nésti je k hodináři.““ 

„Byl by již čas (Bylo by již zá- 
hodno), aby hodinář ty ho- 
dinky pořádně prohlédl a opra- 
vk 

„Něco jest jim (Něco se jim 
stalo. Něco jest v nich po- 
lámáno, pochroumáno).““ 
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VII. Čas: Počítání času, 


„Die $auptfeber ift zerbroden.“ 

„Sc glaube, bie Kette ift geiprungen.“ 
„Ich Habe fie fallen Tajfen.“ 

„Sch will fie zum Uhrmacher fchiden.“ 


Der Uhrmadher. 


A: „Sc habe eine Uhr zu reparieren. 
Mos würde die Reparatur [der Uhr] 
foften?“ 

B: „Zeigen Sie fie mal! Sie ift fehr 
in Unordnung. Der eine Zeiger ift 
verbogen, das Glas ijt zerbrochen, 
der Sefumdenzeiger fehlt, die Yeder 
ift gebrochen." — 

A: „Wann fann ich die Uhr wieder 
haben? (Bi8 toann fónnen Sie dicfe 
Arbeit verrichten? Wann erhalte 
ih fie [zurüd] 9)“ 

B: „Wenn nichts zerbrodhen darin ift, 
follen Sie fie morgen wieder haben. 
Sonft erhalten Sie jie in adht Tagen.“ 


Dder: „Ih fann fie Rnen unter 
vierzehn Tagen nicht verfprechen.“ 

A: „Das ift ziemlich Tange.“ 

B: „SH muß fienoch einige Tage nad) 
ber Neparatur behalten, um fie zu 
beobadhten, und Shnen genau res 
guliert zurüdgeben zu fónnen.“ _ 


A: „Halten Sie aber aud) Wort.” 

B: „Sie fónnen darauf rechnen, daß 
fie um dieje Beit fertig ift.“ 

A: „Sch můdte mir eine neue Uhr 
faufen. (Ych Habe eine neue Uhr 
nötig.) Was verlangen Sie für diefe 
goldene? Was foftet biefe? 

Wollen Sie mir für diejelbe garan- 
tieren? Sch Taufe fie bloß unter 
biefer Bedingung.“ 


„Hlavní péro jest pfetrZenn.“ 
„Myslím, že se přetrhl řelízek.““ 
„Upustil jsem je.“ 

„Poslu je k hodinäfi.“ 


Hodinär. 


A: „Mämhodin(k)y do spräv(k)y. 
Co by stäla sprävka [hodin]?“* 


B: „,„Ukažte! Jsou velice pochrou- 
mány. Jedna ručička jest zlo- 
mena, skl(íčk)o jest rozbito, 
vteřinová ručička chybí, péro 
jest zlomeno.“ 

A: „Kdy bych mohl hodinky do- 
stati? [nazpét]? (Dokdy byste 
to udělal? Kdy je dostanu?)“ 


B: „„Není-li v nich nic zlomeno 
nebo rozbito, dostanete je zí- 
tra. Jinak dostanete je za tý- 
den.‘ 

Nebo: „Nemohu vám jich 
slíbiti do čtrnácti dnů.““ 


A: „To jest hodn® dlouho.“ 

B: „„Bude potřebí, abych si je 
tu po správce několik dní ne- 
chal a je pozoroval, abych vám 
je mohl vrátiti přesně vyzkou- 
šené.““ 

A: „Ale stůjte v slovu.““ 

B: „,Spolehejte na to, že v tu dobu 
budou.““ 

A: „„Rád bych si koupil nové ho- 
din(k)y. (Potřebuji nových ho- 
dinek.) Co chcete za tyto zla- 
té? Co stojí tyto?““ 

„Ručíte mi za ně? Koupím je 
pouze s tou podmínkou.““ 
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VII, Die Zeit: Das Alter. 


B: „Sie werben damit zufrieden fein. 
Wenn Gie nicht zufrieden mit ihr 
find, will ih fie Shnen umtaus 


Ichen.“ 


Das Alter. B 


Man untericheidet vier Abichnitte 
im menschlichen Leben: Die Kindheit, 
die Sugendgcit, da3 Meannesalter, 
da3 Greijenalter. 


A: 
„Darf id Sie fragen, wie alt Sic 
find?" 
„Die alt find Cie?“ 
„Beldcs Alter haben Sie? Sn ivel- 
dem Alter ftehen (oder’find) Sie?" 
„Shr Alter, bitte?" 


„Bann werben Sie volle fünfund- 
jivanzig Jahre alt fein?“ 


B: 

„Ich bin 30 Zahr alt (dreifig Sahre).“ 

„Eben 30. Jh bin gerade 30 (Zahr)." 

„Beinahe 30. aft 30. “ 

„Sch werde bald, in einigen Wochen 
30 [Sabre fein]. 

„Rádften Monat (Am 18. bes fom- 
menden Monats, Nächfte Weihnac- 
ten) werde id) dreifjig Jahre.“ 

„Borige (Berfloffene) Woche bin id) 
zwanzig Jahre [alt] geworben.“ 

„Geitern habe ich meinen 30. Geburt3- 
tag gefeiert.“ 

„Ih bin 30 Kahre vorbei.” 


„Ih gehe in’s 40. Sahr.“ _ 
„Ih bin zwölf und ein halb Zahr.“ 


B: „Budete s nimi spokojen. 
Nebudete-li s nimi spokojen, 
vyměním vám je.“ 


Věk. 


Rozeznáváme čtvero oddilü 
lidského živola: dětství, mládí, 
mužský věk a kmetství. 


A: 

„Směl bych se vás optati, kolik 
jest vám let?“ 

„Kolik jest vám let?“ 

„V jakém včku jste? (Jaký věk 
máte?)““ 

„Váš věk (Kolik jest vám let), 
prosim?“ 

„Kdy väm bude plInych dvacet 
pet let?“ 


B: 

„Jest mi 30 let.“ 

„Právě třicet. Jest mi zrovna 30.““ 

„Skoro 30.“ 

„Bude mi brzy, za několik neděl 
30 [let].“ 

„Příští měsíc (Osmnáctého pří- 
štího měsíce, o příštích váno- 
cích) bude mi třicet let.“ 

„Předešlého (Minulého) týdne 
bylo mi dvacet.“ 

„Včera slavil jsem třicáté naro- 
zeniny.““ 

„Jest mi 30 roků pryč (Mám již 
třicítku za sebou).““ 

„Jde mi na čtyřicátý [rok].““ 

„Jest mí půltřinácta roku.“ 
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VII Čas: Včk. 


„Ich bin noď minderjáhrig. — Sn 
3 Zahren werde ich grofjáhvig.“ 
„Ic bin 5 Yahre älter als mein jüng- 
fter Bruder.“ 

„Meine ältefte Schwefter ift 7 Sahre 
älter al3 id." 

„Sch bin der ältefte meiner Brüder; 
mein Schwejterhen Marie ift die 
jüngfte von uns Gejchwviftern.“ 


A: 

„Ich würde Sie hödjftens für 30 ge- 
halten Haben.” 

„Sie fehen noch vorzüglich für JHr 
Alter [aus].“ 

„Wir ftehen im gleichen Alter.“ 

Oder: „Nun, da fönnen wir uns 
bie Hände reichen.“ 


B: 
„Wie alt find Shre Eltern?“ 


„Wie alt ift hr Herr Bater, Shr(e) 
Fräulein Schwefter?“ 

„Wie alt Shähen Sie fein (ihr) Alter, 
ihn (jie)? Für wie alt Halten Sie 
ihn (würden Gie ihn Halten)?" 

„Wie alt, glauben Gie, daß er fei?“ 

„Wie alt mag er fein?“ 

A: „Wie alt Halten Sie meine Grof- 
mutter? $ch bemerfe im voraus, 
daß Jie älter ausfieht, aß fie in 
Wirklichkeit ift.“ 

B: „Dann werde id fie auf 80 fchä- 
ben.“ 

A: „Hehlgefchofien; e3 fehlen nod 
10 Sahre an 80 (bis fie eine Acht- 
zigerin ift).“ 

„n telem Sabre ift fie geboren?" 

„Rad meiner Schäßung ift Ihre Frau 
Tante beinahe 60." 


„Jsem ještě nezletilý. — Za tři 
roky budu plnoletý.“ 

„„Jsem o pět roků (let) starší než 
můj nejmladší bratr. 

„„Má nejstarší sestra jest o sedm 
roků starší než ja.“ 

„„Jsem nejstarší ze svých bratří; 
sestřička Marie jest z nás nej- 
mladší.““ 


A: 

„Byl bych vám hádal nejvýš 
30. 

„Vypadáte jeslč znamenitě na 
svůj věk.“* 

„„Jsme téhož (stejného) věku.““ 

Nebo: „No, to si můžeme po- 
dati ruce.““ 


B: 

„Kolik let jest vašim rodičům? 
(Jakého věku jsou vaši ro- 
diče?)““ 

„Kolik let jest panu otci, slečně 
sestře?““ 

„Kolik [let] byste mu (jí) hádal 
(řek1)?““ 


„Išolik myslíte, že jest mu [let]?“ 

„Kolik let asi jest mu?““ 

A: „„Kolik let byste hádal mé ba- 
bičce? © Podotýkám | napřed, 
že vypadá starší, než skutečně 
jest.“ 

B: „Pak bych ji hädal 80.“ 


A: „„Chyba lávky! Do osmdesáti 
[roků] schází (chybí) jí ještě 
10 Jet. 

„IKterého roku se narodila?““ 

„Podle mého jest vaší paní tetě 
asi 60 let.“ 
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„Sit fie fo alt?“ 
„Er ift 43 Safhre alt.“ 
„Sie zůhít adtzchn Lenze.“ 


„Er fteht ungefáhr in mcinem Alter,“ 

„Er wird bald — Sahre alt“ 

„Er ift 25 vorüber.“ 

„Er ift vor furzem 14 geivorden.“ 

„Er Hat die Fünfzig Tängft über 
Ichritten.“ 

„Et ift noch feine ziwanzig Jahre alt.“ 


„Er (Sie) geht in fein (ihr) ziweiund- . 


zwwanzigite Jahr.“ 

A: „Die muß fchon ftark (tief) in den 
Dreißigern fein (die muj fif ftarf 
ben Vierzigern nähern, die muß den 
Vierzigern nahe jein.)“ 

B: „Da tůujýen Sie fidhy; fie ift nicht 
jo alt, wie fie ausichaut." 

„Er muß reichli” 6O Sahre alt fein.“ 

„Er Tann zmweiundvierzig Sahre alt 
fein.“ 

„Er ift einige Jahre über die fünfzig 
hinaus,“ 

„Er ift ein Sechziger (Sie ift eine 
Sedzigerin).“ 

„Er wird einige SeĎýzig fein.“ 

„Sie fann nicht über jiebzig alt fein.“ 


„Sie tritt ihr fünfundneungzigftes Safr 
an." 


„Er fteht im 73. Lebensjahre.“ 

„So um die Fünfzig herum.“ 

„Er ift jchon über dreißig Safre fin= 
aus.“ 

„Meine ältefte Schwefter ift 10 Jahre 
älter als ich; fie ift 36 vorbei.” 


„Mein jüngfter Bruder (Der jüngfte 
bon uns) ift erft 4 (5) Jahre (alt); der 


I. Die Seit: Sas Alter. 


„Jest jí tolik let?““ 

„Jest mu 43 let.“ 

„Čítá osmnáct jar (Jest v osm- 
nácté vesně života). 

„Jest asi téhož věku jako já.“ 

„Bude mu brzy — let.“ 

„Jest mu 25 pry£.“ 

„Bylo mu nedävno 14 let.“ 

„Prekro£il jiz dävno padesälku.“ 


„Není mu ještě ani dvacet let.“ 

„Jde mu (ji) na dvacátý druhý 
(na dvaadvacäty) rok.“ 

A: „Ta jest již dobrá třicátnice 
(Té již neschází mnoho do čty- 
řiceti. Ta již nemá daleko do 
čtyřiceti.)““ 

B: „/To se mýlite; není jí tolik, 
jak se zdá. 

„Jest mu dobrých 60 let.“ 

„Může mu býti dvaačlyřicet 
let.““ 

„Jest mu několik let přes pade- 
sát.““ 

„Jest šedesátník (Jest šedesát- 
nice).““ ; 

„Bude tak asi šedesát.““ 

„Nemůže jí býti přes sedm- 
desát.““ 

„Začíná devadesátýpátý rok své- 
ho věku. (Jde jí již na pěta- 
devatesátý rok).““ 

„Jest v sedmdesátém třetím roce 
života (věku).““ 

„Asi kolem padesáti.““ 

„Již jest mu přes 30.““ 


„Má nejstarší sestra jest o deset 
let starší než já; jest jí 36 let 
pryč.““ 

„Mému nejmladšímu bratrovi 
(Nejmladšímu z nás) jsou te- 
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VII. Čas: Věk, 


andere ift vor vierzehn Tacen 12 
Sahre geworden, der ältejte von 
uns geht in fein 18. Zahr.“ 


„Mein Vater ift iiber 60; aber er ift 
noch frifch und munter (nod frifd 
auf ben Beinen).“ 

„Meine Mutter ift nahe an 50.“ 


„Die Mutter ift 10 Jahre jünger als 
der Vater.“ 

„Er ift nod) jung, minderjährig (mod) 
nicht großjährig)." 

„Er ift in den beften, [hönften Jahren, 
fteht im beften Alter (in der Blüte 
ber Sahre).“ 

„Er fieht jünger (älter) au8, als er ift; 
er ift noch ganz rüftig; jeder jchäßt 
ijn auf 50 Safre; in Wirklichkeit muß 
er aber über 60 Fahre jein.” 


„Sie hält fi) gut für ihre Zahre.“ 

„sc Hielt fie für älter.“ 

„Der Knabe ift für fein Alter groß und 
ftarf.“ 

„Er hat fiď gut gehalten (gut konfer- 
viert).“ 

„Sie ift [hon über die erfte Jugend 
hinaus.“ 

„Sie fieht nicht fo alt aus. (Sie fommt 
mir fo alt nicht vor.)“ 


„Seine Mutter lebt nod) (ift noch am 
Zeben).“ 

„Mein Vater lebt nicht mehr; er ftarb 
in hohem Alter.” 

„Meine Großeltern Haben ein jchönes 
(Hohes) Alter erreicht." 

„Er ift Schon bei Kahren.“ 

„Er wird fchon grau, weiß, er ift fchon 
grau, mei.“ 


prve čtyři leta (jest teprve 
pět let); druhému bylo před 
čtrnácti dny čtrnáct let, nej- 
staršímu jde na osmnáctý 
[rok].“ 


„Memu otci jest přes šedesát 


[let].; ale jest ještě svěží a čilý 
(čiperný).“ 

„Mé matce jest bezmála padesát 
let. 

„Matka jest o deset let mladší 
než olec.““ 

„Jest ještě mlád, nezletilý (ještě 
není zletilý, plnoletý).“ 

„Jest v nejlepších, v nejkrásněj- 
ších letech, v nejlepším věku.““ 


„Vypadá mladší než jest; jest 
ještě statný (chlapík); každý 
mu hádá 50 let; doopravdy _ 
jest mu však dozajista přes 
60 let.“ -© 

„Jest zachovalá na svůj věk.““ 

„Myslil jsem, že jest starší.'“ 

„Chlapec jest na svůj věk velký 
a silný.““ 

„Uchoval se dobře.““ 


„Má již první mládí za sebou.““ 


„Nevypadá (Nezdá se) tak stará 
(Nepřipadá mi, že by byla tak 
starä).“ 

„Jeho matka ještě žije (jest ještě 
na živě).““ 

„„Můj otec již nežije; zemřel u vy- 
sokém věku.““ 

„Můj děd(eček) a babička dožili 
krásného (vysokého) věku.““ 

„Jest již v letech.““ 

„Šediví již (Vlasy mu již šedivějí, 
bělí), jest již šedivý, bílý.““ 
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VI. Die Zeit: Das Alter. 


„Sein Bart ift bereit3 jchnecweiß." 
„Sein Haar wird auffallend dünn.“ 
„Er hat fjhon eine Glafe.“ 

„Sein Bater fängt an zu altern, er 
altert zufehends (mirb zujehends 
alt).“ 

„Er fängt an in die Jahre zu fommen.“ 

„Sie ift älter als fie ausfieht; fie muß 
fehr alt fein.“ 

„Das ift ein hohes Alter.“ 

„Daš tft ein bejahrter Mann.“ 

„Shre Tante fcheint fchr bejahrt.“ 


„Er it Hod) betagt.“ 

„Er ift Jon reich an Sahren.“ 

„Sie hat j$on ein Menfchenalter 
hinter fid.“ 

„Er mirb wieder zum finde.“ 

„Er hat bereits ein halbes Jahrhundert 
auf bem Rüden." 

„Er Steht am Abend feines Lebens.“ 

„Er ift [hon ein reis.“ 

„Eine Dame in ehrmürdigem Alter.“ 

„Dein Obeim Gat bas von feiner frü- 
beiten Šugend her bi3 in fein fpä- 
tejte3 Greifenalter hin fo gehalten.“ 

A: „An welhem Tage bift du ge- 
boren?" 

B: „Jh Bin am 11. Sánner 1905 
geboren.“ 


Der Geburtdtag. 


A: „Auf melfen Tag fällt dein Ge- 
burt3tag? (Wann ift dein Geburt3- 
tag?)“ 

B: „Auf ben 11. Sůnner.“ 

A: „Meinen $erglidften Sliiďmunfd 
zum heutigen Tage. Möge er nod) 
recht oft wiederfehren! (Mögen Gie 
ihn nod recht oft und gefund er 
Ibn, feiernt)" 


„Mä jiz vousy bil&e jako snih.“ 
„Vlasy mu očividně fidnou.“ 
„Má již lysinu (pleš).““ 
„Jeho otec počíná již stárnoutli, 
stárne očividně (vůčihledě).““ 


„Jde jiz do let.“ 

„Jest starší než vypadá; jest [již] 
asi hodně stará.““ 

„Toť vysoký věk.““ 

„To jest muž vysokého věku.““ 

„Její teta jest již vysokého 
věku.““ 

„Jest již stařičký.““ 

„Jest mu již hodně let.““ 

„Má již lidský věk za sebou. 


„Stává se dětinským.““ 
„Mám již pět křížků na zádech.““ 


„Jest již na sklonku života.““ 

„Jest již kmetem.““ 

„Dáma úctyhodného věku.““ 

„Strýček počínal si tak od svého 
nejlepšího mládí do nejpozd- 
nějšího stáří (kmetství).““ 

A:,,Kterého dne jsise narodil(a)?““ 


B: „„Narodil(a) jsem se 11. ledna 
1905.“ 


, 
Narozeniny. 


A: „Na který den připadají tvé 
narozeniny? (Kdy máš naro- 
zeniny?)““ 

B: ,„„(Na) jedenáctého ledna.““ 

„Srdečné blahopřání k dnešnímu 
dnu. Kéž ho dožijete (oslavte) 
ve zdraví ještě často (ještě 
mnohokráte)l““ 


VII. Čas: Věk. 


Oder: „Mögen Eie ijn nod ojt | Nebo: „Kéž ho ještě často- 


in vollfter Zufriedenheit feiern!" kráte oslavíte v úplné spoko- 
jenosti.““ 

B: „Dante [recht] fehr. (Herzlihen | B: „,„Srdečné (Vřelé) díky! (Děkuji 

Dank! Meinen beften Danf! Schönen vám srdečně. Přeji vám to- 


Dank! Ic wiünjche Shnen basjelbe!)“ téži)““ 


* 
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VIII Das Lidt und das Hay. 
VIII Světlo a oheň. 


Das Lid. A. 


1. Wenn man fchreibt, muß bie 


Aampe lint3 ftehen, jonjt würde man 
fi) im Lichte fißen. 

2. Wenn fic) jemand ins Licht ftellt, 
fo erfuchen wir ihn, aus dem Lichte zu 
gehen. 


* * 
* 


„Sehen Sie mir, bitte, aus bem 
Lidt(e)! Sie ftehen (oder find) mir 
im Lichtle)! (Stehen Sie mir nicht 
im Lichte.) 

„Ich jehe nichts; es ift Hier zu dunkel 
zum Beichnen.“ 

„E3 ift draußen ganz finfter. Man fieht 
nidyt die Hand bor den Augen.“ 


Die Beleuchtung. 


1. Man brennt gewöhnlich Petro- 
leum in ben 2ampen; früher brannte 
man DI. 

2. In den Städten ift auch die Ga3- 
und Cleftrizitätbeleuchtung üblich. 


Svetlo. 


1. Když píšeme, má státi lam- 
pa v levo, sice bychom si za- 
cláněli. 

2. Postaví-li se nám někdo do 
světla, požádáme ho, aby šel ze 
světla. 


* * 
* 


„Jděte mi, prosím, ze světlal 
Stojíte (Jste) mi ve světlel 
(Nestůjte mi ve světlel) Ne- 
zaclánějte mi.““ 

„Nevidím; jest zde tma na kre- 
slení.““ 


„Venku jest čirá tma. Člověk ne- 


vidí na krok.““ 


Osvětlení. 


1. Obyčejně se svítí petrolejem 
v lampách; dříve se svítilo ole- 
jem. 

2. V městech jest obvyklé též 
osvětlení plynem a elektřinou. 
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VILU. Světlo a oheň: Světlo. 


až Gas. 


1. $n großen Städten werden die 

trafen mit Gas, Glühlicht der elek- 
trifch (mit elektrifrhem Lichte) erleuchtet 
(beleuchtet). 

2. Die Straßenlaternen werben von 
den Laternenanzündern angezündet 
und ausgelöjcht (ausgedreht). 

8. Viele Läden und Häufer haben 
die eleftriiche Beleuchtung eingeführt, 
- ba die Glühkörper jeßt billiger find als 
früher. 

4. Das Gas wird in der Gasanftalt 
gemadt und in den Gafometern ge- 
jammelt. 

5. Sn jeder Wohnung, in welcher 
Ga3 gebrannt wird, ift cin Gasmejfer 
(eine Gasuhr) aufgeftellt, twelche(t) an- 
zeigt, tviebicí Gas man verbrannt hat. 


6. Au der Dede ift ein Gasrohr (find 
GSasro‘re [Gasröhren]) befeftigt. An 
jeden G&asrohr befinden fi .ztoei 
Arme. 

7. Am Ende eines jeden Arms be- 
findet fich ein Brenner. 

8. fiber dem Brenner ift ein Glüh- 
förper, ein Zylinder und ein Lampen- 
Ihirm angebradt. 

9. Die Zimmer werden mit un 
alühlicht erleuchtet. 


10. Will man das Gas anzünden, 
fo dreht man den Hahn auf (zündet 
man die Gazflamme an, ftedt man 
bas Gas an). Bill man e3.auslöfchen, 
fo dreht man den Hahn zu. 

1. Das eleftriihe Licht ift ohne 
Trage bem Gaslicht weitaus vorzue- 
ziehen, denn e3 ijt heller, jauberer, 





Plyn. 


1. Ve velkých městech osvět- 
lují se ulice plynem, žárovým 
světlem nebo elektricky (elek- 
trickým světlem). 


2. Uliční svítilny jsou rozsvě- 
covány (rozžehovány) a zhasí- 
nány rozsvěcovači [svítilen]. 


3. Mnoho obchodů a domů za- 
vedlo elektrické osvětlení, neboť 
žárová tělesa jsou nyní lacinější 
než dříve. 

4. Plyn vyrábí se v plynárnách 
a shromažďuje se v plynoměrech. 


5. V každém bytě (příbytku), 
ve kterém se svítí plynem (pálí 
plyn), jest postaven plynoměr, 
který ukazuje, kolik plynu se spá- 
lilo (spotřebovalo). 

6. Na stropě jest upevněna 
plynová roura (jsou upevněny 
plynové roury.) Na každé rouře 
jsou dvě ramena. 

7. Na konci každého ramena 
jest hořák. 


8. Nad hořákem jest žárové 
těleso (punčoška), cylindr a sti- 
nítko. 

9. Pokoje jsou osvětlovány ply- 
novým žárovým světlem. 

10. Chceme-li rozsvítiti plyn,. 
otevřeme kohoutek (rozsvítíme, 
rozžehneme plyn). Chceme-li jej 
shasili, zatočíme kohoutek. 


11. Elektrickému světlu sluší 
rozhodně dávati přednost před 


| plynovým, neboť jest jasnější, 
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VII. Das Licht und das Feuer: Das Licht. 


bequemer zu handhaben, und dabei 
nicht jo feuergefährlicd). 


* * 
* 


„Brennen Sie Ga3? Wieviel Flammen 
brennen Sie in jedem Zimmer?" 


„Steden Sie das Gas an, bevor es 
ganz Nacht wird!" 

„LZaflen Sie da3 Gas brennen, wenn 
Sie abend3 ausgehen?“ 


Die Lampe. 


1. Die Teile ber Lampe: der Fuß, 
ber Ölbehälter (bas Bajlin), der Bren- 
ner, der Zylinder, die Gflode, ber 
Zampenjdhirm. 

2. E3 gibt aud) Sass und Spiritus 
lampen. . 


Daš Zureftmaden der Lampe. 


1. Da3 Mädchen mat alle Tage 
bie Lampe zuredjt (jeßt fie inftand, 
madt fie gebraudšfertig, richtet fie 
fer). 

2. Sie brinat bie Lampe, febt (ftellt) 
fie auf den Tifch und nimmt den Lam- 
penidirm, die Slode und den 39- 
linder ab. 

8. Dann dreht (fchraubt) fie den 
Brenner ab (los) und gieft Petroleum 
in (auf) die Lampe (in ben [Öl-)Be- 
hälter). 

4. Dann fchraubt fie den Brenner 
wieder feit (an), fchneidet ben Dodt 
glatt [mit der Dodtidere] ab (pubt 
den Dodht) und reinigt den Brenner 
(pugt ihn aus), bas Bajjin und ben 
uf ber Lampe. 


čistší a pohodlněji se s ním za- 
chází, není při něm takového ne- 
bezpečí ohně. 

* 


* 
* 


„Svítíte plynem? Kolika pla- 
meny svítíte v každém po- 
koji?““ 

„Rozsvěťte plyn, než bude úplná 
tma.“ 

„Necháváte hořeti plyn, když 
odcházile večer z domu?““ 


Lampa. 


1. Části lampy: podstavec, ná- 
držka na petrolej, hořák, cylindr, 
koule, stinítko. 


2. Jsou také lampy plynové a 
lihové. 


Upravování lampy. 


1. Služka upravuje (připra- 


vuje) každého dne lampu [k po- 


třeběj. 


2. Přináší (Přinese) lampu, (po) 
staví ji na stůl a snímá, (sejme, 
sundá) stinítko, kouli a cylindr. 


3. Pak odšroubuje (vyšrou- 
buje) hořák a nalévá (na)lije) pe- 
troleje do lampy. 


4. Pak hořák opět zašroubuje, 
zastřihne knot [nůžkami na knot] 
(očistí knot) a (vy)čistí hořák, 
nádržku i podstavec lampy. 
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VIJI. Světlo a oheň: Oheň. 


5. Dann reinigt (pußt) jie den Jy 
linder mit der Bylinderbürfte und 
tvifht ihn mit einem Leinmwandlappen 
gut ab; dann feßt fie den Zylinder und 
die Slode wieder auf. 

6. Wenn e3 finfter wird (Sit es nicht 
zu fehen), zündet man die Lampe an, 
fett man den Zylinder ein, ftülpt bie 
Wilýgloďe darüber und bringt den 
Schirm mieder an. 

7. Brennt die Lampe nicht hell ge- 
nug (zu trübe), jo fchraubt man fie (den 
Dodt, die Flamme) etwa3 Höher (Hin- 
auf). 

8. Man fchraubt fie nicht zu Hoch, 
fonft fónnte ber Zylinder zeripringen 
oder die Lampe fónnte blafen (raus= 
den, aualmen, rufen). 

9. Sft bas Lit zu grell (Schlägt die 
Flamme hoď hinauf), ffraubt man 
die Lampe tiefer (herunter) (man dreht 
den Docht oder die Flamme zurüd); 
aber nicht zu tief, fonft würde fie un- 
angenehm riechen. 

10. Die Lampe erleuchtet das Zim= 
mer. Man arbeitet bei Lampenlicht. 

11. Wenn das Petroleum verbrannt 
ift (wenm fein Petroleum mehr auf der 
Lampe if), geht tie Rampe aus. 

12. Wenn man die Lampe nicht mehr 
braucht, löjcht man fie aus (dreht man 
fie ab, bläft man fie aus) und trägt fie 
an ihren Plab. 

18. Man muß achtgeben, um eine 
Stehlampe nicht umzumerfen. Das 
Petroleum Tönnte erplodieren. 

14. Die Hängelampe hängt in ber 
Mitte des Zimmers über dem Tiiche. 
Man Tann fie Hinauf- und Herunter- 
jiehen. 


5. Potom (vy)čistí cylindr kar- 
táčkem na cylindr a otře jej 
dobře plátěným hadrem (klůc- 
kem); pak zasadí cylindr a dá 
naň kouli. ; 

6. Kdyžse setmí (Kdyžnení vi- 
děti), rozsvěcuje se (rozsvítí se) 
lampa, zasadí se cylindr, koule 
se naň poklopí a na kouli dá se 
stinítko. 

7. Nehoří-li lampa dosti jasně 
(Hoři-li lampa slabě), vytáhne se 
knot (plamen) trochu [vy3e]. 


8. Nevytahujeme (Nevytáh- 
neme) plamene (knotu) příliš, 
sice by cylindr mohl prasknouti 
nebo by lampa čadila. 

9. Jest-li plamen příliš veliký 
(Utíká-li plamen), stahuje se (za- 
tahuje se). Knot (plamen) trochu, 
ale nikoli příliš nízko, sice by 
lampa zapáchala. 


10. Lampa osvětluje pokoj. Pra- 
cujeme při světle lampy. 

11. Když petrolej dohoří (Když 
není již petroleje v lampě), uha- 
siná (uhasne, zhasne) lampa. 

12. Když se lampy již nepo- 
třebuje (neužívá), zhasíme ji (za- 
táhneme ji, sfoukneme ji) a od- 
neseme ji na její místo. 

13. Třeba se míti na pozoru, 
abychom lampu nepřevrhli.Petro- 
lej by mohl vybuchnouti. 

14. Visací (Závěsnou) lampv 
žavěšujeme uprostřed pokoje nad 
stolem. Můžeme ji vytahovati a 
stahovati. 
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VIII. 


„Es toill ffon finfter werben. Wir 
miüffen ein Licht machen (die Zamıpe 
anziinden).“ 

„Bringt Licht." 

A: „Zünden Gie die Lampe nicht an?“ 

B: „Es ift noch Hell, in einer halben 
Stunde werde id) anzünden.“ 

„Machen Sie XLicht (Zünden Sie bie 
2ampe an); man ficht nichts mehr.“ 

A: „Die Lampe will nicht brennen. ft 
fie gepußt?“ 

B: „G8 ift fein Petroleum mehr darin. 
Sn ber anne ift auch feins mehr 
(Die Kanne ift auch Icer).“ 

„Der Docht ift nicht gerade gejchnitten.“ 

„Der Docht glimmt noch.“ 

„Der Lampenichiem fibt fchief.“ 

„Werfen Sie nicht die Lampe um!“ 

„Stellen Sic dvd die Lampe höher, 
Gier fanu fie noc) einer umreißen.“ 

„Nehmen Gie die Lampe und leuchten 
Sie dem Herm die Treppe hinunter.“ 


Die Kerze. 


ar bie Werze anl“ 
A: „Pubt das Licht! 63 ift ein Räuber 
By Licht." 
: „Wo ift die Lichtpuße?“ 
= Serze ift dem Ausgehen nahe.“ 
„Die Kerze raucht und riecht Schlecht.“ 


Das Fener. 
Dn8 Heizen, 


1. Man Heizt bie Zimmer mit ffachel«- 
Öfen oder mit eifernen Öfen. 


2. Die Öfen werben vom Töpfer 
gejekt und auc) ausgebeffert. 

8. Man brennt meiflens  Stein= 
fofjlen, Braunfoflen, Antýrazit und 


Tas Lidl und das Geucr: Das Licht. 


„Již se stmívá. Abychom již roz- 
svítili [lampu].“* 


„Přineste světlol““ 

A: „„Nerozsvítíte lampu?““ 

B: „,„Jest ještě světlo, za půl ho- 
diny rozsvílím.““ 

„Rozsvěťte, (Rozžehněte [lam- 
pu)); již není viděti.““ 

A: „Lampa nechce hořeti (ne- 
hoří). Jest vyčištěna?““ 

B: „„Není v ní petrolej(e). V konvi 
[ho] také není (Konev jest také 
prázdná).““- 

„Knot neni rovně zastřižen.““ 

„IKnot ještě doutná.““ 

„Stinitko jest na kfivo.“ 

„Nepřevrhněte lampul““ 

„Postavte lampu výše, zde by ji 
někdo převrhl (porazil).“ 

„Vezměte lampu a posvěťte pá- 
novi se schodů.““ . 


Svíčka. 


„Rozsvěťte svíčkul““ 

A: „„Utřete svíčku! Jest zloděj 
na svíčce.““ 

B: „Kde jest kratiknot?“ 

„Svíčka dohofivä.“ 

„Svíčka čadí a zapáchá.““ 


B. Oheň. 


Topení. 

1. Topíme v pokojích (Vytá- 
píme pokoje) kachlovými [kam- 
ny] nebo železnými kamny. 

2. Kamna staví a opravuje 
kamnář. 

3. Topí se [v kamnech] většinou 
kamenným uhlím, hnědým uhlím, 
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VIII. Světlo a oheň: Oheň. 


Pos (im Ofenj. In manchen Ge- 
genden heizt man aud) mit Torf. 


4. Sn großen Gebäuden läßt man 
häufig Waflerheizung oder Dampf 
heizung oder Luftheizung einrichten. 

5. Soll man ein marme3 Zimmer 
befommen, muß der Dfen gut ziehen 
(einen guten Zug haben) und das Zim- 
mer muß fich gut heizen lafjen. 


Die Brennmaterialien. 


1. Zu Anfang des Winters verjorgt 
man fich mit Brennmaterialien: man 
läßt eine Fuhre Kohle fommen und 
läßt fie in den Seller abladen. 

2. Desgleihen eine Anzahl Holz- 
f heiter, die man fpalten lájt. 


203 Einheizen. 


1. Das Mädchen nimmt (veriwendet) 
zum Geueraňmaden Holz (fleinges 
ipaltenes Holz, Späne) und Papier 
oder Feueranzünder, damit es fi 
leicht erbrenne. 

2. Dann nimmt fie ein Streifholz 
(Streihhölzchen, Schwefelholz) aus der 
Schadtel, ftreicht (reibt, rigt) e3 an 
bem Rande der Schadtel, bis e3 jid) 
entzündet. Verjagt da3 GStreichholz 
(Entzündet e3 fi) nicht), wirft fie c3 
weg und ftreicht ein neues. 

8. Dann hält fie das brennende 
Streichholz an da3 Papier, tweldjes 
[Feuer] färigt (fie zündet das Papier 
mit bem GStreichhol; an) und fchließt 
die Dfentüre. 

4. Sie wartet, bi3 fi) Das Feuer er- 
brannt hat, und legt dann mit ber 
Schaufel Kohle zu. 


anthracitem a koksem. V mno- 
hych krajinäch topi se také raše- 
linou. 

4. Ve velikych budoväch dävä 
se často zařizovati topení vodou 
nebo parou nebo vzduchem. 

5. Máme-li vytopiti pokoj, jest 
potřebí, aby kamna dobře táhla 
(aby měla kamna dobrý tah) a 
aby také pokoj dal se dobře vy- 
tápěti. 


Palivo. 

1. Začátkem zimy zásobujeme 
se (zásobíme se) palivem: dáme 
si přivézti vůz (povoz) uhlí a 
složiti je ve sklepě. 

2. Rovněž nějaké množství po- 
len dříví, která máme rozStipati. 


Zatápění. 


-L Služka béře (vezme, užívá) 
na rozdělání ohně dříví (naštípané 
dříví, třísky) a papír(u) nebo za- 
palovač(e), aby se oheň snadno 
rozhořel. 

2. Pak béře (vezme) zápalku 
(sirku) z krabičky, škrtá jí o okraj 
krabičky, až chytne. Nechytne-li, 
zahodí ji a škrtá (rozškrtne) ji- 
nou. | 


3. Potom přikládá (přiloží) ho- 
řící zápalku k papíru, který se 
vzejme (který chytne, který se 
zapáli) (zapálí papír zápalkou) a 
zavírá (zavře) dvířka [u] kamen. 

4. Čeká (Počká), až se oheň 
rozhoří, a přikládá (přiloží) pak 
lopatkou uhlí. 


VIII. Da8 Licht und das Feuer: Das Feuer. 


5. Eie fhüttet nicht zu viel Kohle auf 
einmal hinein. 
6. Run prajjelt da3 Feuer luftig. 


7. Will das Feuer nicht brennen, 
blájt fie e8 fo lange an, biß e3 zu bren= 
nen anfängt (bi3 e2 ficdh erbrennt). 


8. Um das Feuer nicht ausgehen zu 
lajfen, muß man e3 unterhalten: man 
legt von Beit zu Zeit [Kohle] nad) und 
Ihürt e3 mit bem Sdůrfhafen an. 

9. Sit da3 Feuer aus[gegangen], 
muß e3 wieder angemadht (inftand= 
gejeht) werden. 

10. Wenn der Dfen ausgefühlt (fühl 
gervorden ift), wird die Aiche Heraus» 
genommen (entfernt). 

11. Wenn der Dfen lange benütßt 
wird, muß er gereinigt werden, weil 
fih der Ruß im Kamin und in ben 
Dfenröhren angejammelt Hat. 


12. Bon Beit zu Zeit muß der Kamin 
von einem Schornfteinfeger (Kamin 
feger) gefegt werben. 

13 Sit der Ofen voll Ruß, raucht er. 


* * 
* 


„Wir frieren im immer ohne Feuer. 
Machen Sie Feuer [an]!“ 


„Heizen Sie gut ein, wir find ganz 
erftarrt.“ 

„Es tmirb ben Augenblid angehen 
(anbrennen).“ 

„Legen Sie nod) mehr (ztvei oder drei 
Stiďden) Holz an!“ 

„Sie haben da3 Feuer beinahe er= 
ftidt." 


5. Ne(na)sype najednou mnoho 
uhlí. 

6. Nyní (za)praská oheň ve- 
sele. 

7. Nechce-li oheň hořeti (Ne- 
hoří-li oheň), fouká (dmýchá) 
tak dlouho, až se rozhoří (až jej 
rozcmychä). 

8. Aby oheň neuhasl, třeba 
jej udržovati: přikládáme občas 
(chvílemi) [uhlí] a rozhrabáváme 
(rozhrabeme) jej pohrabáčem. 

9. Vyhasne-li (Uhasne-li) oheň, 
třeba jej znovu rozdělati. 


10. Když kamna vystydnou 
(vychladnou), vyhrabává se (vy- 
hrabe se) popel. 

11. Když se kamen vého u- 
živá (Když se v kamnech dlouho 
topí), třeba je (vy)čistiti, protože 
se usazují v komíně i v troubách 
saze. 

12. Občas jest potřebí, aby 
kamna vyčistil kominík. 


13. Jsou-li kamna zanesena 
sazemi, kouří. 


* * 
* 


„Jest nám zima v nezatopeném 
pokoji. Rozdělejte oheň! (Za- 
topte)l““ 

„Zatopte důkladně, jsme zkřehlí 
zimou.“ 

„Hned se to rozhoří.““ 


„Přiložte ještě dříví (ještě dva 


nebo tři kousky dříví)!““ 
„Byl(a) byste oheň hnedle udu- 
sil(a).““ 
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VIII. Světlo a oheň: Oheň. 


„$toďert e8 ein wenig aufl (Echürt e3 
mit dem Schürhafen an.)“ 

„Ballen Sie auf, daß das Feuer nicht 
ausgeht.“ 

„Daš Feuer im Dfen ift fchon aus 
[gegangen]; Sie Haben e3 aus» 
gehen lajjen. Sie befümmern fid 
nicht Darum.” 

„Machen Sie die Tür auf! Das Zim- 
mer ift volí Raudl“ 

„Zölcht das Feuer aus!" 

„sc werde etwas näher ans Feuer 
růďen.“ 

„Mit bem Holze reifen tvir nod einige 
Zeit aus; aber Kohlen find nicht 
mehr da (jind fchon alle).“ 


Dan3 Schadenfener. 
Wie dad Seuer entfteht. 
1. Das Feuer entfteht oft dur Un» 


porfichtigfeit oder e3 mird angelegt 
(geftiftet, verbrecheriiche Hände fteden 


. ein Haus in Brand); menigftens wird 


Brandftiftung vermutet. 

2. Das Fünkchen fliegt fort ind Stroh) 
— da3 Stroh fängt an zu brennen — 
es entjteht eine Flamme, — weil nie» 
mand Wafjer darauf fchüttet, geht die 
Flamme nicht aus, fondern breitet 
fih im ganzen Haufe au2. 

3.Die Fenfterporhänge fangen Feuer; 
die Möbel brennen Hell auf (erden 
vom Feuer erfaßt). : 

4. Man veripůrt in der Wohnung 
einen VBrandgerud. Das Mobiliar 
fteht bereit3 in helfen Glammen und 
dichter Naud) entjtrömt der Tür. 

5. Oft fommt im Magazin ein Feuer 
zum Ausbrud), welches an den großen 
Borráten von Brennmaterialien veich- 


„Prohrabte jej trochu!“ 
„Dejte pozor, aby oheň neuhasl.““ 


„Oheň v kamnech již vyhasl; ne-. 
chal(a) jste jej uhasnouti. Ne- 
staráte se o to.“ 


„Otevřte dveřel Pokoj jest pln 
kouřel““ 

„Uhaste oheňl““ 

„Přisednu blíže k ohnil““ 


„S dřívím vystačíme ještě nějaký 
čas (nějakou dobu); ale uhlí tu 
již není (uhlí již došlo).“ 


Oheň působící škody. 


Jak vznikne oheň. 


1. Oheň vzniká (vznikne) často 
neopatrností nebo jest založen 
(zločinné ruce zapálí dům); aspoň 
jest domněnka, že bylo založeno. 


2. Jiskérka odlétne do slámy, 
— sláma se vzejme (sláma chyt- 
ne) -— vznikne plamen — pro- 
tožeho nikdo neulévá, neuhasíná, 
(neuhasne) plamen, nýbrž (roz)- 
šíří se po celém domě. 

3. Záclony se vznímají (se 
vzejmou,chytnou); nábytek chyt 
ne (jest zachväcen ohn&m).“ 

4. V příbytku jest cítiti čmoud. 
Nábytek hoří již plamenem — 
(Z nábytku šlehají již plameny) 
a hustý kouř valí se ze dveří. 

5. Často vznikne ve skladišti 
oheň, který nachází ve velikých 
zásobách hořlavin hojnou po- 
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VIII. Das Licht und das Feuer: Das Feuer. 


life Nahrung findet und rajch um 
fih greift. . 

6. Dann und wann fährt ein Blib 
in cin Antvefen und fteďt e3 in Brand. 

7. Da fein Haus vor Fenersgefahr 
fidyer ift, jo tut man gut, dazjelbe in 
einer Feunerverficherungsgejellichaft zu 
verjichern. 


..* 

„Wie ift das Feuer entftanden?“ 

„Wo ift der Brand ausgebrochen?“ 

„sít Shr Mobiliar gegen Feuer ver» 
fidert?“ 


+ 


Die $eterivefrer, 


1. Sft cin $euer aušgebroden, tvirb 
e3 vermittelft de3 Geuermelberá bei 
der nächften Station gemeldet. 

2. Sm Falle eines Brandes fährt bie 
ftädtifche Feuerwehr im tollften Sagen 
burd die Straßen und tritt mit ihren 
Damypffpriken in Tätigfeit. 


8. Aud aus ben RaWbarorten eilen 
zahlreiche $euertvchren zum Dämpfen 
be3 Brandes ferbei. 

4. Die Feuerwehrleute find oft 
großen Gefahren ausgejeßt. 

5. Sie Hettern auf ihren Leitern. 

6. Sie beteiligen fid) in aufopferndfter 
Weife an den Rettungsarbeiten, und 
viele zeichnen fich Dabei fehr aus; fie 
retten oft mit Aufopferung ihres ei- 
genen SLeben3 aus den brennenden 
Häufern Perfonen, die in Lebens- 
gefahr find, und ihre Habjeligfeiten. 


travu a rychle (kvapem) se (ro)z“ 
máhá. 

6. Občas uhodí blesk do bu- 
dovy a zapäli ji. 

7. Protoze neni Zädny düm jist 
(bezpečen) od nebezpečí ohně 
(požáru), jest radno (záhodno), 
pojistiti jej u společnosti pojišťu- 
jící proti ohni. 


* * 
* 


„Jak vznikl oheň?““ 

„Kde vznikl požár?““ 

„Máte pojištěn nábytek proti 
- ohni?““ 


Hasičské sbory. 


1. Vznikne-li oheň, ohlásí se 
požárním automatem na nej- 
bližší stanici. 

2. V případě požáru ujíždějí 
městští hasiči v divokém úprku 
(o překot) ulicemi a zahajují. 
s parními stříkačkami svou čin- 
nost. 

8. Také ze sousedních míst 
přispěchají (přikvapí) četné sbory 
hasičské, aby uhasily požár. 

4. Hasiči jsou často vydáni 
v šanc velikým nebezpečenstvím. 

5. Lezou po řebřících. 

6. Účastní se nejobětavějším 
způsobem záchranných prací, a 
mnozí se při nich velice vyzna- 
menají; zachraňují (zachrání) 
často s nasazením vlastního ži- 
vota z hořících domů osoby, 
které jsou v nebezpel(enstv)i 
života (jejichžto život jest ohro- 
žen), a jejich majetek. 
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VIII. Světlo a oheh: Oheň. 


7. Bum Retten ber Perjonen be- 
dient man fich des Rettungsapparates 
und der NRettungsleitern. 

8. Bei den Nettungsarbeiten zieht 
jih mandmal ein Feuerwehrmann 
Verbrennungen zu, jodah er ärztliche 
Hilfe in Anjpruch nehmen muß. 


* kal 
* 


„Allfeitig wird da3 rajche Eintreffen 
und das zielbewufte Eingreifen der 
waderen Wehren rühmlic) bejpro- 


chen.“ 
Der Brand., 


1. Sn einem Haufe entjteht das 
Feuer. 

2. Die Feuerwehr fommt, um das 
Feuer zu Töfchen und beginnt eifrig 
da3 Nettungswerf. Diefes wird durch 
ben Umftand erfchivert, daß fich ein 
heftiger Wind erhebt, der die Flammen 
ho entfadt. . ; 

8. Sprißen werden in Tätigfeit 
gejeßt, welche eine Unmenge Wajjer 
in da3 Feuer jhütten und fprißen. 


Ober: Das Feuer verbreitet ich 
mit folcher Schnelligkeit, daf die Be- 
mwohner faft nur das nadte Xeben retten 
fönnen. 

4. Der Feuerbrand fpottet aller 
Löjchungsverfuhe und richtet große 
Verheerungen an. 

5. Der Brand wird erjt nad) mehr- 
ftündiger Arbeit gelöfcdht. 

Ober: E3 gelingt aber dod) den 
vereinten Bemühungen den Brand 
zu lofalifieren (auf das eine Objeft zu 
befjchränfen), modurd) ein meiterer, 
unabjehbarer Schaden verhütet wird. 


7. Na záchranu osob užívá se 
záchranného náčiní a záchran- 
ných řebříků. 

8. Při záchranných pracích 
popálí se mnohdy hasič, takže 
jest mu hledati lékařské pomoci. 


* * 
* 


„Všude mluví se s pochvalou 
o rychlém příchodu a o účel- 
ném zakročení čackých sborů 
hasičských.““ 


Požár. 
1. V domě vznikne oheň. 


2. Hasiči přicházejí (přijdou), 
aby oheň (u)hasili, a záchranné 
dilo horlivě se počíná. Stíženo 
(stěžováno) jest okolností, že se 
vzbouří prudký vílr, který mocně 
rozdmychuje plameny. 

3. Stříkačky uvádějí se v čin- 
nost a chrlí spousty vody do 
ohně. 


Nebo: Oheň (roz)šíří se s ta- 
kovou rychlostí, že obyvatelé za- 
chrání stěží holý život (stěží vy- 
väznou holým životem). 

4. Požár vzdoruje všemu úsilí 
jej uhasiti a způsobí veliké spou- 
sty. 

5. Požár jest uhašen (uhasí se) 
teprve po několikahodinné práci. 

Nebo: Podaří se však přece 
společnému úsilí požár omeziti 
[na jedinou budovu), čímž se za- 
brání další, nedozírné škodě. 
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VII. Das Licht und das Feuer: Das Licht. 


Ober: Es Hilft nicht; das Haus | 
brennt zujammen. 


Ober: Zn einigen Minuten ftand 
da3 zum größten Teil aus Holz erric)- 
tete Gebäude tu hellen Flammen und 
fonnte troß des rajchen Eingreifen der 
erihienenen Feuerwehren nit ge- 
rettet werden. 

Ober: Das Feuer fam in einer 
Kammer zum Ausbrud) und berbreis- 
tete jich mit derartiger Schnelligkeit, 
daß in fürzefter Zeit da3 ganze 2. Stod- 
werk und das Dad in Flammen ftan- 
den. 

Nah) dem 2. Stodwerk ergriffen 
die Slammen auch das erfte. Troß der 
angeftrengten Arbeit der Feuerwehren 
brannte da3 Haus vollftändig nieder 
(fonnte da Haus nicht gereitet twer=- 
den). 

Ober: Das Nachbarhau3 mar 
äußerst gefährdet, blieb aber danf 
rafhem Eingreifen der Wehren vom 
Feuer verfjchont. 

Dder: Das Haus wird ein Raub 
der Flammen, brennt volljtändig (bis 
auf die Grundmauern) nieder. 

Ober: Die Genersbrunft | legt 
Häufer in Ajche (äjchert fie ein). 


* * * 


„Wo nehmen die Feuerwehrleute 
Waffer Her, um Das $euer zu lö- 
ichen?“ 

„Die Höhe des Schadens ift noch nicht 
feftgeftelft, jedoch fehr bedeutend.“ 

„Der jehr bedeutende Schaden ift durd) 
Verfiferung gededt.“ 


. „Der Beliter erleidet einen Schaden 


von zirfa... K, ber zum größten 
Zeile durd) Verficherung gededt ift.“ 


Nebo: Nic nespomáhá (Vše- 
cko marno); dům hoří (lehne 
popelem). 

Nebo: V několika minutách 
stálo stavení, zbudované větším 
dilem ze dřeva, v plamenech 
(v jednom plameni) a nemohlo 
býti zachráněno přes rychlé zakro- 
čení přibylých sborů hasičských. 

Nebo: Oheň vznikl v ko- 
moře a rozšířil se takovou rychlo- 
stí, že v nejkratší době celé 2. po- 
schodí a střecha byly v plame- 
nech. 


Po druhém (2.) poschodí za- 
chvátily plameny první. Přes 
usilovnou práci (námahu) ha- 
sičských sborů dům shořel (lehl 
popelem, nemohl býti zachráněn.) 


Neovo: Sousední dům byl 
velice ohrožen, zůstal však rych- 
lým zakročením hasičských sborů 
ohně ušetřen. 

Nebo: Dům stává se kořistí 
plamenů, shoří úplně [až do zá- 
kladü]. 

Nebo: Požár stráví domy 
(Domy lehnou popelem). 


* * 
* 


„Odkud berou hasiči vodu na 
hašení ohně?““ i 


„Výše škody není ještě zjištěna, 
ale jest značná.““ 
„Značná škoda jest hrazena po- 
jištěním.““ 
„Majetník (u)trpí škodu asi.. K, 
která jest větším dílem uhra- 
zena pojištěním. 


er ME 





Světlo a oheň: Oheň, 


A: „Sind nicht Menjchen bei bem 
Brand des Haufes umgefommen?“ 

B: ‚Nein, Birlufte an Menfchenleben 
find nicht zu beflagen. 


Die Feuerwehrleute im Theater. 


1. Die Feuerwehrleute find während 
der Vorftellung im Theater auf ihrem 
often und beim erften Geuerlárm 
treten fie in Tätigfeit. 

2. Einige Schläuche find ftet3 mit 
der Wafferleitung verbunden. Man 
braucht nur den Hahn zu drehen, um 
die Pumpen in Betrieb zu feßen. 

8. &3 gibt viele Ausgänge nad) der 
Straße, fodaß die Menge fiď in fehr 
furzer Zeit verlaufen fann. 


Ber Vlibjdlag. 


Wenn der Blik jemanben trifft 


(Wenn jemand vom Bliße getroffen 


wird), erleidet er durch ben Blißfchlag . 


Brandiwunden am Körper. 


Unfälle: Erplofionen ze. 


1. Ein Funfe aus bem Ofen jebt 


oft das Kleid einer Frau in Brand. 
2. Oft erfolgt eine Erplofion. Eine 
Köchin wärmt eine Speije auf einem 
Spiritusfodher. Der Apparat erplo- 
biert und der brennende Spiritus er- 
gießt fich über ihre Kleider, die gleich 
darauf in Flammen ftehen. Sie er- 
leidet fchivere Brandwunden im Ge- 


‚Nicht und an den Händen. 


8. &3 fommt aud) vor, Daß under- 
nünftige Frauen oder Dienftmábýen 
beim Feueranmaden Petroleum in 
ben Ofen fchütten, um bie Glut zu 
entfacdhen. 


A: „Nezahynuli lide pfi poZäru 
domu?““ 

B: „„Nikoli, lidský život nepřišel 
na zmar.““ 


Hasič v divadle. 


1. Hasiči jsou za představení 
v divadle na svém místě (stano- 
višti) a při prvním poplachu za- 
hajují svou činnost. 

2. Několik hadic jest stále spo- 
jeno s vodovodem. Stačí otočiti 
kohoutek a uvésti tak pumpy 
v činnost. 

3. Na ulici vede mnoho vý- 
chodů, takže se obecenstvo v krát- 


ké době může rozejiti. 


Úder blesku. 


Když blesk někoho zasáhne 
(Jest-li někdo zasažen bleskem), 
utrpí úderem blesku (bleskem) 
popáleniny na těle. 


Nehody: Výbuchy atd. 


1. Od jiskry z kamen vzejmou 
se často šaty ženy. 

2. Často dochází k výbuchu. 
Kuchařka ohřívá (hřeje) jídlo na 
lihovém vařidle. Přístroj vybuch- 
ne, a hořící líh rozlije se jí po ša- 
tech, které hned po té jsou v pla- 
menech. Utrpí těžké popáleniny, 
na obličeji a na rukou. 


8. Také se stává (se přihází), 
že neopatrné ženy nebo služky, 
když rozdělávají oheň, lijí petro- 
lej do kamen, aby se oheň roz- 
hořel. 
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| i VIII. Das Licht und das Feuer: Das Rauchen. © 


| 4. Das Betroleum erplodiert, die 
| Kleider des Mädchens fangen Yener 
und über und über brennend eilt fie 
als lebende Fadel Hilferufend, auf die 
Straße. 

5. Werden die Flammen nicht bald 


4. Petrolej vybuchne, šaty 
služčiny se vzejmou (chytnou), a 
jsouc v jednom plamení kvapí 
jako živá pochodeň na ulici, vo- 
lajíc o pomoc. 

5. Nejsou-li plameny brzy udu- 


erftiďt, erliegt die Bedaucrnštverte | šeny, podlchne ubohá strašným 
ihren ffrediihen Berlefungen. | popáleninám. 
Maude. C. Kouření. 


1. ©8 gibt ftarfe Rander, (hivade 
Naucher und Nichtraucher. 

2. Der Raucher geht in einen Tabat- 
laden (in ein Tabatgeihäft, in eine 
Tabattrafit), jucht fich au der Zigar- 
renfifte die gewünfchten Zigarren aus 
und verwahrt fie in der Zigarrentajche, 
die er ftet3 bei fid fat. (Der Raucher 
fülft feine Zigarrentafche nit Zigarren.) 

3. Wenn der Naucher eine Zigarre 
bis zum legten Drittel geraucht Hat, 
raucht er fie aus einer Sigarrenfpibe, 
ftedt er fie in feine Bigarrenjpiße, in 
eine Meerichaumfpige mit einem Bern- 
fteinmundftüd, in eine Bernfteinfpiße 
ober in eine PBapierfpiße und raucht fie 
zu Ende. 

u 4. Die Naucher find ftolz darauf, 
wenn - der Meerfhaum jhön braun 
angeraudt ift. 

5. Mit dem (Bigarren-JAbfchneider 
jhneibet man die Spike ber Jigarre 
ab. 

Auch gibt e3 fogenannte Bigarrens 
ftecher. 

6. Wer Zigaretten [mit oder ohne 
Mundftüd] raucht, Fauft fie fertig oder 
breht fie fi DR (topit fich Die- 
felben). 


| 
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i 
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1. Jsou silní kuřáci, slabí ku- 
řáci a nekuřáci. 

2. Kuřák jde do trafiky, vy- 
bírá si (vybéře si) z bedničky 
doutníky, jaké si přeje, a na- 
strká je do pouzdra na doutníky, 
kleré nosí stále u sebe. (Kuřák 
(na)plní pouzdro doutníky.) 


3. Když kuřák dokouří doutník 
až na poslední třetinu, kouří jej 
ze špičky [na doutníky), vstrčí 
jej do špičky [na .doutníky], do 
špičky z mořské pěny [do pě- 
novky)] s jantarovým nástrčkem, 
do jantarové špičky nebo do 
papírové špičky a dokouří jej. 

4. Kuřáci jsou na to hrdi, když 
jest mořská pěna hezky (pěkně) 
do hněda zakouřena. 

5. Uřezávátkem (doutníků) u- 
řezává se špička doutníku. 


Také jsou (tak zvaná pro- 
pichovátka doutníků. 

6. Kdo kouří cigarety [s tru- 
bičkou nebo bez níj, kupuje je 
hotové nebo sl je dělá (cpe, točí) 
sám. 
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VTII. Světlo a oheň: 


7. Das Jigarettenrauden ift jyäd- 
fich, befonder® wenn man den Nauch 
ichludt (in die Lungen einzieht) und 
ans der Naje ausbläft (ausjtößt). 

8. Eine fchlechte Zigarre Hat Feine 
Zuft, brennt jchlecht, Fohlt. 

9. Wenn man fein Bündhölzchen 
hat, bittet man den erjten beiten Rau- 
cher um etwas Feuer. 

Der Angefprochene ftreift die Aiche 
ab und Hält feine Zigarre fin, folange, 
bis die andere in Brand gefeht ift 
(angefteďt ijt). 

10. Man bietet oft cinent Bekannten 
eine Bigarre an. 

11. Mancher Naucher ift imftande, 
Tunftfertig Rauchringelin) zu blajen. 

12. Wer abends zu viel trinft und 
raucht, Hat am nádjten Morgen einen 
Staßenjammer (einen Sater). 


Die Zigarren und Zigaretten. 


1. Die Zigarren und Bigaretten 
werden in den E.f. Tabakfabrifen fabri- 
ziert. 


2, Die Zigarren werden mit der Hand 
gearbeitet, die Zigaretten meijt durů 
Nafchinenbetrieb. 

8. Aus den Verfýlcijmagazinen be- 
ziehen die Tabafverfäufer - (Trafifane 
ten) ihren Bedarf. 

4. Die Erzeugung von Tabak Tiegt 
in Sfterreich in den Händen bed Staas 
1c8, fie ift cin Staatémonopol. 

5. Die Zigarren fann man aud) in 
Kiften zu 25, oder 100 Stüc faufen. 


6. & gibt viele Sorten Zigarren 
(Bigarrenforten); e8 gibt ftarfe und 
ihiwache, helfe und dunfle Zigarren. 

hd 


* 
* 


Kouření., 


7. Kouření cigaret jest škodlivé 
zejména když se polyká kouř 
(když se kouř vtahuje do plic) a 
nosem vypouští. 

8. Špatný doutník netáhne, 
špatně hoří, hoří jako uhel. 

9. Kdo nemá zápalek, požádá 
kuřáka, který se mu namane, 
o oheň (aby mu dal připáliti). 

Oslovený oklepe popel, nastaví 
doutník a drží jej tak dlouho, až 
druhý chytne (až se druhý za- 
pálí). 

10. Častokráte nabídneme (na- 
bízíme) známému doutník. 

11. Mnohý kuřák dovede vy- 
fukovati dovedně kruhy kouře. 

12. Kdo večer mnoho pije 
(Kdo se večer přepije) a mnoho 
kouří, má ráno kocovinu. 


Doutníky a cigarety. 


1. Doutníky a cigarety vyrábějí 
se (dělají se) v c. k. tabákových 
trafikách (v c. k. továrnách na 
tabák). 

2. Doutníky dělají se rukou, 
cigarety obyčejně strojem. 


8. Z hlavních skladů kupují 
prodavači tabáku (trafikanti) po- 
třebné zásoby. 

4. Výroba tabáku fest v Ra- 
kousku v rukou státu, jest stát- 
ním monopolem. 

5. Doutníky lze také koupiti 
v krabičkách po 25 nebo po stu 
kusech. 

6. Jest mnoho druhů doutníků; 
jsou silné a slabé, světlé a tmavé 
doutníky. 


* + 
* 
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VIII. Da8 Licht und da3 Feuer: Das Rauchen. 


„Darf ih Sýnen eine Zigarre an 


bieten?“ 
„aft Shnen eine Zigarre gefällig?" 
A: „Da find Zigarren. Bedienen Sic 
fid!“ 

B: „Sc danke jehr, ich rauche nicht." 

„Ich bitte um etwas Feuer. (Darf id 
Sie um Feuer bitten?) (Berzeihen 
Gie, bürfte ich fie um etiva3 Feuer 
bitten?) 

A: „Haft du die Zigarre fchon fertig ge» 
raudt?“ 

B: „Nein, fie ift mir ausgegangen.“ 

„Wo foll ich denn meine Zigarre Hin- 
tun?" 

„Sr Hier das Rauchen verboten?" 

„E3 ift bei Strafe verboten, im Walde 
zu rauchen.“ 

„Sit e3 erlaubt, Hier zu rauchen?“ 

„Berfen Sie doch nicht die Aiche Ihrer 
Bigarre auf ben Teppih! Da haben 
Gie einen Aichbecher.” 

„sc fann ben Tabafsraud) nicht ver- 
tragen. Der Naud) beißt mich in die 
Augen.“ 

„Da liegt ein Stüd Birginier(zigarren)- 
ftrob.“ 

„Haben Sie fid) dad Rauchen vor dem 
Cffjen abgetvdhnt?“ 


Die Pfeife, 


1..Mancdhe Leute rauchen gern aus 
ber Pieife. 


2. Die Beftandteile der Pfeife find 
da3 Mundftüd, dad Pfeifenrogr (das 
Weichjelrohr), der Aufguß und ber 
(Rieifen-)Ropf mit dem Dedel. 

8. Die Pfeife muß in Stand gehalten 
und gereinigt werden. Nad) dem Raus 
den wird die Pfeife ausgellopft und 
ber Zabafjaft (Pfeifenjaft) ausgegoffen. 


„Smím vám nabidnouti dout- 
nik?“ 

„Jest libo doutník?““ 

A: „/Tu jsou doutníky! Poslužte 
sil“ 

B: „„Děkuji, nekouřím.““ 

„Prosím za trochu ohně. (Smím 
prositi o oheň, abyste mi dal 
připáliti)?““ 


A: „Dokoufils jiz doutnik?“ 


B: „Nikoli, uhasl mi.“ 

„Kam mám dáti (položili) dout- 
nik?“ 

„Jest zde zakázáno kouřiti?““ 

„„Jest zakázáno pod trestem v lec- 
se kouřiti.““ 

„„Jest dovoleno zde koufiti?“ 

„Neházejte popel doutníku na 
koberec! Tu máte popelníčekl““ 


„Nesnesu tabákového kouře. 
Kouř mne štípe do očí.“ 


„Tu leží slamka z viržinka.““ 


„Odvykl jste si kouřiti před 
jidlem?“ 


Dymka. 


1. Mnozí lidé kouří rádi z dým- 
ky (zakouří si [„,zabafčí si““] rádi 
z dýmky.) 

2. Součásti dýmky jsou: špi- 
čka, troubel [višňový), odlívka a 
hlavička [dýmky] s víčkem. 


8. Dýmku třeba udržovati 
v pořádku a čistiti. Po kouření 
se dýmka vyklepává (vyklepe) 2 
močka vylévá (vylije). 
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VIIT. Světlo a oheň: Střelné zbraně. 


4. Der Rauder zicht die Bfcife oft 
aus der Tafche und ftopft fie aus bem 
Tabatabeutel, fteďt fie in Brand und 
raucht. 

5. Nach dem Nauchen ftedt er fie 
Ivieder ein. 

6. Wenn die Pfeife verftopft ift 
(einen Zug Hat), macht man ihr mit 
einem Drahte Luft. 

A ei * 
„Geben Sie mir etwas Feuer, id) 
will mir eine Pfeife anzünden.“ 
„Ih möchte eine Pfeife Tabak ranı- 


bent“ 


„Die Pfeife ift mir ausgegangen.“ 


Dn Schnupfen. 


Sltere Leute fchnupfen gern; fie 
bieten gern den anderen eine Briie 
aus ihrer Tabal3doje an. 


" Ae 


„Brife gefállig?“ 


- Die Sýuhiwaffet.  D. 


Dir Shuhmaffen. 


1. Man hängt da Gewehr über die 
Sůýulter, 


2, man ladet da3 Gewehr, indem 
nıan eine Patrone in den Lauf jchiebt 
(jteďt), 

3. man macht da3 Gewehr jchuß- 
bereit, 


4. Kuřák rád časlo vytáhne 
(vynd(av)á) dýmku z kapsy a 
(na)cpe ji z měšce [s tabákem), 
zapálí ji a kouří. 

9. Po kouření ji opět zastrčí 
(schová). 

6. Jest-li dýmka zacpána (Ne- 
táhne-li dýmka), propichujeme 
(propíchneme) ji drátem. 


* * 
* 


„Dejte mi nějaký oheň, zapálím 
si dýmkul““ 
„Zakouřil bych si z dýmky.““ 


„Dýmka mi uhasla.““ 


Šňupání. 


Staří lidé rádi šňupou (rádi 
si šňupnou); nabízejí (nabid- 
nou) rádi jiným šňupeček ze své 
tabatěrky. 


* * 
* 


„Jest libo šňupeček?““ 


Střelné zbraně. 


Střelné zbraně. 


1. Dáváme ručnici na rameno, 


2. nabijíme ručnici tak, Ze 
vstrkäme patronu-do hlavně, 


8. připravíme ručnici k vý- 
střelu, 
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VII. Da3 Licht iind das Feuer: Die Schufivaffen. 


4. man legt daS Gewehr an, indem 
man den ®ewehrfolben gegen Die 
Schulter ftemmt, 

5. man zielt nad) jemand (man nimmt 
ihn aufs Korn), 

6. man feuert ab (gibt Ferner, gibt 
einen Schuß auf jemand ab), indem 
man ben Drüder (den Hahn) abdrüdt. 

7. Der Hahn fnadt, der Schuß geht 
{03 (fnallt). 

8. Ein guter Schüße trifft das Ziel, 
verfehlt e3 nicht. 

9. Der Betroffene fällt zu Boden. 

10. Ein jchledhter Schüße verfehlt 
fein Biel, der Schuß geht fehl (da» 
neben). 

11. Manchmal verfagt da3 Gewehr. 


4. založíme ručnici tak, že hla- 
višlě opřeme o rameno, 


5. namíříme na někoho (vez- 


| meme ho na mušku), 


6. vypálíme (vystřelíme) Lak, 
že stiskneme spoušť (spustíme 
kohoutek). 

7. Kohoutek cvakne, rána vy- 
chází (vyjde) (třeskne, bouchne). 

8. Dobrý střelec zasáhne cíl 
(nechybí se cíle). 

9. Zasažený padá k zemi. 


10. Špatný střelec chybuje se 
cíle, rána jde mimo. 


11. Mnohdy puška selže. 
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NAKLADATELSTVÍ JOS. R. VILÍMKA V PRAZE 


MISTR JAN BUS, + "++ 


Napsal Dr. V. Flajškans. K 8'—, váz. 
K 10 —. S mnoha illustracemi, por- 
tréty Husovými z různých dob, foto- 
grafickými snímky atd. 
Zápas Husův s tehdejší církví je vylíčen nejen dle 
postupu zevních událostí, nýbrž vyložen zevrubně 
a jasně v celém svém dosahu myšlenkovém. Osoba 


Husova jako mučedníka a jako Čecha vysoko jest 
vztyčena a plasticky odráží se od pozadí své doby. 


SPISY MISTRA JANA HUSI. 


DĚJINY NÁRODA ČESKÉ- 
HO. =- -= - 


Dle dra A. Rezka a 3. Dolenského upravil 
dr. 3. Kosina. S čct. illustr. K 4—, 
váz. K 6—. — Čím lépe zná který 
národ svou minulost, tim jest obrně- 
nější v bojích za svoje právo. Jest proto 
nutno, aby toto dílo bylo v knihovně 
každého upřímného Čecha. 


Z latiny přeložil M. Svoboda. Uvody 
a vysvětlivkami opatřil dr. V. Flajskans. 
Úplná sbírka K 3450, váz. K 47'70. 
SVAZEK I. (Překlad spisů latinských 
dil I) K5:40, váz. K7'60. — SVAZ. II. 
(Překlad spisů latinských díl II.) K5 —, 
váz. K 720. — SVAZEK III. (Výklad 
sentencí) K 8—, váz. K 1020. — 
SVAZEK IV. (Spisů českých díl I.) 
K 4—, váz. h 620. — SVAZEK V. 
(Spisů českých díl II.) K 7'50, váz. 
K 9:70. — SVAZEK VI. (Postilla) 
II. vyd. K 460. váz. K 6:80. — Vědecké 
vydání spísů M. $. Husi. (Texty latin- 
ské, úvody a vysvětlivky v řeči české): 
I. Expositio decalopi K 1:80. — II. De 
corpore Christi K 1:80. — II. De 
sanguine Christi K 160. — IV. Su- 
per IV. Sententiarum I. K 580. — 
V. Super IV. Sentenliarum II. K 780. — 
VI. Super IV. Senlentiarum III K 7—. 
— VII. Sermones de sanctis I. K 250. — 
VIN. Sermones de sanctis II. K 850. 


DEVATENÁCTÉ STOLETÍ 
SLOVEM I OBRAZEM. - - - 


Přehled veškeré duševní i hmotné prá- 
ce celého věku na 1898 stranách veli- 
kého lexikonového formátu se 759 nád- 
hernými illustracemi, barevnými obra- 
zy, mapami, facsimily, portréty a t. d. 
— Redigoval Jan Klecanda. Úplné ve 
4 svazcích brož. po K 10'—, váz. po 
K 15-—. Celé dilo brož. K 40—, váz. 


ILLUSTR. DĚJINY SVĚTO- 
VÉ. 


Napsal dr. Jar. Kosina. Úplné K 2150, 
váz. K29—. STAROVÉK K 750, váz. 
K 10—. STŘEDOVĚK K 840, váz. 
K 11—. NOVOVÉK K 560, váz. 8 K. 
Bohatě illustr. — Povinností každého 
myslícího člověka jest, aby znal dě- 
jiny nejen jiných národů, ale i ji- 
ných věků. 


ZE STARÉ PRAHY.- - - - - 


Napsal Jos. Svátek. Kulturně historické 
obrazy. Ilustr. K. Stapfer. K 5'80, 
váz. K 840. 


Autor provádí čtenáře nejpamátnějšími místy Prah 
a ukazuje, kde která památka je hodna povšimnutí, 
a nikde nespouští se zfetele nejzajímavější části 
každých dějin, to jest — kulturní historii. 


NA ÚSVITĚ NOVÉ DOBY. 


Napsal 37. 7. Touzimsky. Dějiny roku 
1848 v Čechách. Bohatě illustrováno. 
K 15'—, váz. K 18— 
Rok osmačtyřicátý je nezapomenutelným rokem 
našcho politického probuzení. Tímto rokem zahajil 
národ náš novou epochu svého života, a proto jest 
nejen poučno, ale i důležito čísti toto zaj:mavé vy- 
pravování o památných událostech. 


ZE ZAŠLÝCH DOB,- +++ 


Napsal Jos. R. Vilímek st. S illustr. 


K 60—. 


>... Vnější úpravou, barevnými i černými obrär- 
koně přílohazni a illustracemi v textu může se 
směle rovnat kterémukoli dílu cizímu. ..« 


»När. Listy.« 


»Zevnějškem svým, poměrnou lácí velice se do- 
poručuje.« »Radikälni Listy.« 


$. Ulricha. K 150. — Zakladatel a 
dřívější redaktor »Humoristických Li- 
stů« v této pozoruhodné knižce líčí 
svrchovaně absolutistickou vládu Ba- 
chovu a Schmerlingovu a místy s hu- 
morem a sarkasmem vypravuje o utr- 
pení českých novinářů. 


NAKLADATELSTVÍ JOS. R. VILÍMKA V PRAZE 


POSMRTNÁ DÍLA LVA N 
TOLSTEHO 


Jediné autorisované vydání. Uplné ve 
3 svazcích po K 450. Vyšlo současně 
s originálem ruským as překlady do 
literatur velkých narodů kulturních ato 
ve třech objemných svazcích, jež obsa- 
hují velké bohatství prací novcllistic- 
kých, črty, studic povídek a román, Jed- 
notlivé, obsahově na sobě nezávislé 
svazky po K 450; úplné dílo K 13'50. 


VZPOMÍNKY A LISTY LVA 
N. TOLSTÉHO. 


Upravil P. Birjukov. Přeložil dr. Boř. 
Prusik. VySly ve dvou dílech. Každý 
díl po K 7—, váz. po K 9—. Oba 
díly K 14-—, váz. K18'—. Vyzdobeno 
četnými vyobrazeními, portréty Tol- 
stého z různých dob, ukázkami jeho 
rukopisu atd. 

Jest to velkolepé dílo, v němž postava slavného 


myslitele jeví se v mohutných obrysech a v celé 
své pravdivosti vystupuje před zraky čtenáře. 


GARIBALDI, BOHATÝR 
SVOBODY. 


Napsal Karel Tůma. S četnými illustra- 
cemi St. Hudečka, K 14 —, váz. K17—, 


Zajistě, že každý upřímný Čech a přítel svobody 
uvítá toto dilo, jednající o životě a bojích Gari- 
baldiho s nejvřelejšimi sympatiemi, a to tím spíše, 
že Garibaldi svou chrabrou a ryzí povahou, svým 
plamenným, vlasteneckým duchem, svou vojevůdčí 
geniálností nám připomíná nepřemožitelného Žižku. 


CAR PETR VELIKÝ.- - - - - 


Napsal Sir Joku Barrov. Přeložil Jan 

Vana. K 250, váz. K 390. 
Car Petr Veliký jest jednou z nejdůležitějších po- 
stav v dějinách novější Evropy. Kdo chce poznati 
snahy tohoto genlálního oprávce Rusi a jeho píli za 
povznesení země z té hrozné zatemnělosti, nechť 
přečte si tuto knihu, jež jest vzorem životopisné 
studie a jež pro svoji zajímavost se čte jako román. 


VILÉM II. A ZÁKULISÍ 
DVORA BERLÍNSKÉHO.- - 


.-. m 2 nn: 2 2 22 2 u —- 


Dle zápisníků dvorní dámy odhaluje: 


H. W. Fischer. Přeložil 3. Pachmayer. 
K 7—, váz. K 9—. 
Toto sensační dílo snímá úplně roušku s majestátu 
tohoto císaře a ukazuje jej v pravém světle. Intim- 


nosti, delikátní lirty a spory v rodině Hohenzol- 
lerů jsou tu hlavními činiteli. 


„LETEM ČESKÝM SVĚTEM. 


Panorafna Čech, Moravy, Slezska a 
Slovenska ve velkých fotografických 
pohledech, slovným textem doprovo- 
zených. — Tisic vyobrazení. — Vydání 
jednostranné (dva svazky) váz. K 43—. 
Vydání dvoustranné (jeden svazek) váz. . 
K 30--. — Bohatá krása naší vlasti zračí 
se zde v mohutném celku, který neměl 
by scházeti v žádné české rodině. 


(NÁRODNÍ ALBUM. ------ 


Sbírka 1336 podobizen a životopisů če- 

ských lidí, prací a snahami vynikajících 

a zasloužilých. K 20'—, váz. K 25—. 
Programem tohoto dila jest podati národu veliký 
biografický slovník lidí, kteří representují život 
národa ve všech oborech života, kultury a práce. 
Zevní úprava dila jest skvostná a podobizny pro- 
vedeny jsou co nejzdatřileji. 


ZA ČESKOU SLÁVOU. - - 
Pouť Evropou po stopách české mi- 
nulosti. Pul třetího sla skvostných obra- 
zů. Uspořádal K. Hipman. K 15—, 
váz. K 20—. 

Nádherné toto dilo křísí před našima očima dáv- 

nou naši slávu, moc a kulturu. Není snad země 


v Evropě, kde by politické či kulturní styky s na- 
šimi předky nebyly zůstavily památku, 


ŘÍŠE NEROSTNÁ OBRA- 
ZEM I SLOVEM. - -- -- - - 


Dle prof. dra. R. Braunse upravil prof. 
3. John. Nádherné, v mnoha barvách 
provedené obrazy 955 nerostů mimo 
300 vyobrazení v textu. K 50—, 
váz. K 58—. — Nádherné toto dílo 
jest jediné svého druhu. Jim dostává 
se přátelům přírody spisu nejcenněj- 
siho. Zvläst& pro zčkelsto všech ka- 
tegorii je to dílo nepostradatelné, 


ZE SVETA ZVIRAT. 
Mžikové fotografie živočišstva dle pří- 
rody. 190 obrazů velikosti 175X225 mw. 
Slovy doprovází prof. B. Bauše. Brož. 
K 1280, váz. K 17—. 


Na rozdíl od většiny jiných obrázkových děl pří- 
rodopisných, v nichž zvířata vypodobněna jsou 
v různých tradicionelních postojích, skutečnosti 
však nikdy neodpovídajících, vyznačuje se toto 
dílo tím, že podává přesně vystižený, života plný 
svět zvítat, beze všech malířských effektů, wa zá- 
kladě momentních fotografií v zoologických za- 
hredäch Den tedy jedině správný a věrný 
názor na karakteristické jedince živočišných druhů, 
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